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Տպագրվում է ՀՍՍՀ ԳԱ Մ. Աբեգյանի անվ. գրականության 
ինստիտուտի գիտական խորհրդի որոշմամբ

Պատասխանատու խմբագիր' բանասիրական գիտ. թեկնածու
| Հ. Մ. ԴԱՎ՜ԹՅԱՆ

Գիրքը նրատարակության են երաշխավորել գրախոսներ' 
բանաս, գիտ. դոկտոր Ս. Ա. ՄԱՆՈՒԿՅԱՆԸ, 
բանաս, գիտ. թեկնածու Լ. Ա. ԱՍՄԱՐՑԱՆԸ

է 917 Շտիկյան Ս. Ա.
Հայ նոր գրականության ժամանակագրություն (1851— 

1865) (Պատ. խմբ' . Հ. Մ. Դավթյան. — Եր.։ ՀՍՍՀ ԳԱ 
հրատ., 1983.—538 էջ.

*Հայ նոր գրականության ժամանակագրության» երկրորդ գիրքը 
ընդգրկում է հայկական գրական-հասարակական կյանքի 1851— 
1865 թվականների ժամանակահատվածը։ Ընդգրկված են այդ տա­
րիներին իրենց գործունեությունը ծ ավալս։ ծ մշակութային գործիչ­
ները, գրական-հասարակական կազմակերպությունները, հայալեզու 
պարբերականներն ու նրանցում եղած գրական-բանասիրական 
բնույթի նյութերը, հրատարակված գեղարվեստական-թարգմանա- 
կան գրականությունն ու հայագիտական աշխատությունները, ժա­
մանակաշրջանի պատմաքաղաքական դեպքերը' կապված գրական- 
հասարակական իրողությունների հետ։ Հասցեագրվում է հայ գրա­
կանության պատմությամբ հետաքրքրվողներին,
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"Բան զ ի ոչ է պատմութիւն ճշմարիտ ա~ 
ոանց ժամանակագրութեան» (Ս*. Խորենացի, 
Պատմութիւն հաչոց, Բ., ՁԲ.),

րԳր ական ութշունն ու ժամանակագրություն֊, 
երկու աչքերն են պատմության» (Վ. Հյոպո) տ

Ընթերցող և գիտական հասարակայնության ուշադրությանը ներկա­
յացվող «Լայ նոր գրականության ժամանակագրությանն ներկա՝ երկրորդ 
գՒրԲԸ։ ուղղակի շարունակությունն է այդ նույն խորագիրը կրող մեր 
աշխ ատ ութ յան առաջին հատորի, որն ինչպես հայտնի է, հրատարակվել 
է Երևանում, 1973 թւէականինւ նյութի ընդգրկման, նրա' ըստ ամենայնի 
ներկայացման, զանազան բնույթի բացատրականներ տալու և այլ' այս 
կարգի խնդիրները, ինչ խոսբ, իրենց հետ բերեցին որոշակի առանձնա­
հատկություններ, որոնք առկա են այս երկրորդ գրքում, բայց դրանք, 
նախորդի համեմատությամբ էական տարբերություն չունեն, և այստեղ 
նրանց բնութագրման վրա ծանրանալը ավելորդ է։ Մի կարևոր հանգա֊ 
մանք, սակայն, որն իրենով որոշ իմաստուէ պայմանավորում է «Հայ 
նոր գրականության ժամանակագրության» երկրորդ գրքի ոչ միայն կա­
ռուցվածքը, տյլև ներքին բովանդակությունը, արժանի է փոքր-ինչ 
հանդամ անալի ց քննության, քանզի նա բանալի է հանդիսանում սույն 
ժամանակահատվածի ղրական-մշակութային կյանքը ավելի ճիշտ հաս­
կանալու համար. Ինչպես հայտնի է, նախորդ հիսնամյակի նման հայ 
ժողովրդի հոգևոր և հասարակական կյանքը դարձյալ չէր զարգանում 
Հայաստան աշխարհի տարածքում, այլ շատ ավելի հեռուներում, ըն- 
դունւԼած տերմինոլէ ասած' գաղութներում լ Իսկ XIX դարի երկրորդ կե­
սին, հասարակական-քաղաքական մի շարք պատճառների հետևանքով, 
մեր գաղթաշխարհներում զգալի տեղաշարժ եր էին կատարվեր Ասպա­
րեզից հիմնականում և ըստ ամենայնի դուրս էր եկել ղարի առաջին կե­
սի նշանալէոր մշակութային-մտավոր կենտրոններից մեկը' հնդկահայ 

Տկար այդ գաղութի պ՛ահապան հրեշտակը' հախուռն, անհան­
գիստ ու եռանդաշատ Մեսրոպ Թաղիադյանը, որն իր գրական, թարդ-
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մտնական, խմբագրական և հրապարակախոսական գործունեությամբ և 
երբեմն էլ գրեթե մեն-մենակ (մի բան, որը բազում առիթներով ար­
ձանագրել է նաև ինքը) կարողանում էր կազմակերպել ամբողջ հնդկա- 
հայոլթյան գրական-հասարակական կյանքը և համազգային անուն ու 
ճանաչում ապահովել նրա համար։ Ի՚աղիադյանի մահվանից հետո (1858 
թ., Պարսկաստանի Շիրազ քաղաք), չնայած այգ համայնքը կաղն ի 
կազն շարունակեց իր գոյությունն ու մշակութային գործունեությունը, 
հրատարակվեցին մի քանի ինքնուրույն և թարգմանական բնույթի գե­
ղարվեստական ստեղծագործություններ, չնայած այն բանին, որ շարու­
նակում էր իր կրթական գործունեությունը դեռ 1821 թ. հիմնադրված 
Կալկաթայի Մարդասիրական ճեմարանը, որը 60-ական թվականներին 
նույնիսկ նշանակալից բարգավաճման էր հասել ու որպես այդպիսին 
մեծ անուն ու հեղինակություն էր ձեռք բերել հայաշատ վայրերում, 
սակայն իրադրությունը չփոխվեց։ Հնդկահայ համայնքը, XIX դարի 
երկրորդ կեսից սկսած, աստիճանաբար հետընթացք ունեցավ և իր գործու­
նեությամբ այլևս չկարողացավ որևէ կայուն հետք թողնել ժամանակի 
հայկական գրական-մշակութային կյանքում։

Դրությունը, սակայն, բոլորովին այլ էր Զմյուոնիայի հայկական 
գաղութում։ Դեռ անցյալ դարի վերջերին թե գրական-մշակութային 
և թե' հասարակական-քաղաքական առումով իր գոյությունն ազդարա­
րած Զժյուռնիայի գաղթօջախը, մեր «Ժամանակագրության» ներկա 
գրքում արդեն հանդես էր գալիս իր ամբողջ ձայնով։ Իր «անստերյոլր ըն­
թացքն» էր շարունակում Ղոէ-կաս Պ ալդազարյանի «Արշալույս արա֊ 
րատյան» շաբաթաթերթը, որը կայուն հետևողականությամբ բարձրաց­
նում էր հայ ժողովրդի հետագա քաղաքական ճակատագրի, նրա զար­
գացման հեռանկարների, նրա՝ առ Օսմանյան կայսրությունն ունեցած 
իրավունքների ու պարտավորոլթյունների հետ առնչվող բազում «ազգա­
պահպան» խնդիրներ, ոչ սակավ դեպքում հրատարակում էր ինքնուրույն 
և թարգմանական այլևայլ բնույթի գեղարվեստական ստեղծագործու­
թյուններ։ Շուտով նրան իր ձայնը միացրեց Հարություն, Կարապետ և 
Սարդիս Տետեյան եղբայրների համատեղ խմբագրությամբ հրա- 
տարվող «Արփի արարատյան» գրական, բանասիրական, «ազգային և 
ուսումնական» ամսագիրը, որը, սակայն, ի տարբերություն հասարա­
կական հարցեր բարձրացնող իր «քույր» շաբաթաթերթի, ուներ որոշա­
կի գրական թեքում. զբաղվում էր հիմնականում գեղարվեստական 
գրականության հրատարակությամբ ու թարգմանությամբ։ «Արփի արա­
րատ յանի» էջերում էր, օրինակ, որ առաջին անգամ, Տետեյանի' անգ­
լերեն բնագրից կատարած աղևմտահայերեն արձակ թարգմանությամբ 
Ու ծանոթագրություններով, հրատարակվեց Վ. Շեքսպիրի «Կատակեր֊ 
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դոլթյուն սխալանաց» գործը և Հակոբ Ո սկան ի' ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, Ռուժե գը Լիլի ^Մար­
սելյոզը»։ $մ յոսւնիայի հայկական համայնքը, վերջապես, ունեցավ 
«Բ՛ութակ Հայկազյան» և ապա, սրա շարունակությունը հանդիսացող 
«Բողբոջ» պատանեկական-աշակերտական պարբերականները, որոնք 
լույս էին տեսնում տեղի Մեսրոպյան վարժարանի' բարձր դասարանի 
աշակերտների ջանքերով, ունեցավ «Ափեղցփեղ», և «Դիմակ» հանդեսնե­
րը, որոնք ըստ ամենայնի երգիծական բնույթ ու նպատակաուղղվածու- 
թյուն ունեին, ունեցավ կանացի հագուստների ու նորաձևությունների 
«Հավերժահարս» ամսագիրը և այլն։

Պարբերականների ու հրապարակախոսության բնագավառում ծայր 
առած այս արթնացումը լրացվում ու ինչ-որ տեղ նաև ամ բողջացվում էր 
գրական-ստեղծագործական և թարգմանական բնույթի եռանդաշատ մի 
գործունեությամբ։ Այս առումով իզմիրահայ գաղութը, համանման բը- 
նոլյթի մեր մյուս օջախների համեմատությամբ, թերևս առաջինն էրՒ 
որ արդեն ուներ թե իր «մասնագիտացված» բանաստեղծները, արձակա­
գիրներն ու դրամատուրգները և թե' իր թարգմանիչները։' Դրանցից՝ Թով­
մաս Բփհւհյմի «Տարերք մտավորական փիլիսոփայության» աշխատու­
թյան Ղազարոս Պողոսյանի կատարած արևմտահայերեն թարգմանու­
թյունը (թմյուռնիա, 1851 թ՚)ւ 1853 թ. Տետեյան եղբայրների ջանքե­
րով հրատարակված «Պատմությոլն Օսմանյան...» աշխատությունը, ո՛ր­
տեղ բերված ուշագրավ փաստերը չեն հնացել առ այ՛սօր, նույն Տետե- 
յաններից' Տիգրան-Հարոլթյոլն Տետեյանի' Մոլիերի «Ագահն», «Ակամա 
բժիշկ»՝, «Սերը բժիշկ է» կատակերգությունների' բնագրերից կատար­
ված արևմտահայերեն թարգմանությունները (Անդ, 1854—1855 թթ.)> 
դալիս են հենց մեր ասածն ապացուցելու։ «Ւզմիրահայ գիտուն» Դալուստ 
Կոստանդյանի ստեղծած «Հասարակաց թանգարան» մատենաշարը, որը 
բաղկացած էր ՝ տասնվեց հատորիկներից և որտեղ գիտահանրամատչելի 
մ ակար դա կով քննվում էր բնական և հասարակական կյանքի այլևայլ 
երևույթները (օրինակ' Կենդանաբանություն, Բուսաբանություն, Երկրա­
բանություն համառոտ, Առողջապահություն և այլն), Հովհաննես Վա- 
նանդեցու «Տեսարան հանդիսիցն Հայկայ, Արամայ և Արայի» գեղար­
վեստական ստեղծագործությունը (Անդ, 1856 թ-), ՛որը նույն հեղինակի 
գրչին պատկանող «Արփիական Հայաստանի» (Անդ, 1836 թ.) և «Ոս- 
կիդար Հայաստանի» (Անդ, 1841 թ.) գործերի հետ միասին, եկավ 
հավաստելոլ հայկական կլասիցիզմի իզմիրահայ թևի վերջնականա­
պես ամբողջացման և որպես այդպիսին իր ինքնուրույն գոյությունն՛ 
ազդարարելու փաստը, բավարար հստակությամբ ի ցույց են հանում
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հասարակական-գեղագիտական հարցերի այն համախումբը, որոնք իր 
ուշադրության կենտրոնում էր պահում Զ^յոլո^իայի հայկական հա- 

■ մայնքը։
Այս ամենի փոխարեն, XIX դարի 50—60-ական թվականների մեր 

մշակութային ֊մտավոր շարժման անդաստանում, ավելի ու ավելի կա­
յուն հետևողականությամբ, սկսում են իրենց գաղափարական փա յա֊ 
բաժինը բերել մեր «նորածին» գաղթօջախները։ Այս տեսակետից զար­
գացում և պատմահասարակական յուրօրինակ վարքագիծ դրսևորեց 
Փարիզի հայկական համայնքը։ XIX դարի նույնիսկ 30-ական թվական­
ներին, նրա մասին մեր պարբերականներում տպագրվող զանազան տե­
ղեկությունները հիմնականում զետեղվում էին «Մանրալուրք» բաժնում 
և սահմանափակվում տեղական այս կամ այն դպրոցում հայ ուսանողնե­
րի տված ավարտական քննությունների նկարագրության, կամ «համազ­
գի եղբայրների» կազմակերպած հերթական «հանդես֊ճաշկերոլյթի» կամ 
որևէ նշանավոր «ազգայինի» Փարիզ գալու և տեղի «արյունակից բա­
րեկամներին» հանդիպելու մասին տրվող մի քանի տողանոց կարճա­
ռոտ հաղորդումներով։ Սակայն հետագայում փարիզահայ համայնքը 
սկսեց այնպիսի եռանդուն վերելք ու զարգացում ապրել, որ արդեն կա­
րողացավ որոշիչ, իսկ ինչ-որ տեղ նաև վճռական դեր ունենալ ամբողջ 
հայ ժողովրդի թե գրական֊մշակոլթային և թե հասարակական կյանքում։ 
■քննության ենթակա ներկա ժամանակահատվածում, փարիզահայ հա­
մայնքն արդեն ուներ իր սեփական հրատարակչական կենտրոնը, որն էր 
ճանիկ Արամյանի հանրահայտ տպարանը և որտեղ, անհրաժեշտության 
դեպքում, կարող էին շարվածքներ կատարել նաև ֆրանսերեն լեզվով, 
ուներ իր երկու տպագիր պարբերականները' Գաբրիել Այվազովսկու 
«Մասյաց աղավնի» հայերեն-ֆրանսերեն երկլեզու ամսագիրը և Ստեփ՛ան 
Ոսկանյանի «Արևելք», ապա «Արևմուտք» կիսամսյա հանդեսները։ նը- 
կատի ունենանք, որ վերջիններս, հայկական հասարակական երկու տար­
բեր հոսանքների ձայնափողերն էին։ Համայնքը, վերջապես, ուներ դեռ 
1840 թ. սկզբներին հաստատված և այս ժամանակաշրջանում իր եռան­
դալից գործունեությունը շարունակող կրթալուսավորչական «Արարատ­
յան ընկերությունը» (նախագահներ' Հակոբ Արզոլմանյան, Հովսեփ Շիշ- 
մանյան-Ծերենց, Կարապետ (ևթուջյան և այլն), ինչպես նաև' 1855 թ. 
օգոստոսից Գ. Այվազովսկու տեսչությամբ իր գոյությունն սկսած «Արև­
ելյան բազմալեզու վարժարանը», որը ծաղկուն ժամանակ մինչև քառա­
սուն աշակերտ ունեցավ։ Չմոռանանք, որ այդ տարիներին իր ոչ պա­
կաս եռանդուն գործունեությունն էր ծավալել նաև Վենետիկի Մխիթար- 
յան միաբանության տնօրինության ներքո գտնվող և շուրջ քսան աշա­
կերտ ունեցող Մուրատ յան վարժարանը։ Այսպիսին է «Գաղղիո դժխո 
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մայրաքաղաքին մեջ» հայազգիների ծավալած գործունեության համա֊ 
ռոտակի նկարագրությունը։

Գրեթե նույնը պես.'ք է ասել նաև Մոսկվայի հայկական համայնքի 
մասին, որը նույնպես, մեր քննելիք ժամանակաշրջանում, արդեն լրիվ 
ձայնով ազդարարում էր իր գոյության փաստը։ Այստեղ էր, որ 1858 թ., 
հունվարից, Ստեւիաննոս Նազարյանցի խմբագրությամբ սկսեց հրատա­
րակվել հանրաճանաչ «Հյուսիսս։ փայլ» ամսագիրը, որն առաջին իսկ 
համարից սկսած, վստահորեն իր ձեռքը վերցրեց ազգի մտավոր զար­
գացմանը տոն և ուղղություն տալու պարտականությունը և անվարան 
կերպով այն առաջ տարավ իր ամբողջ գոյության ընթացքում։ Այստեղ, 
Մոսկվայում էր, որ իր գիտական ու թարգմանական գործունեությունն էր 
ծավալել նույն Ստեւիաննոս Նազարյանցը։ Մոսկվայում և «Հյուսիսա- 
փայլի» էջերում էր, որ ձևավորվեց և իր «այրական կերպարանքին հա­
սավ» մեր դրա կան-մշակութային կյանքի մյուս մեծությունը' Միքայել 
Նալբանդյանը։ «Հյուսիսափայլի» հետ միաժամանակ, նույն 1858 թվա­
կանին էր, վերջապես, որ քէարմայր և Մսեր մագիստրոս Մսերյանցների 
խմբագրությամբ, իր գոյությունն սկսեց կղերապահպանողական «ճռա­
քաղ» ամսագիրը։ Նման փաստեր կարելի է էլի բերել, սակայն, ասվածն 
էլ հստակորեն գալիս է արձանագրելու Մոսկվայում հայկական համայն­
քի' մանավանդ ղարի երկրորդ կեսին անուրանալի առաջընթաց ապրելու 
փաստը։

Այսպիսին է, համ առոտ ակի, հայկական գաղութների կյանքում 
տեղի ունեցած պատմահա սարա կական տեղաշարժերի ընդհանուր բը֊ 
նութագրությունը, որի հետևանքով ծայր առած գրական-մշակութային 
բնույթի երևակումները չէին կարող իրենց համապատասխան անդրա­
դարձումը չգտնել «Հայ նոր գրականության ժամանակագրության» ներկա 
գրքում։

1850—60-ական թվականների ժամանակահատվածը, որը կազմում 
է մեր «Ժամանակագրության» ներկա' երկրորդ հատորի տարողությունը, 
մասնագիտական գրականության մեջ գրեթե միանման գիտական գնա­
հատականի ու բնութագրության է արժանացել։ Այդ տարիները համար­
վել են որպես «Հայ ժողովրդի արթնացումն ու ակնառու վերելքը ցույց 
տվող մի շրջան» (Ե. Տառլե), որպես «Խոշոր չափեր ընդունող մտավոր 
շարժման տարիներ» (Լեո), որպես «Գրական-ի դե ական զարթոնքի ու 
հեղաբեկման մի ժամանակամիջոց» (Աշ, Հովհաննիսյան) և այլն։ Այդ­
պիսին է եղել նաև հայ գրականության պատմաբանների, արվեստի տե­
սաբանների, մեր հասարակական կյանքի այլևայլ հետազոտողների, տե-
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սական-փիլիսոփայական մտքի ներկայացուցիչների' վերոհիշյալ տարի­
ներին տրված բնութագրականները։ XIX գարի 50—60-ական թվական­
ներին ծայր առած հասարակական-քաղաքական նշանավոր դեպքերը, 
ինչպես նաև այն ներքին հեղաբեկումները, որոնք աստիճանաբար խմոր­
վելով ու հասունանալով մեր ժողովրդի մտավոր ընդերքում կարողացան 
ամբողջ ուժով ու ներքին թափով դրսևորել իրենց և դրանով իսկ որա­
կական նորանոր փոփոխություններ ապահովել ամբողջ ազգի զարգաց­
ման համար, գալիս են իսկապես ապացուցելու, որ աննախադեպ վե­
րելքի ու դրական-մտավոր-մշակոլթային ՛զարթոնքի մի մեծ շարժում 
էր ծայր առել։

Այդ շարժումը ծնող քաղաքական պատճառներից թերևս ամենակա­
րևորն այն էր, որ հայ ժողովուրդը վերոհիշյալ ժամանակահատվածում, 
գրեթե չներգրավվեց մեծ տերությունների սանձազերծած աշխարհավեր 
պատերազմների մեջ։ Եթե նախորդ' 1801—1850 թվականների շրջանում 
Կովկասի տարածքում ապրող հայությունը տեսավ երկու ռուս-թուրքա­
կան (1806—1812 և 1828—1829 թթ-) և երկու ռուս-պարսկական (1804— 
1813 և 1826—1828 թթ-) պատերազմներ, որոնք հիմնականում մղվում 
էին հայկական բնաշխարհում և որոնք բանակների կոխան դարձրեցին 
ամբողջ երկիրը, իրենց հետ բերելով կոտորածներ, սով, արյուն-ավեր և 
վճռականորեն կասեցրեցին մտավոր-մշակութային առանց այն էլ ան­
նախանձելի մակարդակ ունեցող մեր երկրի զարգացումը, ապա այս ա- 
ոումով, իրադարձությունները բոլորովին այլ ձևով են ներկայանում մեղ 
ներկա' 1850—60-ական թվականների ընթացքում։ Այս ժամանակա­
հատվածում հայկական աշխարհի անդորրը խախտվեց միայն մեկ պա­
տերազմով, որը հետագայում, պաշտոնական գրականության մեջ ստա­
ցավ «Ղրիմի կամ արևելյան պատերազմ» անվանումը, որը տևեց շուրջ 
երեք տարի (1853—1856 թթ-)> և որը իր առջև ծառացած խնդիրների ու 
նպատակների տեսակետից, բոլորովին այլ առաջադիր իրականացնե­
լիքներ ուներ, քան նախորդները։ Այդ պատերազմը ամբողջ աշխարհին 
և առաջին հերթին իրենց' Ռուսական միապետական կայսրությանն ու 
օսմանյան թագավորությանը ամենայն հստակությամբ ցույց տվեց նը- 
րանց կատարյալ հետամնացությունն ու երկրի ղեկավարության հարցում 
բթամտության հասնող ապաշնորհությունը։ Հետևանքն այն եղավ, որ 
երկու տերությունների ղեկավարներն էլ անհապաղ ձեռնամուխ եղան 
իրենց երկրների հասարակական առաջընթացը կազմակերպելու աշխա­
տանքներին, ա յսինքն' Վ, Ւ. Լենին ի բառերով ասած' Կայսրությունն ու 
թագավորությունը «վերևից» վերափոխելուն։ 1856 թվականին Կ. Պոլ- 
սում հրատարակված «Խաթթի հումայուն» անունը կրող արքայական 
հրովարտակը և 1861 թվականին Պ ետերբուրգում տրված հանրածանոթ 

10



է:
«Մանիֆեստը)), որն ազդարարում էր Ռուսաստանում ճորտատիրական 
կարգերի վերացման փաստը, եկան ապացուցելու, որ երկու վիթխարի 
տերություններն էլ, լավ-վատ, բռնել էին իրենց ներքին օրինաչափու­
թյունների թելագրությամբ պայմանավորվող զարգացման ուղին։

Ի թիվս մյուս ազգությունների, Թուրքիայի և Ռուսաստանի տարած­
քում ապրող հայ ժողովրդի համար էլ համեմատաբար տանելի պայ­
մաններ ստեղծվեցին գրական-հասարակական առաջընթացը կազմակեր­
պելու համար։ Համազգային այդ եռքը նախ սկսվեց արևմտահայության 
մեջ և դրա իրավական դրսևորումը եղավ ազգի սահմանադրական կանո­
նադրություն ստ՛եղծելու գաղափար-մ տահղացում ը, որը երկարատև քաշ֊ 
քըշուկներից, ավելացում-պակասացումներից հետո, նյութական կերպա­
րանք ստացավ 1863 թ. մարտի 17-ին, «Ազգային սահմանադրություն» 
անունով։

Իհարկե, ազգայնորեն նշանավոր այս երևույթը շատ շուտով ծնեց 
նաև իր հակադիր մտայնությունը։ Հայ ժողովրդի քիչ ավելի հեռատես 
զավակները, որոնք ի վիճակի էին երևույթները քննել վերլուծող ուղեղ­
ներին բնորոշ սթափ տրամաբանությամբ, կարողացան կանխատեսել 
«Ազգային սահմանադրության»' ազգի համար ընդամենը մեղրածոր 
խոստում լինելը, և շտապեցին հանդես գալ նախազգուշացնող բնույթի ոչ 
քիչ թվով հոդվածներով, բացեիբաց հրատարակելով իրենց տարակույս­
ները։ Ոսկանյանն օրինակ, «մեռելածին» անվանեց «Ազգային սահմա­
նադրությունը», Նալբանդյանը' «թլպատված», Սըվաճյանը' «թղթե 
օդապարիկ», Պարոնյանը այն կոչեց «ազգային սանձադրոլթյուն»։ Այս 
բնութագրականները տարբեր առիթներով նրանք կրկնեցին հետագայում 
էլ։ Իայց սկզբնական շրջանում, այսինքն սահմանադրության «մեղրա­
միսս, յին» տարիներին, երբ հայ ժողովրդի մի ստվար հատ՛վածը իր մեծ 
ու փոքր պարբերականների բերանով փառք ու օվսաննա էր գոչում թուր­
քական «առատագութ» ու «հայասեր» սուլթանի հասցեին, այս հակառակ 
մտայնությունը չկարողացավ որևէ վճռական դեր ունենալ և, հետևաբար, 
նկատելի ազդեցություն թողնել։ Դեռ տարիներ էին անցնելու, դեռ գալու 
էին 80 և մանավանդ 90-ական թվականները, երբ պատմական դեպքերի 
անկասելի ընթացքը ի վերջո ակնբախորեն ցույց էր տալու, որ նրանք 
էին ճշմարիտն ու իրավացին։

«Ազգային սահմանադրության» հետ առնչվող դեպքերին քիչ ավե­
լի մանրամասն անդրադառնալու պատճառն այն է, որպեսզի ըմբռնելի 
լինի արևմտահայության ներսում ծայր առած համազգային վերելքի 
հիմնական շարժառիթները։ Դրա առաջին ու ամենացայտուն արտա­
հայտություններից մեկը եղավ տարապայման սերն ու մղումը դեպի 
ուսումն ու ուսումնառությունը։ Ազգային զարթոնքի Հատկանշական գը-
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ծերից մեկն էլ ազգային գիր֊գրականությանն ու մշակույթին զարկ սգա­
լու հակումն է, այսինքն ուսումնական֊կրթական գործի խթանումը։ Այս 
միտքը իր առավել հրաշալի դրսևորումն է գտնում բոլոր այն դեպքերում, 
երբ քննում ենք արևմտահայության և արևելահայության հոգևոր սւրթ֊ 
նացումը ծնող ներքին շարժառիթները։ նորանոր դպրոցներ բանալու, 
բացվածները հովանավորելու ու գոյությունը մշտնջենական դարձնելու 
համար ջանքեր թափելու, գործող դպրոցներն ավելի բարեկարգելու I։ 
ուսուցչական ըստ հնարավորին րարձրորակ ուժերով համալրելու և այլ 
այս կարգի աշխատանքները դառնում են XIX Դա1'Ւ երկրորդ կեսի մեր 
հասարակական կյանքի ամենաբնորոշ երևույթներից մեկը։ Բավական է 
ասել, որ 1860-ական թվականներին, Կ. Պոլսում արդեն դործում էր 30 
հայկական դպրոց, որից շուրջ վեցը իգական, Թիֆլիսում՝ 25, Բաց­
վում' 12։

Կրթական-դպրոցական գործի այս վերելքը, իհարկե այս դեպքում էլ, 
ուներ իր սոցիալական խորքը, և, հետևաբար, ծանրանիստ պատճառա­
բանությունը։ Հայաբնակ վայրերում հայկական դպրոցների' դարասկըզ- 
բին նկատվող սակավությունը, իսկ որոշ դեպքերում էլ պարզապես գո­
յություն չունենալը մի կողմից, ալիք-ալիք աճող հայազգի «պարմանի­
ներին» ուսման տալու արդեն արթնացած կենսական պահանջը մյուս 
կողմից, աստիճմւնաբար սկսեց հանգեցնել այն անցանկալի երևույթին, 
որ հայկական ընտանիքներում ծնված ու մեծացած հայ երեխաները ըս- 
ւոիպված եղան ուսումնառության համար հաճախել ֆրանսիական, անգ­
լիական, հունական, ռուսական, իսկ հետագա տարիներին' նաև գերմա­
նական դպրոցները։ Հիշյալ 1860-ական թվականներին օրինակ, երբ, 
ինչպես ասացինք, հայությունը Կ. Պոլսում ուներ երեսուն ազգային 
դպրոց, հույները նույն այդ ժամանակաշրջանում ունեին յոթանասուն­
յոթ։ իսկ հրեաները' հիսուներկու համանման տիպի հաստատություններ, 
և սա այն դեպքում, երբ թե հույները, և թե' հրեաները Կ. Պոլսի հայու­
թյան հետ համեմատած, քանակական իմաստով փոքրամասնություն էին 
կազմում։ Օտարադավան դպրոց գնալու և, հետևաբար, ազգայինից ու 
սեփականից խորթանալու, իսկ հազվագյուտ չէին նաև դեպքերը' վերջին­
ներիս նկատմամբ թշնամությամբ ու արհամարհանքով լցվելու ավելի 
ու ավելի որոշակի կայունությամբ նկատվող փաստերը տագնապ ու 
ներքին անհանգստություն առաջացրեցին այլևայլ քաղաքներում ապրող 
հայկական ինտելիգենցիայի մեծ ու փոքր ներկայացուցիչների մոտ, 
որոնք շտապեցին իրենց վրա վերցնել այդ գործի կազմակերպումը: 
Աշխատանքների մյուս ,և ամենևին էլ ոչ պակաս կարևոր մասը, 
այսինքն' դպրոցների հետ կապված կազմակերպչական հոգսերը, ավանդ­
վող առարկաների ընտրությունը, տարբեր դպրոցներում' կապված նրանց 

12



• օոեղի ու պայմանների հետ, առարկաների տեսակների ու քանակի որո­
շումը, ուսուցչական կազմի ապահովումը և այլն, էջմ իածնի տնօրինու­
թյամբ, իր վրա վերցրեց հայկական հոգևորականությունը։ Դպրոցների 
կազմակերպման ու բացման' թեկուզ վերևում բերված օրինակները փոքր- 
ինչ ուշադրությամբ նայելիս, ալքից լի վրիպում այն հանգամանքը, որ 
նման բնույթ ունեցող աշխատանքների ըստ ամենայնի խթանման գոր­
ծում իրենց զգալի փա յա բաժ ինն ունեն հոգևորականները, իսկ նրան­
ցից' Արել Մխիթարյանի, Կարապետ Շահնազարյանի, Գևորգ Վեհա- 
պետյանի, Սուքիաս Պարզյանցի, հորեն Ստեփանեի, Վահան Բաստամ- 
յանցի, Մեսրոպ Սմբատյանի, Սարդիս Հալա լյան ի և էլի ուրիշների 
■անունները առընդմիշտ կապված են XIX դարի երկրորդ կեսի հայկա­
կան դպրոցական-կրթական շարժման հետ։

Այս գործերը ավելի հաստատուն ու տևական հիմքերի վրա դնելու 
պահանջը աստիճանաբար ծնեց, իսկ այս ժամանակաշրջանում արդեն 
տիրապետող երևույթ դարձրեց հասարակական-կազմա կերպ չա կան բը- 
նույթի մի այլ ղեկավար մարմնի գոյությունը, այն է' մշակութային ըն­
կերության։ Ժամանակագրական առումով սկիզբը դարձյալ դրեց արև֊ 
•մըտահայությունը։ Կ. Պոլսում հիմնված «թնթերցասիրաց» (1852 թ. 
հիմն, նիկողայոս Պալյան), «Սենեքերիմյան» (1852 թ., հիմն. է. և Գ. 
■Օդաբաշյաններ), «Ազգասիրաց» (հիմն. 1853 թ.)։ «Բաժանորդական» 
(1858 թ., հիմն. Գր. Օտյան) ընկերություններին, աստիճանաբար լրաց­
նելու եկան Տրապիզոնի «Գա յան յան» (1852 թ., հիմն. Աղաջան Հով­
հաննիսյան), Ալեքսանդրապոլի «Բարենպատակ» (հիմն. 1869 թ.) և 

բազում ուրիշ, այդ բնույթի հաստատությունները։ Տարբեր էին նրանց 
անվանումները և առավել քան տարբեր աշխատանքային գործունեու­
թյան նրանց մեթոդները, բայց նրանց բոլորի մոտ, առանց բացառու­
թյան, հիմնական «կետ-նպատակներից» մեկը, որպես կանոն, նշվում 
էր «սատարել ազգին . լուսավորությանը», «նպաստել դպրոցին աշխա­
տանքներում», «օգտակար ըլլալ ազգին կրթությանը», «սատարել գիր֊ 
ցերուն հրատարակությանը» և այլն։

Կրթական-մշակութային այս վերելքը, սկսած դեռ 1840-ական թը- 
վականներից, մի ուրիշ երևակում էլ ունեցավ, որի համառոտակի քննու­
թյունը դարձյալ մտնում է մեր խնդիրների մեջ։ Դա' ընդհանուր ձևով 
ասած, դեպի ժամանակի առաջավոր մտավորական կենտրոնները ուսում­

նառության մեկնելն էր։ Այս երևույթը նախապես դարձյալ ծայր առավ 
արևմտահայության մեջ, և այն ծնող սոցիալական պատճառները հասկա­
նալու համար պետք է հիշենք հետևյալը։ Օսմանյան անծայրածիր կայս­
րության մեջ, սկսած 1789 թ. սուլթան Սելիմ Գ-ի հրովարտակից, որով 
պաշտոնապես խրախուսվում ու խթանվում էր ուսումնառությունը,
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«գյավուրներին», այսինքն այլազգիներին, թուրքական որևէ տիպի բարձ­
րագույն ուսումնական հաստատություն ընդունվելն արգելված էր։ Եվ 
միայն 1841 թվականին, սուլթան Աբդոլլ-Մեջիդի պետական հրովար­
տակով, թույլատրվեց որ «հայոց, հունաց ու հրեից ազգեր են ալ աշա­
կերտ առնվի» Կ. Պոլսում դեռ 1826 թ. իր գոյությունն սկսած միակ 
բարձրագույն ուսումնական հաստատությունը' Զինվորական բժիշկների 
բարձրագույն վարժարանը (որտեղ ի դեպ, դասավանդումը կատ՛արվում 
էր ֆրանսերեն լեզվով), թեև այդ էլ կապվում էր «գյավուրների» համար 
մեծամեծ խոչընդոտների ու սահմանափակումների հետ։ Իսկ եթե հավե- 
լենք, որ միայն 1851 թվականին հրատարակվեց թուրքերեն լեզվի առա­
ջին քերականության դասագիրքը, իսկ 1858 թվականին բացվեց թուր­
քական առաջին իգական տարրական դպրոցը, եթե չմոռանանք, որ հա­
զիվ 1882 թ. հրատարակվեց թուրքական գրականության պատմության 
առաջին դասընթացը և սկսած 1885 թվականից միայն լույս տեսավ թուր­
քերեն առաջին աշակերտական հանդեսը «Օրինակ առաջադիմության» 
վերնագրով, իսկ հազիվ դարավերջին, այսինքն 1900 թվականին, նոր 
միայն սկսեց իր առաջին ուսումնական տարեշրջանը Ս տամ բուլի համալ­
սարանը1, ապա հասկանալի կդառնա, թե ինչպիսի աննախանձելի վի­
ճակում էր գտնվում կրթության վիճակը Օսմանյան կայսրության մեջ, և 
թե ինչու արևմտահայ երիտասարդությունը, իր ազգային դպրոցներում 
ուսում ստանալուց հետո, կայսրության տարածքում հնարավորություն 
չունենալով ավելի բարձր գիտելիքների հաղորդակից լինել, կամ ընդուն­
ված ոճով ասած «կրթության երկրորդ աստիճանն ստ՛անալ», պետք է 
մեկներ Եվրոպա, ավելի ճիշտ' հիմնականում Փարիզ։ Դա մի կատարյալ 
ուխտագնացություն էր, ուսումնառություն ու գիտելիքներ ձեռք բերելու 
համար արվող մի իսկական զոհողություն, որի նմանը հայկական հասա­
րակական կյանքում նկատվում է. գերազանցապես այս ժամանակահատ­
վածում։ Առանց ուտելիքի ու հանդերձանքի, առանց փողի, թողած տուն 
ու տեղ, հարազատներին ու մանկութ иիրելի վայրերը, ցավագնորեն 
հաշտված այն սև մտքի հետ, որ ճակատագրական բաժանումը տևելու է 
տարիներ, հույսը դրած Փարիզում ապրող ծանոթ֊բարեկամների օգնու­
թյան վրա կամ ապավինելով որևէ հայ «մեծատունի» առատաձեռն 
խոստ՛մանը, քիչ ծանոթ լինելով ֆրանսերեն լեզվին և բոլորովին անծա­
նոթ փարիզյան վարք ու բարքին, սովորույթներին ու հասարակական 
կյանքին, հայազգի «պարմանիները» մեկը մյուսի հետևից հայտնվում 
էին Փարիզում։ Եվ դա' միայն ու բացառապես հանուն ուսման, հանուն 
գիտելիքների։

։ Желтяков А. Д., Петросян Ю. А., История просвещения в Турции, - М, 
1965, стр. 168—170.
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Ուսումնառության մաղախը, ըստ մեզ հայտնի տվյալների, XIX 
գարում առաջին անգամ իր ուսն առավ Հակոբ Կրճիկյանը, որը 1825— 
43 թթ. (ընդհատումներով) կարողացավ հասարակագիտություն ու լեզվի 
դասեր լսել Սորբոնում ն. որի հետևանքով պետական աչքի ընկնող գոր­
ծիչի ճանապարհ հարթեց իր համար։ Ապա ավել կամ պակաս ընդմի­
ջումներով, իրար հաջորդեցին Սերովբե Վիչենյանը' հետագայի հասարա­
կական գործիչ Սերվիչենը (1834—1839 թթ. ավարտել է Փարիզի Բարձ­
րագույն բժշկական համալսարանը), նահապետ Ռուսին յանը (1840— 
1843 թթ. «Սենտ-ԲարպՏ վարժարան, ապա 1844—1849 թթ. Փարիզի 
■Բարձրագույն բժշկական համալսարան), Հարություն Սըվաճյանը («Սենտ- 
Բարպ» վարժարան), Հարություն-Գարեգին Տատյանը (1844—1848 թթ. 
ավարտել է Փարիզի Բարձրագույն տեխնիկական համալսարանը), սրա 
հետ գրեթե միաժամանակ' .նիկողայոս թորայանը (1844—1847 թթ. ուն- 
կընդրել է Փարիզի համալսարանի բարձրագույն տնտեսական դասընթաց­
ները), փոքր-ինչ անց, Փարիզի ճանապարհը բռնեցին նիկողայոս և Սար­
դիս Պալյան եղբայրները, որոնք տեղի Գեղարվեստից բարձրագույն դըպ- 
րոցն ավարտելուց հետո, Կ. Պոլիս վերադարձան որպես Ճարտարապետ֊ 
շինարարներ և վիթխարի ավանդ ներդրեցին այդ գործում, ապա' ճանիկ 
Արամյանը, որը Փարիզում այլևայլ ուսմունքների հետևեց ամբողջ տասըն֊ 
վեց տարի (1846—1862 թթ.), Ստեփան Ոսկանյանը (1846—1852 թթ. 
«Սենտ-Բարպ», ապա Սորբոնի համալսարանի պատմության և գրակա­
նության բաժին), քիչ հետո' Կարապետ Ութուջյանը (1848—1851 թթ. 
ավարտել է Փարիզի «Առևտրական բարձրագույն վարժարանը])), Հով- 
սեփ Շիջմանյանը' հետագայի հանրահայտ պատմավիպասան Սերենցը 
(1848—1853 թթ. ավարտել է Փարիզի Բարձրագույն բժշկական համալ­
սարանը), ապա' Ավետիս և Ռովմաս հորասանճյան եղբայրները, որոնք 
հետագայում պետք է հայտնի դառնային իրենց մշակութային-հասարա- 
կական գործունեությամբ և ուրիշներ։

Վերոհիշյալ անունները մենք բերել ենք առանց որևէ նախնական 
ընտրության, կամ առավել հայտնիները առաջին հերթին ներկայացնե­
լու ընդունված սկզբունքի։ Բայց անունների այս ցանկը թեկուզ թեթևակի 
նայելիս անգամ, արդեն ընդունելի է դառնում այն մեծ դերը, որը արև- 
մըտահայ գրական-մշակութային կյանքում կարողացան կատարել «Փա­
րիզյան շկոլայի» հայազգի ներկայացուցիչները և որը, ի պատիվ իրենց, 
նրանք կատարեցին առավել քան ջանասիրությամբ ու եռանդով։

Փոքր-ինչ պակաս չափերով, բայց դրությունը հիմնականում նույնն 
էր նաև Արևելյան Հայաստանում, ուսման նկատմամբ ծայր առած հա­
մազգային եռքը այստեղ էլ խոշո՛ր չափով զգացնել էր տալիս իրեն։ Իսկ 
քանի որ վերևում հիշատակված «Գրիմի կամ արևելյան պատերազ- 
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մ ումJ) եվրոպական պետությունները և մասնավորապես Ֆրանսիան, Անդ­
էի ան ոլ Իտալիան հանդես էին գալիս ի պաշտպանություն Թուրքիայի և 
ընդդեմ Ռուսաստանի, ‘և այդ քաղաքականությունը հետևողականորեն 
շարունակվեց պատերազմից շատ հետո էլ, բնականաբար արևելահայ 
երիտասարդության' Եվրոպա ուսումնառության մեկնելու հարցը ասպա­
րեզից դուրս էր գալիս։ Մնում էր Ռուսական կայսրության' այդ իմաստով 
նշանավոր քաղաքները' Դորպատը, Պետերբուրգն ու Մոսկվան, և սկսած 
1840-ական թվականներից, մտքի այդ կենտրոններում էլ իրար հետևից 
սկսում են հայտնվել արևելահայ երիտասարդության առաջին ներկայա­
ցուցիչները։ Հիմքը XIX դարում դնում են մեր մշակույթի երկու մե­
ծերը' Խաչատուր Աբովյանն ու Ստեփաննոս Նազարյանցը, որոնցից 
առաջինը Դորպատում ուսանեց ամբողջ վեց տարի (1830—1836 թթ-), 
իսկ երկրորդը' հինգ (1835—1840 թթ-), և որոնց կատարած վիթխարի 
դերը մեր ժողովրդի հոգևոր կյանքում հանրահայտ է։ Ժամանակի առու­
մով լիոքր֊ինչ ավելի ուշ Մոսկվա ուսումնառության մեկնողների պարա­
գլուխները եղան Միքայել նալբանդյանը (1853—1859 թթ.) և Ռափա- 
յել Պատկան յան ը (1852—1855 թթ-)։ Այնուհետև իրար են հաջորդում 
վերոհիշյալ քաղաքներում սովորող հայազգի երիտասարդների ոչ պա­
կաս հանրաճանաչ այնպիսի անուններ, ինչպիսիք են Պետրոս Աիմոն- 
յան (Դորպատ, 1851 —1853 թթ-, տնտեսագիտական ֆակուլտետ), Թե֊ 
րովբե Պատկանյան (Դորպատ, 1851—1852 թթ-, նույնը), Նիկողայոս 
Ալադաթյան (1855—1859 թթ-, Մոսկվա, բժշկական ֆակոլլտետ), Անա- 
նիա Սուլթանշահ (Մոսկվա, 1856—1861 թթ-, նույնը), Հովհաննես 
Գուրգենբեկյան (Մոսկվա, 1856—1859 թթ-, իրավաբանական ֆակուլ­
տետ), Գևորգ Դոդոխյանց (1852—1859 թթ-, Դորպատ, դիվանագիտա­
կան ֆակուլտետ), Գաբրիել Տեր֊Հովհաննիսյան (Մոսկվա, 1860—1865 
թթ-, բժշկական ֆակուլտետ), Գրիգոր Արծրունի (Մոսկվա, 1863— 
1864 թթ-, Պետերբոլրգ, 1864—1865 թթ-, երկու դեպքում էլ բնագիտա­
կան ֆակուլտետ) և այլն2։ Եվ եթե ավելացնենք, որ Մոսկվայի համալ­
սարանում էր, որ խմորվեց և աստիճանաբար հասունացավ էԳամառ- 
Թաթիպա» դրական ընկերությունը, որը 1855 թ. Պետերբոլրգում իր հրա­
տարակած առաջին տետրակով ոչ միայն ազդարարեց հայ նոր գրակա­
նության պատմության մեջ նշանակալից ավանդ հանդիսացող նոր երե­
վույթի առկայության փաստը, այլև հռչակեց հայ մի նոր դասականի 
ծնունդը և եթե չմոռանանք, որ Մոսկվայի համալսարանում հայազգի 

2 «1ումա», 1903 թ. X 6 («Գերմանական Դորպատ համալսարանը k նրա հայ 
ուսանողները»), «Հանգես Ամսօրյաս, 1941 թ-, X 1—6, 7—12 («Դորպատի հայ ուսա­
նողությունը»), Արշարունի Ա., Մոսկվայի համալսարանը ու հայ առաջավոր ինտե­
լիգենցիան, Երևան, 1955։
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ուսանողների սաււարմամբ տրվող հայկական ներկայացումները իր տե­
սակի մեջ առաջինը լինելով մշակութային վիթխարի գործ կատարեցին, 
շուրջ տասը տարվա գոյության ընթացքում յուրացնելով ութ անուն նոր 
գործի բեմադրություն (չհաշված այդ բեմադրությունների կրկնություն­
ները), իսկ այդ ներկայացումների մասին Նալբանդյանի և նազարյանցի 
դրվատական կարծիքները հանրահայտ են, ապա այս կապակցությամբ 
էլ մեր ասելիքը կամբողջանա։

Այսպիսին է առ Եվրոպա և առ Ռուսական կայսրության մտավոր- 
լուսավորական կենտրոնները արևելահայ և արևմտահայ երիտասարդու­
թյան' ուսումնառության մեկնելու հարցի համառոտ պատմությունը և այն 
ծնող սոցիալ-քաղաքական ու հասարակական պատճառների բացատրու­
թյունը,

Հարցը, սակայն, ամենևին էլ չէր սպառվում սոսկ ուսոլմնառոլ- 
^''‘թյամբ, այս հասկացողության գիտաակադեմիական իմաստով։ Ուսանե- 

մեկնած հայազգի երիտասարդները, շփվելով ժամանակի տիրապե- 
' տող մտայնության հետ, կարողացել էին լավ-վատ մարսել ազգային 

Հ < առաջադիմության, լուսավորության' իբրև գիտակցված անհրաժեշտու­
թյան, կրթությանը զարկ տալու և այն սոցիալապես խրախուսելու, կղե֊
(էականության կատարած պահպանողական դերի և նրա դեմ պայքար
ծա վայելու և այլ նման բնույթի այն նոր ու բարձր գաղափարները ։ որոն-
ցով այնպես լիուլի հագեցած էին Փարիզը, Մոսկվան, Դորպատն ու Պե- 
տերբուրգը։ Այդ գաղափարները կլանվում էին ագահ հետաքրքրությամբ, 
նրանց շուրջը կրքոտ վեճեր ու եռանդալից բանախոսություններ էին տե­
ղի ունենում հայազգի սովորողների զանազան ուսանողական խմբակ­
ներում, երիտասարդ ու աշխույժ մտքերը աշխատում էին գտնել տվյալ 
հարցի ամհնաբանական, հետևաբար ամենաճիշտ լուծումը, այսինքն' ի 
վերջո աշխատում էին ըստ ամենայնի ավելի խորանիստ ու ավելի բազ­
մակողմանիորեն ուսումնասիրել տվյալ նոր մտայնությունը կամ նրա 
այս կամ այն հասարակական դրսևորումը։ Այդ գաղափարներով էլ զին­
ված նրանք վերադարձան իրենց հայրենի բնօրրանը և, որ կարևորն է, 
իսկույն ու անհապաղ ձեռնամուխ եղան այդ նոր գաղափարները հայ­
կական հասարակական կյանքում ներդնելու աշխատանքներին։ Այս էլ 
էր նորություն և հանդիսանում էր XIX դարի երկրորդ կեսի հայկական 
հասարակական կյանքը բնութագրող ինքնատիպ երևույթներից մեկը, 
մի բան, որն իր նախորդը չուներ ոչ գարի առաջին կեսին, և ոչ էլ նա­
խորդ ժամանակաշրջանում։ Իրենց հայրենի երկիրը վերադարձած բոլոր 
երիտասարդները, անկախ մասնագիտությունից, զբաղեցրած հասարա­
կական տեղից ու դիրքից։ թև Արևելյան Հայաստանում և թե Արևմտյան 
Հայաստանում, դեմառդեմ հանդիպեցին ազգային հետամնացության, 
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կրթական-մշակութային միանգամայն աննախանձելի վիճակի, ոչնչով 
չհիմնավորվող ու չպատճառաբանվող բռնությունների և մեծ կորովով ու 
ավյունով ձեռնամուխ եղան այդ ամենը իրենց կարողությունների ու հը- 
նարավորոլթյոլնների սահմաններում վերացնելու աշխատանքներին։ Թե 
այս կապակցությամբ ինչեր կարողացան անել Նահապետ Ռուսինյանը, 
Հարություն Սըվաճյանը, Նիկողայոս Զորայանը, Ստեփան Ոսկանյանը, 
Ստեփաննոս նազարյանցը, Ռափայել Պատկանյանր, Գրիգոր Արծրոլնին 
և էլի ուրիշներ, ասված է ու բազում անգամ վերլուծված։ նշենք միայն, 
որ դարի երկրորդ կեսին, ազգի մեջ ծայր առած համընդհանուր վերելքի 
շարժումը, բարեբախտաբար հենց սկզբից իսկ գտնվեց հուսալի ձեռքե­
րում, և նրանք էլ, Եվրոպայում կրթություն առած «ազգայինները», հիմ­
նականում կարողացան ճիշտ ուղղություն տալ և առավել քան բանիմա­
ցությամբ ներքին բովանդակություն հաղորդել այդ շարժմանը։

Այդ մեծ վերելքը, երբ խոսքը վերաբերում է մշակութային գործու­
նեությանը, ակնհայտորեն երևում է, երբ նախ' քննության ենք առնում 
հայկական մեծ ու փոքր պարբերականների հրատարակությունների հետ 
կապված հարցերը։ Եթե 1801—1850 թվականների ժամանակաշրջանում 
հայկական թերթերի ու ամսագրերի աշխարհագրական տարածվածու­
թյունը հիմնականում տեղակայվում էր Օսմանյան և Ռուսական կայս­
րությունների տարածքներում և այն էլ մեծ մասամբ սահմանափակվում 
էր մեկ-երկոլ միավոր֊անուններով, ապա պատկերը շեշտակիորեն փոխ­
վում է հաջորդ տարիների ընթացքում։ Իրար հետևից հայալեզու պարբե­
րական օրգաններ են սկսում հանդես գալ յուոնիայում («Արփի արա֊ 
րատյան», 1853—1856 թթ.), Փարիզում («Արևելք», 1855—1856 թթ-, 
«Արևմուտք», 1859, 1864 —1865], վանի արվարձանը հանդիսացող Վա­
րազում («Արծվի Վասպուրականի», 1856—1864 թթ-), Փարիզ—Թեոդո- 
սիայում («Մասյաց աղավնի», 1855—1865 թթ-), Վիեննայոլմ («Եվրո­
պա», 1858—1863 թթ.), Մոսկվայում («Հյուսիսափայլ», 1858—1864 թթ-, 
«ճռաքաղ», 1858—1862 թթ-, «Համբավաբեր Ռուսիո», 1861 —1864 թթ.) 
և այլն։ Արդեն չենք խոսում Կ. Պոլսի մասին, որը, ինչպես նախորդ հիս­
նամյակում, իսկ ավելի մեծ չափով մանավանդ այս ժամանակաշրջա­
նում, իր վրա էր վերցրել հայկական ժուռնալիստիկայի գործի առյուծի 
բաժինը։ 1850—60-ական թվականներին հրատարակվող հայագիր պար­
բերականների թիվը մոտենում էր մինչև երեսուն անվան, իսկ նրանցից 
«Բանասերի» (1851 —1852 թթ.), «Մասիսի» (1852—1908 թթ.), «Մեղ֊ 
վի» (1856—1874 թթ.), Հ- Չամոլռճյանի «Երևակի» (1857—1866 թթ-), 
«Մուզայք Մասյացի» (1857—1858 թթ.), «Փունջի» (1860-1907 թթ.) 
և էլի ուրիշների անունները հանրահայտ են ու հանրաճանաչ, իսկ նրանց 
կատարած գործը մանավանդ, այսօր էլ հանդիսանում է մասնագետնե- 
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րի անընդմեջ քննության և ըստ ամ են այն ի ուսումնասիրության առար­
կան։ Չմոռանանք նաև այն հանգամանքը, որ դարի երկրորդ կեսին իրենց 
ամբողջ կարողությամբ և ներքին հնարավորությունների ոլ ունակու­
թյունների լրիվ դրսևորմամբ շարունակում էին հանդես գալ մեր այն 
պարբերականները, որոնք կյանքի են կոչվել դեռևս նախորդ հիսնամյա­
կին, այսինքն' «Արշալույս արարատյան» շաբաթաթերթը (հիմն. 1840 թ.), 
«Բազմավեպս հանդեսը (հիմն. 1843 թ.) և այլն։

Բայց սա հարցի մի կողմն էր միայն, եթե կարելի է այսպես ասել, 
ժամանակաշրջանի մշակութային երևակման սոսկ քանակական դրսևո­
րումը։ Այդ քանակի' իր հետևից որոշակիորեն նոր որակի բերելն անմիջա֊ 
պես նկատելի է դառնում, երբ սկսում ենք, թեկուզ ընդհանուր ծանոթու­
թյան սահմաններում, քննության առնել մեր պարբերականներին նյու­
թեր մատակարարող անձանց ցանկը և մանավանդ նրանց գի տա կան- 
մասնագիտական պատրաստվածոլթյան լափը։ Այդ նոր մակարդակը 
ավելի հեշտությամբ պատկերացնելու համար միտ առնենք, որ Զ^յսւո.- 
նիայում, դարի քառասնական թվականներին սկսելով իր «Արշալույս 
արարատ յանի» հրատարակությունը, խմբագիր Ղուկաս Պալդազարյանը 
ամենատարբեր առիթներով ոլ հաճախ էլ առանց առիթների՛, հոբդոր էր 
կարդում իր «համազգի եղբայրներին» 1քաջվել իր շաբաթաթերթին թըղ- 
թակցելուց, առանց վախի ու ներքին անհարմարության, հակադրվել տի­
րող «հետախաղաց մտադրությանը», այսինքն' տարածված հետադիմա­
կան կարծիքին, ըստ որի «կազեթաճիոլթյոլնը ամոթ կսեպվի եղեր»։ 
Բազմաթիվ դեպքեր նշեց և մեկից ավելի օրինակներով «փաստեր», որ 
եվրոպական դասական գրականության շատ ներկայացուցիչներ իրենց 
դրական բեմելն սկսել են պարբերականներին թղթակցելուց, մինչև իրենց 
կյանքի վերջին օրերն իսկ չեն հրաժարվել դրանից, և, որ կարևոր է' այդ 
անելը միշտ էլ մեծ պատիվ ու հպարտություն են համարել իրենց համար 
և այլն*։

Այսպիսին էր ընդհանուր իրավիճակը XIX դարի 30-ական թվական­
ներին, որը հաստատուն հետևողականությամբ բարեփոխվեց հետագա 
տարիների ընթացքում։ Եվրոպական երկրներում իրենց դաստիարակու­
թյունն ստացած և պարբերականների' որպես հասարակության վրա ան­
միջաբար ներգործելու կոնկրետ միջոցի' բարձր գիտակցությունն ունե­
ցող հայ երիտասարդությունը, աստիճանաբար այս ասպարեզում էլ կա­
րողացավ իր ձեռքը վերցնել տիրապետող բարձունքները, կարողացավ 
այդ տրամադրություններով էլ վարակել տեղական ազգայիններին և հայ­
րենական լրագրագիտության բնագավառում իրեն դրսևորել հրապարա-

3 «Արշալույս արպրատյան», 1847, X 299 («Ազգային»)։
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կախոսական, գրական-գեղարվեստ ական, գրականագիտական, պատմա- 
բանասիրական և այլ բնագ՛ավառների այնպիսի նշանավոր անուններով, 
որոնք այսօր էլ կայուն ու անընդմեջ հետաքրքրություն են պահպանում 
իրենց նկատմամբ։ Դրանցից' Ատ. Նազարյանցի, Մ. նալբանդյանի, Ար. 
Հովհաննիսյանի, Հ. Սըվաճյանի, Գալուստ Կոստանղյանի, հայր և որդի 
Մսերյանների, Մ. Թաղիադյանի, Նիկ. Զոքայանի, Կ. Ութոլջյանի, Մկըր- 
տիչ Խրիմ յանի և շատ ուրիշների անունները և նրանց կատարած մեծ 
գործը հանրահայտ է։ Այստեղ հավելենք, որ նրանց գործունեությունը 
նոր լիցք ու շարժում հաղորդեց հայկական հասարակական կյանքին, նը- 
պատակաոլղղեց այդ կյանքը դեպի զարգացման մինչ այդ անհայտ հո­
րիզոններ և այդ բոլորի հետևանքով որակային ավելի բարձր մակար­
դակ ապահովեց նրա համար։

Այս ամենը շատ որոշակի է դառնում և բացահայտվում առավել 
քան ցցուն ձևով, երբ ի մոտո քննում ենք հարցերի այն համախումբը, 
որոնք իրենց թերթերում ու ամսագրերում բարձրացնում էին հայազգի 
հոդվածագիրները։ 1852 թ. «Եվրոպան» (№ 6), «Խորհրդածությունը 
ազգային լեզվի վրա» հոդվածով քննում էր լեզվի ու մտածողության 
փոխհարաբերության հարցերն ու դրանց դրսևորումները հայ գրականու­
թյան մեջ, իսկ «Բանասերը» (№11), իր «Յաղագս սկզբնաւորութեան 
թատերական արուեստին այլ և այլ ազգս» ուսումնասիրությամբ, եվրո­
պական դրամատուրգիայի համ առոտ ու խորանիստ բնութագրությունը 
տալուց հետո, առանձին մի հատված էլ նվիրում է հայ թատրոնի պատ­
մությանն ու այդ հենքի վրա' նրա առաջիկա անելիքներին։ 1851 թ. նույն 
«Բանասերը» (№ 2), տպագրեց «Լեզվի և գրության (ի'մա. գրականու­
թյան— Ս. Շ.) վրա» հոդվածը, որտեղ վերլուծության առարկա է դարձ­
ված արդի գրականության մի քանի հարցերը, 1852 թ. «Նոյ ան աղավ­
նին» (№40) հրատարակեց նիկողայոս %որայանի «Վիպասանության վրէ՚ւ 
խորհրդածություն» լրջմիտ «քննաբանությունը», որտեղ մատնանշեց 
հայ գեղարվեստական արձակի զարգացման ուղիները առաջիկայում, 
իսկ «Եվրոպան» նույն թվականին (№34), ի դեպ արդեն մի քանի ան­
գամ, հարց հարուցեց' հավաքել, վերծանել և ուսումնասիրել Հայաստան 
երկրի տարածքում հանդիպող «սեպակերպ արձանագիրները»։ Չանցած 
մի քանի տարի, նույն «Եվրոպան» (№ 3), «Հայերեն տեսակ-տեսակ 
գրքերուն... համեմատությունը» հոդվածով, պահանջում էր ազգի հոգևոր 
պիտույքների համար ապահովել գիտատեսական, գործնական և գրա­
կան-գեղարվեստ ական բնույթի գրականությունը, «Մասիսը» (№ 58), 
նույն ուղղակիությամբ հայ մտավորականությունից պահանջում էր ըզ- 
բաղվել ազգային հնօրյա ձեռագրերի ուսումնասիրությամբ, «Բազմա­
վեպը» (№ 7) Խ. Գալֆայանի «Բանաստեղծություն» հոդվածով քննում էր 
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եվրոպական էպիտաֆիկ գրականության բնորոշ առանձնահատկություն­
ները և այլն։ Հարցեր ու խնդիրներ էին սրանք, որոնք գրեթե չէին կա­
րող արծարծվել ղարի առաջին կեսին, կամ, լավագույն դեպքում կարող 
էին արծարծվել մասնակի ու թեական ձևով, բայց որոնք բարձրացվում 
էին այս ժամ անա կա շրջան ում և այն էլ ամբողջ ուժով ու ներքին լիա­
կատար բովանդակությամբ։ Մենք գիտակցաբար չենք խոսում Ստ. Նա- 
զարյանցի, Մ. նալբանդյանի, Հար. Սըվաճյանի և այս խմբին դասվող 
մեր մյուս մտավորականների մասին, որոնց ծա վալա ծ գրական-հրա- 
պարակախոսական գործունեությունը ազգային ձև և դիմագիծ տվեց մեր 
ժողովրդին։

Ազդային զարթոնքը նախապատրաստող և այն խրախուսող ու խթա­
նող հայ գործիչները բավականին հեշտությամբ գտան այդ ամենին է'լ 
ավելի զարկ տալու թերևս ամենաբանական ձևը, այն է՝ հայ ժողովրդին 
եվրոպական գեղարվեստական մտքի դասական ներկայացուցիչների հետ 
թարգմանաբար ծանոթացնելը։ Այդ բանն անելը նրանց համար ինչ-որ 
տեղ համեմատաբար ավելի հեշտ էր, որովհետև Փարիզում, Մոսկվայում 
կամ Իտալիայում ուսում ստանալու հետևանքով, նրանցից յուրաքանչ­
յուրը ոչ միայն դրա կան ֊դե զա գիտական որոշակի ճաշակ ու ըմ­
բռնումներ էր մշակել իր համար, այլև կարողացել էր «զինվել» եվրոպա­
կան երկոլ-երեք լեզուներով, մի բան, որն այս դեպքում ամենևին էլ 
երկրորդական չէր։ Ժամանակի երիտասարդ մտավորականությունը այս 
բնագավառում էլ աննախադեպ գործունեություն ծավալեց, և հետևանքը 
եղավ չափածո և արձակ թարգմանական ստեղծագործությունների, մեծ 
ու փոքր հոգված-ուսումնասիրությունների այնպիսի մի պատկառելի ու 
բազմակողմանի քանակություն, որը նույնիսկ դժվար էր սպասել, և որը, 
անվերապահորեն, կազմում է այդ ժամանակաշրջանի մեր գեղարվես­
տական գրականության ամենս։ուշագրավ մասը։ Իրար հետևից աշխարհ 
եկած «Շիլլեր» («Բազմավեպ», 1851, № 1, հեղ. Ղ- Ալիջան), «Հովհաննես 
Ռասին» (Անդ, 1852, №9), «Կարոլոս Գոլդոնի» (Անդ, №13), «Պետրոս 
Կորնել» (Անդ, №16), «Աղեքսանդր Դյումա և յուր Կոմս Մոնտե-Բրիս- 
տոն» («Նոյան աղավնի», 1852, № 8), «Գուլիլեմոս Շեքսպիր» («Բազմա­
վեպի, 1853, № 6, հեղ. Խ. Գալֆայան), «Միքևիչ (ի'մա. Միցկևիչ—Ս. Շ.) 
բանահյուսը» («Արևելք», 1855, №12, հեղ. Ստ. Ո սկան յան), «Վիկտոր 
Ալֆիերի» («Բազմավեպ», 1855, №4), «Բուալո բանաստեղծը» (Անդ, 
№22) և այլն, որոնցում ըստ հոդվածագիրների կարողության ու հնարա­
վորության և ըստ տվյալ պարբերականի թելադրած հասարակական-աշ- 
խարհայացքային պրոֆիլի, բնութագրվում էր տվյալ դասականն ու վեր­
լուծվում նրա գործունեությունը, ոչ պակաս առատությամբ իրար հաջոր-
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դա ծ չափածո և արձակ թարգմանությունների հոսքը, որոնցից' Ալեք­
սանդր Դյումայի «Մոնտե-Բրիստո» վեպի թերթոնային թարգմանությու­
նը («նոյան աղավնի», 1852, № 8, մնացել է անավարտ), Վիկտոր ձյու­
դոյի «Աղոթք հասարակաց» («Բազմավեպի, 1853, № 12, թարգ. Խ. Գալ- 
ֆայան), «Ցոյս Աստուած» (Անդ, № !?)• Էամարթինի «Հովիտ» ( «Արփի 
արարատ յանի, 1853, №5) բանաստեղծությունների գրաբար և աշխար­
հաբար թարգմանությունները, Վոլտերի «Հատիկ կամ նախախնամու­
թյուն» և ապա' «ճերմակ ու սևի վիպակների' Մ. Մամ ուր յանի «բնագի- 
րեն կատարված հայեցումըի («Մասիս», 1854, № 106... և 153...), որոնք 
այնքան լայն վեճերի պատճառ դարձան, Գյոթեի «Գիշերական երգի 
(«Եվրոպա», 1854, №16), Ֆելիցիտե Էամընյեի «Արի զինվորի և «Վտա­
րանդիի («Արևելքի, 1855, № 1, թարգ. Ատ. Ոսկանյանի), Պետրարկա- 
յի «Էալրա երկինս», «Տեսիլի, «Խոնտրհոլթիլն առաջի աստուծոյ», «Զիղջի 
(«Բազմավեպ», 1855, № 11), Հ. ձայնեի «Անմխիթարքն» և «Բարեաւ 
մնայքի (Անդ, №12), չափածո ստեղծագործությունները և մանավանդ 
1854 թ. Հակոբ Ո սկան ի գրաբար թարգմանությամբ հրատարակված «Երգ 
հայրենի ազատութեանի բանաստեղծությունը, այսինքն' հանրաճանաչ 
ու հռչակավոր «Մարսելյոզը» («Արփի արարատյան», №12), արդեն 
գեղեցիկ կերպով խոսում են իրենց մասին և միաժամանակ ցույց տալիւ։ 
հոգևոր սնունդի այն բարձր աստիճանը, որը մատուցվում էր դարի երկ­
րորդ կեսի հայ ընթերցող հասարակությանը։

Այս բոլորից հետո արդեն հասկանալի է, որ իր ամբողջ ձայնով 
պետք է հանդես գար ժամանակի հայկական գրական֊գեղարվեստւսկան 
միտքը։ Եթե նախորդ ժամանակահատվածում չափածո և արձակ գեղար­
վեստական ստեղծագործությունները հայ ժողովրդի մտավոր կյանքում 
այնքան էլ որոշիչ ու վճռական որակ չէին կազմում և գերազանցապես 
սահմանափակվում էին անկայուն հաջորդականությամբ հրատարակվող 
միավոր թվով գրաբար բանաստեղծություններով ու արձակ գեղարվես­
տական ստեղծագործություններով, ապա այս տասնհինգ տարիների ըն­
թացքում դրությունը դարձյալ նկատելիորեն փոխվում է։ Հայկական 
գեղարվեստական խոսքն աննախադեպորեն աճում է' թե քանակական, 
և թե' որակական իմաստով։ Հանդես եկող հեղինակներին, արդեն առանց 
վերապահության կարելի է բնութագրել «բանաստեղծ» և «արձակագիր» 
հասկացություններով։ Մտածողության դրսևորման ձևը' գրաբար լե­
զուն, այժմ աստիճանաբար ավելի ու ավելի էր զիջում իր դիրքերը, և 
այս բոլորի հետևանքով հայ բանաստեղծությունն ու արձակը, մի 
բուռ ընտրյալների սեփականություն ու նրանց «անհատական» .գործը 
լինելուց, ինչպես որ էր առաջ, դարձել էր հայկական ավելի լայն զանգ­
վածների սեփականությունը և այդ առումով շատ ավելի էր մոտեցել ժո- 
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ղովրդին։ Ժամանակի պարբերականներում շարունակում էր տպագրվել 
Հարություն Ալամդարյանը, որի «Յամսուավերջն ապրիեյֆ...» և «Սոխակ 
ի հոգևարս» բանաստեղծությունները («Նոյան աղավնի», 1853, №45), 
որոնցից վերջինը, հեղինակի մասին դրվատ ական խոսքով արտատպեց 
«Արփի արարատյանը» (1854, X 9), գալիս էին ապացուցելու, որ նրան 
սիրում ու կարդում էին նախկին ուժով։ Մեծապես տպագրվում էին նաև 
Սրա պիոն Հեքիմ յանն ու Թովմաս Բ՚երղյանը, հայ ընթերցողների սեղանից 
անպակաս էին Ղևոնդ Ալիշանի բանաստեղծությունները, որոնք պարբե­
րաբար հրատարակվում էին «Բազմավեպի» էջերում և որոնցից «նահա­
պետ» ստորագրությունն ունեցող ընդամենը ինն անուն գործերը (հե­
տագայում' տասնմեկ), արդեն վաթսունական թվականներին համազգա­
յին բանաստեղծի անկապտելի անուն և հայ պոեզիայի նահապետի հըռ- 
չակ բերեցին նրան։ 1851 թվականին, «Բազմավեպը» հրատարակում է 
ոչնչով աչքի չընկնող գրաբար մի բանաստեղծություն «Երգ մօր ի վերայ 
մանկանն ննջելոյ» խորագրով, որը սակայն, ուներ «Մկրտիչ Պեշիկթաշ֊ 
լեան, յաշակերտաց Մուրատեան վարժարանին» ստորագրությունը և որն 
իրենով ազդարարեց հայ նոր դասականի ծնունդը։ Գրեթե նույնը, նույն 
թվականին կրկնվեց նաև Կովկասում, երբ Գաբրիել քահանա Պատկան- 
յանը իր խմբագրած «Արարատ» շաբաթաթերթում, ի, թիվս այլ գործերի, 
չափածո և արձակ գեղարվեստական ստեղծագործությունների, հրատա­
րակեց մի շարքային գրաբար բանաստեղծություն «Ժամանակ» խորա­
գրով։ և նրան կցված «Միքայէլ նալբանդեանց, յաշա կերա ութ ենէ տեառն 
Գաբրիել Պատկանեան ի Նոր-նախիջևան» բավականին երկարաշունչ ըս- 
տորա դրությամբ։ Չանցած մի քանի ամիս, նույն «Արարատը» իրար ան­
միջապես հաջորդող երկու համարներում (№ 23, 24), տպագրեց «Առա­
վոտյան երգ շինականաց» և «Երեկոյան երգ շինականաց» աշխարհաբար 
բանաստեղծությունները «Ռափայել Պատկանյան» ստորագրությամբ։ 
Այստեղ, ի պատիվ Գաբրիել քահանայի նշենք, որ հին մանկավարժի և 
բանաստեղծի իր փորձված Տւչքով, նա կարողացել էր նկատել իր որդու 
և դպրոցի իր սիրասուն սանիկի' գեղարվեստական գրականության բնա­
գավառում վառ արտահայտված կարողությունները և անվարան ու հա­
մարձակորեն ասպարեզ էր կոչել նրանց, քահանայի ծառայությունն այս 
իմաստով, դժվար է գերագնահատել։

Մեր գեղարվեստական մտքի զարթոնքի բնագավառում իր ինքնա­
տիպ խոսքն ասաց նաև Մոսկվան։ Գործի գլուխ այս անգամ կանգնած 
էր ժամանակի ամենաջղոլտ մտավորականներից մեկը' Ստեփաննոս 
Նազարյանցը, իսկ «լուսավոր գաղափարների մուտքը ազգի մեջ» իրա­
կանացնելու միջոցը դարձյալ ընտրված էր պարբերականը, որն էր հան­
րահայտ «Հյուսի սա փայլը»։ ժամանակի դրա կան֊գեղարվեստ ական
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խոսքը կազմակերպելու, նրան եվրոպական դասական գրականագի­
տության չափանիշներով տոն և ուղղություն տալու, եվրոպական, ռու­
սական և արևելյան մեկից ավելի հեղինակներին թարգմանաբար հա­
յերին ներկայացնելու բնագավառում հիացնող ճաշակ և ընտրության 
զարմանալի շրջահայեցություն ցուցաբերելու հարցում Ստ. նազարյան- 
ցի կատարած գործը արժանի է ամենաբարձր գնահատկանների միայն։ 
«Հյոլսիսափայլի» էջերում էր, որ աստիճանաբար որպես այգպիսին ձե- 
վավորվեցին Սմբատ Շահազիզն ու Բաֆֆին, սկսեց տպագրվել քերով­
բե Պատկանյանը, որպես բանաստեղծ ու թարգմանիչ հասունացավ Գե- 
վորգ Բարխուղարյանը, իրենց ինքնուրույն գործերով ուշադրության ար­
ժանացան Մովսես Բուդաղյանը, Հովհաննես քուչուբեկյանը, Ռուբեն 
Հասան-^ալալյանը, Երեմիա Սահակյանը և էլի ուրիշներ, իր ավագ ըն­
կերոջ Ու խորհրդատուի' Ստեփաննոս նազարյանցի հետ միասին, ինչ­
պես ինքնուրույն, այնպես էլ թարգմանական բնույթի ուշագրավ ստեղ­
ծագործություններով, պարբերաբար հանդես էր գալիս Միքայել նալ֊ 
բանդյանը։ «Հյուսիսափայլի» էջերում էր, որ սկսեց հրատարակվել ժա­
մանակի արձակի ընտիր գործերից մեկը' Մոսկվայի համալսարանի ու­
սանող Գաբրիել Տեր-Հովհաննիսյանի «Տեր Սարդիս» ազգային վիպա­

սանությունը (1861, № 5), որը, չնայած իր թերատությանը, իր վրա հը֊ 
րավիրեց ժամանակի առաջադիմական մտքի շատ ներկայացուցիչների, 
այդ թվում նաև Միքայել նալբանդյանի ուշադրությունը։ «Հյուսիսա֊ 
փայլի» թարգմանությունների բաժինն էր, վերջապես, որ հայ ընթեր­
ցողներին էր ներկայացնում Բերանժեի «Վայր ընկնող աստղեր», «Աղ­
քատ կին», «Մեծ մայր» (թարգ. Մ. նալբանդյանի, Կարամզինի «Խեղճ 
Լի զա» (թարգ. Հ, Բերրերյան), Շիլլերի «Թուրանդոթ», «Մեսսինական 
հարսը» պիեսները (թարգ. Ստ. նազարյանցի և այլ բանաստեղծություն­
ներ, Ալֆիերիի «Փիլիպոս երկրորդ, թագավոր Սպանիայի», Պ ուշկին ի 
«Օ՜հ, իմ երջանիկ օրերը», «Այո, ես սիրում էի ձեզ» (թարգ. Գ. Բար֊ 
խուդարյանի, Հայնեի «Գրենադերներ» (նույնի թարգմանությամբ^ և 
շատ ուրիշների գեղարվեստական գործերի թարգմանությունները, իհար­
կե դրանք կրճատված կամ հարմարեցված ժամանակի գեղագիտական 
ոգուն ու հասարակական-գրական պահանջմունքներին։ Իսկ ամսագրի 
1864 թ. Հ6 1-ում հրատարակված Մ. Լերմոնտովի «Դևի»' Մանուկ Սա֊ 
դաթյանի կատարած արևելահայերեն չափածո թարգմանությունն այն- 
պիսին էր, որ գրական առհավետ անմահություն բերեց թարգմանեն։ Եվ 
վերջապես ավելացնենք, որ «Հյուսիսս։փայլի» լույս աշխարհ գպլու 
գրեթե սկզբից, 1858 թ. №4-ից, սկսեց հրատարակվել Մ. նալբանդյանի 
«Հիշատակարան Կոմս էմմանուելի օրագրական թերթերից» հրապարա- 
կախոսական-հուշագրական երկը, որը «իր նմանը չունի ոչ միայն նալ- 
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բանղյանի ստեղծագործության, այլն, իր ժամանակի ամբողջ հայ գրա­
կանության մեջ»*, իսկ նույն «Հիշատակարանի» շարունակության' 
1859 թ. M 9-ում, լույս տեսավ հռչակավոր «Երգ ազատության» բա­
նաստեղծությունը։

Այս կապակցությամբ հարց է ծագում, գրական-գեղարվեստական 
ի նչ սկզբունքներ էր դավանում Ստեփաննոս Նազարյանցը։

Նախ' սերտորեն համերաշխելով ժամանակի առաջադեմ մտավո­
րականության հետ, Նազարյանցը զարգացնում ու գիտականորեն հիմ­
նավորում էր այն միտքը, որ հայ ՚ մշակույթի հին ձևը, այսինքն, գրա­
բար լեզուն, արդեն չի կարողանում համապատասխանել նոր բովան­
դակությանը, այսինքն' գրական ֊գեղագիտական այն նոր գազափարա­
բանությանը, որը XIX դարի կեսերից ավելի ու ավելի է մտնում իր հա­
սարակական իրավունքների մեջ, և ուրեմն, պետք է աստիճանաբար 
զիջի իր տեղն ու իրավունքները։ Պատմական նախորդ ժամանակաշըր- 
ջանում այդ հին ձևն անշուշտ, կատարել է իր անվիճելիորեն մեծ դերը, 
բայց վերոհիշյալ ժամանակաշրջանից սկսած, նա սո։։կ և միայն հնա­
ցած կաղապար է հանդիսանում։

Հին ձևի, այսինքն գրաբար լեզվի հետ մեկտեղ, Նազարյանցն ան­
վերապահորեն բացասում է նաև հին բովանդակությունը, իր իսկ բառե­
րով ասած' «հայկական կլասիկական գրականությունը»։ Իր արժանի 
գիտական տուրքը տալով կլասիցիզմին, որպես հայ գրականության' մի 
որոշակի շրջանն արտացոլող գրական ուղղության, Նազարյանցը դրա­
նով հանդերձ գտնում էր, որ այն ևս, որպես մտածողության հնացած 
որակ, պետք է աստիճանաբար ու առանց մնացորդի դուրս գա հայ գրա­
կանության ու գեղագիտության ասպարեզից։ Իսկ դրա փոխարեն, շա­
րունակում է իր միտքը զարգացնել Նազարյանցը, գոյություն ունի հայ 
ժողովրդի մտածողության «նորածին գոյավիճակը» .այսինքն' ռոման­
տիկական գրական ուղղությունը, որը լինելով պատմականորեն ավելի 
նորն ու առաջադիմականը, աստիճանաբար և հետևողականորեն կարո­
ղանում է նվաճել գրականության տիրապետող բարձունքները, նոր ժա­
մանակի մտածողության նոր բովանդակությունը դառնալու համար։ Եվ 
Նազարյանցի համակրանքը ոչ միայն նորածին ռոմանտիկական գրական 
ուղղության կողմն է, այլև նա որոշակիորեն գտնում է, որ անհրաժեշտ 
է ըստ հնարավորին եռանդուն պայքար մղել բոլոր տիպի հնամոլների 
դեմ, այդ նոր ուղղությունը հնարավորության չափ շուտ հայկական 
կյանքում հաստատելու համալֆ։

4 D". Նալբանդյան, Երկերի լիակատար ժողովածու, հ. աոաջին, Երևան, 1945, կջ 525։
5 Низарянц Ст., Обозрение истории Гайканской письменности..., стр. 148. 
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Ռոմանտիկական գրականությանը պաշտպանելու, այն որպես 
պատմականորեն նորը դիտելու Նազարյանցի այս եզրահան՛գումներին, 
առատորեն կարելի է հանդիպել նրա երկու աշխատություններում, իսկ 
այս հանգամանքը մի անգամ ևս գալիս է հավաստելոլ, որ նա- իրոք 
և առանց որևէ զիջման կանգնած էր ժամ ան ակի առաջադիմականորեն 
տրամադրված մեր գործիչների առաջին շարքերում։ •• ՚

Այսպես մտածող, գրական-֊գեղագիտական այս աշխարհայացքն 
ունեցող և գրականության հարցերն այսպիսի տեսանկյունով քննող ու 
մեկնաբանող մարդու համար արդեն դժվար չի լինի ասել, թե ինչ ուղ­
ղության պետք է դավաներ նրա հիմնադրած և խմբագրած «Հյուսիսա- 
փայլ» ամսագիրը։ Բավական է թեկուզ թեթևակիորեն նայել այդ պար­
բերականում լույս տեսած ինչպես ինքնուրույն, այնպես էլ թարգմանա­
ծս բնույթի' չափածո և արձակ ստեղծագործությունների վերևում հիշա­
տակված անունները, համոզվելու, որ Նազարյանցը իր մոտ տպագրվե­
լու համար, անվիճելի գերակշռությամբ իրավունք էր տալիս այն գոր­
ծերին, որոնք պատկանում էին ռոմանտիկական գրական ուղղությանը։ 
Այստեղ հավելենք, որ «Հյուսիսափայլի» էջերում, ռուսական գրողներից, 
օրինակ, արևելահայերեն թարգմանությամբ, Նազարյանցը հայազգի 
ընթերցողներին էր ներկայացնում Կարամզինին, Բենեդիկտովին, Պուշ֊ 
կինին, էերմոնտովին, սակայն նույն «Հյուսիսափայլի» էջերում երբեք 
տեղ չգտան, ասենք, Դերժավինը կամ Սումարոկովը կամ Տրեդիակով- 
սկին։ Գերմանական գրոգներից թարգմանաբար ներկայացվեցին Վիլհելմ 
Հաոլֆը, էրնեստ Հոֆմանը, Հայն են և մանավանդ Շիլլերը, որը ոչ միայն 
բացարձակ հեղինակություն էր նազարյանցի համար, այլև գրական 
այն նախօրինակն էր, որի «նմանողությամբ» կամ «հետևությամբ» աշ­
խատում էին ստեղծագործել հայ հյուսիսափայլականները։ Սակայն 
նույն այդ գերմանական գրականությունից «Հյուսիսափայլի» էջերում 
տեղ չգտան ոչ Լեսինգը, ո'չ Նլոպշտոկը, ո'չ Ավգուստ Կոցեբուն, ոչ Հեր֊ 
դերը։ Ֆրանսիական գրականությունից, վերջապես, ներկայացվում էր 
Շատոբրիանը, էյուդովիկոս Դելատրը, Կլեմանս Ռոբերտը, իսկ ավելի 
հաճախ և ավելի սիրով Բերանժեն—սրա ազդեցությունը ևս այնքան 
մեծ էր, որ իրեն «հետևողաբար» գրողների մի ամբողջ համախումբ 
սւներ, այսինքն հեղինակներ, որոնց գրական ուղղության հարցը որևէ 
տարակույս չի վերցնում և ընդհակառակը, «Հյուսիսափայլի» էջերում 
իզուր կլինի որոնել ֆյսսնսիական գրականության կլասիցիստական թևի 
ներկայացուցիչներին։

Մեր գրականության այս նոր շարժումը խրախուսելու և նրան որո­
շակի ուղղություն ու տեսական֊գրակՏէնագիտական հագեցվածություն 
հաղորդելու գործում իր ինքնուրույն խոսքն ասաց նաև Փարիզի հայկա­
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կան համայնքի մտավորականությունը։ Համայնքի ինքնատիպություն­
ներից մեկն էլ, ի դեպ, կայանում էր նրանում, որ ճշգրտությամբ հայտ­
նի են նրա' որպես գրական ֊մշակութային միավորի ձևավորման և որ­
պես այդպիսին ամբողջանալու տարիները։ Այն համընկնում է 1830— 
1890-ական թվականներին, իսկ ընդհանուր պատմությանը ծանոթ ա- 
մեն ոք գիտե, թե Ֆրանսիայի հասարակական-քաղաքական կյանքում 
ինչ դեր ունեին հատկապես այդ թվականները։ Ամբողջ Ֆրանսիան և մա­
նավանդ նրա մտավոր-քաղաքական կենտրոնը' Փարիզը, եռում֊բոր­
բոքվում էին հին ու նոր գաղափարների պայքարից, գրականության հին 
ու նոր ուղղությունների կատաղի բախումներից, որոնք հաճախ վերած­
վում էին պայքարի, այս հասկացողության ամենաուղղակի իմաստով։ 
Հախուռն ռւ եռանդաշատ ֆրանսիացիք, «Կորչի'»֊ներով և «Անկցի'»- 
ներով էին մերժում գրական նախորդ ուղղությունը կլասիցիզմը, և դրոշ 
դարձրած Վիկտոր Հյուգոյին, էամարթինին, Ալֆրեդ Մյուսյեին, Ալեք­
սանդր Դյումային, բարձրաբարբառ ազդարարում էին պատմականորեն 
ավելի նոր ու առաջադիմական՝ ռոմանտիկական գրական ուղղության 
առկայության փաստը։ Ժամկետանց հնի և իր իրավունքները որոշակիո­
րեն ազդարարող նորի անզիջում պայքարը հիմնավորապես համակել էր 
նաև ֆրանսիական գրականագիտական միտքն ու այդ մտքի ներկայացու­
ցիչներին։

Այս բոլորից հետո ըմբռնելի է, որ գրական ֊հա սարակական նման 
փոթորկուն իրադարձությունների շրջապտույտում գտնվող Փարիզի հայ­
կական համայնքի քիչ ավելի հասուն ներկայացուցիչները պետք է հա­
րեին ռոմանտիկական գրական ուղղությանը, ապա և' դառնային այդ 
ուղղության ջատագովներն ու հայկական իրականության պայմաննե­
րում նրա ջերմ հովանավորողներն ու խրախուսողները։ Եվ հասկանալի 
է թե ինչու, սկսելով իր «Արևելք» ապա և «Արևմուտք» պարբերական­
ների հրատարակությունը, փարիզահայ համայնքի նշանավոր դեմքերից 
մեկը' Ստեփան Ոսկանյանը իր պարբերականների միջոցով պետք է ամեն 
կերպ խրախուսեր այդ ուղղությանը դա վանող ինչպես ֆրանսիացի, այն­
պես էլ հայ հեղինակներին Ու մանավանդ նրանց ստեղծագործություն­
ները։ Այս կապակցությամբ Ոսկանյանի տեսակետը որևէ երկբայու­
թյան տեղիք չի տալիս։ Վերլուծելով ֆրանսիական ռոմանտիկական 
գրականության ներկայացուցիչ, արձակագիր, դրամատուրգ և թարգմա­
նիչ Ժերար դե Ներվողի ստեղծագործությունը, նա գրում էր. «Մինչ այս 
մինչ այն, Ֆրանսիայի գրագիտության մեջ ահագին բանակռիվ մը կը- 
ճաթի։ Մեկ կողմե հին, սինլքոր, .դասականները .(ը13ՏՏ10Ա6) և մեկալ 
կողմե արի ու անվեհեր վիպականները (1'01ՈՏՈէ1(յ11Ը) իրարու վրա 
երամովին կդիմեն, ամեն զենք կշարժեն, ամեն պատնեշ կհնտրեն, որ
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իրար կործանեն և բանի մը չեն խնայեր, մանավանդ վիպականները։ 
Ժերար աս ետքիններոլ կողմը կբռնե, արիաբար կնետվի բանա կռվին 
մեջ և իր ազդու գրիչե վիրավորված շատ դասականներ, հինումին գիր֊ 
քերոլ փոշիին վրա կտա պա լին և կիսամահ կմռմռան»6։

8 «Արևելք», 18Տ5, M 2, («ժերար գր Ներվալ»)։
7 Ղ. ԻնՏի6յան, Գիտելիք բանասիրական/, յաղագս բանաստեղծութեան, «եղանակ 

8իւղանղեան», Վենետիկ, 1813 և հտն.ւ 
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Այսպես, «անվեհեր վիպականները», այսինքն ռոմանտիկները, ան­
խնա և անզիջում պայքար են մղում գրական նախկին ուղղության' 
«սինքլոր դասականների», այսինքն' կլասիցիստների դեմ և ի վերջո, 
անողոք կործանման են դատապարտում այնպես հիմնովին, որ սրանց 
ուրիշ ոչինչ չէր մնում անել, քան «հինումին գիրքերոլ փոշիին» ապա­
վինել և ապա «կիսամահ մռմռալով» ընդունել իրենց անվերապահ պար­
տությունը։ Եթե ուրիշ ոչինչ էլ նկատի չունենանք, ապա գրական ուղ­
ղություններին տրված Ո սկան յան ի պիտակավորումները արդեն բավա­
կան են աներկբայորեն գալու այն եզրակացությանը, թե վերջինս_ դը- 
րտնցից որի ջատագովն ու հովանավորողն էր հանդիսանում։ Այստեղ 
ավելացնենք, որ «Արևելքում» և «Արևմուտքում» թարգմանաբար հրա­
տարակվելու պատվին էին արժանանում վիկտոր Հյուգոն, Լամարթինը, 
Ֆելիցիտե Լամբնյեն, Շատոբրիանը, կոմսուհի Դուրան, Ժան-Պիեր Ֆլո- 
րիանը և ֆրանսիական գրականությունից էլի ուրիշները, որոնց «տեսա֊ 
կոլթյունը» որևէ տարակույս չի վերցնում։ Այս առումով, այսինքն իրենց 
վարած գրական քաղաքականության տեսակետից, Ասկան յանն ու Նա­
զարյան ցը ընթանում էին ոտն ընդ ■ոտն։

Գրական-գեղարվեստ ական և թարգմանական գրականության այս 
համընդհանուր վերելքի պայմաններում իրեն շուտով ի հայտ բերեց 
նաև հայկական գեղարվեստական արձակը։ Դարասկզբին համեմատա­
բար լայն տարածում ստացած և Ղուկաս Ինճիճյանի կողմից նույնիսկ 
տեսության մակարդակի բարձրացված այն մտայնությունը, որ հայի 
գեղարվեստական մտածողությունը իր առավել ճշմարտացի ու բանա­
կան դրսևորումը գտնում է միայն չափածո ձևի մեջ, որի հետևանքով էլ 
հայերը հիմնականում «բանաստեղծասեր» ազգ են7, դարի երկրորդ կե­
սից սկսած, աստիճանաբար ու հաստատուն կերպով սկսեց վերածվել 
իր հակադրությանը։ Այս իմաստով ՛առաջին օրինակը տվեց «Բանասե­
րը» , որի լույս աշխարհ գալու (1851) առաջին իսկ համարից, սկսում է 
հրատարակվել խմբագրի' Մ. Հիսարյանի «Խոսրով և Մաքրոլհի» վեպը։ 
Ապա, սրան հաջորդած գեղարվեստական մեծ ոլ փոքր արձակ ստեղծա­
գործությունների թվում, հիշատակելի են Ատ. Ոսկանյանի «Հայր Ագու- 
լիկ» («Արևելք», 1855, № 2 և հտն.) և «Հայ դյուցազնուհի մը» («Արև֊



մուտք»,' 1859, № 3 և հտն.) գործերը, Կ. Պոլսում 1856 թ. հրատարակ­
ված և իր ժամանակ աշխույժ ասուլիսի տեղաւք տված՝ անհայտ հեղի­
նակի «էգուարդ» վիպասանությունը (Ա. հատոր), Հ. Սըվաճյանի' ոՄեղ­
վում)) հաջորդաբար հրատարակվող «Թոքախտավորի մը վերջին ժամը 
և իր կնոջը ըրած պատվերները)) («Մեղու», 1856, ԺՏ 1 և հտն.), «Պան­
դուխտն ի պանդոկ մահու մահճին մեջ» (Անդ, 1857, ԺՏ 9...), «Բա թին կա 
(ճշմարիտ պատմություն մը)» (Անդ, 1858, ԺՏ 7 և հտն.) վիպակները, 
Որոնց հեղինակը, ինչպես ենթադրվում է, Հարություն Սըվաճյանն է։ 
1856 թ. Փարիզում հրատարակված Գրիգոր Խապարաճի Կարապետյանի 
«Ընծա, հորդորանք միաբանության» երգիծական վիպակը, որը որպես 
ա յդպիսին իր կայուն տեղն ունի մ ին չսլար ոն յունական շրջանի հայ եր­
գիծական գրականության մեջ, և որի շուրջ ծայր առած աշխույժ բանա­
վեճը ուշագրավ է առ այսօր, Մ. Նալյւանդյանի «Մեռելահարցուկը» 
(«Հյուսիսափայլ», 1859, ԺՏ 8), որին այնպես էլ վիճակված չէր ամ­
բողջան ալ, Ա, Հայկունու «է լի զա կամ վերջին Արևելյան պատերազմի 
ժամանակ տեղի ունեցած իրական դեպք մը» երկհատորանոց վեպը 
(Ամյոլոնիա, 1861, 1862)։ Վերջապես, 1862 թ. հունվարից, «Բազմա­
վեպ» ամսագրում «Հայագիր»^ ընդհանուր խորագրի ներքո հրատարակ­
վող Վևոնդ Ալիշանի պատմագեղարվեստական արձակ ստեղծագործու­
թյունը, որին հետագայում վիճակված էր ամբողջանալ երկու առանձին 
հատորներում «Հոլշիկք հայրենյաց հայոց» ընդհանուր խորագրի ներ֊ 
քա (Վենետիկ, 1869 և 1870), գալիս է հիմնավորապես հավաստելու, որ 
դարի երկրորդ կեսին հայկական գեղարվեստական արձակ միտքը ար­
դեն կարողացել էր ամենայն որոշակիությամբ բացահայտել իրեն։

Հայ գեղարվեստական գրականության զարգացման տեսակետից, 
բախտորոշ նշանակություն ունեցավ 1858 թվականը։ Այդ թվականին 
Թիֆլիսոլմ աշխարհաբար լեզվով հրատարակվեց Խաչատուր Աբովյանի 
«Վերք Հայաստանի» պատմ ավեպը և Վենետիկոլմ, գրաբար լեզվով) 
Արսեն Բագրատունոլ «Հայկ Դիւցազն» վիպերգությունը։ նույն ժամա­
նակաշրջանում հրատարակված այս երկու գործերը, սակայն, մեկը 
մյուսի տրամաբանական բացասումն են հանդիսանում։ «Հայկ Դիւցազ­
նը» գալիս էր իրենով ազդարարելու գրական նախորդ ուղղության' կլա­
սիցիզմի վերջնագիծը հայ գրականության մեջ, այդ ուղղության «ավար­
տը»։ «Վերք Հայաստանին» հրապարակում էր հայկական գրա՛կանու­
թյան մեջ մի նոր ուղղության ռոմանտիզմի առկայության փաստը, 
ազդարարում էր մեզ մոտ այդ նոր ուղղության սկիզբը, այս հանգաման-
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8 Մեր եկեղեցական տոների և հիշատակության արժանի աշխարհիկ իրադարձու­
թյունների ցուցակ, դասավորված հայկական ամիսների հերթականության կարգով,



քը սկզբից իսկ որոշիչ դեր խաղաց նրանց գրական ճակատագրերի հար­
ցում։ Տրամագծորեն տարբեր էր նաև «Հայկ Դիլցագնի» և «Վերք Հա- 
յաստանիի» կատարած գրապատմական դերը այն ուղղությունների գե­
ղագիտական կյանքում, որոնց առավել բնութագրական ներկայացուցիչ­
ներն էին հանդիսանում դրանք։ «Հայկ Դիւցազնը» լույս աշխարհ եկավ 
այն ժամանակ, երբ հայկական կլասիցիզմ՛ը, որպես գեղարվեստական 
մտածողության ձև, որպես հասարակական կ]անքի արտացոլման որո­
շակի գեղագիտական սիստեմ, արդեն սպառել էր իրեն և մեր իրակա­
նության պայմաններում արդեն որևէ դեր չէր կատարում։ Եվ իր գրա­
կան ուղղության «վերջում» հրատարակված «Հայկ Դիւցազնը» ոչինչ չը- 
կարողացավ անել հայկական կլասիցիզմին գեղագիտական սկզբունք­
ներ թելադրելոլ, նրան որոշակի հասարակահայեցոլթյամբ դաստիարա- 

■ կելոլ հարցում։
Խաչատուր Աբովյանի «Վերք Հայաստանին», ընդհակառակը, հան­

դես եկավ այնպիսի մի ժամանակ, երբ նոր-նոր էր սկսում ձևավորվել 
գրական նոր ուղղությունը' հայկական ռոմանտիզմը, դեռ մշակվելու 
ընթացքի մեջ էին գտնվում այդ ուղղության թե գեղագիտական և թե 
հասարակական սկզբունքները։ Այս առումով, Աբովյանի պատմավեպը 
թե' գրական կերպարների ստեղծման, թե' ստեղծագործության համար 
անհրաժեշտ թեմայի ընտրության և բազում այլ հարցերի կապակցու­
թյամբ, որոշակի ու հաստատուն սկզբունքներ թե լա դրեց իր մոտակա ու 
հեռավոր հաջորդներին, գեղագիտական որոշակի սիստեմի բերեց նրանց 
գրական մտածողության համակարգը, այսինքն՝ իրենով կարողացավ 
ձևավորել ու ամբողջացնել հայկական ռոմանտիկական գրական ուղղու­
թյունը։ Այս իմաստով «Վերք Հայաստանի» պատմավեպին վիճակվեց իր 
գրական ուղղության դրոշակակիրը լինելու մեծ ու բարձր պատիվը։

1859 թվականին, Աբովյանի ՛գլուխգործոցի փայելն դրվատական 
գրախոսականով փարիզյան իր «Արևմուտքում» հանդես եկավ Ստեփան 
Ոսկանյանը և անվերապահ պաշտպանության ներքո առավ թե' «Վերք 
Հայաստանին», և թե' նրա գրական ուղղությունը։ Հազիվ կես տարի 
անց, «Մեռելահարցուկի» իր հայտնի ծանոթագրության մեջ, «Վերք Հա­

յաստանի» պատմավեպին անդրադարձավ նաև Միքայել Նալբա-նդյանը։ 
Նալբանդյանն էլ արեց տեսական-գրականագիտական իր ոչ պակաս 
ուշագրավ դիտարկումները կապված «Վերք Հայաստանիի» և նրա գրա­
կան ուղղության հետ։

Իրադարձությունների հետագա զարգացումը մեզ տանում է Վենե- 
տիկ, դեպի համբավավոր Մխիթարյան միաբանությունը և կապվում է 
ժամանակաշրջանի համար շրջադարձային հանդիսացած երկու կարևոր 

■գրական երևույթների քննության հետ, որոնք, սակայն, միահյուսվում 
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են միևնույն անձնավորության' Ղևոնդ Ալիշանի անվանը։ 1852 թվա­
կանին Վենետիկում հրատարակվեց փոքրիկ մի գրքույկ «Հայոց երդք 
ռամկականը» խորագրով, որը պարունակում էր ընդամենը տասնինը 
ժողովրդական ստեղծագործություններ, և որոնք հավաքել, անգլերեն 
թարգմանել և համապատասխան ա ռաջաբան ով ու հայերեն֊անգլերեն 
ծանոթագրություններով ամբողջացնելով, հրատարակության էր պատ­
րաստել Ղևոնդ Ալիշանը։ Գրքույկը էլի երեք վերահրատարակություն ունե­
ցավ^ ամեն անգամ ուղեկցվելով մեծագույն դրվատանքներով ու տար­
փողումներով, նրանում եղած «ռամկական» երգերը նախանձելի փու­
թաջանությամբ ու համապատասխան ներբողականներով սկսեցին ար­
տատպել մեր այլայլ մեծ ու փոքր պարբերականները, նրանց մասին 
դրվատական գրախոսականներով հանդես եկան «Բոստոն Պոստ», «Բոս­
տոն էդվերթայղեր», «Չիկագո պոստ» և ուրիշ ամերիկյան թերթեր, իսկ 
այդ երգերի' մեր ժողովրդի կյանքում կատարած պատմ ահասարս։ կական 
դերի ու ազգային նշանակության մասին առանձին գրքույկով հանդես 
եկավ ֆրանսիացի հայագետ էդուարդ Դյուլյորիեն։ Ո'չ գրքույկին վե­
րագրված մեծ դերը, և ոչ էլ նրա առթիվ եղած գովասանքը չափազան­
ցություն չէին, և այդ ամենը ի մոտո հասկանալու համար չպետք է մո­
ռանանք հետևյալը։

Իր գեղագիտական իրավունքների մեջ վերջնականապես հաստատ­
ված նախորդ ուղղությունը' հայկական կլասիցիզմը, ան ուշադրության 
չմատնեց նաև ազգային-ժողովրդական ստեղծագործությունները և այս 
առիթով էլ ունեցավ ասելու իր բավականին ինքնատիպ խոսքը։ Ըստ 
հայ կլասիցիստների զարգացրած տեսության, ժողովրդական ստեղծա­
գործություններն ընդհանուր առմամբ, դրանց մեջ իհարկե, ներառած 
նաև ազգային-հայկականը, ստեղծագործող-ինտելեկտուալի կողմից 
չպետք է համապատասխան ուշադրության արժանանան, առավել ևս' 
քննության կամ ուսումնասիրության նյութ դաոնան, քանզի հասարակու­
թյան «ցածր» խավը, գտնվելով մտավոր-գեղա գիտական զարգացման 
«ցածր» մակարդակի վրա և ելնելով իր այդ գոյավիճակից, չի կարող 
ստեղծել չափածո այնպիսի արժեքներ, որոնք կարողանային արժանի 
լինել «բարձր» ժանրի ներկայացուցիչների, այսինքն բանաստեղծի 
քննությանն ու ուշադրությանը։ Տեսությունն, ինչպես հայտնի է, նոր չէր 
ճ գալիս էր եվրոպական կլասիցիզմի հոգևոր հորից' Բուալոյից, որը և 
ջանասիրաբար կրկնում ու տարածում էին նրա մեծ ու փոքր հաջորդնե­
րը8 9։ Այդ էլ ահա, գրական ուղղության հետ միասին ժառանգեցին Բուա- 

8 «Այդ անճոռնի, անտաշ գյուղացիները,— գրում էր գրականության տեսաբան
Պանսյեն,— կեղտոտ կենդանիները, գոմանոցների աղբահոտը, անձև ժայռերը... ծա­
ռերի անկանոն խմբերը, որոնք թողնված են բնության կամքին, կաղամբների բանջա-
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լոյի հայազգի աշակերտները և փոքր-ինչ ձևափոխելով հայկական մի­
ջավայրի էէ լ պայմանների համեմատ, ներկայա ցրեցին հայ հանրությա­
նը։ «Ռամկորեն» արհամարհական բառիկով էր որակված հայկական 
ժողովրդական բառ ու բանը, նրանց անդրադառնալը' անիմաստ ու ան­
կարևոր աշխատանք, իսկ նրանց ուսումնասիրելը կամ քննության նյութ 
դարձնելը' ժամանակի անտեղի ու ան օգտավետ կորուստ։ Այսպիսին էր 
ժողովրդական բառ ու բանի վերաբերյալ հայկական կլասիցիզմի տե­
սակետը XIX դարի 40-ական թվականներին, սակայն հասարակական- 
քաղաքական նոր դեպքերի արդյունքը հանդիսացող ռոմանտիկական 
մտածողությունը եկավ աստիճանաբար խարխլելու ապա և տապալելու 
հայկական կլասիցիզմի նաև այս հիմնասյունը։

Խստիվ ժամանակագրական իմաստով առաջինը' Ղուկաս Պալդա- 
զարյանի' Իզմիրյան «Արշալույս արարատյան» շաբաթաթերթն էր, որն 
իր 1843 թ. ապրիլյան համարում մի հոդված հրատարակեց հայկական 
ժողովրդական երգ ու տաղի արժեքավորության մասին և «ընթերցող 
ա զգա չինն երոլն» տեղեկացրեց, որ նման բնույթի գործեր ստանալու 
դեպքում իրենք կհրատարակենէ Պալդազարյանն, իհարկե, ո'չ այդ ստեղ­
ծագործությունների գիտական արժեքավորողն էր և ո չ էլ նրանց պատ­
մական դերի ու հասարակական նշանակության բացահայտողը. նա պար­
զապես ջանասեր խմբագիր էր, որն աշխատում էր հնարավորին չափ 
շատ և բազմաբնույթ նյութեր հավաքել իր «Արշալույս արարատյանի» 
համար, նրա «բանասիրականք» բաժնից նյութերն անպակաս անելու 
պարզ տրամաբանությունից ելնելով։ Իսկ քանի որ հայկական ժողովըր- 
դական երգն ու խոսքը Օսմանյան կայսրության կամ նրա հավատի դեմ 
ոչ մի վտանգավոր միտք կամ նկրտում չէին պարունակում, այսինքն 
նրանց տպագրելը ոչնչով չէր սպառնալոլ շաբաթաթերթին, ր,Պա,, 
դազարյանը այդպիսի մի քանի գործեր հրատարակեց իր մոտ, թեև այդ 
աշխատանքները լայն ընթացք չստացան և շատ շուտով էլ դադարե­
ցին,

Հարցին ըստ ամենայնի իրենց պարբերականի' «Բազմավեպի» մի­
ջոցով անդրադարձավ Ալիշանը: Հենց առաջին տարվա' 1843 թ. նոյեմ­
բերի համարում հրատարակվեց քսաներեքամյա երիտասարդ վարդա­
պետի «Ազգային երգերոլ և ուրիշ ավանդներոլ վրա» հոդվածը, որտեղ 
հեղինակը վճռական կոչ էր անում «ազգայիններին» պարբերաբար և 
հետևողականորեն զբաղվել ժողովրդական բառ ու բանը հավաքելով ու 
հրատարակելով։ Չանցած մի քանի տարի, Ալիշանը դարձյալ անդրա- 

րանոցները,— ղրանց վրա չի կարող կանգ առնել բարեկիրթ մարդու ուշադրությունը»։ 
(Լհո, Հաչոց պատմություն, հատ. 3-րդ, Երևան, 1946, էշ 939),
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դառնալով այդ երգերին, տալիս է նրանց միանգամայն անվերապահ 
գիտական արժեքավորումը, այսինքն' «Այսպիսի երգերը շատ անգամ 
ավելի լազ կիմտցնեն ազգին հանճարը, քան թե ծանր գրվածներ և կը- 
գտնվին անոնց մեջ անանկ սքանչելի զոլրցվածք, որ միայն իրենց ռամ֊ 
կական անունին համար հասարակ բան մը կկարծվին, բայց ճշմարիտը' 
գերագույն գրվածոց կարգը անցնելու են»10։ նման օրինակներ կարելի 
է է՚.Ւ բնութագրելու համար ինչպես Ալիշանի, այնպես էլ «Բազ­
մավեպի» մշակած գեղագիտական վարքագիծը մեր ազգային բառ ու 
բանի նկատմամբ, որն իր հերթին գալիս է մատնանշելու այն առաջա­
դիմական դերը, որը նրանց վիճակվեց կատարել այդ բնագավառում։

Ալիշան գեղագետն իր հաջորդ նորարարական խոսքն ասաց 1857 
թվականին, երբ հայ ընթերցող ու գիտական հասարակայնության սեղա­
նին սկսեցին հայտնվել նրա գրաբար բանաստեղծությունների Ու պոեմ­
ների ժողովածուների հատորները «Նոլագք»' ընդհանուր խորագրի ներ­
քո և մանավանդ այդ ժողովածվի երրորդ հատորը, որը նաև ուներ «Հայ­
րունի» ենթա խ որա գիրը։ «Նոլագքների» թե' առաջին, և թե' երկրորդ 
հատորները հիմնականում նոր բան չտվեցին հայ ժողովրդի ոչ հոգուն և 
ոչ էլ սրտին։ Այստեղ իր գրական նախորդներից ոչնչով չտարբերվող 
Մխիթարյան միաբանության վարդապետն է, որն ունի ոգևորության ու 
ներշնչանքի նույն աղբյուրները, ունի Վաղուց արդեն ընտրված և իր 
համար սիրելի թեմաները, ունի նույնիսկ պատկերավոր մտածողության 
ու աշխարհայացքի գեղարվեստական համակարգի' իր ավագների կող­
մից արդեն հիմնավորապես հղկված ու ճշգրտված ձևային դրսևորում -

Այսպես սկսեց Ալիշանը, բայց այս չէր Ալիշանը։ նա մի շարքային, 
սովորական բանաստեղծ չէր, որը պետք է զբաղվեր իր նախորդ հայրերի 
գրական ավանդների ծանրատաղտուկ կրկնությամբ, կամ հանդիսանար 
նրանց գործի կա րծրամտ որեն-ավան դապահ շարունակողը։ նա իր 
խոսքն ուներ ասելու աշխարհին' նախորդներից միանգամայն տարբեր 
Ու ինքնուրույն խոսքը, որով պետք է չտրորված ուղիներ հարթեր ինչ­
պես Մխիթարյան, այնտես էլ XIX դարի հայ գեղարվեստական գրա­
կանության անդաստանում։ Գրական այդ շրջաբեկման սկիզբը 1847 թ. 
հունիսին էր, երբ «Բազմավեպը» առ այդօր անհայտ ու անանուն «Նա­
հապետ» կեղծանունով, հրատարակեց նշանավոր «Հայոց աշխարհիկ» 
բանաստեղծությունը, որին աստիճանաբար հաջորդեցին «Պլպուլն Ավա- 
րայրի» պոեմը, «Ողբամ զքեզ Հայոց աշխարհ», «Հրազդան», «Մասիսու 
սարերն», «էոլսընկայն գերեզմակաց հայոց» և մյուս ստեղծագործոլ-

։0 «Բազմավեպ», 1847, № 6 («Ազգային երգեր»)։
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թյունները, որոնք հրճվալից խանդավառությամբ ընդունվեցին հալ հան­
րության կողմից, անհապաղ արտատպվեցին հայկական պարբերական­
ներում ու զետեղվեցին այլևայլ բնույթի ժողովածուներում, արժանացան 
մեր գրականության մեծերի հիացական գնահատականներին և որոնք 
լե գվա ոճական բնույթի որոշ վերամշակումներից հետո, «Երդք նահա- 
պետի» ընդհանուր խորագրով, զետեղվեցին 1857 թ. հրատարակված 
«նուագք»-ների երրորդ հատորում։ Թե հայկական կյանքում գրապատ- 
մական ինչ անփոխարինելի դեր կատարեց «Երդք Նահապետի» բանաս- 
tn եղծաշարը մասնավորապես և «Հայրունի)) հատորում զետեղված ազ­
գս) յին-հայրենասիրական հրաշունչ բանաստեղծություններն ու պոեմ­
ները ընդհանուր առմամբ, անհրաժեշտ խորությամբ ու խնամքով մեզ 
մոտ արդեն քննված £"։ Այստեղ արձանագրենք միայն, որ Ալիշանն 
այն բանաստեղծը եղավ, որը նաև այս բնագավառում կարողացավ հիմ­
նավորապես խարխլել հայկական կլասիցիզմի հաստատահիմն շինու­
թյունը և ճանապարհ հարթել գրական հաջորդ ուղղության ռոմանտիզմի 
համար։ Այսպիսով, գրական այդ ուղղությունը 1852 թ. կարողացավ հա­
վա ստել իրեն ժողովրդական բանահյուսության բնավադառում և լայն 
ճանաչման արժանանալ, կարողացավ հավաստել իր գոյությունը 1857 թ. 
գեղարվեստական չափածոյի բնագավառում և այստեղ էլ ապացուցել, 
որ նորի և հետևաբար առաջավորի իրավունքով իրեն է պատկանում աս­
պարեզը. վերջապես 1858 թ. Խ. Աբովյանի «Վերք Հայաստանի» պատ­
մավեպով, որոշակիորեն ցույց տվեց, որ գեղարվեստական արձակի 
բնագավառը նույնպես «նվաճված է» իր կողմից։ Մնում էր այդ ամենի 
հենքի վրա հայկական ռոմանտիզմի տեսությունը մշակելը, որով, ինչ­
պես ասացինք, հիմնավորապես զբաղվում էին Ո սկան յանի «Արևելքն» ու 
«Արևմուտքը» և Նազարյանցի «Հյուսիսափայլը»։

Իհարկե, հայկական ռոմանտիկական գրական ուղղությունը եվրո­
պականի' ընդամենը մեխանիկական տեղափոխությունը չէր և այդպիսին 
չէր էլ կարող լինել։ Մեր պայմաններում նա ունեցավ իր ինքնուրույն 
դրսևորումները, ստեղծագործական ու հասարակական-մեթոդոլոգիական 
իր ինքնատիպ առանձնահատկությունները։ Այս առիթով քննության ար­
ժանի է մի երևույթ, որը կազմում է ժամանակի առանձնահատկություն­
ներից մեկը և որը հայտնի է «լեզվապայքար» հավաքական անունովէ

Ասել ենք, թե գրական֊հասարակական ինչ պայմանների թելադրու­
թյան ներքո էր, որ հայկական կլասիցիստական գրականությունը, որպես 
իր մտածողության համար առավել բնութագրական ձև, նախընտրեց

11 Սարփնյան Ս., Հայկական ռոմանտիզմ, Երևան, 1966, էջ 211— 262։ Շաիկյան Ս., 
Ալիշանի գեղարվեստական ստեղծագորությունը, Երևան, 1967, 220 էջ։ 
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գրաբարը, որը և, աստիճանաբար դարձավ նրա «սեփական» արտա­
հայտչամիջոցը. երևույթ, որը հատուկ էր բացառապես հայ գրականու­
թյանը12։ Արդ' հերթափոխության եկած դրական հաջորդ ուղղությունը' 
ռոմանտիզմը, ինչպես և պետք էր սպասել, աշխարհ բերեց նոր թեմա­
ներ, նոր ու նախորդից տարբեր գրական մտածողություն, գրական կեր­
պարների ստեղծման Ոլ նրանց հա սարա կահա յե ց ութ յան միանգամայն 
նոր եղանակներ և այլն։ Այս նոր մտածողությունը շատ շուտով բախ- 
փ_եց հին ձևին' գրաբար լեզվին և աստիճանաբար ու հիմնավորապես 
հակադրվեց նրան։ նորը, ռոմանտիկական գազափարաբանությունը, 
վճռականորեն պահանջում էր երևակման իր և նախորդից հիմնավորա­
պես տարբեր ձևը. հարցեր, որոնք այնպես ուղղակիորեն բարձրացնում 
էին Աբովյանը, ապա և' Րաֆֆին, իրենց վեպերի հանրածանոթ առա- 
ջաբաններում։ Այս նոր գազափարաբանությունը համեմատաբար հեշ­
տությամբ գտավ իրեն համապատասխանող դրսևորման ձևը, որն էր 
աշխարհաբար լեզուն, որն էլ աստիճանաբար դարձավ հայկական ռո­
մանտիկական գրականության (իսկ հետագայում' նաև ռեալիզմի) «սե­
փական» լեզուն։ Քանի որ ասպարեզում կար հինը' գրաբարը, որը ճիշտ 
է, ոչ 30—40-ական թվականների միահեծանությամբ, բայց դեռևս շա­
րունակում էր իշխել և անգամ տիրապետող բարձունքներ ունենալ, ապա 
«ատելի նորելուկը» ի վերջո տապալեց նրան, այսինքն' նաև գեղարվես­
տական մտածողության այն համակարգին, որն արտահայտվում էր 
նրա միջոցով։ «Հին ձևը,— այս առիթով պատգամում էր Ստ. Նազար- 
յանցը,— որն այլևս չի կարողանում համապատասխանել նոր առաջա­
ցած գոյավիճակին, և որը կտրվել է ժողովրդական կյանքից ու հասա­
րակական կիրառությունից, արդեն կորցրել է իր նշանակությունը և չի 
կարող ժամանակակից հայորդիների համար նոր բովանդակության հա֊ 
հ."ԲԳՒլԸ հանդիսանալ։ ...Մի խոսքով, պահանջվում է մեր դարի պա­
հանջները բավարարող նոր ազգային գրականության զարգացումը»13։ 
Իսկ նալբանդյանի տեսակետներն այս կապակցությամբ, հանրածա­
նոթ են,

12 Շսւիկյան Ս., Հայ նոր գրականության ժամանակագրություն (1801—1850), 
Երևան, 1873, էջ 33—34,

13 Назарянц С. Обозрение истории Гайканской письменности..., Казань, 
1846. стр. 148.

Այսպիսով, մեր գրական֊գեղագիտական մտածողության երկու ձե- 
Վերը' կլասիցիստ ական և ռոմանտիկական գրական ուղղությունները, 
ունեցան իրենց երևակման «սեփական» և իրար տրամագծորեն հակադիր 
արտահայտչամիջոցները' գրաբար և աշխարհաբար լեզուները։ Այս ինք­
նատիպությունը իր հետ քննության արժանի մի երևույթ էլ բերեց, որը
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դարձյալ առկա է միայն մեզ մոտ։ Եվրոպական գրականության մեջ 
օրինակ, ռոմանտիկական գրական ուղղությունը, բացասելով կլասի­
ցիզմին բնութագրական թեմատիկան, ոչ միայն չյբացասեց այդ գրա­
կանության ձևը, այսինքն նրա լեզուն, այլ նույնությամբ և ինչ-ոբ տեղ 
հարգալից շնորհակալությամբ, վերցրեց այն, իր գազափարաբանությունն 
արտահայտելու համար™։ Ֆրանսիացի ռոմանտիկներ էամարթինը, Շա- 
տոբրիանն ու Վիկտոր Հյուգոն գրում էին այն նույն ֆրանսերենով, որով 
իրենց ժամանակին գրել էին կլասիցիստներ Պիեր Կորնելն ու ժան Ռա- 
սինը, անգլիական ռոմանտիկներ Շելլին ու Բայրոնը ստեղծագործում 
էին նույն անգլերենով, որով ստեղծել են իրենց գործերը կլասիցիստ­
ներ Տոն Միլտոնը, Ալեքսանդր Պսպն ու Տոն Դրայդենը, վերջապես ռու­
սական ռոմանտիկները' Պ ուշկ ինը, Ժուկովս կին կամ Լերմոնտովյը գրում 
էին այն նույն ռուսերենով, որով գրում էին Վասիլի Տրե դիակովսկին, 
Կանտեմիրը, Սումարոկովը, Միխայիլ Լոմոնոսովը և այլն։ Այսպես էր 
դրությունը եվրոպական երկրներում ու Ռուսաստանում, սակայն, այդ 
ամենը ամենևին էլ այդպես չեղավ մեզ մոտ։ Ռոմանտիկական գրակա­
նության ներկայացուցիչ Խաչատուր Աբովյանը ամենևին էլ չէր գրում 
այն լեզվով, ինչ գրում էր Մեսրոպ Ռաղիադյանը, Սմ՛բատ Շահազիզը 
երբեք չգրեց այն լեզվով, ինչ գրում էր Մանվել Տախջա/սյանը, Պետրոս 
Դուր յան ը չէր ստեղծագործում Արսեն Բագրատունու լեզվով և այլն։ 
Այսպիսին էր մեր իրականության ինքնատիպ առանձնահատկությունը։ 
«Ժամանակագրությանդ այս հատորից օգտվողը հեշտությամբ կարող է 
նկատել գրաբարալեզոլ ստեղծագործությունների և հետևաբար կլասի- 
ցիստական գրական դպրոցին պատկանող գործերի' կայուն հետևողա­
կանությամբ և տարեցտարի քչանալը ու ընդհակառակը, աշխարհաբա­
րով գրված և նոր' ռոմանտիկական ուղղությանը դա վանող ինչպես 
չափածո, այնպես էլ արձակ գեղարվեստական ստեղծագործություննե­
րի հարաբերական համամասնությամբ ավելանալը։

Վերևում ասվածից հետո, արդեն դժվար չէ մակաբերելը, թե ինչու 
դարի երկրորդ կեսին, հայկական գեղարվեստական-գեղագիտական 
կյանքում հաստատվելու, ապա և' աստիճանաբար տիրապետող բար­
ձունքների էր հասնելու ռոմանտիկական գրական ուղղությունը։ Այն 
քննության առարկա դարձրած գրեթե բոլոր տեսաբանները (Ելիստրա-

14 հոսքն այստեղ վերաբերում է լեզվի' որպես մտածողության մի որոշակի հա­
մակարգի դրսևորմանը և նրա, մեկը մյուսով փոխարինվելու հետ կապված օրինաչա­
փություններին և ոչ թե անհատ հեղինակի արտահայտչամիջոցին։ Դժվար չէ ՚ հասկա­
նալը, որ որպես ստեղծագործող անհատներ, Պուշկինի լեզուն չէր կարող իր լեզվաոճա­
կան տարբերությունները չունենալ ժուկովսկու լեզվից, կամ Աորնելի լեզուն' Ժան Ռա- 
սինի լեզվից։ Լեզվաբանների անմիջական քննության աոարկան հանդիսացող . և նեղ- 
մասնա՛գիտական բնույթ ունեցող այս հարցը չէ, որի մասին խսսբ է գնում մեզ մոտ։ 
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տովա,. Ռեիզով, Սարին յան), ամենատարբեր հարցերի ու այլևայլ դրույթ­
ների կապակցությամբ բանավիճելով, իրար հետ, մի հարցում միայն 
կետ առ կետ համերաշխում են, այն է' Որ ռոմանտիզմը, համառոտակի 
ասած, բնութագրական ուղղություն է հիմնականում այն ազգերի հա­
մար, որոնք գաղափարական զարթոնք ու համընդհանուր վերելք են ապ­
րում։ Զննեցինք արդեն, թե քաղաքական ու հասարակական բարենպաստ 
պայմանների հետևանքով ինչպիսի արթնացում, գրական-գեղարվես- 
տական ինչպիսի աշխուժացում ու մտավոր եռք էր սկսվել հայ ժողո- 
վըրդի ■ կյանքում, ուստի զարմանալի չէ, որ հենց այդ պայմաններն էլ 
պետք է առավել քան նպաստավոր հող ստեղծեին ռոմանտիկական գրա­
կան ուղղության' մեզ մոտ հաստատվելու ու կայունանալու համար։ 
Հետևաբար այս նոր պայմաններն ու «վեր ելքայինն տրամլոդրություննե­
րը գեղարվեստական գրականության մեջ արտացոլելու համար արդեն 
չէին կարող պիտանի լինել կլասիցիստ ական գրականության անկենդան, 
մարմարիոնի պես սառը, ասես քանոնով ու կարկինով գծված հերոս­
ները։ նոր պայմաններին ու իրավիճակին համապատասխան' անհրա­
ժեշտ էին հախուռն, կյանքով ու կրքով լի կերպարներ, որոնք գիտեին 
հուժկու կերպով սիրել, բայց և գիտեին կատաղորեն ատել, որոնք 
ահարկու են ու մոլեգին իրենց զայրույթի պահին, բայց և կանացիորեն 
քնքույշ են ու թուլության հասնող գթասիրտ։ Հասարակական այս նոր 
իրավիճակն արտահայտելու համար նույնպես չէին կարող պիտանի լինել 
կլասիցիստ ական գրականության միագիծ, սխեմատիկ տրամաբանու­
թյան օրինաչափություններով կառուցված սյուժեները, դեպքերի սկըզբ- 
նավորման, զարգացման ոլ. ավարտկ իրենց որոշակիորեն գծագրված 
անփոփոխ հաջորդականությամբ, որտեղ ամեն ինչ կանխորոշված է ի 
սկզբանե և որտեղ ամեն ինչ զարգանում է միայն ժամանակի և ոչ թե 
տարածության մեջ։՛ Այստեղ արդեն անհրաժեշտ էին բազմապլան սյոլ- 
ժետային կառույցներ, դեպքերի զարգացման ու հաջորդականության 
խստիվ արտահայտված զիգզագավորոլմներ, ընթերցողի զգայական աշ­
խարհի վրա ներգործող խորհրդավոր դրվագների ու կառկածածին իրա­
դարձությունների պատկերումներ և այլն։ Այս էր պարտադրում հայ­
կական ռոմանտիկական գրականության պոետիկան, ելնելով այն նոր 
իրավիճակից, որի մասին խոսվեց, և այդպես էլ եղավ։

Համազգային ու համընդհանուր վերելքը հստակորեն ի հայտ է գա­
լիս, երբ քննում ենք ժամանակաշրջանի գրական արտադրանքը։ Իր ա դր­
գային-քաղաք ական հասունացումն ապրող ժողովրդի համար, առաջնա֊ 
հերթորեն կարևոր խնդիր-նպաաակներից մեկն էլ դառնում է ինչպես 
իր պատմական անցյալի քննական ուսումնասիրությունը, այնպես էլ 
առաջիկա զարգացման համար նորանոր ուղիների մատնանշումը։ Հայ
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ժողովրդի պատմական անցյալի փառքը կազմող մեծությունների (Խո­
րենացի, Եղիշե, Փավստոս և այլն) անընդմեջ հրատարակությունների, 
այդ անցյալն արտացոլող գեղարվեստական գրականության (վեպեր, 
դրամատուրգիա, դյուցազներգություն), գեղարվեստական բնույթի ամե­
նս, զան ազան թարգմանությունների կողքին, որոնցից բազում օրինակ­
ներ կարելի է գտնել ներկա հատորում, հիշյալ ժամանակաշրջանում 
սկսում են հանդես գալ գործեր, որոնք հենց այդ մտայնության ար­
տահայտություններն են։ 1853 թ. Կ. Պոլսում հրատարակվում է Ս. Վա- 
հանյանի «Սկզբունք քիմիական գիտության...» ծավալուն (395 էջ) աշ­
խատությունը, որի վերնագիրն արդեն խոսում է նրա խնդիրների ու նը- 
պատակների մասին, 1861 թ. Ա. Կրճիկյանի «Առողջաբանություն կամ 
առողջ ապրելու մասնավոր և ընդհանուր կանոններ» գիրքը, որի երեք 
պրակներում հեղինակն անդրադառնում է մաքուր օդի, համապատաս­
խան ֆիզիկական վարժությունների, ջրային լոգանքների և այլ միջոց­
ներով առողջությունը պահպանելու խնդիրներին, ճանիկ Արամյանը 
1864 թ. Կ. Պոլսում հրատարակում է «Խնդիր ազգային եկամտի» գիրքը, 
պահանջելով հիմնել «պանքաներ և դրամատուներ» ՛ազգի ֆինանսական 
կարիքների համար, 1862 թ. Բ՚իֆլիսում հրատարակված Հ. Մամիկոն֊ 
յանի «Արվեստ քաղցրավենի շինելո» խոհարարական ձեռնարկը եկավ 
ապացուցելու, որ վերելք ապրող ազգի համար կենսականորեն անհրա­
ժեշտ պահանջմունքներից մեկն էլ իր ներքին-անհատական կյանքի 
ճիշտ կազմակերպումն է և այլն։ Չենք խոսում Արմենակ Հայկունոլ 
գրական ժառանգության մասին, որի գերակշիռ մասը բժշկական-առող­
ջաբանական բնույթի ուսումնասիրություններ են։

Այսպիսին էր իրադարձությունների այն համախումբը, որոնք իրենց 
ամբողջ հստակությամբ ր հայտ են գալիս, երբ քննում ենք մեր կյան­
քի ներկա ժամանակահատվածը։ Բ՛վում էր, թե ամեն ինչ հնարավորին 
չափ բարեհաջող էր դասավորվել հայկական գրական ֊հասարակական 
.կյանքի' էլ ավելի զարգացման ոլ բարգավաճման համար, երբ ազգա­
յին ֊քաղաքական բնույթի մի իրողություն ազդարարեց հետադիմական 
մի պայքարի սկիզբը հայկական կյանքում։ Այն կապվում էր գերազան­
ցապես մի մարդու' Անտոն Հասուն յանի անվան հետ։

Անտոն Յաղուբ իրն Հոլսեֆ Օղլու Հասունյանը (այսպես էր գրվում 
նա սկզբնական շրջանում, որովհետև հոր կողմից ասորի էր), իր գոր­
ծունեությունն սկսեց դեռ 1846 թ., երր կարողացավ ընտրվել Կ. Պոլս ի 
կաթոլիկ հայոց պատրիարք <և հետևաբար քիչ ավելի ազատ կերպով 
ծավալել իր տեսական-հոգևորական «դրությունները»։ Սկզբնական շըր- 
ջանում այդ «դրությունները» զուրկ չէին համոզելու տրամաբանությու­
նից և հիմնականում հանգեցվում էին հետևյալին։ Հայ ժողովրդի այն 
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հատվածը, որն արդեն ընդունել է կաթոլիկ հավատը, որպես իր համար 
քաղաքական ու սոցիալական հենարան ունի ամբողջ կաթոլիկ աշ­
խարհը։ Իսկ ո՞րն էր լուսավորչական հայության քաղաքական հենարա­
նը, հարցնում էր Հասունյանը և ոչ առանց հեգնանքի պատասխանում. 
«Հնաբույր ու կիսակործան էջմիածինը»։ Այստեղից էլ արվում էր պարզ 
եզրակացություն, իրենց հասարակական գոյությունն ըստ ամ ենայնի 
ապահովելու համար, հայերը պետք է զինվորագրվեն կաթոլիկ հավա­
տին, և որքան շուտ, այնքան լավ։

Հասունյանի այս տեսությունը 50—60-ական թվականներին բա­
վականին լայն տարածում ստացավ, ունեցավ հայ համակիրների ամե­
նևին էլ ոչ փոքր մի քանակություն, բաղկացած հիմնականում Կ. Պոլսի, 
Զմյոսւնիայի և մերձակա գավառների հայության վերնախավերից, և այդ 
հենքի վրա էլ իր ձևավորումն ու հասարակական ամբողջացումն ստա­
ցավ ժամանակին ոչ անհայտ «Հասունյան կուսակցությունը»։

Սակայն իրադարձությունները տակն ի վեր փոխվեցին 1860-ական 
թվականներից, երբ Հասունյանը, դարձյալ անազնիվ ու խարդախ եղա­
նակների օգնությամբ ընտրվեց կաթոլիկ հայոց կաթողիկոս (1867 թ.) 
և արդեն սկսեց հանդես գալ առանց նախկին զգուշությունների ու հա­
մապատասխան դիվանագիտական պաճուճանքների։ Իրար հաջորդեցին 
իր կամ իր անմիջական մասնակցությամբ գրած գրքերի, կոնդակների, 
բանադրանքների, ամենազանազան բնույթի «նկատողությունների» այն­
պիսի պատկառելի մի քանակություն (դրանց ի ց մի մասը օտար լեզունե­
րով)։ որի նմանը հազվադեպ է հայ կաթոլիկ հոգևորական գործիչնե­
րից նույնիսկ ամենաբեղմնավորի կյանքում։ Այստեղ էլ Հասունյանն 
ուներ իր «դրությունը», այսինքն' գործունեության ու աշխարհայացքային 
իր ծրագիր-սիստեմը, որը հիմք և ակունք հանդիսացավ ամբողջ արև- 
մըտահայոլթյան մեջ արդեն ծայր առած բզկտոլքին նոր թափ հաղոր­
դելու համար և որը հիմնականում հանգում էր հետևյալին։ Կաթոլիկու­
թյունն ընդունած հայերը, քանի որ տիրացել են գաղափարական առու­
մով ավելի բարձր հավատի, ուրեմն նրանք բոլորովին նոր ազգային 
որակ են հանդիսանում (Հասունյանը սրանց անվանում էր «ֆրանկ») և 
հետևաբար ոչինչ ընդհանուր բան չպետք է ունենան լուսավորչական 
հայերի հետ, որոնք էլ իրենց հերթին որակվում էին ամ ենավիրավորա- 
կան ածականներով («հերձվածողներ», «խավարամիտներ», «հետամը- 
նացներ» և այլն)։ Հասունյանը լրջորեն պահանջում էր կաթոլիկ հայերից, 
չգնալ այն եկեղեցիները, որտեղ գնում էին հայ-լուսավորչականները, 
մասնակցություն չբերել ազգային այն րոլււր գործերին, որոնք նախա­
ձեռնել կամ որոնցում մաս ունեին «հերձվածողները», չուղարկել իրենց 
երեխաներին այն դպրոցները, որոնք գտնվում են լուսավորչական հայե­
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րի տնօրինության ներքո, և նույնիսկ պահանջում էր աղջիկ չտալ «ի 
կնութիլն» կամ կին չվերցնել «ի ընտանիս» այն դեպքում, եթե այն 
առնչվում է «հերձվածողի» հետ և այլն։

Ապա. Հասուն յանի և նրա կողմնակիցների հատուկ «ուշադրու­
թյանն» էր արժանանում Վենետիկի Մխիթարյան միաբանությունը։ Վեր­
ջիններս մեղադրվում էին այն բանում, որ գոյության կոչված լինելով 
նախ և առաջ որպես կաթոլիկական հաստատություն, սկսա& XIX դարի 
սկզբներից և մանավանդ այդ դարի կեսերին, մեծապես շեղվել էին 
իրենց այդ հիմնական ուղղությունից և զբաղվում էին «կաթոլիկ հավա­
տին վնասող» գործունեությամբ, այն է' հայագիտությամբ, լեզվաբա­
նությամբ, հայ պատմիչների քննական հրատարակությամբ, բառարա­
նագրությամբ և այլն, մի բան, որն ամենևին չպետք է մտնի միաբանու­
թյան աշխատանքային նկարագրի մեջ, քանզի նրա դերը սոսկ և միայն 
հավատի սպասավորներ պատրաստելն է։ Այս տեսանկյունից էլ քննա­
դատվում էին Մխիթարյան միաբանության տնօրինության ներքո գըտ- 
նըվող դպրոցները (Կ. Պոլսում, Զմյուոնիայում) և մանավանդ նրանց 
Մուրատ յան և Ռափայելյան վարժարանները։ Այսինքն, փոխանակ զբաղ­
վելու առաջին հերթին կաթոլիկ հավատի դասավանդմամբ, հայ երեխա­
ներին այդ ոճով ու տրամաբանությամբ դաստիարակելու համար, Մխի- 
թարյանների դպրոցները ավանդում էին ազգային ոլ հայկական առար­
կաներ (հայ դրականություն, հայ ժողովրդի պատմություն, մայրենի 
լեզու, աշխարհագրություն և այլն), երեխաների մոտ խրախուսում էին 
«ազգասիրական տրամադրություններ» ու «գրգռում» այդ բնույթի մտքե­
րը։ Հետևանքն այն է լինում, ՛որ այնտեղ գերակշիռ մեծամասնությամբ 
աճում են ոչ թե կաթոլիկ «մյուզիոնարներ», այլ հայագետներ, բանա­
սերներ, մտավորականներ և այլն, մի բան, որը դարձյալ չպետք է մտնի 
Մխիթարյանների դպրոցական գործունեության խնդիրների մեջ։

.Հասոլնյանի ուշադրությունից չվրիպեց նաև հայ գրականությունը։ 
Նա պահանջում էր գեղարվեստական ստեղծագործության հերոսների 
բերանով դրվատիք հյուսել Վատիկանի, Հռոմի պապերի ու նրանց հա­
վատի վերաբերյալ, դրականի ու բարոյականի մարմնացում դարձնել 
այն կերպարները, որոնք դավանում էին կաթոլիկական «ուղղափառ» 
հավատին և ընդհակառակը' բացասական երանգի ամենախիտ գույնե­
րով ներկայացնել բոլոր նրանց, ովքեր «հերձվածողներ» էին, այսինքն 
հետևում էին էջմիածնական ուղղությանը։ Ոչ մի այլ մոտեցում, այս 
հարցադրումների նկատմամբ որևէ ուրիշ տեսակետի կամ անհատական 
կարծիքի դրսևորում Հասունյանը չէր ընդունում և չէր հանդուրժում. 
հակառակ դեպքում պատրաստ էր բանադրանքի, իսկ ոչ սակավ գեպքե-
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րում' Հռոմի պապին ու «հավատո քննության խորհրդին» («Պրոպա­
գանդա ֆիդեի») «տեղյակ դարձնելու» և այդ ձևով տվյալ ստեղծա­
գործությունն արգելելու ու խափանելու' իրեն վաղուց արդարացրած 
ձևը։ Հիշենք թեկուզ էոժեն Սյուի «թ՛ափառական հրեայի» արևմտահա­
յերեն թարդմանոլթյան (թարգ. Ատ. Ո սկան յան) առաջին հատորի հետ 
կապված պատմությունը, երբ իմանալով նրա աշխարհ գալու մասին, 
Հասունյանն շտապեց այդ «տեղեկացնել» Պապ Պիոս 9-ին (Հասոլնյանն 
անձամբ ծանոթ էր նրան և վայելում էր «գերապայծառի» հովանավո­
րությունն ու պաշտպանությունը), որն էլ հատուկ շրջաբերականով 
«անդրադարձավ» այդ «որոմնացան» գործին։ Հիշենք Հովսեփ Վարդան­
յանի «Ագապիի պատմությունը» վեպի ճակատագիրը, մի վեպ, որը հրա­
տարակվելուն պես բանադրեց ինքը' Հասունյանը, ապա հավաստիանա­
լս վ իր բանադրանքի անուժության մեջ, դարձյալ աճապարեց Հռոմ, 
նրա մասին դարձյալ տեղեկացրեց «ուր որ անկ էր», և վեպն արժանա­
ցավ «Հավատո քննության խորհրդի»' նրա տարածումն ու ընթերցումն 
արգելելու մասին հրահանդավորմանը և այլն։ Պատրաստ էր նաև ուրիշ' 
աշխատանքային ավելի գծուծ եղանակ էլ, որից դարձյալ չէր խորշում 
ասորական ծնունդ ունեցող հայոց կաթողիկոսը, այն է' մատնությամբ 
բանտարկել տալու, թուրքական կառավարության բարձրաստիճան ներ­
կայացուցիչներին մեծ կաշառքներ տալու միջոցով իր համար ան ցան կա լի 
անձնավորությանը կործանելու և այլ, այս բնույթի գործունեության ե- 
ղանակը, որը նույնպես, Օսմանյան կայսրության պայմաններում վա­
ղուց արդարացնում էր իրեն...^։ >

Մենք միայն ամենաընդհանուր գծերով շարադրեցինք Ւբն Հուսեֆ 
Օղլոլ Անտոն կաթողիկոսի աշխատանքային ոլ ազգային-հասարակա- 
կան գործունեությունը, սակայն ա՛սվածն էլ բավական է այն որոշակի 
եզրակացությանը գալու համար, որ կարելի է որակել միայն «ազգային 
հետադիմութ յուն» արտ ահա յտությամ բ։ «Արյունով օտար, սրտով պա­
պական, հոգով ճիզվիթ» (Հր. Աճաոյան) այդ մարդը, կաթոլիկական 
աշխարհին յուրայիններին ստորադասելու, հետևաբար պոլսահայության 
(և ոչ միայն պոլսահայության) մեջ ազգային գույնն ու ոգին ոչնչաց­
նելու իր վարած ձախլիկ քաղաքականությամբ, աննախադեպ աղմուկ ու 
կրքերի բախում առաջացրեց. մի քաղաքականություն, որը մեր մեծ՜ 
երգիծաբանի' Հակոբ Պարոնյանի դիպուկ բնոլթադրմամբ հանգեցնում 
էր սոսկ «իրենց ազգային իրավունքները Ս. Պապին հողաթափներուն 
մեջ տեսնել, քան իրենց ձեոներուն մեջ» անհեռամիտ տրամաբանու­
թյանը,

15 Տե՛ս Ասկերյան Հ., Հասունյան քաղաքականություն, Տփդիս, 1868, էջ 52Տ։
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Հետևանքը նախ այն եղավ, որ «Հասունյանս կուսակցությունից ան­
ջատվեց նրա քիչ ավելի առաջադիմական թևը, և աստիճանաբար ձևաց­
նելով նոր' «Հակահասունյանս կուսակցությունը, անհապաղ բողոքի աղ­
մուկ բարձրացրեց իրենց իսկ կաթողիկոսի վարած կաթոլիկամոլ քաղա­
քականության դեմ, ի դեպ, կիրառության մեջ դնելով պայքարի հենց 
այն ձևերն ու եղանակները, որոնք իր զինանոցում ուներ Հասունյանը։ 
Իսկ քանի որ այդ պայքարը • չէր սահմանափակվում սոսկ և միայն եր­
կու հակընդդեմ կողմերի նեղ-կրոնական բախումով, այլ ընդգրկում էր 
ամբողջ հայության և մանավանդ պոլսահայության ազգային և գրա- 
կան-հասարակական ջահերը, ապա այն, ինչպես այդ եղավ Գարրիել 
Այվազովսկոլ կապակցությամբ, շուտով տեղափոխվեց նաև գրակա­
նության ու մամուլի բնագավառը։ Գրականության' գրեթե բոլոր մանրե­
րին պատկանող գործերով սկսեցին հանդես գալ մեր գրողներն ու մտա­
վորականները, քննվեց ու վերլուծվեց Հասուն յանի «դրություններիս 
աջն ու ահյակը, մատնացույց արվեց այն ամեն բացասականը, որն իր 
հետ բերում էր Հասունյանի ծավալած գործունեությունը և այլն։ Քիչ էր 
կաթոլիկ֊լուսավորչական դավանաբանական պայքարը, որը ներկա հա­
տորի ժամանակագրական տարածքում շարունակում էր տևել և բորբոք­
վել նոր ումով, քիչ էր Այվազովսկոլ և նրա համախոհների հետ առնչվող 
իրադարձությունների աղմկաշատ պատմությունը և ահա մի նոր ազ­
գային խառնակում էլ, զարդարված բավականին ճոռոմ' «Հասունյան- 
հակահասունյան գաղափարական պայքարս անունով, եկավ լրացնելու 
պակասը։ Այս դեպքում էլ' նյութերի մի զգալի մասը արտացոլված է 
«Ժամանակագրությանս ներկա հատորում, և օգտվողները հեշտությամբ 
կարող են նկատել, թե մտքի ինչպիսի աշխատանք, գրական-գիտական 
կարողություններ ու եռանդաշատ ջանքեր էին վատնում հայոց մեծերը, 
ընդհանուր առմամբ ոչ մի արմեք չներկայացնող ու ժամանակավրեպ 
այդ պայքարներում։ Եվ այս ամենը տեղի էր ունենում XIX դարի ըն­
թացքում ու առավելապես նրա կեսերին, երբ աշխարհին էր հայտնի, 
թե ինչպիսի բարձունքների էր հասել եվրոպական գիտական միտքը, որն 
իր դարակազմիկ ոլ հռչակավոր դրսևորումներով' ինչպիսի հպարտու­
թյամբ էր ազդարարում համայն մարդկության նոր առաջընթացի մի 
ավելի նոր և բարձր աստիճանի առկայության փաստը, երբ հենց այդ 
դարն էր, որ նրա բոլոր մեծ ու փոքր և ամենատարբեր բնույթի քննա սի­
րողն երի կողմից գրեթե միաբերան որակվել էր խիստ բնութագրական 
«Լուսավորության դարս ձևով։ Եվ լուսավորության այդ դարում, մամու­
լում, հայերը միանգամայն լրջորեն զբաղված էին բանավիճելով այն­
պիսի «գիտականս հարցերի մասին, թե հայ լուսավորչական րնտանի- 
քի երեխան կարո՞ղ է արդյոք հայ կաթոլիկի ընտանիքի երեխայի հետ 
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միասին հաճախել նույն դպրոցն ու նստել դպրոցական նույն նստարա­
նին։ Թե Այվազովսկոլ ու նրա համախոհների վերադարձը իրենց մայ­
րենի եկեղեցու գիրկը չի՞ կարող արդյոք երկու կողմերի տեսանկյունից 
էլ դիտվել որպես բացասական երևույթ, և հետևաբար խարխլել երկու 
հավատների էլ ժողովրդի մեջ ունեցած հենարանը։ Թե արդյոք ճի՞շտ 
վարվեց արքունի վառոդապետ Պողոս ամիրա Տատյանը, որը Փարիզի 
արքեպիսկոպոսի հետ ունեցած իր զրույցի ժամանակ հայ ժողովրդին 
որակեց որպես «մի լեզու և մի հավատ ունեցող)), քանզի հայ ժողովուրդն 
այդ ժամանակ դավանում էր ոչ թե մի, այլ երկու հավատների և այլն։

Սրանք- են հիշյալ ժամանակաշրջանի գրապատմական բովանդա­
կությունը կազմող դեպքերի համառոտ բնութագրությունը, որոնց «ձայ 
նոր գրականության ժամանակագրության)) ներկա հատորի ընդհանուր 
բնույթից ու խնդիրներից ելնելով, համառոտակի անդրադարձանք։

«Հայ նոր գրականության ժամանակագրության]) առաջին հատորի 
հրատարակության առիթով մեր (և ոչ միայն մեր) պարբերականներում 
հրատարակվեցին գրախոսականներ, որոնց հեղինակները արձանագրե­
լով հատորի դրական առանձնահատկությունները, նշեցին նաև որոշ 
թերություններ, վրիպումներ ոլ բացթողումներ։ Անաչառորեն արված 
դիտողությունները մեծապես օգտակար են եղել մեզ համար, և դրանք 
նկատի ենք ունեցել «ժամանակագրությանդ երկրորդ գիրքը պատրաս­
տելու ժամ ան ակ։
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18 5 1
Հունվար. Պոլսում, Հովհաննես Հիսաբյանի խմբագրությամբ, արև­

մտահայերեն լեզվով, սկսում է հրատարակվել «Բանասերի ազգային 
բանասիրական և քաղաքական ամսագիրը։ Իր գոյությունը շարունակում 
է մինչև տարվա վերջը։

Աոաջաբանից («նախաշավիղ»). «Ազգի մը առաջադիմություն 
ըսելը, ամենքը գիտեն այսօր, թե նույն ազգին լուսավորությունը 
ըսել է, և թե սա լուսավորությունը բոլոր հասարակության վրա 
սփռելու միակ միջոցն է բոլոր հասարակության մեջ ողջախոհ գա­
ղափարներ սփռել, կամ ծուռ գաղափարները շտկելու ջանալ։

...Քիչ գիրք կամ սահման յալ գրություններ կգտնվին մեր մե- 
ջը, ոբոնք լուսավորություն, կրթություն քարոզեն, սորվեցնեն ու 
ազգային առաջադիմության առաջնորդեն հաստատուն կերպով։ 
Չկան չենք ըսեր։ Բայց մեր մեջ գտնված նաև պարապ գրքերը քիչ 
չեն։

Շատերեն լսեցինք, թե ո լր է այս կամ այն արվեստին, այս 
կամ այն կրթության գրությունները։ Դար մը առաջ աս հարցմուն­
քը թե որ ընեին, գուցե ամոթ մի չի սեպվեր ազգին։ Սակայն այս­
օրս, ուր տպագրությունը իր կատարելության զենիթն է, ուր ամեն 
ազգ անոր միջնորդությամբ - կփնտռեն ու կդիմեն միշտ դեպի լա­
վագույն վիճակ մը, ամոթ չէ մեզի բարրարոսաց պես գրեթե ան­
գիր ու տխմար մնալ։

...Այս նյութերն են, որ ուրիշ նյութոց հետ, կուզենք ամփոփել 
շրջանավոր գրության մը մեջ, որն որ ամսե ամիս բովանդակելով, 
որչափ որ կարելին է ընտիր հավաքում մը բարոյական, ուսում­
նական քաղաքական և զվարճալի ընծայե ընթերցողաց»։

հունվար. Պոլսում, Սուրբ Սահակյան վարժարանի աշակերտների 
ջանքերով, արևմտահայերեն լեզվով, սկսում է հրատարակվել «Բուրաս­
տան Սուրբ Սահակյան» խորագիրը կրող ամսագիրը։ Իր գոյությունը շա­
րունակում է մինչև 1852 թ. հուլիսը։

Արււս^աբաևյւց («Հայտարարություն»), «Ամսագիրը կհրատա­
րակվի վարժարանին զարգացած աշակերտներուն աշխատասիրու-

44



թյամբը, ամիսը անգամ մը ութածալ թերթով, լորս գլխավոր մա- 
սերու մեջ ամփոփված. Բարոյական, բանասիրական, տնտեսական 
և ուսումնական, որոնք պիտի ըլլան զանազան ուսմանը և գիտու­
թյանը վերաբերյալ և տեղեկության արժանի հողվածներ և զանա­
զան լեզուն երե թարգմանություններ, գրաբար և աշխարհաբար 
ճառեր և ոտանավորներ, հետաքրքրական նյութեր, բարոյական 
խորհրդածություններ և առակներ, զվարճալի հատվածներ և պատ­
մություններ և բնության սքանլելյաըը վերաբերյալ գրություններ, 
արհեստական գյուտեր և կերպեր, զանազան խնդիրներ և առա­
ջարկություններ և անոնը լուծումները և դպրոցիս ու ընկերությանս 
վերաբերյալ լուրեր և տեղեկություններ»։

Հունվարի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№1), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Ղնոնդ Ալիշանի «Շիլլեր» հողվածը։

Տրված է Ֆրիդրիխ Շիլլերի համ առոտ գիտական կենսագրու­
թյունը, ապա վերլուծված են նրա գրական-գեղարվեստական 
ստեղծագործությունները, հատկապես շեշտը դնելով թատերական 
գործերի վրա։

Հունվարի 5. «Արշալույս արարատ յսրնը» (/6 380) գրաբար, հրա­
տարակում է Արմենակ Սարդիս Պ ա լա պան յան ի «Ի սրբազնասուրբ... 
՛ներսէս՛ Ե, ի մուտս նորոյ տարւոյ» ներբողականը։

Վերջինիս ստեղծագործությունները հետագայում հրատարակ­
վել են հետևյալ հաջորդականությամբ.

Ինքնուրույն գործեր. «Ի չորեքհարիլրերորդ թերթ Արշալուսոյ 
արարատեան» (/6 401, հոկտեմբերի 26). «Առ վսեմափայլ վեհազ- 
նեայ... Մկրտիչ ամիրա ճեզայիրլեան» (1852, /6 406, հունվարի 
4). «Գարուն, աղօթք գեղջուկ ծերունւոյ» (/6 413, ապրիլի 11). «Ի 
շնորհալորոլթիւն երեքտասաներորդ տարեդարձի Արշալուսոյ 
արարատեան» (/6 422, օգոստ՛ոսի 15). «Մանուկ ի գիրկս ծնո­
ղին..» (1853, /6 437, մայիսի 13), «Ողորմութիւն և ճշտապահու- 
թիւն պատահեսըին...» (/6 448, օգոստոսի 14), «Արփի արարա­
տեան աո բարերարս իւր» («Արփի արարատյան», 1853, /6 4, հոկ­
տեմբեր), «նոր տարի (առ Արշալոյս արարատեան)» («Արշալույս 
արարատյան», 1854, հունվարի 1, /6 458), «Ի փոխումն յաշխար­
հէ... Գալստեան Գալուստ ալագերիըոլ...» (/6 463, մարտի 12), 
«Առաջներորդ տարեդարձ Արփւոյ արարատեան» («Արփի արա­
րատյան», 1854, /61, հուլիս), «Մահ խօթացելոյ ա գա զաղին;։ 
(/6 4, հոկտեմբեր), «Արշալույս արարատեան առ նոր տարի» («Ար- 
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շա լույս արարասքյան», 1854, № 484, դեկտեմբերի 31 ), «Երգ ի 
կուսական ծնունդ փրկչին եւ ի կոտորած անմեղ մ անկ անց Բեթ֊ 
ղեհեմի» («Արփի արարատյան», 1855, հունվար, JW 7. ավարտ' 
հաջորդ համարում), «Հայկական տառք, տագնապ փրկչին ի 
Գեթսեմանի» («Արշալույս արարատ յան», 1855, №490, մարտի
25), «Տերրորդ տարեդարձ Արփւոյ արարատեան» («Արփի արա­
րատյան», 1855, հուլիս, № 1), «Հանդէս վայելչաշուք նաւակա­
տեաց վեշտասաներորդ տարեդարձի Արշալուսոյ արարատեան»՛ 
(«Արշալույս արարատյան», 1855, №-500, օգոստոսի 12), «Տրի­
տուր առաքինութեան» (1856, № 512, հունվարի 27), «Անկումն 
մարդոյ եւ վախճան» (№531, նոյեմբերի 3), «Ի սգալի մահ արժա­
նայարգ Ռուբեն Անդրէաս Փափազեան բազմահմուտ վարժապե­
տի...» (1857, № 541, մարտի 22), «Ի սգալի մահ... կոմս Յարու­
թիւն ի Ցովհաննէսէան էազարեանց...» (№ 547, հունիսի 14) «Ար­
շալոյս արարատեան յութեւտասաներորդումն տարեդարձի» (№ 522, 
օգոստոսի 23), «Ուղևոր ի Պուրնապա» (նոյեմբերի 16), «Կեցցէ 
յաւերժ տեր Մատթէոս» (1859, № 597, մայիսի 15), «նոր մեզ 
ծագի օր, բարենշան պերճ...» (1863, № 699, ապրիլի 20) և այլն։

Թարգմանություններ. «Մանկութիւն եւ սէր» (թարգմանաբար, 
իտալերեն բնագրից. «Նոյան աղավնի», 1852, №15, հունիսի 5), 
«Գարուն և ծաղկունք» (հեղ. էվարիստ—Դեզիրե Պարնի, թարգ֊ 
գրաբար, ֆրանս. բնագրից. «Արշալույս արարատյան» 1858, № 568. 
ապրիլի 14). «Ցանկամ մնալ պատանի» (հեղ. էմիլ Սուվեստեր, 
թարգ, գրաբար, ֆրանս. բնագրից. №575, հուլիսի 11) և այլն։

Հունվար. «Բանասերը» (№ 1), արևմտահայերեն, սկսում է հրատա­
րակել Հովհաննես Հիսարյանի «եյոսրով ու Մաքրուհի» վիպասանությու­
նը։ Ավարտ' №10 (հոկտեմբեր)։

Նույն ճամարում. ֆրանսերեն բնագրից կատարված արևմտա­
հայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակվել Բերնարդեն 
դը Սեն-Պիերի «Հնդկաստանի տ՛նակը» վիպակը (ավարտ' № 6, 
հունիս)։ Թարգմանչի մասին «Ծանոթության» մեջ նշված է. «Առա­
ջիկա թարգմանությունը աղջկան մը գործ է, որն որ կուզե անծա­
նոթ մնալ»։

Նույն ճամարում, արևմտահայերեն սկսում է հրատարակվել 
Հովհաննես Հիսարյանի «Վեցհազարյակ հայտնյալ կամ տեսու­
թյուն ռամկական սնապաշտությանը վրա» ուսումնասիրությունը, 
որը շարունակվում է մինչև տարվա վերջ։ Քննության է առնված 
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հայկական ժողովրդական հավատա լիքները (կռապաշտություն, սա­
տանա, վհուկ, հմայություններ, երազագիտություն, հուռոլթք, 
առլեզ, մեռելոց ոգի, ձեռնահմայություն և այլն)։

Հունվարի 6. «Արարատը» (Բ՚իֆլիս, ԺՏ 17), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Մսեր Մսեր յանի «Վասակ» հոդվածը և նույնի «Վասակ 
ի դժոխս» գրաբար բանաստեղծությունը։

Հունվարի 15. «Արարատը» (Թիֆլիս, ԺՏ 18), աշխարհաբար հրա­
տարակում է Ռափայել Պատ կան յանի «Ազգասիրական հանդեսք» հոդ­
վածը, Ավետիք Խազեզյանցի «Ի ծնունդ քրիստոսի յամի 1851» և «Գան­
գատ զչարաշուք բաղդէ» գրաբար բանաստեղծությունները և Երեմ իա 
Իսահակյանցի' ռուսերեն բնագրից կատարված գրաբար չափածո թարգ­
մանությամբ, Ի. Կռի լռվի «Գառն և գայլ» առակը։

Ավետիք Խազեզյանցը հետագայում հրատարակել է «Ելք նա­
խաստեղծից ի դրախտէ» (ԺՏ 26, մարտի 10), «Աշխարհ» (ԺՏ 31, 
ապրիլի 14) և ուրիշ ստեղծագործություններ։

Երեմիա Իսահակյանի (նաև' Սահակյան) գործերը հետագա­
յում հրատարակվել են հետևյալ հաջորդականությամբ. «Եղծ բաղ­
դի» (արևմտ., ԺՏ 20, հունվարի 27), «Դրուատ, ասացեալ ի մեծա­
շուք հանդիսի հարցաքննութեան Ներսիսեան վարժարանի...» 
(«Արշալույս արարատ յան», 1852, ԺՏ 407, հունվարի 18, գրաբար), 
«էգուց արի» («ՄեղոլՀայաստանի», 1858, ԺՏ 9, մարտի 1, արևմտ.), 
«Անձկայրեաց Հայաստանի» («ճռաքաղ», 1859, ԺՏ 5, մայիս), 
«Խորհուրդ մկանց» (ԺՏ 6, հունիս, աշխ.) «***» («Գարշ, աղտեղի 
մկան անսաս...» ԺՏ 9, սեպտեմբեր, գրաբար), «Ի հիշատակ հան­
գուցյալ Ստեփաննոս նորընծա քահանայի Սահակյանց» (1860, ԺՏ 3 
հոկտեմբեր, աշխ.), «ներսիսյան դպրոց» (ԺՏ 10, դեկտեմբեր, աշխ.), 
«Տեսիլ» (1861, ԺՏ 11, հունվարի առաջին կես, արևմտ.), «Ալե­
կոծություն» (ԺՏ 12, հունվարի երկրորդ կես, աշխ.), «Կական» 
(«Կռունկ Հայոց աշխարհին», 1861, ԺՏ 3, մարտ, աշխ.), «Առանձնու­
թյուն», «Տեսիլք», «Կյանք» («Հյուսիսափայլ», 1861, ԺՏ 6, հունիս, 
արևմտ.), «Երգ նժդեհի» (ԺՏ 9, սեպտեմբեր, աշխ.), «Արձագանք 
Մասիսի» (1862, ԺՏ 2, արևել. պոեմ, անավարտ) և այլն։

Հունվարի 16. «Եվրոպան» (ԺՏ 4), գերմաներեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել Ավա- 
զակաց այրը, կամ անօրենն իր փորած խորխորատին մեջ կիյնա» վի­
պակը, Ավարտ' ԺՏ 15 (ապրիլի 3)։

Հունվարի 20. «Արարատը» (Բ՚իֆլիս, ԺՏ 19) արևելահայերեն հրա­
տարակում է Վազարոս Կարախանյանցի «Բաղդ» բանաստեղծությունը։
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Վերջինս հետագայում հրատարակել է «Լեզու» (/£ 22, փե­
տրվարի 10), «Միտք և մեղու» (/£23, փետրվարի 17) և ուրիշ 
ստեղծագործություններ։

Հունվարի 23. «Եվրոպան» (/£ 5), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Բաբելոն և բաբելացիք» ուսումնասիրությունը։ Ավարտ №9 (փետըր- 
վարի 20)։

Նույն ճամարում արևմտահայերեն թարգմանությամբ հրա­
տարակվում է «Բարի հայր և ապերախտ ու անգութ որգի.՝յ պատ- 
մըվածքը։

Հունվարի 2(. «Արարատը» (Թիֆլիս, /£20), հրատարակում է Մի­
քայել Նալբանդյանի «Ժամանակ» գրաբար բանաստեղծությունը։ Ունի 
«Միքայէլ Նալբանդեանց, յաշակերտութենէ տեառն Գաբրիելի Պատկա- 
նեան ի Նոր Նախիջևան» ստորագրությունը (տե'ս Մ. Նւպրանդյան, Եր­
կերի լիակատար ժողովածու, հատ. I, Երևան, 1945, էջ 15—16, 491 — 
492)։ Նույն համարում արևմտահայերեն հրատարակվել է նաև «Հոմե­
րոս» հոդվածը։

Հունվարի 30. «Եվրոպան» (/£6) արևմտահայերեն հրատարակում է 
«Մատթեոս Ուռհայեցի և պ[արոնվ Դյուլյորիե» հոդվածը։

Հին և միջնադարյան հայ պատմ՛ագիտական գրական ութ յան՝ 
աշխարհի համար ունեցած մեծ արժեքը բացահայտելուց հետո, 
ներկայացված է Մատթեոս Ուռհայեցոլ «Պատմութիւն հայոց» աշ­
խատության մի մասը կազմող «Խաչակրաց արշավանքի պատմու­
թյան»՝ էդ. Դյուլյորիեի ֆրանսերեն թարգմանությունը, որը հրա­
տարակվել էր Փարիզում, 1850 թ.։ Բերված է թարգմանչի առա֊ 
շարանը, որտեղ նշված է, որ' «Հայաստանի գրականությունն իր 

հարստությամբն ու ինքնատիպությամբ, անշուշտ առանց հակա­
ռակության ամենեն նշանավորն է բոլոր այն գրականություննե­
րում մեջ, որոնք արևելք քրիստոնեության ազդեցությամբը ծաղ- 
կեցան ու զարգացան»։ Որ' «Երևելի եղած են իրենց մատենա­

գիրներ են շատերը, բարձրագույն աստիճանավ մը կգտնվին հինգ­
երորդ գարուն երկու պատմագրացը վրա, որ են Մովսես Խորենա­
ցի ու Եղիշե, որոնք իրավամբ իրենց հայրենակիցներուն մեջ դա­
սական գիրք եղած են և որոնց շարադրությունները կհիշեցնեն 
ան մեծ կաղապարները, զորոնք Հռոմ ու Ելլա դա մեզի թողու­
ցին»։
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Հունվարի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№2), Գաբրիել Այվազովս֊ 
կոլ' ֆրանսերեն բնագրից կատարված գրարար չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Ալֆոնսոս Լամարթինի «Բ երթոլած առ կոմսն 
Դ' Օրսէ» բանաստեղծոլթյունը։

Սկզբում, գրաբարով, տրված է բանաստեղծության գրության 
պատմությունը։
Փետրվարի 3. «Արարատը» (Թիֆլիս, №21) գրաբար հրատարակում 

է «Զայս ինչ քեզ Թորգոմ, ի սկզբան ամանորա յ» բանաստեղծությունը 
(հեղ. Գաբ. Պ ատ կան յան (1) և Ռափայել Պատկան յանի' ռուսերեն բնա­
գրից կատարած աշխարհարար չափածո թարգմանությամբ, Մ. էոմո- 
նոսովի «Համակերպություն Հորա» պոեմը (տե՞ս Ռափայել Պատկանյան, 
Երկերի ժողովածու, հատ. երկրորդ, Երևան, 1964, էջ 278—281, 362)։

Փետրվարի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№ 3) Վևոնդ Ալիշանի' 
գերմաներեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Ֆրիդրիխ Շիլլերի «Շրջագայութիւն» բանաստեղծու­
թյունը,

Նույն համարում գրարար հրատարակվում է Մկրտիչ Պեշիկ֊ 
թաշլյանի «Երգ մօր ի վերայ մանկան ննջելոյ» բանաստեղծությու­
նը (տե՞ս Մ. Պեշիկթաշլյան, Տաղեր, կազմ. Ա. Ինճիկյան, Երևան, 
1947, էջ 61—62),
Փետրվարի 16. «Արշալույս արարատյանը» (№383) գրարար հրա­

տարակում է Միհրդատ Ազարիկ նիկոմիդացու «Ւ կանխահաս մահ քա­
ջատոհմիկ Ցօհաննոլ... որդւոյ տեառն Խաչատրոյ իշխանապետի... Եղիա- 
զարեւսնց» եղերերգությունը։

Հանդես էր գալիս նաև «Ազարիկ-Մ իհրդատ Գևորգյան», «Ա.
Մ. Գ.» ձևով, հետագայում հրատարակել է «Պարոյր հայկորդի, 
առաջին թագակալ ի հայս» (№387, ապրիլի 13), «Հովուերգու- 
թիւն» (№391, հունիսի 8), «Ունայնութիւն ունայնութեանդ, ամե­
նայն ինչ ունայն է» (№400, հոկտեմբերի 12) և այլ գործեր։
Փետրվար. «Բուրաստան սուրբ Սահակյան» ամսագիրը (№ 2) գրա­

բար, հրատարակում է Հարոլթյոլն-Արամ Այտընյանի «նուագ ներբողա­
կան, առ... ճանիկ ամիրայ բարերար այցելու մեր» բանաստեղծու­
թյունը, Հ

Վերջինս հետագայում հրատարակել է «Մեղու և ճանճ» (№5, 
մայիս, առակ, արևմտահայերեն), «Արկածք մշակի ուրուք, յերե­
սաց յանկարծադէպ առիւծու» (№6, հունիս, գրաբար) և ուրիշ 
գործեր.
Փետրվար 17. «Արարատը» (Թիֆլիս, №23), աշխարհաբար, հրա­

տարակում է Հովհաննես Սայաթնովյանցի «Վիճակ մարդո» և Ռափայել
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Պատկանյանի «Առավոտյան երգ շինականաց» բանաստեղծություն­
ները (տե'ս Ռ, Պասւկաևյան, Երկերի ժողովածու, հատ. առաջին, Երե- 
վան, 1963, էջ 11, 267)։

Նույն համարում, գրաբար, հրատարակվում է Լ. Տեր-Շմա- 
վոն յանցի «Շնորհազարդ հայր» նամակ-բացատրականը։ Բանավի­
ճելով «Բազմավեպի» հետ, որն իր ընթերցողներին ներկայացնե­
լով «Թշուառութիւն սոխակի» գրաբար բանաստեղծությունը, այն 
համարել է մեր նախնիների ստեղծագործություն (տե'ս «Բազմա­
վեպ», 1850, №22, նոյեմբերի երկրորդ կես), նամակագիրն ապա­
ցուցում է, որ «Թշուառութիւն սոխակի» ասացեալ բանաստեղծու­
թիւնն տպեալն ի «Բազմավէպ» օրագրի, չէ նախնեաց, այլ սեփա­
կան աշխատասիրութիւն է հանգուցեալ 3. վ. Ալամդարնան». 
Փետրվարի 19. Թավրիզում, Սահ ակ արքեպիսկոպոս Սագունյանցի 

նախաձեռնությամ՜բ, հիմնվում է արական չորս դաս յա դպրոց, որը ըս- 
տանոլմ է «Թավրիզի Արամյան դպրոց» անվանումը։ Դպրոցն ուներ 115 
աշակերտ, ավանդվում էր հայոց լեզու, հայոց պատմություն, պարս­
կերեն, կրոն, իսկ հետագայում ավելացվեցին ֆրանսերեն և ռուսերեն, 
«Թավրիզի Արամյան դպրոցը», որոշ ընդհատ՛ումներով, գոյություն ունի 
առ այսօր,

«Մեղու Հայաստանի», 1874, № 8 («Մեծապատիվ խմբագիր»), 
№ 12 («Մեծապատիվ խմբագիր»), № 35 («Դավրեժ»), 1875, № 36 
(«Դավրեժ»)։ «Մշակ», 1913, №29 («Թավրիզի Արամյան դպրո­
ցի...»), №43 («Արամյան դպրոցի 60֊ամյակի առիթով»),

Տեր֊Վարղանյաէ Ա., Համառոտ պատմություն Ւավրիգի Արամյան 
դպրոցի 60-ամյա գոյության, Ւավրիզ, 1913, 48 էջ., Գնապյան Կ., Ամէ­
նուն տարեգիրքը, Բեյրութ, 1958, էջ 418—426։

Փետրվարի 24. «Արարատը» (Թիֆլիս, №24), աշխարհաբար, հրա­
տարակում է Ռափայել Պատկանյանի «Երեկոյան երգ շինականաց» բա­
նաստեղծությունը (տե'ս Ռ. Պաականյան, Երկերի ժողովածու, հատ. 
առաջին, Երևան 1963, էջ 12, 267)։

Մարտ. «Բուրաստան սուրբ Սահակյան» ամսագիրը (№ 3) աշխար­
հաբար հրատարակում է Սարգիս-Վահագն Շամլըյանցի «Աղվես և որ­
սորդ, կամ չարակամության պատիժը» առակը, իսկ № 12-ում (դեկտեմ­
բեր ) «Տարի առ Բուրաստանն» բանաստեղծությունը։

Մարտի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№ 5), գրաբար հրատարա­
կում է Ղևոնդ Ալիշանի «Յաղագս Մովսիսի հորոնեցւոյ Դ. անուանեալ 
գրոցն պատմութեան» հոդվածը։

Հայ մատենագիրների և մասնավորապես իր՝ Մովսես նորենացու 
^Պատմ ութիւն հայոցի» հաղորդած տվյալների քննությունից հետո, հոդ- 
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վաէագիրը եզրակացնում է, որ Խորհնացոլ հիշյայ երկասիրությոմւը Ш- 
ցել 4 չորրորդ դիրք կամ դրվագ ևս, որը, սակայն, մեզ jJ. հասել։

Մարտի 15. Գլազգոյում ծնվեց շոտլանդացի հայագետ Վիլիամ 
Ռամզեյը (Wiliam Ramsay): Վախճ. 1939 թ. ապրիլի 20-ին։

'Հանդես ամսօրյաս, 1947, X 1 ('Մահվան հոձձը հայագիտական 
դաշտի վրաս)։

Մարտի 17. rrԱրարատը]) (քևիֆլիս, № 27), հրատարակում է Միքա­
յել նալբանդյանի «Բանաստեղծական)) գրաբար ստեղծագործությունը 
(«Մի' այլ յաստեղս լուսաճաճան՛չս Ուրանիա սիգասցի...»), որն 
ունի «Միքայէլ նալբանդեանց, յաշակերտոլթենէ տեաոն Գաբրիելի 
Պատկանեան ի նոր-նախիջևան» ստորագրությունը (տե'ս Մ. Նալրան- 
գյան, ԵԼԺ, հատ. 1, Երևան, 1945, էջ 17, 491—492),

Նույն ^ամուրում, տպագրված է նաև Մովսես քէոհրապյանի 
«Այցելու գերեզմանատուն» գրաբար պոեմի առաջին հատվածը. 
Մյուս հատվածները, նույն վերնագրի պահպանումով, հաջորդա­
բար հրատարակվել են №28 (մարտի 24), №29 (մարտի 31), №30 
(ապրիլի 7), № 32 (ապրիլի 21) և № 33 (ապրիլի 28)-ում,
Մարտի 24. «Արարատը)) (Բ՚իֆլիս, №28), գրաբար, հրատարակում 

է Մսեր Գրիգոր յան Զմյոլոնիացու (իմա'. Մսեր Մսերյան) «Ցաղթանակ 
հալատոյ մեծին Վարդանա յ» պոեմը (ավարտ՝ №31, ապրիլի 14) և Գա­
վիթ Մամիկոնյանի «Վասն յարութեան և համբարձման... ըստ առակի 
հարսին և փեսայիս բանաստեղծությունը։

Մարտի 29. Տարական կառավարության հրամանագիրը («Указ») 
Անդրկովկասում լույս տեսնող գրքերն ու այլ հրատարակությունները 
պաշտոնական գրաքննության ենթարկելու մասին։ Ստեղծվում է «Կով­
կասյան գրաքննական կոմիտեն»։

Հրամանագրից. «...Գրաքննիչի պարտականությունները մինչև 
վերջերս դրված էին գիմնազիայի ուսուցիչների վրա։ Ելնելով նը- 
րանց կողմից այդ պարտականության կատարման անհարմարու­
թյունից և նկատի ունենալով, որ հրատարակվում կամ արտասահ­
մանից ներբերվում են մեծ քանակությամբ գրքեր, անհրաժեշտ 
համարվեց ստեղծել հատուկ գրաքննիչներից բաղկացած «Կովկաս­
յան գրաքննական կոմիտե»

«Акты, собранные Кавказскою археографическою комиссией, 
под редакцией Адольф Берже». Тифлис, 1885, т. X, стр. V, 897’.

1 Այևօւհևաև՝ «АкТЫ..Л.

И



'Ապրիլի 7. «Արարատը» (Թիֆլիս, №30), գրաբար, հրատարակում ք 
Հովհաննես Սայաթնովյանցի «Զգո էշութիւն մարդկային» և «Թշուառու- 
Р№ աշխարհի» բանաստեղծությունները։

Ապրիլ. «Բանասերը» (№4), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Սրապիոն Հեքիմ յանի «Կինն Զարմայրա» պոեմը։

Ունի հետևյալ ծանոթագրությունը. «Առաջիկա տազը կամ 
հակներգությունը նմանություն մըն է «Արարատ» անուն Թիֆլիսի 
օրագրին մեջ (թիվ 18, 1850 թ.) հրատարակված «Մահ Զարմայրա» 
քերթվածույն, որն... սքանչելի քնարերգական կտոր մըն է (վերջինս 
Ռափ. Պատկանյանի ստեղծագործությունն է—Ս. Շ.), և որուն 
ահա, գովելի հետևությամբ, ուշիմ երիտասարդ մը շարունակու­
թյուն կամ պատասխան կոլ տա մեզի»։
Ապրիլի Թիֆչիսում, մեծ հանդիսավորությամբ, իր գոյությունն

է սկսում Գաբրիել ՀովհանճՕսի Թամամշևի քաղաքային թատրո­
նը։ Հիմնադրման աշխատանքներն սկսվել էին 1847 թ. ապրիլի 15-ից 
(փոխարքա Մ. Ս. Վորոնցովը նախագիծը հաստատել էր 1846 թ. հոկ­
տեմբերի 12-ին), գլխավոր ճարտարապետ' Սկոլդիե-րի։

Թատրոնում իրենց ներկայացումներն են տվել ռուսական, 
վրացական, իտալական, հայկական բազմաթիվ խմբեր, բալետա­
յին մենապարուհիներ, եվրոպական նվագախմբեր։

АКТЫ... Т. XI, стр. 880 (ДОК. № 849). Հարությունյան Շ., Հայ ժո­
ղովրդի պատմության համառոտ ժամանակագրություն, Երևան, 1955, էջ 95։

Ապրիլի 13՛ «Արշալույս արարատյանը» (№387), գրաբար, հրա­
տարակում է Վահան Հովհաննես Սիմոնյանի «Ի դիմաց հայկազն պա- 
տանւոյ, լարագան ի կենաց վճարեալ» է Տիգրան Հարություն Տետեյանի 
«Արագաթռիչ վայրկեանք կենաց» բանաստեղծությունները։

Ապրիլի 14. «Արարատը» (Թիֆլիս, № 31), Սոլոմոն Վարձելյանցի' 
գերմաներենից կատարած աշխարհաբար թարգմանությամբ, հրատա­
րակում է Լոնգոսի «Դափնիս և Բլոյա» հովվերգությունը։

Ապրիլի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№7), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է «Հակոբ Դըլիլ» (ի'մա. Ժակ Դըլիլ. ДаСЦПеЗ ОеППе) 
հոդվածը, որտեղ, վերջինիս կյանքի և գրական-հասարակական գոր­
ծունեության բնութագիրը տալուց հետո, ֆրանսերեն բնագրից կատար­
ված գրաբար չափածո թարգմանությամբ, զետեղվում է նրա «Անմահու­
թիւն հոգւոյ» պոեմը։

նույն համարում. «Ազգային կամ հայախոս առածք» ընդհա­
նուր խորագրի ներքո, սկսում է հրատարակվել հայկական ժողովըր- 
դական ասացվածքների առաջին փունջը, որը խմբագրությանն էր 



ուղարկում Արել Մխիթարյանը։ Որոջ ընդհատումներով, հրատա­
րակությունը շարունակվում է մինչև տարվա վերջ։
Ապրիլի 21. «Արարատը» (Ռիֆլիս, №32), աշխարհաբար, հրատա­

րակում է Միքայել Նալրւսնդյանի «Հիմարաց' ուսման վրա ունեցած կար­
ծիքը» բանաստեղծությունը, որն ունի «Միքայէլ Նալբանդն անց, աշա­
կերտ տեաոն Գաբրիելի Պատկանեան ի Նոր Նախիջևան» ստորադրու­
թյունը՜ (տե՞ս Մ. Նալթանղյան, ԵԼԺ, հատ. 1, Երևան, 1945, էջ 18, 
491—492),

Ապրիլի 24. «Եվրոպան» (№18), արևմտահայերեն թարգմանու­
թյամբ, սկսում է հրատարակել «Դեղձանիկ, կամ հույսն աստծու վրա 
դնողը չամչնար» վիպակը։ Ավարտ' № 32 (հուլիսի 31)։

Ապրի[ի 27. «Արշալույս արարատյանը» (№388), Արել Մխիթարյա- 
նի' հունարեն բնագրից կատարված գրաբար չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Եզովպոսի «Խոհարար եւ շուն», «Նապաստակը եւ 
գորտք», «Բոլ ել գիշերահաւ», «Աղուէս ել շուն» և «Ոչխար եւ շուն» 
առակները։

Ապրիլի 28. «Արարատը» (Ռիֆ լիս, № 33), գրաբար, հրատարակում է 
Միքայել Նալբանդյանի «Հերքումն յիմարական կարծեաց։ զոր՛ անմիտք 
ունին ի վերայ ուսման» բանաստեղծությունը, որն ունի «Ռ'իքայէլ Ն 
Նալբանդեանց, յաշակերտոլթենէ տեառն Գաբրիելի Պատկանեան ի Նոր 
Նախիջևան» ստորագրությունը (տե՞ս Մ. ևալրանդյան, ԵԼԺ, հատ. 1, 
էջ 19—20, 491—492)։

Մայիսի 8. «Եվրոպան» (№20), հրատարակում է «Ռուսաստանի 
հայոց առաջմունքը» հոդվածը։ Ավարտ' № 24 (հունիսի 5)։

Հոդվածից. «Եթե Ռուսաստան յա հայազգիներն աս փույթը 
շարունակելով աս անկ առիթներեն օգուտ կքաղեն ու տերության 
տված շնորհքները շնորհակալությամբ կգործածեն, ան ատեն կարելի 
կըչլա իրենց' առջևնին բաց եղած ասպարեզին վրա առաջանալ և 
ուսման անանկ մեկ բարձր աստիճանը հասնիլ, որ ինչպես դիրքով 
Եվրոպայի վերջին սահմանին կից են, այնպես գովելի ազգային 
կրթությամբ ու մտաց ճշմարիտ լուսավորությամբ ալ եվս ավելի' 
բարեկիրթ Եվրոպացվոց կարող կըլլան նմանիլ, ու իրենց բնակած 
երկիրը թե որ Ասիայի չէ նե' գոնե մեր երկրին Եվրոպան ըսվիլ»։

Մայիս. «Բանասերը» (№ 5), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
«Բանաստեղծություն» հոդվածը, որտեղ քննվում և գիտական վերլուծու­
թյան են ենթարկվում Գողթան երգերը։ Վերջում զետեղված է դիցաբա­
նական Արտավազդին փառաբանող Գողթան մի երգ։

«Նորագյուտ Գողթան երգ» խորագիրը կրող կրքոտ պատաս- 
խան-հոդվածով հանդես է գալիս «Եվրոպան» (№33, օգոստոսի 
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7), և Արտավազդին վերագրված Գողթան երգը հանգամանորեն 
վերլուծելուց հետո, ապացուցում է, որ այն գրական կեղծիք է։ 
Նորից հանգես գալով «Հնությանը հարգն ու արժեքը)) վերնագրով 
«ընդդիմախոսությամբ», ((Բանասերը)) (իՏ 8, օգոստոս) պնդում է 
իր տեսակետը և հավելում, որ ժողովրդական բառ ու բանի հենքի 
վրա կատարվող վերարտադրությունը լի կարելի պախարակելի երե­
վույթ համարեր
Մայիսի 8. Պոլսում (Խասգյոսլ) ծնվեց հրապարակախոս, պատմա- 

բան-դրականագետ, բանաստեղծ, խմբագիր Եղիա Կարապետի Տե- 
միրճիպաշյանը։ Վախճ. 1908 թ. հուլիսի 6-ին, իր ծննդավայրում։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Գրասեր 
Ատոմ», «Նուրանիա», «Մելանիտ», «Թևանիո», «Մոնադն», «Հուը 
Հայրան», «ճգնավոր», «ճին Հակոբ», «Մղակ», «Ա. Ազատախոհ֊ 
յան» (նաև' «Ազատախոհյան»), «Ջ՛ ևայթունի», «Շարժենց» և 
այլ կեղծանուններով։

1884—1888 թթ. Պոլսում խմբագրել է «Երկրագունդ» հան դե՛ 
սը, 1883—1888 թթ՛' «Գրական և իմաստասիրական շարժում» 
ամսագիրը (1885—1888 թթ. ամսագիրը կոչվել է «Շարժում դրա՛ 
կան և իմաստասիրական»)։

«Հանդես ամսօրյա», 1900, X 2 («Ազգագրության Տեմիրճիպաշյանց»), 
1909, X 1 («թգայի կորուստներ»), «Բազմավեպ», 1908, X 12 («Կեն- 
սագրականք»), 1948, X 11—12... («Եղիա Տեմիրճիպաշյան»), Աամիկ- 
յան Ռ., Եղիա Տեմիրճիպաշյան, Պոլիս, 1909, 31 էշ, էսաչ»կա6 1м 
Եղիա Տեմիրճիպաշյան, Պոլիս, 1908, 15 էշ։ Հայ նոր գրականության 
պատմություն, հատ. 3, Երևան, 1964, էշ 650—664։

Մայիսի 17. Թիֆլիսում ծնվեց հրապարակախոս, բանասեր, հոդվա­
ծագիր (հայերեն և ռուսերեն լեզուներով) Գրիգոր Ավետիսի Ջանշ- 
յանը (Ջանշիև)։ Վախճ. 1900 թ. հուլիսի 17~ին, Մոսկվայում։

«Արարատ» (էջմիածին), 1900, X 8—9 («Գրիգոր Զանշյան»), 
«Մշակ», 1900, X 132 («Գրիգոր Զանշյան»), 1910, X 160 («Մարդասեր 
հրապարակախոսի հիշատակին», «Անզուգական մարգը»...)։

Մայիսի 20. Պոլսում ծնվեց հայ դասական բանաստեղծ, դրամա­
տուրգ, հրապարակագիր Պետրոս Աբրահամի Դուրյանը։ Վախ£. 1872 թ. 
հունվարի 21-ին, իր ծննդավայրում։

(fubrGjmG P., էնդարձակ կենսագրություն բարեհիշատակ Պետրոս 
Դուրյանի, Պոլիս, 1893, 114 էշ, Ջոպաէյան Ա., Պետրոս Դուրյան ի կյանքն 
ու գործը, Երևան, 1967, 243 էշ, Շարուրյան Ա., Պետրոս Դուրյտն (կյանքը 
և գործը), Երևան, 1972, 359 էշ,
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Հունիս. «Բանասերըս (№ 6), «Բանաստեղծությունս ընդհանուր խո­
րագրի ներքո, արևմտահայերեն, հրատարակում է ուսումնասիրություն 
հայկական ժողովրդական երգերի մասին։ Վերջում բերված են քառյակ­
ներ Նահապետ քոլչակից։

Հունիսի 22. «Արշալույս արարատյանըս (№ 392), իտալերեն բնա­
դրից կատարված գրաբար թարգմանությամբ, հրատարակում է «Առակս 
ստեղծագործությունը։

Հուլիսի 3. «Եվրոպանս (№ 28), հրատարակում է «Ազգային հնու- 
թյունքս ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' №30 (հուլիսի 17)։

Հոդվածից. «Բ՛ող ամեն մարդ' գեղացի ըլլա, քաղաքացի ըլլա, 
հնությունն երուն հարգի ու հարկավոր ըլլալը միայն իմանա ու 
համոզվի, բավական է։ Բ՛ող ձեռքն անցած բաներն անարատ պա­
հէ, թող ամեն տեսակ հնությունն ալ առանց զանազանության հա­
վաքն, բավական էս։

Հուլիս. «Բուրաստան սուրբ Սահակյանս ամսագիրը (№2), արև- 
մըտահայերեն, հրատարակում է Միքայել Առանձար Մարգարյանի «Ար­
ձանագիր Հենրիկո ճեկինսս բանաստեղծությունը։

Վերջինիս ստեղծագործությունները հետագայում հրատարակ­
վել են հետևյալ հաջորդականությամբ. «Ո՜ հայրս (գրաբար, №11, 
նոյեմբեր), «Մեղու և մանուկս (առակ, գրաբար), «Եղերերգութիւնս 
(գրաբար, № 12, դեկտեմբեր), «Անմեղութիւնս, (գրաբար, 1852, 
փետրվար, №2), «Երդ առալոտեանս (գրաբար, № 5, մայիս)։ 
«քոյրքս (գրաբար, №7, հուլիս, որպես բնաբան այստեղ բերված 
մի քառյակ Շեքսպիրից) և այլն։

Հուլիսի երկրորդ կես. «Բազմավեպըս (№14), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Ղևոնդ Ալիշանի «Հովհաննես վարդապետ Երզնկացիս 
հոդվածը։

Օգոստոս. «Բուրաստան սուրբ Սահակյանս ամսագիրը (№8), արև- 
մըտահայերեն, հրատարակում է Հեթում Սմբատ Եղիայանի «Ծեր և 
առույգ աղվեսք կամ ագահության պատիժըս առակը։

Վերջինս հետագայում հրատարակել է. «Երկու գայլ և մեղուքս, 
1852 № 2 (փետրվար), «քնար հայկական ի մահ մեծին Միհրդատս, 
1852, №6 (հունիս), «Ամառս (գրաբար), «Երգ օրորոցիս, «Երգ 
փոքրիկ մանկական կորուսելոս (արևմտահայերեն, №7, հոլ- 
լիս)։
Օգոստոսի 31. «Արշալույս արարատյանըս (№397), արևելահայե­

րեն, հրատարակում է «Հարգո հրատարակիչս հոդվածը (հեղ. «Ոմն 
ի ազգասիրացս)։ քննարկված է Փավստոսի ազգության, քսենոֆոնի
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պատմության, Մովս ես Խորենացու ժամանակաշրջանի և Աստվածաշնչի 
հայերեն թարգմանության հետ առնչվող մի քանի հարցեր։

Վիճարկելով հոդվածի որոշ դրույթները, նույն պարբերակ՛անում 
(№401, հոկտեմբերի 26) հանդես եկավ Հովհաննես Պրուսացի Չա- 
մուոճյան-Տերոյենցը, որին իր հերթին նորից պատասխանեց «Ոմն 
ի ազգասիրացը» №403—408-ում (նոյեմբերի 23—28), մասնավո­
րապես կոնկրետանալով Փավստոսին առնչվող հարցերում։
Սեպտեմբերի 6. Պոլսում ծնվեց գրականագետ-բանասեր, թարգմա­

նիչ (հունարենից և ֆրանսերենից հայերեն) Արսեն Սոլքրյանը (նաև' 
Սոլքրի)։ Վենետիկի Մխիթարյան միաբանության անդամ էր 1873 թ. 
օգոստոսի 24-ից, վախճ. 1882 թ. օգոստոսի 7-ին։

Սկզբնական շրջանում «Բազմավեպում» հանդես էր գալիս «Ա. Ս.0 
ստորագրությամբ։

«Բազմավեպ», 1932, X 8—9... («Արսեն Սուքրի»)։

Սեպտեմբեր. Պոլսում ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, չրա- 
գրող, թարգմանիչ (ֆրանսերենից հայերեն) Գևորգ Ոլթուջյանը։ Արմա֊ 
շի միաբանության անդամ էր 1875 թ., վախճ. 1945 թ. փետրվարին, իր 
ծննդավա յրում ։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Հայաստան- 
ցին» կեղծանունով։

ք^եողիկ, Ամենոմ։ տարեցույցը, Պոլիս, 1914, էջ 234—237։ «Հայաս­
տանի կոչնակ», 1945, X 27 («Հայ ազգային կյանք»)։

Սեպտեմբերի 14. «Արշալույս արարատյանը» (№298), հրատարա­
կում է Մեսրոպ Թաղիադյանի «Ազգասէր արարատեան, այս երրորդ 
անգամ» գրաբար հոդվածը։

Հեղինակը տեղեկացնում է, որ արդեն երրորդ տարին է, ինչ 
՛ինքը մեծ դժվարությամբ հրատարակում է իր «Ազգասեր արա­
րատ յան» պարբերականը (ինչպես հայտնի է, վերջինս սկսել էր 
հրապարակվել 1848 թ. սեպտեմբերից) և նախազգուշացնում է, որ 
գրական-հասարակական-տնտեսական բնույթի այլևայլ արգելքնե­
րի պատճառով, նրա հետագա գոյությունը լուրջ սպառնալիքի տակ 
է դրվում ։
Սեպտեմբեր. «Բանասերը» (№ 9), գրաբար, հրատարակում է «Ցա- 

ղագս սրբազան բանաստեղծութեան առ հայս» ուսումնասիրությունը և 
«Գամկական երգեր» ընդհանուր խորագրի ներքո' «Երգ յարոջ», «Գինի» 
ժողովրդական բանաստեղծությունները։

Սեպտեմբերի 18. «Եվրոպան» (№39), գերմաներեն բնագրից կա­
տարված արևմտահայերեն համառոտ թարգմանությամբ, սկսում է հրա- 
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տարակել Քրիստափոր Շմիդտի «Փ երդին անգոս կամ խղճմտանքի զո­
րությունը)) վիպակը։ Ավարտ' 1852 թ. №15 (ապրիլի 1)։

Հոկտեմբերի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№20), գրաբար, հրա­
տարակում է Ղնոնդ Ալիջանի «Առանձար սեպուհ Ամատունի, հայոց 
գնդին հեծելապետ» բանաստեղծությունը։ Լեզվաոճական որոջ փոփո­
խություններից հետո, արտատպվել է «նուագքի» Գ («Հայ՛րունի») հա­
տորում (Վենետիկ, 1867, էջ 104—107)։

Հոկտեմբեր. «Բանասերը» (№ 10), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Լեզվի և դրության (իմա. գրականության—Ս. Շ.) վրա» ուսումնասի­
րությունը։

Նոյեմբերի 6. «Եվրոպան» (№46), ֆրանսերեն բնագրից կատար­
ված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է վիկտոր 
էանգլոլայի «Ռոլբինյան թագավորներուն մինչև հիմա չհրատարակված 
դրամները» հոդվածը։ Ավարտ' 1852 թ. №16 (ապրիլի 8)։

Նոյեմբերի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№21), Կարապետ Ութոլջ֊ 
յանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Ալֆոնոսոս Լամարթինի «Լոնտրայի մեջ առա­
վոտ մը, կամ պահպանողական ու աջխարհակործան ընկերականությոմւ» 
ուսումնասիրությունը։

Որոջ ընդհատումներով, շարունակվում է մինչև «Բազմավե­
պի» 1852 թ. №8-ը (ապրիլի երկրորդ կես)։

Նոյեմբերի 26. Վենետիկոլմ վախճանվեց բանաստեղծ, աշխարհա­
գրագետ, բանասեր, թարգմանիչ (անգլերենից, ֆրանսերենից, ռուսե­
րենից հայերեն) Մինաս Մանուկի Բժջկյանը։ Ծնվ. 1777 թ. հոկտեմբերի 
15֊ին Տրապիզոնում, Վենետիկի Մխիթար յան միաբանության անդամ էր 
1804 թ.։

«Բազմավեպս, 1852, № 10 («Փոխումն այստեացս... Մինասա Բժըջ- 
կեան...»)։ Մխիթարյան հոբելյան, Վենետիկ, 1901, էշ 220։

Նոյեմբեր. «Բանասերը» (№ 11), գրաբար, հրատարակում է «Յաղագս 
սկզբնալորոլթեան թատերական արուեստին յայլ և այլ ազգս» ուսում­
նասիրությունը։

Հունական, իտալական, ֆրանսիական, գերմանական և այլ 
երկրների թատրոնների համառոտ բնութագրականները տալուց հե­
տո, մի առանձին հատված էլ հատկացված է հայ թատրոնի պատ­
մությանը։

Դեկտեմբերի 21. Սամսոնում (Հյուսիս. Թուրքիա) ծնվեց հրապարա­
կախոս, արձակագիր, գրականության պատմաբան, թարգմանիչ (ֆրան­
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սերենից հայերեն) Արփիար Փիլիպոսի Արփիարյանը։ Վախճ. 1908 թ. 
փետրվարի 12-ին, Կահիրեոլմ։

1884—1887 և 1889—1891 թթ. Պոլսում խմբագրել է «Մասիս»՛ 
լրագիրը, իսկ 1890—1893 թթ.' «Հայրենիք)) օրաթերթը։ 1902— 
1903 թթ. Վենետիկում խմբագրել է «Հայ հանգեստ կիսամսյակը, 

1905—1907 թթ. Կահիրեում' «Շիրակ» ամսագիրը։
Ժամանակի պարբերականներում հանգես էր գալիս «***», 

«Հայկակս, «Հ.», «Հրազդան», «Հրպետ», «Սկեպտիկս կեղծանուն­
ներով։

Սաեփանյան Գ., Արփիար Արփիարյան, Երևան, 1955, 234 էջ։

Վերջեր. Կաբինում, Գրիգորիս վարդապետ %որաբաբելյանի նախա­
ձեռնությամբ, հիմնվում է կրթական-լուսավորական «Արծնյան ըն­
կերությունը»։ Որոշ փոփոխություններից հետո, ընկերությունը հարա- 
տևեց մինչև 1870-ական թվականները։

«Հանդես ամսօրյա», 1958, M 11 —12 («Պատմություն հայ մշակու­
թային ընկերություններում)։

— Տրապիզոնոլմ ծնվեց պետական գործիչ, դիվանագետ, հայու­
թյան կրթական-մշակութային գործունեության սատարող Արամ Հովհան­
նեսի Երեմյանը։ Վախճ. 1926 թ. նոյեմբերի 17-ին, Պոլսում։

«Բազմավեպ», 1927, X 1 («Հիշատակ Արամ Երամ էֆենդիի»)։

— Այնթապում (Հար. Թուրքիա) ծնվեց գրական-մշակութային գոր­
ծիչ, հայ եկեղեցու պատմաբան, լրագրող Սարդիս էևոնյանը։ Վախճ. 
1909 թ. ապրիլի 15-ին, Ագանայում (Հար. Թուրքիա)։

«Վկա» կեղծանունով հանդես էր գալիս ժամանակի պարբերա­
կաններում։

է^եույիկ, Ամէնուն տարեցույցը, Պոլիս, 1910, էջ 377—378։

— Վերին Ագուլիսում, իր գոյությունն է սկսում «Ագոլլիսի առևտրա­
կան ուսումնարանը»։ Ուսումնարանը գտնվում էր Կովկասյան դիրեկցիա­
յի տնօրինության ներքո, ուներ քսանմեկ հոգուց բաղկացած հոգաբար­
ձություն, մասնագիտական առարկաներից բացի ավանդվում էին հայե­
րեն, ռուսերեն և պարսկերեն լեզուներ։ Այն փակվեց 1864 թվականին։

«Մեղու Հայաստանի», 1859, X 28 («Տեղեկություն...»), 1865, X 30 
(«Հարդո խմբագիր»),

— Պոլսում ծնվեց թատերական գործերի հեղինակ, Պ. Դուրյանի 
մտերիմ ընկեր Վարդան Թադևոսի էյոլթֆյանը։ Վախճ. 1871 թ. մայիսի՛ 
22-ին, իր ծննդավայրում։
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•Մասիս», 1871, M 1091 (•Ազգ»), Դոա-յան Պ., Երկերի մսզովաէոլ, 
հատ. 1, Երևան, 1971, էշ 191 — 198, 348—350, 357'

— Կալկաթայում ծնվեց կրթական-մշակութային գործիչ, հոդվա­
ծագիր (հայերեն և անգլերեն լեզուներով), թարգմանիչ (հայերենից 
անգլերեն) Կրեկորի Մարգարր (Գրիգոր Մարգարի Գրիգորյան)։ Վախճ. 
1920 թ. Լոնդոնում։

1913 թ. Լոնդոնում հիմնել և մինչև 1918 թ. խմբագրել է 
«Ararat» անգլերեն ամսագիրը։

•Բազմավեպ», 1917, M 8 (•Գնդապետ Գ. Մ. Կրեկոր»)։ Սաեփան- 
յան Գ., Կենսագրական րաոարան, հատ. Ա., Երևան, 1973, £• 260' •Կոչ­
նակ Հայաստանի», 1920, M 40 (•Գնդապետ Գ. Մ. Կրեկորի»)։

— Կեմերեկ գյուղում (Կենար. Թուրքիա, Սեբաստիայից հարավ֊ 
արևմուտք) ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, լրագրող (հայերեն և 
անգլերեն լեզուներով), խմբագիր Անդրանիկ Այվազյանը։ Վախճ. 1919 թ. 
նյու֊Յոբքում ։

1875—1884 թթ. Պոլսում խմբագրել է «Ավետաբերտ շաբա­
թաթերթը։

Սահակ—ITbarncq, Հայուե տարեցույցը, Պոլիս, 1913, էջ 250—251։ 
Պոտուրյան ՍՀ, Հայ հանրագիտակ, Բուխարեստ, 1938, էջ 143։

— Ալեր սան դրա պոլում (այժմ՝ Լենինական, ՀՍՍՀ) ծնվեց մշակու­
թային գործիչ, թարգմանիչ (անգլերենից, ֆրանսերենից, գերմաներե­
նից, իտալերենից հայերեն) Ավետիք Եզեկյանը։ Վախճ. 1916 թ. նոյեմ­
բերի 26-ին, Թիֆլիսում։

•Մշակ», 1916, M 266 («Ավետիք Մ. Եզեկյան»), M 268 (*Ա. Եզեկ- 
յանի մահվան շուրջը», «Զույգ սիրելիներ»), № 273 («Ավ. Եզեկյանի մահ­
վան առիթով») ։

— Պոլսում ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, բանասեր, թարգ­
մանիչ (ֆրանսերենից հայերեն) Նշան ճիվանյանը։ Վախճ. 1933 թ. 
հոկտեմբերին։

«Հորո1> կեղծանունով, հանդես էր գալիս ժաման ակի պարբե­
րականներում ։

Հորո, թարթափումներ գրական հանելուկներուս շուրջ, հավելյալ կեն­
սագրական նոթեր, Պոլիս, 1926, 36 էջ' •Հայաստանի կոչնակ», 1933, M 42 
(•Հայ ազգային կյանք»), № 47 (րՀորո»)։

— Թիֆլիսում ծնվեց դերասան, թատերական քննադատ, արձակա­
գիր Հովհաննես (Վանո) Գրիգորի Տեր-Գրիգորյանը։ Վախճ. 1931 թ. իր 
ծննդավա յրոլմ ։
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«Վանո», «Լ. Տ. Ч՛.», «Անհայտ» և այլ կեղծանուններով հան­
դես էր գալիս ժամանակի պարբերականներում՛։

Տմջկյաև Դ., Իմ' հիշատակարանը, Երևան, 1953, Էջ 224։ Սուկւյուկ- 
յան Գ., Երկերի լիակատար ժողովածո։, հատ. 2, Երևան, 1951, Էջ 639։

— 1851 (?). Ադրիանապոլսում (Եվրոպական Թուրքիա) ծնվեց գրա- 
կան֊մշակոլթային գործիչ, լրագրող Սահւսկ Պարթևյանը։ Վախճ. 1900 թ. 
հոկտեմբերի 7-ին, Տենիզլիում (Հարավ-արևմտյան Թուրքիա)։ .•

• Բյոպանգիոն», 190(1, X 1229 (էԳրագետ քահանայի մը մահը։։)

— 1851 (7). Սեբաստիայում (Եենտր, Թուրքիա) ծնվեց մշակռթա, 
յին գործիչ, լրագրող (հայերեն, թուրքերեն և ֆրանսերեն լեզուներով) 
Պողոս Պառնասյանը։ Վախճ. 1902 թ. մայիսի 2-ին, Պոլսում։

«Վաղարշակ—Պողոս Պառնասյան», «Վ. Պ. Պառնաս», «Վա­
զա րշ» կեղծանուններով հանդես էր գալիս ժամանակի պարբերական­
ներում ։

«Խմբագրապետ «Սեր» հանդեսին, զոր 1864 ապրիլեն սկսելով, 
երեք տարի վարած է Մադաթիա Գարագաշյանին հետ ու աշխա­
տակից օրաթերթ «Մասիսին», ուր քաղաքական տեսություններ, 
տնտեսական ու բանասիրական հոդվածներ գրած է 1870-են 1880, 
Պառնաս էֆենդի 1868-են մինչև 1888 աշխատակցած է նաև Ֆի- 
լիպ էֆենդիի հրատարակած թուրքերեն թերթերոլն և ամենեն 
վերջը «Թարիդին» (իմա' «Պատմություն»—Ս. Շ.), ինչպես նաև 
Ահմեդ-Միդհատ էֆենդիի տնօրինությամբ հրատարակվող «Օսման֊ 
լի» ֆրանսերեն քաղաքական կիսաշաբաթաթերթին. սա վերջինիս 
մեջ հայտնի էր «Սալիհյ։ խմբագրական անունով» («Մասիս», 
1902, №19)։

•Մասիս», 1902, X 13 (•Մահ»), X 19 (•Պաոնաս Պողոս էֆենդի»)։

— 1851 (?)• Պոլսում ծնվեց թարգմանիչ (թուրքերենից և ֆրանսե­
րենից հայերեն), լրագրող, խմբագիր Տիգրան Ադամյանը։ Վախճ. 1908 թ. 
փետրվարի 12֊ին, իր ծննդավայրում։

Պոլսում խմբագրել է «ճերիտեյի շարգիե» (իմա'. «Արևելյան 
լրագիր») հայատառ թուրքերեն թերթը։

•Բյոլզանգիոն», 1908, X 3461 (•Մահագույժ»), X 3463 (•Վաղեմի 
խմբագիր...)։ Թհույ|ւկ։ Ամենոլն տարեցույցը, Պոյիս, 1910, էջ 16։ Դուր- 
յան <4., Երկերի ժողովածու, հատ. 1, Երևան, 1971, էջ 160—183, 324—345, 
356։

— 1851 (?). Խարբերդում ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ,
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հայերեն և թուրքերեն դասագրքերի հեղինակ, լրագրող Սարգիս Գասապ- 
յանը։ Վախճ. 1907 թ. Պ արտիզակում ։

Պարսամյան Մ., Ակն և ակնցիք, Փարիզ, 1952, էջ 690։

— 1851 (?). Շոլշիում (Լեռնային Ղարաբաղ) ծնվեց բանասեր, 
թարգմանիչ (ֆրանսերենից հայերեն), մշակութային գործիչ Գրիգոր Տեր֊ 
Միքելյանը (կեղծանունը «Սերմնացան»)։ Վախճ. 1908 թ. ապրիլի 7-ին։

«Մշակ», 1908, X 79... ('Գրիգոր Տեր֊Միք ելլան»),

— 1851 (1). Պոլսում ծնվեց երգիծաբան֊գրող, խմբագիր Անտոն 
Սագայանը։ Վախճ. 1927 թ. փետր՛վարի 19֊ին։

1875—1877 թթ. Պոլսում խմբագրել է «Միմոս» եռօրյա հա- 
յերեն-թուրքերեն պարբերականը։

«Հայաստանի կոչնակ», 1927, X 13 («Գաղութներ»)։ Թհուլիկ, Ամէ­
նուն տարեցույցը, Պոլիս, 1928, էջ 644,

— 1851 (?). Ախալցխայում (այժմ' Վրացական ՍՍՀ) ծնվեց մշա­
կութային գործիչ, թարգմանիչ (ռուսերենից հայերեն) Ալեքսանդր Աբ- 
րահամի Վաղազյանը (մասնագիտությամբ բժիշկ)։ ■ Վախճ. 1913 թ. 
հունվարի 31-ին, Թիֆլիսում։

«Մշակ», 1913, X 25 («Բժիշկ Աչ. Ղազագյան»), X 26 («Մահախո­
սական»), X 28 («Հանգուցյալ Ալ. Ղաղա գլան ի հիշատակին»)։

— 1851 (?). Տիգրանակերտում (Հարավ֊ արևե լյան Թուրքիա) ծնվեց 
ամերիկահայ կրթական֊մշա կութային գործիչ, դրամատուրգ Արմենակ- 
Շիշմանյանը։ Վախճ. 1911 թ. օգոստոսի 3-ին, Ուեստ Հոպքընում (ԱՄՆ);

Թեույիկ, Ամենուն տարեցույցը, Պոլիս, 1912, Էջ ^58։

— 1851 (?). Պոլսում ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, լրա­
գրող, թարգմանիչ (անգլերենից հայերեն) Հովհաննես Կրճիկյանը։ Վախճ. 
1912 թ. աշնանը, իր ծննդավայրում։

№>01]]1կ, Ամենուն տարեցույցը, Պոլիս, 1914, Էջ 301։

— 1851 (?). Արաբկիրում (Հարավ-արևելյան Թուրքիա) ծնվեց հոդ­
վածագիր, թարգմանիչ (գերմաներենից հայերեն) Հակոբ Չրաքյանըր 
Վախճ. 1910 թ. օգոստոսի 19-ին, Պոլսում։
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'Բ^ւզանդիոԼ», 1810, M 4818 ('Մահազդ»), Ոազիկ, Ամենոձ աա- 
րեցսւյցը, Պսլիս, 1811, Էշ 377։

— 1861 (1). Կամարակապ գյուղում (Ակնի շրջ. Արևե լ. Թուրքիա) 
ծնվեց լրագրող, արձակագիր, ազգագրագետ Արմենակ Շփիկյանը։ Վախճ. 
1913 թ. Պոլսում։

Ազաայան ք*Հ, Ակն և ակնցիք, Պոչիս, 1343, if 79։

— 1851 (Գ). Ծնվեց լրագրող, գրական-մշակոլթային գործիչ, թարգ­
մանիչ (գերմաներենից հայերեն) Գրիգոր Խարիտոնի Շահբոլդաղյանը։ 
Վախճ. 1913 թ. նոյեմբերի 6-ին, Թիֆլիսում։

•Մշակ», 1913, № 848 ('Մահախոսական»), .V 849 ('Գրիգոր Շահ- 
րուդադյանի թաղումը»)։

— Վենետիկում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ամբրոսիոս 
Գալֆայանի «Համառոտություն ժամանակակից պատմության» աշխա­
տությունը։ 237 Էջ։

— Վենետիկում, գրաբար, հրատարակվում է Վրույր Որմ զգան ի (էդ. 
Հյուրմյուզյան) «Բուրաստանք» պոեմը։ 83 Էջ։

Հետևելով Վիրգիլիոսին, որն իր «Գեորգիկայում» գյուղացուն 
բացատրում 'Է հողագործության օրենքներն ու օրինաչափություննե­
րը, Հյուրմյուզյանն էլ տվել է պատմական Հայաստանի տարած­
քում գտնվող ծաղկատեսակների նկարագրությունները, ապա և' 
«Խրատք առ ի խնամս.,., որակ հողոյ ստածիչ նոցին, ցան սեր­
մանց, քաղհան մոլախոտոյ, հնարք ընդդէմ ճճեաց վնասակարաց... 
պատսպարութիւն ծաղկոցի ի հողմոց, բաշխ բուսակաց և ոռոգ­
մանն նոցին զգուշութիւնք»։

— Վենետիկում, գրաբար, վերահրատարակվում է Գրիգոր Նարեկա­
ցու «Մատեան ողբերգութեան» պոեմը։ 600-Հ-66 էջ։ («Շարք ընտիր 
մատենագրաց նախնյաց», հատ. Ե)։

ունի «Գրիգորի Նարեկայ վանից վանականի ողբերգու­
թիւն» վերնադիրը։ Վերջում, «Աւետարանք բժշկութեան» խորագրի 
ներքո, զետեղված են քրիստոսի վարքը նկարագրող զանազան 
հատվածներ չորս ավետարանիչների գործերից։

— Վենետիկում, գրաբար, հրատարակվում է Եփրեմ Սեթի «Իրա- 
վագիտոլթիւն. բնական օրենք գրաւական, տոհմային եւ ազգային իրա­
ւունք» աշխատությունը։ 656 էջ։

Աոաջաջանից. «Գիտութիւնս այս, որ նկրտի զիրաւունս ուսու­
ցանել և զպարտս մարդոյ ել ազգի, անուանի Ւրալունք բնութեան 
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և ազգաց։ Բովանդակեալ գտանին ի սմա ամենայն սկզբունք բա­
րոյականք, զի ուսուցանէ զկանոնս գործոց առանձին մարդոյ ընդ 
իւրումն նմանւոյ յամենայն պէտս կենաց, ընդ անձին և ընդ աստ՛ու­
ծոյ և քաղաքացւոյ զհպատակութիւն օրինաց և հրամանահան իշ­
խանութեան պետաց իւրոց' յօրէֆսդրոլթեան և ի վարչութեան։ 
Նոյնպես և ազգաց զպարտս կա լոյ ի խաղաղութեան ընդ միմեանս 
և դնէ չափ պահանջանաց նոցա ի պատերազմի»։

— Վիեննայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Եփրեմ Չագըճ- 
յանի «Պատմություն հայոց, հայկազանց տերության սկսելեն մինչև մեր 
ժամանակները» աշխատությունը։ 483 էջ։ («Մատենադարան Արամյան՛ 
ընկերության», հատ. Դ)։

Նույնը 1872 թ., որոշ կրճատումներով։ 420 էջ։
Աոաչաթանից. «...Ինչպես որ ընթերցողնիս պիտ' որ տեսնեն, 

գլխավոր ջանքերնիս այն եղած է, որ պատմություննիս պարզ 
և միանգամայն կարելի եղածին չափ կատարյալ ընենք և հար­
կավոր բան մը դուրս թող չտանք։ Ասոր համար ամեն ազ­
գային պատմագիրներն և նաև մեր ազգին վրա խոսող հին ու նոր 
օտարազգի հեղինակաց մեծ մասը կարդալով) անոնց մեջեն կարե- 
վոր տեղեկություններն, որչափ որ գրքերնուս չափը կներեր, քա­
ղեցինք։ Բայց որպեսզի գրքերնիս չափեն ավելի չծանրացընենք, 
եկեղեցական դեպքերն և կրոնական խնդիրները պատմեյն ուրիշ 
տեղվո և ժամանակի թող տվինք և միայն այնպիսի դեպքերը հի­
շեցինք, որոնք ազգային պատմության հետ անբաժան կապակցու­
թյուն մը ունեին և անոնց աղեկ հասկըցվելուն համար անհրա­
ժեշտ հարկավոր էին»։

— Վիեննայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Կղեմ ես Սի­
պի լյան ի «Տրդատս։ առանձնանալը, վերջին օրերն ու մեռնիլը» ստեղծա­
գործությունը։ 51 էջ։ («Կրթական և զբոսալի տետրակներ», հատ. ԺԱ)։

«Տրդատա առանձնանալն ու մահը» խորագրով, հատվածա­
բար հրատարակվում էր Վիեննայի «Եվրոպա» հանդեսում, 1851, 
№ 13-ից (մարտի 20) մինչև № 26 (հուլիսի 19)-ը։

Աոաջսւթանից. «Տրդատա' թագավորութենեն հրաժարիլն, ա- 
ռանձնանալն ու մահը մեր ազգային պատմության գլխավոր ող­
բերգական նյութերեն մեկը կրնա սեպվիր

Տրդատ իր թագավորության ատեն Հայաստանին մեծամեծ 
բարիքներ ըրած էր, մանավանդ քրիստոնեության դաոնա լեն ետ­
քը սաստիկ կջանար, որ բարոյականությունը, քաղաքական կարդ 
ու կանոնը ծաղկեցնե և նախարարներուն եռանդն արթընցնե, որ 
իր րարի բռւղձանացը նպաստավոր ըլլան ու երկիրը շենցընելու 
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փույթ տանին։ Այս բաղձանքը թեպետ ըստ մասին կատարվեցավ, 
բայց ջատ անգամ այլ անպտուղ կմնար։ Մանավանդ իր ծերու­
թյան ատեն' նախարարներն իրեն նեցուկ ըլլալու և տերության ու 
ազդին առաջադիմության նպաստելով, իրենց հայրենյաց հորը 
մխիթարությունն ավելցնելու տեղ, կարծես թե անոր սրտին ցավն 
ու դառնությունը սաստկացնելու կջանային»։

— Վիեննայում, ֆրանսերեն բնագրից կատարված արևմտահայերեն 
ազատ թարգմանությամբ, հրատարակվում է II Արևե լյան հիջատակագիր- 
ներ նամակներն քաղված» ժողովածուն։ ՁՕ էջ։ («Կրթական և զբոսա­
լի տետրակներ», հատ. ԺԲ)։

Աոաջաթանից. «...Այս տեսակ գրվածոց մեջ ստուգիվ առաջին 
կարգը դրվելու արմանի են ըստ մեծի մասին Գաղղիացիներեն 
գրված շինիչ ու հետաքրքրական նամակները, որոնք իրեն սկըզբ- 
նական գաղղիարեն լեզվավը ջատ անգամ հրա տարա կվելեն զատ, 
միանգամայն ուրիշ լեզուներոլ ալ թարգմանված ու հրատարակված 
են։ ...Նույն հավաքման ամենեն ավելի կատարյալն ու կարգա­
վոր յալը Մերիկո գրածախին Փարիզ տպել տվածն է, որն որ քսան­
վեց հատոր բաժնված ու 1780—1783-ին հրատարակած է՛ Առա­
ջին չորս հատորները կբովանդակեն Արևելյան հիշատակագիրները, 
որոնց մեջ Տաճկաստանի, Հայաստանի, Եթովպիայի, Եգիպտոսի... 
ճ ուրիշ մոտավոր երկիրներու վրա տեղեկություններ կան։ Մեր 

■ այս անգամ հրատարակած տետրակը բոլոր հավաքման Ա հատո- 
րեն քաղված է, ուստի և Արևելյան հիշատակարաններոլն Հայկա­
կան մասը կբովանդա՚կե»։

— վիեննայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ղևոնզ Հով- 
հ ան յան ի «Մեծն ներսես և Հայաստանի վրա ունեցած ազդեցությունը» 
աշխատությունը։ 82 էջ։ («Կրթական և զբոսալի տետրակներ» հատ. 
ժէ>),

Հատվածս։ բար հրատարակվում էր «Եվրոպա յում», 1851 թ. 
հունվարի 26-ից (№27) մինչև սեպտեմբերի 25-ը (№40)։

Ասսւջարանից. «Պատմությանը մեջ շատ անգամ առջևնիս 
անձինք կելլեն, որոնց անվան հետ անանկ քաղցր հիշատակներ և 
այնչափ մեծարգո գաղափարներ անքակ միացյալ են, որ կարծես 
թե հետերնին ի բնե կապված է նաև ուրիշներուն սրտին մեջ սեր 
և մեծարանք շարժելու հատկություն մը։ Մեր ազգային պատմու­
թյան մեջ ալ ասանկ անձինք ջատ կգտնվին, բայց չենք սխալիր, 
թե որ անոնց առաջին կարգիններուն մեջ դասենք զՄեծն Ներսես։ 
Այս պատճառավ պատշաճ սեպեցինք նույն նշանավոր ու սուրբ 
հայրապետին վարքը հրատարակել։ Որովհետև Մեծն Ներսես իր
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գործածներովդ գրեթե բոլոր կենացը մեջ Հայաստանի բախտին 
վրա մեծ ազդեցություն մը ըրած ըլԼալով, իր վարու֊ց հետ մեկ­
տեղ, հարկավ, կապված պետը է որ ըլլան մեր ազգային պատմու­
թյան նույն ժամանակվան դեպքերը»։

— Վիեննա յում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Հովսեփ Գա- 
թըրճյանի «Պատմություն մատենագրության հայոց» աշխատությունը։ 
62 էէ՛ («Կրթական և զբոսալի տետրակներ», հատ. Ի)։

Ընդգրկում է հեթանոսական անգիր շրջանի բանաստեղծու­
թյունները («Կրկնէր երկին», «Քեզ ասեմ այր քաջ Արտաշէս», 
«Վարդգէս մանուկ» և այլն, վերլուծված են նրանց գրականագի­
տական, տաղաչափական, լեզվաոճական առանձնահատկություն-

— Վիեննայում, Կղեմ ես Սիպիլյանի ազատ փոխադրությամբ, հրա­
տարակվում է «Փեռնանդ Գորդեզ (ի'մա. էռնան Կորա՛նս — Ս. Շ.) կամ 
Մեբսիկոյի առնվիլը» վեպը։ 218 էջ։

Աոաջւսթան|ւց («նախաշավիղ ծանոթություն»). «Աս գրված­
քին մեջ մեղի առաջնորդ առած ենք Հենրիկոս Լըբրեոնին նույն 
նյութին վրա գրած պատմությունը, որն որ ըստ մեծի մասին 
թարգմանած ենք, բայց բոլորն ուրիշ երևելի մատենագիրներու, 
մանավանդ Սոլիսին ու Ռոբերսւսոնին հետ բաղդատելով, տեղ-տեզ 
համառոտեցընելով կամ ընդարձակելով, տեղ-տեղ ավելորդ սե­
պած կտորնիս մեկդի ձգելով և "ւրիշ տեղեր ալ պակաս սեպածնի՚յ 
ավելցընելով»։

— Վիեննայում, Փիլիպոս ճամճյանի' գերմաներեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն համառոտ թարգմանությամբ, հրատարակ­
վում է Մորից (Մավրիտիոս) Վագների «ճանապարհորդություն ի Հա­
յաստան» աշխատությունը։ 218 էջ։

Ունի «Մասն Ա.» նշումը, սակայն հետագա մասերը չեն հրա­
տարակվել։ Վերջում (էջ 161— 218) «նպաստ ի բնական պատմու­
թյան բարձր Հայաստանի» խորագրի ներքո, տրված է Հայաստա­

նի օդերևութաբանական, բուսական և կենդանական աշխարհի նը- 
կարա գրությունը։

Աոաջաթանիէյ. «Մեր թարգմանության կերպին գալով... քաղե­
լով առած ենք, այսինքն' նախ անանկ մասերը դուրս թող տված 
ենք, որոնք ազգերնուս մեջ շատ հայտնի են, և որոնց հոս կրկնելը 
ձանձրություն կրնար բերել։ Երկրորդ' որոնք որ հեղինակին օտա- 
րականութենե կամ անծանոթոլթենե հետևյալ սխալ ըմբռնումներ 
էին և կամ անոր միայն անձնական տարակուսելի կարծիքը։ Եր­
բորդ' որոնք որ տերության կամ ազգի մը դեմ խիստ հոգվով գըր- 
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ված էին, զորոնք կարելի եղած տեղ չափավորեցինք, իսկ ուր որ 
կարելի շէր, իրենց պատվովը հեղինակին քով թողուցինք, և չորրորդ, 

ան խորին մասերը, որոնք միայն երկրաբանության ու բուսաբա­
նության մեջ շատ առաջացյալներուն սեփական էին։ Շատ տեղ 
նաև խնդիրը ծանոթություններով լուսավորելու ջանացինք ու այլև­
այլ գաղափարներուն կարևոր ճշտությունը պահելու համար... 
հարկ եղած տեղ մեկնելու փույթ տարինք»։

— Պոլսում, արևմտահայերեն հրատարակվում է Նիկողայոս Զո~ 
րայանի «Վարժություն ընթերցանության ի պետս դպրոցաց» աշխատու­
թյունը։ 266 էջ։

— Պոլսում, հրատարակվում է Սեբեոսի «Պատմութիւն ի Հերակլն» 
աշխատությունը։ Բնագրային աշխատ՛անքները, գրաբար աոաջաբանն ու 
ծանոթությունները Թադևոս Միհրդատյանցի։ 241 էջ։

Աոաօւսբան]ւ<յ («Կանխաբանութիւն»). «Այլ այս ևս յայտ լիցի՝ 
զի գտաք զերկուս օրինակս, օրինակի միոյն չգոյր յիշատակարան' 
և էր թերի, որ էր բոլոր գրով) հին թուղթ բամպակեայ և թուի թէ 
վեշտասաներորդ գարու դրեալ իցէ. բայց ամենայն մասամբ մա­
քուր գրութիւն ի հմուտ գրչէ, և էր դրոշմեալ ի ճակատն. «Պատմա­
գիրք Սէբեոսի ի Հերակլն»։

Եւ միւս օրինակին, զոր արարք մեզ բնագիր, զոր ընկալեալն 
էաք ի սրբոյ Վեհէն, որ էր գրեալ ՌՃԻԱ թուոյն ի Բաղէշ, ի վանս 
Տովհաննոլ Կարապետի, և ի սկիզբն «Սերէոս եպիսկոպոսի ի Հե- 
րակլն»։ Բայց մենք եղաք «Պատմութիւն Սեբէոսի եպիսկոպոսի ի 
Հերակլն»։

— Պոլսում, հրատարակ՛վում է Գրիգոր Օտյանի «Առաջարկություն 
աշխարհաբար լեզվի վրա» գրքույկը։ 12 էջ (տե'ս 1852 թ. ապրիլի 11)։

Վերջաբանից. «Մեր հույսն այն է, որ քիչ-քիչ գրաբար լեզվին 
ոճերը մտցնելով աշխարհաբարին մեջ և բառերն ալ իրենց աղավաղ 
կերպա րանքեն մերկացնելով, և հին ձևերն ին և ուժերնին տալով, 
կրնանք օր մը անզգայաբար հասնիլ գրաբարը հասարակաց լեզու 
ընելու։ Աշխարհաբարը, որ գրաբարին այլան՛դակ վիժածն է, մեր 
առաջարկածին պես կոկված ու կանոնավորված միջնորդ լեզու մը 
կըլլա գրաբարին ու ռամ կորեն ին մեջ, երթալով իր բնիկ ձևն առ­
նու, այսինքն՝ լեզվի կարգ մտնե, իր ծնողին կատարելություննե­
րը ստանալով»՛։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Արշալույս /Արա­
րատյան լրագրին 377 թվոլյն մեկ հոդվածին ու անոր մեջը տպված նա­
մակին վրա ճշմարտասեր անձի մը խորհրդածությունները» գրքույկը։ 
34 էջ։
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«Արշալույս արարատ յանի» հիշյալ համարում (1850 թ. նո­
յեմբերի 24), հրատարակված է կարդինալ Ֆրանսոնիի ուղերձը 
Ան տոն Հասունյանին, Պո լսի «Համազգյաց ընկերության» գոր­
ծունեությունն արգելելու համար անհրաժեշտ միջոցներ ձեռք առնե­

լու մասին, և «Հարգո հրատարակիչ» խորագիրը կրող մի նամակ 
(ունի «***» ստորագրությունը), որտեղ դրվատվում է այդ ընկերու­
թյունն ու նրա կատարած ազգօգուտ գործը։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Ջատագովու­
թյուն Համազգյաց ընկերության, ճշմարտախոս անձե մը գրված» աշխա­
տությունը։ 43 էջ։

— Պոլսոլմ, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Մկրտիչ Խրիմ- 
յանի «Հրավիրակ երկրին ավետյաց» չափածո ստեղծագործու­
թյունը։ 143 էջ։

նույնը' Երուսաղեմ, 1892 թ., փոփոխումներով ու լրացումնե­
րով, ԺԶ-Հ-159 էջ։

— Շամախիում, Մովսես թոհրապյանի գրաբար թարգմանությամբ, 
հրատարակվում է «Գ՛իտութիւն շնորհաց» աշխատությունը։ 166 էջ։

— Կալկաթայում, գրաբար հրատարակվում է ներս ես էամբրոնա- 
ըռլ «Ատենաբանութիւն վասն միութեան եկեղեցւոյ և ճառք ի համբար­
ձումն քրիստոսի և ի գալուստ հոգւոյն սրբոյ» աշխատությունը։ Գիրքը 
հրատարակության է պատրաստել Մեսրոպ Թաղիադյանը։ 121 էջ։

Աոաջաթանից («Ազդ»). «Վարդապետ մեր Ջաքարիա եպիսկո­
պոս Գուլասպեանց, յուսոլցանելն զճարտասանութիւն ի սուրբ էջ­
միածին, պատուէր տայր աշակերտաց իւրոց ստէպ վերծանութեամբ 
յինքեանս յան կուց ան ել զԵղիշէ, զՅովհաննէս կաթողիկոս և զսա 
ինքն էամ բրոնացի։ Որում հետևել կամեցեալ, այլ ըստ բաւականին 
օրինակս ոչ զտհալ աստ' վերստին տպագրեցի աո ի պէտս աշա­
կերտաց դպրոցիս։

Թէպէտև ի գործ այսմիկ անբամբաս ոչ մնասցի, այլ հոգամ 
բնաւին իսկ ո'չ. որ զճշմարիտ օգուտ Ազգիս մեծ ճանաչեմ, քան 
զհաճոյանալս մասնա՛ւորաց»։

— Զմյուռնիայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Լեռնե- 
րուն վրայի գյուղը» պատմվածքը։ 32 էջ։

— ք՚իֆլիոում հրատարակվում է Միքայել Պատկան յանի կազմած 
ընթերցարանը' «Պարգև մանկանը» խորագրով։ 116 էջ։

Նույնը 1856 թ.։ 111 էջ. ■
— Մոսկվայում, գրաբար, հրատարակվում է Ստեփաննոս նազար- 
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յանցի «Յաղագս փորձնական հոգեբանության ճառ» աշխատությունը/ 
80 էջ.

Աոաջաթանից. «Համարիմ ոչ սուտ ինչ կամ անլուր իմն բար­
բառի լ, եթէ ասիցեմ թէ մանկտին հայոց ի Ռուսաստանեայս առ ի 
չգոյէ որ յաշխարհիկ լեզու հայախօս մատենից ըստ ազգ ազգ գի­
տութեանց' բռնադատի հրաժարիլ յիւրն ի հայրենի լեզուէ, որ չէ 
նմա կամուրջ լուսաւորութեան և զոյգ ընդ օտար լեզուին և ձայնին, 
որով տարրանան ի նմա գաղափարք մտաց' օտարանայ հարկաւ 
և ի բաց մերկանայ յանձնէ զամենայն զիւր հայութիւն։ ...Ոչինչ 
հարկ եւ արժան դատելով անդէն ի սկզբանն առաջի դնել զհայազ֊ 
գի ուսումնասիրին մատ՛եան երկայնախօս զիմաստասիրական խընդ- 
րոց' շատ համարեցաք զգլխաւորսն վարդապետութեանց հոգե­
բանութեան աւանդել նմա, ոչ կարի խորութեամբ և ոչ կարի յայտ­
նութեամբ, այլ միջակ ուսմամբ տալով զծանօթութիւն գիտելեացն. 
Զբ ո վանդակ նիւթ ճառիս բաշխեալ ի հնգեակ հաս՚ուածս' ուրոյն 
ուրոյն ի քննութիւն գալով կարողութեանց հոգւոյ և գործականու­
թեանց նորա ի մարգումս, յաւելաք ի կատարածն կոյս զհարևանցի 
տեսութիւն կանոնաց դաստիարակութեան և այն' խորհրդով և ոչ 
դիպուածով, վասնզի յանհրաժարելեացն մեզ թուեցաւ տեսականին 
հուպ դնել զգործականն, որպէսզի աւանդեալքն յա ռա շնում անդ, 
ակնյանդիման կացուցեալ ի յե տնումս' լուսափայլ ևս ընդառաջ 
ելցեն մտաց»։

18 5 2
Հունվար. Պոլսում (Գումգարու), նիկողոս Պալյանի սատարմամբ, իր 

գոյությունն է սկսում կրթական-մշակութային «Ընթերցասիրաց ընկերու­
թյունը)), որն իր առջև նպատակ էր դնում «ազգի մեջ գրքեր տարածել և 
ընթերցասիրություն սերմանել))։ Ընկերությունը 1870-ական թվական­
ներին դեռ գոյություն ուներ։

Կանոնադրությունից. «Ընկերության անդամ կրնան գրվիլ կրոն­
քով լուսավորչական և վարքով համեստ անձեր» (հոդ. 11)։ «Կի­
ներ ալ կրնան անդամագրվիլ, բայց անոնք ոչ ընթերցարան կրնան 
գալ, և ոչ ալ պաշտոնեից կարգը անցնիլ» (հոդ. 14)։

Պողոսյան Ե., Պատմություն հայ մշակութային ընկերություենհրու, 
հատ. Ա, Վիեննա, 19Տ7, էշ 609—612։
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Հունվարի 25. նոր-Բայազեգում (այժմ' Կամո, ՀՍՍՀ) ծնվեց լրա­
գրող, բանասեր Սարդիս եպիսկոպոս Փիլոյանրէ էջմիածնի միաբանու­
թյան անդամ էր 1873 թ., վախճ. 1915 թ. հոկտեմբերի 12-ին, Սևանում։

«Արարատ» (էջմիածին), 1915, M 9—10 («Սարդիւ։ եպիսկոպոս Փի- 
լպան>),

Հունվարի 29. «Եվրոպան]» (M 6) սկսում է հրատարակել «Խորհըր- 
դածությունք ազգային լեզվի վրա» ուսումնասիրությունը։ Շարունակվում 
է մինչև №30 (հուլիսի 14)-ը և մնում է անավարտ։

Հողվածից. «Ազգի մը լեզուն կարգավորեք անոր մտածմունքը 
կարգավորել է։ Ազգի մը լեզուն զարդարել անոր միտքը զարդարել 
է։ Կարգավորյալ լեզուն կարգավոր յա լ մտքի հստակ հայելին է։ 
Առաջադեմ ազգ և առաջադեմ լեզու իրարու հետ անանկ սերտ կապ 
ունին, որ մեկն առանց մեկալին չի կրնար ըլլալ]»։
Փետրվարի 2. Պոլսում, Կարապետ Ութոլջյանի խմբագրությամբ, 

արևմտահայերեն, սկսում է հրատարակվել «Մասիս» ազգային, քաղա­
քական, տնտեսական և բանասիրական լրագիրը։ Պարբերականության և 
հա սարա կա կան-քաղաքական ուղղության որոշ փոփոխություններով, իր 
գոյությունը շարունակում է մինչև 1908 թ.։

Մինչև 1884 թ. Ութուջյանը իր լրագիրը խմբագրել է միայնակ 
(1863—1865 թթ. «օգնական խմբագիր» ունենալով Ազարիկ-Միհր- 
գատ Գևորգյանին), որից հետո, ինքը մնալով որպես «արտոնա­
տեր», խմբագրի պարտականությունները հաջորդաբար վարել են 
Գրիգոր քէոհրապը (սկզբում' Հրանտ Ասատուրի հետ մեկտեղ), 
Տիգրան Արփիարյանը, Միքայել Շամտանճյանը, Բյուզանդ Բեչ- 
յանը, Հրանտ Ասատուրը, Տիգրան Արփիարյանը (երկրորդ ան­
գամ), Են ոք Արմենը։

Առաջնորդողից («Նպատակ լրագրույս»), «Մեկ խոսքով, օրա­
գրիս գլխավոր նպատակը պիտի ըլլա իր թերթերոլն մեջ հետըզ- 
հետե բացատրել ու հաստատել աշխատության ամենամեծ զորու­
թյունը, բարի վարուց' աշխատության վրա ունեցած ներգործու­
թյունը, և այս երկուքին մեկտեղ գալովը' ծագելիք խաղաղությունն 
ու երջանկությունը»։
Փետրվարի 23. Պոլսում հրատարակվում է Անտոն Հասուն յանի 

կոնդակը, որով նա բանադրում և արգելված գիրք է հայտարարում Հով- 
սեփ Վարդանյանի «Ագապի հիք՚յայեսի» («Ագապիի պատմությունը») 
հայատառ թուրքերեն վեպը։

Կոնդակից. «Մենք ալ, այս օրերս, տեսնելով «Ագապի հիք- 
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յայեսի» անվամբ դարերնոլս ապականված մտքով տաճկերեն 
շարադրված ու հոս տպված գրքույկ մը, մեր հովվական հսկողու­
թյան պարտոլցը հարմար քննեցինք զանիկա ու այլ հմուտ եկե­
ղեցականներու ալ քննել տվեցինք, ...ու վերոհիշյալ գրքույկը 
մանավանդ բարի վարուց ապականիչ ու երիտասարդական թարմ 
ոգին չարի գրգռող դատեցինք»։

«Արշալույս արարատ յան», 1352, X 411 («Ազգային»), «Տեղեկագիր», 
1955, X 8 («Մի պարզարանում «Ագապիի» կապակցությամբ»), 1956, 
X 11 («նոր պարզաբանումներ ւԱգապի» վեպի մասին»),

Փետրվարի 28. Պոլսում, Գրիգոր Մարկոսյանի և Սահակ Ապրո֊ 
յանի համատեղ խմբագրությամբ, արևմտահայերեն, սկսում է հրատա­
րակվել «նոյան Աղավնի» քաղաքական, ազգային, բանասիրական և 
առևտրական շաբաթաթերթը։ 1853 թ. օգոստոսի 8-ին, հրատարակելով 
իր 74-րդ համարը, «նոյան աղավնին» դադարում է։

Շաբաթաթերթի հրատարակությունն ազդարարող «Հայտա­
րարությունը» հրատարակվել էր 1851 թ. դեկտեմբերի 20-ին։ 
1853 թ. մարտի 14-ից, «Նոյան աղավնին» սկսում է Հրատարակ­
վել Արապյան տպարանում (մինչ այդ հրատարակվում էր իր սե­
փական' «Նոյան աղավնու» տպարանում)։

Աոաշարանից. «Ավելորդ չեմք սեպեր հիշել նաև աս տեղս, որ 
շահախնդիր չըլլալովնիս' կողմնասեր ալ չպիտի կրնանք ըչլալ։ Ուս­
տի անկորլմնապւսհությունը և ոչ թե կուսակցությունը մեզ առաջ­
՛նորդ ընելիքնիս խոստանալով, այս մասին կասկած ու երկյուղ 
ցուցնող քանի մը փոքրահոգի անձանց սիրտերը կհանդարտեց­
ննեք»։
Փետրվարի 29. Պոլսում ծնվեց գրահրատարակիչ, գրական—մշա­

կութային գործիչ, լրագրող Կարապետ Ա. Պարոնյանը։ Վախճ. 1915 թ. 
սեպտեմբերի 7֊ին, իր ծննդավայրում։

«Դիմակ» և «Ապտակ» կեղ՛ծանուններով հանդես էր գալիս 
ժամանակի պարբերականներում, մասնավորապես «Մամուլ» շա­
բաթաթերթում I

Թեո^իկ, ու տաո, Պոլիս, 1912, էջ 105—106, Ամենուն տարե- 
ցույցբ, Պոլիս, 1921, էջ 322,

Մարլո. «Բ՛ուրաստան սուրբ Սահակյան» ամսագիրը (№3), գրա­
բար, հրատարակում է Հովհաննես Վահան Կրճիկյանի «Ի մեծն Իսահակ 
պարթև, աստուա՛ծարեալ հայրապետ» բանաստեղծությունը։

Հետագայում հրատարակել է «Մանկունք և մեղոլք» քառակ, արևմտա­
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հայերեն, X 4, ապրիլ), րԵրգ ի շնորհաբեր այցելութիւն... Գէորգ ամթ- 
րայի Երամեան» (գրաբար, X 5, մայիս) և այլ գործեր։

Մարտի 22. «Մասիսը» (№ 8), հաշվի առնելով ընթերցողների ցան­
կությունը, ստեղծում է հատուկ ենթաբաժին «Լրագիր տղայոց» խորա­
գրի ներքո, որտեղ, անկանոն պարբերականությամբ, սկսում է հրա­
տարակել ինքնուրույն և թարգմանական բնույթի գեղարվեստական փոք- 
րակտավ ստեղծագործություններ։ Ենթաբաժինը գագարում է 1854 թ- 
սկզբներին։

«Հայտարարությունից». «Մասիսը)) այս թիվեն սկսելով, իր 
թերթերուն փոքրիկ մեկ մասն ալ մանկանը պիտի հատկացնե 
«Լրագիր տղայոց» անվամբ, և անոր իր նորաւիթիթ ընթեր­
ցողներուն մտացը ու ախորժակին համեմատ նյութեր հրատարակե­
լով, զանոնք զբոսաըուցած ժաման ակր խրատելու ալ պիտի ջանա։

Տղայք իրենց վիճակովը, գերդաստաններում իբրև թե հուն­
տերը նմանելնին ընդունելեն ետև, և իրենց պաշտոնովը ամեն ըն­
կերական բարեկարգության գլխավոր տարերքը համարելեն ետև,, 
ասանկ լրագրի մը մեջ... տղայոց համար ալ մաս մը չի պահելը' 
աններելի պակասություն մը ընել պիտի համ արվեր»։
Ապրիլի 10. «նոյան աղավնին» (№7), Սմբատ Սարգսյանի' ֆրան­

սերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է ժան Ռասինի «Ի մահ արքային Ոաբիլոնեան» բանաստեղ­
ծությունը։

Ապրիլի «Արշալույս արարատյանը» (№413), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Գրիգոր Օտյանի «Առաջարկություն աշխարհաբար լե­
զուն կանոնավորելու և հասարակաց լեզու ընելու վրա» հոդվածը։ Ավարտ' 
հաջորդ համարում։

Ապրիլի 17։ «նոյան աղավնին» (№ 8), Հարություն Տետեյանի' 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, 
սկսհւմ է հրատարակել Ալեքսանդր Դյոլմայի «Կոմս Մոնտե թրիստո» վե­
պը։ Աննշան ընդհատումներով շարունակվում է մինչև տարվա վերջը և 
մնում անավարտ։

Ապրիլի 23. «Մասիսը» (№13), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
«նորագյուտ հայերեն մատյան մը» գրախոսականը (հեղ. Հ. Հ. ^'•)ւ Գրա­
խոսված է Սեբեոսի «Պատմութիւն ի Հերակլն» գիրքը։

Ապրիլի 24. «նոյան աղավնին» (№9), արևմտահայերեն, սկսում է 
հրատարակել «ևոստանդնուպոլսո մեջ և շրջակայքը գտնված ազգային 
ուսումնարաններուն վրա տեղեկություններ» հոդվածը։ Որոշ ընդհա­
տումներով, շարունակվում է մինչև №30 (սեպտեմբերի 28)։
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Հոդվածից. «Մայրաքաղաքիս և շրջակա գյոլղերոլն մեջ երե­
սուն կամ երեսունևհինգ մեծ և փոքր ուսումնարաններ կզտնվին, 
որոնք, ինչպես որ հայտնի է ամենուն, քիչ կամ շատ կարգադրու­
թյան կարոտ են»։

Ապրիլի 28. Սուլթան Արդոլլ Մեջիթի կարգադրությունը' օտար լեզ­
վով (ոչ թուրքերեն) հրատարակվող գրքերի համար նախապես պետու­
թյան համապատասխան մարմիններից անհրաժեշտ թույլտվություն 
-ստանալու մասին։

Կարգադրությունից. «Տպագրության արհեստով զբաղյալ օտա­
րականները (ի'մա. ոչ թուրքերը— Ս. Շ.) աս մոտերս բարձրագույն 
պետության սկզբւսնցը և կանոնացը հակառակ տաճկերեն և ուրիշ 
լեզուներով դիրքեր և տետրակներ տպելու վրա են։ Որովհետև աս 
տեսակ վարմունքնին կերպ կերպ անկարգությանը առաջ գալուն 
պատճառը կրնա ըլլալ, մանավանդ որ տպագրության արհեստը 
ըստ ինքյան դժվար բան մըն. է, հարմար չտեսնվիր, որ ամեն մարդ 

յուր ազատ կամացը համեմատ հիշյալ արհեստը բանեցընե։ Ուստի 
որոշվեցավ, որ օտարականաց տպագրատունները տաճկերեն լեզ­
վով ուրիշ գիրք կամ տետրակ չտպվի, բացի անոնցմե, որոնց տպա- 
գրվիլը թույլատրած է, և օտար լեզուներով տպվելու գիրքերուն 
համար ալ տպագրիչը առաջագույն բարձրագույն Դռնեն հրաման 
ստանա))։

«նպան աղավնի», 1852, X 10։
Ապրիլ. «Բուրաստան սուրբ Սահակյան» ամսագիրը (№4), գրա­

բար, հրատարակում է Ռովմ՚ա-Գեղամ Պ ալճյանցի «Գարունս բանաս­
տեղծությունը։ «Հայաստանի ռամկական երգ մը» խորագրով, ժողո- 
վըրդական լեզվով, տպագրված է նաև ազգային մի բանաստեղծություն 
(«Հմ սիրուն կառնոլկ, էմեն հեղ էապես»)։

Պալճյանցը հետագայում հրատարակել է «Շանը ունեցած բը- 
նական ձիրքերը» (արևմտահայերեն, №5, մայիս), «նուագ» 
(գրաբար, № 6 հունիս) և այլ բանաստեղծություններ։
Ապրիլի 29. «Եվրոպան» (№ 19), արևմտահայերեն թարգմանու՛­

թյամբ սկսում է հրատարակել «Վրեժխն դրություն» վեպը։ Ավարտ' 
1853 թ. №8 (փետրվարի 9)։

Մայիսի' աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№9), արևմտահայերեն, 
տպագրում է «Հովհաննես Ռասին» (ի'մա Ժան Սասին) հոդվածը։

Հոդվածից. «Եվրոպական ազգաց մեջ իրավամբ թատրերգու­
թյան վերանորոգող սեպված են Գաղղիացիք, որո... ողբերգակ 
քերթողներուն մեջ անվանիներն են Պետրոս Կորն ել ու Հովհան­
նես Ռասին, որոնց մեկը Եվրիպիդես ու երկրորդը Սոֆոկլ Գաղ- 
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ղի ո ըսվեցան։ Ասոր համար կարժե, ՛որ մենք ալ համառոտ տեղե­
կություններ տանք այ՛ս երևելի քերթողներուն '• վրա, [իասին ես 
սկսելով»։
Մայիսի 12.. «Եվրոպան» (№21), արևմտահայերեն, հրատարա­

կում է «Սեբեոս եպիսկոպոս պատմագիր» ուսումնասիրությունը։ 
Ավարտ' №31 (հուլիսի 21)։ (Վերջին հատվածն ունի «Բանասիրական 
հայեցված մը Սեբեոսի պատմագրության վրա» ենթավերնտգիրը)։

Մայիս. «Բուրաստան սուրբ Սահակյան» ամսագիրը (№5) Գա- 
րեգին-Հովհաննես Տ եր֊Կարապետյանի' անգլերեն բնագրից կատարած 
գրարար թարգմանությամբ, հրատարակում է Ալեքսանդր Պոպի «Բանք 
քրիստոնէի ի կէտ մահուան եղելոյ առ հոգին» բանաստեղծությունը։

Մայիսի 22. «նոյան աղավնին» (№13) Արմենակ Պալապանյանի' 
իտալերեն բնադրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, 
տպագրում է Կեսար Քանդուի «Բարեկիրթ մարդ» պատմվածքը։ Ավարտ 
№21 (հուլիսի 17)։

Մայիսի 23. Հռոմում վախճանվեց հայ եկեղեցու պատմաբան, 
արվեստի տեսաբան, բանասեր Իգնատիոս Փափազյանը։ Վենետիկի 
Մխիթարյան միաբանության անդամ էր 1786 թ. հունվարի 4~ից, ծնվ. 
1765 թ. դեկտեմբերի 26-ին, Պոլսում։

«Բազմավեպ», 1852 թ. X 14 («Հանգիստ... Իգնատիոսի Փափազ- 
,ան...»)։ Մ խիթարյան հոբելյան, Վենետիկ, 1901, էջ 219։

Մայիսի 25. Պոլսում ծնվեց կրթական-մշակոլթային գործիչ, ար­
ձակագիր, լրագրող (հայերեն և անգլերեն լեզուներով) Միհրան Բաղ­
դս, սարի Բաղդասարյանը։ Վախճ. 1927 թ. ապրիլի 23-ին, քելսվրիզում։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Ակա­
նատես» կեղծանունով։

Պոաուրյան Մ., Հայ հանրագիտակ, Բուխարեստ, 1938, էջ 362։

Հունիսի 1. Բ՚եփեդււլեկւււմ (այժմ' Արևիկ, Ախուրյանի շրջ., ՀՍՍՀ) 
ծնվեց բանասեր, գրականագետ Բարսեղ Սարգիսյանը։ Վենետիկի Մխի­
թարյան միաբանության անդամ էր 1878 թ. ապրիլի 21 ֊ից, վախճ.. 
1921 թ. օգոստոսի 1֊ին, Վենետիկում։

«Բազմավեպ», 1921, X 8 («Հանգիստ Բարսեղ Սարգիսյանի») ։

Հունիսի 5. «նոյան աղավնին» (№15), գրաբար, հրատարակում է 
Մ սեր Մ սերյանցի «Մ ուկն եւ ձագ իւր», «Մ ուկն ել գորտ» առակները, , 
և «Բանասեր ոմնի» «Բանասիրական տեղեկություն ի վերա նորատիպ 
պատմությանն Սերե ո սի» գրախոսականը արևմտահայերեն։
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Հուլիսի Պ ոլսում ծնվեց հասարակական Գոթծիչ, հայկական 
գրական-մշակոլթային կյանքի տեսաբան, հոդվածագիր (հայերեն, 
ֆրանսերեն և անգլերեն լեզուներով), թարգմանիչ (հայերենից ֆրանսե­
րեն), խմբագիր Մինաս Գրիգորի Յերազը (Չերադյան)։ Վախճ. 1929 թ. 
մարտի 27-ին, Մարսելումւ

1889 թ. Լոնդոնում հիմնադրել և մինչև 1908 թ. խմբագրել է 
ՀՀ' ձրրՈ6Ո16» ֆրանսալեզոլ (երբեմն' անգլերեն հավելվածով) 
քաղաքական և գրական թերթը։

էկպոյաՏյաէ Ա., Մինաս Յերազ (իր կյանքը և գործը)։ Կահիրե, 1927, 
368 էջ։ ճաէաշյա՜ւ Մ., Պատմություն արդի հայ գրականության, Վենե­
տիկ, 1953, էջ 349-351.

Հուլիսի աոաջին կես. «Բազմավեպի» № 13-ում տպագրվում է «Կա- 
րոլոս Գոլդոնի» հոդվածը։

Հոդվածից. «Չկա թատրերգակ մր, որ իրեն չափ շատ միան­
գամայն և այնչափ ընտիր բան գրած ըլլա, անանկ որ, բոլոր իր 
շինած թատրերգությունները երկու հարյուր կտորեն ավելի կհա- 
մըրվին, որոնց գրեթե ամենուն մեջ ալ իր աշխույժը, հանջարը, 
հանկարծական գյուտերը, նոր-նոր դարձվածքները, լեզվին հըս- 
տակ մաքրությունը... զարմանալի կերպով մը կփայլին»։
Օգոստոսի 4. «Եվրոպան» (№ 33), ֆրանսերեն բնագրից կատար- 

ված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է «Մուրացիկ 
մը» պատմվածքը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Օգոստոսի 10. Դավալոլ գյուղում (այժմ. ք. Արարատ, ՀՍՍՀ) ծըն- 
վեց հայ իրավունքի տեսաբան, բանասեր, արձակագիր (գրում էր հա­
յերեն և ռուսերեն լեզուներով), պրոֆեսոր Սողոմոն Ադամի Եղիազար- 
յանը (Եղիազարով)։ Վախճ. 1935 թ. հոկտեմբերի 15-ին, ֊Բիշինևոլմ 
{այժմ' Մոլդավական ՍՍՀ)։

Պոտարյան Մ., Հայ հանրագիտակ, Բուխարհստ, 1938, էջ 674, 959։ 
Սսւեփանյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա., էջ 300—301։

Օգոստոսի 11. «Եվրոպան» (№34), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է «Պարսից Վշտասպյան Դարեհ թագավորին Հայաստանի կամ 
հայոց հին պատմության վերաբերյալ սեպակերպ արձան ա գիրները» 
հոդվածը։ Ավարտ №41 (սեպտեմբերի 29)։

Օգոստոսի 20. Մարզ վանում (Թուրքիա) ծնվեց գրական ֊մշակու­
թային գործիչ, լրագրող (հայերեն և անգլերեն լեզուներով), պատ- 
մաբան-բանասեր, հասարակական գործիչ Կարապետ Թումայանը։ 
Վախճ. 1939 թ. հոկտեմբերի 19-ին, Լոնդոնում։

74



֊■Հայաստանի կոչնակէ, 1930, X 9—10 («Հորէլյար պրոֆ. Կարա­
պետ Ւոսէայան»), X15 («Պրոֆ. Կարապետ Թումայան»), 1939, X 47 
('Պրոֆ, Կ, Ւ ում ա յանի մահրէ), X 49 (ոՊրոֆ. Կ, Ւոսքայանէ)։

Օցոստոսի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№16), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Գևորգ Հյուրմյոլզյանի «Պետրոս Կոռնել» (ի'մա. «Պիեր 
Կոռնել») հոդվածը։ Հաջորդ համարում, նույնի՝ ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակվում է մի 
հատված (4-րդ արարվածը) Կոոնելի «Պոլիկտոս» ողբերգությունից։

Սեպտեմբեր. Պո լսում ծնվեց մաթեմատիկական դասագրքերի հե­
ղինակ Մեսրոպ Սահակյանը։ Վենետիկի Մխիթարյան միաբանության 
անդամ էր 1873 թ. օգոստոսի 24-ից, վախճ. 1918 թ, մարտի 22-ին, 
իր ծննդավայրում։

Սֆփթարյան Տոթելյան, Վենետիկ, 1901, Լջ 225։ Քոս յան Լ., Գերեզ­
մանատուն կաթողիկե Հայոց Կ. Պպսո, Վիեննա, 1931, էջ 63։

Սեպտեմբերի 12. «Արշալույս արարատյանը» (№424), գրաբար, 
հրատարակում է Հակոբ Ոսկանի «Առ գերապատիւ նախագահ արհիեպիս­
կոպոս հայոց հռովմ եականաց Ա, Հասոլնեան...» երգիծական բանաս­
տեղծությունը։

Ունի հետևյալ ծանոթագրությունը. «Հոժարամիտ կհրատա- 
րակեմք այս շնորհավորական գրվածը, որուն իմաստը և ոճը 
մասնավոր ուշադրության արժանի է, քանզի անոր մեջ եղած 
բարեմաղթությունները ամենքն ալ պայմանավ և թեությամբ են։ 
Ըսել է, որ եթե հիշյալ արքեպիսկոպոսը նույն պայմանաց և 
թեությանը հակառակը ի գործ դրած է, ապա և բարեմաղթու­
թյունները հակառակ ներգործություն ունենալու համար գրված 
են, կամ չեղած պիտի համարվին»։

Հոկտեմբերի 20. «Եվրոպան» (№44), արևմտահայերեն, հրատա­
րակում է «Կարս քաղաքն ու համանուն կուսակալությունը» ուսումնա­
սիրությունը։ Ավարտ' №48։

Նոյեմբերի 8. «Նոյ ան աղավնին» (№36) հրատարակում է մի 
հատված Մովսէս Կաղանկատվացոլ «Պատմութիւն աղուանից» գրքից։

Տպագրված է «Մահ օրհասական Ջիւանշիր մեծի իշխանին» 
հատվածը։ Հաջորդ համարում (№ 37, նոյեմբերի 15) զետեղ­
ված է Գավթակ քերթողի «Ողբ ի մահն Հուանշիրի մեծի իշխա­
նին» պոեմը։ Ավարտ' 1853 թ. № 53 (ապրիլի 18)։

Նոյեմբեր. Պոլսում ծնվեց կրթական֊մշակութային գործիչ, իրա- 
վական-օրենսգետ Գաբրիել Գրի՛գորի Նորատունկյանը։ Վախճ. 1936 թ, 
նոյեմբերի 26-ին, Փարիզում։
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«Հանդես ամսօրյա»! 1898, A' 8—9 («նորատսւնկյան Գաբրիել էֆհն- 
տի»)։ Ընդարձակ տարեգիրք ազգային հիվանդանոցի, Պոլիս, 1937, 
էշ 409—410։ «Բազմավեպ», 1937, AS 1 («Գաբրիել Նորատունկյան»)։

Դեկտեմջերփ 6. «tinյան աղավնին» (յ\։ 40), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Ո. Բ.-ի (նիկողայոս Զորա1ա՞ն) «Վիպասանության 
վրա խորհրդածությունն հոդվածը և Մատթեոս Հալեպլյանի' իտալերեն 
բնագրից կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ' «Ամանթոս 
և յուր սիրահարը» պաամվածքը։

Տարեվերջ. Պոլսում, Հովսեւի և Գևորգ Օդաբաջյանների սատար֊ 
մամբ, իր գոյությունն է սկսում մշակութային «Սենեքերիմյան ընկերու­
թյունը»։ Վերջինիս նպատակն էր «Սեբաստիո մեջ գտնված ազգային 
երկսեռ վարժարանները բարեկարգել... և ձեռնատու լինել Սեբաստիո 
վիճակին մեջ գտնված գյուղերուն վարժարանաց»։ Ընկերությունը, որոշ 
ընդհատումներով, գոյություն ունեցավ մինչև 1922 թ. վերջը։

«Հանդես ամսօրյա», 1960, AS 10—12 («Պատմություն հայ մշակու­
թային ընկերություններով») ։

— Տրապիզոնում իր գոյությունն է սկսում կրթական-մշակոլթա  յին 
«Գայանյան ընկերությունը»։ Իր նոր շրջանն սկսում է 1856 թ. սկըզբ- 
ներից, երբ գործի գլուխ է անցնում Աբել Մխիթարյանը։ «Գայանյան 
ընկերությունը» գոյություն ունեցավ մինչև 1860-ական թվականները, 
և ծաղկուն ժամանակ ուներ մինչև 500 անդամ։

«Հանդես ամսօրյա», 1964, JW 10—12 («Պատմություն հայ մշակու- 
թային ընկերություններս։») ։

— Բաղդադում, Մեսրոպ քահանա Դավթյանի ջանքերով և Ման­
վել Դիլանյանի տեսչությամբ, իր գոյությունն է սկսում տեղի արական 
դպրոցը, «Սուրբ թարգմանչաց վարժարան» անունով։ 1917 թ. Վիկ­
տորիա Փափազյանի նախաձեռնությամբ, «Սուրբ թարգմանչաց վար­
ժարանը» միացվում է տեղի «թ,ապելյան աղջկադ վարժարանի» հետ 
(հիմն. 1895 թ.), դաոնում է ութնամյա «Թարգմանչաց-Զապելյան երկ­
սեռ վարժարան» անունով։ 1948 թ. հիշյալ վարժարանին միացվում է 
նաև երրորդ «Սըվաճյան վարժարանը» (հիմն. 1921 թ.), տրվում է 
նոր' «Բ՚արգմանչաց-Սըվաճյան միացյալ վարժարան» անվանումը, որը 
գոյություն ունի առ այսօր, ունենալով հազար աշակերտ և 42 ուսու- 

յՒլ՛
Գրի<յորյաէ Կ., Ամենուն տարեգիրքը, Բեյրութ, 1957, էշ 405—413, 

433—435։
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— Պոլսում (2) ծնվեց կրթական-մշակոլթային գործիչ, ճշգրիտ 
գիտության դասագրքերի հեղինակ Երվանդ Գարթալյանը։ Վախճ. 1922 թ. 
հունվարի 4-ին։

ք>եու|իկ, Ամէնուն տարեցույցը, Պոլիս, 1923, էյ 413։

— Պոլսում (Գ) ծնվեց կրթական-մշակոլթա յին գործիչ, լրագրող 
Թագվոր Կարադյոզյանը։ Վախճ. 1918 թ. մայիսի 23-ին։

թ՚ևուփկ, ԱմԼնոմւ տարեցույցը, Պոլիս, 1921, էյ 324։

— Պոլսում ծնվեց գրա կան-մշակութա յին գործիչ, ֆելիետոնիստ 
Սարդիս Փափազյանը։ Վախճ. 1907 թ. մայիսի 30-ին։

^Լողիկ, Ամենոմ։ տարեցույցը, Պոլիս, 1908, էյ 257։

— Պոլսում ծնվեց մշակութային գործիչ, լրագրող f մասնագի­
տությամբ բժիշկ) Հովհաննես Արշակոլնին։ Վախճ. 1925 թ. օգոստոսի 
1-ին, նյու Յորքումւ

«Կոյնակ Հայաստանի», 1925, M 33 («Դոկտոր Հովհաննես Արյակոլ- 
նի»)։

— Պոլսում ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, լրագրող, թարգ­
մանիչ (հայերենից թուրքերեն), խմբագիր Տիգրան ճիվելեկյանը։ 
'Վախճ. 1907 թ. փետրվարի 14-ին։

Եղել է «Թերճիմանը ԷֆքյարՏ («Մտքերի թարգման)), 1878— 
1884 թթ.), «ճերիտեյի շար դի ba («Արևելյան լրագիր)), 1885— 
1907 թթ.) հայատառ թուրքերեն թերթերի և «Սուրհանդակ)) 
(1899—1907 թթ.) օրաթերթի հիմնադիրն ու խմբագիրը։

ԹԼողիկ, Տիպ ու տառ, Պոլիս, 1912, էյ 111 —112։ Ամէնուն տարե­
ցույցը, Պոլիս, 1908, էյ 225։ «Հանդես ամսօրյա», 190%, № 4 («Ծաղկե­
փունջ») ։

Մայիսի 1. Վաղարշապատում ծնվեց կրթական-մշակոլթային գոր­
ծիչ, լրագրող, արձակագիր, բանաստեղծ (մասնագիտությամբ բժիշկ) 
Բագրատ Աբրահամի նավասարդյանը։ Վախճ. 1934 թ. Թիֆլիսում։

Փարսաւլանյան Ռ., Հայ բժշկության պատմությունից, Երևան, 1958, 
էյ 147—150, ՉԱԳԱքե, P. նավասարդյանի ֆոնդ։

— Պոլսում ծնվեց արձակագիր, պատմաբան, աշխարհագրագետ, 
թարգմանիչ (ֆրանսերենից հայերեն), Գրիգոր Մարգարյանը։ Վախճ. 
1922 թ. սեպտեմբերի 15-ին, իր ծննդավայրում։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Տիշլեկ- 
յանօ ծածկանունով։
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Թհոդիկ, Ամէնուն տարեցույցը, Պոյիս, 1923, Էջ 418։ ԱտԼփան- 
յան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Բ., Երևան, 1981, էջ 303—304,

— Պ ոլսում ծնվեց գրական-մշակոլթային գործիչ, լրագրող Գրի­
գոր Ավետիսի խան Շամտանճյանը, Վախճ. 1907 թ. փետրվարի 1-ին։

Ընդարձակ օրացույց Ս. Փրկչյան հիվանդանոցի, Պոյիս, 1908, 
էէ 453—454։

— Վաղարշապատ ում ծնվեց եկեղեցական երաժշտության մասնա­
գետ, լրագրող Վևոնդ Հովակիմյանը։ Էջմիածնի միաբանության անգամ՛ 
էր 1873 թ. մայիսի 12֊ից, վախճ. 1915 թ. սեպտեմբերի 14֊ին։

«Վևոնդ վարդապետ» և «Վևոնդ եպիսկոպոս» ստորագրու­
թյուններով հանգես էր գալիս «Արարատում»։

'Արարատ», 1915, M 9—10 ('Ղևոնդ եպիսկոպոս Հովակիմյան»)։ 
Մատենագիտություն Արարատ ամսագրի (կազմեց Ս. Կոծին յան), Երևան, 
1970, էէ 242,

— Թ՚իֆլիսում ծնվեց մանկավարժ, թարգմանիչ (ռուսերենից և 
ֆրանսերենից հայերեն), լրագրող Գայանե Հարությոմւի Մատակյանը 
(Հովհաննիսյան)։ Վախճ. 1900 թ. սեպտեմբերի 28-ին, Պոլսում։

'Բյուզանդիոն», 1900, Jf 1212—1216 ('Տիկին Գայանե Մատակ- 
յան»), 'էջմիածին», 1958, M 8. ('Հայրենանվեր մանկավարմուհի Գա­
յանե Հովհաննիսյան-Մատակյան»),

— քեիֆլիսում ծնվեց երա՛ժշտագետ, բանասեր, լրագրող, խմբագիր 
Եզնիկ քահանա Հարությունի Երզնկյանը։ Վախճ. 1919 թ.։

1906 թ. Ւիֆլիսում հիմնել և մինչև 1910 թ. խմբագրել է 
«Հովիվ» շաբաթաթերթը, որը 1910-ին վերանվանվելով «Հովիտ», 
շարունակել է իր գոյությունը մինչև 1917 թ.ւ ժամանակի պար­

բերականներում հանդես էր գալիս «Ե. ք. Ե.» ստորագրությամբ'

ՉԱԳԱՒ, Եզնիկ Երզնկյանի ֆոնդ, Ստհփանյան Գ., Կենսագրական բա­
ռարան, հատ. Ա., էջ 311։

— Թիֆլիսում ծնվեց արձակագիր, դրամատուրգ, մանկավարժա­
կան աշխատությունների հեղինակ, լրագրող էմմանուել քահանա նա- 
զարյանցը։ Վախճ. 1912 թ. հոկտեմբերի 12-ին, Մոսկվայում։

'Լումա», 1912, 26 10—11 ('էմմանուել քահանա Նազարյանը»)։ 
'Արարատ», 1912, M 10—11 ('Մահացուցակ»), 'Մշակ», 1912, M 229— 
232 ('էմմանուել նազարյանց»)։
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— Երևանում ծնվեց գրական-մշակոլթային գործիչ, լրագրող (հա­
յերեն և ռուսերեն լեզուներով), գրական քննագատ Պողոս Իզմայիլյա- 
նըւ Վախճ. 1895 թ. մ արս.'ի 5-ին, Մոսկվայում։

«Մշակ», 1895, X 27 («Պսղոս Ա. Ւղմայիյյան»)։ Ջմչկյան Գր., Իմ 
հիշատակարանը, Երևան, 1953, էշ 215, Ստեփանյան Գ., նշվ. աշխ., 
հատ. 8., Երևան, 1981, էշ 9,

— Դամասկոսում ծնվեց լրագր"ղ, գրական-ևկեղեցական ՛գործիչ 
Ղևոնդ Մաքսուդյանը։ Երուսաղեմի միաբանության անգամ էր 1877 թ., 
վախճ. 1922 թ. ապրիլի 15-ին, Երուսա ղեմ ում ։

Մկրաիշ Աւլավնունի, Միաբանը և այցելուդ հայ Երուսաղեմի, Երոլ- 
սաղեմ, 1929, էշ 233:

— Հալալօղլիում (այժմ' Ատեփանավան, ՀՍՍՀ) ծնվեց լրագրող, 
հոդվածագիր (հայերեն և ռուսերեն լեզուներով) Միքայել Եգորի Սա- 
ղաթելյանը։ Վախճ. 1910 թ. հունվարի 17-ին, Թիֆլիսում։

«Մշակ», 1910, X 11 («Մահախոսական»), X 13 («Միքայել Սա- 
ղաթեԱան»)։

— Քարաշեն գյուղում (ՀՍՍՀ, Գորիսի շրջան) ծնվեց գուսան (րս- 
աեզծագործել է հայերեն և թուրքերեն լեզուներով), ժողովրդական եր­
գերի կատարող, ՍՍՀՄ գրողների միության անդամ (1939 թ.) Աթան 
(Աթանես Սուջոյի Սայի լյան)։ Վախճ. 1942 թ.։

Խաչատրյան Լ., Գրական տեղեկատու, Երևան, 1981, էշ 14—15։

— 1852 (?). Կարսսւմ ծնվեց հասարակական գործիչ, լրագրող, 
բանաստեղծ, հուշագիր Խաչատուր ՍՎեաիսի Վորխմազյանը։ Վախճ. 
1911 թ. հուլիսի 26-ին, Բաքվում։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Կռո» 
կե ղծ ան ո ւն ո վ։

«Մշակ», 1911, X 171 («խաչատուր 'էորխմաղյան—Կռո»)։

■ — 1852 (2) Կերմիրում (Կեսարիա, Կենտր. Թուրքիա) ծնվեց մշա­
կութային գործիչ, լրագրող, թարգմանիչ (անգլերենից, ֆրանսերենից, 
թուրքերենից հայերեն) Հարություն նշանյանը։ Վախճ. 1908 թ. Կեսա­
րիա յում ։

Ալպոյանյան Ա., Պատմություն հայ Կեսարիս, հատոր Ա, Կահիրե, 
1937, էշ 1222,

— Վենետիկում, գրաբար, հրատարակվում է Մխիթարյան միաբա­
՛նության բանաստեղծների չափածո ստեղծագործությունների Ժողովա- 
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ծուի Ա. հատորը, «Տաղք մխիթարեան վարդապետաց» խորագրով։ 
260 էջ։

Զետեղված են Արսեն Բագրատոլնոլ (հայտնի նաև' «Առան 
Սիսակյան» կեղծանունով) բանաստեղծությունները, պոեմները և 
Հոմերոսից, Վիրգիլիոսից, Կատոլլլոսից, Ֆեդրայից։ էաֆոնտենից ,. 
Միլտոնիդ և Օսսիանից կատարած նրա թարգմանությունները։

Երկրորդ հատոր. 1853, 196 էջ.
Զետեղված են Գաբրիել Ավետիքյանի, Մ անվել Ջախջախ­

յունի (հայտնի նաև' «Վահրամ Ռուբինյան» կեղծանունով)' և 
Եղիա Թովմաճանի (հայտնի նաև' «Անտիղիոս Սիրիացի), կեղծա­
նունով) հատընտիր բանաստեղծություններն ու պոեմները։

Երրորդ հատոր. 1854, 175 էջ,
Զետեղված է էդոլարդ Հյոլրմ յոլզյանի ինքնուրույն բանաս­

տեղծություններն ոլ թարգմանությունները։
Աոաջաթանից. «Քանզի լափովն բանք կամ տունք, ևս առաւել 

յանգք, ինքնին կապանք իմն են' յորս իբրև ազատօրէն համար­
ձակութեամբ ճախր առեալ ստեղծաբանին հանճարոյ, առաթուր 

կոխելով զամենայն խոչ և զխութ։ աւելի ինչ յունկն և միտս թուի 
ազդել զուարճութիւն ի սուղ քերթուածս, թող զիմ աստիցն և զգե­
ղայարմար դաշնակաց որ բուն հոգին իսկ են, յայն աղագս սի­
րեցին իմն գոգցես ախորժելով տաղաչափը այլ ևս յաւելուլ ան­
ձանց կապանս, որպէս թէ նովին զհանճարսն աճեցուցեալ և զբերկ­
րութիւնդ։

— Վենետիկում , արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Վենետիկո։ 
Մխիթարյան անանուն պարսավագրին դեմդ աշխատությունը։ 115 էջ։

1852 թ. մայիսին, Պոլսում, իտալերեն լեզվով հրատարակ­
վեց Անտոն Հասուն յանի «Վենետիկի Մխիթարյանները» գիրքը, 
որտեղ հեղինակը դատապարտում էր Մխիթարյաններին, որ վեր­
ջիններս կաթոլիկական-դավանաբանական գործունեություն ծա- 
վալելու և այդ բնույթի գրքեր հրատարակելու փոխարեն, զբաղ­
վում են հայագիտական, բանասիրական, լեզվաբանական և այս 
բնույթի աշխատանքներով։ Վերոհիշյալ աշխատությունը պա­
տասխան է Հասոլնյանի գրքին։

— Վենետիկում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Ջատա­
գովություն շատ անգամ Մխիթարյանց վրա եղած զրպարտ ութ յուննե- 
րուն պատճաոՅրերը բացատրելով» գրքույկը։ 34 էջ։

— Վենետիկում, հրատարակվում է «Հայոց երգք ռամկականք» ժո­
ղովածուն։ Բանաստեղծությունների ընտրությունը, անգլերեն թարգմա- 
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նոլթյունը, անգլերեն աոաջաբանն ու ծանոթագրությունները Վևոնդ 
Ալի շանի ։

Բովանդակություն. «Ի Լևոն որդի Հեթմո Ա.», «Սուգ դստեր 
մեծի իշխանի», «Ողբ Ջուղայեցվո», «Ի նավակոծյալն ■ ի ծովուն 
Վանա», «Մեկ եպիսկոպոս մի նոր այգի տնկեր է», «Ողբ Ագա­
մա», «Ողբ ի վաղամեռիկ որդին», «Ի նույն», «Երգ հարսին», 
«Երգ հարսանյաց փեսայի», «Պ ան դուխտ առ կռունկ», «Ողբ կաքա- 
վու», «Երդ կաքավու», «Երգ արագլի», «Մանուկն և ջուրն», «Ծերն 
ու նավն», «Երգ երեխայից», «Արջ, աղվես և գայլ», «Տաղս խա­
ղալիկ է ի յախու»։

— Վենետիկում, անգլերեն բնագրից կատարված գրաբար թարգ­
մանությամբ և ան գլե րեն-գրա բար համատեղ տեքստերով, հրատարակ­
վում է «Ծաղկաքաղ քերթողաց անգղիացւոց» ժողովածուն։ 233 Էջ։

* Զետեղված են. Ջորջ Բայրոնի երեք նամակները ուղղված
Մուրին և Մրենին. Խորենացու պատմության զանազան հատված­
ներից կատարած Բայրոնի անգլերեն թարգմանությունները, ներ- 
սես Լամբրոնացոլ Ատենաբանության մի հատվածի, Կորնթացի- 
ների թղթի և Պողոսի թղթի' Բայրոնի կատարած թարգմանու­
թյունները։ Հաջորդ' «Լորդ Պայրընի քերթուածք» բաժնում (թարգ. 
Ղ. Ալիշանխ զետեղված են հետևյալ գործերի թարգմանություննե­
րը. «Կոտորած բանակին Ս ենեքերիմ այ», «Ուղերձ առ Ովկիանոս», 
«Ւ Վագեր լու», «Առ ժամ ան ակ», «Տաղ երգեալ ի շանթաձիգ մրրկի», 
«Տաճար Ս. Պետրոսի»։ Զետեղված են նաև թարգմանություններ 
Ալեքսանդր Պոպից («Յալոլր տօնի ս. Կ եկի լի այ», «Մեսիա»), 
Բ՚ովմաս Գրեյից («Եղերերգութիւն ի գիւղական գերեզմանատուն», 
«Տապանագիր», «Ի մահ սիրելւոյ կատուի», «Ամ քրիստոնեա­
կան»), Դըբրայից («Բանք իմաստութեան») և Ջոն Միլտոնից 
(«Դրախտ կորուսեալի» առաջաբանը)։

— Վենետիկում, գրաբար, վերահրատարակվում է Եղիշեի «Վասն 
Վարդանայ և հայոց պատերազմին» աշխատությունը։ Բնագրագիտա­
կան աշխատանքները, առաջաբանն ոլ անվանացանկը Արսեն Բա գրա­
տուն ու։ 392 Էջ։

Վերջում (Էջ 369—378) զետեղված է նույնի' «Բան խրատոլ 
յաղագս մ ի անձանց» ճառը։

Աոաջարանից («Ազդ»). «Զսրբոյ վարդապետին ԵղիշԷի 
զՊատմութեան գիրսն կամեցեալ ի նորոգ /ոյս ընծայել, յաւելեալ 
եդաք և զտարբերութիւնս . գտնալս յերկաթագիր հին օրինակին, 
որ ի Լիմ. աւա՛՛ղ, զի ոչ անթերի' այլ միայն առաջնոյ և երկրոր­
դի գրոցն հին էր գրչութիւն և ի Բիւզանդացւոյ տ՛պագիր օրինա- 
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կացն լրացեալ նօտարացի տառիւք, զորս մեք ըստ առաջին մե­
րումս տպագրի յերիւրեալ թողաք անփոփոխ»։

— Վենետիկում, Վևոնդ Ալիշանի' իտալերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ալֆոնսոս էի- 
գոլորիի «Պատրաստություն մահու կամ խորհրդածությունը ի վերա 
հավիտենական ճշմարտությանց» աշխատությունը։ 585+ 63 էջ։

Նույնը փոքրադիր, 1855 թ., 318 էջ և 1893 թ.։
Վերջում զետեղված են գրաբար բանաստեղծություններ «Ալ- 

փոնսոսի երգք զղջականք աո Յիսուս՛ և առ Մարիամ» խորագրով։
— Վենետիկում, գրաբար մեկնաբանոլթյուններով, հրատարակվում 

է Արսեն Բագրատունու «Հայերէն քերականութիւն ի պէտս զարգացե- 
լոց» աշխատությունը։ 744 էջ։

Վերջում, գրաբարով (էջ 1—22), զետեղված է «Ցաղարէս 
հնչման և Ղ տառից մերոց» ուսումնասիրությունը։

Առածաբանից. «Ամենայն լեզուաց են օրէնք ինչ ընդհա­
նուրք, հասարակք եւ անխախուտք, ըստ հասարակաց մտաց։ Են 
և օրէնք սեպհականք միոյ միոյ առանձինն և ըստ իւրաքանչիւր 
պատշաճի ընդ փոփոխոլթեամբ արկեալ։ Առաջինքն են նիւթ 
ընդհանուր քերականութեան, որ է գիտութիւն։ Երկրորդքն' նիւթ 
մասնաւոր քերականութեան, որ է արուեստ, զոր և ուսուցանել 
առեալս է զմերս»։

— Վենետիկում, գրաբար, հրատարակվում է Գաբրիել Այվա- 
զովսկու «Տեսութիւն կարծեաց տեառն Արսենի Բագրատունւոյ, յաղագս 
հնչման Ղ և Լ տառից» աշխատությունը, 33 էջ (տե՞ս նախորդը)։

— Վիեննայում, Սամվել Գաթըրճյանի' ֆրանսերեն բնադրից կա­
տարած արևմտահայերեն ազատ թարգմանությամբ, հրատարակվում է 
Բրունի «Տարվոլյն չորս եղանակները, կամ նկարագիր սքանչելյաց բը- 
նոլթյան» գիրթը («Երթական և զբոսալի տետրակներ» հատ. ԻԱ)։ 
384 էջ.

Առածաբանից, «Ուսումնական մատյաններն ավելի չէ' գեթ 
անոնցմե նվազ լուսավորություն չեն պատճառեր ան գրքերը։ 
որոնց նպատակն է զբոսասեր հասարակությունը զվարճացնելով 
կրթել։ Շատ անգամ մարդ զբոսանքով լսածներեն ու կարդա­
ցածն երեն անանկ բաներ կսորվի, որ ետքը ինքն ալ կզարմանա, 
թե զա սոնք երբ սորվեցավ»։

— Վիեննայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Սահակ 
Թոռնյանի «Ար տաշես յան Արտավազդա բարքն ու վախճանը» վիպակը 
(«Երթական և զբոսալի տետրակներ», հատ. ԻԳ)։ 84 էջ։
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«Արտ ավազդ արտաշեսյան» խորագրով, հատվածաբար հրա­
տարակվում էր «Եվրոպա յում», 1852 թ. մարտի 18-ից (№ 13) 
մինչև օգոստոսի 18 35 )։

Աոաչարանից. «Արտաշես Բ. ա՛շխարհաշեն թագավորին 
պատմությունն արդեն ծանոթ է։ Ասոր թագավորության դէպ­
քերուն մեջ' Արտավազդին գործքերն ալ նշանավոր են և մարդուս 
վրա մեծ ազդեցություն կրնան ընել, ցուցնելով թե հպարտ ու 
անձնապաստան մարզիկներուն վախճանն որն էէ ...Հոս կանցնինք 
աս երկուքէն բաղկացած գրվածի մը, որն որ զվարճալի ըլլալէն 
զատ, շատ օգուտ ալ կրնա տալ և փառքէն անհագ Արտերուն ու 
համառ և նախանձոտ ոգիներուն ընդունած աղետը ներկայացնել»» 

— Վիեննայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ղևոնդ 
Հովն ան յան ի «Միր զա յան Մանուկ պեյին վարուց պատմություն՜ը» 
գրքույկը («Կրթական և զբոսալի տետրակներ» հատ. Ւէ) 91 էջ։

Աոսւջաթանից. «...Ուզեցին՛ք իր վարքը համառոտիվ պատմել, 
վասնզի, կվախնայինք, որ եթե զինքը ճանչցող և հետը կենակից 
եղող քիչ անձինքներոլն գիտցածը գիր չավանդվի նե, գուցե 
մամանակե մը վերջը իր հիշատակը կամ գոնե իր գոբծքերուն 
մեկ մասը բոլորովին մոռացության տակ թաղվի, ՛ինչպես որ 
դժբախտությամբ շատերուն պատահած է։ Եվ որովհետև Մանոլկ 
պեյին վարքն Օսմանյան տերության մեջ 1808-ին պատահած 
նշանավոր դէպքերուն հետ խառն է, անոր համար հարկ է, որ 
իր պատմության հետ հյուսենք նաև նույն դէպքերուն և անոնց 
առիթ ըԱ"ղ պատահարներուն պատմությունը»։

— Վիեննայում, Եվ։ բեմ Ձագըճյանի' լատիներեն բնագրից կա­
տարած գրաբար թարգմանությամբ, հրատարակվում է Մարկոս Տոզիոս 
Կիկերոնի «Վեղիոս կամ վասն բարեկամութեան ս»ռ Պոմպինիոսւ Ատտփ- 
կոս» գիրքը։ 50 էջ։ .

— Վիեննայում, գերմաներեն բնագրից կատարված արևմտահա­
յերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ֆերդինանդ Շմիգտի 
«Վարդուհի Եղևնարերդյան կամ դյուցազնական հայրասիրություն» . 
վիպակը։ 180 էջ։

Նույնը անփոփոխ' 1861 թվականին, 184 էջ։
— Պոլսոլմ, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Նիկողայոս 

Հորայանի «Ընթերցասիրություն, կամ գիրք կարդալու միջոցով մտա­
վորական մշակության հասնելու օգտակար խրատներ» աշխատությու­
նը, 401 էջ,
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Աուսչարանից. «Որչափ հնար էր, աշխատությունս օգտակար 
ընելու համար ջանացի, որ այս նյութին վրայոք գրող հեղինակ­
ներուն շատին խորհուրդ հարցանեմ և անոնց փորձառությանը և 
դիտողությանցը եզրակացությունը հավատարմաբար ավանդեմ 
բարեմիտ ընթերցողներուս մտառությանը։ Բայց և այնպես պետք 
է միշտ հիջել, որ այս գործը ազգակիցներուս կնվիրեմ ոչ իբրև 
գիտության աղբյուր մը, որով կարող ըլլան իրենց ծարավը անց­
նելու, այլ իբրև փոքրիկ նպաստ մը' մտավոր մշակության հաս­
նելու համար իրենց ընելիք ճիգը արդյունավորելու։ Բոլոր նպա­
տակս ուրիշ բան չէր, այլ հասկցունել ընթերցողներուս, թե «Գի­
տությունը կարողություն է» կամ թե «Գաղափարները աշխարհք 
կկառավարեն», «Կամք եղած տեղը հնարք ալ կըլլա» և թե «Դժ­
վարը անհնար ըսել չէ»։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ավետիս Պեր­
պեր յանի «Իտալերեն և հայերեն պարսավագրքերուն հերքումը» գըր- 
քույկը։ 58 էջ։

Աոաջաջանից. «Ցավալին այն է, որ այս անիրավ գրքերս պատ­
ճառ եղան այս լուսավորյալ և ամենափափուկ ժամանակիս մեջ հի­
նուց մոռցված, փտած և ապականված գեշությունները նորեն 
երևան հանել, հասարակության մեջ երկպառակություն սերմա­
նել, համազգի և համարյուն երկու եղբայր իրարմե բաժանել, 
անոնց մեջ փոխանակ եղբայրսիրության և ձեռնտվության' ատե­
լություն, կռիվ, իրարու ծուռ նայել և թշնամանք ձգել։ Մտածե' 
ասոնցմե առաջ գալիք վնասակար հետևան քը»։

— Պո լսում, արևմտահա լեր են, հրատարակվում է «Հռովմեական 
հայ ճամբորդի մը հայտարարությունը Մխիթարյան միաբանութենեն 
Հի այր) Պետրոս Մինասյանի վրա» գրքույկը։

Գրքույկի գոյությունը հավաստում է թե' Գ. Զարբհանալյանը 
(Հայկական մատենագիտություն, Վենետիկ, 1883, էջ 362), և թե' 
Ղազիկյանը (Հայկական նոր մատենագիտություն..., էջ 1614)։ 
Այն գտնել մեզ չի հաջողվել։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Ավետարանին 
վարդապետությունը ու բողոքականներուն կարծիքները բողոքական­
ներուն դեմ» աշխատության առաջին գրքույկը (հեղինակ՝ «Մ. Տ. Ս.»)ւ 
62 էջ.

Երկրորդ գրքույկ' 1853, 90 էջ։
— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Բանի մը խոսք 

անունով Վենետիկի Մխիթարյանց վանքեն հրատարակված տետրակի 
մը առաջին պատասխանը» (հեղինակ' «Ոմն յազգասիրաց»)։ 17 էջ։ 
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I

Աշխատությունից. «Ւսկ եթե քանի մը հայազգի ուխտադրուժ 
Վասակներու և Սուրմակներու վրա հոլյսերնին հիմնած' կսպա­
սեն, որ պապականությունը հայոց մեջ մտնա, խոնարհաբար և 
հարգանոք կհայտնեմ մեր արգո իմաստունին (ի'մա Հ. Չա- 
մոլռճյանին—Ս. Շ.), թե ավելի դյուրին է հավատալ, որ արեգակը 
արևմուտ քեն կելլա, քա՛ն թե այսօրինակ ակնկալություն մը կա­
տարում կգտնա»։

— Պոլսում, գրաբար, վերահրատարակվում է Գրիգոր Նարեկացու 
«Մատեան ողբերգութեան» պոեմը։ 430 էջ։

ՎերշՈլմ զետեղված են «ճառ սրբոյն Գրիգորի Նարեկացւո յ 
ասացեալ», «ներբողեան առ Սուրբ Աստուածածինն», Մխիթար 
Գոշին վերագրվող «Համառօտութիւն աղօթիցը» Առաքել վար- 
գէսպետի ոտանավորը և հատվածներ չորս ավետարանիչներից։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Երկպառակու­
թյուն սիրող հռովմեադավան հայերուն և անոնց ուսուցչացը դեմ վեր­
ջաբանություն մը» գրքույկը (ունի «Ցետին տերտիրոջներեն մեկը» 
ստորագրությունը)։ 16 էջ։

Վերշարանից. «Ա'լ այսուհետև հայ անունը որ պատկառելի է 
ամենայն աղգաց, կստիպեմք որ իրենց վրայեն վերցնեն և իրենց 
խռովարար, երկպառակիչ և որոմնացան բնավորոլթյանցը հար­
մար անուն մը դնեն։ Չենե մենք կդնեմք, գուցե իրենց ալ հա­
ճելի չըլլար, թե որ բանը մեզի ըլլալու ըլլա, իրենց անուն մը 
կրնամք դնել։ Սայց այս տեղս գիտեմք, որ պիտի ըսեն, ինչպես 
կրնա ըլլալ, որ մենք ազգություննիս բոլորովին կորսցընեմք։ 
Մենք ալ կուտամք ատոր պատասխանը, որ երազ է, երևակայու­
թյուն է կամ թե ցնորք է ձեր հայությունը ձեր վրա»։

— Պոլսում, արևմտահայերեն մ եկնաբանություններով, հրատա­
րակվում է «Բառատետր, կամ ժողովածու հայերեն պիտանի քառերու» 
գիրքը։

— Պոլսում, գրաբար առաջաբանով ու ծանոթագրություններով, 
հրատարակվում է Թովմա Արծրունոլ «Պատմութիւն տանն Արծրոլ- 
նեաց» աշխատությունը։ 398 էջ։ ՚

Աոաշաթանից. «Օրինակ մատենիս ընտիր ձեռագիր գրեալ ի 
վասն Աղթամարայ ի թոլին ՉԾԲ և... շնորհեալ թանգարանին 
Վերածնութեան, բաւական էր ի տպագրութիւն գրոցս։ Սակայն 
ցանկալի եղեւ և այլ գաղափարս զտանել ի համեմատութիւն I։ 
առաւելապէս ի լրումն պակասորդաց ինչ հնագիր օրինակին։ Գը- 
տան երկու յետնագիր օրինակք ձեռագրեալք յայսմ դարոլ ի նօտր 
ասացեալ տարազ գրոյ, սակայն որ ինչ ի հին օրինակին՝ նոյն և 
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երկուսին ի սոսա պակասէր, զորս բանիւ հնոյ օրինակին նշւս- 
նակեցաք ի տեղիս իւրաքանչիւր»։

— Մոսկվայում, ռուսերեն և գրաբար զուգահեռ բնագրերով, հրա­
տարակվում է Հարություն Կյոկչյանցի «Ծանօթութիւն յաղագս կենաց 
զօրագլխի Պօղոս Մովսիսեան Մելիքեանց» գրքույկը։ 29 էջ։

— Մոսկվայում, գրաբար և ռուսերեն զուգահեռ բնագրերով, հրա­
տարակվում է «Բարձրագոյն հրովարտակք, կանոնադրոլթիլք և ցուցակ 
Լազարետնд ճեմարանի Արևելեան լեզուաց ի Մոսկով, և կանոնք նորին 
բարձրագոյնս հաստատեալք» խորագիրը կրող փաստաթղթերի ժողո­
վածուն։ 109 էջ։

Բովանդակություն. 1) Նիկոլայ I կայսեր հրամանագիրը Սենա­
տին, իր վավերացրած' Լազարյան • ճեմարանի կանոնադրությունն 
ու աշխատակիցների ցուցակը ի կատարումն ընդունելու մասին։ 
2) Նույնի հրովարտակը Սենատին, հիշյալ փաստաթղթերը որպես 
գործողության ուղեցույց ընդունելու մասին։ 3) Նույնի հրամանա­
գիրը համապատասխան լրացումներով իրեն ներկայացված Կանո­
նադրությունն ու աշխատակիցների ցուցակը վավերացնելու մա­
սին։ 4) Լազարյան ճեմարանի կանոնադրությունը (վեց գլուխ, 90 
կետ)։ 5) Լազարյան ճեմարանի աշխատակիցների ցուցակը։ 6) 
Կայսեր ուղերձը Սենատին, Լազարյան ճեմարանին կից Նախա­
կրթական բաժնի բանալը թույլատրելոլ մասին։

— Մոսկվայում, հրատարակվում է Սայաթ-Նովայի ստեղծագոր­
ծությունների առաջին ժողովածուն «Սայաթ-Նովա, լուս գցած աշխատա- 
սիրութենով» խորագրով։ Բնագրագիտական աշխատանքները, ընդար­
ձակ առաջաբանն ու ծանոթագրությունները Գևորգ Ախվերդյանի։ 172 էջ։

Ախվերդյանը նախատեսել էր պարբերաբար հրատարակել հայ 
աշուղների ստեղծագործությունների ժողովածուները, այդ պատճա­
ռով Էէ գիրքն ունի նաև «Գուսանք Ա.» ընդհանուր խորագիրը։ Այդ 
մտադրությունը, սակայն, չի իրականացվել։ «Գուսանքի» Բ. գիր­
քը լույս է տեսել 1903 թ. Մանե Ախվերդյանի ջանքերով։

Բովանդակություն. «Ամեն սազի մեչըն գոված», «Թեգուզ քու 
քաշըն մարքըրիտ տան», «Արի ինձ ան գաճ կալ», «Վունց որ զա­
րիր րուլբուլըն», «Մե խոսկ ունիմ իլթիմազով», «Մեջլումի պես 
կորավ յարս», «Առանց քիզ ինչ կոնի մ սոյբաթն ու սազն», «Դուն 
էն գլխեն իմաստուն իս», «Ես մե զարիր բլբուլի պես», «Ուստի 
գու քաս, զարիր բլբուլ», «Խոսկիրըդ մալում իմ արի», «Շատ մարթ 
կոսե», «Ինձ ու իմ սիրեկան յարին», «էնդուր աչկըս չէ ցամա­
քում», «Չիս ասում թե լաց իս էլի», «Զենըդ քաղցըր ունիս», «էս օր 
իմ յարին տեսա», «Աշխարումըս ախ. չիմ քաշի», «Ինձ սիրեցիր» 
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«Ինչ կոնիմ հեքիմն», «Անգին ակրն վրեդ շարած», «էշխեմեդ հի- 
վանդացիլ իմ», «Շատ սիրուն իս Շախաթայի», «Ես քու ղիմեթըն 
չիմ գիտի», «Թամամ աշխար պըտուտ էկա», «Գուգիմ ումբրըս 
հենց անց կացնիմ», «Դուն էն հուրին իս», «Աջաբ քու սիրտըն ով 
շինից», «Դարգ մի անի», «Դիբա ու էնդիդունիա», «էշխըն վառ 
կրակ է», «Արի համով ղուլլուղ արա», «Բլբուլի հիդ», «Աշխարը։։ 
մե փանջարա է», «Պատկիրքդ ղալամով քաշած», «էշխեմեդ ան­
գանակ ելա», «Աջաբ քանի ժամանակ է», «Դաստամազրդ սիմ ու 
շարբաբ», «Ցար քիզ իսկի ղավալ չըլի», «Թանի վոլր ջան իմ», 
«Մոգրգ նըստողրն կոլ հարփի», «Անգաճ արա բարիթավուր», «Ես 
կանչում իմ լա չանին», «Խմեցուր ձեռիգ թասեմ են»։

— Երուսաղեմում, Գա բրի ել Գևորգյան Փոդիշանցոլ' իտալերեն բնա­
գրից կատարած գրաբար թարգմանությամբ, հրատարակվում է Մել- 
քորի «Տարերք իմաստասիրութեան ի սլէտս համբակաց» աշխատու­
թյուն ր։ 180 էջ։

— Երուսաղեմում, գրաբար, հրատարակվում է Պողոս քահանա Յո֊ 
տեմիշցոլ բանաստեղծությունների ժողովածուն, «Հայելի վիրաց, որում 
ցուց անին յոռութիւնք եօթանց մահացու մեղաց» խորագրով։ 220 էջ։

— Կալկաթայում, գրաբար, հրատարակվում է Գևորգ Զաքարյան 
Ջուղա յեցու «Ջավա» աշխատությունը։ 340 էջ։

Վերնագիրն է. «Ջավա կամ ընդհանուր ծանօթութիւն 
բազմակղզի ծովու արևելյան հնդկաց, ուր շարժի հոլանտացւոց 
տէրութիւն, ընդ նմին և հարկաւոր գիտելիք զկղզեաց և զբնակչաց, 
զսովորութեանց և զվարոլց ազգացըն, զբնիկ և զօրինական կա­
ռավարութեանց և զայլ և այլ կարգագրութեանց, համառօտիւ առեալ 
յաշխարհագրութենէ հնդկաց, հոլանտացւոց, և յաւելեալ ի նա 
զպէսպէս պիտանաւոր ծանօթութիւնս ի զանազան գրոց, ի հաւա­
տարիմ լրոց և յականատես անձանց»։

— Զմյուռնիայում, անգլերեն բնագրից կատարված արևմտահայե­
րեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Աշխատալի գիշեր, կամ 
ընտանեկան պատմություն հարավային օվկիանոսի կղզիները առջի 
խրկված քարոզիչներուն աշխատությանցը» ստեղծագործությունը։ 369 էջ։

Երեսուն անգլիացի միսիոներներ, 1796 թ. Լոնդոնից մեկնում 
են Տաիտի կղզին (որտեղ հասնում են 1797 թ.), տեղացիներին 
«օգտակար բաներ սորվեցնելու համար» (էջ 15)։ Այս հենքի վրա 
տրված է կղզու պատմաաշխարհագրական նկարագրությունը, բը- 
նակիչների վարքն ու բարքը, նրանց սովորությունները, նկարա­
գրված է նրանց ազգային կենցաղը, հավատալիքները, նրանց լե-
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զուն ու ստեղծած մշակույթը, տրված է նրանց երգերի, պարերի, 
ժողովրդական բանահյուսության նկարագրությունը։

18 5 3
Հունվարի 3. «Նոյան աղավնին)) (№44), գրարար, հրատարակում է 

Արել Մխիթարյանի «Ողբերգութիւն այլաբանաբար, ի դարձ անառակ 
որ դլոյն)) պոեմը։ Պոեմում հեղինակը ի նկատի է ունեցել Ստեփան Ոս­
կուն յանին։

Հունվարի 5. «Եվրոպան)) (№ 3), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
«Հայերեն տեսակ տեսակ գրքերուն իրարու հետ կարճառոտ համեմատու­
թյունը» ուսումնասիրությունը։

Հոդվածից. «Կճանչնանք, որ ազգին խիստ հարկավոր են Ա. 
տեսական գիտնական գրքեր, զանազան ուսմանը վրա։ Բ. գործ­
նական գիտնական (արվեստական, տնտեսական...) գրքեր և Գ. Բա­
նաստեղծական գրքեր։ Սակայն մեկալ կողմանե անոնցմե ալ ավե­
լի հարկավոր են Ա. Տեսական-աստվածաբանական ուսմանը գըր- 
քեր, հիմնական կերպով ու ամեն ճյուղերով։ Բ. Գործնական-կրո- 
նական հոգևոր գրքեր և Գ. Դաստիարակության բազմակերպ գրքեր' 
մանավանդ աղջկաց կրթության համար, որոնք գրեթե բոլորովին 
կպակսին»։

Հունվարի 17. «նոյան աղավնին}) (№45), հր՛ատարակում է Հարու­
թյուն Ալամդարյանի «Ասացեալ Յարութիւն վարդապետէ Ալամդարեանը 
ի լինել նորին ի վասն Հաղբատայ յուսահատեալ» («Յամսավերջն ապրի­
լի, զպատուհանս բացի...») և «Սոխակ ի հոգևարս» բանաստեղծություն­
ները։ Հրատարակված է նաև Թեոդորոս Խատամյան Ղրիմեցու «Խորհըր- 
դածութիւն ղԱնի քաղաքէ» պոեմը։ Այն թերթի խմբագրությանն է ներ­
կայացրել Արել Մխիթարյանը։

Հունվարի 20. Բիթասում (նաև' Պեյթաս. Մուսալեռի շրջ. Կիլիկիա, 
Հար. Թուրքիա) ծնվեց հասարակական գործիչ Հ. Ֆիլյանը։ Վախճ. 
1942 թ. հուլիսի 23֊ին, Լոս-Անջելոսում (ԱՄՆ)։

«Հայաստանի կոչնակ։, 1942, 35 34 («Վեր. Հ. Ֆիլյանի մահը և հու­
ղարկավորությունը» ) ։

Հունվարի 24. «Նոյան աղավնին» (№46) հրատարակում է Հարու­
թյուն Ալամդարյանի «Կոկովանք վարդի» և «Վարդակորոյս» բանաստեղ­
ծությունները։ Թիֆլիսի բարբառով հրատարակված է նաև «Առյուծ և 
էշ» առակը։

Հունվարի 28. «Մասիսը» (№53), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է Կարապետ Ութուջյանի «Հարսնացու աղջկան մը օղերը, կամ տնական 
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կառավարության վրայոք խրատներ» պատմվածքը։ Ավարտ № 57 (փե՛­
տրվարի 25)։

Հունվարի 30. «Արշալույս արարատ յանը (№434), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Արամ-Կարապետ Տետեյանի «Բարեկենդանի անցաժա- 
մեր. հանելուկը առ հետսամուտս» ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' № 437 
տրվարի 25 )։

Քննության են առնված հայկական ժողովրդական հանելուկ­
ները, առեղծվածները, բառախաղերը, առածները։ բերված են ինք­
նուրույն և թա րդմ տնական բազմաթիվ օրինակներ։
Փետրվարի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№ 3), արևմտահայերեն, 

հրատարակում է Բառնաբաս Եսայանի «ձին լատինացոց մատենագրու­
թյանը վրա տեղեկություն» ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' № 8 (ապրիլի 
երկրորդ կես)։

Փետրվարի 13. «Արշալույս արարատյանը» (№ 453), Գարեգին-Հով- 
հաննես Տեր-Կարապետյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտա­
հայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է «Երկնավոր ցնծության 
ճաշակ մը» պատմվածքը։

Փետրվարի 18. Ղարասոլբազար բաղաքում (այժմ' Բելոգորսկ, Ղրի- 
մի մարզ) ծնվեց երաժշտական-հասարակական գործիչ, երգահավաք, 
խմբավար Քրիստափոր Մարգարի Կ արա-Մուրղան։ Վախճ, 1902 թ. 
մարտի 27-ին, Բ՚իֆլիսում ։

Մուրաղյաէ Մ., Քրիստափոր Կարա-Մուրղան և բազմաձայնության 
արմատավորումը հայ երամշտության մեջ, Երևան, 1956, 285 էջ։ ՕաՏ- 
■յնրդյան Ալ., Հայ երաժշտության պատմության ակնարկներ, Երևան, 
1959, Էջ 267—290։

Փետրվարի 28. «նոյան աղավնփն» (№51), Հայկ-Կոստանդ Գրիգոր 
Կոստանդյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգ­
մանությամբ, հրատարակում է Ալֆոնսոս Լամարթինի «Արապ մը և յուր 
ձին» նովելը։ նույնի' արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակ­
վում կ նաև «նախախնամություն» պատմվածքը։

Իղմիրահայ գործիչներ Կոստանդյանների ընտանիքի և նրանց 
ստորագրությունների բացահայտման մասին տե'ս մեր հոդվածը 
«Բանասիրական ճշգրտումներ» խորագրով («Լրաբեր», 1979, № 6, 
Էջ 85—92)։
Մարտի 4. «Մասիսը» (№58), արևմտահայերեն, սկսում է հրատա­

րակել Մատթեոս Ալվատյանի «^եռագիրներու խուզարկության առաջար­
կություն մը և քանի մը հին ձեդագիրներոլ վրա տեղեկություն» գրա- 
կանագիտական-բանասիրական հոդվածը։ Ավարտ «Մասիս» №62 
( մարտի 31 )։
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Մարտի 13. Խարբերդում (Արևել. Բ՚ուրքիա) ծնվեց մշակութային 
գործիչ Հարություն Հակոբյանը։ Երուսաղեմի միաբանության անդամ 
1877 թ., վախճ. 1920 թ. օգոստոսի 20-ին, Կահիրեում։

Մկրտիչ Ազաւ|նունի, Միաբանք և այցելուց հայ Երուսաղեմի, Երու- 
սազեմ, 1929, էւ 345։

Մարտի 13. «Արշալույս արարատյանը» (№437), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Գալուստ Կոստանդյանի «Արագիլ և օձ» առակը։

Մարտի երկրորդ կես. «Բաղմ ավեպը» (№6), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Խորեն Գալֆայանի «Գուլիլեմոս (իմա. Վիլյամ—Ս. Շ.) 
Շեքսպիր» հոդվածը։

Հոդվածից. «,..Իր թատրերգությանը մեջ թատերական արվես­
տին կանոնները պահած չէ, որովհետև ոչ ժամանակի, ոչ տեղվո և 
ոչ գործողության միություն կա։ Ողբերգություն ունի, որ դյուցազ­
նին բոլոր վարքն է' մ ան կութեն են սկսյալ ինչվան մահը։ Տեսա­
րանը մեկ մը Վենետիկեն Կիպրոս կփոխե, մեյ մը Ս կովտիայեն 
Ինկլիթեռռա կանցնի...։ Ողբերգություններով մեջ ուրվականներ, 
վհուկներ, կատակերգակներ, կոշկակարներ ու հյուսներ կմտցնե ու 
տեսարանին վրա ձիերով պատերազմ ընել կու տա։ Դարձյալ 
ամենեն վսեմ կտորներուն մեջ, ծիծաղական բաներ կմտցնե’ 
Ասոնք ամենն ալ թատ՛րերգության կանոնները չգիտնալուն պատ­
ճառս, վն է»։
Մարտի 16. «Եվրոպան» (№ 13), արևմտահայերեն, հրատարակում է 

«Պզտիկ գաղափար մը Լեհաստանի հայոց առաջվան վիճակի վրա» հոդ­
վածը։

Տրված է լեհահայոց հասարակական-քաղաքական և գրական 
կյանքի նկարագիրը 1060—1672 թվականների ընթացքում։

Ապրիլի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№ 7), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Խորեն Գալֆայանի «Բանաստեղծություն» ուսումնասիրու­
թյունը,

Հեղինակը քննության առարկա է դարձրել եվրոպական մի քա­
նի բանաստեղծների (Լւււկիսվոսի, Ջ- Չոսսերի, Մ. Սերվանտ եսի, 
Պ. Մետաստազիոյի, Գ. Կլոպշտոկի, Ա. Շենիեյի և այլն) մերձիմահ 
գրված բանաստեղծությունները.

Ապրիլի 4. «նոյան աղավնին» (№ 56), Հայկ-Կոստանդ Գրիգորի 
Կ ոստան դյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, հրատարակում է «Աքիլլեսի կրթությունը» պատմված­
քը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Ապրիլի ((Արշալույս արարատյանը» (№439), գրաբար, հրա֊
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տարակում է Հակոբ Пи կանի «Առ սուրբն Սահակ» և «Երգ» բանաստեղ­
ծությունները։

Ապրիլի 15. «Մասիսը» (№64), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Թադևոս Միհրդատ յանցի «Սեբեոսի նորագյուտ, մատենին վրա մինչև 
ցայժմ երևցած դատաքննոլթյուններուն վրա յոր քանի մը խոսք» հոդ­

վածը։
Ապրիլի 19. «նյու-Յորք դեյլի տրիբյոմւ» թերթում (<NeW֊York 

Daily Tribune.»,) հրատարակվում է Ֆր. էն գելս ի «Թուրքական հարցը» 
հոդվածը, որտեղ հեղինակը դրվատանքով է խոսում հայ ժողովրդի' 
Թուրքիա յում ծա վալա ծ հասարակական-քաղաքական գործունեության 
մասին։

К. Маркс, Փ. Энгельс, Сочинения, т. 9, Москва, 1957, стр. 20—27.

Մայիսի 2. «Նոյան աղավնին» (№ 60), արևմտահայերեն, հրատա­
րակում է Ստեփան՜ Ոսկանյանի (?) հոդվածը։

Հոդվածագիրը դրական է գնահատում Հովսեփ Վարդանյանի' 
ֆրանսերեն բնագրից թուրքերեն կատարած Ալեն Լեսաժի «Կաղ 
սատանայի» թարգմանությունը և պաշտպանում է Վարդանյանի 
«Ագապի հիքյայեսի» («Ագապիի պատմությունը») հայատառ թուր­
քերեն վեպը Անտոն Հասունյանի բանադրանքից (տես 1852 թ. 
փետրվարի 23)։
Մայիսի 4. «Եվրոպան» (№20), արևմտահայերեն, հրատարակում է 

«Ազգային» հոդվածը, որտեղ, հասարակական-քաղաքական կյանքի ֆո­
նի վրա, վերլուծված է տվյալ ժամանակաշրջանի գրականությունը։

Հոդվածից. «Մեր ո՛ւսումնականության պատմությունը երկու 
բևեռ ունի, որոնց վրա միայն միշտ կթավալի. Մեսրոպ և Մխիթար։ 
Ազգին բովանդակ ուսումնական մթերքն ոլ բոլոր մտավորական 
հարստությունն ՛աս երկու հարց Ժառանգությունն է։ Մեր գրագի­
տության երկվորյակ Դիոսկուրներն ասոնք են»։
Մայիսի 5. Պոլսոլմ վախճանվեց կրոնական մատենագիր, կրթա­

կան-մշակութային գործիչ Պողոս Գրիգորյանը։ Սնվ. 1763 թ. Ադրիա- 
նա պո լսում (Եվրոպական Թուրքիա )։

Օրմ՜անյսւն 1Г., Ազգապատում, մասն • երրորդ, Երոսւաղեմ, 1927,
է, 3438—3440, 3444—3450, 3541—3543, 3894—3896,

Մայիսի 8. «Արշալույս արարատյանը» (№ 441),. արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Տետեյանի (Արա՚մ?) «Ջայլ և հույհույք սոխակին որո­
գայթեր։» երգիծական պոեմը։
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Նույն ճամարում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Մկրտիչ 
Պ եշիկթաշլյանի' Անտոն Հասունյանի դեմ գրված «Հանելուկ» եր­
գիծական բանաստեղծությունը («թե որ կուզես զիս ճանչնալ, վե- 
րարկուես մի խաբվիր..,»), տե՞ս Պեջիկթաշլյաճ Մ., Տաղեր, Երե֊ 
վան, 1961, էջ 86։

Սայիսի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№ 9), արևմտ՛ահայերեն, հրա­
տարակում է Համազասպ թերճիմանյանի «Համառոտ տեսություն մը 
անգղիացվոց մատենագրության և ուսումնական վիճակին վրա» հոդ­
վածը։

Բնութագրված են IV—XVII դարերի անգլիական գրական- 
մշակութային և գիտական կյանքի ներկայացուցիչները (Օսսիան, 
Ջ* Չոսսեր, Ջ. Գովեր, Ֆր. Բեկոն, Հ. Սպենսեր, Վ. Շեքսպիր, Ջ. Միլ­
տոն, Ի. նյուտոն, Ջ. էոկկ, Ադամ Սմիտ և այլն)։

Մայիսի 23. «Նոյան աղավնին» (№63), արևմտահայերեն, վերա­
հրատարակում է Մկրտիչ Պեշիկթաշլյանի' Անտոն Հասունյանի դեմ գըր- 
ված «Հանելուկ» երգիծական բանաստեղծությունը, և այդ բանաստեղ­
ծությունը վերծանող Հակոբ Տետեյանի «էուծումնը»։

Հունիսի 5. «Արշալույս արարատյանը» (№ 443) «Բարոյական պատ­
մությունը» ընդհանուր խորագրի ներքո, արևմտահայերեն թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է յոթ նովելներ։

Հունիսի 6. «Նոյան աղավնին» (№65), արևմտահայերեն, հրատա­
րակում է մեկական առակ Մխիթար Գոշից և Եզովպոսից, երեք առակ 
Արմենակ Պ ա լա պան յան ի ց ։

Հունիսի 8. թիֆլիսում ծնվեց քերականագետ, թարգմանիչ (իտալե­
րենից հայերեն) Հոեսիկ Մեհրաբյանը։ Վենետիկի Մխիթարյան միաբա­
նության անգամ էր 1874 թ, մայիսի 24֊ից։

Մխիթարյան հոբելյան, վենետիկ, 1901, էէ 225-

Հունիսի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№ 11)։ Խորեն Գալֆայանի' 
անգլերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է մի հատված Վիլյամ Շեքսպիրի «Հուլիսս Կեսար» ողբերգու­
թյունից (երրորդ գործողություն, երկրորդ պատկեր)։ Սկզբում տրված է 
ողբերգության համառոտ բովանդակությունը և ներկայացվող հատվածի 
թարգմանության հանգամանքները։

Հունիսի 8. Տրապիզոնում ծնվեց հայագետ-բանասեր, թարգմանիչ 
(իտալերենից և ֆրանսերենից հայերեն) Արիստակես Հովսեփի Գասգան- 
տիլյանը։ Վենետիկի Մխիթարյան միաբանության անդամ էր 1874 թ. մա­
յիսի 24-ից, վախճ. 1942 թ. հունվարի 19-ին, Վենետիկում։
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«Բազմավեպս, 1924, Л> 6, «Հիսնամյա հոբելյան քահանայության 
Արիստակես Գասգանտիլյանի...») 1942, .V 1—2 («Հանգիստ*,. Արիստա- 
կես Գասգանտիլյանի») ։

Հունիսի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№ 12)։ հորեն Գալֆայանի' 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Վիկտոր Հյոլգոյի «Աղօթք հասարակաց» բանաստեղ­
ծությունը։

Հուլիսի 1. «Նյոլ-Յորք դեյլի տրիբուն» թերթում («NeW-York Daily 
Tribune») հրատարակվում է Կ. Մարքսի «Անգլիայի բարգավաճումը, 
գործադուլներ. Թուրքական հարցը, Հնդկաստան» հոդվածը։ Անդ­
րադառնալով Թուրքիային, Մարքսը բնութագրում է Լոնդոնում 
ապրող, համայն հայության անունից հանդես եկող իշխան Լևոն Լուսին- 
յանին և մեջ է բերում նրա ուղերձը ուղղված հայ ժողովրդին։

К. Маркс, Փ. Энгельс «Сочинения», т. IX, М., 1957, стр. 136— 
144.

Հուլիսի 2. Ռուսական 80000-пд բանակը Միխայիլ Դմիտրիևիչ Գոր- 
չակովի հրամանատարությամբ, անցնելով Դանուբը, մարտեր ՛Է սկսում 
Օմեր փաշայի հրամանատարությամբ գործող թուրքական 150000-ո ց 
բանակի դեմ։ Սկսվում է Արևելյան կամ Ղրիմի պատերազմը։

Պատերազմի' առավել բնորոշ մանրամասնությունները հե­
տևյալներն են։ Հոկտեմբերի 4. Թուրքական սուլթանը պատերազմ 
է հայտարարում Ռուսաստանին։ Հոկսւեմթերի 16. Սկսում են ռազ­
մական գործողությունները Կովկասյան ճակատում։ Նոյեմբերի 2. 
Ռուսական բանակը (հրամ. Գրիգորի Դիմիտրիևիչ Օրբելիանի, 7000 
զինվոր) Բայանդուր գյուղի մոտ հետ է մղում թուրքերին (հրամ. 
Արդի փաշա, 40000 զինվոր)։ Նոյեմբերի 6. Ալեքսանդր П-ի մա­
նիֆեստը Թուրքիայի հետ պատերազմ սկսելու մասին։ Նոլեմբե- 
րի 14. Ռուսական բանակը (ղեկ. Բվան Մալխազևիչ Անդրոնիկով, 
7000 զինվոր) Ախալցխայի տակ ջախջախում է թուրքերին (հրամ. 
Ալի փաշա, 18000 զինվոր)։ Նոյեմբերի 19. Ռուսական բանակը 
(ընդ. հրամանատար Վասիլի Օսիպովիչ Բեբուտով, 10000 զինվոր) 
Բաշ-Կադըքլար գյուղի մոտ ջախջախում է թուրքական 36000-ոց 
բանակը (հրամ. Ահ մեգ փաշա)։

1854 թ. նուլիսի 17. Ռուսական բանակը (3,5 հազար զին­
վոր, հրամ. Կարլ Կարլովիչ Վրան գել) Չինգիլյան բարձունքներում 
ջախջախում է Սելիմ փաշայի 12000-ոց բանակը և հուլիսի 19-ին 
գրավում է Բա յա զեդը։ Հուլիսի 24. Ռուսական բանակը (ընդ. հրա­
մանատար Վասիլի Օսիպովիչ Բեբուտով, 18000 զինվոր), թյոլրակ- 
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դարա գյուղի մոտ ջախջախում է թուրքերին (հրամ. Մոլստաֆա— 
Զարիֆ փաշա, 60000 զփնվոր)։

1855 թ. Մայիսի 31. Ռուսական զորքերը գեն. Ե. Կովալևսկու 
հրամանատարությամբ գրավում են Արդահանր, օգոստոսի 30—ին, 
Պենյակ գյուղի մոտ ջախջախում են Ալի փաշայի 3000-ոց բանակը։ 
Սեպտհմրերի 17. Ռուսական 7000-ոց բանակը Նիկոլայ Նիկոլաևիչ 
Մոլրավյովի հրամանատարությամբ, սկսում է հարձակումը Կարսի 
վրա, որն ավարտվում է ռուսների պարտությամբ։ Նոյեմբերի 16. 
Չդիմանալով շրջապատմանը, հարսո՜ւմ գտնվող թուրքական բանա­
կը (հրամ. Մոլշիր-Վասիֆ փաշա, 33,000 զինվոր) անձնատուր է 
լինում։ 1856 թ. մարտի 18-ին, Փարիզում, վեց պետությունների 
ներկայացուցիչների կնքած հաշտության պայմանագրով, Արևելյան 
կամ Ղբիմի պատերազմը համարվում է ավարտված (տե'ս մեզ 
մոտ, այդ թվականը)։

Հիշյալ ռազմական գործողությունների Ժամանակ, ռուսական 
բանակների հրամանատարները իրենց զեկուցագրերում բազմիցս 
նշել են հայ ժողովրդի՝ իրենց ցույց տված մեծ օգնության և օժան­
դակության, ինչպես նաև հայկական կամավորական ջոկատների 
ցուցաբերած անձնվիրության ու խիզախության մասին։

«Акты»... т. X, стр. 764 (док. № 725); стр. 766 (док. № 727); 
стр. 787 (док. № 738); стр. 771 (док. № 731); стр. 779 (док. № 733); 
стр. 772 (док. № 732); стр. 783 (док. 734); стр. 786 (док. № 737): 
стр. 804 (док. № 758); стр. 805 (док. № 759); стр. 806 (док. № 
760); стр. 807 (док. № 761); сгр. 809 (762); стр. 814 (док. № 765); 
т. XI стр. 203 (док. № 189); стр. 86 (док. № 68); стр. 92 (док. № 
69); стр. 96 (док. № 71); стр. 106 (док. № 72); стр. 115 (док. № 79); 
стр. 152 (док. № 127). Тарле Е. В. Крымская война, М. Л., 1950, 
т. ւէ, 567 стр, т. 2, 655 стр.

Հարաթյսւնյան С., Հայ ժողովրդի պատմության համառոտ ժամանա­
կագրություն, Երևան, 1955, էջ 100—111։

Հուլիսի 3. «Արշալույս արարատյանըտ (№445), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Գալուստ Կոստանգյանի «Գայլ և գառնիքս առակը։

Հուլիս. Զ՚ւյոլռնիայում, արևմտահայերեն, սկսում է հրատարակվել 
«Արփի արարատ յան (օրագիր բանասիրական, ազգային, տնտեսական և 
ուսումնական))) ամսագիրը։ Այն խմբագրում և հրատարակում էին 
Կարապետ, Սարդիս և Հարություն Տետեյան եղբայրները, հրատարա­
կության մասին ծանուցումը հրապարակվել է 1853 թ. մայիսի 2-ին։ 
«Արփի արարատյանը» հրատարակվել է մինչև 1855 թ. վերջը։

Հուլիս. Պոլսոլմ (Խասգյուղ), Մատթեոս {/ամուրյանի տեսչությամբ, 
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իր գոյությունն է սկսում աղջիկների հինգդասյա դպրոցը, «Ս. ներսիս- 
յան» անունով։ Ավանդվում էր հայերեն, ճարտասանություն, պասքմոլ- 
թյուն, ֆրանսերեն, թվաբանություն, գրահաշիվ, աշխարհագրություն, 
երաժշտություն և վայելչագրություն։ 1854 թ. դպրոցը դաոնում է երկ­
սեռ։ 1955 թ. տեսուչն էր Ա. Չալըխյանը (դպրոցի մասին 1955 թ. հետո 
տեղեկություններ գտնել չեն ք կարողացել)։

օՄասիս», 1853, .V 77 (ւԱզզւպին»), 1854, X 143 («Ազգսւյինձ), 
1857, X 259 («Մեծարգո տնօրեն...»), «Հայաստանի կոչնակդ, 1955, 
X 18 («հոլսո հայ վարժարանները»)։

Հուլիսի 11. «նոյան աղավնին» (№70), գրաբար, հրատարակում է 
Արմենակ Պալապանյանի «Մովսես Խորենացի» հոդվածը։

Նույն համարում, արևմ տահայերեն, հրատարակվում է «Վիեն- 
նայու» «Եվրոպա» լրագիրը...» անստորագիր գրախոսականը, ի 
պաշտպանություն Ստ. Ո սկան յանի «ներքին համոզումն» գրքույկի։ 
Հուլիսի 31. «Արշալույս արարատյանը» (№447), արևմտահայերեն, 

հրատարակում է Գրիգոր Խապարաճի Կարապետյանի «Յունկ փիլիսո­
փային' իր Նարսես աղջկանը մահվան վրա ողբ...» պոեմը։ Ավարտ' հա­
ջորդ համարում։

Օգոստոս. «Արփի արարատյանը» (№2), անգլերեն բնագրից կա­
տարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է էդիսոնի 
«Տեսություն Միրզայի» պատմվածքը և թարմ այր Ագշեհիրցոլ (նաև' 
թարմ այր Ստեփան Ագշեհիրցի, թարմայր Ստեփան Ձախըրյան, թ. Ս. Ա.) 
«Ի մեծազօր կայսրն օսմանեան» գրաբար բանաստեղծությունը։

Վերջինս հետագայում հրատարակել է «Ի մահ Տ. Գալստեան 
գերապատիւ Գալուստ աւագերեց քահանայի թմիւոնիոյ» (Անդ, №10, 
1854 թ. ապրիլ)։ Ի սգալի մահ մեծահամբաւ Ռոլրեն Անդրեաս Փա- 
փազեան...» («Արշալույս արարատյան», 1857, № 542, ապրի­
լի 5)։ «Ուղերձ առ... Տէր Մատթէոս կաթողիկոս» (Անդ, №582, 
հոկտեմբերի 17)։ «Ւ մահ ՛Որիստոսի» (հեղ. էմիլ դը Ժիրարդեն, 
թարգ, ֆրանս. բնագրից գրաբար. Անդ, 1859, № 594, ապրիլի 
3), և ինքնուրույն ու թարգմանական այլ ստեղծագործություն­
ներ։
Օգոստոսի 5. «Մասիսը» (№ 80), Վահագն Տեր-Բարսեղյանի' ֆրան­

սերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում 
է հրատարակել «Օսթ քաղաքին բորոտը» պատմվածքը։ Շարունակվում է 
մինչև №84 (սեպտեմբերի 2)։

Օգոստոսի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№ 15), աշխարհաբար, 
հրատարակում է Վևոնդ Ալիշանի «Անոթի որսորդ» պոեմը։ Լեզվաոճական 
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որոշ փոփոխություններից հետո, զետեղվել է Ալիչանի «նուագքի» եր­
րորդ' «Մաղթունի» հատորում (Վենետիկ, 1857, էջ 142—146)։

Օգոստոսի 26. նոր-Ջոլղայում, Բատավիա քաղաքի նախկին բնակ- 
չոլհիներ Մարիամ Հարությունյան և Թագուհի Մանուկյան քույրերի սա֊ 
տարմամբ, իր գոյությունն է սկսում «Մանուկ Հարությունյան» արական 
ուսումնարանը։ 1883 թ. սրան է միացվում «Հայկական հայրենասիրա­
կան ուսումնարան» կոչվող արական դպրոցը (հիմն. 1844 թ. Հովհան 
Գալստյանի և Հարություն Աբգարյանի ջանքերով, ունեին հարյուր աշա­
կերտ ), ամբողջ հաստատությանը տրվում է նոր' «Ազգային կենտրո­
նական դպրոց» անվանումը։ «Ազգային կենտրոնական դպրոցը» գոյու­
թյուն ունեցավ մինչև 1935 թ. վերջերը:

«Եղբայրասեր», 1862, X 8 («Դպրատունը ի Ջուղա»)։ «Արշալույս 
արարատյան», 1861, X 662 («Եանոնադրությունր Մանուկ և Հարություն­
յան ուսումնարանին...»)։ Գևորգյաէ է., Ամհնոմւ տարեգիրքը, Յեյրութ, 
1958, էշ 477—480։

Սեպտեմբերի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№ 17),,ֆրանսերեն բնա­
գրերից կատարված գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում 
է Վիկտոր Հյոլգոյի «Յոյս յԱստուած» բանաստեղծությունը և Հովսեփ Մա- 
քաստյանի համառոտ թարգմանությամբ, Ֆրանսուա Ֆենելոնի «ճանա­
պարհորդություն հաճոյից կղզու մեջ» պատմվածքը։ Սկզբում տրված է 
Ֆենելոնի կյանքի և գործունեության բնութագրությունը։

Սեպտեմբերի 25. «Արշալույս արարատյանը» (№ 451), ֆրանսերեն 
բնագրից կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում 
է «Չկա երջանկություն առանց առաքինության» պատմվածքը։ Ավարտ' 
№ 453 (հոկտեմբերի 9)։

Սեպտեմբերի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№18), Վևոնդ Ալիշա- 
նի' անգլերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է ն. Բւիլլիսի «Ագար յանապատի» բանաստեղծությու­
նը։

Սեպտեմբերի 30. Եղիսաբեթպոլսում (այժմ' Դումբրըվեն, Ռումինիա) 
ծնվեց գրական-մշակոլթա յին գործիչ Թեոդորոս Գոզոչայանը։ Վախճ. 
1895 թ. մարտի 6-ին։

«Հանգես ամսօրյա», 1907, X 11 («Թեոգորոս Գոզոշայան»)։

Հոկտեմբերի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№19), գրաբար, հրա- 
յոարակում է Խորեն Գալֆայանի «Ի սուրբն Դալիթ Դունեցի, տաղ» բա­
նաստեղծությունը։

Վերջինիս ստեղծագործությունները հետագայում հրատարակ­
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վել են հետևյալ հաջորդական ութ յա մ բ. «Ի նախավկայն սուրբ Ստե­
փանն ո ս» (№24, դեկտեմբերի երկրորդ կես)։ «Առ Յորդանան ող- 
յոյնք)) (1854 թ. №1, հունվարի առաջին կես)։ «Հմայակ Մամի- 
կոնեան, հայոց գնդին համախմբողն (№4, փետրվարի երկրորդ 
կես)։ «Գիշեր» (№5, մարտի առաջին կես)։ «Օրհնեցէք թռչունք 
երկնիցս (№8, ապրիէի երկրորդ կես)։ «Յարեալ աստուածն (№9, 
մայիսի առաջին կես)։ «Մանկութիւնն (№ 14, հուլիսի երկրորդ 
կես)։ «Առ Մարիամ, մայր աստուծո և մարդկանն (№ 20, հոկտեմ­
բերի երկրորդ կես), «Ի սաղմոսն Բ". յարասութիւնն (№22, նոյեմ­
բերի երկրորդ կես)։ «Մանկութիւնն (№24, դեկտեմբերի երկրորդ 
կես)։ «Ապագայքն (1855 թ. № 1, հունվարի առաջին կես)։ «Ի 
սգալի մահ ազնուազարմ սեպհոյ Աբրահամոլ Աղանոլրեան» (№2, 
հունվարի երկրորդ կես)։ «Բնութիւնք կամ մեծութիւն մարդոյն 
(№ 14, հուլիսի երկրորդ կես)։ «Առ նախ ահա յրնն (№16, օգոստոսի 
երկրորդ կես)։ «Յամբառնալ ի մեծապայծառ... Պապոսի, Միհրա- 
նայ և Տիգրանայ աւագ սեպհոց հայոցն (№18, սեպտեմբերի երկ­
րորդ կես)։ «Առ աստեղս» (№19, հոկտեմբերի առաջին կես)։ «Առ 
կանթեղն իմս (№21, նոյեմբերի առաջին կես)։ «Տարփին» (1856 
թ. №3, փետրվարի առաջին կես)։ «Ի փոխումն աստուածամօրն» 
(№ 16, օգոստոսի երկրորդ կես), «Ի նա ուրախ եղիցն սիրտք մերն 
1856 թ. № 20, հոկտեմբերի երկրորդ կես)։ «Տէր, ե՞րբ տեսցես.՛) 
(№ 22, նոյեմբերի երկրորդ կես)։ «Յիշատակ սիրելեացն (1857 թ., 
№1, հունվարի առաջին կես)։ «Ցառաջին մանուշակն» (№6, մար­
տի երկրորդ կես)։ «Աղջութիւն» (№7, ապրիլի առաջին կես)։ «Ան֊ 
գըղջոլթիլն» (№8, ապրիլի երկրորդ կես)։ «Գարունն (№9, մայի­
սի առաջին կես) և այլն։
Հոկտեմբերի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№20), արևմտահայե­

րեն, հրատարակում ՛է «էեոնարդո դա Վինչի» հոդվածը։
Հոդվածից. «Հանճար արդարև վսեմական և հանրագետ... և 

գերագույն յուր ժամանակի ամենայն իմաստնոց և գիտնոց։ Իրեն 
գյոլտերովը ընդարձակեց զինվորական գիտությունը, տեսական և 
գործնական մեքենականությունը, ջրաբաշխությունը, աստեղարաշ- 
խությունը, երկրաչափությունը, բնաբանությունը, բնական պատ֊ 
մոլթյունը, անդամազննությունը և երաժշտությունը])։

Հոկտեմբերի 22. Պ ոլսում, արևմտահայության ուսման գործը կազ­
մակերպելու և խթանելու նպատակով, ստեղծվում է «Ուսումնական 
խորհուրդ)) I]երվիչենի (Սերովբե 'Վիչենյան) նախագահությամբ և ազ­
գային 13 նշանավոր դեմքերի անդամակցությամբ (դրանց թվում են
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Կարապետ Ութոլջյանը, նիկողոս Պալյանը, Խաչատուր Պ արտիզպանյա- 
նը, նահապետ Ռոլսինյանը, Առաքել, Հարություն և Սիմոն Տատյանները 
և այլն)։ Հոկտեմբերի 28-ին, պաշտոնական «Հայտարարությամբս 
«Ուսումնական խորհրդիս գոյության փաստը տեղեկացվեց հայ ժողո- 
վըրդին, իսկ այն գոյատևեց մինչև 1863 թ. սկիզբը։

«Բյսւզանդիսն», 1903, X 3160 («Կրթական հիսնամյակ մը»)...

Հոկտեմբերի 25. Պոլսում ծնվեց գրահրատարակիչ, բանաստեղծ, 
արձակագիր, խմբագիր Ստեփան Տամատյանը։ Վախճ. 1925 թ. օգոստո­
սին, Փարիզումէ

1884 թ. Պոլսում հիմնադրել և մինչև 1906 թ. խմբագրել է (Զա֊ 
րեհ Ցոլսուֆյանի հետ մեկտեղ) «Արևելքս ազգային օրաթերթը։

№>ափկ, Տիպ սւ տառ, Պոլիս, 1912, էջ 113։ ք^հայիկ, ԱմԼնուն տարե­
ցույցը, Պոչիս, 1926, էջ 732.

Նոյեմբերի 6. «Արշալույս արարատյանըս (№454), արևմտահայե­
րեն, հրատարակում է «քանի մը խոսքս խորագիրը կրող գրախոսականը։ 
Ավարտ' №460 (դեկտեմբերի 18)։ Այն ուղղված է «նոյան աղավնիում» 
հրատարակված «ճանապարհորդություն ի Երուսաղեմ» հոդվածաշարի 
դեմ (1853 թ., № 59 և հտն.)։

Նույն ճամարում, Պետրոս Բոլատյանի' անդլերեն բնագրից 
կատարված գրաբար թարգմանոլթ յամբ, հրատարակվում են վեց 
մանրապատումներ, «Հետաքրքրական պատմությունս ընդհանուր 
խորագրի ներքո։

Նոյեմբերի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№21), Խորեն Գալֆայա- 
նի' անգլերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է մի հատված »?. Բայրոնի «Չայլդ Հարոլդի ուխտագնա­
ցությունը» պոեմից։ Տպագրված Է պոեմի առաջին երգի № 72—80 տները։

Նոյեմբերի 15. «Նյու-Ցորք դեյլի տրիբուն» թերթում (<NeW֊York 
Daily Tribune^ հրատարակվում է Ֆր. էնգելսի «Սրբազան պատ՛ե­
րազմ» հոդվածը։ Հեղինակը բնութագրում է Կովկասյան ռազմաճակա­
տը, տալիս է Հայաստանի աշխարհագրական բնութագրությունը, ապա և' 
Արաքս գետ֊Երևան, և Երևան-Կարս ճանապարհների ռազմական նկա­
րագրությունը։

К. Маркс, Փ. Энгельс. «Сочинения», т. 9, М., 1957, стр. 449—453.

Նոյեմբեր. «Արփի արարատյանը» (№5), Գարեգին-Հովհաննես Տեր- 
Կարապետյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգ­
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մանությամբ, հրատարակում է Ալֆոնսոս Լամարթինի «Հովիտ» բանաս­
տեղծությունը, ինչպես նաև' ֆրանսերեն բնագրից կատարված գրաբար 
չափածո թարգմանությամբ, «Ի տապան վաղամեռիկ մանկան» եղերերգը:

Նոյեմբերի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№22), գրաբար, հրատա­
րակում է Վևոնդ Ալիշանի «ճանապարհ երիտասարդի» բանաստեղծու­
թյունը:

Նույնությամբ արտատպված է Ալիշանի բանաստեղծություննե­
րի հինգհատորյա ժողովածվի' «Նոլագքի» երկրորդ' «Մաղթունի» 
հատորում (Վենետիկ, 1857, էշ 136—139):

Նոյեմբերի 29. Բ՚իֆլիսում ծնվեց բանասեր, լրագրող, թարգմանիչ 
(ֆրանսերենից հայերեն) Համազասպ Պետրոսի Vաֆարյանը: Վենետիկի 
Մխիթարյան միաբանության անդամ էր 1873 թ. դեկտեմբերի 8-ից 
վախճ. 1919 թ. փետրվարի 28-ին:

«Բազմավեպ», 1921, X 7 (էձամազասպ Սափարբսն...»)։

Դեկտեմբերի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№ 23), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է «Հովհաննես (իմա'. Ջովանի. Ս. Շ) Բոկաչիո» հոդվա­
ծը (հեզ. Վ. Չ. = Նիկողայոս Չիքի?):

Հոդվածից. «Իտալերեն գրականության հայրերեն մեկը և ար­
ձակ շարադրության արվեստաբեր արուսյակը եղավ Բոկաչիո իր 
սուր և վառվռուն հանճարովը, որն որ Դանտեի հավասար արդ­
յունք ունեցավ իտալական մատենագրության ասպարեզին մեջ, 
որով և անմահի անուն թողոլց իր գրվածքներովը»:
Դեկտեմբերի 4. «Արշալույս արարատյանը» (№456), Ռեթևոս Գրի­

գոր յանցի' պարսկերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմա­
նությամբ, հրատարակում է «Չարիս հատուցանել փոխանակ բարեաց» 
բանաստեղծությունը:

Դեկտեմբերի 5. Գրիգորիոպոլ քաղաքում (այժմ' Մոլդավական ՍՍՀ, 
Տիրասպոլի շրջան) ծնվեց գրական-մշակոլթային գործիչ, պատմաբան, 
բանասեր, լրագրող (հայերեն և ռուսերեն լեզուներով) Խաչատուր Հով­
հաննեսի Հովհաննիսյանը: Վախճ. 1920 թ.:

«■Բոլչոլկ Հովհաննիսյան», «Մ. Շովրյան», «Խ. Են գի բար յան» 
կեղծանուններով հանդես էր գալիս ժամանակի պարբերականնե-

Սաեփանյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Բ., է, 210: ՉԱԳԱԲ֊, 
ե. Հովհաննիսյանի ֆոնդ, XX 84, 85, 88 («Անձնական փաստաթղթեր»):

Դեկտեմբերի 18. «Արշալույս արարատյանը» (№457), գրաբար, 
հրատարակում է Հովհաննես Մալեզյանի (Վահան Մալեզյանի պապը)
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«Մաղթանք առ աստուած» և Ստեփաննոս Եղիազարյանցի «Զինուոր ոմն 
եւ ծրար նարտից» բանաստեղծությունները։

Դեկտեմբեր. «Արփի արարատյանը» (№6), գրաբար, հրատարա­
կում էՌոլբեն Անդրեաս Փափազյանի «Ի խրախոյս ուսումնասէր համ­
բակաց» պոեմը։ Հրատարակված է նաև «Երգ Հայաստանի (երգ ի գոյն 
«Գիւղական աղջիկ եմ» երգոյն)» բանաստեղծությունը, որի քառյակնե­
րի առաջին տառերը կազմում են «Արել» անունը (Մխիթարյան? )։

Վերջեր. «Արփի արարատյանը» (հավելված), Կարապետ Տետեյանի' 
անգլերեն բնագրից կատարած արևմտահա յերեն արձակ թարգմանու­
թյամբ և թարգմանչի առաջաբանով ու ծանոթագրություններով, սկսում՛ 
է հրատարակել Վիլյամ Շեքսպիրի «Կատակերգություն սխալանաց» 
պիեսը։ Երեք արարված հրատարակվելուց հետո (հինգ արարվածից), այն 
անավարտ է մնում ։

«Այստեղ ևս Տետեյանը հավատարիմ է մնացել իր թարգմա­
նական սկզբունքներին, — գրում է թատերագետ Լ. Սամվելյանը,— 
գրանք են. թարգմանության արձակ լեզուն, ոճի առօրեականությու­
նը, անունների լատինա-հոլնական տառադարձությունը, շեքսպիր. 
յան երկդիմի կատակների, բառախաղերի բացատրությունները' 
բերված թարգմանության տողատակերին, բացի պիեսի բուն տեքս­
տից, բնագրին կցված լրտցուցիչ կոմենտար նյութերի թարգմանու­
թյունը»։

«Գարուն», 1976, X 8, օգոստոս («նորահայտ էջ Շեքսպիրի հայ 
թարգմանությունների պատմությունից») ։

— Պոլսում ծնվեց բանաստեղծ, արձակագիր, գրական-մշակութային 
գործիչ, լրտգրող Հովհաննես Սենեքերիմի Սեթյանը։ Վախճ. 1930 թ. 
մարտի 27֊ին, Կահիրեում։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Եոսեյ 
Վանանդսեհ» կեղծանունով։

«Հայաստանի կոչնակ», 1930, X 19 («Անհետացող դեմքեր»)։ 
Ընդարձակ տարեցույց, Պոլիս, 1931, էջ 213։ Ջարղարյան Վ., Հիշատա­
կարան, Կահիրե, 1939, էջ 46—47։

—■ Պոլսում ծնվեց երաժիջտ-երգահան, բանաստեղծ, արձակագիր 
Ստեփան Սոլրենյանը։ Վախճ. 1899 թ. հոկտեմբերի 9֊ին։

Տ՚Լոդիկ, Ամենուն տարեցույցը, Պոլիս, 1913, էջ 254—255։

— Պոլսում ծնվեց թարգմանիչ (գերմաներենից հայերեն), լեզվա­
բան, հրապարակագիր Մելքոն նազիկյանը։ Վախճ. 1914 թ. սեպտեմբե­
րի 25-ին։
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Օեողիկ, Ամենոլե տարեցույցը, Պոլիս, 1915, 398—399,

— Պո լսում (Ս ամաթիա) իր գոյությունն է սկսում կրթական ֊հրա­
տարակչական «Ազգասիրական ընկերությունը». Գոյատևել է մինչև 
1860-ական թվականները և 1854 թվականից իր հովանավորության ներ­
քո է վերցրել Պոլսի «Ընտանի իմաստասեր» բարոյական և մատենա­
գրական ամսագիրը,

Պողոսյս։* Ե., Պատմություն հալ մշակութային ընկերություններում 
հատ. Ա, Վիեննա, 1957, էշ 564,

— Մարաշում (Կենար. Թուրքիա) ծնվեց հոդվածագիր (հայերեն և 
անգլերեն լեզուներով), պատմարան Սարգիս Ենովքյանը, Վախճ. Ադե- 
նում (Կալիֆորնիա, ԱՄՆ),

Պուոուրյան Մ., Հայ հանրագիտակ, Բուխարեստ, 1938, էջ 685։

— Մարաշում (Կենտր. Թուրքիա) ծնվեց կրթական-մշակոլթային 
գործիչ Ղեոնդ քահանա Տեր-նահապետյանը։ Վախճ. 1943 թ. Կահիրե-

«Մարոլքե ճգնավորս կեղծանունով հանդես էր գալիս ժամա­
նակի պարբերականներում,

Սյուրմնէյան Ա., Պատմություն Հա լեպի հայոց, հատ. 2, Փարիզ, 
1950, էշ 889—891,

— Աբլաստանում (Կիլիկիա, Հար. Թուրքիա) ծնվեց գրական֊ մշա­
կութային գործիչ, թարգմանիչ (հայերենից թուրքերեն), խմբագիր Ստե- 
ւիանոս Ցաղուբյանը, Վախճ. 1925 թ. նոյեմբերի 2-ին, Բասսենտինա- 
յում (Կալիֆորնիա, ԱՄՆ)։

1916 թ. Նյու-Յորքում հիմնադրել և մինչև 1920 թ. խմբագրել 
է «Կիլիկիա» հայատառ թուրքերեն շաբաթաթերթը,

«Հայաստանի կոչնակս, 1926, X 6 («Ստեփան Յաղոլբյանս), J5 12 
(«Ս. Յաղոլբյանս)։ Թեույիկ. Ամ են ո մ։ տարեցույցը, Պոլիս, 1927, էշ 619։

— Կարինում ծնվեց մշակութային գործիչ, կրոնական մատենագիր 
Ավգուստինիոս Ամ րիկյանը։ Վիեննայի Մխիթարյան միաբանության ան­
դամ էր 1878 թ., վախճ. 1934 թ. փետրվարին, Պոլսում։

«Հայաստանի կոչնակս, 1934, X 6 («Հանգիստ հայր Ամրիկյանիս),

— Վանում ծնվեց բանաստեղծ, կրթական-մշակոլթային գործիչ 
Միքայել Թերլեմեզյանը, Վախճ. 1928 թ., Թիֆլիսում,

Սաեփա&յան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա., էշ 360։
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— Թիֆլիսում ծնվեց լրագրող (հայերեն և ռուսերեն լեզուներով), 
հուշագիր, կրթական֊մշակութային գործիչ Գևորգ Թումանյանը 
յյՅՍՕտ)։ Վախճ. 1920։

Ստնփանյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա., էէ 379.

— Խարբերդում ծնվեց գրական ֊մշակութային գործիչ, լրագրող 
Սարդիս Սողիկյանը։ Վախճ. 1935 թ. մայիսի 28֊ին, Ռոչեստերոլմ (Նյու- 
ճորքի շտատ, ԱՄՆ)։

(*նոր)իկ, Ամենռմ։ տարեցույցը, Պպիս, 1916—1920, էէ 167—168. 
«Հայաստանի կոչնակ», 1035, X 26 (տՊրոֆ. Ս. Սողիկյանի մահը»).

— Վենետիկում, գրաբար հրատարակվում է Ղևոնդ Ալիշանի ււէա- 
ղացական աշխարհագրութիւն նկարացոյց պատկերօքս աշխատությունը։ 
802 Էջ։

Հրատարակության ազդարարությունը' «Բազմավեպս, 1854 թ. 
№ 3 («Քաղաքական աշխարհագրութիւն Հ. Վևոնդայ վ. Ալիշա- 
նեանս )։

Աոաջաթանից. «Ւսկ մեր զառաջինն օրինակ կալեալ Էր գործոյս' 
թարգմանօրէն զաշխարհագրութիւն Շօշարայ և Միւնցայ գաղղիաց- 
ւոց, զո րոյ և ՛զպատկերսն գաղափարն ցաք։ Այլ ի յապաղել յայնժամ 
տպագրութեանն և քաղաքական փոփոխոլթեանց ի վերայ հա­
սանել, ապախտ արարաք զնովաւ, և գրեա թէ վերստին ձուլեցաք 
զայս վաստակ քննոլթեամբ ստուգագոյն և նորագոյն մատենից, 
զոր մի ըստ միոջէ բերաք ՛ի ձեռս։ Յորոց յամենեցոլն քննեալ և 
համեմատեալ զվիճա կա գրականն և զայլսն միանգամայն, ընտ- 
րեցաք զլաւն ըստ մերս դատողութեան. թէպէտև աո խոտն բազ­
մութեան անուանց տեղագրութեանս, և սղութեան ժամանակի և 
ոլղևորութեան ի մէջ տնկելոյ, ոչ ժամանեցաք զամենայն մանր 
ճշդել։

Ւ պատրաստութեան կամ ի նախաշալեղս անդ աշխարհա­
գրութեանս' համառօտ յոյժ անցաք ընդ բնական գիտելիս օրինաց 
երկրի և գրեա թէ իսպառ զանց արարաք զտի եղերականօքն, այսինքն 
են զբնական և զոլսումնական անուանեալ աշխարհագրութեամբք...։ 
Մեր առալել ուշ նպատակի ի քաղաքականն էր, կամ ի տեղագրու­
թիւնս և ի վիճակս աշխարհացս։

— Վենետիկում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Վևոնդ ■ Ալի շա­
նի «Նմանություն Ալոիսիոսի Գոնզակա, պաշտպանի մանկացս աշխա­
տությունը։ 174 էջ։ Վերջում, «Յաղթանակ սրբոյն Ալոյիզեայս խորագրի 
ներքո,' զետեղված են Ալիշանի գրաբար բանաստեղծությունները։
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— Վենետիկում, Ղևոնդ Ալիշանի' լատիներեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ալֆոնսոս Լիգոլ- 
որիի «Կրթություն սիրելո զՀիսուս» աշխատությունը։ 466 էջ։

Նույնը 1885 թ., որոշ կրճատումներով) 357 էջ։
— Վենետիկում , գերմաներեն բնագրից կատարված արևմտահա­

յերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակվել Քրիստափոր Շմիդտի 
«Մատենադարան մանկանց» մատենաշարի հետագա հատորները։ Հրա­
տարակվում են «Քարայր ապաշխարության» («Մատենադարան ման­
կանց» հատ. Ը), 95 էջ, «Թեոփիլե կամ պզտի ճգնավոր» (հատ. Թ), 81 
էջ, «Լյուդովիկոս կամ կորսված տղա» (հատ. Ժ), 97 էջ, «Ռոզալիա, Պա֊ 
լերմո քաղաքին մեկ գեղեն» (հատ. ԺԱ), 123 էջ, «Քրիստինե կամ գառ֊ 
նոլկ» (հատ. ԺԲ), 106 էջ, «Ֆենհեյմ կամ առաքինություն վարձատրյալ» 
(հատ. ԺԳ), 119 էջ, և վերջապես' «Ֆելիչե կամ որբ տղա» (հատ. ԺԴ)Ւ 
167 էջ, վիպակները։ Այս գործերից մի քանիսը հետագայում վերահրա­
տարակվել են (տե՛ս նաև Ս. Շտիկյան, Հայ նոր գրականության ժամա­
նակագրություն, 1801 —1850 թթ., Երևան, 1973, էջ 229—230),

— Վենետիկում, էդուարդ Հյոլրմյոլզյանի' ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած գրաբար թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ժան-Պիեր 
Ֆլորիանի «Նումա Պոմպիլիոս, երկրորդ արքա Հռովմայ» վեպը։ 362 էջ։

Նույնը անփոփոխ 1866 թվականին, 372 էջ։
Աոաչաթանից («Զեկուցումն»). «Բայց լիցի ինձ օրէն զքերթո- 

ղահօրն մերոյ ի դէպ ևս երկրորդել աստանօր, զի թարգմանչին ան­
գէտ մերումս գոլով արուեստի' ի բազում մասանց թերացեալ գործն 
գտանէր (նկատի ունի 1812 թ. Մադրասի հրատարակությունը, 
տե'ս այդ թվականը մեր «Ժամանակագրության» առաջին գրքում)։ 
Վասն որոյ, բարերարին ոչ խնայեալ ի ծախս, դարձեալ վերստին- 
զայն արդ նորոգ թարգմանութեամբ ի լոյս ընծայեցուցանէ' օրի­
նակ բարի ի յորդոր ազգասիրութեան տուեալ համազգեաց»։

— Վենետիկում, գրաբար, սկսում է հրատարակվել «Սոփերք հայկա­
կանք» ընդհանուր խորագրի ներքո լույս տեսնող առաջին գրքույկը, 
«Բանք խրատուց նախնի իմաստասիրաց» վերնագրով։ Բնագրագիտական 
աշխատանքները, առա շարանն ու ծանոթագրությունները Վևոնդ Ալիշա- 
նի, 72 էջ.

Աոաջարանից. «Զնախնի իմաստասիրացն բանս, զոր իբր երա­
խայրիս Հայկական Սոփերաց ընծա չեմք ի վայելս մերոյ ժողովըր- 
դեան, հաւաքեալ ամփոփեցաք ի հինգ և աւելի գրչագիր մատենից, 
յորս ցրիւ սփռեալք էին»։՛

«Սոփերք հայկականքի» հետագա հատորիկները, որոնցում հետա- 
քըրքրա՚կան տեղեկություններ կան մեր հին ու միջնադարյան հեղինակնե­

րէ.



րի, ազգային ու հոգևորական գործիչների մասին, Ալիշանը հետագայում 
հրատարակել է հետևյալ հաջորդականությամբ։

«Պատմութիւն վասն սրբոյն Սահակայ հայրապետին և Մեսրովբայ 
վարդապետին» («Սոփերք հայկականք», հատ. Բ.)։ 162 էջ։

«Տովհաննոլ Սարկավագ վարդապետի յաղագս քահանայութեան և 
քահանայից և գլխոց նոցին» (հատ. Գ.)։ 84 էջ։

Այլաջւսթանից «Մի' միայն օրինակ կայր առ մեզ ճառիս, 
դրեալ յերզնկա ի թոլիս ՉՂԲ, որ թէպէտև ընտիր, այլ տա փափա­
գել այլում գաղափարի»։

«Տովհաննու Ոսկեբերանի և Գրիգորի Սարկաւագապետի ներբո­
ղեանք ի սուրբ Գրիգոր Լուսաւորիչ» (հատ. Դ)։ 157 էջ։

Աոաջաթանից. «ճառից Ոսկեբերանին բազում օրինակք էին 
առ մեզ։ Սարկաւագապետին Գրիգորի, որոյ ժամանակն անյայտ, 
մի օրինակ դրեալ ի ՈԿԴ (=1215 թ.՛— Ս. Շ.) սակաւագոյն մի 
գրեալ ի ՉՂԲ(=1343 թ.— Ս. Շ.), իսկ Վարդանայն և Երզնկացլոյն 
երկուք, մին գրեալ ի ՉՂԲ (= 1343 թ.— Ս. Շ.)է միւսն անթուական»։ 

«Ցովհաննոլ Սարկալագայ, Վարդանայ Բարձրա բերդցւո յ, Հովհաննոլ 
Երզնկացւոյ ներբողեանք ի Գրիգոր Լուսաւորիչ» (հատ. Ե)։ 164 էջ։

«Պատմութիւն սրբոյն Ներսիսի Պարթևի հայոց հայրապետի» (հատ. 
Ջ): ա էլ.

Աոաջաթանից. «Օրինակք վեց կամ եօթն կային առ մեզ պատ­
մութեանս. յորոց բնագիր ընտրեցաք զերկաթագիր տօնականի, 
դրելոյ յԺԲ դար ու, զոր և բուն օրինակ կոչեմք ի ծանօթութիւնս, և 
Բ. օրինակ զսքանչելի գրուահ բոլորգիր ԺԳ դարոլ. զանց արարեալ 
զայլովքն, բայց միայն և զերկոլ երկաթագիր հատուածս նոյն պատ­
մութեան... ակն արկանելով և ի նոսա»։

«Պատմութիւն սրբոյն Ներսիսի Պարթևի, հայոց հայրապետի» (հասք, 
է)՛ ՏՕ էչ,

Հաղորդում է նորանոր տվյալներ ներսես Պարթևի աղգային- 
կրոնական գործունեության վերաբերյալ, որոջ ճշտումներ կատարե­
լով նախորդ հատորիկում։

«Վկայաբանութիւն և գիւտ նշխարաց սուրբ Բ՛ազէի առաքելոց և Սան­
դուխտ կուսի» (հատ. Հ.)։ 102 էջ։

Աոաջարսւնից. «Համառօտ պատմութիւնն Սանդխտոյ՝ յերկա- 
թագիր տոնականես մերմե է, յԺԲ գարու գրելոյ, համեմատեալ 
ուրեք և ընդ այլում օրինակի, դրելոյ ի ԺԴ դարու։ Իսկ այլքն 
ի պատմութեանց' յայլոց ուստ եք յընտիր գրչագրաց հալաքեցան»։

Այս հատորիկի նյութերի հենքի վրա, հետագայում Ալիշանը 
գրեց իր հանրահայտ «Շուշանն Շ ավար ջանա» պոեմը։
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«Վկայաբանութիւն սրբոյն Շո՚ւշանկան, դստեր Մեծին Վարդանայի 
(հատ. Թ.), 61 էջ։

«ներբողեան յորդիս և ի թոռունս սրբոյ Լուսաւորչին)) («Սոփերք 
հայկականքս, 1854, հատ Ժ)։ 73 էջ։

«Կորիւն վարդապետի պատմութիւն սրբոյն Մեսրովբայս (հատ. ԺԱ)։ 
59 էջ.

«Ողբք վասն չարեացն աշխարհիս հայոց և վկա յաբանոլթիւն սրբոյն 
Վահանայ Գողթնացւոյ» (հատ. ԺԳ.)։ 100 էջ։

«Սրբոյն ներսիսի Շնորհալւոյ պատմութիւն վարուցս (հատ. ԺԴ)։ 
87 էջ։

Աոաջաթանից. «...Որպէս և վարքս այս դրեալք ոչ յետ բազ­
մաց երջանիկ փոխմանն նորա' վկայեսցեն. որոյ և ոճ և գրութեան 
յստակ և գեղեցկազարդ արժանի մաքրափայլ և քաղցրաբան հայ- 
րապետինս։

«Գրիգորի Սկեսւացւոյ ներբողեան ի սուրբն ներսէս Լամբրոնացիս 
(հատ. ԺԵ)։ 90 էջ։

«Պատմութիւն վարոլց սրբոյն Սարգսի զօրավարի, թարգմանեալ ի 
ներսեսէ Շնորհալւոյս (հատ. Ժթ)։ 89 էջ։

«Աղօթամատոյց Ցովհաննու Սարկաւագս, յ վարդապետիս (հատ. Ժէ)։ 
145 էջ.

«Եղիշէի քահանայի ճառ յայլակերպութիւն տեառնս ( հատ. ժթ)։ 
86 էջ.

«Պատմութիւն վարոլց սրբոյն Շմալոնի եպիսկոպոսի և ճառ ի վկայսն 
Արևելիցս (հատ. Ի)։ 158 էջ.

Աոաջարանից. «Իսկ զայժմոլս գտեալ ի հնում երկաթագիր 
մատենի' թերի որպէս և էրն ի գլխոյ, ի միջոյ և ի վերջնոյ տամք 
ի լոյս, ոչ ունելով յոյս ի մոտոյ ուստեք լնուլ պա կաւ. որդն, այլ ի 
ժամանակն անյայտ ապաստան արարեալ, եթէ լիցէն իսպառ բնա­

ջինջս, 
«Աղօթք Յովհաննու Վանանդեցւոյ, Բենիկ կոչեցեալ վարդապետիս- 

(«Սոփերք հայկականքս, Վենետիկ, 1861 թ., հատ. ԻԱ)։ 143 էջ։
«Պատմութիւն սրբոյն Ցակովբայ Մծբնայ հայրապետինս (հատ. ԻԲ)լ 

187 էջ,
— Վիեննայում, արևմտահայերեն մեկնս.բռնություններով, հրա­

տարակվում է «Ոսկի գրքույկ կամ գործնական խոնարհությունս դասա­
գիրքը։ 88 էջ.

— Վիեննայում, գրաբար մեկնաբանոլթյոլններով, հրատարակվում 
է Սրապիոն էմինյանի «Երեքլեզուեան բառգիրք, այսինքն' գաղղիերէն- 
հայերէն-տաճկերէնս աշխատությունը։ 1358 էջ։
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Նույնը' 1871 թ., 1224 էջ, որոշ հավելումներով:
Աոաջաքանից (I հրատ.) «Առաջնորդ մեզ վասն Գաղղիական 

լեզուի կալաք զհամբալեալն և զհռչակաւոր Բառագիրս Գաղղիական 
ճեմարանի: Չազնուութենէ և զկատարելոլթենէ մերոյ առաջնորդին' 
չկայ իսկ հարկ ճառել աստեն ի սմին, քանզի և անունն իսկ ինք­
նին բաւական է տալ զան ձնէ վկայութիւն: Իսկ զհայերէնն և զտւսճ- 
կերէնն բազում ջանիւք և խղճիւ յօդեալ պատշաճեցաք ըստ մերում 
կարի: Այնմ իմն ուշ կալաք զի զնշանակութիւնս Գաղղիական բա­
ռիցն ճշդիւ և մեկնագոյնս ի մեր բարբառ հանիցեմք. և եթէ ուրեք 
երբեք պակասէին ինչ հայ անուանք, զայն նորոգ իսկ յօդեցաք: Ոչ 
միայն զամենայն անուանս, այլ և զբնաւ նշանակութիւնս որ գտա- 
նէին ի նմին' մուծաք ի մեր անդր, նա ուրեք ուրեք և աւելի ելս: Եւ 
ոչ այսչափ միայն, այլ և ոճս բազումս և առակս դժուարիմացս 
եդւսք ի տեղիս տեղիս յառալելագոյն դիւրութիւն հայ մանկտւոյն]»: 

— Պոլսում, արևմտահայերեն մեկնաբանոլթյոլններով, հրատարակ­
վում է նահապետ Ռուսին յանի «Ուղղախոսություն արդի հայ լեզվին)» աշ­
խատությունը: 119 էջ։

Աւսսջաթանից. «Մեր ազգն ալ շատուց ի վեր իր հին լեզուն, ան 
վսեմ գրաբառը կորսված, կըզգար իր կրթությանը համար ընդհա­
նուրին հասկնայի ազգային լեզուի մը կարոտությունը: Աս լեզուն 
կար, բայց անչափ խեղճ վիճակի մեջ էր, որ ոչ ոք կհամարձակեր 
լեզու ըսելու անոր: Սակայն տաս-տասնհինգ տարիե ի վեր ուսում­
նական անձեր, մասնավոր ու պարբերական գրվածներով զանի շատ 
շտկեցին, և ազգն այսօր ունե... եթե ոչ կատարյալ, գեթ բավա­
կան գործածելի արդի լեզու մը ազգային: ...Արդ' աս արդի լեզուն 
կանոնավորելու և միանգամայն կատարելության շավղին մեջ քայլ 
մը առաջ մղելու մտքով՛ է, այսինքն' անոր ավելի պարզություն, 
անուշություն, ուղղագրությանը դյուրություն ու քառերուն համա­
ռոտություն տալոլ մտքով է, որ ձեռք զարկինք' ուսումնական ան- 
ձերոլ խորհրդակցությամբ ուղղախոսություն մը հորինելու նույն 
լեզվին»:

— Պոլսում, արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում 
■է «Վարք հելվետիացի բարեկարգչին Զուինկլի» գիրքը։ ,

— Պոլսում, գրաբար, հրատարակվում է Ավետիս Անտոնյանի «Հայ­
կազեան, վասն լինելոյ ի սմա աղերսախառն բողոք յերեսաց հեստելոց 
առ սրբազան հարս և ազգասէր իշխանս Հայկազնեայս» պոեմը: 73 էջ:

— Պոլսում, Ստեփան Ոսկանյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ ու առա շարանով, հրատարակվում
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Է էոժեն Սյոլի «թափառական հրեա» վիպասանության առաջին հատո- 
րըւ 530 էջ>

Հաջորդ հատորները չեն հրատարակվեր
Աոաչաբանից. «Այս սքանչելի դործքը, ինչպես որ կարդացողը 

կտեսնե, պարզ վիպասանություն մը չէ, այլ իրական ստույգ անց­
քերու և եղելությանը վրա հիմնյալ ըլլալուն' կրնանք ավելի ճիշտ 
անվամբ այս գործքը բանաստեղծական աշխույժ լեզվով գրված 
պատմություն մը կոչել, քան թե վիպասանություն։ Դարձյալ ասոր 
մեջ ճիզվիտներուն ինչ գաղափարի տեր և ինչ սկզբանց ծառայող 
անձինք ըլլալն ին և ասանկ խորամանկ, խաբեբա, նենգավոր և 
ամբարիշտ կեղծավորներոլ մը խումբ, մարդկության որչափ վնա­
սակար ըլլալը ազդու և բացահայտ կերպիվ հայտնած, մանրամաս­
նաբար նկարագրած և անժխտելի փաստերով ապացուցած ըլլալուն,> 
իրավամբ կրնամք ևս ըսել «Բնախոսություն ճիզվիտներու» քան թե 
«վիպասանություն»։ ...Այս վիպասանությունը մեր հարգի հասա­
րակությանը պարզ աշխարհաբար լեզվովը թարգմանելով' կրկին 
նպատակի հասնելու ակնկալությունը ունեցանք։ նախ' ուզեցինք 
մարդկային ազգին առաջադիմությանը դեմ եղող թշնամիները, 
որոնք և ինչ տեսակ մարդ ըլլալնին մերայնոց հասկըցնել։ Երկ­
րորդ' ճիզվիտության ինչ ըլլալը մեր հայ հասարակության աղեկ մը 
հասկըցնելով, ցանկանայինք, որ եթե մեջերնին համազգի ճիզ- 
վիտներոլ ալ պատահելու ըլլան' որոշել գիտնան։ Որպեսզի իրենց 
ազգին հառաջադիմությանը համար աշխատած ժամ ան ակն ին' 
իրենց ջանքը և աշխատությունը պարապը հանելու համար անոնց 
կողմանն դեմերնին ելլող խոչընդոտները հասկընալով զանոնք 
մերժելու և ոչնչացունելու աշխատին, և ճիզվիտներու անտես կտու­
ցին ճարակ չըլլալու համար միշտ զգույշ կենան»։

— Պոլսում, Ա. է.֊ի' ֆրանսերեն բնադրից կատարած արևմտահա­
յերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Արևելյան խնդիր. Տաճ- 
կաստանու և Ռուսիո բաղդատությունը ուսումնական և կրթության մա­
սին։ Ռուսաց սկիզբն ու լեզուն և իրենց կառավարությանը տակ ըլող ժո- 
ղովրդոց վիճակը» գրքույկը։ 42 էջ։

— Պոլսում, գրաբար, հրատարակվում է «Հարիւրեակ բարոյական- 
խրատուց, յորս բովանդակին բարոյական առածք և զուարճալի պատմու­
թիւնք» ժողովածուն։ 173 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Հռովմայի պապը 
հայոց ազգին հետ ինչ բան ունի» գրքույկը։ 36 էջ։

«Հռովմայի կրոնքին բնությունը ազգությունը ուրանալ առաջ 
կբերե։ Աշխարհիս մեջ ուր կերթա աս կրոնքը կրցածին չափ կնայի 
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պապին հնազանդեցնել մ արդիկը։ ...Հայոց, իրենց նախնիքը և լե֊ 
զուն մոռնալ կոլտա և երկունքն ալ ամոթ կսեպե»։

— Պոլսում, արևմտահայերեն , հրատարակվում է «Հայաստանյայց 
վարդապետի մը խոսք ի պատասխանի Գոլեժցվոց պարսավագրքին դեմ' 
Մխիթաբյանց հանած տետրակին քանի մը հատվածոց» գրքույկը, 48 էջ։

, Հատվածաբար հրատարակվում էր «Նոյան աղավնիս, 1853 թ. 
№52 (մարտի 15)—№55 (մարտի 19)-ոլմ։ Նույն պարբերականը 
վկայում է նաև, որ վերոհիշյալ «հոդվածը էջմիածինեն ուղարկված 
ձեռագիր մըն է»։

— Պոլսում, «Ս՜ուրբ Սահակ յան վարժարանի» աշակերտների' գրա­
բարից կատարած, արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատ՛արակվում 
է Ներս ես Շնորհալու «Ընդհանրական թուղթք կամ նամակքս աշխատ ոլ- 
թյուն ը։ 151 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ստեփան Ոսկան- 
յանի «Ներքին համոզումն. Եվրոպա լրագրույն ներքին համոզմանը դեմ 
բուն հայու մը ներքին համողմամբ տրված Ա. պատասխանը» գրքույ­
կը, 34 էջ,

«Ըստ իմ կարծյաց, Վասակին և Մխիթարյանի մը մեջ բնավ 
.տարբերությ՛ուն չկա, Մեկը զմեզ պարսկադավան ուզեց ընել և 
ՀէԻբրև զշուն մեռավ... չգտաւ տեղի գերեզմանի նորա» կըսե Եղիշե 
պատմիչը։ Մյուսն ալ պապադավան կրւզե կոր ընել մեր ազգը և 
չգիտեմ ինչ պսակ պիտի ընդունի անկողմնապահ պատմիչե մը։

...Մենք շնորհակալ ենք մեծապես Վիեննայի միաբանոլթեն են, 
. որ ըսավ, թե հայոց ազգը հերետիկոսի տեղ դնելնին իրենց ներքին 

համոզումն է, վասնզի ներքին համոզումը սուրբ և պաշտելի բան 
է։ Ուստի նույն պատկառելի միաբանությունը թող չբարկանա եթե 
ըսենք մեր կողմ են, թե պապականությունը հերետիկոսութենեն ալ 
շատ վատ բան է, վասնզի այս խոսքը արտաքին թշնամանք չէ, 
մեր ներքին համոզումն է»:

— Պոլսում, գրաբար, հրատարակվում է Ս'կըտիչ Խրիմ յանի «Անձ­
նանուէր հայրենասիրի որումն բան առ Մխիթարեան ուխտն, ի դիմաց 
լուսաւորչական հայոց» գրքույկը, 32 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Պետիկին գրքույ­
կը» ստեղծագործությունը։ 48 էջ։

«Ո՚եպետև տղա յոց համար գրված է, բայց նյութը երբեք տղա-
յական չէ, ինչու որ փիլիսոփայական սկզբունքներուն մէկուն բա­
ցատրությունը ըլլալով, մեծերեն շատերուն անգամ օգտավետ ըլ-
լա լեն զատ' տղայոց կրթության ՛վիճակը մասնավորապես լավաց­
նելուն կնպաստե. և անոնց տրամաբանել ոլ հետաքրքրություն 
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սորվեցնելով, մարգոց դասը կջանա զանոնք անցունելու))։ («Մա- 
սիս», 1853 թ., X' 88),

— Պոլսում, Գրիգոր վարդապետ Խապառաճի Կարապետյանի՝ ֆրան­
սերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, Կարա­
պետ Ութուջյանի ընծայականով, հրատարակվում է «Պարոն Տր յո լվա լի 
աղջիկները կամ հաղթանակ բարեկրթության» վիպակը։ 80 Էջ։

Հատվածաբար հրատարակվում էր «Մասիսում», 1852 թ. 
X։ 39 (հոկտեմբերի 22)-ից մինչև № 44 (նոյեմբերի 26)֊ը։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Բարեկարգու­
թյուն, գյուղական, եկեղեցական և դպրոցական իրողությանը Մոլնճոլ- 
սունի, որ ի Կեսարիա» խորագիրը կրող օրենքների ժողովածուն։

Աոաջսւթանից («զեկուցումն»). «Եվ հիմակուհիմա... բարե­
կարգության կարոտ միայն երեք գլխավոր բան ոլնինք, որք են. 
նախ' դպրոցական օրինավոր կերպով բարեկարգությունն և օր 
ավուր զարգացումը, երկրորդ' եկեղեցվոլյն գոյիցը և ստացվածո- 
ցը կարգագրությունը և երրորդ գյուղին մեջ հարկ եղած ազգային 
գործերուն արժանավոր կերպով գործադրությունը»։

— Պոլսում, Հովհաննես Պրուսացի Չամուռճյանի' ֆրանսերեն բնա­
դրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է 
«Չորք եղբայրք. պատմություն, որ կցուցնե, թե մարդույս երջանկությունը 
ինչպես կըլլա» վիպակը։

— Մոսկվայում, գրաբար, հրատարակվում է Ղազար Փարպեցոլ 
«Թուղթ առ Վահան տէրն Մամիկոնէից» գործը։ Բնագրագիտական աշ­
խատանքները, գրաբար առաջաբանն ու ծանոթագրությունները Մկրտիչ 
իմինի, 221 էջ, Հ

Առաջաբանից մի հատված «նկարագիր կենաց Վազարայ 
Փարպեցլոյ և ժամանակին, չորում եկաց» խորագրով, հետագա­
յում հրատարակել է «Արշալույս արարատյանը» 1859 թ. № 592 
(մարտի 6)֊ից մինչև № 595 (ապրիլի 17)֊ը,

Աոաջաթանից. «...Թէև երկու էին օրինակք, որոց բաղդատու­
թեամբ այս մեր տպագիրս արարաւ, սակայն երկուքի այն' ընդ- 
օրինակեալ գոլով ի միոյ գաղափարէ մի համարելի են։ Սմին իրի 
և մթութիւնք, որոց հանդիպելոց է ընթերցող ի յոլով տեղիս 
Թղթոյս այսորիկ' անլուծանելի մնան մինչև ի յայտ եկեսցէ այլ 
ճշտագոյն և մաքուր օրինակ նորին. Առ ժամս գուն գործեցի ծա­
նօթութեամբք պարզաբանել զպատ մ ական եւեթ յիշատակոլթիւնս 
ի նմին եղեալս' առ ի դիւրահաս առնելոյ զայն Թուղթ վասն յո- 
Լո 1Ւ 3 > *Լա1Լ թերութիւնս նորին ժամ տնակին թոգլով ԼՅոլցանել 
քան զմեզ հմտագունից».
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— Մոսկվայում, գրաբար, հրատարակվում է Հովհաննես Վան ան դե­
ցու «ճառ ներբողական ի սուրբ խաչն քրիստոսի և պատմագրական 
առասացոլթին ի սուրբ նշանն Վարագայս չափածո ստեղծագործությունը» 
Գիրքը հրատարակության է պատրաստել Մսեր Գրիգորյանը (Մսերյան)» 
118 էշ.

Վերևում (էշ 103—118), Մսերյանը զետեղել է Սեբերիանոս 
եպիսկոպոս Գաբաղացու «ճառ ի վերայ բանին, թէ հուր եկի 
արկանել յերկիրս գործը, որի ձեռագիրը 1827 թ. Ակնա Ս. Փրկիչ 
վանքում գտել է ինքը։

— Մոսկվայում , գրաբար, հրատարակվում է Հովհաննես Դրասխա- 
նակերտցոլ «Պատմութիւն հայոցս աշխատությունը։ Բնագրագիտական 
աշխատանքները, գրաբար առաջաբանը և ծանոթագրությունները Մկրտիչ 
էմինի, 219 էշ.

Աոաչաթանից («նախերգանքս). «Առաջիկայ մերս տպագիր 
արարաւ ի գրչագիր անթուական օրինակէ արգոյ և գիտնական 
բարեկամի մերոյ' Մսերայ մագիստրոսէ էէմիւռնիացւոյ։ ...Ահա 
զսոյն զայս գրչագիր օրինակ կալաք մեզ գաղափար յաոաջիկւսյ 
տպագրութեանս։ Ոչ աւելորդ դատեցաք բաղդատել զայն ՛նաև ընդ 
Երուսաղէմ տպագրեր։ յն (տե'ս մեր «Ժամանակագրությանս Ա. գիր­
քը, 1843 թ’)> ղորոյ և. զտարբեր ընթերցուածսն ի վերջ մատենիս 
զգուշութեամբ եդաքս։

— Մոսկվայում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Ստեփաննոս Նա­
զարյանի «Վարդապետարան կրոնի, հասարակաց հայախոսությամբ» 
աշխատության Առաջին մասը։ Աշխատության հաջորդ մասերը չեն հրա­
տարակվեր

Աոաչաթանից. «Այս աշխատության մեջ... կանոն և օրենք 
դրեցինք մեզ, որ այնպես խոսենք մեր հայազգի հասարակության 
հետ, ինչպես ամենայն հայ անձը կարող էր հասկանալ մեր գըր- 
վածը, եթե միայն գիտ՛եր յուր մայրենի գործածական լեզուն և կար­
դար փոքր ի շատե մտածելով։ Մեր նորախոս լեզուն լէ ոչ մի քա­
ղաքի մասնավոր կամ առանձին բարբառ, այլ մոտավորապես այն 
մաքուր և հստակ հայախոսությունը, որ լսվում է ազգի մեջ հար­
յուրավոր և հազարավոր լավ խոսողների բերանից, ուր և գտան- 
վեին նոքա։ ...Հայերը, ինչպես նոցա ներկա դրությունն է՝ ունին 
միայն երկու հոգեղեն անոթ. Լեզուն ու Կրոնը? քաղաքական անո­
թը, արդարև մի անչափելի մեծակշիռ անոթ, յուր և օտարի մեղ­
քովը ոչնչացել և չկա այժմուս։ Ուրեմն հայերի իմացական և 
բարոյական գործակատարության հանդեսը մնացել է լեզուն և 
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կրոն՛ը, թեպետև սորա' անտուն և անհայրենիք, որք և պանդուխտ, 
առանց կարող ձեռքի հովանավորության»։

— Մոսկվայոլմ, աշխարհարար մեկնաբանություններով, հրատա­
րակվում է Ստեփաննոս Նազարյանի «Առաջին հոգեղեն կերակուր 
հայազգի երեխաների համար» ձեռնարկը։ 103 էջ։

Վերջաբանից. «Ցանկալի էր մեզ, պատվելի հայ ծնողներ, սո­
րանիը ավելի բաներ դնել ձեր երեխաների առաջևը, բայց կաս­
կածելով^ թե մի գուցե ծանրաբեռնի նոցա միտքը... բավականա­
ցա փոքր ի ջատե տեղեկություն տալով այն առարկաների մասին, 
որոնց վերա հիմնված է մեր ժամանակի Լուսավորությունը։ ...Մեր 
ասածը հասկանալի կլինի այն հայերին, որ գիտեն, թե հոգին 
առավել է քան թե մարմինը, և հոգեղեն պիտույքը նախապատիվ 
էին, քան թե մ արմնավորքը»։

— Զմյուռնիայում, գրաբար, հրատարակվում է Հովհաննես Վանան- 
դեցոլ «Հերքումն կարծեաց գնալոյ սրբոյն Պետրոսի ի Հռովմ» աշխատու­
թյունը, 44 էջ։

— Զմյուռնիայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ստեփան 
Փ՚ափազյանի «Նոր դասագիրք քերականության հայերեն գրաբար և աշ­
խարհաբար լեղվաց» աշխատությունը։

Նույնը Պոլիս, 1860 թ., 1863 թ., 1865 թ., 1868 թ., ամեն անգամ 
որոշ փոփոխումներով ու լրացումներով։

Աոաջաբանից հրատ.). «Արդ մենք, փորձով տեսնելով 
գրաբարի մշակության և զարգացման դժվարությունները և ազ­
գային մ ան կտ վույն ըրած ժամանակի կորուստը, նկատողության 
տակ առնելով նաև գրաբարի և աշխարհաբարի կուսակիցներուն 
առարկությունները, ոչ մեկին և ոչ մյուսին զիրար ջնջելու կարծիքն 
ընդունելով, երկուքին միանգամայն ուսումը կարևոր համարելով, 
և երկու կողմին ալ փոխադարձ զիջումներ ընել տալով, գրաբարի 
և աշխարհաբա՛րի ուսմանը միանգամայն նոր դասագիրքս պատ­
րաստեցինք, մեզի նպատակ և սահման ունենալով ազգային վար­
ժարանաց մեջ մայրենի լեզվին ընդհանուր ուսմանը հիմ բռնել, 
հրաբարը հասկանալ, աշխարհաբար .գոել»:

— Զմյուռնիայում, Հովհաննես Եզեկյանի' իտալերեն բնագրից կա­
տարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակվում է Պիետրո 
Մետաստազիոյի «Ապաստանարան սիրոյ» դյուցազներգությունը։ 16 էջ։

— Զմյուռնիայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Կարա­
պետ, Սարդիս և Հարություն Տետեյան եղբայրների համատեղ հեղինա­
կություն հանդիսացող «Պատմություն օսմանյան, սկսյալ ի սուլթան Օս­
մանս։ մինչև ցմեր ժամանակս» աշխատությունը։ 204 էջ։
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Հիշյալ աշխատությունը հրատարակվում էր որպես «Արփի 
արարատ յանիս հավելված (թեև կա նաև առանձին գրքով) և պար­
բերականի դադարելու հետևանքով անավարտ է մնացել։ Օսման­
յան կայսրության պատմությունը հասցված է մինչև Սուլթան Բա­
յտ զի դ Բ-ի (887—1481) թագավորությունը։

— Թիֆլիսոլմ, Հա կոր Կարեն յանցի և Միքայել Պ ատկան յանցի' 
ռուսերենից կատարած համատեղ աշխարհաբար թարգմանությամբ, 
հրատարակվում է էեոնարդ Գալլոլայի «Ինկվիզիցիաս աշխատության Ա. 
հատորը։ 102 էջ։

Երկրորդ հատոր' նույն թվականին, 63 էջ։
— Սին գա պո լրում, Ազարիա Միքայելյանի' անգլերենից (2) կա­

տարած գրաբար թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Միմոս կամ 
բանք զուարճալիքս ժողովածուն։

«Այս գրքույկը, որ երկու հարյուր ութ զվարճալի համառոտ 
պատմություններ կպարուեակե, պարզ և դյուրահա սկանայի գրա­
բար լեզվավ շարադրյալ է, որուն մեկ փոքրիկ ճաշակը մեր հար­
գո ընթերցողաց տալու համար, արժան համարեցինք քանի մը 
կտոր բան հրատարակել, առաջիկա թվույս բանասիրականի մեջս 
•(«Արշալույս արարատյանս, 1853, №454)։ Այս ժողովածուն գտնել 
մեզ չի հաջողվել։

— Երուսաղեմ ում, գրաբար, հրատարակվում է Մարգար Խոճենց 
Երևանցոլ «Կտակագիր հոգեշահ բանիցս աշխատությունը։ 224 էջ։

Աււաջաբանից. «Եթէ դաստիարակութիւն ողջամիտ, ի խրատս 
յաւէտ առանձնականս և դժուարինն ի բարոյական դսւսատոլութեան, 
արժանի գովեստից իցէ, և մեծագոյն օգուտ հոգւոյ և մարմնոյ 
անտի կըթիցի։ ոչ ինչ վեհերեալ զանգիտեմ զառաջիկայ մ ատ՛են աս 
զնոյն վարկաներ Թէպէտև ամենայն հասակք մարդկութեան ան­
հրաժեշտ իմն հարկաւ պէտս խրատոլց ունիցին... այլ առաւել 
պատանեկութեան է այն սեփականեալ իմն իրաւունք. այն ինչ 
յորժամ երիտասարդական հասակին յեռանդն վառեալ ի տապե­
ռանդն և դժուարասանձ կրիցն մրըրկախառն ի բորբ ընդ միտս ի 
վեր ծառացեալ' զբանականութեան լոյս մթագնէ և արգել արգել 
ընտրութեան բարուց և չարի անձինն լինիս։
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Հունվար. «Արփի արարատյանը» (ԺՏ 7), գրաբար, հրատարակում է 
Արամ Կարապետ Տետեյանի (սկզբում' Կարապետ Տետեյան) «Ամանո- 
րական» բանաստեղծությունը։

Նույն համարում, գրաբար, հրատարակվում է Արմենակ Պա- 
լա պան յան ի «Ի պատասխանի նախընթաց քերթոլածո յն]> բանա­
ստեղծությունը, որը գրված է որպես պատասխան Ռոլբեն Անդրեաս 
Փափազյանին (տե'ս «Արփի արարատյան», 1853, №6, դեկտեմ­
բեր).

Հունվարի 28. Տրապիզոնում ծնվեց պատմաբան-բանասեր, գրող, 
թարգմանիչ (ֆրանսերենից հայերեն), լրագրող (հայերեն և ֆրանսերեն 
լեզուներով) Մինաս Վարդևանի Նուրիխանյանը։ Վենետիկի Մխիթարյան 
միաբանության անդամ էր 1871 թ. օգոստոսի 2-ից, վախճ. 1929 թ. 
հունիսի 7-ին, Պադոլայոլմ (Լս. Իտալիա)։

«Բազմավեպ!, 1923, X 9 («Հիսնամյա հոբելյան... Մինաս նսւրի- 
խանի...օյւ 1929, X 6 («Մինաս նուրիխան:օ)ւ

Փհարվարի 2. Պիոս 9-րդ պապի կոնդակը Պո լսի հայկական կաթո­
լիկ համայնքին, նրանց նկատմամբ Վատիկանի «ուշադրությունն ու 
հոգատարությունն^ անպակաս անելու մասին։

Կոնդակից. «Ամենուդ ալ ծանոթ է մեծարգո եղբարք և սիրելի 
որդիք, թե ինչպիսի բոլորովին հայրական գթով մեր նախորղ 
հռովմեական քահանա յա պետն երը հնուց ի վեր ձեր անչափ մեծա­
համբավ հայ ազգը խնամեցին և ինչպիսի փութով և հոգաբար­
ձությամբ նույն ազգը Կաթողիկե միության ջանացին բերել։ Ան­
տեղյակ չենք, թե նույն մեր նախորդներն ձեր ազգին ըրած ջան­
քերէն ինչ պտուղներ քաղեցին և ինչպիսի ուրախությամբ լեցվե- 
ցան, երբ որ հաջողեցավ իրենց, որ շատ հայեր կաթողիկե միու­
թյան դավանության դաոնալով, անոր մեջ հաստատուն և անշարժ 
կեցան։ Եվ ձեզի հայտնի և ծանոթ է, թե ինչպիսի զարմանալի 
առաքինությամբ և իրենց անվան մեծ պատվովն ուղղափառ հա­
յերն աղմկալից ժամանակներոլ մեջ նույնիսկ կենաց վտանգով 
ամեն տեսակ նեղություններ քաջությամբ կրեցին, կաթողիկե հա­
վատքն ու միությունը պաշտպանն լնուն ու դա վան ե լնուն համար։

...Ստուգիվ անհավատալի մխիթարությամբ կգցվեինք ո> 
ընդհանուր եկեղեցին մեծավ ուրախությամբ կցնծար, եթե բովան­
դակ հայ ազգը կաթողիկե միության դաոնար]» («Եվրոպադ, 1854, 
#10),
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Փետրվարի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№ 3), Խորեն Գալֆայանի' 
ռուսերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Վիկտոր Հյոլգոյի «Մանուկ յօրրանի» և «Գերդաստան» 
բանաստեղծությունները։ Սկզբում տրված է նրանց ստեղծման գրական֊ 
բանասիրական պատմությունը։ Հրատարակված է նաև Մանվել Ջախ­
ջախ յանի «Խաբուսիկ բարեկամ» գրաբար բանաստեղծությունը։

Փետրվարի 26. «Արշալույս արարատյանը» (№462), գրաբար, հրա­
տարակում է մկրտիչ Հակոբյանի «Քառեակ եղանակք տարւոյ. Ա. Ձմեռն» 
բանաստեղծությունը։ Հետագայում հրատարակվել է «Բ. Գարուն» (Անգ, 
№466), «Գ. Ամառն» (Անդ, №475) և «Դ. Աշուն» (Անդ, №479) գոր­
ծերը, նվիրված տարվա տվյալ եղանակներին։

Նույն նամարում. Եղիազար Չայանի' ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահա յերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է 
մի նովել Ալեքսանդր Մակեդոնացու կյանքից։
Մարտի 3. Վենետիկում վախճանվեց աստվածացան, բառարանա­

գիր, բնագրագետ-բանասեր, թարգմանիչ (լատիներենից, հունարենից 
հայերեն) Մկրտիչ Հայրապետի Ավգերյանը։ Ծնվ. 1762 թ. նոյեմբերի 
11-ին Գաղատիայում (Անկյուրա, Թուրքիա), Վենետիկի Մխիթարյան 
միաբանության անդամ էր 1786 թ. հունվարի 4-ից։

«Բազմավեպ», 1854, X 5 («Հանգիստ... Մկրտիչ Ավգերյանի...), 
Մխիթարյան հոբելյան, Վենետիկ, 1901, էջ 101 — 108, 219,

Մարտ. «Արփի արարատյանը» (№9), հրատարակում է Հարություն 
Ալամդարյանի «Սոխակն ի հոգևարս» բանաստեղծությունը։ Բանաստեղ­
ծության առաջին տառերը կազմում են «Ալամդարեանց» ։

Մարտի 14. Պոլսում ծնվեց լրագրող, գրահրատարակիչ Տիգրան 
Տողրամաճյանը։ Վախճ. 1941 թ. ապրիլի 1֊ին, իր ծննդավայրում։

Թեոդյւկ, Տիպ ու տառ, Պոլիս, 1912, էլ 127։ «Հայաստանի կոչնակ», 
1933, X 14 («Հայ ազգային կյանք»)։ 1941, X 40 («ՏողրամաՏյանի 
մահր»)։

Մարտի 18. Շամշոլլդա գյուղում (Վրացական ՍՍՀ) ծնվեց արձակա­
գիր, բանաստեղծ, լրագրող Ալեքսանդր Պետրոսի Արարատյանը։ Վախճ. 
1884 թ. դեկտեմբերի 23֊ին, Թիֆլիսում ։

Տեր-Աոավածաարյա&ց Հ., Բառարան հայ կենսագրությանց, Բիֆ- 
չիս, 1904, էէ 136—138,

• Մարտի 22. «Եվրոպան», (№ 18), գրաբար, հրատարակում է Բուա- 
լոյի հետևությամբ գրված «Պատիւ, սուտ և ճշմարիտ» բանաստեղծու­
թյունը, 
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Մարտի 28. Իր կայսրության և դաշնակից ֆրանսիական կառավա­
րության անունից, Ան գլի ան հրապարակում է Ռուսաստանին պատերազմ 
հայտարարելու հրովարտակը, նպատակ ունենալով այդ ձևով օգնել Ռու­
սաստանի հետ պատերազմի մեջ գտնվող Թուրքիային (տե՛ս 1853 թ, 
հուլիսի 2)։

Հրովարտակից. «Թագուհին պարտք կսեպե, այնպիսի դաշնակ­
ցի մը նկատմամբ, որուն տերության ամբողջությունն ու անկա­
խությունը Եվրոպայի խաղաղությանը ամենահարկավոր սեպված 
է (իմա'. Օսմանյան կայսրությունը— Ս. Շ.), անիրավության դեմ 
իրավունքը պաշտպանելու համար իր ժողովրդյան ունեցած հա­
մակրությունը տեսնելով... Թագուհին պարտք կսեպե Գաղղիո կայ­
սեր հետ միաբանությամբ զենքը ձեռք առնել, Սուլթանը պաշտ- 
պանելոլ համար»։

•Մասիս», 1854, M 115 (էհաահրազմի հայտարարսլթյոձ»), 
История дипломатии, т. I. M., 1941, стр. 446.

Ապրիլ. «Արփի արարատյանը» (№10), ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատ արակում է Ֆրան­
սումս Ռընե Շատոբրիանի «Խիղճ և տագնապ սրտի (անմահություն 
հոգվո)» պատմվածքը»

Ապրիւի 9. «Արշալույս արարատյանը» (№465), Համազասպ Եղիա- 
զար Տա յան ի՝ ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգ­
մանությամբ, հրատարակում է «Պետրոս, կամ աստուծո ըրած բաները 
ամենն ալ աղեկ են» վիպակը։ Ավարտ' №468 (մայիսի 21)։

Ապրիլի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№ 7), Մկրտիչ Ռափայելյանի' 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Ֆրան и ուա Ֆենելոնի «Դեպք պառավ թագուհվույն և 
գեղջուկ Բերոնելին» նովելը։

Ապրիլի 12. «Եվրոպան» (№16), գերմաներեն բնագրից կատարվաձ 
գրաբար թարգմանությամբ, հրատարակում է Ցոհան Վոլֆգանգ Գյոթեի 
«Գիշերական երգ» քառյակը։

Ապրիլի 21- «Եվրոպան» (№17), իտալերեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Ֆրանցիսկոս 
Սոավյեի «Ռակեր Դանեմարքացին» պատմվածքը։ Ավարտ' № 19 (մայի- 
“Ւ >)•

Մայիսի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№9), գրաբար, հրատարա­
կում է Մանվել Ջախջախ յանի «Բարոյական առակ» բանաստեղծու­
թյունը և նրա այլաբանական իմ՛աստի մեկնությունը։
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Մայիսի 17. «Եվրոպան» (№21) արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Եզնիկ Կողբացի» հոդվածը։

Գրախոսված է Եզնիկ Կողբացոլ «Եղծ աղանդոցի»' 1853 թ. 
Փարիզում հրատարակված ֆրանսերեն թարգմանությունը՛ (թարգ, 
էդ. Ֆլորիվալ)։ թարգմանական բնույթի մի քանի դիտողություն­
ներ անելով հանդերձ, աշխատանքն իր ամբողջության մեջ բարձր 
է գնահատված։

Հունիսի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№11), ֆրանսերեն բնագրից 
կատարված գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Վիկ- 
տոր ձյուդոյի «Անցանէ ամենայն» բանաստեղծությունը։

Հունիսի 4. «Արշալույս արարատ յանը» (№469), Սմբատ Պապա- 
յանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է «Անձրևոտ օր» պատմվածքը։ Ավարտ' № 472 
(հուլիսի 16)։

Հունիսի 7. «Եվրոպան» (№24), արևմտահայերեն, սկսում է հրա- 
տարակել «Պարոն Դյոլլյորիեին հայոց վրա գրածը» ուսումնասիրությու­
նը։ Ավարտ' № 27 (հունիսի 28)։

Դյուլյորիեն քննել է հին հայկական ավանդությունները, ապա 
նրանց լեզվական առանձնահատկությունները։ Այնուհետև վերլուծ­
ված են հին հայերեն այն գործերի թարգմանությունները, որոնց 

■ հունարեն բնագրերը մեզ չեն հասել։ Մ ի ջնա դար յան հայ գրակա­
նո՛ւթյունը քննելուց և նրա առանձնահատկությունները ՛բնութա­
գրելուց հետո, վերլուծված է XIX դարի հայկական պոեզիան և 
մասնավորապես Ղևոնդ Ալիշանի չափածո ստեղծագործություն­
ները։ Ի վերջո բնութագրված են Մխիթարյանները (Վենետիկի և 
Վիեննայի) ՛ու նրանց կատարած գործը։

Հունիս. «Արփի արարատ յանը» (№ 12), Հակոբ Ո սկան յանի' ֆրան­
սերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է «Երգ հայրենի ազատոլթեան (Մարսելեզ)» բանաս­
տեղծությունը։ Այն հրատարակվել է «Զվարճալիք» ընդհանուր խորագրի 
ներքո։

Հունիսի 27. Շուշիում (Լեռնային Ղարաբաղ) վախճանվեց մշակու­
թային գործիչ, բառարանագիր Բաղդասար մետրոպոլիտ Դանիել-բեկի 
Հասան-Ջալալյանը։ Ծնվ. 1775 թ. հունվարի 12-ին, Գանձասարում 
(այժմ' Վանք, Լեռնային Ղարաբաղ)։

Uba, Պատմություն Ղարարաղի հայոց թեմական հոգևոր դպրոցի, 
Բիֆլիս, 1915, tl 99—178.
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Հուլիսի 2. «Արշալույս արարատյանը» (№471), Գրիգոր Հովակիմ- 
յանի (իմա' Տիլինկիրյան —Ս, Շ՛),. հունարեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է «Ֆյուրտ յուղի» 
պատմվածքը։ Վերարտադրված է մի դրվագ պարսիկ բանաստեղծ Ֆիր- 
դոԼսոլ կյանքից։

Հուլիս. Պոլսում (նառլըգաբոլ) Մանուկ Գաբամահյանի, Մինաս 
Բ՚ոգաթլյանի, Ստեփան Բ՚ոլղլաճյանի և Հովհաննես Մոլպահաճյանի 
սատարմամբ, ստեղծվում է գրական-մշակոլթային «Մովսես Խորենացի» 
ընկերությունը։ Այն գոյություն ունեցավ մինչև 1880-ական թվական­
ները է

Պողոսյան է)., Պսւտմոլթյոմ։ հա/ մշակութային ընկերոլթյոմւներոլ, 
հատ. 1, Վիեննա, 1957, էշ 589—593,

Հուլիսի 5. «Եվրոպան» (№ %8)։. արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Ազգը առաջանալու համար պետք է՛ որ հրապարակական արդյունք 
ցոլցընե» հոդվածը։ Ավարտ՝ .№ Յէ (հուլիսի 26)։

Հոդվածից. «Այս օրվան օրս, մեր ազգին վիճակին մեջը գըտ- 
նըվող ազգ մը, որպեսզի ժամանակիս ւս ռաջա դի մ ութ են են ետ չը- 
մնա, երկու գլխավոր պայմանի կկարոտի. մեյմ' որ ներքուստ 
բուն ազգին անձինքն իրեն՛ց՛- .կողմանն գործնականապես, ժրու­
թյամբ և ամեն կարելի միջոցներով առաջանալու և իրար առա­
ջացնելու հոգվով վառյալ ըլլան ու աշխատին. և երկրորդ, որ 
իրենց գովելի ընթացքովն արժանի ըլլան արտաքուստ այն նույն 
տերության' որուն հովանավորությանը ներքև գտնվեր են»։

Հուլիս. «Արփի արարատյանը» ■(№ 1), գրաբար, հրատարակում է 
Սմբատ Ստեփան Սարգսյանի «Յաւերժութիւն» բանաստեղծությունը, 
իսկ № Յ-ում (սեպտեմբեր)' «Վռամշապոլհ խաղաղասէր արքայ» պոեմը։

Հուլիսի 30. «Ար՜շալույս արարատյանը» (№473), Վռամշապոլհ Մել- 
քոն Ս սկան յանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, հրատարակում է «քրիստոնյա ընտանիք» պատմը- 
վածքը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Օգոստոսի 13. «Արշալույս արարատյանը» (№474), գրաբար, հրա­
տարակում է Համ աղաս պ Չ ա յան ի «Ի սուրբ թարգմանիչս մեր» բանաս­
տեղծությունը։

Օգոստոսի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№17), ֆրանսերեն բնա­
գրից կատարված արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է ժան Լաֆոնտենի «Օձ ոլ խարտոց» առակը։ (>

Սեպտեմբեր. «Արփի արարատյանը» (№ 3), գրաբար, հրատարակում
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Է Ավետիս Պերպեր յանի «Նուագք ի նուէր հնգետասաներորդ տարեդարձի 
Արշալուսոյ արարատեան» բանաստեղծությունը։

Սեպտեմբերի 27. Ակնում (Արևել, Թուրքիա) ծնվեց կրթական-մշա- 
կոլթային գործիչ, հրապարակագիր (հայերեն և թուրքերեն լեզուներով), 
բանաստեղծ, բանասեր Երվսրնդ Թիմուրյանը։ Եղեոնամահ' 1915 թ. Սե- 
րաստիայում։

«Երկաթյան Երվանդ», «Աշոլո Երկաթ}} կեղծանուններով հան­
դես էր գալիս ժամանակի պարբերականներում։

Ալպռյանյան Ա_, Պատմություն հայ Կեսարիո, Ա. հատ., Կահիրե, 
1937, էջ 1301—1303։ «1արսամյան Մ., Ակն և Ակնցիք, Փարիզ, 1953, 
էջ 891.

Սեպտեմբերի 30. «Մասիսը» (№140), Խաչիկ Կյումուշյանի' ֆրան­
սերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում 
է հրատարակել «Պետրոս Ռավիեռ» վիպակը։ Որոշ ընդհատումներով 
շարունակվում է մինչև № 145 (նոյեմբերի 4)։

Հոկտեմբերի 23. Արտանոլշում (Արևել. Թուրքիա, ճորոխ դետի 
Արտ անուշ վտակի ափին) ծնվեց մանկավարժ, լրագրող Կյուրեդ Եղո- 
յանը։ Վենետիկի Մխիթարյան միաբանության անդամ էր 1878 թ. դեկ­
տեմբերի 25-ից, վախճ. 1908 թ. փետրվարի 16-ին, Եկատերինոդարում 
(այժմ' Կրասնոդար)է

«Բազմավեպ», 1908, M 4 («Կյուրեդ Եղոյան»)-

Նոյեմբերի 5. «Արշալույս արարատյանը» (№480), գրաբար, հրա­
տարակում է Միքայել Առանձար Մարգարյանի «Ի մահ ազնուուհի օրիոր­
դին Թագուհւոյ» եղերերգը։

Հետագայում հրատարակել է «Կեցցէ ոգին ազգասէր» (№481, 
նոյեմբերի 19)։ «Մանուկ հայկազն հրաւիրեալ ի յԱյրարատ օգոս­
տափառ» (1855 թ. հուլիսի 1, №497)։ «Հրաժէշտ առ պարոն Մար­
տիրոս Թօթվայեան» («Մեղու», 1857 թ. №15, ապրիլի 15)։

Նոյեմբերի 18. «Մասիպ։» (№147), Հարություն Չագըճյանի' ֆրան­
սերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է «Ռյու դը էանֆեռ փողոցին տունը» վիպակը։ Ավարտ' 
№150 (դեկտեմբերի 9)։

Նոյեմբերի 24. Վևնետիկում վախճանվեց բառարանագիր, աստվա­
ծս։ բան, պատմարան-բանա սեր, թարգմանիչ (լատիներենից, անգլերե­
նից, իտալերենից հայերեն, հայերենից իտալերեն) Հարություն Հայրա­
պետի Ավգերյանը։ Ծնվ. 1774 թ. հունիսին Անկյուրայում, Վենետիկի 
Մխիթարյան միաբանության անդամ էր 1798 թ.։
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'Բազմավեպ», 1854, X 24 ('Հանգիստ հավիտենից... Հարություն 
Ավգեր...»), Մխիթարյան հոբելյան, Վենետիկ, 1901, էյ 101-108, 220,

Դեկտեմբերի 1. Շուշիում (Լեռնային Վարաբաղ) ծնվեց հայ գրա­
կանության դասական, ականավոր արձակագիր, դրամատուրգ Մոլրա­
ցանը (Գրիգոր Աստվածատուրի Տեր-Հովհաննիսյան), Վախճ. 1908 թ. 
օգոստոսի 30-ին, Բ՚իֆլիսում,

'Հանգես ամսօրյա»», 1909, X 1 ('Մուրացան»), Տերահրյան Ա., 
Հայ կլասիկներ, Երևան, 1944, էյ 465—607 ('Մուրացան»), «էարաիզա- 
նի Վ., Մուրացան, կյանքը և ստեղծագործությունը, Երևան, 1956, 557 էջ, 
Սարինյան Ս., Մուրացան, Երևան, 1976, 332 էջ։

Դեկտեմբերի 4. Կալկաթայում ծնվեց լրագրող (հայերեն և անգլե­
րեն լեզուներով), գրական-մշակութային գործիչ (մասնագիտությամբ 
բժիշկ) թարգիս Թադևոսի Ավետում յանցըւ

'Հանգես ամսօրյա», 1896, № 6 ('Սարդիս րմիջկ թադևոսյան Ավե­
տումյանց» ) ,

Оганесян Л. А., История медицины в Армении, т. 4, Ереван, 
1947, стр. 207—208.

Դեկտեմբերի 17. «Արշալույս արարատյանը» (№483) ֆրանսերեն 
բնագրից կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է «Վրեժխն դրական ամուսնություն» պատմվածքը (թարգ. «Խա- 
չիկ»)> Ավարտ՝ № 491,

Դեկտեմբերի 18. «Եվրոպան» (№52), արևմտահայերեն թարգմա­
նությամբ, սկսում է հրատարակել «Մայրական սեր կամ ձմեռվան դըժ- 
բախտ գիշեր մը» վիպակը. Ավարտ' 1855 թ. № 7 (փետրվարի 7)։

Դեկտեմբերի 30. «Մասիսը» (№153), Մատթեոս Մամուռյանի' 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Վոլտերի «ճերմակ ու սև» վիպակը. Ավարտ' 1855 թ. 
№155 (հունվարի 13),

— Պոլսում ծնվեց բանասեր-լեզվաբան, բառարանագիր, խմբագիր 
Միհրան Ասքանազյանը, Վախճ. 1904 թ. դեկտեմբերի 20-ին, Ալեքսան­
դրիս, յում (Եգիպտոս),

1891 թ. Պոլսում խմբագրել է «Ծաղիկ մանկանց» շաբաթա­
թերթը (լույս է տեսել 22 համար), 1903 թ. Ալեքսանղրիայում հիմ­
նադրել և մինչև իր մահը խմբագրել է «Պարտեզ» շաբաթական 
հանդեսը.

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Մեղ­
րածուծ» կեղծանունով.
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Թեողիկ, Ամենոմւ տարեցույցը, Պոլիս, 1911, էջ 244— 245։

— Պոլսում ծնվեց լեզվաբան-բանա սեր, աշխարհագրագետ, գրա- 
կան-մշակոլթային գործիչ Առաքել Պ իպեռճյանը։ Վախճ. 1923 թ. սեպ­
տեմբերի 26-ին, իր ծննդավայրում!

(►եույիկ, Ամենոմւ տարեցույցը, Պոյիս, 1925, էջ 375։

— Պոլսում ծնվեց լրագրող, խմբագիր Մարտիրոս Պապոնյանը։ 
Վախճ. 1910 թ. ապրիլի 6-ին։

1906 թ. Պոլսում խմ բա գրել է «Հանրագիտակդ գրական և 
գեղարվեստական-գիտական շաբաթաթերթը։ Ժամանակի պար­
բերականներում հանդես էր դալիս «Նոպապդ կեղծանունով։

Թեայիկ, Ամենոմւ տարեցույցը, Պոլիս, 1911, էջ 372։

— Պոլսում ծնվեց գրական֊մշակոլթային գործիչ, հայկական թեր­
թերի և թատրոնների գրաքննիչ, լրագրող (հայերեն և ֆրանսերեն լեզու­
ներով) Մինաս Կամսարը (Մինաս Հակոբի Պռունսուզյւսն)։ Վախճ. 
1908 թ. մայիսի 30-ին,

«Բյուզանդիոն», 1908, M 3551 («Մահ Մինաս էֆենդիի»)։ M 3552 
(«Հուղարկավորություն Մինաս էֆենդիի»)։

— քեիֆլիսում ծնվեց գրական֊մշակոլթային գործիչ, լրագրող (հա­
յերեն, ռուսերեն և ֆրանսերեն լեզուներով), արևելագետ Միքայել Հով­
հաննեսի Թամամշյանը։ Վախճ. 1908 թ. հունվարի 24-ին, իր ծննդավայ-

«Արարատ», 1908, X 1 («Մանր լուրեր»)։ «Մջակ», 1908, J5 19 
(«Միքայել Թամամջյան»), M 27 («Միքայել Ւամամշյան»)։

— Նոր֊Ջուղայում (Պարսկաստան) ծնվեց մշակութային գործիչ, 
պատմաբան, լրագրող (հայերեն և անգլերեն լեզուներով) Դիանա Աղաբե֊ 
կի Աբգարյանը։ Վախճ. 1937 թ. հուլիսին, Յոկահամայում (ճապոնիա),

Պոսաւրյան Մ., Հայ հանրագիտակ, Բոլխարեստ, 1938, էջ 12—13։ 
Ստեփանյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա., էջ 9։

— Կաբինում ծնվեց մշակութային գործիչ լրագրող Հակոբ նշկյանը։ 
Վախճ. 1934 թ. փետրվարի 15-ին, Ֆրեզնոյում (ԱՄՆ)։

«Հայաստանի կոչնակ», 1934, № 8 («Մահ Հակոբ նչկյանի»), M 13 
(«Հակոբ Նջկյան»)։
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— Ադրիանապոլսում (Եվրոպական Թուրքիա) ծնվեց բանաստեղծ 
(գրում էր հայերեն և թուրքերեն լեզուներով) Միհրան Աղաս յան ը։ Եղեռ- 
նամահ' 1915 թ.,

Պոտուրյան Մ., Հայ հանրագիտակ, Բուխարեստ, 1938, էշ 868։

— Կահիրեում, Կարապետ Տեր-Գալոլստյանի նախաձեոնոլթյամ բ 
և նազարեթ Աղազարմի տեսչությամբ, իր գոյությունն է սկսում քա­
ռամյա երկսեռ դպրոցը, «Խորենյան ազգային Վարժարան» անունով, 
որն այդպես էր կոչվում ի պատիվ Մովսես Խորենացոլ։ 1864 թ. վար­
ժարանն ստանում է նոր' «Գալուստյան ազգային վարժարան» անունը, 
դառնում է ութամյա և այդպես էլ գոյություն ունի առ այսօր, ունենա­
լով 750 երկսեռ աշակերտ և 50 ուսուցիչ։

Արշարուէփ Վ., Մեր դպրոցները դաղոլթներու մեջ, Ալեքսանդրիս,, 
1932, էյ 53—74։ Գալստյան ազգային վարժարան (հաղորդագրություն) I 
Կահիրե, 1970, 15 էջ։

— -Պ ոլսում (Կետիկ փաշա) տիրացու Հա կոր Եվդոկիացոլ սատար- 
մամբ, իր գոյությունն է սկսում տեղի արական դպրոցը, որն ուներ 
«Մեսրոպյան վարժարան» անվանումը։ Ավանդվում էր քերականություն, 
ճարտասանություն և շարադրություն։ Դարավերջին դպրոցն արդեն 
երկսեռ էր, ուներ 228 աշակերտ և 222 աշակերտուհի։ «Մեսրոպյան 
վարժարանը» գոյություն ունի առ այսօր և 1955 թ. ուներ 22 ուսուցիչ և 
508 աշակերտ։ Վարժարանի տնօրենն էր Պողոս Շապոյանը։

«Մասիս», 1856, .V 234 («Ազգային»)։ «Հայաստանի կոչնակ», 1927, 
№ 22 («Հայ կյանքը թուրքիս մեջ»), 1955, K 18 («Պոլսո հայ վարժարան­
ները»),

— Վենետիկում գերմաներեն բնագրից կատարված արևմտահա­
յերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Բրիստափոր Շմիդտի «Բար- 
դոլզիմեոս կամ հովիվ քարոզիչ» վիպակը։ 106 էջ («Մատենադարան 
մանկանը», հատ. ԺԵ)։

Նույնն անփոփոխ' 1866 թ.։

թ. Շմիդտի և այս մատենաշարի մասին տե՛ս Ս. Շսփկյան, Հայ նոր 
դրականության ժամանակագրություն (1801—1850), Երևան, 1973, էջ 229— 
230։

— Վենետիկում, Գրիգորիս Մերճանճյանի' անգլերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Հար֊ 
րիեթ Բիչըր Ստոոլի (գրքի վրա. նշՎած է «Հենրիկե Պիչըր Սթոյ») «Աղ­
բար Թովմասի տնակը» վեպի առաջին հատորը։ 368 էջ։

Երկրորդ հատոր, նույն թվականին, 495 էջ։
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Երկու հատորների վերահրատարակությունն անփոփոխ' 1906 թ., 
672 էջ։ Նույնը սրբագրված և որոշ ուղղումներով 1928 թ.։

Աւլաջաբսւնից. (I հրատ.) «Բայց այս բոլոր մարդկությունս 
նվաստացնող գործիս, զորն որ աստվածային և բնական օրենք 
կարգելուն, մարդուս միտքը և սիրտը ինքնիրեն դեմ կբողոքե, կա­
րելի չեղավ հեշտոլթյամբ սանձ դնել։ Հիմա գլխավորապես Միաց­
յալ նահանգաց մեջ տեղ-տեղ իր առջի ուժը պահած է այս անգութ 
շահասիրությունը։

...Ստոոլ խաթունը պզտիկուց ի վեր այս խեղճ գերյացը վըշ- 
տացը ականատես և կարեկից եղած ըլլալով> շատ ճիշտ և պատ­
շաճ կերպով անոնց վիճակը կստորագրե և ավելի մարդուս սրտին 
և մտացը հետ խոսելով, մարդկային բնության այնպիսի թելերին 
կդիպչի։ որ անկարելի է թե չզգա ընթերցողը։ Իր այս զգայուն 
գրչին զորությամբն է, որ իր հայրենակցացը և օտարացը դիմաց 
համբավ ստանալէն զատ, նաև անոնց մտաց համոզողոլթյանը 
տիրեց, որով իր հայրենյացը շատ նահանգներ, այս գրքիս հրսւ- 
տարակվելեն վերջը ինքիրենցմե շարժյալ դերեստացության օրեն­
քը մեջերնին վերցուցին»։

— Վենետիկում, Գաբրիել Այվազովսկոլ իտալերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Սիլվիո 
Բելլիկոյի «Հագագս մարդկային պարտուց» մանկավարժական տրակ­
տատը։ 193 էջ։

Հատվածաբար հրատարակվում էր «Բաղմ ավեպում» , 1849 թ.. 
№ 9 (մայիսի առաջին կեսից) մինչև 1851 թ. № 24 (դեկտեմբերի 
երկրորդ կես )։

— Վենետիկում, Պետրոս Մին աս յանի' իտալերեն բնագրից կատա­
րած գրաբար թ արգմ անութ յամ բ, հրատարակվում է Իգնատիոս էո յոլա­
յի «Հրահանգ կրթութեան յաւիտենական կենաց» աշխատությունը^ 
468 էջ.

— Վենետիկում, հրատարակվում է Մխիթար Գոշի գրաբար առակ­
ների ժողովածուն «Առակք» ընդհանուր խորագրով («Շարք ընտիր մա­
տենագրաց նախնեաց», հատ. Բ’.)։ 187 էջ։

Զետեղված են Գոշի 190 առակները։ Վերջում (էջ 169—187ի 
«Առակք Ողոմպիանու» խորագրի ներքո տրված են Ոլիմպիանոսի 
23 առակները։

— Վենետիկում, գրաբար, հրատարակվում է Մկրտիչ Ավգերյանի 
կրոնական բանաստեղծությունների ժողովածուն «Նուէր սիրոյ» խորա­
գրով։ 186 էջ։
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— Վիեննայում, լատիներեն և արևմտահայերեն համատեղ բնա­
գրերով, հրատարակվում է Պիոս 9-րդ պապի ճառերի ժողովածուն, «Հա­
մառոտագիր Պիոսի Թ քահանայապետի առ ամենայն եկեղեցական ՛և աշ­
խարհական հավատացյալս ուղղափառ ազգին հայոց, գավառին Կոս- 
տանդնուպոլսո» խորագրով։ 20 էջ։

Զետեղված են. 1) Պիոս 9-ի կոնդակը «Առ ամենայն հավա­
տացյալս ուղղափառ ազգին հայոց գավառին Կոստանդնուպոլսո» 
(տե'ս ներկա հատորը, 1854 թ., փետրվարի 2)։ 2) «քանի մը գըր- 
վածքներուն դատապարտության հրովարտակը» (դրանց թվում կան 
նաև հայ հեղինակների գործեր)։ 3) «Եպիսկոպոսաց ընտրության 
հրահանգը» և 4) «Կոստանդնոլպոլսո մեջ հայազգի միանձանց վան­
քեր հաստատելու համար տրված հրովարտակը»։

— Վիեննայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Սահակ խոռն- 
յանի «Արկածք Վարդա Մամիկոնենո» պատմավեպը։ 215 էջ։

Նույնը որոշ վերամշակումներով) 1869 թ., 195 էջ։
«Վարդ Մ ամ իկոն յան» խորագրով, հատվածաբար հրատարակ­

վում էր «Եվրոպա յում», 1853 թ. փետրվարի 2-ից (№7), մինչև 
№52 (դեկտեմբերի 14)։

Առածաբանից (II հրատ.). «Ահավասիկ մեր ազգին պատանե- 
կաց ալ գրգիռ մը, որպեսզի ազգային ճշմարիտ պատմությանը 
աղբյոլրներուն դիմեն և անկից չէ թե միայն մեկերոլ երևելի ու 
աստվածապաշտ անձանց քաջություններն ու գործքերը սորվին ու 
անոնց նմանին, հապա նույնպիսի բյուր հռչակավոր քաջաց կամ 
նշանավոր վատաց գործքերը տեսնելով, երկու տեսակներեն ալ դաս 
առնեն, սորվելով միանգամայն այն պատմությունը, որն որ ամեն 
մարդուն պարտքն է գիտնալ, այսինքն՝ իր ազգային պատմությու-

— Վիեննայում, ,գրաբար, հրատարակվում է «Նուագք ի վեշտասան 
լեզուս, ի յոբելինի քահանայութեան Տեառն Արիստակեա յ Ազարն ան 
արքեպիսկոպոս Կեսարիս։յ և ընդհանրական աբբայի Մխիթարեան ուխ­
տին Վիեննա յ» ժողովածուն։

— Վիեննայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Աստվածա­
տուր Ավադյանի «Զվարճալիք բնապատմության (Շուն)» գրքույկը («Կըր- 
թական և զբոսալի տետրակներ», հատ. Լ.)։ 96 էջ։

Աոաջարանից. «Բնական պատմության անվամբ շատ տեսակ 
գիտություններ կրնան իմացվիր Մեր աս՝ բնական պատմութենէ 
առած հատվածները... շատ դյուրըմբռնելի են և ամէնուն առջևը 
խիստ զբոսալի տեսարան մը կբանան։ Կենդանյաց վրա առանձին 
խոսելու ժամանա կնի ս՝ կենդանախոսից դրած կարգերոլն, ցեղե- 
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րուն ու տեսակներուն չենք հետևիր, մեր վախճանն ան չէ, որ կար- 
գավորյալ կենդանաբանական բնապատմություն մը գրենք, այլ 
կենդան յա ց զարմանալի հատկություններն ու ձիրքերը ընթերցողաց 
առջև դնելով, ընդհանուր բնական գիտությանը ծանոթության՛ 
առաջնորդենք։ Սա գրքոլկովս կքննենք շուն կենդանին, ա՛նոր օգ­
՛տակարությունն առ մարդ ու հատկությունները»։
— Վիեննայում, արևմ տ ահա չե՛րեն, հրատարակվում է «Գյուտերոմւ 

պատմությունը, հին ժամանակներեն մինչև մեր ատենները» գրքույկը 
(«Կրթական և զբոսալի տետրակներ», ՛հատ. ԷԲ.)։ 72 էջ։

Աււաջաթանից. «Մեր հոստեղը նույն նյոլթերուն վրա տալու 
համառոտ տեղեկությունը երեք մասի բաժնելով, նախ' կխոսինք 
քրիստոնեոլթենե առաջ հին ժամանակները, երկրորդ քրիստոսե 
ետքը մինչև ԺԵ դար, և երրորդ ԺԵ դարեն մինչև մեր ատենները 
եղած գյուտ երուն վրա»-

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Հայք և իրենց 
թշնամիները» գրքույկը։ 22 էջ։

— Պոլսում, Պողոս Արփաճյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած՛ 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Բարի Ֆռիտոլե- 
նը և չար Թ ի երին» պատմվածքը։ 116 էջ։

Հատված 8. գլխից- «Ֆռիտոլեն ինքզինքը չափազանց երջա­
նիկ կսեպեր, ուտելու հաց, խմելու զովարար ջուր և ուտելու քանի՛ 
մը պտուղ ունենալուն համար։ Որովհետև գիտ՛եր, որ երկրիս 
վրա շատ մարզիկներ կան, որ ոչ ուտելու հաց ունին, ոչ խմելու 
ջուր, ուստի բոլորով սրտիվ շնորհակալ կըլլար Աստուծո։ Բանի որ՛ 
շատ մարդիկ կան, որոնք քաղցրահամ կերակուրներ կուտեն և 
պատվական գինիներ կխմեն և ամենակարողին ամենափոքր շնոր­
հակալություն մը ընել մտքերնուն անգամ չեն անցըներ, որ իրենց՛ 
այնչափ մեծ բարիքներ կշնորհե»։

— Պոլսում, Հովհաննես Կրճիկյանի՝ անգլերեն բնագրից կատարած 
ա րևմտահա յեր են թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Անբարեխառ- 
նություն (ճառ Ա.)» աշխատությունը։ 55 էջ։

Թարգմանչի աոաջաթանից. «Տեսնելով իմ սիրելի ազգիս, օր­
ավուր գրականության մասին ունեցած հարատև եռանդն ու աշ­
խույժը, տեսնելով անոր ընթերցասիրության մեջ ցոլցըցած թեպետ 
տկար, բայց անընդհատ ախորժակն ու փափագը... Ազգին ըստ 
կարյաց ծառայելու դիտավորությամբ ուզեցինք անանկ մեկ գիրք 
մը ընտրել, որ մանավանդ հայազգի ընթերցողաց բարոյականին 
վրա գոնե քիչ մը ազդեցություն կարենա ընել։ Եվ այս է «Անրա- 
րեխառնությունը», որուն' վեց ճառերն բաղկացյալ ընտիր գրքույկ
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մը ձեռքերնիս անցնելով, անոր ամեն մեկ ճառերը հետզհետե, 
զատ-զատ թարգմանաբար պիտի ընծայենք Ազգին»։

Այս մտադրությունը սակայն, մեզ անհայտ պատճառներով չի 
իրականացվել։ Թարգմանվել և հրատարակվել է միայն առաջին 
ճառը։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Հակոբոս Տիվիթ֊ 
ճյանի «Առաջադիմություն ազգային դաստիարակության» աշխատությու­
նը, 20 էջ,

«Կարծեմ այսչափ ապացույցը բավական է, որ ազգը իր 
պարտքը ճանչնա, ու իր մայրենի և նախնյացը լեզուն սորվեցնե. 
դպրոցներոլ մեջ գիտությանը սկզբունքները աշխարհաբառ լեզվով 
գաս տրվի, գաղղիերենի, անգղիերենի և տաճկերենի համար եղած 
ծախքը, թարդմանության և հեղինակության տրվի, գիտությունը 
հասարակաց ըլլա և քիչ ծախքով ազգը լուսավորություն ստանա։ 
Ահա այս է մեր նպատակը»։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Հակոբոս Տիվիթ- 
ճյանի «Վարչություն ընդհանուր ազգաց» աշխատությունը։ 156 էջ։

Տրված է փյունիկեցիների, Հունաստանի, Հայաստանի, Քաղ- 
քեդոնի, Հռովմեական կայսրության և այլ պետությունների հա­
մառոտ պատմությունը, այդ հենքի վրա տրված է նրանց գրական- 
հասարակական և իրավական կյանքի ընդհանուր բնութագրությոլ- 
թյոլնն ու վերլուծությունը։

— Պոլսում, գրաբար, հրատարակվում է Անդրեաս Ալեքսանդրյանի 
«Պատասխանի առ բանս ինչ տետրակին, անուանելոյ «ճշմարտութիւն 
Կոստանդնոլպօլսոյ հռովմէական հայոց նախագահ Հասուն գերապայ­
ծառին հետ ունեցած դատին վրայօք» գրքույկը։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Եղիշե Թեոդոս- 
յանի «Ի պատասխանի «Մասիս» լրագրույն, հրատարակելս 1854 թ., 1 
ապրիլ, թՒՎ 114» ԳՐՔՈԼ1^Ը' Է1'

«Մասի,,» պարբերականի հիշյաԼ համարում, տպագրվել է Կա­
րապետ Ութոլջյանի «Պապություն և Մխիթարյանք» վերնա գիրը 
կրող հոդվածը։ Եղիշե Թեոդոսյանը հանդես է եկել այդ հոդվածի 
դրույթների դեմ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Հերքումն «Մա­
սիս» լրագրույն մեջ եղած «Պւսպություն և Մխիթարյանք» հոդվածույն և 
ուղղափառ վարդապետություն գլխավորության հռովմեական սուրբ եկե- 
ղեցվո» գրքույկը, 30 էջ։

Խոսքը վերաբերում է «Մասիսի» 1854 թ. №114 (հինգշաբթի, 
ապրիլի 1 )-ում լույս տեսած Կ. Ութսւջյանի «Պապություն և Մխի֊ 
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թարյանք» վերնադիրը կրող հոդվածին, որի դեմ էլ հանդես է եկել 
գրքույկի հեղինակը։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Խաչատուր Մի֊ 
սաքյանի «Եպիմենիդես ի Վոսբոր» աշխատությունը։ 64 էջ։

Ընդդիմախոսական է, գրված «Հերքումն «Մասիս» լրագրույն 
մեջ եղած...» գրքույկի դեմ (տե՞ս վերևում)։

— Պոլսում, Գաբրիել Գրասերյանցի՝ ֆրանսերեն բնագրից կատա­
րած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Հենրիկոս 
կամ անառակ տղա» վիպակը։ 144 էջ։

նույնը Երոլսաղեմ' 1861 թ.։
Զարբհանալյանը («Հայկական մատենագիտություն», Վենե- 

տիկ, 1883 թ., էջ 351), որպես գրքի հեղինակ նշում է «էզանֆել», 
Ա. Ղազիկյանը («Հայկական նոր մատենագիտություն...», Վենե- 
աիկ, 1912 թ., էջ 1559) «էշանֆել»։ Գրքի հայերեն թարգմանու­
թյան վրա հեղինա կի անունը նշված չէ։

— Զմյուռնիայում, Տիգրան֊Հարոլթյուն Տետեյանի' ֆրանսերեն բը- 
նագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակ­
վում է Մոլիերի «Ակամա բժիշկ» կատակերգությունը։ 27 էջ։

Նույնը որոշ լրացումներով^ 1882 թ., 44 էջ։
— Զմ յուռնիայում, Տիդրան-Հարոլթյուն Տետեյանի' ֆրանսերեն 

բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակ­
վում է Մոլիերի «Ագահն» կատակերգությունը։ 50 էջ։

Նույնը անփոփոխ' 1881 թ.։
— Զմյուռնիայում, Հայկ-Հակոբ Տետեյանի' ֆրանսերեն բնագրից 

կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Երե­
սուն ու իրեք ծաղրաբանություն ք Նասրեդդին խոջայի» գրքույկը։ 18 էջ։

Նույնն անփոփոխ' 1858 թ. (ունի «Ծաղրաբանությունը Նասրեդդին 
խոջայի» վերնադիրը») 16 էջ։

— Զմյուռնիայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Լուսա­
վոր չա կրոն հայոլ մը ուղիղ դատողությունները Հռովմա Պիոս Բ\ պա­
պին' Պոլսի հայազգի պապականներուն ուղղված կոնդակի վրա» դրքույ- 
կը։ 14 էջ,

— Զմյուռնիա յում, գրաբար, հրատարակվում է Հովհաննես Շա- 
հինյանի (նույն ինքը' Հովհաննես Շահին յան Վանեցի Մարմետցի), «Խը- 
թան ընդդէմ լուսաւորչական ազգիս հայոց քրիստոսահիմն և առաքելա­
կան եկեղեցլոյ անիրաւութեամբ աքացողաց» գրքույկը։ 56 էջ։

— Զմյուռնիա յում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Չարա­
փառ հայ մը»-ի (ի՞մա. Ստեփան Ոսկանյան — Ս. Շ.) «Հռովմեական 
պարգև» գրքույկը։ 36 էջ։
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— Զմյուռնիայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Պաշտ­
պանություն Հա յաստ ան յայց կաթողիկե և առաքելական սուրր եկեղեցվո» 
աշխատությունը։ 92 էջ։

1853 թ. Վիեննայում, Ալեքսանդր Պալճյանի' անգլերեն բնա­
գրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատ՛արակ­
վում է Ալլայսի «Աթոռ սրբոլյն Պետրոսի առաքելապետի, կեդրոն 
միության, հիմն եկեղեցվո, աղբյուր իրավաբանությանն աշխա­
տությունը (40-\-288 էջ)։ Զմյոլոնիայում հրատարակված վերոհիշ­
յալ աշխատությունը սրա դեմ գրված ընդդիմախոսական է։ Հեղի­
նակն իրեն կոչում է «Արժանապատիվ վարդապետ ոմն, միաբան 
Ս. է ջմի ածն ի» ձևով (=Արել Մ խիթար յան (^))>

— Երոլսաղեմում , գրաբար, հրատարակվում է Մկրտիչ Արծրուն- 
յանի «Բացատրութիւն հրաժարման և զղջման բանից սրբոց հարց և 
«Զիջես ցուք», «Աշխարհ ամենայն» և «Առաւօտ լոլսոյ» երգոց Սրբոյն 
Ներսիսի Շնորհալւոյ» աշխատությունը։ 292 էջ։

— Երոլսաղեմում, գրաբար, հրատարակվում է Գրիգոր Փեշտմալճ- 
յանի «Տրամաբանութիւն կամ արուեստ բանական» աշխատությունը։ 
312 էջ։ Այն հրատարակության է պատրաստել Երուսաղեմի պատրիարք 
Հովհաննես արքեպիսկոպոս %մ յուռնիացին։

Արւաչարանից («Բան ազդարար»). «.-..Արդ' բազմարդիւն և 
մեծիմաստ հոգելոյս Գրիգոր վարժապետն Փեշտմ ալճյան... քաջ գի­
տելով զկա րևո բութիւն կրթութեան կամաց և իմաստութեան մտաց 
մարդկան, առ ի բառնալ զսնոտի պատճառանս դասատուաց ոմանց 
և դասառոլաց, այս է զդժուարին մեթոտոսս առձեռն գտնալ տրա­
մաբանութեանց, ի վաթսնամեայ հասակին աշխատասիրութեամբ 
ծաղկաքաղ հալաքեալ յառաջնոցն յօրինեաց զայս գրքոյկ' Տրա­
մաբանութիւն անուն եղեալ ի վերայ, որ չէ խրթնաբանոլթեամբ և 
մանուածոյ կապակցութեամբ և ընդ երկար բաժանմամբք' կամ 
վիճաբանական խորհրդածութեամբք շարադրեալ. այլ զօրէ լնուլ 
զիղձ փափագանացն այնոցիկ որք խնդրեն ուսուցանել կամ ուսա- 
նիլ զայս Արուեստ Բանական, ի լուսաւորութիւն մտաց իւրեանց»։ 

— Շ ուշի ում, գրաբար մեկնաբանոլթյոլններով, հրատարակվում է 
Միքայել Սալլանթյանի «Համ առօտ քերականութիւն» աշխատությունը։ 
438 էջ.

Չնայած հանդիսանում է նույն հեղինակի' 1827 թ. Մոսկվա- 
յում հրատարակված համանուն աշխատության վերահրատարա­
կությունը (տե'ս Ս. Շսփկյան, «Հայ նոր գրականության ժամանա­
կագրություն (1801—1850)», էջ 156), բայց կատարված փոփո-
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խում ներն այնքան շատ են, որ վերջինս ինքնուրույն աշխատանքի 
արժեք է ստանում է

— Ւիֆլիսում, գրաբար մեկնաբանությոլններով, հրատարակվում է 
Գաբրիել Երիցփոխ յանի «Բառարան ի ռուսաց լեզուէ ի հայս աշխա­
տությունը։ 12-Հ-591 էջ։

նույնը փոփոխումներով ու հավելումներով) 1876 թ., 922 էջ։
Աոաչարանից. «Քաջ հասու եղեալ անշուշտ կարևորութեան 

ընդարձակ բառարանի, ես ի բազում ամաց հետէ ջան ի գործ եղի 
և կազմեցի զԲառարան ի Ռուսաց ի հայ, յորում բովանդակին 
հարիւր քսան ել հինգ հազար բառք Ռուսաց։ Ի կազմելն զայս բա­
ռարան' ունեի ես ի ձեռին զբառարանս Սոկոլովսկլոյ, Ռեյֆի, Օլ- 
դեկոպի և այլոց, առ որս յաւելեալ ի վերջին ամս և բառարան 
Եկեղեցական Սլավոնական և Ռուսաց լեզուի, և զվերջինս, առալէլ 
քան զառաջինսն կալայ ես ինձ առաջնորդ։

Այլ որովհետև տպագրութիւն այսօրինակ մեծի բառարանի զան­
ցանէր զչափոլ իմում կարողութեան, ես թողի առ այժմ զտպա­
գրութիւն նորին և քաղեալ յայնմանէ զառաւել կիրառական բառս 
իբրել քառասուն և Հինգ հազար, կարելին ճիշտ ստոլգաբանոլ- 
թեամբ, ըստ այլևայլ նշանակութեանց նոցին։ Ցւսյսմ բառարանի 
գտան ին ըստ ամենայն մասանց գիտութեանց և արուեստից բազ­
մաթիւ նոր արհեստական բառք հայոց' կազմեալը ի նորումս, որք 
տակաւին չեն մուծեալ ի բառարանս մերս։

— Վիեննայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Հովսեփ 
Գաթըրճյանի «Քանի մը խոսք «Մասիսս լրագրույն 114 թվույն մեկ հատ­
վածին վրաս գրքույկը։ 12 էջ։

«Մասիսի)) հիշված համարում, հրատարակվել է Կարապետ 
Ռւթուջյանի «Պապոլթյուն և Մխիթարյանքս հոդվածը, որի դեմ էլ 
գրված է Հովսեփ Գաթըրճյանի վերոհիշյալ գրքույկը։

1 8 5 5
Հունվար. Փարիզում, Գաբրիել Այվազովսկոլ խմբագրությամբ, Մ ար. 

գիս Թեոդորյանի ոլ Ամբրոսիոս Գալֆայանի աջակցությամբ, ֆրանսե­
րեն և արևմտահայերեն զուգահեռ տեքստերով, սկսում է հրատարակվել 
«Մասյաց աղավնի, ավետաբեր Հա յա ս տ ան յա յցս ամսագիրը (հրատա­
րակության պաշտոնական ազդարարոլթյոլնը «Հայտարարություն Մաս­
յաց աղավնոս խորագրով) «Արշալույս արարատյանս, 1855 թ., №.489, 
մարտի 11)։ 1857 թ. հունվարից, պարբերականն ստանում է նոր' «Մաս- 
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յաց աղավնի և ծիածան Լայաստանյայց, հնգետասանօրյա հանդես» 
անվանումը, իսկ որպես խմբագիրներ նշվում են «Գաբրիել վարդապետ 
Այվազյան և Ամբրոսիոս Գալֆայան»։ 1859 թ. սկգրներին, Այվազովս- 
կու Ռեոդոսիայում աշխատանքի անցնելու կապակցությամբ, պարբե­
րականը փոխադրվում է Ռեոդոսիա, սկսում է հրատարակվել այդ թվա­
կանի հուլիսից «Մասյաց աղավնի և ծիածան Հայաստան յա յց» խորա­
գրով, հայերեն և ռուսերեն զուգահեռ տեքստերով, Գաբրիել Այվազովս- 
կոլ խմբագրությամբ, Այդ ձևով, իր գոյությունը շարունակում է մինչև 
1865 թ. կեսերը։

Հունվարի 1. Երևանում ծնվեց գրական ֊մշակութային գործիչ, դրա­
մատուրգ, թարգմանիչ (ռուսերենից հայերեն), խմբագիր, ԱՍՀՄ գրող­
ների միության անդամ (1934-ից), էմին Հովակիմի Տեր-Գրիգորյանը։ 
Վախճ. 1939 թ. հուլիսի 26-ին, իր ծննդավայրում։

1883 թ. Երևանում հիմնադրել և մինչև 1885 թ. վերջը խմբա­
գրել է «Երևանի հայտարարություններ» երկօրյա թերթը։

1901 թ. Երևանում հիմնել է «Эриванские объявления» 
երկօրյա թերթը, որը խմբագրել է մինչև 1908 թ. հունիսը։

«Բազմավեպ», 1935, № 7—8 («Ռուսահայ թատրոնի պատմությունը»), 
«Երեկոյան Երևան», 1975, Ш 93 («Երախտավոր Երևանցին»)։ Խաշա- 
տըրյան Լ., Գրական տեղեկատու, Երևան, 1981, էչ 456—457,

Հունվարի 3. «Եվրոպան» (№2), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
■«1854 տարեկան ծերու մը վերջին խոսքը» պոեմը։

Հունվարի 25. Պատրիարքարանի գրավոր ուղերձը «Լայոց հոգևոր 
և ազգային կենտրոններուն» նահապետ Ռուսին յանի «Տարեցույց» և 
«Ուղղախոսություն» աշխատություններն արգելելու մասին։

Ուղերձից. «Անցյալ տարի տետրակ մը բերին ի Պատրիարքա­
րանս, տպագրո՛ւթյան հրաման առնելու, Հոգևոր ձողովը զայն քըն- 
նելով, արժան չտեսավ անոր հրատարակվելը։ Այս տարի կտես­
նենք, որ նույն տետրակին քանի մը տեղվանքը փոխվելով) առանց 
Պատրիարքարան բերելու և առանց Հոգևոր ժողովույն գիտությանը 
«Տարեցույց» անվամբ տպվեր է։

...Դարձյալ ասկե առաջ, նույն հեղինակը ինքն իրեն աշխար­
հաբառ լեզուն կանոնավորելու մտոք քերականություն մ' ալ տպել 
տվեր էր «Ուղղախոսություն» անվամբ. անոր ալ տպվելուն Հոգևո­
րական ժողովը տեղյակ չէր և ոչ ալ ազգին ուսումնականները անոր 
կարգին Ոլ ոճոլյն հավն եր էին։ ...ներկա ամսոլյս 18 թվականով 
գումարված Հոգևոր և Աշխարհական ժողովոց որոշմամբը և ազ-
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գային ուսումնականաց խնդրանոքը արգիլեցինք և հաստատեցինք, 
որ թե «Տարեցույցը» և թե «Ուղղախոսությունը» դպրոցները շի 
մտնեն, դաս շի տրվին» («Մասիս», 1855, № 157, «Ազգային»)։

Հունվարի 31. «Եվրոպան» (№6), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Հոլնաց թատրոններուն շենքերն ու հորինվածքը։ Անոնց թատերա­
խաղը։ Դիմակներուն գործածությունը» ոլռումնասիրութ յոլնը։ Ավարտ' 
հաջորդ համարում։

Փետրվար. «Արփի արարատյանը» (№8), գրաբար, հրատարակում է 
Գրիգոր Միրզա յանցի «Բանաստեղծոլթիլնտ-ը։

Բանաստեղծության տողերի առաջին տառերը ձևացնում են «Առ 
քաջ ճարտասանն խաշաբաշխ» իմաստը, իսկ ընտրված բոլոր բա­
ռերն ունեն մեկ կամ մի քանի «Ա» տառ։ Ս տեղծագործոլթ յոլն 
կառուցելու այս ձևն ունի «Այբահավաք» անվանումը։
Փետրվարի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№4), արևմտահայերեն, 

սկսում է հրատարակել Գրիգորիս ճելալյանի «Վիկտոր Ալֆիերի» ուսում­
նասիրությունը։ Ավարտ' №19 (հոկտեմբերի առաջին կես)։

Հոդվածից. «Ւտալական թատ՛րերգությունը Գաղդիացվոց ու 
Անգղիացվոց փառացը արմանի նախանձորդ' Վիկտոր Ալֆիերի մը 
հանեց, որուն վրա միայն հիմնած է իր ողբերգությունն ու պար­
ծանքը։ Բայց մտածություն մը ընենք հոս. այն Ալֆիերին, որ ար­
ժանապես իր բոլոր ազգայնոց զարմանքը գրավեց ու իրենց սերն 
ստացավ... իր ողբերգությանց մեջ իտալացվոց ազգը շներկալաց­
ներ մեղի, ինշպես որ կփափագեինք իմանալու։ Ինքը Ալֆիերա 
ոգին միայն ցոլացնելով, կոլզե իր ազգը անոր վրա ձևացնել ո։ 
կազմել, որով ավելի իտալացվոց նույն ատենվան քաղաքական 
մտածության ու վիճակին գաղափարը կուտա, քան թե ազգային 
թատրերգության օրինակ»։
Մարտի 3. «Մասիսը» (№162), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 

արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել «Ոգին հա­
կառակության» կատակերգությունը։ Որոշ ընդհատումներով, ավարտ 
№173 (մայիսի 19)։

Մարտի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№5), Խորեն Գալֆայանի 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած գրաբար շափածո թարգմանությամբ 
հրատարակում է Ալֆոնսոս Լամարթինի «Տաղ գիշերսյ» բանաստեղծող 
թյունը։

Մարտ. «Արփի արարատյանը» (№9), գրաբար, հրատարակում ւ 
Հովհաննես Տեր-Կարապետյանի՛ (ի'մա. Չամոլռճյան — Ս. Շ.) «Դաշնա­
կից բանակք ի Պալշիք» և Գրիգոր Միրզայանցի «Բանաստեղծութիւն; 
ստեղծագործությունները։
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Վերջին բանաստեղծության համար հատկապես ընտրված են 
այնպիսի բառեր, որոնց մեջ «Ա» տառը չկա։ Գեղարվեստական 
ստեղծագործություն կառուցելու այս ձևն ունի «Անայր» անվա­
նումը։
Մարտի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№ 6), գրաբար, հրատա­

րակում է Վրոչրի (ի'մա. Եդուարդ Հյուրմյոլզյան—Ս. Շ.) «Ի սգալի մահ 
ազգասիրի պվարոն] Աբրահամոլ Աղանուր, առ տիկինն նորա այրի» 
գամ բանականը։

Ապրի1ի 8. Մոլշոլմ (Արևել. Ռոլրքիա) ծնվեց կրթական-հոգևորս։- 
կան գործիչ, լրագրող Հակոբ Ռոփոլզյանը։ Եղեռն ամ ահ՝ 1915 թ. Կոլ- 
«ոինայի շրջանում։

«Հանդես ամսօրյան, 1920, № 1—3 («Հայ կաթողիկե կղերին նահա­
տակներդ).

Ապրիլ. «Արփի արարատյանը» (№10), գրաբար, հրատարակում է 
Գրիգոր Միրզա յանցի «Բանաստեղծութիւն» ստեղծագործությունը։ Վեր­
ջինիս համար հատկապես ընտրված են այնպիսի բառեր, որոնք սկսվում 
են «Խ» տառով։

Ապրիլի 10. Թիֆլիսում ծնվեց մշակոլթային գործիչ, թարգմանիչ 
(իտալերենից, ֆրանսերենից, ռուսերենից հայերեն) Հովսեփ Մարգարյա- 
նը։ Վենետիկի Մխիթարյան միաբանության անդամ էր 1878 թ. ապրի­
լի 21-ից, վախճ. 1939 թ. ապրիլի 10-ին, Վենետիկոլմ։

«Տազմավեպս, 1939, .V 3—5, («Հանգիստ հոովո Հովսեփ վարդապետ 
Մարգարյանի») I

Ապրիլի 23. Ռուրքակսւն կառավարության հայտարարությունը Պոլսի 
հայկական, հունական, կաթոլիկ պատրիարքներին և հրեական մեծ Ռաբ­
բիին, ոչ մահմեդական օսմանյան հպատակներին բանակ զորակոչելու 
մասին։

Մինչև սույն որոշումը, Ռոլրքիայում ապրող ոչ մահմեդական 
հպատակները պաշտոնապես ազատված էին զինվորական ծառա­
յությունից, որի համար վճարում էին «Բեդել ասկերի» և «ճեզի­
րե» կոչվող հարկերը։

հայտարարությունից. «...Հայտնի է, որ տերության ամեն դա­
սերը պարտավոր են կատարելու զպարտավորությունները-, որ հը- 
պատակոլթյան պարտքեն կծագին և այս պարտավորությանը ամե- 
նեն ծանրը զինվորական ծառայությունն է, զոր մինչև ցայսօր 
միայն մահմեդականները կընեյին։ Սակայն հայտնի է, որ հասա­
րակաց հայրեն յանց պաշտպանությունը ամենուն վերաբերյալ 
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պարտք մըն է։ Ուստի ժողովրդյան մյուս դասերը ևս կպարտավոր­
վեն մասնակից ըլլալ այս ծառայությանը, որ միայն մեկուն հանձ- 
նըված էր։ ...Եթե զինվորներուն մեջ գտ՛նվելու ըլլան այնպիսինե- 
րը, որ հաջողակության ապացույցներ տված ըլլան պաշտոնատար 
(ի'մա. սպա— Ս. Շ.) անվանվելու, կարող պիտի ըլլան հետ այսո- 
րիկ զինվորական պատիվներ և պաշտոններ ստանալու իրենց ծա­
ռայության ց և իրենց արժանավորության աստիճանին համեմատս։ 
(«Արշալույս արարատյանս, 1855, №493)։

^’ՊրՒւՒ 2^’ Շուշիամ (Լեռնային Ղարաբաղ) ծնվեց կրթական-մշա- 
կութային գործիչ, հրապարակախոս, արձակագիր, թարգմանիչ (ֆրան­
սերենից և ռուսերենից հա յերեն) , խ մ բա դիր Համ բարձում Աստվածատու­
րի Առաքելյանը։ Վախճ. 1918 թ. հուլիսի 6-ին, Ք՚իֆլիսում։

1910 թ. Ք՚իֆլիսում հիմնադրել և մինչև 1913 թ. խմբագրել է 
«Արորս գրական-գիտական ամսագիրը։ 1913 թ. հոկտեմբերից 
մինչև մահը խմբագրել է «Մշակս օրաթերթը։ ժամանակի պարբե-. 
րականներոլմ հանդես էր գալիս «ՇահրիարԱ կեղծանունով։

«Մշակտ, 1918, X 131 («Համբար՛ձում Առաքելյանո) , X 132 («Համ­
բարձում Աոաքելյանս)։...

Մայիս. «Արփի արարատյանըս (№ 11), գրաբար, հրատարակում է 
Մարոլգե դպիր Պողոսյանի «Ուսումնասիրիդ խնդալ ի տէրս, Գրիգոր 
Միրզա յանցի «Քաջուսումն եղբօրդ ողջոյն սիրաշատս և «Գարունս բա­
նաստեղծությունները ( վերջինը՝ անստորագիր )։

Առաջին բանաստեղծության' տողերի առաջին տառերը ձևաց­
նում են «Գրիգոր ծաղիկ շնորհագեղ, քաջ վարժապետ իմաստա­
զեղ, այս նորընծայ բանք են ցքեզ, սիրովդ քոյին եմս աղէկէզս 
իմաստը, իսկ երկրորդը' «Տնկոյն ընտիր վսեմաբոյս, վեհ Մարուգէ 
շնորհալոյս, զայս փանաքի փարահ թփոյս, բնկալ գոլով ոչ բըծա- 
խոյզԱ իմաստը։
Մայիսի 5. Վիեննայում վախճանվեց բառարանագիր, կրոնական- 

մշակութային գործիչ Արիստակես Ազարյանը։ Ծնվ. 1782 թ. հուլիսի 
28-ին Պոլսում։ Մխիթարյան միաբանության անդամ էր 1803 թ.։ Վիեն- 
նայի Մխիթարյանների աբբահայր (11-ը) 1826 թ. ապրիլի 19-ից։

Հուշարձան (Գրական ժողովածու), Վիեննա, 1911, է։ 9—13։

Մայիսի 11. Պոլսում ծնվեց կրթական-մշակութային գործիչ, գրող, 
գրական քննադատ, բառարանագիր Միհրան Հովհաննիսյանը (Փափազ- 
յան)։ Վախճ. 1925 թ. նոյեմբերի 20-ին, իր ծննդավայրում։
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P-եույիկ, Ամենուն տարեցույցը, 1910, էջ 251-252, 1927, էջ 619— 
620։ Զվարթնոց տարեգիրք, Պոլիս, 1931, էջ 81— 84։ «Հայաստանի կոչ­
նակէ, 1926, X 4 («Հովհաննես Միհրան»),

Մայիս. «Մասյաց աղավնին» (№ 5), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Գաբրիել Այվազովսկու «Մուրատյան վարժարանին շփոթությանցը 
վրա քանե մը խոսք» հոդվածը։ Ֆրանսերեն բնադրից կատարված արև֊ 
մըտահայերեն թարգմանությամբ հրատարակված է նաև Բարբիե դյու 

Բոքաժի «Առաջարկություն հռովմեական հայ ժողովրդին գաղթական 
տանելու ի ճեղաիր» հոդվածը։ Ավարտ' №8 (օգոստոս)։

Այվազովսկու հոդվածին հաջորդում է Արսեն Բագրատոմւոլ «Ւ 
բարեմաղթութիւն Հնդկային ճանապարհի Սարդիս վարդապետի 
Բ՚եողորեան, խրախոյս» գրաբար բանաստեղծությունը։

Հունիսի 9. Պոլսում վախճանվեց կրթական ֊մշակութային գործիչ, 
տրամաբան, Ֆիզիկա Պողոսը (Պողոս Սիմոնի Մելիքշահյան)։ Ծնվ. 

1788 թ.։

Ֆիզիկա Պողոս, Տրամաբանութիւն ի պէտս դպրոցականաց..., Պոլիս, 
1876, 88 էջ Ջարղարյան Վ., Հիշատակարան, Բ. հատոր, Կահիրե, 1933, 
էջ 59—68։ «Գիտության և տեխնիկա», 1976, X 12 («Ֆիզիկա Պողոս»),

Հունիս. «Արփի արարատ յանը» (№12), գրաբար, հրատարակում է 
Գրիգոր Միրզա յանցի «Բանաստեղծութիւն (պատասխանի գրույն պ. Յա­
րութեան Բրբաղաճ ցլոյ)» ստեղծագործությունը։ Բանաստեղծության տո­
ղերի առաջին տառերը ձևացնում են «Յարութիւն սատանայ» իմաստը։

Հունիս. Պոլսում, Մկրտիչ Խրիմ յանի խմբագրությամբ, արևմտահա­

յերեն (որոջ հոդվածներ և առաջնորդողներ տպագրվում էին գրաբար), 
սկսում է հրատարակվել «Արծվի Վասպուրական, թռուցյալ հայրենասէր 
թևոք Արծրունի գահեն ի Վանտոսպ» ամսագիրը։ 1858 թ, հունվարից, 

ամսագիրն սկսում է հրատարակվել Վարագում (ըստ այդմ վերանվան­
վում է «Արծվի Վասպուրական, թռուցյալ հայրենասեր թևոք Արծրունի 

մենաստանէն Վարագա») և որոշ ընդհատումներով շարունակում է 
իր գոյությունը մինչև 1864 թ. սեպտեմբերը։

Առաջնորդողից. «Ի նիւթս դուզնաքեայ թերթիս' ոչ համար- 

ձակիմք իբրև զբազմավէպ հանդիսանալ' գրելով ի վերայ բազ­

մատեսակ նիւթոց, այլ ըստ չափու կարեացս և ըստ նպատակի 
մերում' միայն հայրենավէպ լինել կամիմ և մանաւանդ գրել որ 

ինչ պիտանի թուին ի բանասիրական, բարոյական և դաստիարա­
կութեան մասին։ նաև սիրելի է ինձ եւս առաւել սովորութեանս 
յաւէտ անդրանիկ ՛և նախաբարբառ լեզուաւ գրել։ Եւ այսու ըղձալի 

կամիմ առնել զայս նուէր դպրոցական ոլսումնատենչիկ պատա- 
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նեկաց, որոց, գիտեմ, առաւել քաղցր է համեղ ճաշակ հայրենի 
ճոխագոյն լեզուին։ Սակայն ըստ պահանջման նիւթոյն' բազում 
ուրեք և աշխարհիկ լեզուաւ գրել ոչ անդէպ վարկանիմք»։

Հունիսի 13. «Եվրոպան» (№25), արևմտահայերեն թարգմանու­
թյամբ, սկսում է հրատարակել «Աննա կամ թշվառության մեջ կրոնքի 
զորությունը» վիպակը։ Ավարտ' №35 (օգոստոսի 22)։

Հունիս. «Արծվի Վասպուրականը» (№1), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է «Գրաբառ և աշխարհաբառ լեզվին վրա» հոդվածը և գրա­
բար' «Թյլիր արծուիդ իմ» բանաստեղծությունը։

Հուլիս. Փարիզում, Ստեփան Ոսկանյանի խմբագրությամբ, արև- 
մըտահայերեն, սկսում է հրատարակվել «Արևելք» կիսամսյա հանդեսը: 
1856 թ. փետրվարին, 14 համար հրատարակելոլց հետո, «Արևելքը» դա­
դարում է։

Առածաբանից. «Արևելքը» հիմա ի լույս կելլե և եթե մեր 
ազգին կողմե համակրություն և քաջալերություն տեսնե, իր նկա­
րագիրը կատարելու համար աշխատանքի մը առջև չպիտի ընկրկի։ 
Այդ նկարագիրը է. Հայաստանի լուսավորությունը, արդարև վեհ 
նպատակ և նվիրական պաշտոն մը... «Արևելքը» գոնե առայ- 
Ժըմ, քաղաքական նյութերն ղաս։ ամեն առարկայի վրա կրնա գրել . 
և գրելու ալ միտք ունի, այլ մասնավորաբար իր ընտրությունը պի­
տի ընե պատմական, դատական (ի մա. քննադատական— Ս. Շ.) և 
վիպական և այլն խնդիրներոլ մեջ, որոնց համար մեր մեջը դեռ 
հատուկ հանդես մը չկա։ Հոլսամք թե ազգը քսան տարին ի վեր 
իմաստակներու սուտումուտ գովեստը և անամոթ շողոքորթոլթյու- 
նը լԱելե ետև, քիչ մ’ ալ ճշմարիտ քննության և անշահասեր խրա­
տի ականջ պիտի դնե և իր էական պակսությունները. պիտի շտկե։ 
«Արևելքը» այն աստիճան- մեղր բերան չպիտի ըլլա, և քանի մը 
մարգերու հաճելի ըլլալու համար ճշմարտության երեսը չպիտի 
թքնե կամ մրոտե, այլ պիտի աշխատի, որ մեր ողորմելի ազգը 
իր այժմյա բուն վիճակը իմանա և իր մահաբույր վերքերու դար­
ման մը տանի»։

Հուլիսի աոաջին կես. «Արևելքը» (№ 1), Ստեփան Ոսկանյանի' ֆրան­
սերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Ֆելիցիտե էամընեի «Արի զինվոր» և «Վտարանդի» բա­
նաստեղծությունները։ Սկզբում տրված է Լամ ընեի գրական-հասարա- 
կական գործունեության հակիրճ բնութագիրը։ Սկսում է հրատարակվել 
նաև Դոլրայի «Ուրիկա» վեպը։ Ավարտ' №6 (սեպտեմբերի երկրորդ 
կես),
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Նույն £ս*մարում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ստե­
փան Ո սկան յան ի հողվածը ո Բան ահ յուսականս խորագրով, որ­
տեղ պոեզիայի դերի ու նշանակության մասին խոսելուց և հայ ժո­
ղովրդի' այդ բնագավառում անմխիթար վիճակը արձանագրելուց 
հետո, հոդվածագիրը ֆրանսերեն բնադրից կատարված արևմտա­
հայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է «Ապակա­
նությունս բանաստեղծությունը։ Արևմտահայերեն հրատարակված 
է նաև Ո սկան յանի «Տիկին Ժիրարդենի մահրս հոդվածը, որը' «Մեր 
գարու ամ են են երևելի կիներու կարգը կրնա գրվիլ»։

Հուլիսի 4. «Եվրոպան» (ԺՏ 28), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
«Սևաստոպոլի առջև գիշեր մը» բանաստեղծությունը։

Հուլիս. «Արծվի Վասպուրականըս (ԺՏ 2), արևմտահայերեն, հրատա­
րակում է «Ազգային դպրոցաց անմիա կերպ ընթացքին վրաս հոդվածը։

Հուլիսի աոաջին կես. «Բազմավեպըս (ԺՏ 13), հրատ՛արակում է Վար­
գուն Այգեկցու «Առիւծն և աղուէսնս առակը։

Հետագայում Այգեկցու առակները հրատարակվել են հետևյալ 
հաջորդականությամբ. «Փայտահարն եւ ծառս (ԺՏ 18, սեպտեմբե­
րի երկրորդ կես)։ «Առիւծն, աղուէսն եւ էշնս (ԺՏ 22, նոյեմբերի երկ­
րորդ կես)։ «Ագռաւն եւ ձագք իւրս (1856 թ., ԺՏ 3, փետրվարի առա­
ջին կես).

Հուլիսի երկրորդ կես. «Արևելքըս (ԺՏ 2), արևմտահայերեն, հրատա­
րակում է Ստեփան Ոսկանյանի «Հայր Ագուլիկս պատմվածքը և նույնի' 
«Ժերար դե Ներվալս գրականագիտական հոդվածը։

Հուլիս. «Մասյաց աղավնինս (ԺՏ 7), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է «Պարռն Գևորգ Ախվերդյան.— ազգային ռամկական երգ Սալաթ֊ 
նովա բանաստեղծինս ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' 1856 թ. ԺՏ 7 
(հուլիս)։ Վերջում, ֆրանսերեն և արևմտահայերեն համատեղ տեքստե­
րով, հրատարակված է Սայաթ-նովայի «Արի ինձ ան գաճ կալս բանաս­
տեղծությունը։ Ֆրանսերեն բնագրից կատարված գրաբար չափածո թարգ­
մանությամբ, հրատարակված է նաև ժան-ժակ Բարտելեմիի «Առ վե­
հափառ Վիկտորիա թագուհիս բանաստեղծությունը։

Օգոստոս, «Արծվի Վասպուրականըս (ԺՏ 3), գրաբար, հրատարա­
կում է «Արձանական գիմառնութիւն ի տապան սրբոյ Եդիշէիս և «Դրուատ 
չափական, առ հանգուցեալ Վարդպատրիկ սևպուհնս բանաստեղծու- 
թյունները։

Օգոստոս. «Մասյաց աղավնինս (ԺՏ 8), նիկողայոս Աորայանի' անգ­
լերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրա^- 
տարակում է «Առաջ գնացեբխերըս հոդվածը։

Բանակում երկու տեսակ զորավարներ կան։ Ոմանք «Առա'ջ 
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նկեք» կոչով, իրենց հետևից են տանում մնացածներին, երկրորդ­
ները «Առա'ջ գնացեք» հրամայելով, թաքնվում են գրոհողների 
թիկունքում։ Այդպիսիք կան նաև մարդկային հասարակության 
մեջ, որոնք «Քու բարի խորհուրդներուդ ուշադրությամբ մտիկ կը­
նեն, գործողությանդ պատկառներուն խելքերնին կպառկի... բայց 
երբ անոնց պաշտպանությունը և օգնությունը խնդրես, կխորշին 
խնդիրքէդ»։ Վերլուծելով այս երկու կարգի մարդկանց հասարա­
կս։ կան ֊մշակութային գործունեությունը, եզրակացվում է. «Առա'» 
գնացեք»-ներուն հիշատակը իրենց հետ կմեռնի,... բայց «Առա'ջ 
եկեք»֊ներն իրենց գործքովը միշտ կապրին»։
Օգոստոս. Փարիզում, Գաբրիել Այվազովսկու տեսչությամբ, Ամբրո- 

սիոս և Խորեն Գալֆայանների, Սարդիս Թեոդորյանի ուսուցչությամբ, 
իր գոյությունն է սկսում «Արևելյան բազմալեզու վարժարանը»։ Սկզբում 
ունեին տասներկու աշակերտ (ծաղկուն ժամ ան ակ՝ 40), վարժարանը մի­
դաս յա էր, (հետագայում' երեքդասյա) և ավանդվում էր հայոց պատմու­
թյուն, կրոն, հայերեն, ֆրանսերեն, թուրքերեն և ռուսերեն լեզուներ։ 
«Արևելյան բազմալեզու վարժարանը» հետագայում վերստացավ «Հայ­
կազյան վարժարան» անունը և շարունակեց իր գոյությունը մինչև 
1859 թ. նոյեմբերը։

P'bnqnrbmt Ս., Պատմութիւն Մուրատեան և Հայկազեան վարժարա- 
նաց, հատ. 4, Փարիզ, 1866, էշ 1—263։ Օրմանյան Մ., Ազգապատում, 
մասն երրորդ, երուսաղեմ, 1927, §§ 2682, 2695, 2700։ Պողոս յան Ե., 
Պատմություն հայ մշակութային ընկերություններով հատ. Ա, Վիեննա, 
1957, էշ 679—681։

Օգոստոսի 7. Զմյոլռնիայոլմ վախճանվեց լրագրող, բանաստեղծ, 
արձակագիր Հովհաննես Շահին յանը։ Սնվ. Մ արմ ետ գյուղում։

«3. Շ.», «3. Շ. Վ.», «3. Շ. Վ. Մ.» (ի'մա. Ցօհաննէս Շահի֊ 
նեան Վանեցի Մարմետցի.— Ս. Շ.) ստորագրություններով հանդեւ։ 
Էր գալիս ժամանակի պարբերականներում։

«Արշալույս արարատյան», 1855, № 500 («Մահ»)։ յՀ։ 502 («Ի ցաւալի 
մահ պատուելի Ցօհաննէս վարժապետի Շահինեան...) ։ «Արծվի Վասպու- 
րականի», 1855, № 3 («Արծուին թափաոեալ ի %միւրւին, ողբայ ընդ մահ 
Ցօհաննու վարժապետի Շահինեան»)։

Օգոստոսի 20. Կուտինայում (նաև՝ Քյոթահիա, Թուրքիա) ծնվեց 
եկեղեցական-կրթական գործիչ, լրագրող Պողոս Թերզյանը (լրիվ ձևով' 
Պողոս Պետրոս ԺԳ Թերզյան, կաթողիկոս-պատրիարք տանն Սիլիկիո)։ 
Վախճ. 1931 թ. դեկտեմբերի 15֊ին, Հրամում։

«Հանդես ամսօրյա», 1910, № 7 («Պողոս Պետրոս ԺԳ Օ՚երզյան.,.»։ 
1931, X 12 («Պողոս Պետրոս ԺԳ Ւերզյան...»)։
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I

Օգոստոսի աոաջին կես. «Արևելքը» (№ 3), արևմտահայերեն, հրա-. 
տարակում է Հարմայի (ի'մա. Ստեփան Ոսկանյան— Ս. Շ.)՝ ֆրանսիացի 
գրող ոլ հրապարակախոս կմ ի լ Դեշանելի ստեղծագործությանը նվիր­
ված հոդվածը «Գրագիտական» խորագրով։ Գրախոսված է նաև Աստ­
վածատուր Տունգի «Մուրատ յան վարժարան» գրքույկը։

Օգոստոսի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№15), Խորեն Գալֆայա­
նի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Ալֆոնսոս Լամարթինի «Առանձնութիւն» բանաստեղ- 

ծությունը։
Օգոստոսի երկրորդ կես. «Արևելքը» (№4), արևմտահայերեն, հրա­

տարակում է Ստեփան Ոսկանյանի «Վենետիկի վանքին նենգությունը» 
և «Գիշերադեմ միաբանություն մը» հրապարակախոսական հոդվածնե­
րը, Հարմայի (ի'մա. Ստեփան Ոսկանյան)' ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ «Թշվառության 
հառաչը» բանաստեղծությունը և Տիգրան Փեշտիմ ալճյանի «Կոռնել» հոդ­

վածը։
Սեպտեմբերի 1. «Մասիսը» (№188), Մատթեոս Մ ամուռյանի' 

ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, 
սկսում է հրատարակել Վոլտերի «Ժանո և Գոչեն» պատմվածքը։ Ավարտ' 
հաջորդ համարում։

«Հետևյալ բարոյական վեպը,— կարդում ենք պատմվածքին 
նախորդող ա ռաջա բանում,— գաղղիերենն թարգմանված է և խիստ 
հանճարեղ ուօգտակար խրատ մըն է այն միամիտ ծնողներուն, 
որ կկարծեն և կամ ուրիշին խելքովը կմտածեն, որ մինակ հարըս- 
տությամբ իրենց զավակը մարդ կըլլա։ Նույնպես զգալի դաս մըն 
է այն երիտասարդներուն, որ մինակ քանի մը ծեքուծուռ խոսքեր 
ու շարժմունքներ ունենալը բավական կսեպեն հաջողելու և ընկե­
րությանը մեջ փայլելու համար»։
Սեպտեմբեր. «Արփի արարատյանը» (№ 3), Գրիգոր Չիլինկիրյանի* 

իտալերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, 
«Զվարճալիք» խորագրի ներքո, հրատարակում է վեց մանրապատում՛ 
(«Աշխարհս բանի օրեր կլորաձև է, իսկ կիրակի օրեր քառակուսի», «Ար­
ժանավոր վարձատրություն», «Անձրևը մարդը կշփոթե», «Անձնանվեր 
բարերար», «Գեշ հայելի» և «Խուլի մը դեղ»)։

Սեպտեմբերի 5.. «Եվրոպան» (№5), արևմտահայերեն թարգմանու­
թյամբ, սկսում է հրատարակել «Մեծին Պետրոսի վարքը» վիպակը։ 
Ավարտ' 1856 թ. №34 (օգոստոսի 11 )։

Սեպտեմբեր. «Մասյաց աղավնին» (№ 9), ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարված գրաբար չափածո թարգմանությամբ և ֆրանսերեն-գրաբար
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զուգահեռ տեքստերով, հրատարակում է է դմ ոն Պերոնի «Կոլինդոսի եզեր­
քը երեկոյան զբոսանք» և Ալֆոնսոս էամարթինի «Յորդորակ հաշտից» 
բանաստեղծությունները!

Սեպտեմբերի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (X 17), էդուարդ Հյոլր- 
մյոլզյանի' լատիներեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմա­
նությամբ, հրատարակում է Վիրգիլիոսի «էնեականից» մի հատված 
(հրատարակված է ^-րդ գրքի 555—702-րդ տողերը)։

Սեպտեմբերի 20. Վերին Ագուլիսոլմ (այժմ' Նախիջևանի ԻՍՍՀ Օր֊ 
ղոլբադի շրջանում) ծնվեց լրագրող, հրապարակախոս, թարգմանիչ 
(ռուսերենից հայերեն), խմբագիր Ալեքսանդր Հայրապետի Բալանթարըւ 
Վախճ. 1913 թ. հոկտեմբերի 20-ին, Թիֆլիսոլմ։

1893 թ. մինչև իր մահը, Թիֆլիսում, խմբագրել է «Մշակ» 
օրաթերթը։ ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս 
«Սիրող» և «Վրձին» կեղծանուններով՛

«Հանգես ամսօրյա», 1009, № 12 («Ալեբսանգր Հալանթարի 30-ամյա 
հոբելյանը»), «Մշակ», 1913, М 234 (Ամբողջ համարը), X 233, (Ամբողջ 
համարը)....

•Սեպտեմբերի երկրորդ կես. «Արևելքը» (№6), արևմտահայերեն-, 
հրատարակում է Հարմայի (ի'մա. Ստեփան Ոսկանյան) ՚ «Աղեքսանդր 
Դյոլմա տղուն թատրերգությունը» հոդվածը։ Նրա «Կես աշխարհ» թատրեր­
գության վերլուծության հենքի վրա բացահայտված է թատերական ար­
վեստի դերն ու նշանակությունը ժողովրդի կյանքում։

Հոկէոեմբերի 10. Շամախիում (Ադրբեջանական ՍՍՀ) ծնվեց մշա­
կութային գործիչ, լրագրող (հայերեն 'և ռուսերեն լեզուներով), թարգմա­
նիչէանգլերենից, ֆրանսերենից, գերմաներենից հայերեն) Ներսես Հա- 
րությոլնի Աբելյանը։ Վախճ. 1933 թ. դեկտեմբերի 15֊.ին, Բ՜բիլիսիոլմ։

«Մոսկովյան» կեղծանունով հանդես էր գալիս ժամանակի 
պարբերականներում ։

«Коммунист», 1966, № 245 («Нерсес Абелян (Дорогие нам име­
на)»): Սւոեփանյան Я*., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա., կջ 11.

հոկտեմբերի աոաջին կես. «Արևելքը» (№7), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Ստեփան Ո սկան յանի «էաշամպոտիին առակները» հոդ­
վածը։ Վերջում հոդվածագրի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմը- 
լոահայերեն չափածո թարգմանությամբ, տրված են նրա «Անանկ է նե' 
հիմա պարե», «Փայտ ու ածուխ», «Ծաղիկ ու ամպ», «Կաթիլ ջրո», 
«Գառնուկ և թուփ» առակները։

ՀույւԷածից. «էաշամպոտիին առակները ոճով և հյուսով գրեթե 
կատարյալ են և եթե պակսություն մը ունին, այն հնարին
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(invention) վրա կկայանա։ Առակներու նյութը շատ անգամ նոր 
չէ և կբռնա դատ վինք ըսելու, թե երբեմն ալ ընտիր չէ։ ...Ուրիշ 
թեթև պակասություն մ ալ, մեր կարծիքին նայելով, ՚առակա­
գիրին քաղաքական տեսիլներն են (ի'մա. տեսակէտները— Ս. Շ»)։ 
Հեղինակը չափեն ավելի կհիշե զանոնք և այս կերպով իր դիրքին 
շատ վնաս կուտա։ էաչամպոտին ազատությունը, մարդկային ազ­
գը շատ կսիրե, թշվառ մարդերու և հարստահար ազգերոլ վրա շատ 
կդթա։ Մենք ալ իրեն համամիտ ենք այս կողմե, այլ կտարակոլ- 
սինք, որ առակագիրը ազատության ճշմարիտ թշնամին ճանչցած 
և մարդկային սեռի առաջադիմության բուն արգելքը գտած ըլլա։ 
Թարգմանողը այլ ասիկա պետք է հիշե, որ թարգմանելը կճյա 
արձանով կավիճե օրինակ հանելու կնմանի։ Օրինակը հասակով, 
նյութով, և ուրիշ բանով կրնա տարբերիլ, այլ հարկ է, որ նմանու­

թյունը պահե»։
Հոկտեմբեր. ('Արծվի Վասպուրականը» (№5), գրաբար, հրատարա­

կում է «Ողբ ի վերայ մեծի քաղաքին Սսոյ, հանեալ ի հին ձեռագիր յի­
շատակարանաց» բանաստեղծությունը։

Հոկտեմբերի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№ 20), Խորեն Գալֆայա­
նի՝ իտալերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Վիկտոր Ալֆիերիի «Սավուզ» ողբերգությունը։ Ավարտ' 
«Բազմավեպի» №23 (դեկտեմբերի առաջին կես)։

Թարգմանչի առածաբանից. «Առաջի ընծայեմք զսա ընթերցա- 

նելեացն, ոչ ի ճաշակ եւեթ հանգամանաց ոճոյ մեծի Ողբերգուին, 
այլ և յօրինակ եւ յորդոր նմանութեան, վասն որոյ եւ փոյթ խնա­
մոց տարաք' որչափ մեզ գալ էր, ճշտի լ գտակաւ ի մերս անդ զմա­
տնն ա դրին միտս փոխաբերելոյ։ Իսկ չափս ոտից' ո րպէս և այլուր 
զայն եմք կալեալ, զոր պատշաճագոյնն յամարիմք յայս քերթուած, 
զնորոգեալն իմա ի Բագրատունւոյ Քերթողահօրէն, որոյ ճապուկ և 
դաշնակաւոր ելևէջք գեղեցիկս յոյժ համաձայնիցին ընդ փոփո­

խութեան ազգի կրիը։ T ոգՒ Ւսվ ողբերգութեանդ են»։
Հոկտեմբեր. «Արփի արարատյանը» (№4), ֆրանսերեն բնագրից 

կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է «Երգ 
գաղղիացի զինվորին, որ դառնա ի հայրենիս» բանաստեղծությունը, և 
Գրիգոր Չիչինկիրյանի' իտալերեն բնագրից կատարած արևմտահայե- 
րեն թարգմանությամբ, «Զվարճալիք» խորագրի ներքո' «Ծաղրածուի 

մը հանապատրաստից պատասխանը» և «Իմաստասիրի մը անմիտ հե­
տաքրքրության դժբախտ հետևանքը» մանրապատումները։

Հոկտեմբերի երկրորդ կես. «Արևելքը» (№8), արևմտահայերեն,
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հրատարակում է Հարմայի (ի'մա. Ստեփան Ո սկան յան) «Մուրադյան 
ոգի» բանաստեղծությունը և Վահեի (ի'մա. Ստեփան Ո սկան յան) «Հյուր֊ 
մյոլզյանին տետրակը» գրախոսականը։ նույնի՝ ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակվել 
Ժան Պիեր Ֆլորիանի «Ժանո և Կոլեն» կատակերգությունը։ Ավարտ «Արե- 
վելք» № 10 (նոյեմբերի երկրորդ կես)։

Գր֊խօսականում քննադատված է էդ. Հյուրմյոլզյանի «Մխի֊ 
թարյան միաբանություն» ֆրանսերեն գրքույկը (Փարիզ, 1855). 
«Բանավեճի ասպարեզին մեջ կալանավոր ես, սիրելի Հյուրմ յուզ- 
յան, հարկ է որ պատիվդ պաշտպանես։ Եթե արհամարհես' վատ 
ես, եթե լռես' սուտ ես, եթե անօրեն մարդերե օգնական խնդրես' 
անօրեն ես, եթե կռնակ դարձնես' հաղթահար ես և վատության 
կնիքը ետևեդ պիտի հասնի և պիտի նշանակե զքեզ»։

Ֆլորիանի կատակերգության թարգմանության առթիվ կարդում 
ենք, որ այն «իր սիրուն ու պարզ գեղովը շատ կգովվի գրագետ֊ 
ներե։ Բ՚եպետև Ֆլորիան առաջին կարգի հեղինակ չըլլար և ազդու 
ոգի մը չունենար, սակայն իր գրվածները մինչև հիմա արժեք 
ունին։ Իբրև առակագիր, էաֆոնտենե ետև, առաջինը ինքն է, իբրև 
արձակ մատենագիր անցյալ դարոլ երկրորդական կարգի հեղի­
նակներն առաջադեմը կհամարվի»։

Հոկտեմբերի 17. «Եվրոպան» (№43), արևմտահայերեն թարգմա­
նությամբ, սկսում է հրատարակել «Ազնվական վրեժխնդրոլթյուն» 
պատմվածքը։ Ավարտ' հաջորդ համարում ։

Նոյեմբեր. «Արծվի Վասպուրականը» (№ 6), գրաբար հրատարա­
կում է Մարիամ Հովհաննես'յան 3աղուպյանցի «Դրուատ գովեստից առ 
անարատ յղութիւն ամենօրհնեալ կուսին Մարիւսմու» բանաստեղծությու­
նը, որի տողերի առաջին տառերը կազմում են հայկական այբուբենը։

Նոյեմբերի 10. «Մասիսը» (№198), Մկրտիչ Պ. Տատյանի' ֆրանսե­
րեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատա­
րակում է «Հեր անուն կարծեցյալ հայու մը տեսիլը» պատմվածքը։ 
Ավարտ' հաջորդ համարում։

Նոյեմբերի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№ 21), Վևոնդ Ալիշանի' 
անգլերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է Ու,. Բրայանդի «Նոյեմբեր» բանաստեղծությունը։

Նոյեմբերի աոաջին կես. «Արևելքը» (№9), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Հարմայի (ի'մա. Ստեփան Ոսկանյան) «Հեժեվիբ Մորոյին 
գիրքը» գրախոսականը (գրախոսված է նրա բանաստեղծությունների 
«Միոզոտիս» խորագիրը կրող ֆրանսերեն ժողովածուն)։ Վերջում գրա- 
խոսի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանու- 
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թյամբ, հրատարակվում է Մորոյի «Հիվանդատուևի հիշատակ մը» բա­
նաստեղծությունը։

Հոդվածից. «Մեր դարը շատ հեղինակներու ծնունդ տվավ, 
այլ ստուգիվ շատ քիչ անուն կա, որ դեռ կենդանի ըլլա և մինչև 
մեր օրերը իր փառքը պահե։ Հեղինակ կա հիմա Ֆրանսայի մեջ, 
որ կենդանի աչքով իր գրագիտական մահր կդիտե և իր գիրքերուն 
փտիլը կ' ողբա։ Ընդհակառակն անծանոթ անուններ կա, որ գե­
րեզմանի մեջեն կելլեն և ոսկրերոլ փոշին թոթվելով, հարություն 
կառնեն իրենց գիրքերովը։ Հեժեզիբ ■ Մորոն այս ետքի կարգեն է։ 
...Հեժեզիբ ավելի լավ համարեց ազատ և թշվառ մեռնիլ, քան թե 
իր քնարը արատել և սիրտը վաճառել։ Ազատության ճշմարիտ սի­
րահարները մեկ ապավեն մը ունին միայն' մահը։ Եվ երբ գերու­
թյան ու տառապանքի ժայռերու մեջ ընտրել կհարկադրին, մահ­
վան գիրկը կնետվեն, այս ետ քինին մոտենալովս։
Նոյեմբերի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№22), արևմտահայերեն, 

հրատարակում է «Բուալո բանաստեղծը» հոդվածը։
Հոդվածից. «Եըգիծաբանություններեն ետքը Բուալո շինեց քեր­

թողական թղթեր, որ այսօրվան օրս անոնցմե ավելի վեր կսեպվին. 
ասոնց մեջ իր ոճը ավելի բնականություն ունի, բացատրություն­
ները ավելի ազդու և ավելի զորավոր են։ ...Ուզեց բանաստեղծու­
թյան պատգամատու և կանոնագիր ըլլալ և գրեց «Արվեստ քեր­
թողության» ըսված վարդապետական բանաստեղծությունը, որ շատ 
գովված է։ ...Ինչվան հիմա ըսածներէ:։ բավականապես կիմացվի, 
որ Բուալո, փափուկ ու փայլուն երևակայությամբ բանաստեղծ չէր 
ոլ բնության տեսարաններուն կամ մարդկային զգացումներուն գե­
ղեցկությունները երգելու համար ստեղծված չէր»։

Նոյեմբերի երկրորդ կես. «Արևելքը» (№10), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Հարմայի (ի'մա. Ստեփան Ո սկան յան) «Դատական» 
գրաքննադատական հոդվածը և ֆրանսերեն բնագրից կատարված արև- 
մըտահայերեն թարգմանությամբ' «Ամիսի կամ սիրո նահատակ օրիորդ 
մը» պատմվածքը։

Հոդվածից. «Հայ բանադատը հետաքրքիր վիճակի մը մեջ կը- 
գտնվի մեր օրերը և ստուգիվ որ կողմը դառնալը և ինչ կերպով իր 
պաշտոնը կատարելը ինքն ալ լավ մը չիյտե։ Եթե Ժտի (ի'մա, հա­
մարձակվի— Ս. Շ.) հեղինակի մը գիրքը դատել կամ բանասերի մը 
հոդվածը քննել, եթե քիչ մը ազատորեն իր կարծիքը հայտնե և 
եթե պակսությոլն կամ թյուր կարծիք մը երևան հանե ու հերքե, 
շուտով ինքը թշնամի կհամարվի, կամբաստանվի և կդատապարտ­
վի անողորմաբար։ Հայու մը համար դիրք մը քննելը և անոր դեմ 
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ուղիղ դատում մը ըն՛ելը հեղինակին թշնամություն ընել, կամ անոր 
տակ հորը փորել է, չար միտքով և չար կամքով։ Չի կրնար երևա- 
կայել տակավին, թե հեղինակի մը պատիվը և տեսիլները (ի՜մա, 
տ՛եսակն տները — Ս. Շ.) իրարու հետ հարաբերություն մը չունին։ 
Հեղինակը արգո մեկը կրնա ըլլալ և իր տեսիլները անարգ կամ 
արատավոր, ինչպես որ սիրուն ծառ մը կրնա անհամ պտուղ տալ, 
և անշուք թուփը շատ համեղ բերեք մը։ Հայը չի հասկընար, կամ 
չուզեր հասկնալ այս հասարակ ճշմարտությունը, գովե' կամ լռե'» 
ահա այս է իր այժմյա կամքը։ •••Այլ որքան որ դատականը մեր 
ազգին մեջ չի մտնա, արմատ չի գտնե, չի մշակվի, մեր ազդը ոչ 
առաջ երթալիք ունի և ոչ տոհմային գրագիտության մը տեր ըլլա­
լու է երբեք։ Մեկդի թողունք մարդը, իր տեսիլները քննենք և դա­
տելու վահանը զգենունք մեյ մը, որ ճշմարիտ և հուռթի բանակռի- 
վը մեր մեջն ալ մնա և զմեզ անձնական կռիվներն ագատե։ ...Ա՜հ,, 
հայրենակիցը իմ, հերի՜ք է, ժամանակը եկավ, որ սթափվինք, նա­
յինք դեպի ապագան և ոչ դեպի սուտ նախապաշարումները։ Չի- 
մոռանա՜նք երբեք, որ պատմության վճիռը ազգի մը վրա մահա­
բեր հարվածի ծանրությունը ունի։՛ Չիմոռանա՜ք, որ այսպիսի 
հարվածի մը պատասխանատու մենք պիտի ըլլանք մեր թոռերու 
առջևը»։

Դեկտեմբեր. «Արծվի Վասպոլրականը» (№7), գրաբար, հրատարա­
կում է Մ արդար Թոխմախյան Վանեցու «Չափաբերական բանք» պոեմը։ 
Ավարտ' հաջորդ համարում։

Դեկտեմբերի աոաջին կես. «Արևելքը» (№ 11), Ստեփան Ոսկանյանի'՛ 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Ֆրանսուա֊Ռընե Շատոբրիանի «Հետին ապենսե- 
րաժ» վեպը։ Շ արունակվում է մինչև «Արևելք», 1856 թ. № 14-ը (հուն­
վարի երկրորդ կես) և մնում է ՛անավարտ։ Թարգմանության սկզբում 
տրված է Շատոբրիանի կյանքի ու գործունեության համառոտ բնութա­
գիրը՛ Հ’ Փիրիմյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, հրատարակված է ՛ն՛աև Շատոբրիանի «Սեր հայրեն­
յաց» ակնարկը և տիկին Ժանլիսի (Ստեֆանիա-Ֆելիցիտե Դոլկրե) «ժան- 
լիս տիկին ու ժ. ժ. Չ՚ուսսո» ակնարկը։

Հոդվածից. «Եթե Շատոբրիան հասարակ հեղինակի մը նմաներ 
և եթե իր կյանքի մեջ միություն մը նշմարվեր, գինքը դատելը դյու­
րին կըլլար նաև հայ հասարակության առջևը։ Այլ մեղք, որ ոչ 
քաղաքական, ոչ կրոնական, և ոչ գրական միություն մը կտեսնվի 
իր վրա և համազգի բանասերը շատ անգամ կշփոթի կմնա, թող 
թե այլազգի մը։ Շատոբրիան ինքն ալ կզգա իր ,աղս կյանքի այ­
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լանդակ, շավիղը և իր հիշատակագիրներու մեջ հայտնի կիոստո- 
վանի։ Ամեն բանասեր դյուրավ կրնա երևակայել, թե այսպիսի 
մարդ մը քննելու և դատելու համար անհնարին զգուշություն պետք 
է և ամենն պզտի պարագայի ուշ դնելու է անաչառ միտքով»։
Դեկտեմբեր. «Մասյաց աղավնին» (№ 12), Նիկողայոս Ջոբայանի' 

անգլերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է «Հաջողություն գտնելու գաղտնիքը» հոդվածը և Կարա­
պետ Գարագաշյանի «Ի վաղամեռիկ մահ քաջատոհմիկ պայազատի 
Յովսեփայ Ալլահվերդեան, տաղ եղերերգական» գրաբար բանաստեղծու­
թյունը,

Դեկտեմբերի 15. «Մասիսը» (№ 203), գրաբար, հրատարակում է «Ի 
մահ Տիւղեան Կարապետի» եղերերգությունը (հեղ. Թ. Ե.)։

Վերջինս ունի հետևյալ ծանոթագրությունը. «Լրագրոլյս բանա­
սիրականին մեջ ոտանավոր բանաստեղծություններ հրատարա­
կելու թեպետ սովորություն չունինք, բայց հետևյալը... հոժար սըր- 
ս.'իվ կհրատարակենք»։

Դեկտեմբերի երկրորդ կես. «Արևելքը» (№12), արևմ տահա յերեն, 
հրատարակում է Ստեփան Ո սկան յանի' Ադամ Միցկևիշին նվիրված 
«Միքևիչ բանահյուսը» հոդվածը և Մ. Վ.-ի (ի՜մա. Ստեփան Ոսկանյան) 
«Պ. Ս՛լուլ Սիմոնին գիրքը» գրախոսականը (գրախոսված է վերջինիս 
«Իրավունք» ֆրանսերեն աշխատությունը. Փարիզ, 1854)։

Հոդվածից. «Հազիվ թե ամիս մը կա, Պոլսո մեջ մեռավ պ. 
Միքևիչ երևելի բանահյուսը։ Իր մահը Պոլոնիայի (ի'մա. Լեհաս­
տանի— Ս. Շ.) համար անդարմանելի կորուստ մը է, և իր բոլոր 
վտարանդի հայրենակիցներու ճշմարիտ հարված մը տվավ։ Այս 
անվանի անձը Պոլոնիո մեր դարու առաջին կարգի հեղինակն է և 
Սլավ տոհմի մեջ քիչ բանահյուս կա, որ իրեն նման վառվռուն և 
սիրուն երևակայություն մը ունենա։ ..Վեհերը այս բանահյուսը շատ 
կգովեն և կարգե դուրս կսիրեն անոր գիրքերը։ Տիկին Ժորժ Զանգ, 
մեր դարու Ֆրանսայի առաջին հեղինակը, իր կողմե մինչև Պիրո- 
նի կարդը կհանե զանիկա»։

Դեկտեմբերի 30. «Արշալույս արարատյանը» (№510), գրաբար, 
հրատարակում է Սմբատ Կարապետ Պ ապա յանի «Շնորհաւորութիւն նո- 
րոյ տարլոյ առ արշալոյսն» բանաստեղծությունը։ Նույնի' ֆրանսերեն 
բնագրից կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է 
հրատարակվել «Հենրիկոս Իշենֆելյան, կամ ինչպես այս պատանին 
աստուծո վրա ծանոթություն ստացավ» վիպակը։ Ավարտ' 1856 թ. ապրի­
լի 6 (№517),

— Պոլսում ծնվեց կրթական-մշակութային գործիչ, տպարանատեր, 
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լրագրող, խմբագիր Արամ Աշճյանը։ Վախճ. 1909 թ. իր ծննդավայրում։
1882 թ., Պոլսում, Սիմոն Գաւիամ աճ յան ի հետ համատեղ, 

հիմնել և մեկ տարի խմբագրել է «Ընտանիքը կիսամսյա հանդե­
սը։ 1885—1888 թթ. խմբագրել է «Լապտեր Դիողին յանը զավեշ­
տական շաբաթաթերթը։

Պուոուրյան Մ., Հայ հանրագիտակ, 1938, Բուխարեստ, էջ 186։ frbn- 
դիկ, Տիպ ու տառ, Պոլիս, 1912, էջ 108։

— Պոլսում ծնվեց բանասեր, լրագրող, գրաբարագետ fմասնագի­
տությամբ բժիշկ), բանաստեղծ Տիրան Գափամաճյանը։ Վախճ. 1926 թ. 
հունիսի 23-ին, իր ծննդաՎայրում։

Թեույիկ, Ամենոմւ տարեցույցը, Պոլիս, 1927, էջ 627։ Ընդարձակ տա­
րեցույց, Պոլիս, 1929, էջ 145-147,

— Պոլսում ծնվեց մշակութային գործիչ, լրագրող Տիրան Գևորգի 
Փափազյանը։ Վախճ. 1875 թ. սեպտեմբերի 25֊ին, իր ծննդավայրում։

«Մասիսս, 1875, X 1738 («Մահագույժ»),

— Պոլսում ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, լեզվագետ (թուր­
քերեն և արաբերեն լեզուներ) Միհրան Սրիկի Աբիկյանը։ վախճ. 1938 թ. 
դեկտեմբերի 15-ին, իր ծննդավայրում։

«նոր լուր», 1938, X 6425 («Մահ հանրածանոթ թրքագետ—հեղինակ 
Միհրան Աբիկյանի»)։ X 6426 («Տիար Միհրան Արիկյան»)։

— Պոլսում ծնվեց նովելիստ, լրագրող, գրականագետ Տիգրան Փի- 
լիպոսի Արւիիւսրյանը։ Վախճ. 1915 թ. դեկտեմբերի 15-ին'

«Գամերը (երբեմն նաև՝ «Տիգրանը) կեղծանուններով հանդես 
էր գալիս ժամանակի պարբերականներում։ 1901 —1902 թթ. Կա- 
հիրեում խմբագրել է «Փարոսը եռօրյա լրագիրը, 1908-ին, Պոլսում' 
«Սուրհանդակը օրաթերթը։

Թերպիկ, Ամենոմւ տարեցույցը, Պոլիս, 1921, էջ 322։ Մեծարենց Մ.» 
Երկերի մողհվածու, Երևան, 1956, էջ 343։ Ստեփանյան Գ., Կենսագրական 
բառարան, հատ. Ա., էջ 161։

— Պոլսում ծնվեց քանդակագործ, նկարիչ, հնագետ, լրագրող Օր­
վանդ Ոսկանը։ Վախճ. 1914 թ. հուլիսի 10-ին, իր ծննդավայրում։

Ընդարձակ տարեցույց, 1932, էջ 104—105։ «Ս՛ովետական արվեստ», 
1965, X 2 («Եր վանդ Ոսկան»)։
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K
— Աշտարակում ծնվեց մշակոլթա յին գործիչ, լրագրող, բանաստեղծ 

Եփրեմ Սուքիասյանը։ Էջմ՜իածնի միաբանության անգամ էր 1876 թ. 
օգոստոսի 5-ից, վախճ. 1915 թ. օգոստոսի 4-ին, էջմիածնում։

«Սեթ» և «Ս ահրաթ» ստորագրություններով հանդես էր գալիս 
ժամանակի պարբերականներում։

ոԱրարատ», 1915, X։ 7—8 («Մայր աթոո. Եփրեմ եպիսկոպոս Սոլ- 
քիասյան»)։

— Ագուլիսիում (Նախիջևանի շրջան) ծնվեց լեզվաբան, բանասեր, 
լրագրող Սարգիս Աարգսյանը։ Վախճ. 1892 թ. Մոսկվայում։

<րԼրաբեր հասարակական գիտություններիս, X 6 (((Եղիշե Մագաթյանի 
և Գրիգոր Խալաթյանցի նամակագրությունիցս)։

— Ակնում ծնվեց լրագրող, երգիծաբան ֊գրող, խմբագիր Մելքոն 
Գալենտերը (Դալենտերյան)։ Վախճ. 1907 թ. հունիսի 20-ին, Պոլ-

1881 թ. Պոլսոլմ հիմնադրել և խմբագրել է «Վայելք» հանդե­
սը, իսկ 1886—1887 թթ՛' «Եվա» պարբերականը։

Ընդարձակ օրացույց Ս. Փրկշյան Քիվանդանոցի, Պոյիս, 1908, էջ 467— 
468.

— Կամարակապ գյուղում (Ակնի շրջան) ծնվեց գրական-մշակու- 
թային գործիչ, լրագրող, լեզվագետ Նշան Թորոսյանը։ Վախճ. 1918 թ. 
մայիսի 14-ին, Պո լսում։

Թեոդիկ, Ամենուն տարեցույցը, Պոլիս, 1921, էջ 324։ Ազաայան 
Ակն և ակնցիք, Պոլիս, 1943, էջ 103—104։

— Վանում ծնվեց կրթական֊մշակութային գործիչ, արձակագիր 
Սեդրակ Սարգսի Տեվկանցը (Տեր֊Աարգսյանց)։ Վախճ. 1941 թ. մայի­
սին, Նիցցայում (Հար. Ֆրանսիա)։

ոձայաստանի կոչնակ», 1941, X 20 (ոԱեդբակ Տեվկանց»),

— Վանում ծնվեց գրականագետ֊բանասեր, արձակագիր Խաչատուր 
Լևոնյանը։ Վախճ. 1915 թ. դեկտեմբերի 15-ին, Երևանում։

«Ծի լվան», «Լ. Տոսպոլնի», «Գագիկ», «Քննադատ», «Խոս- 
, նակ», «Դիտակ», «Շահ-Սվար», «Քրոնիկոս», «Ծերուկ» և այլ կեղ­

ծանուններով հանդես էր գալիս ժամանակի պարբերականներում։

Անեմյան Հ., Թուրքահայ աղետը, էջմիածին, 1919, էջ 35—36։ Թհո- 
դիկ, Ամենուն տարեցույցը, Պոլիս, 1921, էջ 322։ Աաեփանյան Գ., Կեն­
սագրական բառարան, հատ. P., Էջ 28—29։
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— Վանում ծնվեց կրթական ֊մշակութային գործիչ, պատմաբան ֊բա­
նասեր Հարություն £անգոլլյանը։ Եղեռնամահ' 1915 թ.։

Թեոդիկ, Հուշարձան 1915 թ. ապրիլի 24-ի, Ալեքսանդրիս,, 1939, 
11 61.

— Նոր-Ջուղայում (Պարսկաստան) ծնվեց կրթա կան-մշակոլթա յին 
գործիչ, բանաստեղծ, արձակագիր Գևորգ Կարապետի Ձ,որաբյանը (նաև' 
Զոհրաբյան)։ Վախճ. 1926 թ. դեկտեմբերի 13֊ին։

^Հայաստանի կոչնակ», 1927, X 48 (ոԳևորգ Կ. Ջորարյան»), Պո- 
տուրյան Մ., Հաչ հանրագիտակ, Ոուխարեստ, 1938, էշ 800—801■

— Շապին֊Գարահիսարում (Հյուսիսարևելյան Թուրքիադ ծնվեց 
մշակութային գործիչ, լրագրող Վռամշապուհ (աշխարհական անվամբ' 
Նազարեթ) քիպարյանը։ Վախճ. 1940 թ. հունվարի Յ֊ին, Փարիզում։

Գևորգյան Կ., Ամենոմ, տարեգիրքը, Բեյրութ, 1959, էշ 305—306.

— Այնթապում (Հարավ. Թուրքիա) ծնվեց լրագրող (հայերեն և 
թուրքերեն լեզուներով), խմբագիր Հովհաննես Գրիգորի Գրիգորյանը։ 
Վախճ. 1942 թ. դեկտեմբերի 14-ին, Վաշինգտոնում (ԱՄՆ)։

1902—1910 թթ., Պոլսում խմբագրել է «Ավետաբեր» շաբաթա­
թերթը։ 1910 թ. Պոլսում հիմնել և մինչև 1915 թ. խմբագրել է 
«Րահնումա» («Ուղեցույց») հայատառ-թոլրքերեն շաբաթաթերթը: 
Այն շարունակել է վերահրատարակել 1921 —1930 թթ. Նյու-Ցոր-

ոՀայաստանի կոչնակ», 1930, X 7 (ոՊրոֆ. Հովհ. Գրիդորյանի 
ծննդյան 75-ամյակը»), 1942, X 51 («Պրոֆ. Հ. Գ. Գրիգորյանի մահը», 
1943, X 2 (րՊրոֆ. Հ. Գ. Գրիգոր յան»), X 5 («Պրոֆ. Հովհ. Գ. Գրիգոր֊ 
յան»),

— Էերրաք. քաղաքում (Հարավային Գերմանիա) ծնվեց գերմանա­
ցի հայագետ, թարգմանիչ (հայերենից գերմաներեն) Ադոլֆ Բաումգարտ- 
ները (Adolf Baumgartner):

9,արբհանւսլյաս Գ., Ուսումնասիրությունը հայ /եղվի և մատենագրու­
թյան հարևմոլտս, Վենետիկ, 1895, էշ 318—321.

— 1855 (?) Պոլսում ծնվեց կրթական-մշակութային գործիչ, հուշա­
գիր, բանաստեղծ Գասպար Չերազը։ Վախճ. 1928 թ.է

Ագատյան R*., Ակն և ակնցիք, Պոլիս, 1943, էշ 79—80.

— 1855 (?) Պոլսում ծնվեց թարգմանիչ (գերմաներենից հայերեն), 
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լրագրող, խմբագիր Աթարքի Սանտալճյանը, Վախս. 1926 թ. ՛հունվարի 
18-ին, իր ծննգավա յրում'

"Հայաստանի կոլնակ», 1926, Л» 10 ("Գաղութներո)։ ք*էույիկ. Ամէ­
նուն տարեցույցը, Պոլիս, 1927, էջ 621՛

— 1855 (?) Ջ1^յուոնիայոլմ ծնվեց լրագրող, թարգմանիչ (ֆրանսե­
րենից հայերեն) Գևորգ Խորասանճյանը, Վախճ. 1910 թ, հոկտեմբերի 
7-ին,

"Բյոլզանգիոնո, 1910, .V 4253 («Մահ Գևորգ հորասանԼյանի»),
Թեոցիկ, Ամէնուն տարեցույցը, Պոլիս, 1911, էջ 379՛

— 1855 (?) Պրոլն-Գըշլա գյուղում (Կեսարիայի շրջան, Կենար. 
Թուրքիա) ծնվեց դպրոցական-մշակոլթային Գոըծիչ, լրագրող Մինաս 
Պետրոսյանը։ Եղեռնամահ՝ 1915 թ. հունիսի 8-ին, Կեսարիայի շրջա-

Ժամանակի պարբերականներում հանգես էր դալիս «Ասուպ», 
«Պ իտար» կեղծանուններով,

Ա|ս>ոյաՏյւսն Ա., Պատմություն հայ Կեսարիո (Ա. հատորj, Կահիրե, 
1937. էջ 1229՛

— 1855 (?) Կեսարիս, յում ծնվեց հրապարակախոս, գրական կյան­
քի տեսաբան, արձակագիր, խմբագիր I]. Սապահգյուլյանը (Պետրոս Կյու- 
րեղյան), Վախճ. 1928 թ. ապրիլի 28-ին, Նյոլ-Ցորքում ։

1898 թ. Վառնայում (Բուլղարիա) հիմնադրել և հրատարակել է 
«Աշխարհ» շաբաթաթերթը, 1903 թ. Բոստոնում հիմնադրել և 
մինչև 1917 (?) թ. խմբագրել է «Երիտասարդ Հայաստան)) եռօր­
յա թերթը, 1919 թ. Չիկագոյոլմ հիմնել և մինչև 1920 թ. խմբագրել 
է «Կռան» շաբաթաթերթը,

"Հայաստանի կոյն ակտ, 1928, JW 18 ("Ա. Սապահգուլյան մեոաետ)ւ 
Մկրտիչ Աղավնռւնի, Միաբանք և այցելուց հայ Երուսաղեմի, Երոսւաղեմ, 
1929, էջ 533,

— 1855 (?) Կեսարիայում (Կենտր. Թուրքիա) ծնվեց կրթական- 
գործիչ, լրագրող Հակոբ Չամ ուրյանը, Եղեռնամահ՝ 1915 թ.,

«Արմեն)) կեղծանունով հանդես էր գալիս ժամանակի պար­
բերականներում, «1886-ի «Մասիսի» մեջ «Վտարանդին» կկաս- 
կածիմ թե ինքն է» (Ա. Ալպոյաճյան)։

Ալպոյաճյան Ա., Պատմություն հայ Կեսարիո (հատ. Ա.), Կահիրե, 
1937, էջ 1226—1227,
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— 1855 (?) Զեյթունոլմ (Հար. Թուրքիա) ծնվեց գրական-մշակոլ- 
թային գործիչ, պատմաբան-բանա սեր, խմբագիր Վարդավառ Գարան- 
ֆիչյանը։ Վախճ. 1925 թ. Հա լեպում ։

1922 թ. Հալեպոլմ հիմնադրել և մինչև 1925 թ. խմբագրել է 
«Սուրիական մամուլ» օրաթերթը։ Ժամ անակի պարբերականնե­
րում հանդես էր գաւիս «Վարդ-Մեխակ» կեղծանունով։

Թեուփկ. Ամենոմւ տարեցույցր, 1926, էջ 727։ Պոտուրյան Մ., ձայ 
հանրագիտակ, Բուխարեստ, 1938, էջ 480։

— 1855 (?) Սարգամիշ գյուղում (Բալուի շրջ. Արևել. Թուրքիա), 
ծնվեց կրթական-մշակութայիև և եկեղեցական գործիչ, լրագրող Կ. 
Կյուլյանը։ Վախճ. 1920 թ. սեպտեմբերի 8-ին, Նյու-Յորքում'

«Կոչնակ Հայաստանի», 1920, M 39 («Պատվելի Կ. Կյոլլյան»),

— 1855 (?) Ալեքսանդրապոլում ծնվեց գրական-մշակութային գոր­
ծիչ, լրագրող, խմբագիր Եղիշե Թոփչյանը (Երվանդ Թամարյան)։ Վախճ. 
1909 թ. հոկտեմբերի 13-ին, Հազրան գյուղում (Բաբերդի մոտ, Արևել. 
Թուրքիա),

1904 թ. Թիֆլիսում հիմնադրել և մինչև 1905 թ. խմբագրել է 
«Լույս» պատկերազարդ տարեգիրքը։

«Մջակ», 1909, M 228 («Ներքին լուրեր»)։ JW 229 («Ե. Բ՚ոփչյանի 
սպանության առթիվ»)։ № 231 («Ներքին լուրեր»)։

— 1855 (?) Շոլմենում (Բուլղարիս,) ծնվեց լրագրող, բանաստեղծ 
Տիգրան Աճեմյանը։ Վախճ. 1927 թ. հունիսի 11-ին, Վառնայում։

Թեոդիկ, Ամենոմ։ տարեցույցը, Պոլիս, 1928, էջ 650—651։

— 1855 (?) Ծնվեց մշակութային գործիչ, լրագրող, արձակագիր 
Եղիազար Աղզարենցը։ Վախճ. 1928 թ. նոյեմբերի 29-ին, նյու-Ցոր-

«Հայաստանի կոչնակ», 1928, 76 51 («Ե. Տ. Աղգարենցի մահը»)։ 
Պոտուրյան Մ., Հայ հանրագիտակ, Բուխարեստ, 1938, էջ 104։

— Ծնվեց ֆրանսիացի հայագետ, թարգմանիչ (հայերենից ֆրան­
սերեն) Հովսեփ-Անդրեաս Գատտերիասը, Վախճ. 1883 թ. մայիսի 28-ին։

Զարրճանալյան Գ., Ուսումնասիրությոմւք հայ լեզվի և մատենագիտու­
թյան հարեմ ուտս, Վենետիկ, 1895, էջ 237—238։

— Վենետիկոլմ, գրաբար, հրատարակվում է Վեոնդ Ալիշանի «Տե­
ղագիր հայոց մեծաց» աշխատությունը։ 105 էջ,
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Նույնը ֆրանսերեն, էդուարդ Դյուլյորիեի թարգմանությամբ, 
«Ժուռնալ Ազիատիկ» , 1863, X։ 3...

Աոաջարանից. «Փոքր մի յերկարեցաք ի բնական նկարագրի 
աշխարհիս, զլեր անցն պարաձգութիւնս և զհրաբուխ զօրութիւնս և 
■զդետոյն աղբերս և զօժանդակս, զանծանօթսն ի բազմաց, և մե­
ղմ են իսկ համարձակեցաք զաղբերավայրսն գետոց և զպարս կամ 
զկոյտս լերանց որոշել, վասն որոյ և ակն ունիմք ներողութեան բը- 
նախոյզ հետաքննաց' եթէ վրիպեցաքս, զի և մեք յապացն քննու­
թիւն ապաստան առնեմք զուղղութիլն և զլրումն թերութեանցն։ 
Աւելորդ վարկաք զվիճակացն իւրաքանչիւր գեօղեան թուել, թող զի 
և զբազմաց անգիտանամք տակաւին, այլ զգլխաւորսն և զնշանաւորս 
ոմանս ի հնումն կամ ի նորումս, և տեղեաց, դորոց անուանս առ 
օտարս օտար տառիւք գտաք գրեալս և երկբայիմք զստոլգութենէ 
հնչմանց անուանցն, զտ արա կուսութեան նշան ան ընթեր եդաք։ Իսկ 
զկարի նշանաւոր և զփափագանատենչ վայրացն ստորագրութիւն' 
սուղ ինչ ընդերկարեցաք, մանաւանդ զորոց և զտեղացոյց պատ- 
կերսն յանդիման առնեմք։ Որովք ՛և ակն ունիմք հաճոյագոյն զվաս­
տակս զայս ընծայեցուցանել հանդիպելոցն»։

— Վենետիկում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Մանվել Քա­
շուն ո լ «Հնախոսություն Հայաստանի ի պետս դպրոցաց» աշխատությու­
նը։ 303 էջ։

Աոաջաթանից. «...Առաջինը կրնանք սեպել մեր բազմարդյուն 
Ինճիճյան Ղուկաս վարդապետի... եռահատոր ընդարձակ «Հայոց 
հնախոսությունը» ի ի'մա. «Հնախօսութիւն աշխարհագրական Հա­
յաստանեայց աշխարհի»։ Տե'ս Շւոիկյան Ս.։ Հայ նոր գրականու­
թյան ժամանակագրություն (1801 —1850), էջ 204), որի արդյուն­
քը որչափ գովելի և աշխատությունը բազմաբեղոլն, բայց շատե- 
րոլն անստանալի է, և ոճն ալ ավելի գիտնոց քան թե ժողովրդյան 
ու տղայոց կրնա օգտակար ըլլաԼ՛ Ալս պատճառավ ձեռք զարկի 
առաջիկա գործոլյս, որի մեջ նույն մեծարգո հնախոսին առաջնոր­
դությանը հետևող եղած եմ և մասնավոր կերպով ջանացած եմ 
դյոլրըմբռնելի ընել ռամիկ ժողովրդյան և ուսումնասեր պատան- 
յաց»՛

— Վենետիկում, էդուարդ Հյոլրմյոլզանի' լատիներեն բնագրից կա­
տարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակվում է Փեդրոսի 
(ի'մա. Ֆեդրա) «Առակք» խորագիրը կրող ժողովածուն։ 111 էշ։

Զետեղված են Ֆեդրա յի ինքնուրույն, կամ նրան վերագրվող 
222 առակները։

Աոաչարանից. «...նախ' զերիս գիրս յայնցանէ ետ ի լոյս
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(Փեդրոսը—Ս. Շ.), իբրեւ թարգմանութիւնս առա կացն Եսովպոսի. 
ապա զչորրորդն առ ինքնակալութեամբ Կղալդեայ և ապա զհինգե­
րորդն յանձնէ ' ստեղծաբանեալ (ընդհանուր առմամբ վեց գիրք է — 
Ս. Շ.)։ Բայց Եսովպեանցն իսկ այնպիսի կերպարանս բանից լա­
լէ լ, զի գեղով ոճոյն հաւասարէ հանճարոյ գիւտից բնագրին։

...Առակք նորա ընդ բազում դարս անծանօթ ի մատենադա­
րանի ուրեք ծածկեալ, ի վերջ կոյս ԺՋ, դարոլ ածան ի լոյս և հա­
մարին ընդ գրաւորական հրաշակերտս նախնեաց»։

— Վիեննայոլմ, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Հարություն 
Տագութճյանի «Ուաշինկտոն, Հյուսիսային Ամերիկայի միացյալ տերու­
թյանը գահերեց» աշխատությունը («Կրթական և զբոսալի տետրակներ» 
հատ. ԷԳ)։ 54 էջ։

— Վիենն ալում, արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակ, 
վում է «Շպիցբերկի նավակոծյայները կամ աստուծո վստահելուն ու գոր­
ծունյա կենաց օգուտը» վիպակը։ 246 էջ։

— Մոսկվայոլմ, Ո սկան Հովհաննիս յանցի (Երևանցի) ջանքերով ո։ 
նախաձեռնությամբ, հրատարակվում է հայկական աշուղական և ազգա­
յին երգերի առաջին ժողովածուն «Նոր քնար Հայաստանի, տետրակ Ա» 
ընդհանուր խորագրով։ 98 էջ։ ժողովածուն ունի «Զանազան երդք հան­
գուցեալ Ադամայ Երևանն ցլոյ, Ազբար մ ականունելոյ» ենթ ա վերնա գի­
րը և զետեղված են վերջինիս քսանհինգ ստեղծագործությունները։

Հիշյալ տետրակների հրատարակությունը հետագայում ընթա­
ցել է հետևյալ հաջորդականությամբ.

«Զանազան երգք պարոն Հովհաննիսի Կարապետյան աշըգ Շի­
րին մականունելո» (Տետրակ Բ) Մոսկվա, 1856։ (Զետեղված են 
աշուղ Շիրինի քսանյոթ անուն բանաստեղծությունները)։ 51 էջ։

«Զանազան երգք պարոն Հովհաննեսի Շահրամանյանց Նիրանի 
մականունելո» (Տետրակ Գ), Մոսկվա, 1856։ (Զետեղված են Նի- 
րանոլ գրչին պատկանող տասնչորս անուն բանաստ՛եղծություն­
ներ)։ 22 էջ։

«Զանազան երգք պարոն Պետրոսի Տեր-Հովսեփյան Մադաթ- 
յանց Շամախեցվո, IIեյադ մականվանելո» (Տետրակ Դ), Մոտկ- 
'վա, 1857՝ (Զետեղված են Աեյադի յոթանասուն անուն բանաստեղ­
ծությունները)։ 87 էջ։

«Երկասիրությունը ազգային երգչաց» (Տետրակ Ե) Մոսկվա, 
1858։ (Զետեղված են Մսեր Մսերյանի, Աեյադի, Աշուղ Շիրինի, 
Նիրանու, Ազբար Ադամի, Գյուրջի Նավեի, Միսկին Բուրջու չափածո 
ստեղծագործությունները։ Վերջում, զետեղված «Ծանւէթություեք» 
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բաժնում բերված են Ալիշանի «Պ լպուլն Ավար այր ի» և «Հայոց աշ­
խարհիկս գործերը)։ 119 էջ։

«թան աղան երդբ տ. Պետրոսի Տ ե ր-Հովսե փյան Մադաթյանց 
Շամախեցվո, Սեյադ մ ա կան վան ե լոս (Տետրակ Զ) Մոսկվա, 1859։ 
(Սկզբում, «Համառոտ տ եղեկոլթյուն զհեղինակն տետրակիսս խո­
րագրի ներքո տրված է Սեյադի համառոտ կենսագրությունը, ապա 
զետեղվտծ են նրա հարյուր վեց անուն բանաստեղծությունները)։ 
156 էջ,

«Երկասիրությունք ազգային երգչացս (Տետրակ է) Մոսկվա, 
1859։ (Զետեղված են Ոսկի Մադաթյանցի, Սեյադի, Աշուղ Շիրինի, 
Գյոլրջի Նավեի, Միսկին Բուրջոլ, թուրինջի, Աղբար Ադամի, Շամ­
շի Մելքոյի, Ղազարի, Քիչիկ Օղլանի, Աղագյոլլի, Կարապետի, Սեզ­
րակ Մ անդին յանի, Ք յանհան-որդոլ, Ռուստամի և Սուլթանի չա­
փածո ստեղծագործությունները։ «Ջան գյուլում, ջան ծաղիկս խո­
րագրի ներքո զետեղված են նաև 104 ժողովրդական խաղիկներ)։ 
85 էջ.

— Մոսկվայում, Մսեր Մսերյանցի' ռուսերեն բնագրից կատարած 
գրաբար թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Յետին ժամք կենաց 
կայսեր Նիկողայոսի առաջնոյս գրքույկը։ 44 էջ։

— Պոլսում, Մաղաքիա-Տրդատ Մինասյանի' ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած արևմտահայերեն համառոտ թարգմանությամբ, հրատարակ­
վում է «Հենրիկոս էշանֆել. բարոյական պատմությունս վիպակը։ 94 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Նահապետ Ռու­
սին յան ի կազմած «Տարեցույց 1855 թվականին Քրիստոսիս աշխատու­
թյունը։ 180 էջ։

Գրքի կազմողի մասին հավաստում է «Մասիսըս Հ1855 թ.
154), թեև այդ հաստատող ոչ մի փաստ գրքի վրա չկա՛ Տարե­

ցուցս։ յին բնույթի մի շարք տեղեկություններից հետո (Ամիսների 
օրացույցներ, Քրիստոսի, օլիմպիական, հուլիական, հայոց, հիջ­
րեթի թվականներ, տարբեր աշխարհամասերի գիտաաշխարհագրա- 
կան նկարագրություն, նրանցում եղած պետություններ, մեկ տարվա 
ընթացքում եղած նշանավոր իրադարձություններ և այլն), կազ­
մողը զետեղել է հայկական օրացույցի իր մշակած համակարգը, 
որը «դյուրավ կրնա գործածվիլս։ Ըստ այդմ' տարվա ամիսները 
վերանվանված են Բուսին, Ծաղկին, Մարգին, Հնձար, Տոթար, 
Պտղար, Կթոն, Ռառմոն, Միգոն, Զյուներ, Սառներ, Մրրկեր ձևով, 
և յուրաքանչյուրը հաստատուն կերպով ունի 30 օր։ Տարվա վերջում 
ավելացող մի քանի ՛օրն էլ կոչվել է «էրօրս։ Նոր անուններ ունեն
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նաև շաբաթվա օրերը. Երկօր, Եռօր, Քառօր, Հինգօր, Վեցօր, Յոթ֊ 
օր և Տիօր։

— Պոլսում, Հովհաննես Խորա սանճյանի' ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմ անութ յամբ, հրատարակվում է «Ռոտոլֆ 
կամ չարություն զգաստացյալ» վեպը։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Արել Մխիթարյս։.. 
նի «ճանապարհորդություն յԱնի» աշխատությունը։ 100 էջ։

Աոաջաթանից. «...Իսկ մենք, որ ազգային այնպիսի անմահ հի­
շատակներ ունիմք Եվրոպայի առջև, օրե օր կանհոգանամք ու ան­
փույթ կըլլամք հայրենի հնությանը մնացածները քննելու և գի­
տություն ստանալու տեղ տգետ կմնամք, մեկ մեկու վատուժության 
տալով օրինակ։

Ասիկա նպատակ բռնելով իմ ճամբորդությանս մեջ, բոլոր 
ըսածներուս փոքրիկ օրինակ մը տալու համար, միջին ոճ բռնելու 
եմք հին և նոր աշխարհագրության, որպեսզի ուր որ գրելու րլլամք 
ճամբորդոլթյուննիս, ներկա ընելիք տեղագրությանը հետ նույն 
տեղի նախնի պատմությունն ալ համառոտեմք, առջի շինությունը, 
ետքի ավերմունքը և արդյան հնությանը մնացածները. որովհետև 
այս բռնած ոճերնիս մեզի ալ կարևոր է, և ուրիշ մեծագոլյն գործի 
մը ձեռնտու պիտի ըլլա մեզի, թող որ ցանկալի ևս, և բավական 
նյութ թերի վաստակոց»։

— Փարիզում, Սարգիս Թեոդորյանի, Գաբրիել Այվազովսկու և Ամբ֊ 
րոսիոս Գալֆայանի համատեղ հեղինակությամբ, արևմտահայերեն, 
հրատարակվում է «Հայտարարություն՛ անցից Մուրատ յան վարժարանին՛» 
աշխատությունը։ 243 էջ։

Աոաչաթանից. «Երբոր- երկար ժամանակ ազգային և հրա­
պարակական պաշտոն մը կատարած անձինք, առիթ տված հա­
մա րվին շատ մը զանազան խոսակըությանը և դիպվածոը, անհրա­
ժեշտ պարտք է իրենը, որ ճշմարտությունը դուրս հանեն ի դեպ 
ժամանակի և տկարաց միտքը, որ գայթակղած կրնա ԸԱալ իրենը 
վարուց և սկզբանց և վարդապետությանը վրա' բժշկել ջանան իրենց 
կողմանե։ Այս՜ սրբազան պարտքը կատարելու՛ մտքով է միայն, որ 
հայտարարությանս ստորագրող երեք վարդապետքս հոժարեցանք 
համառոտիվ ոճով մը ծանուցանել մեր ազգին առհասարակ, թե 
չորս տարին ի Վեր Մուրատ յան ազգային վարժարանին և անոր 
կառավարությունն ընող անձանցս գլխեն անցածներն ինչ էին, ինչ 
պատճառավ պատահեցան և ինչ հետևանքներ ունեցան»։

— Փարիզում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Աստվածատուր 
Ջ ունդի «Մուրատ յան վարժարան}» գրքույկը’ էէ* 
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Վերտաթանից. «Այսպես կարճառոտ և շիոապով նշանակած֊ 
ներես հայտնի կերևա, որ Բարերարին այդ ազգօգուտ նպատակը 
(ի'մա. Մուրադյան վարժարանի ստ՛եղծումը— Ս. Շ.) իբրև շահա­
դիտության գործիք մը եղած է և ոլ մանկանը, տղա յո ց կամ որբոց 
և աղքատաց կրթության միջոց կնկատվի, արդեն կամաց կամաց 
սեպհականելու ճամբուն մեջ առաջացած է. խտրությամբ այժմեն 
ազգին մեծ մասին անմատչելի եղած է և քիչ հեռավոր ապագայի 
մեջ՝ ազգին մյուս փոքր մասին ևս անընդունակ պիտի ըլլա, կամ 
Հռոմ փոխադրությամբ և կամ ձրի աշակերտաց երևույթն անգամ 
բոլորովին վերցնելովս։

— Փարիզում, արևմտահայերեն տրվող բացատրություններով, 
հրատարակվում է Ամբրոսիոս Գալֆայանի «Առաջնորդ անգղի ար են և 
հայերեն զրուցատրության, հնչմամբ անգղիարենինօ բառարանը։ 246 էջ։

— Փարիզում, արևմտահայերեն տրվող բացատրություններով, հրա­
տարակվում է Ամբրոսիոս Գալֆայանի «Առաջնորդ գաղղիարեն և հայե­
րեն զրուցատրության, հնչմամբ գաղղիարենինս աշխատությունը։ 260 էջ։

— թմյուռնիայում, Տիգրան Հարություն Տետեյանի' ֆրանսերեն բը֊ 
՛նա գրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակ­
վում է Մոլիերի «Սերը բժիշկ էս կատակերգությունը։ 19 էջ։

Նույնը' 1870 (1) և 1881 թ. (32 էջ), որոշ վերամշակումներով։
— թմյուռնիայոլմ, Հայկ Հակոբ Տ ետ ե յան ի' ֆրանսերեն բնագրից 

կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Հաս­
կաքաղ աղջիկըս թատերախաղը։ 61 էջ։

Նույնը 1863 թ., որոշ կրճատումներով։ 48 էջ։
Հետևելով Մխիթարյանների օրինակին, թարգմանիչը հայերեն 

է թարգմանել նաև թատերախաղի հերոսների անունները։ Ըստ 
այղմ. նրանք կոչվում են պարոն Վահան, Աշոտ, Սաթենիկ, Հեղինե, 
Վարդուհի և Արշակ։

— Թիֆլիսում, գրաբար և աշխարհաբար համատեղ տեքստերով, 
հրատարակվում է «Բարոյական խրատք և հատուածք արձակք և չափա­
ւորք ի պէտս ընթերցանութեան մանկանցօ ժողովածուն (Գիրք երկրորդ)։ 
.96 էջ,

Երրորդ գիրք 1866 թ.։ 107 էջ։
Առաջին գրքի վերաբերյալ մանրամասնություններ չկարողա­

ցանք գտնել։ Աստվածաշնչից բերված զանազան խրատական 
հատվածներից հետո, ժողովածվում զետեղված են գործեր Մխիթար 
Գոշից, Ներս ես Շնորհալոլց, Վևոնդ Ալիշանից, Ի. Կռիլովից, Մկըր- 
տիչ Պ եշիկթաշլյանից և ուրիշներից՛

— Պետերբուրգում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Գևորգ Բա֊
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նանյանի, Մնացական Թ՛իմ ուրյանի և Ռափսւյել Պատկանյանի համատեղ- 
հեղինակություն հանդիսացող «Գամառ Քաթիպայի արձակ և չափաբե­
րական աշխատությունները]) խորագիրը կրող ժողովածվի առաջին 
(փորձնական) տետրը։ 14 էջ։ Առաջին (հիմնական) տետր' նույն թվակա­
նին, 16 էջ. երկրորդ տետր 1856 թ.. 14 էջ. երրորդ տետր' նույն թվակա­
նին, 32 էջ. չորրորդ տետր' 1857 թ., 32 էջ։ Բոլոր տետրերում Ռափայել 
Պատկանյանը հանդես է եկել մեկ կամ մի թանի բանաստեղծություն­
ներով, իսկ երկրորդ տետրում (էջ 9—12), հրատարակել է հռչակավոր 
«Արաքսի արտասուքը»։

Աոաջաբանից. «Ընկերներիս հորդորանքե ստիպված' լույս ըն­
ծայում եմ փորձի համար այս անքանքար աշխատություններս, որ 
պարապ օրերս կես մի շարադրեր եմ և կես մի թարգմանել եմ 
օտար լեզուներից։ Որովհետև ես զուրկ եմ այն գլխավոր արժանա­
վորությունից, որով թարգմանիչը իրա թարգմանած հոդվածների 
մեջ ազգային ոգի է թափում, այդ պատճառով էլ իմ կարդացողնե­
րը հեշտությամբ կարող են իմանալ, ո՞ր հոդվածը թարգմանած է 
և որը ոչ. ուրեմն ավելորդ էր ինձ ամենի առաջը կամ հետը որո­
շակի նշանակել։

Թե առաջին տետրակս սիրով ընդունեցին մեր ազգակիցը, 
միտք ունիմ մյուս ձեռագիրներիցես էլ կամաց֊կամաց տարեկան 
փոշին թափ տալ և տպել, թե չէ' մնա ինչպես որ կա։ Դորանից 
մեր ազգը մեծ վնաս չի քաշիլ, մանավանդ որ գրելու ժամանակ 
բացի մի քանի բարեկամներես ոչ ոքի միտք չունեի հաղորդել երի­
տասարդությանս այս խակ պտուղները»։

18 5 6
Հունվարի 1. Աշտարակում ծնվեց գրականագետ-բանասեր, պատմա­

բան, Հայկական ՍԱՀ գիտության վաստակավոր գործիչ (1946 թ.) Եր֊ 
վանդ Ակիմի (Հովակիմի) Շահազիզը։ Վախճ. 1951 թ. օգոստոսի 12-ին,. 
Երևանում ։

Անաոյւսն Հր., Եր վանգ Շահադիգի երեսուն և հինգ ամ յա հոբելյանն 
առթիվ..., Ն. Նախիջևան, 1917, 47 էջ։

Հարռւթյունյան Շ.. Հայ ժողովրդի պատմության համառոտ մամանա- 
նակա դրություն (1801 — 1917), Երևան, 19ՏՏ, էջ 108։ Նույնի' Սովետա­
կան Հայաստանը 40 տարում (տարեգրություն), Երևան, 1960, էջ 334։

Հունվարի 10. «Մասիսը» (№208), ընթերցողներին ներկայացնե­
լով ֆրանսիացի բժիշկ Կենարի նամակը ուղղված Ստեփան Ո սկան յանին՛ 
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(արտատպված է «Արևելք», 1855,№ 10-ից, նոյեմբերի 15), դրվատում է 
նրա պարբերականն ու խմբագրին։

Հոդվածից. «նամակը մեծ պատիվ կընե «Արևելքին»։ Այս լրա­
գիրը յուր ազգասիրական ՛եռանդուն ոգվո և գեղեցիկ ու վառվռուն 
ոճովը հետզհետե հասարակության համակրությունը գրավելու վրա 
է։ Մանավանդ իր վերջին քանի մը ազգային հոդվածները ուշա­
դրությամբ կարդացվելու արժանի են։ Արդեն մեծ վստահություն 
կուտա, որ ազգին օգտին ու պատ վույն համար ունեցած գովելի նա­
խանձը ան կո զմնաս ի բութ յա մ բ և խոհեմ չափավորությամբ շարու­
նակելով) օրըստօրե իր հարգն ո։ համարումը պիտի ավելցընե ազ­
գին առջև»։

Հունվարի աոաջին կես. «Արևելքը» (№13), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Հարմայի (ի'մա— Ստեփան Ոսկանյան) «Պիարոնի Բոնսա- 
րին կատակերգությունը» հոդվածը։ Դրամատուրգ Ֆրենսիս Բոնսարի 
կյանքի ու գործունեության համառոտ բնութագրությունը տալուց հետո, 
քննադատը վերլուծում է նրա «Պատիվ և արծաթ» կատակերգությունը։

Հոդվածից. «Ֆրանսս։յի մեր օրերու թատրական դիրքերը երկու 
տեսակ են. ոմանք տեսարանի, զարդերու, պատկերներու և կեղծիք­
ների հետ այնպիսի հոդ և հարաբերություն մը ունին, որ թատրն 
դուրս գրեթե ամեն արժեք կկորսունցընեն։ Ոմանք ընդհակառակն, 
գրական այնպիսի սիրուն հյուս և ճարտար շենք մը ունին, որ թե­
պետ և տեսարանի վրա ալ ավելի փայլին և շքեղանան, սակայն 
անկե դուրս... դեռ արժեքնին կպահեն։ ...Ուր որ թատր չիկա, հայտ­
նի է թե այս ետքինները միայն ընդունելի և ընթեռնելի կրնան ըլ­
լալ ընտիր հասարակոլթենե։ ...«Արևելքը» կջանա այս երկրորդ 
տեսակի հեղինակները մեր ազգին ճանչցնել և հույս ունի որ իր ի 
դերև չի պիտի ելլե, վասնզի թատրը լուսավորության և արհեստի 
վառարան մը է, ՛և այս վառարանը մեր մեջն ալ հարկ է որ գտնվի, 
եթե ի բոլոր սրտե կփափագինք մեր գրագիտության ոգի մը տալ»։ 

Հունվարի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№1), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է «Հերդեր գերմանարին» ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' 
№ 3 (փետրվարի առաջին կես)։

Հալվածից. «Հովհաննես Կոտոփրեստոս (ի'մա. Ցոհան Գոտ- 
ֆրիդ—Ս. Շ.) Հերդեր' անցյալ գարու գերմանական գրականության 
երևե լա գույն պարծանքն երեն մեկն է և իր մարդկություն սիրող մը֊ 
տածոլթյանը կողմանն նույն ժամանակի առաջին փիլիսոփան է»։ 

Հունվարի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№ 2), Պոլսի գավառաբար­
բառով, հրատարակում է «Հրիտակատար» անստորագիր կատակերգու֊ 
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թյունը։ Ըստ Ա. Վագփկյանի (տե'ս «Հայկական նոր մատենագիտություն» 
Վենետիկ, 1912, էջ 1061 ) հեղինակը Գևորգ Հյուրմյոլզյանն է։

Խմբագրության աոաջաբանից. «Ինչպես որ ամեն կրթյալ ազ­
գերն վկայված է, ժողովրդյան մը բարոյականը շտկելու մեծապես 
կօգնեն կատակերգությունները, վասնզի մարդուս պակսություննե- 
րը կատարելապես իրենց ամեն հանգամանքներովը դուրս կցատ֊ 
կեցնեն, ծաղրելի կընեն և զվարճություն տալով միանգամայն՝ 
կխրատեն ունկնդիրները։ ...Եվ դարձյալ նույն խառնափնթոր, անոճ 
ու ծաղրական լեզուն բանեցընելով, թե բնականությունը ավելի 
պահելու համար և թե ին՛չպես կատակերգության անձինքներուն 
ուրիշ ախտերն ու պակսութ յոլնները, այսպես ալ խոսած լեզոլներ- 
նուն պակսոլթյունները ծաղրելի ու գանելի ընելու համար։ Եվ հու­
սանք, որ քիչ քիչ այս վախճաննուս ալ հասնելով, կարենանք օր 
մը նաև ազգային մաքուր լեզվով զվարճալի կատակերգություններ 
հրատարակելու))։

Հունվարի 21. Վաղարշապատում ծն՛վեց երաժիշտ-խմբավար, եր­
գահան Մակար Գրիգորի Եկմալյանը։ Վախճ. 1905 թ. մարտի 6-ին, Թիֆ֊ 
լիսում։

Շահվեոյյան Ալ., Հայ երաժշտության պատմության ակնարկներ, Երե-՛ 
վան, 1959, էջ ՅՕՏ—351։ ՉԱԳԱԲ՝, Երաժշտական բաժին, Մակար Եկմալ- 
յանի ֆոնդ.

Հունվար. «Մասյաց Աղավնին» (№1), ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Ժան Լա- 
ֆոնտենի «Կաղնի և եղեգն» առակը։

Հունվարի 23. «Եվրոպան» (№5), արևմտահայերեն, սկսում է հրա­
տարակել «Համառոտ տեսություն մը Գաղղիայի պատմ ոլթյան վրա, ի 
սկզբանե մինչև հիմա» ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' №17 (ապրիլի 
16),

Հունվարի 25. Ամասիայում (Հյուս. Թուրքիա) ծնվեց կրթական-մը- 
շակութային գործիչ, լրագրող, խմբագիր Հակոբ Շահվելեդյանը։ Վախճ. 
1931 թ. օգոստոսի 30-ին, Սոֆիայում (Բուլղարիս/)։

1903 թ. Ռուսչո լկում (նաև' Ռուսե. Բուլղարիս/) հիմնադրել 
և խմբագրել է «Ձ՛իթենի» կիրակնօրյա մանկական թերթը։ 1904 թ. 
թերթը փոխադրվել է Սոֆիա և որոշ ժամանակից հետո դադարել է։

«Հայաստանի կոյնակ», 1931, X 44 («Հակոբ Շահվելեդյան»)։

Փեարվարի 11. «Եվրոպան» (№ 6), իտալերեն բնագրից կատարված՛ 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Ֆրանցիսկոս Սո­
ւս վյեի «Հիվանդ այրի» պատմվածքը։
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Սոավյեի գեղարվեստ  ական գործերի թարգմանությունները 
«Եվրոպան» հրատարակել է հետևյալ հաջորդականությամբ։ «Պատ­
կեր» (№7, փետրվարի 6), «Ռիքարտոս Մաքվիլ» (№9, փետրվա­
րի 20), «Դամոն ու Փիդիա» (№ 14, մարտի 26), «Եդելրետոս» (№ 
29, հուլիսի 7), «Ալիմեք կամ երջանկություն» (№32, հուլիսի 28, 
ավարտ՝ հաջորդ համարում), «Սիտնի և Բադի» (№35, օգոստոսի 
18), «Սիտնի ու Ոլորներ» (№ 36, օգոստոսի 25), «Փրեդերինոս Լա- 
նուչչի (№ 38, սեպտեմբերի 8), «Փիբբո և Մենիգուչչիո» (№ 44, 
հոկտեմբերի 20, ավարտ' հաջորդ համարում), «Անտոն Լեոնելլի» 
(№ 48, նոյեմբերի 17) և այլն։
Փետրվար. «Մասյաց աղավնին» (№3), արևմտահայերեն, հրատա­

րակում է «Աշխարհաբառ լեզուն ծաղկեցնելու վրա» հոդվածը։ Ժամա­
նակի լեզվի բնորոշ հատկանիշները թվելուց հետո, հեղինակը քննադա­
տում է Մկրտիչ Խրիմյանի, Ստեփաննոս նազարյանցի, Գրիգոր Մսեր- 
յանցի լեզվագիտական աշխատությունները։

Փետրվարի 18. Սուլթան Աբդուլ Մեջիդը հրապարակում է «Խաթթի 
հումայուն» (ի'մա. Արքայական հրովարտակ) կոչվող օրինագիծը («Թան­
զիմաթ»), որով մի շարք արտոնություններ էր խոստացվում հպատակ­
ներին։

հրովարտակից. «Իմ բոլոր հպատակների երջանկությունը, 
որոնց Ամենաբարձրյալը իմ տերության մեջ վստահել է ինձ, մըշ- 
տապես եղել է իմ ամենամեծ ցանկությունը։ Գահ բարձրանալու 
օրվանից իսկ, ես չեմ դադարել այդ նպատակին ուղղելու իմ բո­
լոր ջանքերը և այդ անդադրում ջանքերը արդեն բերում են իրենց 
առատ և օգտաշատ պտուղները։

...Ես կամենում եմ մեծացնել երկրիս հզորությունը և հասնել 
իմ հպատակների լիակատար երջանկությանը, հպատակներ, որոնք 
բոլորն իմ աչքում հավասար են, բոլորն էլ հավասարապես թանկ 
են ինձ համար և կապված են իրար հետ, հայրենասիրության բա­
րեկամական հարաբերոլթյոլնների օղակով։

...Հոգևոր բնույթի բոլոր արտոնություններն ոլ առավելություն­
ները, որոնք հնուց ի վեր տրված են եղել իմ նախորդների կողմից 
բոլոր քրիստոնեական և այլ ոչ մուսուլմանական հավատին պատ­
կանող համայնքներին, որոնք իմ բարձր հովանավորության ներ­
քո գոյություն ունեն Կայսրության ներսում, վերահաստատվում 
են իրենց իրավունքների մեջ և պաշտպանվում են իմ կողմից։

...Իմ Բարձր Դուռը եռանդուն ջանքեր կթափի, որպեսզի ապա­
հովի յուրաքանչյուր հավատի, ինչքան էլ սահմանափակ լինեն նը- 
րանց հետևողների թիվը, անկաշկանդ դրսևորման ազատությունը։
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...Յուրաքանչյուր ձգտում կամ միտում, որը նպատակ կունե­
նա հավատի, լեզվի կամ ազգության դիրքերից ելնելով, նսեմաց­
նել իմ հպատակների մի դասակարգը մյուսի նկատմամբ, ընդմիշտ 
կոչնչացվի, իսկ եթե մնացել են այդ բնույթի օրենքներ, ապա գը- 
րանք արմատախիլ կարվեն։

...Իմ տերության բոլոր հպատակները, առանց որևէ տարբե­
րության, կարող են ընդուն՛վել պետության քաղաքացիական և 
զինվորական դպրոցները, եթե միայն կարողանան բա վարարել ըն­
դունված' տարիքային և քննությունների հետ կապվող պահանջ­
ներին։

...Քրիստոնեական և այլ հավատին պատկանող բոլոր հպա­
տակները, պետք է, մուսուլմանների նման և համաձայն արդեն 
ընդունված օրենքների, զինվորական պարտադիր ծառայություն 
անցնեն՛ Զորակոչիկին դրամով հետգնումը կամ նրան ուրիշով 
փոխարինելը թույլատրվում է։

...Իմ տերության բոլոր հպատակները, հարկադրման են են­
թարկվում առանց կրոնական, ազգային, դասական կամ կրթա- 
կան տարբերության, հավասար հիմունքներով»։

Юзефович Т., Договоры России с востоком, политические и 
торговые, СПб., 1869, стр. 175---181. քհսմայաէ Կ., Պատմությոմւ արե-
վելյան խնդրո և առաջնորդ Հայկական հարցի, Լոնդոն, 1905, էջ 613—623։

Փետրվարի 23. էդիրնեում (նա!ւ Ադրիանապոլիս, Եվրոպական Թուր­
քիա) ծնվեց հուշագիր, հոդվածագիր (մասնագիտությամբ իրավաբան) 
Հակոբ Պապիկյանը։ Վախճ. 1909 թ. հուլիսի 20-ին, Պոլսում։

Ադան ալի եղեռնը (հայացուց Հակոբ Սարդիսյան), Պոլիս, 1919, էջ 3 — 7։

Փետրվարի 27. «Եվրոպան» (№ 10), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Ալֆոնսոи 
Լամարթինի «Թիթեռնիկ» բանաստեղծությունը 'և ժան Լաֆոնտենի 
«ճռեկն ու մրջյուն» առակը։

Լաֆոնտենի թարգմանածս առակների հրատարակությունը 
«Եվրոպայում» հետագայում ընթացել է հետևյալ հաջորդականու­
թյամբ։ «Ագռավն ու աղվեսը» (№ 11, մարտի 5), «Գորտն ու կովը» 
(№12, մարտի 12), «Երկու ջորի» (№13, մարտի 19), «Երինջը, 
այծն ու ոչխար, առյուծին հետ ընկերացած» (№14, մարտի 26), 
«Գայթ, ու շ՛ունը» (№15, ապրիլի 2), «Քաղքըցի մուկն ու դաշտի 
մուկը» (№16, ապրիլի 9), «Տոպրակը» (№17, ապրիլի 16), «Գայյն 
ու գառնուկը» (№18, ապրիլի 23), «Մահն ու դժբախտը» (№19,
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ապրիլի 30), «Մահն ու փայտահատը» (№20, մայիսի 7), «Աղվեսն 
ու արագիլը» (№21, մայիսի 14), «Թեղուշն ու եղեգը» (№22, մա­
յիսի 21), «Հոլամուկն (Չղջիկ) Ոլ ագիսը» (№23, մայիսի 28), 
«Մատակ շունն ու իր ընկերը» (№24, հունիսի 4), «Սպունգակիր 
էշն ու աղա կիր էշը» (№25, հունիսի 11), «Առյուծն ու մուկը» (№ 
26, հունիսի 16), «Աղավնին ու մրջյունը» (№ 27, հունիսի 23), 
«Պար բռնող արջ մը» (№28, հունիսի 30), «նապաստակն ու գոր­
տերը» (№29, հուլիսի 7), «Հերային տրտնջող սիրամարգը» (№30, 
հուլիսի 14), «Հովիվ եղած գայլը» (№31, հուլիսի 21), «Թագավոր 
մ' ուզող գորտերը» (№32, հուլիսի 28), «Աղվեսն ու այծը» (№33, 
օգոստոսի 4), «Գայլ ՛ու արագիլը» (№ 35, օգոստոսի 18), «Գայլերն 
ու ոչխարները» (№ 36, օգոստոսի 25), «Աղվեսն ու խաղողը» (№37, 
սեպտեմբերի 1), «Առյուծին նմանիլ ուզող ագռավը» (№43, հոկ­
տեմբերի 13), «Ծերացած առյուծը» (№46, նոյեմբերի 3), «Աքիսը 
շտեմարանի մը մեջ մտած» (№ 47, նոյեմբերի 10), «էշն ու պզտիկ 
շունը» (№ 48, նոյեմբերի 17), «Մկերուն և աքիսներուն կռիվը» (№ 
49, նոյեմբերի 24), «Սիրամարգի լիետրով զարդարված ագռավը» 
(№ 50, դեկտեմբերի 1), «Եղջերուեն վրեժ առնուլ ուզող ծին» (№ 
51, դեկտեմբերի 8), «Սոկրատին խոսքը» (№ 52, դեկտեմբերի 15), 
և այլն։

Լաֆոնտենի առակներից յուրաքանչյուրին, մեծ մասամբ նա­
խորդում է Վիեննայի Մ խիթար յան հայրերի գրչի արգասիք հան­
դիսացող, ավել կամ պակաս ծավալուն մի բանաստեղծություն, 
գրաբար կամ արևմտահայերեն։
Փետրվարի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№4), արևմտահայերեն, 

հրատարակում է «Հոմերոսի Իլիական և Ոդիսական դյուցագներգություն- 
ներոլն վրա եղած խնդիրները» ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' № 5 
(մարտի առաջին կեր)։

Հոդվածից. «Կույր երգիչ մը, որուն հինք Հոմերոս անունը տը- 
վին, •Բրիստոսե 900 տարի առաջ, հունական բանաստեղծությա՛ն 
հայր եղավ։ ...Ուրեմն Հոմերոս այսչափ հին ատենի ժամանակա­
կից մարդ մը ըլլա լեն ետքը, արդյոք իր քերթությունները գրի վրա 
առած է, չե նե անոնք ավանդությամբ բերնե բերան անցնելով... 
կենդանի մնացեր են։ Եվ դարձյալ. Իլիական ու Ոդիսական դյու­
ցազներգությունները արդյոք բոլորովին ամեն մասամբ իր հանճա­
րին երկասիրություններն են, չե նե շատ բանաստեղծներու գործ 

‘են, զորոնք ետքը ճարտար գրականին մեկը մեկտեղ ժողոված ըլ­
լա»,
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Փետրվար. «Արծվի Վասպոլրականը» (№9), Հովհաննես Նուրյանի' 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակում է ժան Ռուսսոյի «Ավետարան» գեղարվեստական ման֊ 
րապատումը և մի յսռակ Մխիթար Գոշից։

Մարտի 1. ճավա կղզու Բատավիա քաղաքում (Ինդոնեզիա), սկսում 
է գործել Մարիամ Հարությունյան և թագուհի Մանուկյան քույրերի նա­
խաձեռնությամբ հիմնված դպրոցը, որն ուներ «Ուսումնարան Մանուկ֊ 
Հարությունյան» անվանումը։ Առաջին տեսուչն էր հաչիկ Թովմասյանը։ 
Ուսումնարանը փակվեց 1872 թվականին, սակայն հետագայում, նույն 
անվանումով վերաբացվեց Սոլրաբայա քաղաքում։

Հետագա մանրամասնությունները մեզ չհաջողվեց պարզել։ 
Հայտնի է միայն, որ 1926 թվականին, ուսումնարանը Սուրաբա- 
յայում չարուն ակում էր գոյություն ունենալ։

«Արշալույս ւսրւսրատյան», 1856, № 521 («Ազգային»), «Բազմավեպ», 
1926, 36 12 («Աթանաս Տիրոյանի հիշատակը ի ճավա»)։ «Տեղեկագիր», 
1963, № 7 Հ«19-րդ գարի հայ ազատագրական շարժումները և Ինգոնե- 
զիայի հայ գաղութը»)։

Մարտի 1. Թիֆլիսում ծնվեց պատմաբան, բանասեր, թարգմանիչ 
.(ռուսերենից, ֆրանսերենից հայերեն, գրաբարից աշխարհաբար) Գյուտ 
քահանա Աղանյանը (Հարություն Տեր֊Առաքելյանը)։ Վախճ. 1919 թ. դեկ­
տեմբերի 16-ին։

1896 թ. Թիֆլիսոլմ հիմնադրել և մինչև 1912 թ. խմբագրել է 
«Լումա» ամսագիրը (սկզբում' կիսամսյա)։

Թեույ]։կ, Ամենուն տարեցույցը, Պոլիս, 1921, էջ 327։

Մարտի 5. «Եվրոպան» (X։ 11), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
«Շահավետ ծառայություն» պատմվածքը և «Ամենաանհնազանդ հիվանդ 
մը» առակը։

Մարտի 12. Մարալում (Եենտր. Թուրքիա) ծնվեց կրթական-մշակու- 
թային գործիչ, լրագրող Սարգիս Սամվելյանը։ Եղեռնամահ' 1895 թ.։

Թհոդիկ, Ամենոմւ տարեցույցը, Պոլիս, 1915, էշ 128—129։

Մարտ. «Մասյաց աղավնին» (№4), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Մկրտիչ Պեշիկթաշլյանի «Ի վաղամեռիկ մահ ազնվա՛կան պա­
տան վույն Չամչյան Հակոբա» բանաստեղծությունը (տե'ս Պեշիկթաշլյան 
Մ., Տաղեր, Երևան, 1961, էջ 77— 79։ Բանաստեղծությունն այստեղ ունի 
«Ի մահ Հակոբա Չամչյան» վերնադիրը)։ Ֆրանսերեն բնագրից կատար­
ված արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակված է 
նաև Ժան Լաֆոնտենի «Գայլ և գառն» առակը։
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Մարտի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№5), ֆրանսերեն բնագրից 
կատարված գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Հա- 
կոբ (ի'մա. ժւսկ— Ս. Շ.) ^Ըէիլի «Կարապ» բանաստեղծությունը։ Հրատա­
րակված են նաև Ռովմաս Ռերզյանի «Մանուկն և վտակ» և «Լերինք» 
բանաստեղծությունները։

Մարտի 18. Փարիզում, Ռուսաստանի ներկայացուցիչ Ալեքսեյ Օրլո- 
վի, Ավսարիական կայսրության արտաքին գործերի մինիստր Կարլ-Ֆեր- 
դինանդ Շաուենշտայնի, Ֆրանսիական կայսրության արտաքին գործերի 
մինիստր Ալեքսանդր Վալևսկու, Մեծբրիտանիայի և Իռլանղիայի միացյալ 
թագավորության պետական քարտուղար Գեորգ-Վիլհելմ Կլարենտոնի, 
Սարդինիայի թագավորության Մինիստրների խորհրդի նախագահ Կամիլլո 
Բենզո Կավուրի և Ռոլրքական կայսրության գլխավոր վեզիր Մուհամմեդ- 
էմին-Ալի փաշայի միջև կնքվում է 34 հոդվածներից բաղկացած հաշտու­
թյան պայմանագիր, որի երրորդ և իններորդ հոդվածները վերաբերում 
էին Հայաստանին։

Երրորդ հոդված. «Նորին մեծություն Ռուսաստանի կայսրը, 
պարտավորվում է Նորին մեծություն Սուլթանին վերադարձնել 
Կարս քաղաքն իր բերդով, ինչպես նաև Օսմանյան կայսրությանը 
պատկանող այն երկրամասերը, որոնք գրավված են ռուսական 
զորքերի կողմից,

Իններորդ հոդված. «Նորին արքայական մեծություն Սուլթանը, 
մշտապես հոգալով իր հպատակների բարեկեցության մասին, նը- 
րանց տվել է ֆիրման (իմա. Խաթթի Հյումայուն. տե'ս 1856 թ. փե- 
տըրվարի 18—Ս. &•), որով բարելավում է նրանց վիճակը, առանց 
ազգության ու հավատի տարբերության, և որով նորից է հավաս­
տում իր մեծահոգի նպատակը կայսրության մեջ ապրող քրիստոն­
յա ազգաբնակչության նկատմամբ, ինչի մասին և, նա տեղեկաց­
նում է պայմանագիրը ստորագրող Բարձր կողմերին»։

Юзефович Т., Договоры России с востоком, политические и 
торговые, СПб., 1869, стр. 107—122: Հարությունյան С., Հայ ժողովրդի 
պատմության համառոտ ժամանակաղրություն, Երևան, 1955, էջ 110։

Մարտի 29. «Մասիսը» (№218), Մատթեոս Մ ամուր յանի՝ ֆրանսե­
րեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է 
հրատարակել Վոլտերի «Միկրոմեգաս. պատմություն իմաստասիրական» 
վիպակը։ Որոշ ընդհատումներով ավարտ' № 229 (հունիսի 13)։

Ապրիլի 5. «Դը պիպլս պեյպըր» թերթը («The people’s РареГ>) 
սկսում է հրատարակել Կ. Մարքսի հոդվածաշարը, «Կարսի անկումը» 
խորագրով։

161
11-1168



Տրված է Սարս քաղաքի, և մասնավորապես նրա բերդի ռազ­
մաստրատեգիական նկարագրությունը, թուրքական բանակի ցածր 
մարտունակության և նրա հետամնաց տեխնիկայի բնութագրու­
թյունը, ապա բացահայտված են համ աշխարհս։ յին-քաղա քական ու 
ռազմական այն բարդ իրադարձությունները, որոնց հարկադրական 
ճնշման ներքո, թուրքերը պետք է հանձնեին Սարսը։

К. Маркс и Фр. Энгельс, Сочинения, т. 2, М., 1958, стр. 633— 
667:

Ապքիէի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№8), ֆրանսերեն բնագրից 
կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է ժան 
Լաֆոնտենի «Ժանտամահէն բռնված կենդանիներ» առակը։

Ապրիլի 11. «Մասիսը» (№220), հրատարակում է Մ. Մամոլրյանի 
նամակը, որտեղ նա պաշտպանում է «Միկրոմեդասի» իր թարգմանու­
թյունը և նրա հեղինակ Վոլտերին, Չամոլռճյանի «թոհալի» (ի'մսէ 
«Երևակ») հարձակումներից։

Նամակիդ. «Ի՞նչ է «Միկրոմ եղասին» հանցանքը։ Միթե Վոլ- 
թերին գրչեն ծնի՞լն է։ Բայց ամենուն հայտնի է, որ աս հռչակավոր 
մատենագիրը, իմ աստասերը, պատմ իչը, բանաստեղծը այնչափ 
բազմաթիվ գրվածք ունի, զորոնք կարդալը մարդուս կես կյանքին 
կարոտ էէ Ուստի մենք ալ գաղղիացի մատենագոին կրոնական 
թյուր տեսությունները դուրս ձգելով՝ հարկ սեպեցինք զատել և 
ընտրել անոր քանի մը բարոյական և իմաստալից վեպերը։ «Զո­
հալը» ամեն են ավելի «Միկրոմ եղասին» դեմ վառեր բորբոքեր է. 
ինչու համար, աստծո գոյությունը և մեծությունը հռչակելուն և 
անոր փառքը կապտել ո՛ւզող ճիզվիթականաց դպչելուն համար էր 
...Վոլթերը կարդացողը մի՞թե անհավատ կըլլա։ Պղատոն, Արիս­
տոտել կարդացողը մի թե կռապաշտ կըլլա»։ ■

Մպրիյի 2^՜ «Արշալույս արարատյանը» (№518), Ռ. Մեսրոպ Նոլ- 
պարյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմա­
նությամբ, հրատարակում է «Արկածք Պրիլյան իշխանին» վիպակը։ Որոջ 
ընդհատումներով շարունակվում է մինչև օգոստոսի 10-ը (№ 526)։

Մայիս. «Արծվի Վասպոլրականը» (№12), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Գարեդին Փափազյանի «Սոխակ» բանաստեղծությունը։

Մայիսի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№10), արևմտահայերեն, 

հրատարակում է էդոլարդ Հյուրմյոլզյանի «Հասարակաց դյուրագին ծան­
րաչափն եր» հոդվածը։ Վերջում, հոդվածագրի' լատիներեն բնագրից կա­
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տարված գրաբար չափածո թարգանությամբ, զետեղված է մի հատված 
Վիրգիլիոսի «Մշակականքից» (Ա. երգի 362—476-րդ տողերը)։

Հունիսի 1. Տրապիզոնում , Աղա ջան Հովհաննիսյանի և Մելքոն Բ՚ոլր- 
քյանի նախաձեռնությամբ, իր գոյությունն է սկսում իգական ուսումնա­
րանը, որն ուներ «ՍՀ Գա յան յան» անվանումը։ Սկզբում ունեին 72 աշա­
կերտուհի, ավանդվում էր հայոց լեզու, կրոն և ձեռագործ։

«Մասիս», 1856, № 236 («Ազգային»), .V 253 («Ազգային»)։

Հունիսի երկրորդ կես. «Բազմավեպը)) (№12), էմմանոլել Եսայանի' 
ֆրանսերեն բնագրից կա տաբած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Շարլ Միլվուայի «Անկումն տերևոց» բանաստեղծու­
թյունը։

Հունիսի 23. «Եվրոպան)) (№27), արևմտահայերեն} սկսում է հրա­
տարակել «Մատենագրական խորհրդածություններ» հոդվածը (Հեվինակ' 
* =Փիլիպոս ճամճյան 2)։ Ավարտ' №-37 (սեպտեմբերի 1 )։

Տրված է հայ մատենագրության գնահատությունը, սկսած Սա- 
հակ-Մեսրոպից մինչև Մխիթար Սեբաստացին, որը բնութագրված 
է որպես «միայն թարգմանական»։ նոր վերելքը հոդվածագիրը 
կապում է Մխիթար Ս եբաստացոլ և մանավանդ Վենետիկի ւ«լ Վիեն- 
նայի Մխիթարյանների ծավալած հա յագիտ ական֊բանա սիրական 
և գրական գործունեության հետ, որը երբեմն հակադրվում է մյուս 
գաղթօջախներում ծավալված համ ան մ ան գործունեությանը։

Հուլիսի 1. Պոլսում ծնվեց բառարանագիր, աշխարհագրագետ, թարգ­
մանիչ (ֆրանսերենից և իտալերենից հայերեն) Դանիել Ստեփանյանը։ 
Վենետիկի Մխիթարյան միաբանության անդամ էր 1878 թ. դեկտեմբերի 
25-ից։ Վախճ. 1931 թ. օգոստոսի 22-ին, Վենետիկում։

Մխիթարյան հոբելյան, Վենետիկ, 1901, էջ 225, «Բազմավեպ», 1931, 
.V 7—8 («Դանիել Ստեփան յան»),

Օգոստոսի 11. «Եվրոպան» (№34), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Երասխին քովերը մանուկ մը» պոեմը։

Օգոստոսի 19. Ալեքսանդրապոլում (այժմ' Լենինական) ծնվեց եր- 
գահան-երաժիշտ, հայկական ազգային երաժշտության մշակող, ՀՍՍՀ 
ժողովրդական երաժշտագետ (1933 թ.) նիկողայոս Ւադևոսի Տիգրան- 
յանը։ Վախճ. 1951 թ. փետրվարի 17 ֊ին, Երևանում։

«Բազմավեպ», 1912, փԸ 10—11 («Երաժշտագետ նիկողայոս Տիգրան- 
յան»)։ 1926, X 7... («նիկողայոս Տիգրանյանի ինքնակենսագրությունը»)  ։ 
Հարությունյան Շ., Սովետական Հայաստանը 40 տարոս! (Տարեգրություն), 
Երևան, 1960, էջ 202, 331։
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Օգոստոսի 24. «Արշալույս արարատ յանը» (№527), Պերճ Ավետիս 
Թագվորյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգ­
մանությամբ, հրատարակում է «Տարեդարձ որբոյն» բանաստեղծու­
թյունը։

Սեպտեմբերի 8. «Եվրոպան» (№38), ֆրանսերեն բնագրից կատար­
ված արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է 
Ժան Պիեր Ֆլորիանի «Հայլին ու ճշմարտությունը}» առակը։

Սեպտեմբերի 15. Պոլսում, Հարություն Սըվաճյանի խմբագրությամբ, 
արևմտահայերեն, սկսում է հրատարակվել «Մեղու» («Հավաքածու բա­
նասիրական, բարոյական, գրագիտական։ տնտեսական, առևտրական և 
զվարճալի գիտելյաց») կիսամսյա հանդեսը։ Սըվաճյանին, սկսած 1863 թ. 
սկզրներից, տարբեր ժամկետներով փոխարինել են Հովհաննես Հովոլ- 
յանցը, Աբրահամ Մուրադյանը, Արմենակ Հայկոլնին, Գրիգոր Պարտիզ- 
՜ պան յան ը։ 1870 թ, սեպտեմբերից, պարբերականի խմբագիրը կրկին 
դառնում է Հարություն Սըվաճյանը, որը 1872 թ. նոյեմբերին, այդ պար­
տականությունը վերջնականապես հանձնում է Հակոբ Պ արոն յանին։ 
«Մեղուն» գոյատևել է մինչև 1874 թ. մարտը։

Աուսջսւբանից. «Իմ նպատակս, բարեկամ, ահա այս է. ազգին 
ճանչցնել գիտությանը անհատնում օգուտները ՛և անոնցմե զուրկ 
ըլլալը, ճշմարիտ ազգասերի մը սրտով, առանց շողոքորթելու, կամ 
սանկ ըսեմ, առանց խաբելու իր պարտականոլթյուններո իրեն 
գիտցընել. ինքզինքին վրա ունեցած չափազանց համարումը պա­
կասեցնել. ուսմանց և գիտությանը մեջ չհառաջանալուն և անոնցմէ, 
չշահելուն գլխավոր պատճառն երեն մեկն ալ ծուռ դրությամբ և 
սխալ մեթոդներով ստանալ ուզելն և զանոնք ձեռք բերելու ճշմա­
րիտ միջոցներն ու մեր վիճակին հարմարած կանոններն որոնք ըլ­
լալը ցուցնել անոր»։
Սեպտեմբերի 15. «Եվրոպան» (№39), գերմաներեն բնագրից կա­

տարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել 
Իոլլաքի «Թեհրանեն Համ ադան ճամ բո րդություն մը» ուղեգրական երկը։ 
Ավարտ' № 41 (սեպտեմբերի 29)։

Սեպտեմբերի 15. «Մեղուն» (№1), արևմտահայերեն, սկսում է հրա­
տարակել «Թոքախտավորի մը վերջին ժամը և իր կնոջը ըրած պատվեր­
ները» վիպակը։ Ավարտ' №6 (նոյեմբերի 30)՛

Կեսեր. Կարապետ Շահնազարյանի' հայ ընթերցող և գիտական հա­
սարակս։ յնոլթյանն ուղղված «Հայտարարությունը» Փարիզում, «Շար հայ 
պատմագրաց» մատենաշարով հայ պատմիչների քննական հրատարա­
կություն սկսելու մասին։ նախորոշված էր տալ հայերեն ճշգրտված բը- 
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նադիրը իր' Շահնազարյանի կատարած ֆրանսերեն թարգմանության 
հետ համատեղ, և ղրան համապատասխանող ծանոթագրություններ այդ 
երկու լեզուներով։ Մատենաշարի առաջին գործը' Ղևոնդ երեցի «Արշա­
ւանք արարաց ի հայս» աշխատությունը հրատարակվել է 1857 թ. (տե՛ս 
այդ թվականը), ընդհանուր առմամբ հրատարակվել է յոթ անուն դիրք։ 
որոշված տասնչորսի փոխարեն։ «Շար հայ պատմագրացը» դադարում 
է 1862 թվականին,

Հայտարարությունից. «Չի'ք ամենևին տարակույս, թե վարդա­
պետական հոգելից գրվածքներեն ետքը՝ պատմագրությունը հայոց 
գրականության ճոխադոլյն և կարևորագույն մասն է... Այլ ավազ, 
որ այսպիսի ազգային գրականության ընտիր և ճոխագույն մասը 
տակավին մենաստաններու և ստվերամած գրատուններոլ անկյուն­
ները մասամբ փոշեցած և ցեցակեր կթավալին, որոնց արդյունքեն 
ազդերնիս զրկված է։ ...Հայաստան ճամբորդություն ըրած աս.'ենըս 
ազգային պատմիչներ հավաքեցի և օրինակեցի' հուսալով որ թերևս 
օր մը կարողանամ պիտի հայրենասիրաց օգնականությամբ տպել։ 
Փարիզի կայսերական գրատանը մեջն ալ քանի մը հազվագյուտ 
պատմիչներ գտա, զորս հետզհետե օրինակեմ։ ...Սմին իրի որոշեցի 
առ ժամս «Շար հայ պատմագրաց» անունով 14 պատմաբան հեղի­
նակներ հրատարակել, որ հազվագյուտ ըլլա լնուն մինչև ցայսօր 
անտիպ մնացեր են։

Ահավասիկ հիշյալ պատմագրաց անուններն։ 1. Ղևոնդ վարդա­
պետ. 2. Մովսես Կաղանկատվացի. 3. Ստեփաննոս Ասողիկ. 4. 
Մատթեոս Եդեսացի. 5. Կիրակոս Գանձակեցի. 6. Վահրամ Եդեսա- 
ցի. 7. Մաղաքիա աբեղա. 8. Սամուել Անեցի. 9. Վարդան վար­
դապետ. 10. Միքայել Ասորի. 11..Մխիթար Այրիվանեցի. 12. 
Ստեփաննոս 0րբելյանց, 13. Թովմա Արծրունի, 14. Սմբատ Սպա­
րապետ։

Մեր կողմանե հանձն կառնումք ասոնց վայելուչ, անսխալ և 
հավատարիմ տպագրությանն անձանձիր հոգ տանել։ Նմանապես՛ 
կարևոր ծանոթություններ' խրթին տեղերը բացատրելու և վիպակ­
ները ուղղելու համար ավելցոլնել, եվս և յուրաքանչյուր հեղինա­
կի ճակատը' անոր վարաց համառոտ պատմությունը կարգել»։

«Մասիս», 1856, JiJ 249 («Հայտարարությոմ։»)։

Սեպտեմբերի 15. Հարավային Թռնբրիջում (Անգլիւս) ծնվեց անգ­
լիացի հայագետ, ձեռագրագետ, թարգմանիչ (հայերենից անգլերեն) 
Ֆրեդերիկ Կոնիբերը (Frederick ConybeareJ» Վախճ. 1924 թ. հուն- 
վարի 9֊ին, Ֆոլկստոնում (Անգլիա)։
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«Հանգես ամսօրյա», 1921, X 5—0 (eFrederick Cornwallis Cony- 
beare»), «Բազմավեպ», 1926, .¥ 2 (էՖ. Կոնիքիրի հիշատակին»),

Սեպտեմբերի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№ 18), Խորեն Գալֆա- 
յանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Ալֆոնսոս Լամարթինի «Աշուն» բանաստեղ­
ծությունը։ Արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակված 
է նաև Ժան Լաֆոնտենի «Ծիծեռնիկ և թռչնիկ» առակը։

Սեպտեմբերի 21. «Արշալույս արարատյանը» (№529), գրաբար, 
հրատարակում է Դեմետրիոս Պրուսելի «Ի վսեմ ափայլ պայազատ Պողոս 
պեյ Տյոլզեան» բանաստեղծությունը։

Վերջինս ունի հետևյալ ծանոթագրությունը. «Մոլդավիայի բո֊ 
յարն երեն Դեմետրիոս Պրուսել ազնվականը ի նշան յուր երախտա­
գիտության առ հանգուցյալ վսեմափայլ Պողոս պեյն Տյոլզյան, այս 
ոտանավոր գովեստը հունարեն լեզվավ շարադրեր է և հայերենի 
թարգմանել տալով, ուղարկած է մեզ ի հրատարակություն»։
Հոկտեմբերի 8. Թիֆլիսում ծնվեց դրամատուրգ, թարգմանիչ (ռու­

սերենից հայերեն), մանկագիր, թատերական գործքւշ Արամ Թովմա սի 
Սարդարյան֊Արևշատյանը։ Վախճ. 1913 թ. հուլիսի 1֊ին, իր ծննդա­
վայրում՛

«Ռշտունի» կեղծանունով հանդես էր գալիս ժամանակի պար­
բերականներում ։

«Մշակ», 1913, X 144 («Ադամ Սարդարյան-Արեշատյան»), M J47 
(«Ադամ Սարդարյան Ռշտունի, Արևշատյան») ։

Հոկտեմբերի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№ 19), Ղևոնդ Ալիշա- 
նի' գերմաներեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Լյուդվիգ Ուլան դի «Երգ աղքատին» բանաստեղ­
ծությունը։

Հոկտեմբերի 8. «Մեղուն» (№2), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
«Ով աշխատի, ով վաստըկի» նովելը (հեղինակ'***) և Վանի բարբա­
ռով մի հանելուկ «Վանեցվոց հանելուկ» խորագրով։

Հոկտեմբերի 15. «Մեղուն» (№ 3), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Ֆելիցիտե էամըն- 
յեի «Մշակներ» արձակ բանաստեղծությունը։

Հոկտեմբերի 31. «Մեղուն» (№4), արևմտահայերեն թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է «Հովհաննա Գրեյ» պատմվածքը։ Հրատարակ­
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ված է նաև «Հարուստ երիտասարդի մը սենյակը» պատմվածքը։ Ավարտ' 
հաջորդ համարում։

Նոյեմբերի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№20), Խորեն Գալֆայա- 
նի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Ալֆոնսոս Լամարթինի «Անմահութիւն» բանաստեղ­
ծությունը։

Նոյեմբերի 24. «Եվրոպան» (№49), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է «Երգ ռամկական, ձյուն» բանաստեղծությունը։

Նոյեմբերի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№22), Խորեն Գալֆայա­
նի հունարեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Պլատոնի «էր կամ Արա Հայկազն» գործը։ Ավարտ' հա­
ջորդ համարում.

Թարգմանված է Պլատոնի «Հասարակապետություն» աշխա­
տության երկրորդ գրքի այն հատվածը, որտեղ հեղինակը պատ­
մում է էր կամ Արա Հայկազն դյուցազն արքայի մասին։ Սա վե­
րակառուցում է իր երկիրը, բնակության տեղ տալով իր որդիներից 
ու թոռներից յուրաքանչյուրին, և հաղթական պատերազմներ է մր­
գում իրենց նվաճելու եկած հարևան պետության հետ։

Նոյեմբեր. «Մասյաց աղավնին» (№12), ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Ժան 
Լաֆոնտենի «Աղվես և ագռավ» առակը։

Դեկտեմբերի 15. Ակնում (Արևել. Թուրքիա) ծնվեց կրթական-մշա- 
կութային գործիչ, պատմաբան-բանասեր, խմբագիր Սմբատ Գաբրիել- 
յանը։ Վախճ. 1919 թ. հունիսի 3-ին, նյու-Յորքում։

1891 թ. նյու-Յորքում հիմնել և մինչև 1898 թ. խմբագրել է 
«Հայք» կիսամսյա հանդեսը։

Մուշեղ եպիսկոպոս, Ամերիկահայ տարեցույց, Բոստոն, 1911, 262։
Ստեփանյան Ղ., Կենսագրական րաոարան, հատ. Ա., է« 212, «Կոչնակ», 
1919, X 23 («Մահգոլյմ»), X 24 («Տոքտոր Սմբատ Գարրիելյան». 
«...Հուղարկավորություն» J, X 26 («Սմբատ Գարրիելյան») ։

Դեկտեմբերի 15. «Եվրոպան» (№52), արևմտահայերեն թարգմա­
նությամբ, սկսում է հրատարակել «Ռենոս գետին ողողելը» վիպակը։ 
Ավարտ' 1857 թ. №7 (փետրվարի 2),

Դեկտեմբերի 15. «Մեղուն» (№7), Արմենակ Ութոլջյանի և նորայր 
Վարժապետյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատ՛արած արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել «Վարձակալին աղջիկը կամ 
որդիական սեր» վիպակը։ Ավարտ' 1857, №18 (մայիսի 31)՛ Հրատա- 
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բա կված է նաև Լ. Տոլապ յանի (Հ. Սըվաճյան 1) «Առ նորին բարձրաթոռ 
ընծայաբերություն հ. Գրիգոր վարդապետ Կարապետ Խապառաճյան» 
պամֆլետը և գրաբար' Միքայել Առանձար Մարգարյանի «Մահ Հերի֊ 
քայ» եղերերգությունը։

Դեկտեմբերի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (X՛ 24), գրաբար, հրա­
տարակում է Թովմաս Թերզյանի «Մահ Ահարոնի» բանաստեղծությունը 
և ֆրանսերեն բնագրից կատարված գրաբար թարգմանությամբ' Անտոլան 
Աոնոյի «Տերևն անտառի» բանաստեղծությունը։

— Պոլսում վախճանվեց կրթական-մշակութային գործիչ, բանասեր 
ճանիկ Սիմյոնի Փափազյանը (նաև' Սիմյոնյան֊Փափազյան)։ Ծնվ. 
1766 թ. Ակնում (Արևել. Թուրքիա)։

Ազաայան (>., Ակն և Ակնցից, Պպիս, 1943, էջ 58-59։

— Պոլսոլմ ծնվեց գրական-մշակութա յին գործիչ, թարգմանիչ (հա­
՛յերենից և ֆրանսերենից թուրքերեն), լրագրող, խմբագիր Հովհաննես 
Թոլայանը։ Վախճ. 1936 թ. մայիսի 16-ին, իր ծննդավայրում։

1885 թ. Պոլսում հիմնադրել և մինչև 1914 թ. խմբագրել է 
«Մեջմուայի ախպար» (ի'մա. «Լուրերի տեղեկատու») հայատառ 
թուրքերեն պարբերականը։ Վերջինս 1912 թ. հունիսի 9-ին բանա­
դրվել է Պողոս ԺԳ Թերզյան կարդինալի կողմից, հակակաթոլիկա- 
կան նյութեր հրատարակելու համար։

Թեոդիկ, Տիպ ու տառ, Պոլիս, 1912, էջ 114։ «նոր լուր», 1936, 
X 5492 («Մահ Հովհաննես Թոլայանի»), X 5493 («Հովհաննես քհդայան»)։

— Պոլսոլմ ծնվեց լրագրող, ճշգրիտ գիտությունների դասագրքերի 
հեղինակ Գարեգին Գավաֆյանը։ Վախճ, 1923 թ. նոյեմբերի 29-ին։

թ՜հոդիկ, Ամենուն տարեցույցը, Պոլիս, 1925, էջ 376։

— Պոլսում ծնվեց երաժիշտ, հայկական երաժշտության տեսաբան 
և պատմաբան, լրագրող Արիստակես (մինչև հոգևոր կոչում ստանալը' 
Վրթանես) Հիսարլյանը։ Վախճ. 1937 թ.։

ՍսւԼփանյսւն Հ*., Կենսագրական բառարան, հատ. Բ., էջ 184,

— Պոլսում ծնվեց լրագրող, բանաստեղծ, գրական-մշակութա յին 
գործիչ Գրիգոր Հովհաննեսի Մարգւսրյանը։ Վախճ. 1909 թ. հունիսի 
26-ին, Զմյոսւնիայում։
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«Գ. Տրենց Մարգարյան», «Գ. Տ. Մ.1>, ստորագրություններով 
հանգես էր գալիս ժամանակի պարբերականներում։

«Արևելյան մամուլս, 1909, X 28 («Գրիգոր Տրենց Մարգարյան»)։ 
«Բյուզանդիոն», 1909, հուլիսի 14, ՀՏ 3868 («Գրիգոր էֆենդի Տրենց Մար­
գս։ րյանս ) ։

— Պոլսում ծնվեց լրաԴԸ«ղ։ մշակութային գործիչ Հովհաննես թ՛ա­
թար յանը։ Վախճ. 1899 թ. հունվարի 24-ին, իր ծննդավալրում։

«Բյոլզանդիոն», 1899, .V 691 («Մահս)։

— Թիֆլիսոլմ ծնվեց կրթական֊մշակոլթային գործիչ, բանասեր 
Գևորգ Աբուլյանը։ Վախճ. 1933 թ, սեպտեմբերի 16-ին, Կլամարում 
(Հյուսիսային Ֆրանսիա)։

Պոտուրյան Մ.։ Հայ հանրագիտակ Բոլիսարեստ, 1938, էջ 22։

— Ռոգոստոյում ծնվեց լրագրող, ճշգրիտ գիտությունների դասա- 
գրքերի հեղինակ (հայերեն և ֆրանսերեն լեզուներով) Հակոբ Պ ոյաճյանը։ 
Վախճ. 1922 թ. դեկտեմբերի 8-ին, Պոլսում։

Թհոդիկ, Ամենուն տարեցույցը, Պոլիս, 1925, էջ 370—371։

— Տրապիղոնոլմ ծնվեց լրագրող, խմբագիր Հովհաննես Շահնա- 
զարը (Շահնազարյան)։ Վախճ. 1942 թ. Պոլսում։

1891 —1909 թթ. (ընդհատումներով), Պոլսում, խմբագրել է 
«Հայրենիքս օրաթերթը։

«Ընդարձակ տարեգիրք ազգային հիվանդանոցի», Պոլիս, 1942, 
էջ 300—301։.

— Չերնովոյե ավանում (Լեհաստան, Ստանիսլավի վոևոդություն- 
այժմ՝ Ուկրաինական ՍՍՀ, Իվանովո֊Ֆրանկովսկի մարզ) ծնվեց լեհահայ 
բանասեր, արձակագիր, լրագրող (լեհերեն լեզվով) Կայետանոս Աբգա- 
րովիչը։ Վախճ. 1909 թ. հուլիսի 27-ին, Տրուսկովեց քաղաքում (այժմ'' 
էվովի մարզ, ՈԻՍՍՀ)։

Պարբերականներում հանդես էր գալիս «Աբգար֊Սոլթանո կեղ­
ծանունով։ Իր գեղարվեստական ստեղծագործություններում ու գի­
տական աշխատություններում Աբգարովիչը բազմիցս անդրադար­
ձել է հայկական կյանքին ու հայ մշակույթին։
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Պոաուրյան Մ., Հաջ հանրագիտակ, Բռլխարեստ, 1933, էջ 13—14։
Ստեփանյան Հ*., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա., Էջ 9։

— Անշբդի գյուղում (Կենար. Թուրքիա, Արա բկի րի գավառ) ծնվեց 
կրթական-մշակութային գործիչ, լրագրող, Սար գիս Ամատյանը։ Վախճ. 
1920 թ. Զմ յուռնիայոլմ։

Տեր-Աստվածատրյան Հ., Բառարան հայ կենսագրռւթյանց, Բ՚իֆլիս, 
1904, էջ 86—87։ Ստնփանյաս Գ., Կենսագրական բառարան, Հատ. Ա., 
էջ 79։ Պոտուրյան Մ., Հայ հանրագիտակ, էջ 123—124։

— Օշականում ծնվեց բառարանագիր, պատմաբան-բանասեր, լրա­
գրող Սահակ Ամատունին (Բաղդասար Գևորգի Բաղդասարյան)։ Էջմիած- 
նի միաբանության անգամ։ Վախճ. էջմիածնում, 1917 թ.։

«Ս. Վ.», «Սահակ Վարդապետ», «Բաղդասարյան Սահակ», 
«Բաղդասարյան Բաղդասար» ստորագրություններով հանդես էր 
գալիս ժամանակի պարբերականներում։

Սանփանյան Գ.. Կենսագրական բառարան, հատ. Ա., էջ 80։ Հայկա- 
կան Սովետական հանրագիտարան, հատ.' Ա., երևան, 1974, էջ 276—277.

— Վենետիկում, արևմ տահա յերեն, հրատարակվում է քիափա յել 
Թրյանցի «նոր մարդավարություն ի պետս ազգային վարժարանաց» աջ֊ 
խլոտությունը։ 155 էջ։

նույնը անփոփոխ' 1885 թ., 157 էջ։
ԱոաջէԱթանից (I հրատ). «Մարդկային ընկերությանը քաղց­

րությունները վայելելու համար կան պատշաճավո րո լթ յոլններ, 
որոնց որ մարդ պետք է մասնավոր մտադրություն ընե։ Իսկ այս 
ընկերական պատշաճողոլթյոլնները «Մարդավարություն» անվանե­
ցինք, «Քաղաքավարության» անունն ուրիշ կեն ցաղա գիտական 
ոլսմանց պահելով՛

...Այս համ առոտ մարդավարությունը գրելու ատեն գլխավո­
րապես գաղղիացի այլևայլ մատենագիրներե աչքե անցուցինք, 
որովհետև մեր գարուն մեջ այսպիսի վայելչոլթյանց գրեթե օրինա­
դիր այս ազգը եղած է բոլոր Եվրոպիո»։

— Վենետիկում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Հովհաննես 
ճամպազյանի «Բարեկիրթ պատանի (Բարեկիրթ դաստիարակության 
պտուղները արդյունավոր ընելու նախարհեստ զգուշություններ)» աշխա­
տությունը։ 111 էջ։
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— Վենետիկում, Աբրահամ ճարյանի' լատիներեն բնագրից կատա­
րած գրարար թարգմանությամբ, հրատարակվում է Գայոս Սալոլստիոսի 
«Պատմութիւն Կատիլինեան դաւակցութեան և յուգուրթեան պատերազ­
մինք աշխատությունը։ 369 էջ։

Գրթի 21 —137 էջերում ամփոփված է «Պատմութիւն Կատիլի- 
նեան դաւակցութեան» աշխատությունը, իսկ 139—369 էջերում' 
«Պատերազմ 3ուգուրթեանօ-ը։ Թարգմանչի փոքրիկ առաջաբանից 
բացի, ունի նաև «Վարք Սալուստեայ» կենսագրականը (էջ Ա—ԺԲ)։ 

— Վենետիկում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Գարեգին
թա ր րհ՚անա լյան ի «Պ ատմությոլն մատենագրության հունաց, հռովմ ա- 
յեցվո և հարց եկեղեցվո» աշխատությունը։ 855 էջ։

Աոաջաբանից. «Ք աղաքական պատմության ուսմանը վերա­
բերյալ այլևայլ ընտիր երկասիրությունը ազգերն ուս մեջ երևնա լեն 
ետքը' մարդկային ազգին պատմությունն ամբողջացնելու համար 
ընդհանուր մատենագրության պատմություն մը կպակսեր, և այս 
պակասը լեցընելու դիտմամբ ձեռք զարկինք համառոտ երկասի­
րությանս։

Ասիկա է ահավասիկ, մեր աս երկասիրության ալ նպատակը։ 
Համառոտ ոճով մը, բայց առանց կարևոր գիտելիքները դուրս 
թողնելու, ավանդել ազգերն ուս ընդհանուր մատենագիտության 
պատմություն մը, ճանչըցնել թե որչափ անվանի մարդիկ երևցած 
են, որոնք իրենց հանճարովն անմահական անուն ստացան։ Հու­
նաց ազգին մատենագրությանը պատմութենեն սկսանք։ Ետքը 
դրինք հռովմեականը, իրենց գրականությանը սկզբնավոր ութ են են 
ինչվան քրիստոսի երրորդ դարը, որում տերություններուն հետ 
մատենագրություննին ալ ընկավ և քրիստոնեական կրոնքն, որ 
ինչվան ան ատեն ստիպված էր կռապաշտության հետ պատերազ­
մելու, հաղթանակելով երևցուց սրբազան մատենագրությունը։ 
Ասիկա է մեր երկասիրության երրորդ մասին նյութը»։

— Վենետիկում, Ռափայել Թր յանցի' իտալերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Թով­
մաս Թրոիղի «Տրամաբանություն» աշխատությունը։ 299 էջ։

Աոաջաթանը. («Ծանոթություն») «նեապոլսեցի տեր Թովմաս 
Թրոիղի շարադրած է աս համառոտ տրամաբանությունը։ Տես­
նելով որ շատ դյուրին կերպ բռնած է աս փորձ վարժապետն 
այսպիսի հարկավոր գիտություն մը տղայոց հասողությանը հար- 
մարցընելու, փափագեցանք մենք ալ մեր ազգային տղայոց վրա 
նույն փորձն ընել, և իրավ տեսանք, որ մեր վարժարաններուն 
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մեջն ալ տեղ տեղ վարժապետաց համառոտ բացատրություննե- 
րովն անզգալի եղանակավ մը տղայոց միտքը կբանա ճշմարտու­
թյունը մոլության պատանքներեն դյուրավ զանազանելու։ Աս 
տրամաբանությանս ոճը չէ թե միայն նեապոլիս, հապա ընդհա­
նուր Իտալիա ընդունելի անցավ, և մինչև հիմա Մ ի լան միայն 
ութը տպագրութենէն ավելի եղած է։ Հուսանք, որ մեր ազգին մեջն 
ալ իր դյուրիմաց ոճովն ամեն ուսումնասիրաց օգտակար ըլլաս։

— Պո լսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Մատթեոս արք­
եպիսկոպոսի (իմա. Մատթեոս Չուխաճյան, հետագայում' Մատթեոս Ա. 
կաթողիկոս ամենայն հայոց) «Բարի մարդ և բարի քրիստոնյա» աշ­
խատությունը։ 319 էջ։

Նույնը' Բ՚իֆլիս, 1860, 287 էջ։
Կրոնադավանաբանական բնույթի խնդիրների քննությունից 

հետո, աշխատության վերջում, հեղինակն անդրադառնում է հայ 
մշակույթի հետ առնչվող մի շարք հարցերի։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Հա կոր Տիվիթ- 
ճյանի «Գիրք բնության» ստեղծագործությունը։ 44 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «էդուարդ» վի­
պասանության Ա. հատորը։ 49 էջ։ Հետագա հատորները չեն հրատա­
րակվել։

Աոաջաթան|ւ<յ. «Օր մը, որ մինակ խուցս նստած ւէիպասա- 
նությանս վերջին տողերը գրելու վրա էի, բարեկամներես մեկը 
ինձի այցելության եկավ ու զիս աշխատանքի վրա տեսնալով հար­
ցուր, թե ինչ է գրածս.

- Վիպասանություն մը կշինեմ,— ըսի իրեն։
— Բայց ես կցավիմ որ,— ըսավ,— փուճ տեղը աշխա­

տեր ես.
— Ի՞նչ պատճառավ.
— Որովհետև աս տեսակ դիրքը մեր ազգը չի կարդար, մա­

նավանդ թե հայերեն գրված է։ Ի՞նչ մտքով աս գիրքը կուզես ազ­
գին մեջ տարածել։

— Աս մտքով, թե նախ և առաջ իմ ազգիս գիրք մը ընծայած 
կըլլամ... երկրորդ որ' մեր գեշ սովորությունները, որոնք աս 
գրքին մեջ աղեկ նկարելու ջանք եմ ըրած, կուզեմ ազգիս հիշել, 
ինչպես որ գիտենք թե վիպասանության մը բուն նյութը ան է, 
երրորդ ընթերցողաց լեզու սովորեցունել, որի հարկը է՞ն ամե- 
նեն կարևոր է։ Միով բանի/թ կուզեմ հայը հայ պահել»։

— Պոլսում, Ա. Մ. Պահատըրյանի' իտալերեն բնագրից կատարած 
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արևմտահայերեն արձակ թարգմանությամբ, հրատարակվում է Վիչեն- 
ցո Մոնտիի «Արիստոդեմ» ողբերգությունը։ 80 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Լուսավորյալ 
դար ու հար գելի ժամանակ, որ շարադրեց հռովմեական ճշմարտասեր 
ու ազատամիտ հայազգի մը» գրքույկը։ ԺԲ-\-91 էջ։

«... Կրոնք, ազգություն, հավատք, օրենք, ծես և արարողու­
թյուն ք' այսօրվա օրը զիրար խառնվեցավ։ Ազգատյացք, շահա- 
սևրը, բախտախնդիրը, կրոնավորաց հալածիչք գլուխ վերցուցին։ 
Դարձյալ անիրավոլթյունք, հափշտակությունը, գրգռությանը, 
սոսկալի ստությունը, ծաղրածու խաբեությունը և այլն, նորեն 
ապստամբեցան» (էջ 66—67)։

— Պոլսում, ֆրանսերեն բնագրից կատարված արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, հրատարակվում է Վիկոնտ Առլենկոլրի «Օտար 
աղջկանց պատմությունը» վեպի առաջին հատորը։ 477 էջ։

Երկրորդ հատոր' 1858 թ., 130 էջ։
— Պոլսում, արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում 

է «Երջանիկ ազատություն» պատմվածըը։ 28 էջ։
— Պ ոլսում, ֆրանսերեն բնագրից կատ արված արևմտահայերեն 

թարգմ անութ յամբ, հրատարակվում է «ճշմարիտ բարեկամ տղայոց» 
վիպակը։ 128 էջ։

— Փարիզում, Ամբրոսիոս Գալֆայանի' ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ և ֆրանսերեն-արևմտահա- 
յերեն զուգահեռ բնագրերով, հրատարակվում է Ֆրանսուա Ֆենելոնի 
«Հաղագս դաստիարակության աղջկանց» մանկավարժական ստեղծա- 
դործությունը։ 378 էջ։

Աոաջաթանից. («Ծանուցումն») «քանի որ մեր ազգը մանչ 
և աղջիկ տղայոց դաստիարակության ամենամեծ հարկավորու­
թյունը կտեսնե, տարակույս չունինք, որ Ֆենելոնի այս չնաշխար­
հիկ գրվածին հարգն ալ ավելի պիտի ճանչնա և արժանավոր 
մտադրությամբ կարդա ու կարդացնե։ Այսու խորհրդածությամբ 
հորդորվեցանը առաջին թարգմանություննիս աչըե անցնելով 
սրբագրելու (նկատի ունի 1850 թ. հրատարակությունը։ Տե'ս 
Շտիկյսւն Ս., Հայ նոր գրականության ժամանակագրոլթյուն 
(1801 —1850), էջ 327) և ընթերցողաց հոժարամտությանը հա­
մեմատ ըստ կարի կատարելություն մը տալու անոր։ Ասկեց ի զատ, 
փափագեցանը, որ մեր ազգային ծնողը և դաստիարակք, ոչ միայն 
իրենք կարդան իբրև խրատական գրվածք, այլև կարենան դա- 

. սատետրի մը պես իրենց ղավա կաց ձեռքը տալ նաև գաղղիարեն
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• սովորեցնելու և գաղղիարենե աշխարհաբար pարգմանություն ընել 
տալու համար»։

— Փարիզում, Ամբրոսիոս Գալֆայանի' ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած գրաբար թարգմանությամբ և ֆրան սերեն-գրաբար զուգահեռ 
բնագրերով, հրատարակվում է Բեոնարդեն դը Սեն-Պիերի «Պօզ և Վիր՝ 
գին է» վեպը։ 172 էջ։ Նույն թվականին հրատարակվել է նաև' միայն 
գրաբարը։ 85 էջ։

— Փարիզում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Գրիգոր Խա- 
պառաճի Կարապետյանի (հետագայում' Գրիգոր Գապարաճյան) «Ընծա, 
հորդորանք միաբանության, ստկով չծախվիր, ձրի կբաշխվի» երգիծա­
կան վիպակը։ 180 էջ։

«Այս գիրքը Հայաստան յա յց ազգին, կրոնին, եկեղեցական։»— 
ցը դեմ անճոռնի ոճով և ափեղ֊ցփեղ լեզվով խենթ ու խելառ խոս- 
քերու և մտածություններու ժողովածու մըն է, որ կրնանք իրա­
վամբ «Խառնախոսարան» կոշել» («Մասիս», 1856, № 254)։

■ — Փարիզում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Թ. (երբեմն՛՜ 
Թոոնակ) Կըկռիկյանի «Ընդունելություն ընծայի, ստրկով կծախվի, ձրի 
չը բաշխվիր» դիրքը։ 140 էջ։

Վերջինս պատասխան է, գրված նախորդ երգիծական վիպա­
կի դեմ։ Դեռ իր ժամանակ, բանավեճի առարկա դարձավ այն՛ 
հարցը, թե ո՞վ էր թաքնված «Թ, Կըկռիկյան» կեղծանվան ներքո։ 
Հնարավոր թ ե կնածուների թվում հիշատակվում էին Խաչատուր 
«պուետ» Միսաքյանը, ճանիկ Արամյանը և Աստվածատուր Ջուե- 
դը։ Բայց սույն գրքի լույս տեսնելուց անմիջապես հետո, «Մասի- 
սում» հանդես եկավ Խաչատուր «պուետ» Միսաքյանը և իր ու 
Աստվածատուր Ջունդի անունից հայտնեց, որ «Բ՚. Կըկռիկյանը» 
իրենք չեն («Մասիս», 1857, 76 260)։ Նույն հավաստումը շուտով 
կրկնեց նաև Աստվածատուր Ջունդը (Անդ, 1857, № 261), հավե֊ 
լելով, որ այդ կեղծանվան ներքո թաքնված անձնավորությունը 
նույնիսկ պոլսեցի չէ։ ՛Շուրջ երեք ամիս անց, այս ամենը, նորից 
և վերջնականապես կրկին անդամ հավաստեց- Խաչատուր Միսաք­
յանը (Անդ, 1857, Jfi 267) և ըստ այդմ, հեղինակների թվում մնաց 
միայն ճանիկ Արամյանը, որն իրոք պոլսեցի չէր, այլ նիկոմե֊ 
դիացի։ Ավելացնենք, որ «Թ. Կըկռիկյանի»' միայն ճանիկ Արամ­
յան լինելը ուղղակիորեն հավաստում է նաև Ա. Ղազիկյանը 
(Տե'ս Հայկական նոր մատենագիտություն, Վենետիկ, 1912, էջ 227, 
697, 1282)։

Մեր օրերի անվանի պատմաբան Աշոտ Հովհաննիսյանը 
գրքույկի հեղինակ է համարում Խաչատուր Միսաքյանին, իսկ
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Արամյանը «ըստ երևույթին, գրքի հրատարակողն էր սոսկ». 
(Տե'ս Նալբանդյանը և նրա ժամանակը, գիրք Երևան, 1956, 
t! *>’)•

— Փարիզում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է 0. Թույսուզ- 
յանի «Հայոլ գրով տաճկերեն օրագիր հանելու վրա «Մեճմուայը հա­
վատիսիս խմբագրին պատասխանս գրքոլյկը՛ 2% էջ։

— Փարիզում, գրաբար, հրատարակվում է Գաբրիել Այվազյանի 
(Այվազովսկի) «Օրէնք վայելուչ կենցաղավարութեան ի պէտս ուսում- 
նասէր մանկտւոյն» չափածո ստեղծագործությունը։ 44 էջ։

Նույնը խեոդոսիայում, 1871 թ., 47 էջ։
Հեղինակը քսանմեկ չափածո դասերով, սովորեցնում է ըն­

թերցող «մտաղերամ մանկտւոյն», թե որոնք են նրա անելիքները 
իր ծնողների և ազգակիցների նկատմամբ կամ դրամական պարտք 
ունենալիս, ինչպիսի «շարժուածք» պիտի ունենա նա հասարա­
կության մեջ, ինչպես պետք է պահի իրեն ճանապարհորդության 
կամ խրախճանքի ժամանակ, ինչ դեր ունեն քահանաներն ու կրո­
նական դաստիարակությունը նրա կյանքում, ինչքան կարևոր է 
խաղը երեխայի համար, ինչ պետք է անի նա հիվանդության ժա­
մանակ և այլն։ Այդ ամենը «բացատրեսցին նոցա ի վարժապե- 
տացն և տա ցին սերտիւ ուսանել ի բերան տուն առ տուն ի ժամս 
պարապոյ»։

— Վիեննայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ղևոնդ Հով- 
նանյանի «Պատմություն քաղաքականության եվրոպական տերությանը 
ընդհանրապես)) քառահատոր աշխատության Ա. հատորը («Մատենա­
դարան Արամյան ընկերության», հատ. Ե.), էջ 24-\-358։ (Ընդգրկում է 
Եվրոպայի քաղաքական պատ՛մությունը սկզբից մինչև 1761 թվականը)։ 
■Երկրորդ հատոր, 1865, 16-Հ-334 էջ («Մատենադարան»..., հատ. Չ)։ 
Ընդգրկում է հիշյալ աշխարհամասի քաղա բա կան պատմությունը մինչև 
1786 թվականը։ Երրորդ հատոր, (առաջին մաս), Անդ, 1857, 17-\-360 էջ։ 
■(«Մատենադարան...», հատ խ.)։ Ընդգրկում է Եվրոպայի քաղաքական 
պատմությունը մինչև 18-րդ դարի վերջը։ Չորրորդ հատոր (երրոդ հա­
տորի երկրորդ մասը), Անդ, 1860, էջ 18-^-445 («Մատենադարան...», 
հատ. ժ.)։ Տրված է Եվրոպայի քաղաքական պատմությունը մինչև 
19-րդ դարի 60-ական թվականները։

— Վիեննայում, ֆրանսերեն բնագրից կատարված արևմտահայե­
րեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Մայրական սեր, կամ ձմեռ­
վան դժբախտ գիշեր մը» վիպակը («Կրթական և զբոսալի տետրակներ», 
■հատ. ԷԴ) և «Աննա...» պատմվածքը։ 120 էջ։
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— Վիեննայուս, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Մեսրոպ Ծա- 
ղիկյանի «Պետրոս Մեծ և իր նորոգոլթյունք» աշխատությունը։ 254 էջ։

Աոաջաթանից. «Իրավամբ կըսե մատենագիր մը, թե Ամերի­
կայի գյուտ են ետքը, պատմությունը Ռուսիայի բարոյական ու քա­
ղաքական փոփոխություններն զատ կարևոր ու մտադրության ար­
ժանի դեպ մը չունի։ Ազգ մը, որ դար մը առաջ Ասիայի ուրիշ ազ- 
գաց մեջ խառնված ու կորսված կհամարվեր, իբրև թե մոգիչ 
խոսքե մը գրգված ու հափշտակված' ղդաց իր որոշումը։ Շու­
տով մը եվրոպական արվեստներու և սովորությանը վարժելով, 
հսկայական քա յլերով ելավ եվրոպական տերությանը առաջին 
կարգը անցավ»։

— Մոսկվայում, գրաբար, հրատարակվում է Սմբատ Սպարապետի 
(իմա. Սմբատ Գունդստաբլ) «Պատմութիւն յունաց ի Կոստանդնոլպո- 
լիս և հայոը մեծաց ըստ կարգի ժամանակացդ աշխատությունը։ Բնա­
գրագիտական աշխատանքները, գրաբար առա շարանն ու ծանոթագրու­
թյունները Ոսկան Հովհաննիսյանի (Երևանցի)։ 134 էջ։

Աոաջաբանից. «Տպագրութիւն մատենիս եղեւ ըստ միոյ ևեթ 
գրչագիր օրինակի' զոր ունէի ի ձեռին։ Ուստի և չհամարձակելով 
առանց բաղդատութեան ընդ այլում օրինակի' ըստ մտի ինչ առ­
նել ուղղագրութիւնս, ուշ եդի պահել յամենայնի զհարազատու­
թիւն բնագրին, մինչև ըզխոնարհմունս անգամ բայիը և զհոլովս 
ինչ անուանց, որք բազում ուրեք ըստ ձևոյ աշխարհիկ լեզուի այնր 
ժամանակի եդեալ էին, անփոփոխ նոյն՛ութեամբ պահել ջանացայ։ 
Միայն զյայտնի տառասխալս գրչի և զկետադրութիւնսն ուղղես։լ 
ըստ կարի' ոչփնչ խղճեցի, ակն ունելով, թէ անբասիր կացուցեն 
զիս յայսմ բարեմիտ ընթերցողք»:

— Մոսկվայում, աշխարհաբար մեկնարանոլթյուններով, հրատա­
րակվում է Զարմայր Մսերյանցի «նոր այբբենարան հայերեն լեզվի, 
ռուսերեն թարգմանությամբ» աշխատությունը։ 96 էջ։

նույնը անփոփոխ, 1863 թ.ւ
Աոաջաբանից («Առ մանկավարժս») «...Բայց ավելորդ չհա- 

մարիմ այսքանս միայն ծանուցանել, որ այս տետրակիս մեջ աշ­
խատեց ա ես. Ա. հեգելո (այսինքն' գիր կապելո) օրինակները 
ավելի ընդարձակ և որոշ առաջի դնել, զանազան դասերով։ Բ. հայ­
կական բառերու հանդեպ ռուսերէնները ևս կարգել, առաջուց ռու­
սերենը ուսանող մանկանը համար։ Գ. Գրավարժության հետ ուրիշ 
օգուտներ ևս ընծայելու համար, հավե լա ցուց անել ոչ միայն հար­
կավոր աղոթքներ, այլև կարճառոտ հատվածներ որոնց մեջ պա­
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րունակին ազգային պատմության վերաբերյալ զանազան տեղե­
կություններ։

Եվ այս առանձին հանգամանքներուս պատճառավ, պատշաճ 
համարեցա այս տետրակիս «նոր Այբբենարան» անունը տալ»։

__ Մոսկվայում, գրաբար, հրատարակվում է Մսեր Մսերյանի «Յի­
շատակարան կենաց և գործոց մեծանուն պայազատաց Լազարետն տոհ­
մի» աշխատությունը։ 60 +109-\-1 59 էջ:

Աոաջաբանից («Գիտելիք»). «Որ ինչ տեղեկութիւնք ի մատե­
նիս կան զանձանցն' զորոյ հարկ էր ինձ պատմող լինել և որ ինչ 
դարձեալ զանցից իրացն' որք արժանի գրոցս էին յիշատակի, քա­
ղեց ան ճշդով և հաւատարմութեամբ, կէս մի ի գրոց տպագրելոց 
և կէս մի ի գրչագրացն, զորս ինքնին ջան տարան այլք, հասու­
ցանել յիմ ձեռս ընդ ժամանակս ժամանակս։

Զբովանդակութիւն գործոյս պատշաճ դատեցի յերիս տրոհել 
մասունս։ Զոմանս ի հրովարտակացն և ի պարգևագրաց և ի վկա­
յականացն թղթոց և ի նամա կաց ի մատենիս շարայարելոյ ես 
ինքնին ի մերս թ արգմանեցի բարբառ, և զո մ անց զառ ի յայլոցն 
թարդմանութիւնս' որ արդէն ի տպագիր մատեանս կամ ի ձեռա­
գիր գտ ան էին, պէտ անձին արարի ծայր ի ծայր ընդօրինակել։ 
Զճառս և զքերթուածս դրեալս առաջնոց աշակերտաց կամ ի վար­
ժապետաց ճեմարանին և. կամ յայլոց ոմանց ի համբաւելոցն գիտ­
նականութեամբ, պարտ վարկայ որպիսի և էինն ի տպագրեալ 
օրինակս կամ ի բուն իսկ ձեռագիրս յօրինողացն' ամբողջ և ան­
փոփոխ ի մէջ ածել»։

— Զ,մյուռնիայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Գալուստ 
Եոստանդյանի «Սիպել կամ բնական գիտության պիտանի մասերուն 
համառոտ պատմությունը» աշխատությունը։ 72 էջ։

— Զմյուռնիայում, գրաբար, հրատարակվում է Հովհան Վանանդե- 
ցոլ «Տեսարան հանդիսիցն Հայկայ, Արամայ և Արայի» դյուցազներգու­
թյունը։ 151 էջ։

Առածաբանից. «Եկն ի յիս եռանդն, որ թէպէտ ի հայրենի 
քաջամասնութեանցն հոգւոյ յետնեալ բնաւին, այլ ի նոյն սերնդոց 
ծնունդ եմ յետին ժամանակի, գնորուն իսկ զմերս արմատոյն 
զհանդէսս ի հագներգակ պատմագրութիւնս ոտանաւորել ի յորդո- 
րանաց հարազատ աշակերտի իմոյ Գրիգորի Կոստանդեան (ի'մա. 
Գալուստ Գրիգոր Կոստանդյան— Ս. Շ.)։ ...Եւ զինչ ապա յանդըգ- 
նութեանս յառաջամատոյց, հայրևնւսսիրութեանն կայծ և յիս փո­
քու իմն նշուլիւք փայլակնաւոր ընդ մոխրով զբաղմանց անթե- 
ղեալ... ոչ որպէս արժանն է դիւցազնական երգոց կայծընկեց 
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բոց ափ այլութեան, այլ որքան կարելին էր ինձ։ Չունելով ի սև 
և տեսութիւն անգամ նախնի հագներգութեանց մերոց կամ օտար 
սւզգաց յայս վաստակ յարացոյց և ոչ ևս ի նոյն պիտանեգոյն 
զամբողջ հնախօս մատեանս»։

— Զմ յուոնիայում, Գրիգոր Հովակիմյանի (ի'մա. Չիլինկիրյան)՝ 
հունարեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակվում է Ֆերդինանգոսի և Վալերիայի «Պատմություն բարո­
յական» վիպակը։ Հատվածաբար հրատարակվում էր «Արշալույս արա­
րատ յանի» 1855 թվականի №№ 493—496, 498—499, և 501— 506-ում, 
«Սպանիական պատմություն» վերնագրով։

— Երուսաղեմում, գրաբար, հրատարակվում է «ճառք և խոստո­
վանութիւնք հաւատոյ» գիրքը, 216 էջ։

Զետեղված են Գրիգոր Նարեկացու «Վասն ուղիղ հաւատոյ 
և մաքուր վարուց առաքինութեան, ի խնդրոյ նորին հարազատի 
Վարդանայ դիւանադպրի» և Վահրամ Վարդապետի (ի'մա. Վահ­
րամ Րաբունի) «Խոստովանութիւն հաւատոյ», «Ւ մարդեղութիւնն 
Քրիստոսի» ճառերը։

— Պետերբուրգում հրատարակվում է Ռափայել Պ ատկանյանի 
կազմած ժողովածուն «Ազգային երգարան հայոց, ծաղկաքաղ հին և նոր 
գործածական ամեն պարունակության երդերու կամ տաղերու, այբուբե­
նական կարգով» խորագրով։ 211 էջ։ Վերջում (7 էջ), «երաժշտական 
խազեր» խորագրի ներքո, տրված է ժողովածվում եղած մի քանի 
հայկական երգերի նոտագրությունները, որը կատարել է նիկոլայ Տրի- 
ֆանովը։

Աոաչաթանից. «Երգերից և մանավանդ ազգային երգերից 
մենք իմանում ենք մի ազգի ոգին, նորա բարքը, գաղափարը 
և զգացողությունը այն պատճառավ, որ ամեն ազգ ունի իրա հա­
մար աոանձին առանձին աստիճաններ զգացողության և երևակա­
յության։ Հայի բուն սեպհական երգերը համաձայն պատմական 
կենաց, միշտ տխրալի են և սրտաշարժ։ Մեր հայրերը, ասես թե 
իրանց երգերի մեջ թափել են իրանց հոգին և ամեն օրվա մտած­
մունքը, որ մենք իզուր պետք է պըտրեինք մեր բազմահատոր 
գրքերումը»։

— Քփֆլիսում, գրաբար, հրատարակվում է Արել Մխիթարյանի 
«Պատմութիւն մենաստանին Հառիճոյ ի Շիրակ» աշխատությունը։ 90 էջ։

— Շամախիում հրատարակվում է Մովսես թոհրապյանց Արցա- 
խեցոլ «Պարապոյ ժամք» խորագիրը կրող գրաբար ժողովածվի առա­
ջին մասը։ 156 էջ։

Երկրորդ մաս՝ 1859 թ., 127 էջ։
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Զետեղված են. (առաջին մասում) ինքնուրույն և թարգմա­
նական երեսունչորս անուն բանաստեղծություններ։ Վերջում, անգ­
լերեն բնագրից կատարված չափածո թարգմանությամբ, տրված է 

. Ջորջ Բայրոնի «Շիլիոնյան կալանավոր» պոեմը։ Երկորդ մա­
սում, հրատարակված են քսանվեց ինքնուրույն բանաստեղծու­
թյուններ, իսկ վերջում, «թ,ուարճալի բանք» խորագրի ներքո, հե­
ղինակը չափածո վերամշակմ ան է ենթարկել 68 առակներ։

18 5 7
Հունվարի 1. Պոլսում (Խասգյուղ), Հովհաննես Թույսուզյանի և Հով­

հաննես Հովույանի սատարմամբ, իր գոյոլթյունն է սկսում կրթալուսա- 
վորական «Ընթերցասիրաց ընկերությունը»։ Այն իր առջև նպատակ էր 
դնում բոլոր միջոցներով զարկ տալ գրականությանն ու մշակույթին։ 
1860-ական թվականներին ընկերությունը դեռ գոյություն ուներ:

Պողոսյան Ե., Պատմություն հայ մշակութային ընկերություններս։, 
Վիեննա, 1957, էջ 456։

Հունվարի սկիզբ. Փարիզում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է 
Գրիգոր Կարապետյան Խապառաճյանի (ի'մա. Գրիգոր Խապառաճի Կա­
րապետյան) «Թ. Կըկռիկյան և իր մանտ՚ալ (ի'մա. ափեղցփեղ— Ս. Շ.), 
ծուռբերան, թացվարտիկ, անօրենք և այյն թղթակիցներուն պատասխա­
նի» ընդդիմախոսականը։ Վերջինս պատասխան է իր «Ընծա, հորդորանք 
միաբանության...» գրքի առթիվ ծայր առած թեր և դեմ քննադատության 
(տե'ս 1856 թ.)։

Մատենադարան, Կաթողիկոսական դիվան, թղթ. Л> 185, Վավ. .V 110։ 
«Մասիս», 1857, X 260 («Ազգային»),

Սկիզբ. Ապուչեխ գյուղում (Ակնի գավառ, Արևել. Թուրքիա) Աբ- 
րահամ Պ եկյանի և Արիստակես Տ եր-Պ ո ղո и յանի սատարմամբ, իր գո­
յությունն է սկսում կրթական-մշակութային «Արշալույս բարենպատակ 
ընկերությունը»։ Այն գոյություն ունեցավ մինչև 1880-ական թվական-

«Հան դե и ամսօրյա», 1964, X 1—3 («Պատմություն հայ մշակութա­
յին ընկերություններս։») ։

Հունվարի աոաջին կես. Պոլսում, Հովհաննես Պրուսացի Տեր-Կա- 
րապետյան Տերոյենցի (ի'մա. Չամուռճյան) խմբագրությամբ, արևմտա­
հայերեն, սկսում է հրատարակվել «Երևակ» կիսամսյա պարբերականը։
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1862 թ. հուլիսից մինչև 1863 թ. վերջը, հրատարակվում է անկայուն 
պարբերականությամբ, իսկ 1864 թ. հունվարից վերածվում է ութօրյա՛ 
հանդեսի։ «Երևակը» դադարում է 1866 թ. դեկտեմբերին։

1855 թ- հունվարից, Հովհաննես Տերոյենցը, Պոլսում, սկսում 
է հրատարակել «Զոհալ» (ի՞մա. «Երևակ») հայատառ թուրքերեն 
ամսագիրը։ Չնայած այն բանին, որ 1856-ին «Զոհալը» դառ­
նում է երկշաբաթաթերթ և ընթերցողների ավելի մեծ քանակու­
թյուն է հավաքում, բայց տարվա վերջից խմբագիրը դադարեց­
նում է իր պարբերականը և լեզուն ու անվանումը փոխելով հա­
յերենի, սկսում է հրատարակել նոր' «Երևակ» անվամբ։ Չամուռ- 
ճյանը «Երևակը» համարում էր «Զոհալի» բնականոն շարունա­
կությունը, բայց վերջինս նոր և ինքնուրույն պարբերականի 
սկիզբ է համարվում։ «Երևակում» զետեղված ինչպես ինքնու­
րույն, այնպես էլ թարգմանական նյութերի գերակշիռ մասը ստո­
րագրված չեն, բայց եքնելով այն բանից, որ պարբերականն ունի 
«Տնօրինե և հորինե Հովհաննես Տերոյենց» նշումը, պետք է մա­
կաբերել, որ նրանք պատկանում են Չամուռճյանի գրչին։

Հունվարի 5. «Եվրոպան» (75 3), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Ժան Լա֊ 
ֆոնտենի «Գանձը կորսունցընող ագահը» առակը։

Հետագայում Լաֆոնտենի առակների թարգմանությունը «Եվ­
րոպայի» էջերում ընթացել է հետևյալ հաջորդականությամբ. «Հո­
ղե պտուկն ու երկաթե սանը» (75 5, հունվարի 19), «Ծերն ու 
տզաք» (75 6, հունվարի 26), «նապաստակին ականջները» (№7, 
փետրվարի 2), «Պոչը կտրած աղվեսը» (75 8, փետրվարի 9), 
«Զին ու գայլը» (75 9, փետրվարի 16), «Ծննդական լեռը» (75 11, 
մարտի 2), «Հողագործն ու իր տղաքը» (75 16, ապրիլի 6), «Ոս­
կեղեն հավկիթ ածող հավը» (75 17, ապրիլի 13) և այլն։

Հունվարի երկրորդ կես. «Երևակը» (75 2), անգլերեն բնագրից կա­
տարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել 
կղերապահպանողական պատմաբան Ուայզմենի «Պատմություն գիտու­
թյան լեզվաց» ուսումնասիրությունը։ Շարունակվում է մինչև 1858 թ. 
75 29-ը (մարտի առաջին կես)։

«Անցյալ ԺԸ գարուն կարդացողները, Վոլտևր, Դիդրո, դ Ա֊ 
լամբեր, Ռուսսո և այլն, որ փիլիսոփայական անուն առնելով 
վրանին նույն պատվական անունը աղտոտեցին, աշխարհիս մեջ 
գտնվող բոլոր մարդիկ մեկ հորմե և մեկ մորմե առաջ եկած 
ըլլալնին չէին հավատար, կամ չհավատալ կկեղծեին, սուրբ գրոց 
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պատմական հավատարմությունը կասկածելի ընելու դիտավորու­
թյամբ. բայց որ կողմն որ դարձան նույնիսկ բնական պատմու­
թյունը անոնց դրությանը սուտ ըլլալը և մովսիսական պատմու­
թյան ստուգությունը երևան հանեց»։

Հունվարի 15. «Մեղուն» (J# 9), արևմտահայերեն, սկսում է հրա­
տարակել «Պանդուխտն ի պանդոկ մահու մահճին մեջ» վիպակը։ Ա- 

.վարտ' № 20 (հունիսի 30)։
Հունվարի 22. Կարինում (Արևել. Թուրքիա) ծնվեց հայագետ, բա­

նասեր, թատերագիր, թարգմանիչ (լատիներենից և իտալերենից հայե­
րեն) Աթանաս Տիրոյանը (սկզբում' Ւիրոյան)։ Վենետիկի Մխիթարյան 
միաբանության անդամ էր 1873 թ. հունիսի 8-ից, վախճ. 1926 թ. սեպ֊ 
.տեսբերի 1-ին, Վիեննայում։

1883—1888 և 1906 թթ. խմբագրել է «Բազմավեպ» պարբե­
րականը։

«Բազմավեպ», 1926, № 9 («Հանգիստ Աթանաս Տիրոյան Մխիթար­
յան վարդապետի») ւ

Հունվարի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№ 2), Պոլսի ■ գավառա­
բարբառով, հրատարակում է «Հնախույզ» կատակերգությունը։ Թեև 
նրա հեղինակը նշված չէ, բայց այն պատկանում է Գևորգ Հյուրմյուզ- 
յանի գրչին (տե՞՛ս Ղազիկյան Ա., Հայկական նոր մատենագիտություն, 
Վենետիկ, 1912, էջ 1061)։

Բերում ենք մի հատված, լեզվի մասին գաղափար կազմելու 
համար. «Սաղաթել.— Իրա՞վ, քիչ մը թալեհ կա, ամա քիչ մ' ալ 
խելք պետք է, ա ճանըմ, բան ճանչնտլ, բանի խըյմեթ գիտ­
նալ։ Պե ախպար, պարծենալ չըլլա, ամա աս մեմլեքեթիս մար­
զիկներն ալ կայա մենե խայրիսին էշու կտորվանք, բանե պե- 
խաբար. փարա կըսեն ու ոտքով, ձեռքով, գլխով, հոգիով, մար­
մինով մեջը պաթմիշ կըլլան։ Պե հեյ շաշխըն, փարան աղեկ է, 
ամա էյեր քի ասանկ բաներու բերես նե, յոխսամ նեյե յարաբ»։ 

Հունվարի 27. Բյաֆթառլու գյուղում (այմմ' ՀՍՍՀ, Արթիկի շրջան, 
Փանիկ գյուղ) ծնվեց պատմաբան, բանասեր, լրագրող (հայերեն, իտալե­
րեն և ֆրանսերեն լեզուներով), խմբագիր Գաբրիել նահապետ յանը։ Վենե­
տիկի Մխիթարյան միաբանության անդամ էր 1878 թ. դեկտեմբերի 
25֊ից։ Վախճ. 1939 թ. մայիսի 29-ին, Վենետիկում։

1919—1920 թթ. խմբագրել է «Բազմավեպ» ամսագիրը, որ­
տեղ էլ հանդես է եկել «Մեղու Շիրակա» կեղծանունով։
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«Բազմավեպ», 1939, .V 11—12 («Հանգիստ հոգվո Գարրիել վարդա­
պետի Նահապետյան») ։

Հունվարի 31. «Մեղուն» (X 10), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Հայաստան մայր» և Հովհ. Ազլաղանյանի' իտալերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ «Ի ստորև կարծված կա­
տու մը» պատմվածքները։

թարգմանածս պատմվածքին կցված է հետևյալ վերջաբանը։ 
«Այս պատմութենեն կրնան օրինակ և խրատ առնուլ ծնողք իրենց 
տղաքը լավ դաստիարակելու։ Վասնզի կան անանկ ծնողքներ, 
մանավանդ մեր ազգին մեջ, որոնք սնոտի վախերով տղայոց 
միտքը կպաշարեն, անոնց պզտիկութենեն ի վեր զանազան ան­
ճոռնի ճիվաղներոլ հազար ։։լ մեկ անտեղի անուններ տալով 
անոնց փափուկ երևակայությունը կվախցընեն»։
Փետրվարի 7. «Մասիսը» (№ 263), գրաբար, հրատարակում է 

Դ. Մելիքյանի «Պատմութիւն սրբոյ Եղիշէ վարդապետի պատերազմին 
հայոց, թարգմանեալ երկասիրոլթեամբ պարոն Պ. Շանշեան ի ռուսաց 
լեզու...» գրախոսականը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։ Հոդվածը թարգ­
մանված է ռուսական «1ՎջՏ1<33» լրագրից։

Փետրվարի 9. «Եվրոպան» (X Տ), գերմաներեն բնագրից կատար­
ված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է «Գուլիլեմոս 
(ի'մա. Վիլհելմ—Ս. Շ.) Տել» պատմվածքը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Փետրվարի 13. Վերին Ագուլիսում (այժմ' Նախիջևանի ԻԽՍՀ, Օր֊ 
դոլբաթի շրջան) ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, ականավոր հրա­
պարակախոս, խմբագիր, թարգմանիչ (գերմաներենից հայերեն) Ավե­
տիք Մկրտումի Արասխանյանը։ Վախճ. 1912 թ. դեկտեմբերի 3-ին, 
Ա խ ալք ալա կո ւմ ։

1889 թ. Թիֆլիսում հիմնադրել և մինչև 1901 թ. խմբագրել է 
«Մուրճ» ամսագիրը, որտեղ հանդես է եկել «Լուսինի», «Լ» և այլ 
կեղծ անուններով։

Արաոխանյան Ա., Ինքնակենսագրություն, Թիֆյիս, 1912, 8 էջ։ 
«Մչակ», 1912, № 270 («Ավետիք Արասխանյան»)... Սարինյաև Ռ. Ն., 
Ավետիք Արասխանյան, Երևան, 1980, 146 էլ։ Մատենագիտություն 
«Մուրճ» ամսագրի, Երևան, 1977, էջ X-XX.

Փետրվարի 21. «Մասիսը» (№ 265), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Տ ի դրան Յուսուֆյանի «Հայկական տեսարան ի Օրթագյուղ» գրա­
խոսականը։ Ավարտ' № 273 (ապրիլի 18)։

Բնութագրված է Մկրտիչ Պեշիկթաշլյանի մշակութային և
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գրական-թատերական գործունեությունը, ապա գրախոսված է 
նրա «Կոռնակ» ողբերգությունն ու դրա բեմադրությունը։
Փետրվարի 23. «Եվրոպան» (76 10), գերմաներեն բնագրից կա­

տարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Շտրա- 
լի «Ո՞ւր թռավ, ի՞նչ ըրավ» երգիծական բանաստեղծությունը։ նույն 
պարբերականի № 13-ում (մարտի 16) հրատարակվում է Շտրալի «Ա- 
ոաքինություն», իսկ 76 17-ում (ապրիլի 13) «Մնաս բարով» բանաստեղ­
ծությունները։

Մարտի 1. Դիարբեքիրում (Արևել. Թուրքիա) հիմնվում է կրթական֊ 
մշակութային «Լուսավորչական ընկերությունը». Վերջինս «շուտով ու­
նեցավ քառասուն անդամ, որք... բացին մեծ դպրոց մը, որով երկւււ 
հարյուր աղաք սկսան ուսում առնել... երկու եկեղեցիի մեջ ալ երկու 
աղջկանց դպրոց բացվեցավ, ուր 70 և 50 աղջիկներ կկրթվին»։

Պուլոսյան Ե., Պատմություն հայ մշակութային ընկերոլթյոմւներու, 
հատ. 6., Վիեննա, 1963, էջ 443—444։

Մարտի 1. Վարաղում (Վանից հյուսիս-արևելք), Մկրտիչ Խրիմ- 
յանի նախաձեռնությամբ, իր գոյությունն է սկսում «Ժառանգավորաց 
վարժարանը» (որոշ ժամանակ' «Հայրիկյան ժառանգավորաց վարժա­
րան»)։ Այն չորսդասյա էր (ծաղկուն ժամանակ' վեցդասյա), ուներ 
43 աշակերտ (ծաղկուն ժամանակ' 100), չորս ուսուցիչ և ավանդվում 
էր հայերեն, կրոն, եկեղեցու պատմություն, թվաբանություն, աշխար­
հագրություն, հետագայում ավելացվեց նաև ֆրանսերեն, թուրքերեն, 
երգեցողություն։ Նույն թվականին վարժարանը, Գարեգին Սրվանձըտ- 
յանցի վերատեսչոլթյամբ, ունենում է իր տպարանը, որը գոյատևում է 
մինչև 1862 թվականը։ «ժառանգավորաց վարժարանը» 1310 թ. հու­
նիսի 20-ին հանդիսավորաբար նշեց իր գոյության հիսնամյակը (քա­
ղաքական աննպաստ .դեպքերի պատճառով հոբելյանը նշվեց որոշ ուշա­
ցումով) և 1914 թ. ապրիլին դադարեց գոյություն ունենալուց։

Րաֆֆի, Արծիվ Վասպուրականի, թիֆլիս, 1893, 134 էջ։ «Մշակ», 
1908, M 250 («Հայ ժողովրդին»), 1910, .V 90 («Վարագի վանքի հոբել­
յանի առթիվ»), X 116 («Վարագի 50-ամյա հոբելյանի ջուրջը»)... «Հան­
գես ամսորյա», 1908, X 12 («Վարագա դպրոցին 50-ամյակը»), 1909, 
X 4 («Վարագա Հայրիկյան վարժարանը»)։

Վարժարանի մասին մեզ որոջ տեղեկություններ են հաղորդել Մար­
տիրոս Վեսպերը, Մայրանուջ և Հարություն Դերձակյանները, որոնց հայ­
տնում ենք մեր շնորհակալությունը։

Մարտի 2. «Եվրոպան» (76 11)։ գերմաներեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել «Գայլա- 
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սարի մատուռը (հին գերմանական ավանդություն մը)» վիպակը։ Ա- 
վարտ' №17 (ապրիլի 13)։

Մարտի 7. «Եվրոպան» (№ 12), արևմտահայերեն, սկսում է հրա­
տարակել «Իսլամ» ուււումնասիրությունը։ Ավարտ' № 18 (ապրիլի 20)։

Մարտի 7. «Մասիսը» (№ 267), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
մի հոդված (սկսվում է «Հետևյալ հոդվածը...» բառերով), որտեղ վեր­
լուծված է Մկրտիչ Պ եշիկթաշլյանի «Կեսար» ողբերգությունն ու նրա 
բեմադրությունը։

Հոդվածն ունի ստորագրությունը և գրվել է նույն թվա­
կանի փետրվարի 1-ին։ «Այս գործիս շարադրությունը մաքուր, 
ո՛ճը ընտիր և լի է գերազանց իմաստներով,— կարդում ենք այն­
տեղ,— մ տնավանդ քանի մը կտոր կան, որ իրավապես ամենա­
գերս, զանց կրնան ըսվիլ, ինչպես Քրուտոսի և Անտոնիոսի ատե- 
նաբանությունները։ նմանապես Մեծին Կեսարա մեկ քանի մտե­
րիմ խոսակցությունները, որոնք լի են բարձրագույն իմաստասի- 
ր ութ յան գործնական սկզբունքներով և առածներով։ Որպես և իցե, 
մեծ պատիվ կբերե հեղինակին, որո պարտք կհամարինք հայտ­
նել մեր հրապարական շնորհակալությունը»։
Մարտի 8. «Արշալույս արարատյանը» (№ 540), արևմտահայերեն, 

հրատարակում է Մկրտիչ ճանըմյանի «Հայկական տեսարանին վերջին 
հանդեսը» գրախոսականը և «Քանի մը խոսք հայկական թատրոնին 
վրայոք, որ ի Կոստանդնուպոլիս» (հեղ. * ) թատերագիտական հոդ­
վածը։ Թե գրախոսականում և թե այստեղ քննության են առնված 
Մկրտիչ Պ եշիկթաշլյանի «Կոոնակ» ողբերգության և «Սա վուզ», «Մահ 
Կեսարու» գործերի թարգմանությունների ու նրանց բեմադրությունների 
հետ առնչվող հարցերը։

Մարտի աոաջին 1լես. «Քազմսւվեպը» (№ 5), Վևոնդ Ալիշանի' անգ­
լերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է ն. Ուիլլիսի «Աբիսողոմ» բանաստեղծությունը։

Մարտի 15. «Մեղուն» (№ 13) հրատարակում է Հարություն Սվաճ- 
յանի «Վերջին թվով ծանուցված նամակը և մեր պատասխանը» հրա­
պարակախոսական հոդվածը։

Հոդվածից. «Մենք կկարծենք, թև լրագրապետ ըլլա, հեղի­
նակ ըլլա, ամենևին չպիտի մտածե, թե ազգը ինչպես պիտի ըն­
դունի զինքը, ինչ անուն պիտի տա անոր, ինք պարտավոր է ազ­
գին կատարելությունները գոված ատենը, պակասություններն ալ 
հաշվելու և ցուցընելու ։ Ո'ր անխելքն է այն, որ կհամարձակի 
ըսել, թե վերք մը ծածկելով կբժշկվփ»։
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Մարտի 20. Ալե քսան դրա պոլում (այժմ' Լենինական) ծնվեց գու­
սան Շերամը (Գրիգոր Կարապետի Տալյան)։ ՍՍՀՄ գրոգների միության 
անդամ 1936 թ.։ Վախճ. 1938 թ. հուլիսի 3-ին, Երևան ում է

«Բազմավեպ» 1930, 13 7—8... («Աշուղ Գրիգոր Տալյան (Շերամ)»)։ 
«քրական թերթ», 1948, 13 25 («Շերամ. մահվան տասնամյակի առթիվ»)։ 
«Գրական տեղեկատու, (կազմեց Հ. Խաչատրյանը), Երևան, 1975, 
Էչ 554—555։

Մարտի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№ 6), ֆրանսերեն բնագրից 
կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարա­
կել Աննա֊Մարիամի «Աքսորյալն հոգի» վիպակը։ Որոշ ընդհատումնե­
րով հրատարակությունը շարունակվում է մինչև տարվա վերջը։

Թարգմանչի աոաջարանթ. «Արևմ տյան վկայագիրք կա վան­
դեն, թե քրիստոնեից դեմ հարուցած վերջին դժնդակ հալածանաց 
ատեն Դիոկղետիանոս կայսեր պաշտոն յա յք քրիստոնյա ընտանիք 
մը բռնելով ի մահ դատապարտեցին։ Հայրն ու երկու որդիքը 
աներկյուղ քրիստոսի հավատքը դավանելով վերջի շունլերնին 
տվին. բայց կինը երբոր դահճաց սրույն տակ կխոնարհեցներ իր 
պարանոցը, դիպվածով իմացվեցավ, թե քիչ ատենեն ուրիշ զավ- 
կի մը ալ մայր ըլլալու վիճակի մեջ էր։ Ուստի մահվան պատու­
հասեն ազատելով նորեն բանտ դրին և հոն դուստր մը ունեցավ։ 
Գաղղիացի մատենագիր մը' Աննա-Մարիամ, այս դեպքին վրա 
պարզ ու սրտաշարժ վեպ մը շարադրեց, որուն եվրոպական ազգաց 
մեջ գտած ընդունելությունը տեսնելով, ուզեցինք օրագրիս թեր­
թերուն մեջ ալ հրատարակել և հույս ունինք, թե շատերուն մեծա­
պես հաճո և օգտակար ըլլա այս վիպասանությունս»։
Մարտ. «Մասյաց աղավնին» (ժճ 3), ֆրանսերեն թարգմանությամբ 

■և ֆրանսերեն-հայերեն զուգահեռ տեքստերով, վերահրատարակում է 
Ռափա յել Պ ատ կան յ՛ան ի «Արաքսի արտ՛ասուքը» բանաստեղծությունը։

Բանաստեղծության ֆրանսերեն թարգմանությունը կատարել 
է հայագետ էդ. Դյուլյորիեն, որը և դրվատանքով է արտահայտվել 
նրա մասին. «Բ ավական է կարդալ «Արաքսի արտասուքը», — գրել 
է նա իր ընկերոջը,— որ իմանաս, թե քանի անգամ բարձր են 
բուն հայերը' կեղծյալ կիսահայ վենետիկցիներից» (տե'ս Սաղ- 
յան Մ., Ռափայել Պատկանյան, Երևան, 1980, Էջ 174 են)։ Տպա­
գրված է նաև դրվատական բնույթի մի գրախոսական Ռ. Պատ­
կան յան ի «Ազգային երգարան հայոց» ժողովածվի մասին։
Մարտի 31. «Մեղուն» (№ 14)։ Հովհաննես Հովույանցի' ֆրանսե­

րեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է 
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հրատարակել Ալ. Դյումայի «Գաբրիել Լամ բեռ» վիպակը: Ավարտ' .V 22 
(հուլիսի 31 )։

Ապրիլի 5. «Արշալույս արարատյանը» (X 542), գրաբար, հրատա­
րակում է Մարգար Հովհաննեսի Վանանդեցու «Ողբերգութիւն ի սգալի 
փոխումն յայստեացս ներսիսի Ե...» եղերերգությունը։

Ապրիլի 17. Շուշիում (Լեռնային Ղաըաբսւղ) ծնվեց երգիծաբան, 
լրագրող (մասնագիտությամբ գյուղատնտես) Տմբլաչի հաչանը (Սոս- 
տ անտ ին Սարապետի Մելիք֊Շահնաղարյան)։ ՍՍՀՄ գրողների միու­
թյան անդամ 1934-ից։ Վախս. 1940 թ. հուլիսի 10֊ին, Երևանում։

Ամերիկահայ հանրագիտակ (տարեգիրն). Բոստոն, 1925, էջ 165—170։ 
«Գրական թերթս, 1940, M 20 («Կոստանտին Մելիք-Շ ահն աղա րյան») ։ 
Հայ նոր գրականության պատմություն, Հատ. 4, Երևան, 1972, {» 572—576։ 
Խաչատրյան Հ., Գրական տեղեկատու, Երևան, 1981, էջ 463։

Ապրիլի երկրորդ կես. «Բազմավեպը)) (X Տ). ֆրանսերեն բնագրից 
կատարված արևմտահայերեն .չափածո թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է Ժան Լաֆոնտենի «Գայլն ու գառըյ) առակը։ Հրատարակված է 
նաև Խորեն Գալֆայանի «Անզղջութիւնս գրաբար բանաստեղծությունը։

Մայիսի 2. «Մասիսը» (X 275) հրատարակում է Մկրտիչ վարդա­
պետ Խրիմ յանի «նուէր ֊նախախայրեաց Արծուոյն Վ֊ա Ապուր ական ի» 
գրաբար բանաստեղծությունը։

Մայիս. Վանում ծնվեց կրթական-մշակութային գործիչ, լրագրող, 
հուշագիր Համ բարձում Հարոլթյունի Երամյանը։ Վախճ. 1929 թ. դեկ­
տեմբերի 20-ին, Ալեքսանդրիս։յում (Եգիպտոս)։

Երամյան Հ., Հուշարձան Վան—Վասպոլրականի, հատ. Ա., Այեր- 
սանգոիա, 1929, 502 էջ, ՛հատ. Բ., անդ, ն. թ. 542 էջ։ «Հայրենիք (ամ­
սագիր)» Բոստոն, 1930, K 4, էջ 176։ «Հայաստանի կոչնակ», 1930, X 4 
(«Համբարձում Երամ յանի մահը»)։

Մայիսի 9. «Մասիսը» (X 276), Սարապետ Ոլթուջյանի' ֆրանսե­
րեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն համ առոտ թարգմանությամբ,, 
հրատարակում է Վիկտոր Լանգլուայի «Հայաստանի բռնած տեղը աշ­
խարհի պատմության մեջը» հոդվածը։ Ավարտ' X 278 (մայիսի 23)։

Մայիս. «Մասյաց աղավնին» (X 5), գրաբար, հրատարակում է 
Խորեն Գալֆայանի «Աո քոյրն իմ սիրեցեալ Ա. Հ. Վարդուհի» բանաս­
տեղծությունը։

Մայիսի 15. «Մեղուն» (X 17), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Ս. Ս. Քռիստոֆի «Հարգո հրատարակիչ «Մեղու» պատվական հան դե֊ 
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սին» հոդվածը։ Դրական գնահատելով վերջին շրջանում հրատարակված 
հայ հեղինակներից մի քանիսի ժողովածուները (Սայաթ-Նովա, Սեյադ, 
Գամառ-Բաթիպա, Աղբար Ադամ), հոդվածագիրը հրատարակության է 
ներկայացրել Գաբրիել Պ ատ կան յանի «Արամ—երգ» պոեմից մի հատ֊

Մայիսի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (X։ 10), Արսեն Բագրատու- 
նոլ անգլերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմ անոլթյամբ, 
հրատարակում է մի հատված Ջոն Միլտոնի «Դրախտ Կորուսյալի» հին­
գերորդ գրքից։

Մայիսի 30. «Մասիսը» (X 279), արտատպում է Ատեփաննոս նա- 
զարյանցի «Հանդես նոր հայախոսության» աշխատության ա ռաջա բանը 
(ավարտ' հաջորդ համարում) և այդ առիթով տալիս է նրա .գործունեու­
թյան համառոտ բնութագրությունը։

«Մոս կվայի կաղար յան ց ճեմարանին մեջ Արևելյան լեզվագի­
տության դասատու, արժանապատիվ պ. Ատեփաննոս Նազարյանը 
բազմահմուտ վարժապետը,— կարդում ենք ընծայականում,— 
այս օրերս երևելի գործ մը շինած է, «Հանդես նոր հայախոսու­
թյան» անունով։ ...Այս պատվական աշխատության մեջ հիշյալ 
բարեջան վարժապետը մասնավոր փույթ մը ունեցած է Ռուսաս­
տանի Հայոց աշխարհաբառ լեզուն մաքրելու և բավականին ալ 
հաջողեր է։ Կհուսանք, որ տ ա կա վին մնացած քանի մը խորթ 
և մաքուր հայերեն լեզվի մեջ տեղի չունեցող մասնիկներն ալ 
հետզհետե վերցնելով, իր իբրև, օրինակ ցուցուցած գրավոր աշ­
խարհաբառին մեջեն, անոնց պակասը մեր գրաբառ լեզվեն լեց­
նելու հոգ կտանի»։

Մայիսի 31. «Մեղուն» (X 18), հրատարակում է Գևորգ Միրիման- 
յանի «Հայոց աղջիկներ» բանաստեղծությունը։

Հունիսի 10. Նոր Բայազետում (այժմ' Կամո, ՀՍՍՀ) ծնվեց կրթա- 
կան-մշակութ ային գործիչ, բառարանագիր, խմբագիր (մասնագիտու­
թյամբ' բժիշկ)։ արձակագիր, գիտության վաստակավոր գործիչ 
(1930 թ.) Վահան Մարգարի Արծրունին։ Վախճ. 1947 թ. հուլիսի 29-ին, 
Երևանում ։

1903 թ. Թիֆլիսում հիմնադրել և մինչև 1905 թ. խմբագրել 
է «Առողջապահիկ թերթ» կիսամսյա հանդեսը։ Ժամանակի պար­
բերականներում հանդես էր գալիս «Վտհունի», «Ֆելիքս» կեղծ­
անուններով։
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Փարսադանյան Ռ., Հայ բժշկության պատմությունից. Երևան, 1958,- 
էջ 198—256՛ «Առողջապահություն», 1967, X 2 («Ականավոր բժիշկն ու 
գիտնականը»)։

Հունիսի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (ձ՜ 11), իտալերեն բնագրից 
կատարված գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է 
Ֆրանչեսկա Պետրարկայի «Լալրա յերկինս», «Տեսիլ», «Խոնարհութիւն 
առաջի աստուծոյ» և «Աիղջո սոնետները։

Սկզբում տրված է Պետրարկայի կյանքի ու գործունեության 
համառոտ բնութագրությունը։ «Ասոր նման հանճար մը,— կար­
գում ենք այնտեղ,— օդերևույթի պես պետք էր որ փայլեր ԺԴ գա­
րուն մութ սկիզբները։ ...Աս մեծ քերթողը թեպետև շատ քերթված՛ 
ու գրվածք ալ հանեց, բայց իր համբավը իր քնարերգություննե­
րովդ։ պիտի ստանար։ Այս նվագներուն ու տաղերուն մեծագույն 
մասը նվիրած է Պետրարկա ի գովեստ և ի հիշատակ էաուրա կամ 
Լորա գաղղիացի տիկնոջը»։

Հունիսի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (յ\' 12), գերմաներեն բնա­
գրից կատարված գրաբար չափածո թարգմանութ յամբ, հրատարակում է 
Հայնրիխ Հայնեի «Անմխիթարքն» և «Բարեաւ, մնայք» բանաստեղծու­
թյունները։

Հունիսի 15. «Մեղուն» (№ 19), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
նազարեթ Ասլան յանի «Բ՚ե հայոց փառաց դարձավ առավոտ» և «Վարդ՛ 
ու սոխակ» բանաստեղծութ յունները։

Հունիսի 21. «Մասիսը» (№ 283), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է «Ազգային միության և կրթության վրա քանի մը խորհրդածու­
թյուններ» հոդվածը (ունի *** ստորագրությունը)։ Ավարտ' հաջորդ հա­
մարում։

Հոդվածից. «Ազգի մը էությունը հայրենյաց, կրոնքին և բար­
բառին վրա հիմնյալ է. այսինքն' ԱԶԳ բառը կնշանակե խումբ մը 
մարդիկ, որք մեկ հայրենյաց որդիք են, մեկ կրոնք և մեկ լեզու, 
ունին։ ...Ազգի մը բարբառը անոր բարոլց և գլխավորապես սովո­
րությանը և կենցաղավարության վրա գերագույն ազդեցություն 
ունի։ Եվ ահա սույն պատճառավ ազգի մը գրականությունը անոր՝ 
առաջադիմության ընթացքը քայլ առ քայլ կնշանակե»։

Հուլիսի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (№ 13), ֆրանսերեն բնագրից 
կատարված արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ հրատարա­
կում է Ժան Լաֆոնտենի «Գայլ և շուն» առակը և գրաբար չափածո, թարգ­
մանությամբ' Վիկտոր ձյուդոյի «Գոհութիւն» բանաստեղծությունը։

Հուլիսի 14. նոր ծուղայում (Պարսկաստան) ծնվեց լրագրող, թարգ-
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մանիշ (անգլերենից հայերեն), արձակագիր (մասնագիտությամբ 
բժիշկ) Մինաս Բարսեղյանը։ Վախճ. 1922 թ. հուլիսի 19-ին, նիցցայում 
(Հար. Ֆրանսիա)։

«Պաղիլ խանս ստորագրությամբ հանգես էր գալիս ժամա­
նակի պարբերականներում։

Թեո^իկ, Ամենո։!։ տարեցույցը, Պոլիս, 1923, էչ 416—417։

Հուլիսի 15. «Մեղուն» (ՀւՏ 21), աշխարհաբար, հրատարակում է 
«Աղասիի երգը» բանաստեղծությունը, հանված Խաչատուր Աբովյանխ 
«Վերը Հայաստանի» պատմավեպից։

Նույն համարում. Ծանուցելով Սրապիոն Հեքիմ յանի «Տաղք, 
քերթուածք և թատրերգությունք» ժողովածվի հրատարակությունը, 
զետեղված է նրա «Առաջին իմ երգ սիրոյ» գրաբար բանաստեղ­
ծությունը։

Հուլիսի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (№ 14), ֆրանսերեն բնագրից 
կատարված արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է ժան էաֆոնտենի «Երինջ և այծ և ոչխար» առակը։

Հուլիս. «Մասյաց աղավնին» (№ 7) հրատարակում է [էափայել 
Պ ատ կան յանի «Ի հրաժեշտ Ղահրամանյան պարոնին» և «Ի հրաժեշտ Իզ- 
միրյանց պարոնին» բանաստեղծությունները (տե'ս Ռ. Պատկանյան, Եր­
կերի ժողովածու, հատ. 1, Երևան, 1963, էջ 70—72)։

Ունեն հետևյալ ծանոթությունը. «Ռուսաստանեն եկան Փա­
րիզ մոտերս՝ ուրիշ քանի մը ազգականներե զատ, Շուշեցի 
պ. Սարդիս Ղահրամանյան Հովհաննիսյանը եռանդուն և խոհա­
կան երիտասարդը և Ղզլարցի պ՝ Հովսեփ Իզմիրյանց։ Ասոնց ազ­
գասիրությանը մենք ալ ականատես վկա ըլլալով, սիրով կըհրա- 
տարակեմք հոս Պ ատ կան յան պ. Գափայելին՝ անոնց Փետրպուր- 
կեն ճամբա ելպծ ժամանակը շարադրած երկու ոտանավորները, 
որ թե հեղինակին պատիվ կըբերեն և թե այն ազգասեր բարեկամ­
ներուն»։

Հուլիսի 31. «Մեղուն» (№ 22), արևելահայերեն, հրատարակում է 
Սմբատ Շահազիզի «Հայոց աղջիկ» բանաստեղծությունը և առանց ստո­
րագրության՝ «Որդիական սեր» պատմվածքը։ Ավարտ՝ № 24 (օգոստո­
սի 31),

Օդոստոսի 8. «Մասիսը» (№ 289), Կարապետ Ութուջյանի' ֆրան­
սերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է «նամակ Պոլսո շան մը, առ Փարիզի շուն մը» երգիծական 
պատմվածքը (ունի «Իթողլու» (ի'մա. Շանորդի—Ս. Շ.) ստորագրու­
թյունը)։ Ավարտ' հաջորդ համարում։
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Օգոստոս. «Մասյաց աղավնին» (X 8), գրաբար, Հրատարակում է 
հորեն Գալֆայանի էրՑաւուր երկնս։ պարգև ծննդոց սիրայնոց հօր իմոյ 
■ծնելասէր սրտի դոյզն ինչ թելադրութիւնքն բանաստեղծությունը։

Հետագայում, Գալֆայանի ստեղծագործությունները հրատա­
րակվել են հետևյալ հաջորդականությամբ. «Օրհնեալ, որ սիրեն 
ըզհէգ Հայաստան» (պոեմ, 1858, X 1, հունվար)։ «Առ քոյրն իմ 
Վարդուհի-Աննիկ», «Աստղն երեկորին» (X 2, փետրվար)։ «Առ 
ազնուազարմ և մեծապատիւ Առաքել էֆենտի Տ ատյան», «Լու­
սին», «Անձուկք հայրենեաց» (X 4, ապրիլ, ունեն «հորխոռունի» 
կեղծանունը)։ «Ո"հ, հիշեցեք ղՀայաստան» (X 5, մայիս, ստոր, 
«հորխոռունի»)։ «Աղօթք վասն հայրենեաց» (X 6, հունիս)։ «Հայ­
կազուն մօր օրորք, առ մարս Հայկազանց» (X 7, հուլիս)։ «Վա­
հան Մամիկոնեան» (X 9, սեպտեմբեր, ունի «հորխոռունի» ստո­
րագրությունը)։ «Աստղն առաւօտու» (X 10, հոկտեմբեր, ունի 
«հորխոռունի» ստորագրությունը)։ «Ազգատեացբ առ որդիս Մե- 
րուժանայ» (X 11, նոյեմբեր)։ «Ի մեծահանդէս աւուր օծութեան... 
Մատթէոսի սրբազնակատար քահանայապետի» («Մասյաց աղավ­
նի», 1860, X 3, մարտ)։ «Յետին ողջոյնը տուեալ սրբոյ աղօթա­
տան Հայկազեան վարժարանին» («Արծվի Վասպուրականի», 
1860, ապրիլ, X 4)։ «Լոյս պարոն, նահատակ Թէոդոսիոյ» 
(«Մասյաց աղավնի», 1860, X 6, հունիս)։ «Աստղ բևեռական» 

(X 8, օգոստոս) և այլն։

Օգոստոսի 31. «Մեղուն» (X 24) հրատարակում է Հարություն Սը- 
վահյանի «Կուսակցական ոգին» հրապարակախոսական հոդվածը։

Հոդվածից. «Մեղուն» կուսակցության ոգվույն դժոխային 
սահմանները ոտք չկոխեր և զանի ալ իր սահմանը չընդունիր: 
«Մեղուն» մաքուր ու անարատ ծա ղի կներեն կժողովե իր մեղրին 
նյութը։ «Մեղուն» բնավ մեկ կողմը մը չէ ու ամեն կողմե է. ըսել 
կուզեմ, թե ճշմարտության ու արդարության կողմեն է։ «Մե­
ղուին» հայրենիքը ճշմարտությունն է»։

Սհպտեմրերի /. Պոլսում, Արմենակ ճիզմեճյանի (ի'մա.՛ Արմենակ 
Հայկունի) խմբագրությամբ, արևմտահայերեն, սկսում է հրատարակ­
վել «Մուզայք Մասյաց» թատերական շաբաթաթերթը։ Իր գոյությունը 
շարունակում է մինչև 1858 թ. հունվարը։

Այս ճամարից, Արմենակ ճիզմեճյանի՝ անգլերեն բնագրից 
կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրա­
տարակվել «Հերսիլիա» ողբերգությունը։ Ավարտ՝ X 6 (նոյեմ­
բերի 2),
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Սեպտեմբերի 9. Պոլս ում ծնվեց կրթական-մշակութային գործիչ, 
դրամատուրգ, մանկագիր, խմբագիր Վահրամ Հարությունի Մարգար- 
յանը։ Վախճ. 1350 թ.։

1910 թ- Պոլսում հիմնել և խմբագրել է «՛նոր բեմս շաբաթա­
թերթը։ Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս 
«Պ ահլավունի» կեղծանունով։

0՜եողիկ, Տիպ ու տառ, Պոլիս, 1912, էջ 101—102։

Սեպտեմբերի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (X 17)։ գերմաներեն 
բնագրից կատարված գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է Լյուդվիգ Ուլան գի . «Անէծք գուսանի» բանաստեղծությունը։ 
Արևմտահայերեն սկսում է հրատարակվել նաև «Սկանդինավիո հին 
բանաստեղծությունը» հոդվածը։ Ավարտ' X։ 20 (հոկտեմբերի երկրորդ 
կես),

Սեպտեմբերի 14. Իստ Օրեյնջում (Նյոլ Ջերսիի նահանգ, ԱՄՆ) 
ծնվեց ամերիկացի լրագրող, մշակութային գործիչ, թարգմանիչ (հայե­
րենից անգլերեն) Ալիս Սթոուն Բլեքվելը (Alice ՏէՕՈ6 Blackwell}» 
Վախճ. 1950 թ, մարտի 15-ին, Բեմբրիջում (ԱՄՆ, Մասսաչուզետս նա­
հանգ)։

«Коммунист», 1969, № 124 («Друг и переводчик армянской поэзии»):

Հոկտեմբերի 3. Սղնախում (Վրացական ՍՍՀ) ծնվեց ականավոր 
նկարիչ, արձակագիր Գևորգ քաքարի Բաշինջաղյանը: Վախճ. 1925 թ. 
հոկտեմբերի 4-ին, Թիֆլիսում,

Հարությունյան Շ., Սովետական Հայաստանը 40 տարոս! (տարեգրու- 
թյոմ,), Երևան, 1960, էջ 142։

Հոկտեմբեր. Ռուսչոլկում (նաև' Ռուսե. Բուլղարիս,) ծնվեց եկեղե­
ցական գործիչ,, մատենագիր, բանաստեղծ Կարապետ Կարապետի Պ ո- 
յաճյանցը։ Վախճ. 1911 թ. դեկտեմբերի 10-ին, Պոլսում,

Գաղութահայ տարեգիրք (խմբ. Մ. Պոտուրլան), Օուխարեստ, 1939, 
էջ 241—242,

Հոկտեմբերի 12. «Մուզայք Մասյաց» շաբաթաթերթը (X 3) սկսում է 
հրատարակել Արմ են ակ Հայկունու «Տեղեկություն թատրոնական» ու­
սումնասիրությունը, Շարունակվում է մինչև X։ 10-ր և անավարտ է, 

«... Թատրոնին ընծայած երեք գլխավոր օգուտներն են. ա- 
ոաջին. ժողովրդյան մը վարքն ու բարքը ուղղելը, երկրորդ, հա­
սարակությանը մաքուր և հստակ ոճով խոսակցություն սորվեց- 
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նեյը, երրորդ. սիրո մեջ բռնելիք ընթացքը սորվեցնելու համար 
դպրոց մը հանդիսանալը։

Ալ չեմ տարակուսիր, որ ընթերցողներս վերոհիշյալ քննու­
թյունները կարդալով լավ համոզվեցան, թե մեր ազդն ալ թատ­
րոնի մը ընծայած երեք գլխավոր օգուտներուն անդիի ծայր կա­
րոտություն ունի։ Ուրեմն կհարցնեմ հիմա անաչառ կերպով խոր­
հողներուն. մենք ալ Հայկական լեզվավ մ ասնավոր թատրոն մը 
չունենալու ենք մի՞։ Հանի որ մեր ազգը բոլոր ճիգը կթափե քա­
ղաքականության և լուսավորության ասպարեզին մեջ առաջ եր­
թալու, ուրեմն ինչո ւ համար այս բազմ աշահավետ միջոցը ի գործ 
դնելու կդանդաղի։»։

Հոկտեմբերի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (Հ6 19), Ղևոնդ Ալիշանի' 
անգլերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Ուիլյամ Բրայանդի «Առ աստղն հխսիսոյ» բանաստեղ­
ծությունը։

Հոկտեմբերի 25. Ախալցխայում (Վրացական ՍԱՀ) ծնվեց լեզվա­
բան, բառարանագիր, պատմաբան-բանասեր, քննական բնագրերի հր։
տարակիչ, թարգմանիչ (անգլերենից, գերմաներենից հայերեն) Հայկա­
կան ՍՍՀ գիտությունների ակադեմիայի իսկական անդամ (1943 թ.) 
Ստեփաննոս Սարգսի Մալխասյանցը։ Վախճ. 1947 թ. հունիսի 21-ին, 
Երևանում է

Ստեփան Սարգսի Մալխասյանց (Մատենագիտություն, կազմ. Ռ. թա- 
բաչանյան), Երևան, 1962, 79 էէ>

Հոկտեմբերի 26. «Եվրոպան» (№ 45), Եղիշե Գաֆթանճյանի' գեր­
մաներեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, 
սկսում է հրատարակել «Ե ղի սաբեթ, խաչակրաց ժաման ա կեն վեպ մը» 
գործը։ Ավարտ' № 52 (դեկտեմբերի 14)։

Նոյեմբերի 9. «Մուզայք Մ ասյաց» շաբաթաթերթը (№ 7), Արմ են ակ 
Հայկուևոլ (Արմենակ ճիզմեճյան)' անգլերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել «Կատա- 
րինե» ողբերգությունը։ Ավարտ' № 13 (դեկտեմբերի 21)։

Թարգմանչի աոաջաբանից. «Կ ատ արին ե» ողբերգության նյու­
թը... Ռոմանս օՎ ոար (ի'մա. պատերազմական վեպեր—Ս. Շ.) 
ըսված անգղի ար են վիպասան ութ են են առնված է։ Կհամարձակիմ 
ըսել, որ հիշյալ վիպասանությունը Անգղի ո մեջ հրատարակված 
ամ են են սրտաշարժ և գեղեցիկ բարոյականներով լեցուն գործե­
րին մեկն է. որուն իմ սրտիս վրա սաստիկ ազդեցություն ընելը 
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կխոստովանիմ։ Արդ ուզելով նույն սքանչելի գործույն պա աճա­
ռած զգացումը ընթերցողացս ալ հաղորդել, ողբերգության դար- 
ձուցած եմ զայն մեր հասարակության ճաշակին հարմ արցընելու 
■համար, մեջը քիչ շատ փոփոխություններ մտցնելով»։

Նոյեմբերի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (X։ 21), հորեն Գալֆա- 
յանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Ալֆոնսոս Լամարթինի «Բանաստեղծութիւն 
Գեթսեմանի, կամ մահ Ցուլիայ» ստեղծագործությունը։

Նոյեմբերի 16. «Մուզայք Մասյաց» շաբաթաթերթը (№ 8), արև- 
մըտահայերեն, հրատարակում է «Օտար երկրի մը մեջ անցուցած առա­
ջին գիշերս» և «Ինչ եղավ իմ նազելվույս» բանաստեղծությունները։ 
Այդ երկուսն էլ ուղարկված են Բուլղարիայից։

Դեկտեմբերի 7. Կաբինում (Արևել. Թուրքիա) ծնվեց աստվածա­
ցան— բանասեր, բառարանագիր, թարգմանիչ (իտալերենից հայերեն) 
Անանիա Գոնտաքճյանը (նաև' Վոնտա խճյան)։ Վենետիկի Մխիթար յան 
միաբանության անդամ էր 1883 թ. օգոստոսի 15-ից։ Վախճ. 1925 թ. 
հուլիսի 7-ին, Վենետիկում։

Միփթարյան հոբելյան, Վենետիկ, 1901, Էջ 226։ Թեայիկ, Ամենուն 
տարեցույցը, Պոյիս, 1926, Էջ 731։

Դեկտեմբերի 7. «Մուզայք Մասյաց» շաբաթաթերթը (№ H)։ արև- 
մըտահայերեն, հրատարակում է «Ողջույն հրաժարական», «Պանդըխ- 
տոլթյուն» և «Տ,եյթունցին իր զին յալ սիրուհվույն» բանաստեղծություն­
ները (վերջինն ունի *** ստորագրությունը)։

Դեկտեմբերի 13. «Արշալույս արարատ յանը» (J£ 560), գրաբար, 
հրատարակում է Մսեր Մսերյանի «Օթեւանք դիւցազանց հայոց» պոեմը 
(ավարտ' 1858 թ. M-565, փետրվարի 21) և «Արտասուք յիշեալ քեր­
թողի» բանաստեղծությունը։

Դեկտեմբերի երկրորդ կես. «Բազմավեպը» (M 24), արևմտահայե­
րեն, հրատարակում է «Գոթաց գրականությունը» հոդվածը։

Հողվածից. «Գերմանական ազգաց մեջ ազնվական տգույնը, 
առանց բացառության ու տարակույսի Գոթերն են, ինչպես որ 
կցՈէ-ցընեն իրենց աշխարհակալությունները, իրենց կարգերն ու 
սովոր ո ւթյունները»։

— Պոլսում ծնվեց գեղանկարիչ, լրագրող Սիմոն Հակոբյանը։ 
Վախճ. 1920 թ. մայիսի 16֊ին, իր ծննդավայրում։
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Թեուփկ. Ամէնուն տարեցույցը, Պոլիս, 1912, էջ 247- 248. 1922,
է1 210.

— Պոլսում ծնվեց թատերական-մշակութային գործիչ, դերասան 
Գևորգ Հոլասը։ Վախճ. 1907 թ. մայիսի 9-ին, իր ծննդավայրում։

Օհույիկ, Ամէնուն տարեցույցը, Պպիս, 190Տ, էջ 257, 1913, էջ 263.

— Պոլսում ծնվեց լրագրող, կրթական-մշակութալին գործիչ Հով- 
սեփ Բարդուղիմեոսի Յուսոլֆյանր։ Վախճ. 19!3 թ. օգոստոսի 12-ին։

«Արատ կեղծանունով հանդես էր գալիս ծ ամանակի պարբե­
րականներում ։

«P յուզանդիոնօ, 1913, X 5120. Թեայիկ, Ամէնուն տարեցույցը, Պո­
լիս, 1914, Էջ 397—398։ Ասաաուր Դիմաստվերներ, Պոյիս, Էջ 236, 285.

— Պոլսում ծնվեց լրագրող, արձակագիր Մեսրոպ Ամատունինէ 
Վախճ. 1939 թ. Այթոս քաղաքում (Բուլղարիայ։

Պոտուրյա՞ւ Մ., ձայ հանրագիտակ, Օոլխարեստ, 1938, է. 124 —125,
875.

— Պոլսում ծնվեց կրթական֊մշակոլթալին գործիչ, լրագրող Գրի­
գոր Շահբազը։ Վախճ. 1921 թ. հոկտեմ բերի 16-ին, իր ծննդավալրումէ

►եայիկ, Ամենոմ։ տարեցույցը, Պոլիս, 1922, Էջ 417.

— Մոսկվալում ծնվեց հնագետ-բանասեր, լրագրող, Սիմեոն Սի- 
մեոնի Արամելիք֊Էաղարևր (Աբամելիք-Էազարյան)։ Վախճ. 1916 թ 
սեպտեմբերի 19-ին, Կիսլովոդսկում, թաղում' Պետրողրաղում։

Ստհփանյան Գ., նշվ. աշխ., հատ. Ա., Էջ 7.
«Պատմա-բ տնասիրական հանգեստ, 1982, X, (<С. С. АбаМСЛвК—Ла­

зарев») «

— Երևանում ծնվեց լրագրող, (հայերեն և ռուսերեն լեզուներով), 
գրական-մշակութային գործիչ, խմբագիր Սիմեոն Ստեփանոսի Գուլա- 
միրյանցը։ Վախճ. 1899 թ. հոկտեմբերի 12-ին։

1887 թ. Պետերբուրգում հիմնադրել և մինչև 1898 թ. խըմ- 
բագրել է «ԱրաքսՏ գրական-գեղարվեստական հանդեսը (վեց­
ամսյա)։

ոՄշակտ, 1899, X 191 (ւՍիմեոն Գոլլամիրյանց»), րՀանգէս ամսօր­
յաս, 1899, X 12 («Սիմեոն Գուլամիրյանցտ)։ Ընդարձակ օրացույց ազգա­
յին հիվանդանոցի, Պոլիս, 1903, Էջ 105.
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— Օրբաղարում (Ղրիմ) ծնվեց գեղանկարիչ, գրական-մշակութա- 
յին գործիչ Մանուկ Մահտեսյանը։ Վախճ. 1908 թ. նոյեմբերի 6-ին, 
Սիմ ֆ երոպոլում ։

«Մջակ», 1908, X 248 («Սիմֆերոպոլից... հեռագրում են», «Մանուկ 
Մ՚սհտեսյան»),

— Չենկիլերում (Պրուսայի շրջան, Թուրքիա) ծնվեց դերասան, 
կրթական-թատերական գործիչ, թարգմանիչ (թուրքերենից հայերեն) 
Հարություն Խաչիկի Ալիքսանյանը։ Վախճ. 1918 թ. հունվարի 1֊ին, 
Պոլս ում։

Թհույիկ, Ամենուն տարեցույցը, Պոյիս, 1914, էջ 264—271, 1926, 
էջ 413-430։

— ներքին Ագուլիս ում, Մկրտիչ թար գար յանցի և Պողոս Աղամալ֊ 
յանցի սատարմամբ, Հակոբ քահանա Տեր-Անդրեասյանցի վերատես­
չությամբ, սկսում է գործել ներքին Ագուլիսի հոգևոր դպրոցը։ Ավանդ­
վում էին հայերեն և ռուսերեն լեզուներ, կրոն, ազգային պատմություն, 
իսկ 1866 թվականից ավելացվեց նաև ֆրանսերեն լեզու։ ներքին Ագու- 
լիսի հոգևոր դպրոցը 1868 թ. սեպտեմբերին դադարեց գոյություն ունե­
նալուց։

«Մեղու Հայաստանի», 1864, X 42 («Ազգային»)։ 1867, X 13 («նա­
մակ»)։ 1869, № 12 («Ներքին Ագուլիսի ուսումնարան»)։

— Վենետիկում, Վարդան Շիջման յան ի՝ ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած՝ արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Պողոս 
Պիդոպեի (Պաոլլ Բիտոբե) «Հովսեփ գեղեցիկ» վիպասանությունը։ 
259 էջ։

նույնը որոշ վերամշակումներով, 1867 թ., 271 էջ։
— Վենետիկում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ռափայել 

Թրյանցի «Տարերք ժամանակագրության, ի պետս ազգային վարժարա­
նս։ ց» աշխատությունը։ 46 էջ։

Աո.ւսջաթան|1(յ. «Պատմությունը տղայոց դաստիարակության 
մեջ կարևոր բան երեն մեկն համարված է, բայց թե բարոյական 
և թե կենցաղագիտական փիլիսոփայությանը մեջ պատմությ՛ան 
օգուտը քաղելու համար ժամանակագրությունը շատ հարկավոր 
է։ ...Իսկ ժամանակագրությունը երկու կերպով կը մտածվի, մեկ 
մը ժամանակին բաժանմանը կամ չափին նայելով, երկրորդ աշ­
խարհքիս մեջ հանդիպած դիպվածոց կարգը մտածելով։
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Մեր այս համառոտ գրվածքը կուսոլցանե... տղայոց, թե հին 
ու նոր ազգեր ժամանակին վրա ինչ կերպ մտածություններ ունե­
ցեր են ու ինչպիսի բաժանմունքներ ու չափեր հնարեր են. որ­
պեսզի հին ու նոր, ազգային ու օտար մատենագիրներու պատ­
մությունները կարդալու ատեն այլևայլ հաշիվներ որ հ ան գի պին, 
իրարու հետ չշփոթե ու աշխարհքիս դիպվածները խառնափնթոր 
բան մը չընե»։

— Վենետիկում, գրաբար, հրատարակվում է Վնոնդ Ալիշանի չա­
փածո ստեղծագործությունների ժողովածվի («Նուագք») Ա. հատորը 
(«Մանկունի») 229 էջ։ Բ. տիպ, 1881, 171 էջ։

P. հատոր («Մաղթունի», «Խոհունի», «Բնունի»), 1857, 267 էջ։ 
Բ. տիպ, 1885, 258 էջ։

Գ. Տատոր («Հայրունի», այստեղ զետեղված են «Հովիվք Շիրա- 
կայ» գեղարվեստական արձակ մանրապատումները և «Երգք Նահապե­
տի» շարքը) անդ, 1858, 298 էջ։ Բ. տիպ. 1867, 357 էջ։

Ղ. Տատոր («Տէրունի»), անդ, 1858, 286 էջ։ Բ. տիպ, 1886, 291 էջ։
Ե. հատոր («Տխրունի»), անդ. 1858, 236 էջ։ Բ. տիպ, 1886, 244 էջ- 
Երկրորդ հրատարակության պատրաստելով իր «Նուագք»-ների 

հինգհ ատոր յակը, Ալի շանը գրեթե բ/ւլոր գործերում կատարել է լեզվա- 
ոճական բնույթի զգալի մշակումներ, իսկ «Երգք Նահապետի» շարքում 
ավելացրել է «Վերջին երգ վիրավոր բամբասհարին» և «Հայ հանճար» 
բանաստեղծությունները։

— Վենետիկում, անգլերեն բնագրից կատարված արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ուայզմենի «Փարիոլա կամ 
ստորերկրյա գերեզմանաց եկեղեցի» վեպը։ 691 էջ։ Թարգմանությունը 
կատարել են Ռափայելյան վարժարանի չորրորդ դասարանի աշակերտ֊

— Վենետիկում, Արսեն Բադրատունոլ խմբագրությամբ, գրաբար, 
հրատարակվում է «Սկզբունք ուղիղ խորհելոյ և բարւոք կելոյ» աշխա­
տությունը։ 144 էջ։

Աոաջաթանից. «Զայգ աւադիկ յանձն առեալ խոստանալ առ­
նել գրքոյկս այս, համ առօտութիւն մեծամեծ հատորոց, բայց 
"Լ Pt բովանդակ Ուղղախոհութեան արուեստ և Բարոյական, այլ 
հիմունք ևեթ և սկզբունք նոցին, զոր ըստ կրկին մասանցն յերկուց 
նշանաւոր միախոհ միահաւան իմաստնոց ելրոպէականաց ա- 
զատօրէն ծայրաքաղ արարեալ է ի պէտս ազգիս և հակիրճ տե­
ղեկութիւնս ի նոյնս յաւելեալ, զոր փոքր ի շատէ ընթերցմունք 
մեր մեզ ի միտ արկին»։
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— Վենետիկում , արևմտահայերեն, հրատարակվում է Մանվել Ք ա- 
ջունու «Աշխարհագրություն հին և նոր Հայաստանյայց» աշխատությու­

նը, 298 էջ.
Առածաբանից. «Աշխարհագրությանս մեջ մեզի առաջնորդ 

բռնեցինք Ղուկաս Ինճիճյանի «Հին և նոր Հայաստանը» (ի'մա. 
«Ստորագրութիւն հին Հայաստանի»—Ս. Շ.), որոնք վաստակա­
սեր հեղինակին բազմամյա ուսմանցն և հետազոտությանը ար­
գասիք են, Բայց տեղ տեղ ալ հարկ եղավ մեզի իրեն քանի մը 
սխալները ուղղագրել, ձեռվնիս ունենալով նաև այնպիսի երկա­
սիրությունը թե հին նախնի մատենագրաց, և թե արդի ազգային 
և օտար ճանապարհորդաց, որոնք Ինճիճյան վարդապետին ժա­
մանակ չկային»։

— Վիեննայում , իտալերեն բնագրից կատարված արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, հրատարակվում է Սոավյեի պատմվածքների ժողո­
վածուն «Փրանցիսկոս Սոավյեին բարոյական պատմությունները» խո­
րագրով, («Կրթական և զբոսալի տետրակներ», հատ. Լէ)։ 100 էջ,

Բովանդակություն. «Հիվանդ այրի», «Պ ատկեր», «Թերեզա 
Պ ալտուչչի»։

— Վիեննայում, Եփրեմ Չազըճյանի՝ անգլերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «նանդուգեդցի 
Արտ ուր Կորսան Բիմին պատահարները» վիպակը («Կրթական և զբո­
սալի տետրակներ», հատ. ԼԵ)։ 93 էջ։

Հատվածաբար հրատարակվում էր «Եվրոպայում» նույն թվա­
կանի օգոստոսի 10-ից (J'S 34), մինչև հոկտեմբերի 26-ր (JS 45)։ 

— Վիեննա յում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Գրիգորիս 
Տոնիկյանի «Գոլդ (ի'մա. Ջեմս Կոլկ— Ս. Շ.) նավապետին վարուցն 
և իր՝ աշխարհքիս բոլորտիքն ըրած երեք ճամբորդությանց պատմու­
թյունը» գործը («Կրթական և զբոսալի տետրակներ», հատ. Լթ)։ 100 էջ։

' Հատվածաբար հրատարակվում էր «Եվրոպայում» նույն թվա­
կանի ապրիլի 27-ից (JS 19) մինչև օգոստոսի 10-ը (JS 34)։

— Վիեննայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Պողոս Հով֊ 
նանյանի «Մարդկային լեզուին սկզբան, հանգամանաց, միության ու 
բաժանման և ազգային լեզվաց վրա քննական տեսություն մը» աշխա­
տությունը։ 138 էջ։

Հատվածաբար հրատարակվում էր «Եվրոպայում», 1856 թ. 
սեպտեմբերի 15-ից (JS 39) մինչև դեկտեմբերի 15-ը (J8 52), որ­
տեղ սակայն, ունի -}-* ստորագրությունը։ Քանի որ գրքի առան­
ձին հրատարակության վրա արդեն նշված է հեղինակի ով լինելը
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Պողոս Հովն ան յան, ուրեմն և բացահայտվում է «Եվրոպա յում» 
եղած ստորագրությունը։

Աոաջարանթ. «Ուսման ու գիտությանը' ուստի և մարդուն 
մտավոր առաջադիմության, բարձրագույն կրթության և ազնվու­
թյան սկիզբն ու հիմն է լեզուն։ Ւնչ որ արտաքուստ կամ գրով 
կավանդվի, հառաջագոլյն մտաց մեջ պիտի որ ծնանի, հասունանա 
ու կատարելության հասնի, որ ետքն ալ իբրև ուսմանը ու հմտու­
թյան նյութ ավանդվի։ Ուրեմն մարդկային կենաց ագնվագույն 
վիճակի մեջ մտնելու ու առաջադիմություն ընելու սկզբնական կա­
րևոր միջնորդն ու ա ռաջա ցուց իլը մարդկային լեզուն է, որուն 
հանգամանացը վրա շատ հիմնական ու հարկավոր տեղեկու­
թյուններ կան, զորոնք ավան դելը մեր աս համառոտ գրության 
նպատակն է»։

— Փարիզում, Աստվածատուր Ջունդի' գերմաներեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Հա­
յեր» գրքույկը։ 51 էջ։

Աոաջաբանից («Ազդարաաւթյուն»). «Դժբախտաբար հեղի­
նակին ճիշտ ով ըլլալը մեզի անծանոթ է, բայց ոճին նայելով, 
որն որ հարավային Գերմանիո լեզվին գունավորությունը և դարձ­
վածները ունի, կարծեմ չենք սխավիր, եթե որ նույնը Մյունխենի 
արքունի մատենադարանին այժմյան տեսուչ, հայագետ և հայա­
սեր պարոն Նայմանին ընծայենք, որն որ հայոց դրականության 
վրա գրած ուրիշ սքանչելի և մեծահատոր աշխատութիւնովը ար­
դեն գերմանական գրագիտությունը հարստացուցած է։ ...Ասիկա 
կարծիք է և իբրև հավանականություն միայն կուտամ։

... «էրգենցունգս բլետտեր» գրքին մեջ (իմա. «Հավելյալ 
թերթեր». £ր§ՅՈ2ԱՈ5Տհ1Ջէէ6ր- Ս- Շ.) ազգերն ուս վրա գրված 
հոդվածին գերմաներենե թարգմանությունս, որն որ երկու տարի 
առաջ շարված և «Արևելքին» խափանվելուն պատճառներովդ 
լույս ընծայված չէր (ակնարկում է Ատ. Ո սկան յանի պարբերա­
կանը— Ս. Շ.), այս անգամ քանի մը ազգասիրաց առաջարկու- 
թյամրր տպվելու հավանությունս տվի...»։

— Փարիզում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Դաբրիել Այ- 
վազովսկոլ «Ուրվագիծ ոգվո և ընթացից Մխիթարյան միաբանության 
Վենետիկո» աշխատությունը։ 160 էջ։

նույնը Պոլսում, 1875 թ., 107 էջ, Թեոդոսիայում, 1876 թ., 107 էջ, 
ամեն անգամ որոշ ուղղումներով ու Աւարումներով։

Վերջաբանից. «...Զարմա՞նք է, որ մեծավորը, իր հպատակ­
ներուն միտքը և լեզուն կաշկանդելու համար, ոչ միայն վանքը 
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լրտեսներով լեցնե, այլև քաղաքական իշխանության արթնու­
թյունն ու հսկողությունը իր բռնակալությանը օգնական առնու, 
որպեսզի չըլլա թե հանկարծ ծածուկ թղթակցություն մը պատահի 
՛իր հպատակներուն ու անոնց ծնողացն ու աղգականացը մեջ։...

Մեկ խոսքով, զարմա՞նք է, որ այսպիսի խեղաթյուր սկզբունք­
ներով ամբարտավան բռնակալությունը արիական կառավարության 
տեղ դրվի, խարդախությունը' խոհեմ ութ յան՛ տեղ, կծծիությունը 
կամավոր աղքատության տեղ, արհամարհոտությունը համբերոլ- 
թյան տեղ, ծնոզաց դեմ անողորմությունը' անձնուրացության 
տեղ, իրարու դեմ դավաճանությունը' հասարակասիրության տեղ, 
ազգին իրավունքը օտարաց մատնելը ազգասիրության տեղ, 
և գլուխ ամենայնի' փարիսական կեղծավորությունը' կրոնական
բարեպաշտության տեղ»։

— Փարիզում, գրաբար, հրատարակվում է Ղ^տ^դ Երեցի (նա1ւ 
Ղևոնդ Պատմիչ} «Արշավանք արարաց ի հայս» աշխատությունը։ («Շար 
հայ պատմագրաց», հատ. Ա}։ Բնագրագիտական աշխատանքները, 
գրաբար առա շարանն ու ծանոթագրությունները Կարապետ վարդապետ 
Շահնազարյանի։ 240 էջ։

Աոաջաթանիէք. «Տպագրութիւն մատենիս արարաւ ըստ միոյ 
եւեթ օրինակի, առ ի չգոյէ երկրորդին, վասն որոյ և ոչ ի սպառ 
համարեալ զերծ յակամայ վրիպակաց, զորս գրիչք ներմուծեալ 
կարող էին ի նա, յընթացս գոեա թէ հազարաւոր ամաց։ Սակայն 
գուն գործեցաք ըստ մերովսանն բացատրել ծանօթութեամբք 
զմթին և զանիմանալի բանս և բառս, զորս արժանի դատեցաք 
մեկնութեան' ջանալով յամենայնի կատարեալ առնել զայն և օգ­
տակար ընթերցողաց, որոց նուիրեմ սիրով զաշխատութիւնս իմ, 
հայցելով փոխարէն զաղօթից մասն առ ի կաբել յաւարտ հա­
նել զձեռնարկ իմ»։

— Մոսկվայում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Ստ՚եփաննոս 
Նազարյանցի' «Հանդես նոր հայախոսության» աշխատության Ա մասը, 
503 էջ,

Բ մաս, նույն թվականին, 504 էջ։
Արւաչաթանից («Ողջույն և ծանուցումն»} «Մեր խորհուրդը 

այն լինելով, որ մի հարմարավոր ընթերցանության գիրք տայինք 
ազգին, թե արժանապես ժամանակ անցուցանելու և թե յուրյանը 
միտքը ճոխացնելու այնպիսի ծանոթութեններով, որ հարկա­
վոր էին մեր ժամանակի փոքր ի շատե կրթյալ հայ մարդուն... 
ընտիր ընտիր եվրոպական աղբյուրներից հանեցինք զանազան 
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իմաստալից զրույցը։ պատմությունը, առակք, նմ անախոսութ յունք, 
բնագիտական ճառեր, բարոյական մտածությունը, բնական և ար­
վեստական տեսարանների նկարագիրք, պատմաբանական և իմաս­
տասիրական ճառեր, երևելի մարգերի վարքագրությունը և ար­
ժանի հիշատակի իրողությունը բնական և մարդկեղեն աշխար­
հի մեջ։ Այս աշխատությունը բաժանեցինք երկու մասն, առա­
ջինը ավելի թեթև նյութերով և ավելի պարզ ոճով որպես նա­
խակրթություն, երկրորդը ավելի վեր ամբարձ և իմաստասիրական 
նյութերով, ավելի երկար և պարունակ ճառերով, լեզուն ևս ավելի 
գերապանծ և ոճը ավելի ճիշտ ուսումնական։ ...Երկրորդ մասը 
սահմանեցինք առավելապես, փոքր ի շատե կրթյալ և գիտուն հա­
յերի համար»։

— Մոսկվայում, գրաբար, հրատարակվում է Սերովրե Պատկան- 
յանի չափածո ստեղծագործությունների ժողովածուն, «Երգք Սերովբէ 
վարժապետի Պ ատկանեան» խորագրով։ Այն հրատարակության է պատ­
րաստել Ավետիք Խազեզյանը։ 92 էջ։

Աոաչաբսւնից. «Մի ի յա կան ա ւոր երգաբանիցս էր այո', Սե­
րովբէ Տեր Պետրոսեան Պատկանեան Եոստանղնուպոլսեցի, երևեալ 
յութուտասաներորդ գարու, որոյ քաղցրաձայն նուագերգութիւնք 
հռչակ հարին զանուն նորա, ի Պոլիս, յԱստրախան, ի Վրաստան, 
ի Ղհ/ար և ի նոր֊նախիջևան։ ...Այլ աւա՛՛ղ, ղի ցարդ ոչ ումեք 
ի համազգեաց եղև փոյթ ի լոյս ածել զգովանի երկասիրութիւն 
սորին, մինչ յայլ ազինս սոյնօրինակ վաստակք յաճախակի տպա­
գրութեամբ տարածին և յաւերժան ան յա զգի։ ...Ահա այս ինչ 
շարժառիթ եղև ինձ խմբագրել զայսոսիկ երգս զյաւէտ գործածա­
կանս և զընտիր ի բազմաց և ի լոյս ընծայել։ Ի լուսաբան ութիւն 
երգոցս կարգեցի առընթեր իւրաըանչիւրոց զառանձինն ծանօթու­
թիւնս, որք կարևոր էին յոյժ վասն ընթերցողաց։ ...Յաւելի ի վերջն 
կոյս զուրիշ ցանկ, ուր ցուց անէ, թե որ երգ, որում ժամանակի, 
և ուր եր գնալ իցէ»։

— Մոսկվայում, Միքայել նալբանդյանի՝ ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած աշխարհաբար թարգմանությամբ, հրատարակվում է էոժեն 
Սյուի «Թափառական հրեա» վփպասանոլթյան առաջին հատորը։ 382 էջ։ 
Հետագա հատորները չեն հրատարակվել։ Թարգմանության սկզբում 
(էջ 1—98), «Հիսուսյանը» խորագրի ներքո, նալբանդյանը զետեղել է իր 
ուսումնասիրությունը, նվիրված Հիսուսյան (ի'մա. ճիզվիտ ական) կար­
գին։

Աոաջարանից. «...Մի երկու խոսք պատշաճ եմ համարում 
ասել այն մասին, թե իմ այս աշխատության մեջ գործ դրել եմ 
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ամենայն ջանք, որ իմ գրածը պարզ լինի և հասկանալի և որքան 
կարելի է մոտ ժողովրդի կենդանի լեզվին։ Բալդ արդյոք հասել եմ 
նպատակիս, այդ խնդիրը իմ գործ չէ լուծանել։ Նոր լեզուն դեռևս 
մանուկ է. դեռ ջատ և շատ դժվարությունը կան այս լեզվով գեղե­
ցիկ և հաջող խոսելռւ. այդ կհոգա ժամանակը, երբ նոր լեզուն 
հեղինակների գրչի տակ ճախարակվելով, կստանա յուր այրական 
հասակը, մանավանդ որ, այժմ դեռ շատ բաներ կան, որոնց մա­
սին հայերը ամենևին գաղափար ևս չունենալով, չունին հետևա­
բար և այն անոթները, այսինքն այն ոճերը և դարձվածքները, այո, 
շատ անգամ և բառերը, որոնց մեջ կարելի էր պարունակել նոր 
մտքերը, որ մինչև այժմ չկային հայերի մեջ։

Ես լավ գիտեմ, որ իմ խոսակցության ձևը ունի պակասու­
թյուններ, բայց ի նչ առնես, ամենայն մարդ յուր պես կխոսի, 
անհատությունը չէ կարելի ոչնչացնել։ Իմ խորհուրդը այն չէ եղել, 
որ իմ գրածը ուրիշին օրինակ դառնա, ես միայն ցանկացել եմ, 
որ այս վիպասանությունը և Հիսուսյան կարգի պատմությունը հա­
յերի համար ևս կենդանի լինի աշխարհի երեսին»։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Արել Մխիթար֊ 
յանի «Վեպ գաղթականության հայոց Տրապիզոնու» աշխատությունը։ 
163 էջ.

Աոաջաթանից. («Նախագիտելիք») «...Մեր ուզածն էր, գտնել 
հիջլալ Պոնտոսի պատմությանը մեջ հետևյալ խնդրոց լուծումը։ 
Նախ' թե հայոց ազգը Հայաստանի ո՞ր մ ասեն գաղթեր է Տրա- 
պիզոն, ե՞րբ և որքա՞ն է այդ գաղթականությունը, ի՞նչ տեսակ 
ազգային դեպքեր անցած է մեջերնին, ի սկզբանե մինչև մեր օրե­
րը։ Երկրորդ գտնել թե ի՞նչ ատեն և ինչ դիպվածով հերձված է 
ազդեն ներկա հայաշատին մասը և ինչ կրոնական խռովություն­
ներ պատճառած է՛ անիկա։ Երրորդ ազգերնուս հոգևոր առաջ­
նորդաց կարգը և հաջորդությունը որոշ թվականով, հանդերձ կա­
րևոր անցքերով։ Չորրորդ եկեղեցյաց ստորագրությունները հի- 
շատակաց արձանագիրներով մեկտեղել, որոնք պատմաբանական’ 
կարգին լույս կուտան, հմուտ պատմիչներէն ավելի»։

— Պոլսում, գրաբար, հրատարակվում է Սրապիոն Հեքիմ յանի չա­
փածո ստեղծագործությունների ժողովածուն, «Տաղք, քերթուածք և. 
թատրերգութիմւք» խորագրով։ 527 էջ։

Վերջաբանը. «Ե'րթ ո՜ մատեանդ իմ, երթ տըխեղծ 

և անկատար պատկեր սրտիս 
Ո դե ալդ յանհաւասար խնդի ի վայրս և յաղիտից։
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Երկանցս հասեալ ի զըրաւ ըղդառնութիւն ըզգամ փորձոյդ, 
Եւ թէ միտք անայլայլակ և խաղաղիկ սիրտ քան զիմս, 
Հոր ոչ տագնապք կենցաղի պաշարիցեն և հոգք անդուլ 
Մարթին լոկ վստահ ք և դոհք հասարակք գալ ի հանդէս։
Ո' ազդդ հայոց, մի զթերութիւն զեռանդն ևեթ դատեա զսի-

րոյս»։
— Շասախիում, Մովսես թոհրապյանի՝ անգլերեն բնագրից կա­

տարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակվում է ,5! որջ 
թայրոնի «Շիլիոնյան կալանավոր» պոեմը։ 24 էջ։

Գիրքն ունի «երկրորդ տիպ» նշումը։ Թարգմանության առա­
ջին հրատարակությունը զետեղված է «Պ արապո ժամք» ժողո- 
վածվի առաջին մասում (տե՞ս 1856 թ.։ Տե՞ս նաև. Դավթյան Հ., 
Հայ գիրքը 1801—1850 թվականներին, Երևան, 1967,. էջ 224)։

— Թիֆլիսում, գրաբար, հրատարակվում է «Պատմութիւնք և պատ­
ճառք վերադարձի երից վարդապետացս հայոց Սարգսի, Գաբրիելի 

՜և Ամբրոսեայ ընդ հովանեաւ Լուսաւորչական սուրբ աթոռոյ Հայաս­
տանեայց եկեղեցւոյ» գրքույկը։ 48 էջ։ Վերահրատարակվել է նույն 
թվականին, Հակոբ Սարեն յանի սատարմ ամբ ու առա չարան ով։

Աւսսջաթանից.. («Ծանուցումն») «Հայտնի է ամենեցուն, որ 
երբ մեր ազգի բարեգուշակ աստղը աղոտացավ, երբ մեր աշ­
խարհքը սահմանակից նաև հեռավոր ազգերից ոտնակոխ եղավ... 
էն ժամանակը, կացնավոր ո։ անկարին այս ընկած ծառի վրա 
թափվեցան։ Հռովմը, քաղաքաց մայրը, փոխանակ քրիստոնեա­
կան կարեկցությամբ վեր ընկածը ոտի կանգնեցնելու, սկսավ Հա­
յաստանի բորբոքյալ կրակների վրա ձեռքերը տաքացնել։ Հռով­
մս։ քարոզիչ ունիթոռները սկսան Հայաստան մտնել ոչ թե սեր 
և միաբանություն քարոզելու, այլ բաժանում»։

— Պ ետերբուրգում, Գամ առ Քաթիպայի (ի՞մա. Դափա յել Պատ­
կան յան)՝ ֆրանսերեն համառոտ օրինակից կատարած արևելահայերեն 
՛թարգմանությամբ, հրատարակվում է Դանիել Դեֆոյի «Ռոբինղոն Կռոլ- 
զոյի պատմությունը» վեպը։ 187 էջ։ Գիրքը նկարազարդել է թարգմանչի 
.ավագ եղբայր Հովհաննես Պատկանյանը։

Աւսսջարանից. («Ազգ») «Մեր նախագաղափարը գաղղիերեն էր, 
որ համառոտել է և երեխայոց համար հարմարել է մի անհայտ աշ­
խատասեր։ Թարգմանության ժամանակ մենք աշխատեցանք որ­
քան կարելի է պարզ հայտնել մեր միտքը, որպեսզի կարդալով) 
երեխայք չի դժվարանան հասկանալու։ ...Մենք գլխավորապես 
աշխատեցանք այդ օտարոտի բառերը դուրս ձգել մեր թարգմա­

202



նությունից և նոցա տեղ գործ ածել բուն հայոց խոսքերը։ ...Այդ 
նորամուտ բառերը թեև հայոց բազմությանը հայտնի չեն, ուստի 
կարող են դժվարացնել նոցա հասկանալու։ Մենք աշխատեցանք 
այդ դժվարությունն ևս հեռացնել, գրքի քամակումբ ավելացնելով 
փոքրիկ բառարան, ուր մեկնեցինք դժվար բառերոլ նշանակու­
թյունները»։

— թմյուռնիայում, Սարդիս Գասպարյանի' անգլերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ջոնա- 
թան Սվիֆտի «ճամբորդությունք Կոլլիվերի ի զանազան հեռակա ազգս 
աշխարհի» վեպը։ 643 Էջ։ Սկզբում (էշ է—ԻԳ), թարգմանիչը տվել է 
Սվիֆտի համառոտ կենսագրությունն ու նրա ստեղծագործության բնու­
թագրությունը «Կենսագրական տեղեկություն Հովնաթան Սվիֆտա» խո­
րագրի ներքո։

Աոաչարանից. «Ընթերցողիս դյուրահասկանալի ընելու հա­
մար' աշխատեցա պարզ և հստակ աշխարհաբար ոճով թարգմա­
նելու, սակայն բնագրին ‘իմաստին երբեք չվնասելու և հարազատ 
թարգմանությանը համար մասնավոր ուշադրությամբ հոգ տարի։ 
Այս պատճառավ հարկ եղավ մեր լեզվին մեջ չի գտնված քանի մը 
մասնավոր հայերեն բառեր հնարելու, ու հեղինակին գարուն մա­
նավանդ և հին պատմությանը տեղյակ շեղողներուն դյուրությանը 
համար' պետք եղած տեղերը ծանոթությամբ բացատրելու։ Սա­
կայն հատուկ անունները անգղի ար են հնչմամբ և չափերն ու ժա­
մերը ըստ եվրոպացվոց թողուլ արժան սեպեցի»։

— Երուսաղեմում, գրաբար, հրատարակվում է Մխիթար Սկևռացոլ 
«Պատասխանիք յաղագս համապատուութեան երկոտասան առաքելոց» 
աշխատությունը։ Բնագիրը հրատարակության է պատրաստել Անտոն- 
Մադաթիա Գարագաշյանը։ 70 Էջ։

Նույնը' 1860 թ. անփոփոխ և 1865 թ., որոշ լրացումներով ու հա­
վելումներով։ 88 Էջ։

Աոաջաթանից. («Ազգ» III հրատ.). «Զառաջիկայ մա­
տեանս... երրորդ անգամ ընծայեմք ի տիպ հանդերձ յաւելուա­
ծով ինչ ինչ գլխոց, որք յառաջին տպագրութիւնսն ի բաց թո- 
ղեալք էին' իբրու արտաքոյ լինել նոցա, Իսկ մեք զարդիս յաւե- 
լումք և զնոսին վասն երկուց. նախ' առ ի բովանդակել ի մի 
զգրաւոր երկս աջխատանաց բարենախանձ հեղինակիս, որոյ 
մէն մի երկասիրութիւն հազարս արժէ որոց...։ Երկրորդ, զի ի յա­
ւելուածս անդ խօսի հեղինակս և զայլոց խնդրոց վերաբերելոց- 
յառաջնութեան և նախապատուութեան աթոռոց»։
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Հունվար. Մոսկվայում, Ստեփաննոս Նազարյանցի խմբագրությամբ, 

աշխարհաբար, սկսում է հրատարակվել «Հյուսիսափայլ (օրագիր ընդ­
հանուր ազգային լուսավորության և դաստիարակության)» ամսագիրը։ 
Հրատարակության ազդագիրը եղել է 1857 թ. մայիսի 30-ին, Գրաքննչա­
կան կոմիտեն առաջին համարը հրատարակության է թույլատրել նույն 
թվականի դեկտեմբերին։ «Հյուսիսափայլը» իր գոյությունը շարունակեց 
մինչև 1864 թ. վերջը, 1863 թ. հունվարից մինչև դեկտեմբերը այն չի 
հրատարակվել։

Աոաջաթանից. «...Այս պատճառով, «Հյուսիսափայլ» օրա­
գիրը կբաժանվի չորս առանձին հոդված, պարունակելով յուր մեջ 
ճառեր այսպիսի նյութերի վրա։

Աոաջին հոդված. սորա մեջ գրվելու են ճառեր ընդհանուր 
երկրագիտության, ուշադիր լինելով Հայաստանի և Ռուսաստանի 
աշխարհագրության ու ստատիստիկային. այէն զանազան աշ­
խարհների նկարագրությունը, նոցա բնական կերպարանություն- 
քր և դո ցանից առաջացած հետևանքը ազգային քաղաքակրթու­
թյան մասին։

Երկրորդ հոդված. սորա մեջ կպարունակվին համաշխարհա­
կան պատմութ յան վերա ճառեր, ուշադիր լինելով Ռուսաց ազգի 
պատմությանը։ Այստեղ լինելու են հիշատակի արժանավոր անց­
քերը համաշխարհական պատմության մեջ, վարքագրական պատ֊ 
կերացույցք երևելի մարգերի, թե Եվրոպայի, թե Ասիայի և թե 
Ռուսաստանի մեջ հատկապես...

Երրորդ հոդված. սորա մեջ կպարունակվին բնագիտական 
ճառեր, այսինքն խոսք և զրույցը այն օրենքների վերա, որ ներ­
գործում են մ արմն եղեն աշխարհի մեջ...

Չորրորդ հոդված, բարոյական, գեղեցիկ բանասիրական ճա­
ռեր. այստեղ դրվելու են առավել պատվական մտածությունը 
և առավել պատվական զգացողությունը թե ոտանավոր և թե ար­
ձակ ոճով, ընտիր ընտիր թարգմանած հատվածը հին հայկական 
լեզվից և եվրոպական մատենագրոլթենից, այլև քննողական ճա­
ռեր թե նոր և թե հին հայերեն հրատարակած գրքերի վերա»։

Հունվարի 1. «Մեղու Հայաստանին» (№ 1), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Գևորգ Բարխուդարյանցի «Առակ (հավատարմություն կամ 
գող և շուն)», «Օրորոցի երգ», «Առ Հայաստան», «Փոթորիկ» բանաս­
տեղծությունները և Իսահակ Սահառունու «Հանելուկը»։
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Վերջինիս ստեղծագործությունները հետագայում հրատարակ­
վել են հետևյալ հաջորդականությամբ. «Ագռավ և աղվես» (առակ. 
ՀՀ- 2, հունվարի 11)։ «Հիվանդ առյուծ և աղվես» (առակ. № 3. 
■հունվարի 18)։ «Հանելուկ» (№ 4, հունվարի 25)։ «Առյուծ և կա­
պիկ» (առակ. № 5, փետրվարի 1 )։ «Հանելուկ» (X։ 6, փետրվա­
րի 8)։ «Գայլ և կռունկն», «Հանելուկ» (№ 9, մարտի 1 )։ «Հանե­
լուկ» (№ 19, մայիսի 10)։ «Հանելուկ» (№ 23, հունիսի 7)։ «Հա­
նելուկ» (№ 24, հունիսի 14)։ «Հանելուկ» (№ 26, հունիսի 18)։ 
«Հանելուկ» (X՛ 29, հուլիսի 19)։ «Հանելուկ» (X։ 37, սեպտեմբե­
րի 13)։ «Հանելուկ» (X։ 44, նոյեմբերի 1, անստորագիր)։ «Հանե­
լուկ» (X։ 1859 թ. № 5, հունվարի 31) և այլն։

Հունվարի 1. Թիֆլիսում, Ստեփաննոս քահանա Մանգին յանցի խըմ- 
բագրոլթյամբ, արևելահայերեն, սկսում է հրատարակվել «Մեղու Հա­
յաստանի» քաղաքական, բանասիրական և առևտրական շաբաթաթեր­
թը։ Հրատարակությունն սկսելու պաշտոնական ազդագիրը («Հայտարա­
րական թուղթ») լույս էր տեսել 1857 թ. սեպտեմբերի 4-ին։ «Մեղու Հա­
յաստանին» պարբերականության որոշ՜ փոփոխություններով, իր գոյու­
թյունը շարունակեց մինչև 1886 թ.1 1863 թ. հունվարից, այն դառնում է 
տասնօրյա լրագիր և խմբագիր նշվում է Պետրոս Սիմոնյանցը։ Մերթ 
ընդ մերթ, որպես խմբագիր, հիշատակվում էր նաև Ստեփաննոս Ստե­
փան են (ի'մա. Խորեն Ստեփանե)։

Հունվար. Ամարաս գյուղում (Լեռնային Ղարաբաղ), ներսես վար­
դապետ Միրզա-Ավագյանցի և Գևորգ Ամբրում յանի ջանքերով, հիմ­
նադրվում է հայկական տղայոց դպրոց, իր քառասուն աշակերտներով։ 
Ավանդվում էր կրոն, հայերեն և ռուսերեն լեզուներ։ նույն թվականի 
ապրիլի 23-ին, դպրոցը հիմնում է իր տպարանը։

«Մեղու Հայաստանի», 1,859, X։ 5 («Խառն լուրեր»), XI 22 («Ղարա­
բաղ»)։ «ճոաբաղ», 1861, .V 13 («Լուրեր»)։

Հունվարի 1. «Մուզայք մասյաց» շաբաթաթերթը (.\՝ւ 14), արևմտա­
հայերեն, սկսում է հրատարակել Արմենակ Հայկունու (ճիզմեճյան) 
«Երընջակ» պատմական ողբերգությունը։ Ավարտ' X։ 18 (հունվարի 25)։

Հունվար. «Արծվի Վասպուրականը» (№ 1), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Գարեգին Սրվանձտյանցի «Բուրաստան բա րո յա կան առա­
քինությանը» հոդվածը։

Հետևելով եվըոպայում լայնորեն տարածված այն սովորույ­
թին, որ տվյալ անձնավորությունը հասարակական առումով որոշ 
դիրքի ու կոչման հասնելուց հետո իր առաջին, այսինքն «ծննդյան» 
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անվան առջևից ավելացնում էր նաև երկրորդը' հարգականը)),. 
Գարե գին Սրվանձտ յանցն էլ իր գործերի մեծ մասը ստորագրում 
էր Գարե գին Հովհաննես Սրվանձտ յանց (կամ համառոտ' «Գ. Հ- 
Սրվանձտյանց», «Գ. Հ. Ս.»)։ Շփոթություն յառաջացնելու նպա­
տակով, մշտապես պահպանել ենք հանրահայտ Գարեգին Սըր- 
վանձտյանց ձևը։

Հունվարի սկիզբ. Մոսկվայում, Մսեր Մ սեր յանցի և նրա որդու' 
Զարմայր Մսեր յանցի խմբագրությամ բ, սկսում է հրատարակվել «ճռա­
քաղ» բանասիրական ամսագիրը։ Այն հրատարակվում էր թե գրաբար 
և թե աշխարհաբար, թեև գերիշխում էր գրաբարը։ Ամսագիրն իր գո­
յությունը շարունակում է մինչև 1862 թվականը։

1858 թվականի ընթացքում հրատարակվում էր որպես կիս­
ամսյա հանդես և ուներ «ճռաքաղ արձակ և ի չափածոյ բանից 
հին և նոր մատենագրաց» անվանումը։ 1859 թ. հունվարից այն 
դառնում է ամսւսդիր, և շարունակվում է այդպես մինչև դադա­
րելը, թեև հիշյալ ժամանակաշրջանում նրա պարբերականու­
թյունը փոփոխվել է։

Հունվարի 11. «Մեղու Հայաստանին» (№ 2), գրաբար, հրատարա­
կում է Գրիգոր Հակոբ Ամիրայան Մամիկոնյանցի «Հանելուկը»։ Հա­
մանման մի գործ էլ հաջորդ (ԺՏ 3, հունվարի 18) համարում։

Հունվար. «Հյուսիսափայլը», աշխարհաբար, հրատարակում է Մի­
քայել նալբանդյանի «Կրիտիկա, հանդես նոր հայախոսության» հոդ­
վածը (տե'ս Մ. նալբանդյան, ԵԼԺ, հատ. 2, Երևան, 1947, էջ 142—149)ր 
Ստեփաննոս նազարյանցի' գերմաներեն բնագրից կատարած աշխար­
հաբար թարգմանությամբ, հրատարակված է նաև «Շեյխը և նորա 
դուստրը» պատմվածքը։

Հալվածից. «Մեր ազգի- մեջ մի սխալ կարծիք է տարածված, 
թե կրիտիկան վատ բան է, թե նա մարդ է խայտառակում, թե նա 
հեղինակի պակասությունները երեսին զարկելով ծիծաղում է նո­
րա վերա և ցույց է տալիս հասարակությանը մի այդպիսի հեղի­
նակի տգիտությունը որևիցե բանի մեջ։ Այս կարծիքով մոլորված 
են մինչև անգամ և շատերը այն հայազգի սխոլաստիկ ուսում­
նականներից, որոնք մի երկու բառ ուսանելով ծուռ ու սխալ 
միմյանց մոտ շարել, համարում էին յուրյանը անձը Խորենացի 
ոլ Եղիշե։ ...Այո , կրիտիկան մի սուրբ և անկողմնապահ դա­
տաստան է, մի այնպիսի դատաստան, որի առաջև միևնույն են 
բարեկամ և թշնամի, որ և մի անաչառ դատավորի նման քննում 
է մի գործի արժանավորություն և պակասություն։ Նա: վերահա֊ 
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սու է լինում գործին ամենայն հիմնավորությամբ, տեղեկանում է 
նորա խորհրդին և վճռում է, թե ին լ չափով ու սահմանով կա­
տարել էր հեղինակը յուր պարտականությունը»։

Հունվարի աոաջին կես. - «Բազմավեպը» (ձ' 1), արևմտահայերեն, 
սկսում է հրատարակել Մաղաքիտ Տլվլիկյանի «Պլատոնի փիլիսոփա­
յության համառոտ բովանդակությունը» ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' 
մմ 12 (դեկտեմբերի առաջին կես)։

Հողվածից. «Իր դրության ամեն մասերը պայծառ ըմբռնելու 
համար նկատելու է ղՊղատոն իբրև րնազանցախոս (իմա. մե­
տաֆիզիկ— Ս. Շ.), իբրև քաղաքագետ ու բարոյախոս, և իբրև 
բնաբան։ Եվ ընթերցողին միտքը աստիճանաբար բարձրացնելու 
դիտմամբ, բնաբանութենե կսկսինք։ Ետքը կխոսինք քաղաքագի­
տության վրա, որուն մեջ կպարունակվի նաև բարոյականը։ Եվ 
հուսկ ուրեմն կանցնինք գաղափարաց տեսության վրա, որ Պղա- 
տոնի փիլիսոփայության գերագույն կետն է»։

Հունվարի աոաջին կես. «Եվրոպան» (ձ' 1), Եփրեմ Չագրճյանի' 
՛ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, 
սկսում է հրատարակել «ճավայի դատապարտյալը» վիպակը։ Ավարս' 
Հք։ 1(1 (օգոստոսի առաջին կես)։

Հունվարի 15. «Մեղուն» (№ 1), Խաչատուր Կյումոլշյանի' ֆրանսե­
րեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն համառոտ թարգմանությամբ, 
հրատարակում է «Կանժի մարկիզուհին» վիպակը։ Ավարտ' № 6 (մար­
տի 31 )ւ Սկսում է հրատարակել նաև' «Ժոնդասի վաստակի միջոցները» 
կատակերգությունը։ Ավարտ' 8 (ապրիլի 31 )։

Հունվարի 18. «Մեղու Հայաստանին» (յ\՚։ 3), գրաբար, հրատարա­
կում է Դավիթ Մջեցոլ (ի'մա. Դավիթ Սալաձորեցի) «Գովասանութիւն 
ի վերայ ծաղկանց» բանաստեղծությունը (սկզբում տրված է նրա հայտ­
նաբերման բանասիրական պատմությունը), և արևելահայերեն՝ Հովսեփ 
Թիֆլիզեցու «Ազգային երգեր» չափածո ստեղծագործությունները։

Հունվարի 18. «Մուզայք Մասյաց» շաբաթաթերթը (№ 17), արև- 
մ ս'ա'ա յերեն, հրատարակում է Ար՚մենակ Հայկունու (ճիղմեճյան) 
.«Տաղք, քերթվածք և թատրերգությունը Սրապիոնի Հեքիմ յան» թատե­
րախոսականը։

Հունվար-նունիս. «ճռաքաղը» (№ 1) գրաբար, հրատարակում • է 
Մսեր Մսերյանցի («Տէրունական աղօթք»), «Իմաստք ՃԸ—երորդ սաղ­
մոսի», «Ագռաւ .և աղուէս», «Դիմառնութիւն (տապան նոյի, Գրգուռ, 
Մասիս)», «Ջայլ Շամիրամայ ի վերայ Արայի տնկելոյ ի մարտի») Գե- 
■վորգ Սայաթնյանցի («Տփղիս») և աշխարհաբար, աշուղ Թուրինջի («Երգ 
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նախաստեղծից վերա» բանաստեղծությունները։ Գրաբարով, հրատա­
րակված է նաև «նուէր բանի առ Տ. ներսէս Ե կաթողիկոս» ներբողը 
(ունի «Ոգեալ ի բանասիրէ ումեմնէ» ստորագրությունը)։

Հունվարի 25. «Մուզայք Մասյաց» շաբաթաթերթը (ԺՏ 18), արև- 
մըտահայերեն, հրատարակում է Արմենակ Հայկունու (ճիզմեճյան) 
«Ո'հ, մինչև ե՞րբ զիս չեն ձգեր գիշերադեմ տխուր դեպքեր» և Գարե֊ 
գին Չափրաստճյանի «քաջ զինվորի մը սև աչքով», «քեզ տեսա սիրուն» 
բանաստեղծությունները։ Արմենակ Հայկունու' անգլերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ հրատարակվում է նաև 
«Ծերունի գերիին ողբը» բանաստեղծությունը, որին կցված համառոտ 
ներածականում («Ամերիկայի գերիները») թարգմանիչը պախարակում 
է գերեվաճառությունը և այդ առիթով անդրադառնում Հ. Բիչըր Ստոուի 
«քեռի Բ՚ովմասի տնակը» վեպին։

Հունվարի երկրորդ կես. «Եվրոպան» (ԺՏ 2), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է «Երգ բարեկենդանի (Ակոռիի խորհուրդը)» բանաստեղ­
ծությունը։ Զուգահեռ տրված է բանաստեղծության նոտագրությունը։

Համանման ձևն ունեցող գործեր, «Եւէրոպան» հետագայում 
հրատարակել է հետևյալ հաջորդականությամբ. «Արտավազդ ի 
վիհն Մասյաց» (ԺՏ 11, հունիսի առաջին կես)։ «Պ ատանեկություն» 
(ԺՏ 26, դեկտեմբերի երկրորդ կես, հավելված)։ «Սեղանի երգ 
(բարեկենդան)» (1859 թ. № 4, փետրվարի երկրորդ կես)։ «Մաս­
յաց ստորոտը- հրաժեշտ» (1860 թ. ԺՏ 3, փետրվարի առաջին կես)։ 

«Բոսպորոս» (ի'մա. Բոսֆոր) (ԺՏ 12, հունիսի երկրորդ կես) և այլն։ 
Հունվարի 25. «Մեղու Հայաստանին» (ԺՏ 4), գրաբար, հրատարա­

կում է Խաչատուր Աբովյանի նամակ-բանաստեղծությունը Սարդիս 
արքեպիսկոպոս Ջալալյանցին։ Տրված է նաև նրա հայտնաբերման բա­
նասիրական պատմությունը (տե'ս Խ. Աբովյան, Երկրի լիակատար ժո­
ղովածու, հատ. 1, Երևան, 1948, էջ 235—236)։

Փետրվարի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (ԺՏ 2), ֆրանսերեն բնա­
գրից կտտարված արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատա­
րակում է Ժան Լաֆոնտենի «Պարկն» առակը և «Հունաց ողբերգության 
ընդհանուր պատմությունը» հոդվածը։

Փետրվարի 8. «Մեղու Հայաստանին» (ԺՏ 6), գրաբար, հրատարա­
կում է Հարություն Ալամ դար յանի «Սոխակ ի հոգեւարս» բանաստեղ­
ծությունը։ Տրված է նաև Ալամդարյանի համառոտ կենսագրությունը։

Փետրվար. «Մասյաց աղավնին» (ԺՏ 2), արևմտահայերեն, հրատա­
րակում է Գամառ֊ք աթիպայի նամակը (ունի 1857 թ. նոյեմբերի 20, 
JJ. Պետերբուրգ, թվագրությունը) հասցեագրված Գաբրիել Այվազով- 
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սկան (տե՛ս Ռ. Պատկսւնյան, Երկերի ժողովածու, հատ. 6, Երևան, 
1970, էջ 177),

Փետրվարի 15. «Մեղու Հայաստանին» (X 7), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Գ. Փափազյանցի «թափառական հրեա» բանաստեղ­
ծությանը և Մ ի բայել Միանսարյանցի «Մի քանի մտքեր ազգային 
առաջադիմության համար» հոդվածը. Ավարտ' հաջորդ համարում.

Նույն ճամարում) գրարար յճպՀոՀ, հրատարակվում է 
Առաքել Արարատյանի «Նուսխայ հոգևոր բժշկութեան» բա­
նաստեղծությունը, Սրան, գրաբար և աշխարհաբար, հաջոր­
դել են. «Ըղձակաթ սրբոյ էջմիածնի» (X 28, հուլիսի 12), 
«Կաչաղակ և սոխակ» (X 46, նոյեմբերի 15, առակ), «Մեղուն 
շնորհավորելով ձեր նոր տարին... խնդրե ականջ դնել իրան» 
(1859 թ. X 1, հունարի 1), «Մի քանի կաթ արտասուք հավերակսն 
Անվո» (X 4, հունվարի 24), «Բարդի և թթենի» (X 9, փետրվարի 
28), «Մ եղվի զատկի շնորհավորությունը» (X 15, ապրիլի 12), 
«Ալանք և Շամիլ ի ձեռս Ռուսաց» (X 38, սեպտեմբերի 19): «Ջո­
րի և կապիկ» («ճռաքաղ», 1859 թ. նոյեմբեր, X 11), «Լույս և ա- 
ռավոտ բարի քեզ» («Մեղու Հայաստանի, 1860 թ., հունվարի 1, 
XI), «Հեծութիւն և աղաղակ առն, ի... վախճան ամուսնոյ իւրոյ» 
(X 9, փետրվարի 27), «Առեղծուած դիմառնութեամբ մասանց 
բառին» (X 23, հունիսի 4), «Սև խուրմի ծառ» (X 38, սեպտեմ­
բերի 17), «Ղորչաղալա, Նարինղալա, Մթածմինդա և Մետեխի» 
(նոյեմբերի 5, X 45), «նոր տարի» (1861 թ., X 1, հունվարի 1), 
Փետրվար. «Հյուսիսափայլը» (X 2), արևելահայերեն, հրատարա­

կում է Կոմս էմմանուելի (ի'մա Մ. Նալբանգյան) «Վայր ընկնող աստ- 
ղեր» բանաստեղծությունը. Չնայած այն հանդիսանում է Պիեր-ժան Բե- 
րանժեի նույնանուն բանաստեղծության ռուսերենից կատարված փո­
խադրությունը, բայց կատարված հավելումներն ու լրացումներն այն­
քան շատ են, որ այն ինքնուրույն ստեղծագործության արժեք է ստա­
նում, (Տե'ս Մ. Նալբանդյան, ԵԼԺ, հատոր 1, Երևան, 1945, էջ 74—76), 
Հրատարակվել է նաև «Մահացուցակ» (հատոր 2, Երևան, 1947, էջ 150— 
157. այստեղ ունի «Գևորգ Գեղամյանց» վերնադիրը) և «Դամբանական 
ճառ» (էջ 158—159) հոդվածները. Սրանք ունեն «Մ. նալրանդյանց» 
ստորադրությունը.

Փետրվարի 15. «Մեղուն» (X 3), գրաբար, հրատարակում է Հով- 
սեփ Մալեզյանի (Վահան Մալեզյանի պապը) «Ի հանդես բարեբաստիկ 
հարսանեաց...» ներբողականը.

Փետրվարի 25. հարբերդում (Արևել. թուրքիս,) ծնվեց դրա կան -
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մշակութային և կրթական գործիչ, լրագրող Կարապետ Հովհաննեսի 
Պեշկոթյոլրյանը։ Վախճ. 1941 թ. օգոստոսի 16-ին, Դետրոյտում (ԱՄն)։

«Հայաստանի կոչնակ», 1941, .V ՅՏ («Պրոֆ. Կ. Հ. Պեչկոթյուրյանի 
մահը»), ՅՏ 37 («Կարապետ Հ. Պեշկոթ յուր յան»)։

Մարտի 1. «Մեղու Հայաստանին» (76 9), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Սեյադի (Պետրոս Մադաթյան) «Առ հարազատ մեղուն Հա­
յաստանի» և Հովհաննես Սայաթնովյանցի «Ազգային երգ. աշխատա­
սիրություն» բանաստեղծությունները։

Մարտ. «Արծվի Վասպուրականը» (Հ? 3), գրաբար, հրատարակում 
է Գարեգին Սրվանձտյանի «Ուղերձ ի դիմաց աշակևրտաց ժառանգա- 
վորաց դպրոցին» բանա սսւեդծ ոլթյունը։

Մարտ. «Բազմավեպը» (76 3), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 
գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է •Բսավիե դը Մ ես տրի 
«Թիթեռնիկն» բանաստեղծությունը։ Սկգբւււմ տրված է հեղինակի կեն­
սագրությունն ու բանաստեղծության գրության պատմությունը։

Մարտի 8. «Մեղու Հայաստանին» (76 10), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Բաղդասար յանցի «Գանգատ բախտի վրա (ազգային 
երգ)» բանաստեղծությունը, և Մ. Ս. Մանդինյանցի (Սեդրակ Մանգին֊ 
յանցք) «Առակ (շուն և շվաք)» գործը։

Մարտ. «Հյոլսիսափայլը» (76 3), արևելահայերեն, հրատարակում է 
Կոմս էմմանուեչի (իմա'. Մ. նալբանդյան) «Աղքատ կին» բանաստեղ­
ծությունը։ Չնայած այն հանդիսանում է Պիեր-ժան Բերանժեի նույնանուն 
բանաստեղծության ռուսերենից կատարված փոխադրությունը, րայց 
կատարված հավելումներն ու լրացումներն այնքան շատ են, որ ինքնու­
րույն ստեղծագործության արժեք է ստանում։ Տպագրված է նաև նույնի՝ 
«Հայ մարդու հայրենիքը» բանաստեղծությունը (տե'ս Մ. Նալբանղյան, 
ԵԷԺ, հատ. 1, Երևան, 1945, էջ 77—79 և 80—81),

Նույն համարում. «Ազգային բանաստեղծություն» ընդհանուր 
խորագրի ներքո, հրատարակվում է «Մի քանի ասիական առաս­
պելք», «Երախտագետ հոգին», «Մի թագավոր, որ յուր ծերության 
օրերումը բաղդավորվում է», «Չինական առակ հյՈւրասիրութ յան 
վարձքի մասին» և «Մի խայտառակված քուրմ» ավանդությունները։ 
Դրանք հավաքել, թարգմանել և հրատարակության է պատրաս­
տել Ստ. Նազարյանցը։
Մարտի 22. «Մեղու Հայաստանին» (76 12), Հովհաննես Ղայթմազ- 

յանցի՝ ռուսերեն բնագրից կատարած գրարար չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Վասիլի Ժուկովսկու «Ընտրություն խաշի» բա֊
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նաստեղծությունը և Աբրահւսմ Բաբայանցի թարգմանությամբ' «Խու­

լերդ պատմ վածքը։
Մարտի 29. «Մեղու Հայաստանին» (ԺՏ 13), Ս. Բ.-ի գրաբար ազատ 

թարգմանությամբ, հրատարակում է «Կկու և տատրակ» բանաստեղ­
ծությունը և Գարեգին Տեր-Գրիգորյան Մուրադյանցի (հետագայում' 
Մելքիսեդեկ Մուրադյանը)' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևելա­
հայերեն թարգմանությամբ, «Քաջասիրտ բարեկամություն» պատմված­
քը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Ապրիլ. «Արծվի Վասպուրականը» (X 4), արևմտահայերեն, «Թան­
գարան հայկական դպրությանը» խորագրի ներքո, հրատարակում է 
Բաֆֆու (Հակոբ Միրզա յան Մ ելիք-Հակոբյան) նամակը Մկրտիչ Խրիմր- 
յանին և անստորագիր' «Բարոյական առակ» բանաստեղծությունը։

Ապրի] ի 5. «Մեղու Հայաստանին» (X 14), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Սեյադի «Ուղերձ Մեղվին նորածին», Մովսես թոհրապյան- 
ցի «Գարուն Հայաստանի» և գրաբար' Հսւկոբ քահանա էմիսիաըու «Աշ­
խարհ» բանաստեղծությունները։

Մովսես %ոհրապյանցի (նաև' Մովսես թոհրապյանց—Արցա- 
խեցի, Մ. Ջ-։ Մ. Զ՛ Ա՛) գործերը հետագայում հրատարա՛կվել են 
հետևյալ հաջորդականությամբ. «Ուղերձ վերստ՛ին Մեղվին նորա­
ծին» (անդ, Л? 15, ապրիլի 12)։ «Բարեմաղթություն Մեղվին» 
(անդ, 1859, № 3, հունվարի 17)։ «Արկածք Շամախվո» (անդ, 
X 34, օգոստոսի 22) և այլն։

Աս1*'Իւ11 1՛ Մամախիում (Ադրբեջանական ՍՍՀ) ծնվեց ականավոր 
ռեալիստ գրող, արձակագիր, դրամատուրգ, Հայաստանի և Ադրբեջանի 
ժողովրդական գրող (1930 թ.), Անդրկովկասի կուլտուրայի վաստակա­
վոր գործիչ (1930 թ.) Ալեքսանդր Շիրվանզադեն (Ալեքսանդր Մինասի 
Մովսիսյան)։ Վախճ. 1935 թ. օգոստոսի .7֊ին, Կիսլովոդսկում, թաղու­
մը օգոստոսի 16-ին, Երևանի քաղաքային պանթեոնում (այժմ' Կոմի- 
տասի անվան զբոսայգի)։

«Աղ. Մովսիսյանց», «Ա. Մ.», «Մաղքոս», «Մելիտե», «Մել.», 
«Մենավոր», «.ճ. ШСНС'КИИ* կեղծանուններով հանդես էր գալիս 
ժամանակի պարբերականներում։

Տհրտերյան Ա., Շիրվանզագե. հայ ընտանիքի և ինտելիգենցիայի վի­
պասանը, քեիֆլիս, 1911, 197 էջ։ Տհրահրյան 1Լ, Շիրվանզադեի գրական 
տիպերի հանրագիտարանը, Երևան, 1959, 424 էջ։ քհոմրազյան Հր., Ալեք­
սանդր Շիրվանզագե, Երևան, 1956, 179 էջ, Նույնը' վերափոխված ու 
լրացված, 1961, 591, էջ, Тамразян Гр., Ширванзаде, М., 1967, 386 стр.: 
Թամրազյան Հր., Շիրվանզադեի դրամատուրգիան, Երևան, 1954, 212 էջ, 
Ալեքսանդր Շիրվանզագե, Մատենագիտության, Երևան, 1959, 244 էջ։
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Ապրիլի 12. «Մեղու Հայաստանին» (.\՜ 15), արևելահայերեն, հրա~ 
տարակում է Հովհաննես Սայաթնովյանցի «Շնորհազարդ հայր, խմբա­
գիր «Մեղու Հայաստանի» պատվական լրագրի» հոդվածը։ քննության է 
առնված Սայաթ-Նովայի, Աղբար Ադամի, Շիրինի, նիրանու և Սեյադի 
գործերը, որոնք հիմնականում բարձր են գնահատված։

Ապրիլի աոաջին կես. «Երևակը» (№ 31) սկսում է հրատարակել 
«Որսորդություն» վիպակը' արևմտահայերեն։ Շարունակվում է մինչև 
հունիսի առաշին կեսը (ձ’ւ 35)։

Ապրիլի 15. «Մեղուն» 7), արևմտահայերեն, սկսում է հրատա­
րակել «քաթինքա (ճշմարիտ պատմություն մը)» վիպակը։ Ավարտ' 
.V 17 (սեպ տ եմ բերի 15)։

Ապրիլի 19. «Մեղու Հայաստանին» (№ 16), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Սեյադի (Պետրոս Մ ադաթ յան) «Երգ Մադաթովա», Հով­
հաննես Արզանյանի «Պատասխանի Սայաթնովա» և գրաբար' Մխի- 
թարյանի (Արել 1) «Խօսք ընդ անձին» բանաստեղծությունները, Հով­
հաննես Բաղդասարյանցի' ռուսերեն բնագրից կատարված արևելահա­
յերեն ազատ թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ալ. Պ ուշկին ի «Ձուկն 
և ձկնորս» (ի'մա. «Ոսկե ձկնիկ») հեքիաթը։

Նույն ճամարում. արևելահայերեն, հրատարակվում է Ստե­
ւի աննոս Մանգին յանցի «Մի քանի խոսք գերապատվելի Ստեփան- 
նոս Տեր-Եսայան նազարյանցի գրած մատյանների վրա» հոդվա­
ծը։ Գրախոսը բացասաբար է գնահատում նազարյանցի ինչպես 
հրապարակախոսական, այնպես էլ գրական-հասարակական գործն 
ու գործունեությունը։
Ապրիլի 20. Պոլսում ծնվեց գրականագետ-բանասեր, լրագրող, կեն­

սագիր (մասնագիտությամբ բմիշկ) Վահրամ Թորգոմյանը։ Վախճ. 
1942 թ. ապրիլի 20-ին, Փարիզում։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Թոտ- 
յուն» և «Վրեն» ծածկանուններով։

«Հանգես ամսօրյա», 1912, 76 7 («Մատենագիտական»), 1947, 76 1 
(«Մահվան հունձքը հայագիտական գայտի վրա»)։ «Բազմավեպ», 1943. 
.V 7—12 («Վահրամ քեորգոմյան») I

Ապրիլ. «Հյուսիսափայլը» (Հ6 4), արևելահայերեն, սկսում է հրա­
տարակել Կոմս էմմանուելի (ի'մա. Մ. նալրանդյան) օրագիրը, «Հիշա­
տակարան Կոմս էմմանուելի օրագրության թերթերից» ընդհանուր խո­
րագրով։ Որոշ ընդհատումներով շարունակվում է մինչև 1860 թ. Հ6 6-ը 
(հունիս), իսկ 1859 թ. № 9-ում (սեպտեմբեր) հրատարակվում է հռչա­
կավոր «Երգ ազատության» բանաստեղծությունը (տե' ս Մ. Նալրանդյան,
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ԵԼԺ, հատ. 1, Երևան, 1945, էջ 305— 488։ Այստեղ ունի «Հիշատակա­
րանս խորագիրը)։ Հրատարակված է նաև Կոմս էմմանուելի «Լուսինս 
բանաստեղծությունը, «Նամակ առ հրատարակողը)! հոդվածը (տե՛՛ս 
նշվ. հրատարակությունը, Է1 Ե. հատ. 2, 1947, էջ 182—184), ինչպես 
նաև' արևելահայերեն թարգմանությամբ, «Պրոպերցիա Րոսսի (Լոլդո- 
վիկոս Դելատրի պատմությունը)» պատմվածքը։ Թարգմանությունն ունի 
«Մ. Նալբանգյանց» ստորագրությունը։

Ապրիլ. «Բազմավեպը» (№ 4), հրատարակում է Ղևոնդ Ալիշանի' 
Նահապետ ստորագրությամբ «Լուսընկալն գերեզմանաց հայոց» աշխար­
հաբար բանաստեղծությունը, որին նախորդում է հետևյալ ծանոթու­
թյունը։

«Նահապետին զգայուն սրտին «Հայոց գերեզմանաց լոլսըն- 
կպյին» հետ ըրած խոսակցությունը օրագրիս մեջ հրատարակելու 
ատեն, հարկ կհամարինք ծանուցանելու բանասեր ընթերցողաց, 
թե քերթողին, այսինքն հայր Ղևոնդ Մ արդարի Ալի շան յան վար­
դապետին այս սրտաշարժ տողերն և ուրիշ շատ բանաստեղծու­
թյունները, որոնցմե ոմանք ալ «Բազմավեպիս» թերթերուն այլև­
այլ ժամանակ փայլ մը տված են, ի լույս ելին մոտերքս առան­
ձին տպագրությամբ, ի վայելումն քերթողասեր ախորժակաց, հինգ 
փոքրիկ հատորներ բաժնված»։

«Բազմավեպն» այսպիսով, պաշտոնապես հավաստում է, որ 
«Նահապետը» Ղևոնդ Ալիշանի կեղծանունն է։
Ապրիլի երկրորդ կես. «Երևակը» (/ծ 32), արևմտահայերեն, սկսում 

է հրատարակել «Ակակիոս և Փոտինե» պատմվածքը։ Ավարտ' հաջորդ 
համարում ։

Ապրիլի 20. «Մեղու Հայաստանին» (№ 17), Միքայել Պ ատկան յա­
նի' ռուսերենից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է «Ով է կերել երրորդ հացը» պատմվածքը։ Ավարտ' № 21 
(մայիսի 24)։ Գրաբարով, հրատարակված է նաև Հակոբ երեց էմիա- 
սիացու «Ի մահ դստեր իւրոյ» բանաստեղծությունը։

Մայիս. «Բազմավեպը» (№ 5), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 
գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է ժան Բատիստ 
Ռուսսոյի (հայերեն ունի «Հովհաննես Մկրտիչ Ռուսսո» ստորագրու­
թյունը) «Ի սոխակն» բանաստեղծությունը և անստորագիր' «Անդրեաս 
Շենին» հոդվածը։

Հոդվածից. «Շենիեի քերթությանը վրա գալրՎ, անոնք ընդ­
հանրապես փոքր տարածություն ոճին և են հովվերգություններ, 
եղերերգություններ, տաղեր և քերթվածներու մնացորդներ։ ...Մեծ 
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հանճար կխոստանար, առատ երևակայությամբ ու ընտիր ախոր­
ժակով զարդարված միտք մը ոձենալեն զատ, սրտի բանաստեղծ 
էր ու իր երկասիրությունները ազնվական, գորովալից ու փայլուն 
իմաստներով հյուսված են»։
Մայիսի 2. «Արշալույս արարատյանը» (76 570), գրաբար, հրատա­

րակում է Հակոբ 1) սկան ի «Ի յիշատակ արքունի ճարտարապետ վա­
ղամեռիկ Նիկողոս աղայի Պ ալեան» բանաստեղծությունը։

Մայիս. «Մասյաց աղավնին:) (.\' 5), արևմտահայերեն թարգմա­
նությամբ, հրատարակում է իսպանացի դրամատուրգ Լոպե դը Ռուետա- 
յի «Զիթապտուղ» զավեշտը, արևմտահայերեն' «Կայծոռիկ և խխունջ», 
«Ցորեանք և չոր կնձի» առակները և գրաբար' Եղի աղար Մելիքյանի 
«Ւ սգալի մահ արքունի ճարտարապետ Նիկողոսի Պալեան, յիշատակ 
տխուր» բանաստեղծությունը։

Մայիսի 10. «Մեղու Հայաստանին» (76 19), գրաբար, հրատարա­
կում է Հարություն Ալամդարյանի «Վարդակսրոյս» բանաստեղծությունը։

Մայիս. «Հյուսիսափայլը» (76 5), արևելահայերեն, հրատարակում 
է Կոմս էմմանուելի (ի'մա. Մ. Նալբանդյան) «Առօրյա աշխարհ» բա­
նաստեղծությունը, որը ռուս բանաստեղծ Վլադիմիր քենեդիկտովև 
«Ւ՞նչ ես աղմկում» բանաստեղծության ազատ փոխադրությունն է (տե՛ս 
Մ. Նալբանդյան, ԵԼԺ, հատ. 1, Երևան, 1945, էջ 83)։ Հրատարակված Լ 
նաև «Մխիթար Ս եբաստացի և Մխիթարյանք» ուսումնասիրությունը 
(շարունակվում է 76 6 (հունիս) և 76 11 (նոյեմբեր) և մնում է անավարտ) 
և «Կրիտիկա (ժողովրդական լեզվով թարդմանված և տպված Ռոբինզո- 
նի պատմությունը)» գրախոսականը (տե'ս Մ. Նալբանդյան, վերը նշվ. 
հրատ. հատ. 2, Երևան, 1947, էջ 185—231 և 232—235)։ Վերջին երկուսն 
ունեն «Մ. նալբանղյանց» ստորագրությունը։ Ստեփաննոս Նազարյանցի՝ 
դանիական բնագրից կատարված արևելահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակվել է «Շատ թանկ գնով ստացած (ընտանեկան անցք)» 
պատմվածքը։

Գրախոսականից. «Այսպիսի ուրախ հոգով ողջունեցինք այս 
օրերիս Ռոբինզոն Կռուզոյի հայերեն թարգմանությունը, Գամաո 
■քաթիպայի աշխատությամբ լույս հանած և շինած ազգային ժա­
ռանգություն։ Ընթերցասիրելով այս գիրքը զվարճացանք հոգե­
պես, որովհետև դորա աշխարհ հայտնվիլը ևս բարի խորհուրդ 
ուներ մեր ազգի համար։ ...Դորա ընդհանուր արժանավորության 
վերա պիտո է այսքան ասել, որ դա շինած է երեխաների դաս­
տիարակության համար, ցույց տալով նեղությունները և տառա­
պանքները հառաջացած անհնազանդութենից ծնողների կամքին։
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I ։
...Գրել ժողովրդական լեզվով առանց ծառայանալու գավառական 
բարբառներին, միևնույն ժամանակ ամբողջ պահելով լեզվի ժո­
ղովրդականությունը, մշակել այդ լեզուն, ներս բերելով դորա մեջ 
նոր մարդավայել և արժանի եվրոպական անունի գաղափարներ, 
ահա այն մի հատիկ գործը, որով պիտո է պարապեին հոգիազգյաց 
հեղինակները և թարգմանիչքը մեր ազգի, ուր և իցե»։
Մայիսի 13. Սկոմորոխ ավանում (Լեհաստան) ծնվեց հայագետ,

■պատմ աբաս-բանա սեր (գրում Լր լեհերեն, ֆրանսերեն, գերմաներեն 
և հայերեն լեզուներով) Հովհաննես Անտոնիևիչը։ Վախճ. 1922 թ. սեպ­
տեմբերի 29-ին, Լվովում։

Պոտուրյան Մ., Հայ հանրագիտակ, Սուխարեստ, 1938, էջ 173։

Մայիսի 15. «Մեղուն» (յ\' 9), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն թ արզմ անութ յամ բ, հրատարակում է ժան Բատիստ 
Ռուսսոյի «Խիղճ մտաց», Ժորժ Բյուֆոնի «Խակ բնությունը և մշակված 
բնությունը» ՚ արձակ մանրապատումները և սկսում է հրատարակել 
«Մտացածին ձվածեղ մը» կատակերգությունը։ Ավարտը' X։ 14 (հուլի­
սի 31)։

Մայիսի 23. Ակնում (Արևել. Թուրքիա) ծնվեց գրականագետ-բա- 
նասեր, լեզվագետ, թարգմանիչ (ֆրանսերենից հայերեն), արձակագիր, 
խմբագիր Սմբատ Դավթյանը։ Վախճ. 1926 թ. հոկտեմբերի 1֊ին, Պոլ-

1901 —1903 թթ. Պոլսում, խմբագրել է «Բյուրակն» շաբաթա­
թերթը։ Ժամանակի պարբերականներում հանդես է եկել «Ապըր- 
սամ», «Արծվիկ», «Օվիկ», «Սիբարիս» կեղծանուններով։

"Հայաստանի կոչնակ», 1926, X 47 («Սմբատ Դավթյան»), ^հայիկ, 
Ամենոմւ տարեցույցը, Պոլիս, 1927, էջ 600—601, 1928, էջ 635։ «Ընդար­
ձակ տարեցույց Ազգային հիվանդանոցի», Պոլիս, 1927, էջ 437։ Ազաա- 
յան ։►., Ակն և ակնցիր, Պոյիս, 1943, էջ 75։

Մայիսի 24. «Մեղու Հայաստանին» (X 21), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Սեյադի (Պետրոս Մադաթյան) «նե՛րգործություն երևա­
կայության» պոեմը։

Սսւյիսի 30. «Արշալույս արարաս.'յանը» (X 572), «Բանաււիրականք» 
ընդհանուր խորագրի ներքո, հրատարակում է տեսա կան-բանա  սիրական 
վերլուծություն հայկական հանելուկների մասին (հեղինակ' ***) և ապա 
զետեղում է ներսես Շնորհալու քառասունութ անուն հանելուկները։

Մայիսի երկրորդ կես. «Երևակը» (X 34), արևմտահայերեն, հրա-
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տարակոլմ է «Սաբինոս և յուր ամուսինը (Կնկան մը ամուսնական սերը 
և իշխանի մը անգթությունը, հռովմեացվոց պաամութենե առնված}» 
պատմվածքը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Հունիսի 7. «Մեղու Հայաստանին» (№ 23}, գրաբար, հրատարակում 
է Գևորգ Սա յաթն յանցի «Նուէր գոհութեան առ Մկրտիչ Սանասարեանց» 
բանաստեղծությունը։

Հունիս. «Բազմավեպը» (X։ 6}, Խորեն Գալֆայանի' ֆրանսերեն 
բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարա- 
կում է Ալֆոնսոս էամ արթինի «Առ ծով» բանաստեղծությունը։ Գերմա­
ներեն բնագրից կատարված գրաբար չափածո թարգմանությամբ հրա­
տարակված է նաև էմիլ Տեշանի «Ովկեան», էեոպոլդ Շտոլբերգի «Առ 
ծով» բանաստեղծությունները և անգլերեն բնագրից կատարված գրա­
բար չափածո թարգմ անութ յամբ' Ուի լյա մ Բրայանդի «Նուագք ի ծով» 
և Ջորջ Բայրոնի «Առ Ովկեան» բանաստեղծությունները։ Վերջին երկու­
սի թարգմանիչը Վևոնդ Ալի շանն է։

Հունիսի 14. «Մեղու Հայաստանին» (ՀՏ 24), արևելահայերեն, 
սկսում է հրատարակել Վահան Արամյանի (ի'մա. Մսեր Մսերյանց} 
հոդվածաշարը' ուղղված Ստ. Նազարյանցի և նրա «Հյուսիսափայլի» 
դեմ, ավարտ' № 35 (օգոստոսի 30}, և գրաբար' Հակոբ Մ խիթար յանի 
«Երգ ի գարունն կամ մայիս» բանաստեղծությունը։

Հոդվածից. «Մեղադրելի չէր լինի գերապատիվ վարդապետն 
(ի'մա. Ստ. Նազարյանցը—Ս. Շ.), եթե ինքն ևս գրոց լեզվին հոգ 
տաներ։ Բայց ցավելի և հույժ ցավելի է արդարև, որ նա փոխա­
նակ գրոց լեզվի երկարակեցության և անմահության փափագելս 
և փոխանակ նորա բարգավաճութ յան ջանք տանելո, ցանկանում է 
նրա մահվան։ ...Նրա մինչև ցայժմ տպյալ և հրատարակյալ 
գրվածքն, որք են ժանգոտ «Հոգեբանություն», անհամ, անալի 
«Հոգեղեն կերակուր», անհարազատ «Վարդապետարան կրոնի», 
լաբիրինթոսական «Հանդես նոր հայախոսության» այս ամենը 
կտոր, բրթուճ, կիսատ, թերատ, կարկատուն, կապկըպուն բաներ 
են, ըստ մեծի մասին օտարալեզու գրքերից և օրինակներից 
թարգմանած, հավաքված, զորս դժվարին չէ ինձ ցույց տալ մի 
ըստ միոջե։ ...թարմ անք բան է, թե ինչպես ամենայն ջանյուք աշ­
խատում է պարոն Վարդապետն անհիմն, անհաստատ և իբր ստա­
հոդ երևեցնելու զայն ամենայն հնությանը հիշատակարանքը 
ճ զվաղեմի ավանդությունքը, որք մեր ազգի և հայրենյաց փառքը 
կամ պարծանքը աճեցնելով քաղցր զգացում ծնուցանում են։ 
...Ինչպես վերջին ամսատետրակումը նկատեցի («Հյուսիսափայ- 
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լի»,— 1]. Շ.) այգ օրագրի հրատարակողն արժանավոր նյոլթոց 
կողմանե հարստություն չունենալով, դժվարանում է ամեն ամ- 
սումը անխափան հրատարակել... և յուր ղայս պակասությունը 
կամ անձեռնհասությունը ծածկելու համար բռնադատվում է թեր­
թերի մի մասը լցնել այնպիսի չնչենագույն, տգեղ, անհամ, անա­
լի խոսվածքներով և վարագուրված, բայց անարվեստ և գեղջուկ 
երգիծաբանությամբ, որք առաքինասեր և ազնվամիտ ընթերցողի 
սրտին լոկ զզվանք կտրեն պատճառել և ոչ այլ ինչու

Հունիս. «Մասյաց աղավնին» (№ 6), Խորեն Գալֆայանի' ֆրան­
սերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է Ալֆոնսոս Լամարթինի «Տաղ Առաւօտու» բանաստեղծու­
թյունը։

Հունիս. «Հյուսիսափա յլը» (№ 6), Ստեփաննոս նազարյանցի' դա­
նիական բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է «Ծերունի Րաբունին» պատմվածքը։

Հունիսի 18. Պոլսում վախճանվեց կրթական-մջակութային գործիչ, 
բանասեր Նիկողոս Հովոլյանը։ Ծնվ. 1796 թ. Ապոլջեխ գյուղում (Ակնի 
շրջ.) Արևել. Թուրքիա):

«Մասիս», 1858, J6 335 («Մահագույժ»)։ Ափշան Ղ>» նամակներ, բնա­
գիրը, աոաշարանն ու ծանոթագրությունները Ս. Շտիկյանի, Երևան, 1969, 
էշ 13—14։ «Ընդարձակ «րացոլյց Ազգային հիվանդանոցի», Պոլիս, 1901, 
էշ 56։ Ազաայան R֊., Ակն և ակնցիք, Պոյիս, 1943, էշ 105։

Հունիսի 27. «Արշալույս արարատյանը» (J'S 574), Հակոբ Դավթյա­
նի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է «Գուաքերն ու գողը» պատմվածքը։ Ավարտ' 
հաջորգ համարում։

Հունիսի 28. «Մեղու Հայաստանին» (JS 26), Աբրահամ Րաբայանցի' 
ռուսերենից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է «Հիմարներ» պատմվածքը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Հունիսի 31. «Մեղուն» (JS 12), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Խաչատուր Եյումուշյանի «Այրի կնոջ մը իր վերջին խոսքերը իր մատ­
ղաշ աղջկան» բանաստեղծությունը։

Հուլիսի աոաջին կես. «Երևակը» (JS 37), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Գրիգոր-Հակոբ Ամիրայան Մամիկոնյանցի (Կարնեցի) 
«Մարղվանու չարխափան Ս. Աստվածածնի վանքը» հոդվածը։ Վերլուծ­
ված է Հովհաննես եպիսկոպոսի, Աբրահամ պատրիարքի և Գևորգ 
եպիսկոպոսի չափածո գեղարվեստական ստեղծագործությունները։ Հրա­
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տարակված է նաև «Լեղվ ա գետներ ուն պարտականությունը» ուսումնա­
սիրությունը։ Ավարտ' 39 (օգոստոսի առաջին կես)։

Հուլիսի 12. «Մեղու Հայաստանին» (ԺՏ 28), Սամսոն Հարություն֊ 
յանցի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Վոլտերի «Ժանոտ և Եոլեն» պատմվածքը։

Հուլիսի 13. Կոլոդեևկա գյուղում (Ստանիսլավի շրջան, Արևմտյան 
Ուկրաինա) ծնվեց լեհ հայագետ, արևելագետ, թարգմանիչ (հայերենից 
լեհերեն) Հովհաննես (Յան) Հանուշը (\1аП 113ՈԱՏ2_)է Վախճ. 1887 թ. 
հուլիսի 26-ին, Փարիզում։

'Մշակ», 1887, X 103 խևառն լուսեր»)։ ոՊատմա-րանասիրական 
հանգես», 1960, № 2 («Иван Гануш, как исследователь языка запад- 

коукраинских армян*).

Հուլիս. «Ոազմավեպը» (ԺՏ 7), հունարեն բնագրից կատարված 
գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է մի հատված 
Վիրգիլիոսի «Մշակականք» (ի'մա. «Գեորգիկա»)-ից։

Ունի հետևյալ ծանոթությունը. «Վայելուչ կհամարին ք 
հոստեղ Վիրգիլոսի «Մշակականաց» մեջեն Որփեոսի և Եվրի- 
դիկյա սրտաշարժ և ընտիր դրվագը օրագրիս մեջ հրատարակել, 
...ցուցնելու համար, թե Վարդապետական քերթվածոց մեջ բա­
նաստեղծը կրնա ճարտարությամբ աղվոր դրվագներ մտցնել ու. 
անով ավելի հարգ տալ բանաստեղծությանը»։

Հուլիս. «Արծվի Վասպուրականը» (ԺՏ 7), հրատարակում է Րաֆֆու 
(Հակոբ Միրզա յան Մ ելիք֊Հակոբյանց) նամակը ուղղված Մկրտիչ 
Խրիմ յանին։

Նամակից. «Հալաստանն արդեն քրիստոնեական ժամանակ֊ 
ներումն կորսնցուց յուր վեհափառ թագավորներն. այնուհետև 
ազգի պահպանությունն ընկավ հււդևոր կառավարության տակ։ 
Ոայց ափսո ս. զի որպես առաջնույն կործանման պատճառքն նա­
խանձն, երկպառակությունն եղավ, նույնպես և հետնույն օրըստա- 
վուր տկարանալուն պատճառն նույն սադայելի ոգին եղավ։ Փա­
ռասիրություն տիրեց ամենեցուն, վանքերն մեկ մեկ դղյակներ 
դարձան, մեր պատվելի։ խաղաղութ յուն ամենեցուն ասողներն 
առանձնացան նոցա մեջ։ ...Ծեպետ ազգի հովիվներն զինքն ան­
տերունչ, գազանաց ժանիքումն թողած ինքյանք հեռացել են, 
բայց նա միշտ յուր սրտին մեջ պահպանում է յուր ապերախտ 
կրոնավորաց հարգն» (տե'ս Ըաֆֆի, Երկերի ժողովածու, հատ. 10,. 
Երևան, 1959, էջ 518—521).
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Հուլիսի 15. «Մեղուն» 13), հունարեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Պլուտարքոսի 
«Տաղդ» գրվածքը և Խաչատուր Կյումուշյանի' ֆրանսերենի հետևությամբ 
գրված «Աշնան վերջին օրերը,) պատմվածքը։

Հուլիսի 19. «Մեղու Հայաստանին» (ԺՏ 29), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է «Պարոն Ստեփաննոս Նազարյանցը և նորա գրավոր վաս- 
տակքըս հողվածը (հեղ. Մ. Ղ՝)> Ավարտ' հաջորդ համարում։

Հողվածից. «Գերապատիվ վարդապետը ինչպես տեսանք վե­
րև, հայոց հին լեզուն կոչում է անհյութ, աննյութ, անծուծ և ան­
կենդան։ Ապա ուրեմն ո՞ր լեզուն է համարում մեր հեղինակը ար­
մանի մեր ուշադրության։ Ինչպե՜ս չիմացաք, որ աշխարհաբառ 
լեզուն է նրա սիրելի լեզուն։ ...Հայտնի է, որ մեր աշխարհաբառ 
լեզուն զանազան գավառներում տեսակ տեսակ է, ապա ուրեմն 
ինքը ո՞ր լեզվով է գրում։ Նա գրում է նոր ընտրած լեզվով, որ ոչ 
մի տեղ չեն խոսում, նշանակում է' չէ նա հայոց լեզու, այլ պա­
րոն Նաղարյանցի լեզու»։

Հուլիս. «Հյուսիսափայլը» (№ 7), արևելահայերեն, հրատարակում 
է Րեստենի (ի՜մա. Քերովբե Պ ատ կան յան) «Հայաստանի աղջիկ» բա­
նաստեղծությունը (տե՜ս Սաղյան Մ., «Հյուսիսափայլի» պոեզիան, 
էջ 243—255) և «Նամակ առ հրատարակողը» հոդվածը, որն ունի «Սե- 
րովբե Խաչատուրյան Շահբեգ» ստորագրությունը։ Ենթադրվում է, 
որ այս կեղծանունով ստորագրել է Մ. Նալբանդյանը (տե՜ս Մ. Նալ- 
թանդյան, ԵԼԺ, հատ. 2, Երևան, 1947, էջ 236—239)։

Հուլիսի 26. «Մեղու Հայաստանին» (№ 30), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Մովսես թոհրապյանցի «Տեղեկություն ազգային երգոց» 
հոդվածը։ Կից բերված է «Այ գյուլում» ժողովրդական երգը։

Հուլիս-ղեկտեժթեր. «ճռաքաղը» (№ 2), գրաբար, հրատարակում է 
Մսեր Մսեր յանցի «Ի մե ծա յաղթն Տրդատէս», «Ծխախոտ» բանաստեղ­
ծությունները, «Հովիւ և ոչխար», «Գեղջուկ և Դիոս» առակները և արև- 
մըտահայերեն, «Ներսես Շնորհալի» և «Հին ավանդություն Հայաս- 
տ ան յայց» հոդվածները։ Հրատարակված է նաև Մանուկ Սադաթյանցի 
«Արտաւազդ» գրաբար բանաստեղծությունը։

Հուլիս. «Մասյաց աղավնին» (№ 7), գրաբար, հրատարակում է 
Մկրտիչ Ե կեն յանի «Ի գալուստ կայսերապսակ առաջնորդի Գաբրիելի 
(ի՜մա. Գաբրիել Այվազովսկոլ— Ս. Շ.) հայրենասէր վարդապետի» և 
«Խրախոյս աստուածասէր և հայրենասէր հայկազունս» բանաստեղծու­
թյունները։

Օգոստոսի 2. «Մեղու Հայաստանին» (№ 31), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Ստեփաննոս Մանդինյանցի «Չորս եղանակ տարվո»
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գեղարվեստական ստեղծագործությունը։ Ավարտ' X՛ 43 (հոկտեմբե­
րի 25)։

Հեքիաթի հորինվածքով, սկզբում արձակով, հեղինակը տա­
լիս է տարվա տվյալ եղանակի (ամառ, աշուն, գարուն, ձմեռ) 
գեղարվեստական նկարագրությունը, ապա չափածոյով, շա­
րադրում է այդ եղանակի ժամանակ երկրագործի կամ պարտիզ­
պանի անելիքները։

Օգոստոս. «Բազմավեպը» (№ 8), ֆրանսերեն բնագրից կատարած 
գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Վիկտոր Հյու- 
գոյի «Ի Լյուդովիկ Ժէ» բանաստեղծությունը։ Արևելահայերեն լեզվով, 
սկսում է հրատարակվել նաև «Անգար, արաբացի քերթված» ուսումնա­
սիրությունը։ Ավարտ' 1859 թ. X։ 5 (մայիս)։

Ոաումնասիրությունից. «Անգար կամ Անդարա (615 թ՚)> 
կանձնավորե ժամանակի արաբական բանաստեղծությունը։ Արա- 
բացիք զվարճությամբ կլսեն անոր զարմանալյոք հյո լսված շա- 
րագրածները, որ սրտաշարժ և թատերական պատմության մը գե­
ղեցկության հետ ունին նաև քաղցր և տարփալի ներդաշնակու­
թյուն մը։ Անոնց մեջ զիրենք վառող ամեն ղգացմունք և ամեն 
կիրքերը մեկտեղ կգտնեն, այնպիսի լերբվով մը նկարված, որ 
կարծես թե աս տեսակ բացատրությանը համար ստեղծվեր է»։

Օգոստոսի 15. «Մեղուն» (X 15), հունարեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Պլուտարքոսի 
«Հայրերուն և մայրերուն սերը իրենց որդվոց վրա» հոդվածը և անստո­
րագիր' «Սուրբ ժընևիեվ» պատմվածքը։ Հրատարակված է նաև «Առ 
չքնաղածնունդ մանկիկ Գ. Ե. Մ. Մ. (ի'մա. Գևորգ-Երվանդ Մարտիրոսի 
Մյուհենդիզյան—Ս, Շ.)» գրաբար անստորագիր ներբողը։

Օգոստոսի 22. Բիլում (Հյուսիսային Գերմանիա) ծնվեց գերմանա­
ցի հայագետ, թարգմանիչ (հայերենից գերմաներեն) էդուարդ Շվարցր 
fEduard SchwarzJ» Վախճ. 1940 թ. փետրվարի 13-ին, Մյունխենում։

«Հանգես ամսօրյա», 1947, .JW 1 («Մահվան հուեձքր հայագիտական 
դաշտի վրա»)։

Օգոստոսի 23. «Մեղու Հայաստանին» (X 34), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Հովհաննես Սայաթնովյանցի «Հայելի կենաց կամ 
խնդիր երջանկության» բանաստեղծությունը։

Օգոստոսի 31. «Մեղուն» (X 16), հունարեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Պ լուտարքոսի 
«Կանոնք ամուսնության» աշխատությունը և անստորագիր' «Փրասքովի» 
պատմվածքը։ Ֆրանսերեն բնագրից կատարված արևմտահայերեն թարգ֊ 
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մանությամբ, սկսում է հրատարակվել նաև' «Լուսնի փողոցը» կատա­
կերգությունը։ Ավարտ' № 20 (հոկտեմբերի 31)։

Սեպտեմբերի 6. «Մեղու Հայաստանին» (26 36), արևելահայերեն, 
հրատարակում է «Բառաքննություն» հոդվածը (հեղ. Մ. Ղ-), ոԸն ուղըղ- 
ված է Ատ. Նազարյանցի դեմ։

Հոդվածից. «Պարոն նազարյանցը խանգարում է հայոց լե­
զուն. ափսո՜ս, շատ ափսոս։ Մենք ուրախ ենք գոնյա, որ ժողո­
վուրդը լի սեփականում նրա հնարած քերականական ձևերը և 
զարմանալի էլ չէ։ Տալեյրան ասում է. աշխարհում մեկ էնպես 
բան կա, որ ավելի խելոք է քանց թե ինքն մեծ նապոլեոնր, մեկ 
էնպես բան կա, որ Վոլտերի վրա սրամիտ ու հանճարեղ է։ Էս է 
ժողովուրդը, դիփունանք»։
Սեպտեմբերի աոաջին կես. «Երևակը» (№ 41), արևմտահայերեն, 

հրատարակում է «Մատթեոս Ուռհայեցիին ժամանակագրությունը» հոդ­
վածը։

Սեպտեմբերի աոաջին կես. «Եվրոպան» (Հ6 17), արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել «Անիրավության պատիժը» 
վիպակը։ Ավարտ' № 23 (նոյեմբերի առաջին կես)։

Սեպտեմբեր. «Հյուսիսափայլը» (2Ք 9), Հ. Բերբերյանցի' ռուսերեն 
բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմ անութ յամբ, հրատարակում 
է նիկոլայ Կարամզինի «խշվառ Եղիսաբեթը» պատմվածքը։ Հրատա­
րակված է նաև Կոմս էմմանուելի (ի՜մա. Մ. նալբանդյան) «Առաջար­
կություն» բանաստեղծությունը։ Ենթադրվում է, որ այն թարգմ անու- 
թյուն է ռուսերենից (տե՜ս Մ. Նալբանդյան, ԵԼԺ, հատ. առաջին, 1945, 
էջ 85—87)։

Սեպտեմբեր. «Արծվի Վասպուրականը» (№ 9), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Սեյադի (ի՜մա. Պետրոս Մադաթյան) «Բնար Հայաս­
տանի» բանաստեղծությունը և Հ. Արշավիրի (ի՜մա. Հակոբ-Արշավիր- 
Փոխանյան) «Երկու շուն և գայլ» առակը։

Սեպտեմբերի 20. «Մեղու Հայաստանին» (№ 38), գրաբար, հրա­
տարակում է Գևորգ Տեր-Աղե քս ան դրյան ց ի «Կանոնք խոհեմութեան» 
բանաստեղծությունը։

Սեպտեմբերի երկրորդ կես. «Երևակը» (№ 42), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է . «Մատենական հիշատակարաններ» հոդվածը։ Ավարտ' 
№ 44 (հոկտեմբերի երկրորդ կես)։ Վերլուծաբար ներկայացվում է Հով­
հաննես Իմաստասերի մատենագրությունը, Ներսես Հայրապետի տե­
սիլքը, Ղուկաս, Իգնատիոս վարդապետների մեկնությունները, Մովսեսի 
հինգ գրոց մեկնաբանությունը և այլն։
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Սեպտեմբերի 29. Շուշիում (Լեռնային Ղարաբաղ) ծնվեց խմբագիր- 
հրատարակիչ, թարգմանիչ (ֆրանսերենից, ռուսերենից հայերեն), լրա­
գրող, մանկագիր Տիգրան նաղարյանցը։ Վախճ. 192Տ թ. սեպտեմբերի 
14-ին, Ռիֆլիսում։

1833 թ. Ռիֆլիսում հիմնել և մինչև 1918 թ. խմբագրել է 
«Աղբյուր» մանկական ամսագիրը։ 1890 թ. Ռիֆլիսոլմ հիմնել 
և մինչև 1919 թ. խմբագրել է «Տարազ» գրական շաբաթաթերթը 
(1909-ից' ամսագիր)։ 1907—1912 թթ. «Տարազն» ուներ հավել­
ված-ամսագիր «Գե զա փնջիկ» անվամ բ։ ժամանակի պարբերա­
կաններում նազարյանցը հանդես էր գալիս «Շուշեցի», «Արցտխե­
ցի», «կարուհի» կեղծանուններով։

•Հանդես ամսօրյաս, 1909, X 2 («Գրականս), Տոն ու ձոն, ք>իֆյիս, 
1908, 69 !.։• հոսք և գործ, Ւիֆւիս, 1914, 80 է[, Գյուլնազարյան Խ., Ակ­
նարկներ հայ մանկական գրականության պատմության, Երևան, 1961, 
էէ 63—73։

Սեպտեմբերի 31. «Մեղուն» (№ 18), արևմտահայերեն, սկսում է 
հրատարակել «թագուհի» վիպակը։ Շարունակվում է հաջորդ համարում 
և մնում է անավարտ։

Հոկտեմբեր. «Բազմավեպը» (№ 10), հրատարակում է ժողովրդա­
կան «Երգ Արա գլի» բանաստեղծությունը։ Այն հրատարակության էր 
պատրաստել Վևոնդ Ալիշանը (տէրս ներկա հատորը, 1852 թ., «Հայոթ 
երգք ռամկականք»)։

Հոկտեմբերի 3. «Արշալույս արարատյանը» (X։ 581), Ստեփան Խա- 
րակյոզյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգ­
մանությամբ, հրատարակում է «Զարմանալի ազատություն» պատմը- 
վածքը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Հոկտեմբերի I. Շամախի քաղաքում (Ադրբեջանական ՍՍՀ) ծնվեց 
դրամատուրգ, արձակագիր Ալեքսանդր Հարությոլնի Աբելյանը։ Վախճ. 
1940 թ. մայիսի 6-ին, Դոնի Ռոստովում։

Հարությունյան Շ., Հայ ժողովրդի պատմության համառոտ ժամանա­
կս, գրոլթյոմ,, Երևան, 1955, Էջ 116,

Հոկտեմբերի ւսոաչին կես. «Երևակը» (X 43), արևմտահայերեն, 
սկսում է հրատարակել «Հունդինղընի դպրոցը» վիպակը։ Ավարտ' 
X 46 (նոյեմբերի երկրորդ կես)։

Հոկտեմբերի 12. Ռեոդոսիայում (Վրիմ), Գաբրիել Այվազովսկոլ 
վերատեսչությամբ և Հարություն հալիպյանի ֆինանսական օժանդա­
կությամբ, իր գոյությունն է սկսում «Խալիպյան ազգային ուսումնա- 
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րանը»։ Առաջին տեսուչն էր Սարդիս Տիգրանյանը, սկզբում ունեին հի­
սուն (ծաղկուն ժամանակ' 300) աշակերտ, ուսումնարանը վեցամյա էր, 
ավանդվում էր ռուսերեն, ֆրանսերեն, հայերեն և տաճկերեն լեզուներ, 
կրոն, հայկաբանություն, պատմություն, աշխարհագրություն։ «Խալիպ- 
յան ազգային ուսումնարանը» իր գոյությունը դադարեցրեց 1871 թ. 
սկղբներին (փակման Կայսերական վճիռը տրվել է 1870 թ. դեկտեմ­
բերի 4-ին)ւ

Ս.|ւ[ա<(յան Գ., Պատմություն հայիպյան ուսումնարանէն ազդէս հա­
յոց, Տփդիս, 1880, 305

Հոկտեմբերի 15. «Մեղուն» (ԺՏ 19), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է րրէուկրեցիա Դավիթսոն» և «Մետաստազիո» հոդվածները։

Վերջին հոդվածից. «Մեթասթաղիոս իր բոլոր կենացը մեջ 
որչափ թատրոնական բանաստեղծություն որ շինեց նե, ամենն ալ 
հավնըվեցան։ Ութսուներկու տարու էր մեռավ, ու վաթսունիրեք 
քնարերգակ ողբերգություն, տասներկու հոգևոր քերթվածներ, 
մանր նվագներ, շատ ողբերգական տաղեր, գեղոններ և ուրիշ եր­
դեր թողուր, որոնց շատը գլուխգործոց ըսվելու արժանի, եղան»։ 

Հոկտեմբերի 17. Լոնդոնում ծնվեց անգլիացի հայագետ Դավիթ 
Մարգոլիութը (՜ՕյՀԴՃ МаГ£оИои1Ъ)» Վախճ. 1940 թ. մարտի 22-ին։

«Հանգես ամսօրյա», 1941, К 1 («Մահվան հունձքը հայագիտական 
գայտի վրա»)։

Հոկտեմբերի 25. «Մեղու Հայաստանի» (ԺՏ 43), Հովհաննես Քուչու- 
բեկյանցի' ռուսերենից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակում է «Հայկական գրականություն» հոդվածը։ Այն թարգ­
մանված է «Северная пчела» թերթից (1856, М 246, 6-го ноября):

Հոկտեմբերի 31. «Արշալույս արարատյանը» (№ 583), գրաբար, 
հրատարակում է Թադևոս Խաչիկ Ավետում յանի «Ոանասիրականք» խո­
րադիրը կրող հոդվածը։ Հեղինակը կենսագրական մի շարք տվյալներ է 
հաղորդում նոր վախճանված Մեսրոպ Թաղիադյանի մասին,- ապա հրա­
տարակում է իր գրաբար բանաստեղծությունը գրված այդ առիթով։

Հոկտեմբեր. «Արծվի Վասպուրականը» (ձ: 10), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Արսեն Թոխմախյանի «Պառավ և աղախին» առակը 
և Սեյադի (Պետրոս Մադաթյան) «Քնար Հայաստանի (Ես տապան, 
նստյալ ի գագաթ սարին)» բանաստեղծությունը։

Ինչպես ընդունված էր արևմտահայ մտավորականության 
շրջանում, Արսեն Թոխմախյանն էլ, որոշ դիրքի հասնելուց հետո, 
իր գործերը ստորագրում էր «Արսեն-Հարություն Թոխմախյանը», 
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«Ա. Հ. Թոխմախ յանց)), «Ա. Հ. Թ.» ձևերով։ Հնարավոր շփոթու­
թյուններից խուսափելու համար պահպանել ենք մեկ' Արսեն Թոխ­
մախյան ձևը (տես ներկա հատորը, 1858 թ. հունվար)։

Հոկտեմբեր. «Հյուսիսափայլը» (.Հ։ 10), Հարություն Համասփյուռի 
(ի'մա. Հովհաննես Քոլչուբեկյան) ռուսերեն բնագրից կատարած արևե­
լահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է «Նոր Անտիգոնա» վի­
պակը։ Հրատարակված է նաև Մ. Նալբանդյանի «Նկատողությունը)) 
հոդվածը (տե՛ս Մ. Նալբանդյան, ԵԼԺ, հատ. 2, Երևան, 1947, էջ 254— 
264), և Ատ. Նազարյանցի «Կրիտիկա. Թափառական հրեա, գործ էոժեն 
Սյոլ ֆրանսիացու)) անավարտ գրախոսականը։

Գրախոսականից. «Անարժան ենք համարում այստեղ բան 
խոսել մի քանի վատթար հոգիների մասին, որ կենդանի ւիզվի 
հաղթական հանդեսքը տեսանելով, օրհասական արջերի պես, կա- 
տաղված այս կողմ, այն կողմ են վազում փրկություն որոնելու 
յուրյանը համար և բերանները թշնամանքով ու հայհոյանքով լի, 
մոլորեցնում են յուրյանց պես տկարամիտների սիրտը և հոդին, 
ամենայն տեսակ հիմար կարծիքներ տարածելով նոր հայախո­
սության .և դորա հեղինակների վրա։ ...Ուրախ ենք, որ առաքինի 
պատերազմողքը չեն թուլանում յուրյանց գովանի գործի մեջ, ժո­
ղովրդի հետ խոսող հեղինակները օրե օր հրատարակում են նորա­
նոր գրվածք ազգի դաստիարակության համար։ Այդ առաքինի, 
հոգիացած մարգերից մինն է և պարոն Նալբանդյանցը։ Մենք 
այստեղ գործ ունինք նորա «Թափառական հրեա)) գրքի թարգմա­
նությանը հետ, գործ էոժեն Սյոլ ֆրանսիացու և այսպես է մեր 
դատողությունը։ Լուռ մնալ մի հեղինակի աշխատության մասին, 
որ ազգը չիմանա դորա ոչ լավը և ոչ վատը, կամ թե չխոստովանել 
օտարի արժանավորությո՛ւնը... վատթար գործ է։ Ոայց դարձյալ 
բերան իանալ մի հեղինակի գործի վերա այն խորհրդով միայն, 
որ մի ծայրից մյուս ծայր համարեինք նորան պակասավոր, սխալ­
ված, անպիտան և դատապարտելի, այդ ոչ թե կրիտիկա է, այլ 
մի թունավոր, դժոխային հոգու գործ))։

Նոյեմբերի 1. «Մեղու Հայաստանին» (Հ/Տ 44), գրաբար, հրատարա­
կում է Գրիգոր Թամամշյանցի «Պանդուխտ հայ» բանաստեղծությունը։

Նոյեմբեր. «Արծվի Վասպուրականը» (№ 11), գրաբար, հրատարա­
կում է Սեյադի (ի'մա. Պետրոս Մ ադաթ յան) «քնար Հայաստանի» («Ես 
դալար ծառ մի անկեալ ի Հայկայ»), Մարտիրոս Փափազյանի «Անձուկ 
հայրենեաց» բանաստեղծությունները, Արշամ Գրիգոր յանի «Սոխակ և 
բազէ» առակը և աշխարհաբար, Գեղամ Աբրահամյանի «Կատու և մըկ- 
ներ» առակը։
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Նուեմբեր 8. ('Մեղու Հայաստանին» (X 45), Ստեփաննոս Մ անդին- 
յանցի ֆրանսերեն (Գ ) բնագրից կատարված արևելահայերեն թարգմա­
նությամբ, հրատարակում է «Հազազս բաղդի» գրական-փիլիսոփայա- 
կան տրակտատը։ Ավարտ՝ 1859 թ. № 4 (հուլիսի 24)։

Նոյեմբեր. "Բազմավեպը» (X 11), գրաբար, հրատարակում է Ղե- 
վոնդ Ալիշանի "Ի յիշատակի ամենայն սրբոց» պոեմը։ Այն ամսագրում 
ունի 1844 թ. նշումը։

Նոյեմբեր. «Մասյաց աղավնին» (X յ՛է), արևմտահայերեն, հրատա­
րակում է նիկողայոս թորա յան ի «Գերապատիվ և սրբասուն տեր» խո­
րագիր ր կրող նամակ-հոդվածը։

Հոդվածագիրն անդրադարձել է «Մասյաց աղավնու» նախորդ 
համարում (X 10, հոկտեմբեր) հրատարակված «Բանի մի խոսք 
«տեր» և «աղա» բառից գործածությանը վրա» խորագիրը կրող 
հոդվածին, ապա քննարկել է Ամ բրոսիոռ Գ ալֆա յան ի «Հայ դաղ֊ 
ղիարեն բառգիրքը» և հորեն Գալֆայանի՝ «Մասյաց աղավնու» 
նախորդ համարում հրատարակված բանաստ՛եղծությունները։

Նոյեմբեր. «Հյուսիսափայլը» (X 11)։ Ստեփաննոս նազարյանցի 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է Լոտեն դը Լա վալի «Կոմս Մոնգոմմերի» վիպակը։ Հրա­
տարակված է նաև Կոմս էմմանուելի (ի՞մա. Մ. Նալբանդյան) «Երազ» 
բանաստեղծությունը, որը Հ. Հայնեի համանուն գործի՝ Մ. Միխայլովի 
ռուսերեն թարգմանությունից կատարված ազատ փոխադրությունն է 
(տե՞ս Մ. Նալբանդյան, ԵԼԺ, հատ. 1, Երևան, 1945, էջ 88—91), և «նա­
մակ առ հրատարակողը» հոդվածը (Անդ, հատ. 2, Երևան, 1947, էջ 265— 
273)։

Հողվածից. «Փառք աստուծո, այժմ կա մեր մեջ մի հասարա­
կաց բերան' «Հյուսիսափայլը», ձեր և մեր նվիրականը, թո՞ղ նա 
կատարե այդ պաշտոնը, թո՞ղ նա լցուցանե յուր վեհ կոչման 
պարտքը, լինելու ’ ազգային դաստիարակության սպասավոր. թո՞ղ 
խոսե նա անդադար, թո՞ղ բարձր ձայնով քարոզե նա և լավը 
և վատը, թո՞ղ շնորհակալ լինի լավի համար, բայց և չմոռանա 
դատապարտել վատը և խոտելին։ թո՞ղ վերջապես ազնիվ սրտե­
րը, որ գտանվում են հայոց մեջ, մի փոքր մխիթարվփն տեսանե­
լով վատթարության դատապարտվելը բանականության ատենի 
առջև» ։

Նոյեմբերի 22. «Մեղու Հայաստանին» (X 47), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Սեյադի «Ի դիմաց յուրաքանչյուր հայկազնվո» բա­
նաստեղծությունը։

Նոյեմբերի 23. Պոլսում (Սելամիե) Գրիդոր Օտյանի, Հովհաննես
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Մ արդար յան ի, Գարեդին Փափազյանի, նշան Օտյանի և այլոց նախաձեռ­
նությամբ, հիմնվում է կրթական-հասարակական «Բաժանորդական ըն­
կերությունը», որի նպատակն էր «Բարոյապես ազգային միություն, իսկ 
նյութապես երկրագործություն»։ 1860-ական թվականներին ընկերու­
թյունն արգելվեց թուրքական կառավարության կողմից։

«Հանդես ամսօրյաս, 1954, X 11 — 12, («Պատմությսմ, հայ մշակոլ- 
թային ընկերսւթլոմւներու») ։

Նոյեմբերի 29. «Մեղու Հայաստանին» (X՛ 48), արևելահայերենդ' 
հրատարակում է թովմաս Դավթյանի «Ժողովրդական լեզվի վրա» հոդ­
վածը։

Խ. Աբովյանի, Ստ. նազարյանցի, Հ. Կարենյանցի, Մ. Պատ֊ 
կան յանի և մեր գրականության այլ ներկայացուցիչների գործերի՛ 
վերլուծության հենքի վրա, բնութագրված են արևելահայերենն ու 
արևմտահայերենը, բացահայտված են նրանց առավել քան հատ­
կանշական առանձնահատկությունները։

Դեկտեմբերի 9. Փարիզում վախճանվեց կրթական-մշակութային 
գործիչ, բանասեր, թարգմանիչ (ֆրանսերենից հայերեն) Ռաւիայեը 
Թրյանցը։ Ծնվ. 1799 թ. մայիսի 15-ին, Պոլսում, Վենետիկի Մխիթար֊ 
յան միաբանության անդամ էր դարձել 1819 թ. օգոստոսի 29-ից։

«Բազմավեպ», 1859, X 3 («Հանդիստ հավիտենից... Հ. Ռափայելքր 
քէրյանյյ...»),

Դեկտեմբերի 13. «Մեղու Հայաստանին» (X 50), գրաբար, հրա­
տարակում է Հովհաննես Բաղդասացյանցի «Եզն և ձի» առակը, իսկ հա­
ջորդ համարում (X 51, դեկտեմբերի 20)' Աբրահամ Այվազյանի «Մարդ 
յաշխարհ» բանաստեղծությունը։

Դեկտեմբերի երկրորդ կես. «Եվրոպան» (X 25, հավելված), Ներ- 
սես Շ յուք յուր յանի' գերմաներեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել «Գոնրատ կայսրը» վիպակը։ 
Ավարտ' 1859 թ, X 10 (մայիսի երկրորդ կես)։

Դեկտեմբեր. «Հյուսիսափայլը» (X 12), Միքայել Նալբանդյանի'՛ 
ռուսերենից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է Ֆաբր դ Օլիվյեի «թալիսմաններ» վիպակը։

Դեկտեմբերի երկրորդ կես. «Եվրոպան» (X 24), ֆրանսերեն բնա­
գրից կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է 
«Սուսերամարտության վարպետ մը» պատմվածքը։

Դեկտեմբերի երկրորդ կես. «Երևակը» (X 48), արևմտահայերեն, 
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սկսում է հրատարակել «Մովսես Խորենացի» հոդվածը։ Ավարտ' հա­
ջորդ համարում։

— Կեսարիայում (Կենար. Թուրքիա), Մարտիրոս քահ. Տեր-նիկո- 
դոսյանի ջանքերով, իր գոյությունն է սկսում «Հայկուհյան օրիորդաց 
վարժարանը»։ Ծաղկուն ժամանակ վարժարանն ուներ 300 աշակերտուհի 
և լորս ուսուցիչ (որոնցից երկուսը կին), ավանդվում էր կրոն, հայոց 
պատմություն, լեզուներ, կարուձև։ (էՀայկուհյան օրիորդաց վարժա­
րանը,, գոյություն ունեցավ մինչև 1895 թ.։

ԱլպոյաՏյան Ա., Պատմության հայ Կեսարի», Ա. հատոր, Կահիրե, 
1937, էջ 1105։

— Աստրախանում, Մատթևոս արքեպիսկոպոս Վեհապետ յանի շան­
թերով, իր գոյությունն է սկսում «Աստրախանի հոգևոր արական ուսում­
՜նարանը», որը պաշտոնապես ճանաչվում է 1861 թվականին։ Ուսում­
նարանն իր գոյությունը դադարեցնում է 1864 թվականին։

•Մեղու Հայաստանի», 1872, X 15 («Ազգային»),

— նոր-Ջուղայում, Բատավիա քաղաքի (ճավա կղզի) բնակիչ Մա­
՛նուկ Հորդանան յան ի ջանքերով, իր գոյությունն է սկսում երկդասյա 
իգական դպրոցը, «ՍՀ Կատարին յան» անվամբ։ Դպրոցում ավանդվում 
էր հայոց լեզու, կրոն, կարուձև, սկզբնական շրջանում ունեին շուրջ 
50 աշակերտուհի։ «Ս. Կատարին յան» իգական դպրոցը գոյություն ունի 
■աո այսօր, ունի մինչև 350 աշակերտուհի և 20 ուսուցի [֊ուսուցչուհի։

•Եղբայրասեր», 1862, X 10 («Եղբայրասեր»)։ «Արարատ», 1908, 
X 9 («Մանր լուրեր»), Գևորդյան Կ., «Ամենուն տարեգիրբը», Բեյրութ, 
1958, էջ 477—480։

— Ալեքսանդրապոլում (այժմ' էենինական) ծնվեց պատմաբան, 
բանասեր, ազգագրագետ, լեզվագետ (հայերեն, ռուսերեն, գերմաներեն) 
Գրիգոր Աբրահամի Խալաթյանցը։ Վախճ. 1912 թ. փետրվարի 8-ին, 
Բ՚իֆլիսում ։

«Հանդես ամսօրյա», 1912, X 4 («Պրոֆեսոր Գրիգոր Ա. հայութ­
յանը»)։ «Արարատ», 1912, X 3 («Գրիգոր հալաթյանց»)։

— թիֆլիսում ծնվեց լրագրային գործիչ, լրագրող, թարգմանիչ 
{ռուսերենից, ֆրանսերենից, վրացերենից հայերեն) Հովհաննես Սարգսի 
Տեր- Մարկոսյանը։ Վախճ. 1913 թ. օգոստոսի 22-ին։

•Մշակ», 1913, X 185 («Հովհաննես Տեր-Մարկոսյան»), X 186 («Հով­
հաննես Տեր֊Մարկոսյանի հիշատակին»)։
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— ^իֆլի^ում ծնվեց արձակագիր, թարգմանիչ (ռուսերենից հա֊ 
■ չերեն) գյուղագիր Աանդալը (Ալեքսանդր Պողոսի Պետրոսյան)։ Վախճ֊ 

1922 թ. իր ծննդավայրում։

Ղարաօւաս Դ. (Ս. Տ. Արկոմեգ), Սանդալը և նրա վեպերը (Քննա֊ 
դատական վերլուծություն), Ք՚իֆչիս, 1929, (կազմի վրա՝ 1930), 133 էջ։ 
Հայ գյուղագիրներ (կազմ. Արմ. Թամազյան), Երևան, 1950, էջ 574։

— Պոլսում ծնվեց դրական-մշակութային գործիչ, լրագրող, բա­
նաստեղծ, արձակագիր Ալեքսանդր Գևորգի Փանոսյանր։ Վախճ. 1919 թ. 
հոկտեմբերի 28֊ին, իր ծննդավայրում։

«Ալփալսան», «Սողոմոնյան», «Աստիկն, «Աբիսողոմտ, «Ապա֊ 
նոզյան», (րԱ. Գևորգյան» կեղծանուններով հանդես էր դալիս ժա­
մանակի պարբերականներում։

Թեափկ, Ամենոմ։ տարեցույցը, Պոլիս, 1911, էջ 137, 1912, էջ 74Ւ 
1916—20, էջ 207, 1921, էջ 327։ Աղեքսանդր Փանոսյան, հոբելյանի հիշա­
տակ..., Պոլիս, 1919, 80 էջ,

— Պոլսում ծնվեց լրագրող (թուրքերեն լեզվով), խմբագիր Սամ- 
վել Հարությունյանը։ Վախճ. 1928 թ. մարտի 17-ին։

1880 (?)—1914 թթ. Պոլսում, խմբագրել է «Ավետաբեր» 
հայատառ թուրքերեն շաբաթաթերթը։

«Հայաստանի կոչնակ», 1928, X 22 («Սամվել Գ. Հարությունյան»)։

— Պոլսում ծնվեց երաժշտագետ, հայ երաժշտության տեսաբան 
քկադևոս էքսերճյանը։ Վախճ. 1913 թ. մարտի 10-ին, իր ծննդավայրում։

Թեոդիկ, Ամենոմ, տարեցույցը, Պոլիս, 1914, էջ 394։

— Ցոպեում (հետագայում՝ Հոպե, այժմ Ցաֆֆա, գտնվում է Իս­
րայելում) ծնվեց գրականագետ֊բանասեր, լրագրող (գերմաներեն և հա­
յերեն լեզուներով) Ֆրեդերիկ Հակոբի Մուրադյանը։ Վախճ. 1931 թ. 
մայիսին, Երուսաղեմում։

Մկրտիչ Աղավնունի, Միացանք և այցելուց հայ Երուսաղեմի, Երոլ- 
սաղեմ, 1929, էջ 533—534։ «Հայաստանի կոչնակ», 1932, .V 23 («Հայ 
ազգային կյանք») ։

— Պոլսում (2) ծնվեց մշակութային գործիչ, լրագրող Հովհաննես 
Կարապետյանը։ Վախճ. 1940 թ. օգոստոսին, Օլդ Գրինիչում (ԱՄՆ)։

«Հայաստանի կոչնակ», 1940, .V 33, («Վեր. Հովհաննես Կարապետ­
յան»), X 36 («Վեր. Հովհաննես Կարապետյան»)։

— Պոլսում (1) ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, սղագրող,
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խմբագիր Ստեփան Մամի կոն յանը։ Վախճ. 1923 թ. փետրվարի 28-ին, 

Բ՚իֆլիսում»
Խմբագրել և հրատարակել է ռուսերեն մի քանի պարբերա­

կաններ։

ՐԼոցիկ. Ամէնուն տսւրէցոլյցր, Պոչիս, 1925, էջ 372։

— Բեռլինում (2) ծնվեց գերմանացի հայագետ, թարգմանիչ (հա­
յերենից գերմաներեն), խմբագիր Հովհաննես Ռիխարդի էեպսիուսը 
(Jean Richard Lepsiusj» Վախճ. 1926 թ. փետրվարի Յ֊ին, Մերբա- 
նում (Բիրոլի մարգ, Հս. Իտալիա)։

1914 թ. հիմնադրել և խմբագրել է «Մեսրոպ» երկլեզվյան 
(հայերեն և գեր մ աներեն) ամսագիրը։

"Հայաստանի կոչնակս, 1926, .W 29 ("Դոկտոր Հովհաննես Լեպսիոս։ս)ր

— Վենետիկում, Վևոնդ Ալիշանի' գերմաներեն բնագրից կատարած՜ 
գրաբար չափածո թարգմանությամբ, գերմաներեն և գրաբար զուգա­
հեռ տեքստերով, առաջաբանով ու ծանոթագրություններով, հրատարակ­
վում է Հովհաննես Բիրքերի (ի'մա. Յոհանն-Լադիսլավ Պուրկեր) «Ռո- 
տոլփ Հաւբերդունի» (ի'մա. «Ռուդոլֆ Հաբսբուրգ») դյուցազներգու­
թյունը։ 475 էջ։

Աշխատելով խստիվ կերպով հավատարիմ մնալ բնագրին, 
թարգմանիչը հայերեն է թարգմանել անգամ անձնանուններն ու 
տեղանունները։ «Հաբսբուրգ» թարգմ անվել է «Հաւբերդունիյ), 
«Լեմ բերդը»՝ «Առյուծաթիլ», «՜Բ յոնիգռբերգը»' «Արքայաթիչ», 
«Համբուրգը»' «Հոմբերդ», «նյուրնբերդը»' «նորիկ֊թիլ», «նեա- 
պոլը»' «նորաքաղաք» և այլն։

— Վենետիկում, գրաբար, հրատարակվում է Հովհաննես Ավդալ- 
յանի «ճառ ի ժողովի անդամոց Հայկական մարդասիրական ճեմ արանի, 
որ ի Կալկաթա» գիրքը՛ 39 էջ։

— Վենետիկում, Գևորգ Հյուրմյուզյանի' ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած գրաբար թարգմանությամբ և ֆրանսերեն-գրաբար համատեղ 
տեքստերով, հրատարակվում է Պիեր Կոռնելի «Պոլիկտոս վկա հայ­
կազն» ողբեր գութ յունը։ 157 էջ։

նույնը' 1873 թվականին, միայն գրաբար թարգմանությունը, 113 էջ։
Վերջում (էջ 84 —113), «նորին թարգմանչի ինքնատիպ քեր­

թուածք» խորագրի ներքո, զետեղված են Հյուրմյուզյանի լոասնյոթ 
գրաբար բանաստեղծությունները («Ի ծնունդ Փրկչին», «Յորդո­
րակ», «Եղերերգ ի Յոլդաս», «3 ողբերգութիւն սրբոյն Բ՛եռ դո րի և 
Միհրդատայ մեծին», «3 ողբերգութիւն Բեմիստոկլեայ», «Երգ ի 
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խստորն բռնայանգ» և այլն)։ Թե թարգմանությունը և թե բանաս֊ 
տեղծություններն ունեն Հ. Գ. Վ. Հ. ստորագրությունը (ի'մա. Հայր 
Գևորգ Վարդապետ Հյուրմյոլզյան)։

— Վենետիկում , Եփրեմ Սեթյանի՝ հունարեն բնագրից կատարած 
գրաբար թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ավգուստինիոս Հիպպո- 
նայի «Առանձնախօսութիւնը և առձեռն ական» աշխատությունը։ 250 Էջ։

Թարգմանելով հույն նշանավոր փիլիսոփա-աստվածացան Ավ- 
գուստին Երանելու (354—430 թթ-, 395 թվականից' Աֆրիկայում 
գտնվող Հիպպոնա քաղաքի եպիսկոպոս) վերոհիշյալ երկու աշխա­
տությունները, թարգմանիչն առաջաբանում զարգացնում է այն 
տեսությունը, որ դրանք, և մասնավորապես առաջինը' «Առանձնա- 
խօսոլթիւԱքը» (ռուս. թարգ. «14օՈՕ86.!11>») աղբյուր են հանդիսա­
ցել Գրիգոր Նարեկացու «Մատեան ողբերգութեանս գործի համար, 
քանզի «Նորին սիրաբուն սրտի է սեպհական' ոճ կրկնութեան ան­
դադար' նմաւոր կարծեցեալ բառից և բանից, ո րպէս, ի Նարեկն, 
նոյնպէս և ի պիտառութիւնս Ալգուստինիոսի»։

«Արւանձնախօսոլթիւնքից». «Զի՞ ևս տէր։ Դու իսկութեամբ 
բարի, և ես չար. դու բարեգութ, և ես անբարիշտ, դու սուրբ և ես 
տառապեալ, դու արդար և ես անիրաւ։ Ղու լոյս ես և ես կոյր, դու 
կենդանութիւն և ես մեռելութիւն, դու դեղ դարմանոյ, իսկ ես ախ­
տացեալ. դու խնդութիւնն' և ես տրտմութիւն։ Դու ամենևին 
ճշմարտութիւն և ես բովանդակ ունայնութիւն և որպէս ամե­
նայն մարդ կենդանի։ Վա՜՛յ ինձ, ...զի արարած եմ քո, և ահա 
կորնչիմ. ստեղծուած եմ քո և արդ աւանիկ մ եռան իմ. հրաշակերտ 
եմ քո, արդ փոքր մի ևս, ի հող դաոնամ։ ...Զի՞նչ եմ ես' զի ընդ 
քեզ խօսեցայց. դիակն եմ նեխեալ, կերակուր որդանց, անօթ 
գարշութեան և ճարակ հրոյ։ Զի՞նչ եմ ես' զի ընդ քեզ խօսեցայց, 
մարդ եմ մեղաւոր' կանանցածին սակաւակեաց և նշաւակ աղե­
տից բազմաց, մարդ սնոտի, հաւասարեալ անասնոց անբանից 
և նմանեալ նոցա։ Դարձեալ զի՞նչ իցեմ ես։ Անդունդք խաւարին, 
երկիր աղիտից, որդի բարկութեան, անօթ արհամարհութեան, 
ծնեալ մեղօք, կերեալ ի վիշտս և տառապանօք հասեալ ի մահ» 
և այլն։

— Վենետիկում , գրաբար, հրատարակվում է Արսեն Բագրատու- 
նոլ «Հայկ Դիւցազնէ) դյուցազներգությունը (քսան գլուխ, որոնք ունեն 
«Դրուագ» անվանումը, 22, 210 տող)։ 621 էջ։

«Հայկ Դիւրագնից» մի հատված (9-րդ դրվագի 1120-րդ տո­
ղից մինչև վերջ, և 10֊րդ դրվագի 119—221-րդ տողերը) Հովսեփ 
Կապյոլլետտու իտալերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատա-
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րակվել է Վենետիկում, օ՜ԲօրՅՈՇ-» խորագրով, 1859 թ., 16 էջ։ 
Հետևելով եվրոպական գրականագիտության այն սկզբունքին, որ 
ստեղծագործության բովանդակությունն ու սյուժետային կառուը- 
՜վածբն է որոջում նրա ծանրը, Բագրատունին իր գործն անվանել է 
«վեպ» (Հիշենք, որ Պուշկինն իր «Եվգենի Օնեգինն» անվանել £ 
«Չափածո վեպ», Գոգոլն իր «Մեռած հոգիները»' «Պոեմ» և այլն)ր 

— Վիեննայում, Եղիշե Գաֆթանճյանի' գերմաներեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Եղիա- 
սաբեթ, խաչակրաց ժամանակեն վևպ մը» ստեղծագործությունը 
(«Կրթական և զբոսալի տետրակներ», հատ. Խ)։

— Վիեննայում, Եփրեմ Չադըճյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատա­
րած արևմտահայերեն ազատ թարգմանությամբ, հրատարակվում է. 
«ճավայի դատապարտյալբ» վիպակը: 129 էջ («Կրթական և զբոսալի 
տետրակներ», հատ. ԷԸի

— Վիեննայում, գերմաներեն բնագրից կատարված արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Բարոյական վեպեր կամ տղոց 
սիրտը կրթելու համար պատմություններ» խորագիրը կրող ժողովածուն։ 
(«Կրթական և զբոսալի տետրակներ», հատ. ԼԲ')։ 64 էջ։ Զետեղված են 
«Ռենոս գետին ողողելը» և «Գայլասարի մատուռը» պատմվածքները։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Լուսավորլալներն 
ու լուսավորությունը» դրբույկը։ 24 էջ։

«Ո՜վ ջատագովը լուսավորության, բացատրեցեք մեզ այն լու­
սավորությունը, որ Չեր դրոշին վրա գրված է...։

... Եկեղեցի ստեպ չերթալ։ Ծնրադրություն չընել, և չի խա­
չակնքել, քանզի այն ռամկական սովորություն մ' է։ Հին գաղա­
փարի տեր մարդիկը անարգել և չի պատվել։ Եվրոպայի մեջ շրջի լ 
գեթ մեկ ամիս և եվրոպացվոց սովորությանդ և արտաքին ձևե- 
րուն ըստ կարի հարմարիլ, մինչև անգամ անոնց շարժմանը և 
քայլառության կերպը առնուլ, թատրոն և պարահանդես երթալ, 
պարել, երգել, մեկ խոսքով ալաֆրանկա ըլլալ։ Ահա ասոնք են 
մեր և մեղի նման լոլսավորելոց տիտղոսները։ Ան' որ չունի ա- 
սոնք, ստոր է, տգետ է, խավարացյալ է, հին է, պահպանողա­
կան է, լուսավորության թշնամի է»։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Ընթերցարան 
մանկանը, որ է հավաքումն զվարճալի պատմություններու, պիտանի 
խրատներոլ, բարոյական առածներու և երդերու» ժողովածուն։ 332 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Խաչատուր Կյու֊ 
մ ուշ յան ի «Առաջնորդ քաղաքակրթության, մայրերուն դաստիարակու­
թյունը» աշխատությունը։ 134 էջ։
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Աււատարանից. «Դիտմամբ և փորձով համոզված էինք, որ ա- 
մեն բանին կատարելությունը իր սկղբին կատարելութենեն կա­
խում ունի, հետևաբար մարդուս ալ կատարելությունը տղայության 
ժամանակ, իրեն տրված դաստիարակութենէն. որուն գլխավոր 
առաջնորդը միայն մայրերը կրնան ըլլայ։ Այս ճշմարտությունը 
հայտնելու համար, դաստիարակության վրա գրող հեղինակներն 
առաջնորդ բռնելով... այդ սկզբունքները պարզ և համառոտ կեր­
պով, որքան որ մեր բավականությունը (իմա. կարողություննե­
րը— Ս. Շ.) կներեր նե այս գրքին մեջ բացատրեցինք!»։

— Պոլսում, Խաչատուր Կյումուշյանի ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն համառոտ թարգմանությամբ, հրատարակ­
վում է «Կանժի մ արկիզուհին» վիպակը։ 90 էջ։ Հատվածաբար հրատա­
րակվում էր «Մեղու» կիսամսյա հանդեսում, նույն թվականի հունվարի 
15-ից (№ 1), մինչև մարտի 31-ը (№ 6)։

— Պոլսում, գրաբար, հրատարակվում է «Վարժութիւն նամակաց, 
որ է հաւաքածոյ փունջ իմն երփնագունեղ ծաղկանց շնորհագիծ ճոխի- 
մաստ բանից պիտանացուաց» ժողովածուն։ 600 ՛էջ։

Պարունակում է ամենազանաղան բնույթ ու բովանդակու­
թյուն ունեցող մոտ հինգ հարյուր նամակաձևեր։ ժողովածուն, 
դպրոցի իր աշակերտների օգնությամբ, հրատարակության է 
պատրաստել Գրիգոր Դերձակյանը։
— Պոլսում, գրաբար, հրատարակվում է Գրիգոր Նարեկացու «Մա­

տեան Ողբերգութեանդ պոեմը։ 368 էջ։
Վերջում զետեղված են. «Յիշատակ վարուց հոգեկիր հռետո­

րի սրբոյն Գրիգորիդ, «Գրիգորի Նարեկացլոյ ներբողեան առ աս­
տուածածինն («Գումարք խմբիցդ)», «Համառօտութիւն աղօթից... 
Մխիթարայ Գոշի...», «Առաքել վարդապետի ասացեալ ներբողեան 
ի սուրբ Գրիգոր Նարեկացին» գործերը և բժշկությանը վերաբերող 
զանազան հատվածներ չորս ավետարաններից։ Գիրքն ավարտ­
վում է «Նշանակութիւնք խրթին բառից ինչ մատենիս» խորագիրն 
ունեցող բառարանով։

— Պոլսում, Գարեգին Չափրաստճյանի' ֆրանսերեն բնագրից կա­

տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ֆրան- 
սուա Շատոբրիանի «Աթալա. սիրավեպ» և «Ռընե» վիպասանություն­
ները։ 248 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Արմենակ-Համ- 
բարձում ճիզմեճյանի (իմա. Արմենակ Հայկունի) «Վատ սիրտ, կամ 

սոսկալի գիշեր մը Սիրակուզայի մեջ» ողբերգությունը։ 12 էջ։
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__ Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Արմենակ֊Համ- 

բարձում ճիզմեճյանի «Ոզիմպիադա» ողբերգությունը։ 126 էջ։
Աոաչաթանից. («Ուղերձ առ բարերարն»), «Ո ղիմպիադա» 

. ողբերգությանս բարոյականը գլխավորապես հայտնել է ամենուն. 
նախ' թե ինչ է թագավորի մը պարտականությունը։ Երկրորդ, 
ինչ է հպարտ և անձնասեր թագավորի մը հարուցած չարիքը։ Եր­

րորդ, ցուցընել ամենուն այն հրեշը, որն որ պատճառ եղավ մեր 
հայրենյաց թշվառությանը։ ներեցեք ինձի հրապարակավ քարո­
զելու սա ճշմարտությունը, թե ազգասիրությունն է միայն այն 
ճշմարիտ հարստությունը, որով ամեն մարդ կրնա իրավամբ պար­

ծենալ և չէ թե աշխարհային հարստությունը, ներկա գարուս քա­
ղաքավարական ձևերը և կամ ուսումնականությունը, չէ'։ Ընչից 

հարստությամբ միայն, չի կրնար մեկը երկնից հաճո գործ մը ընել 
4 ոչ ալ լոկ ուսումնականությամբ, բայց ազգասիրությամբ»։

— Պո լսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Արմենակ-Համ- 

բարձում ճիզմեճյանի «Արա Գեղեցիկ» երաժշտական ողբերգությունը։ 

40 էջ,
Աւսսջաթանից. («Հարգո համազգիք»), «Առայժմ պատրաստ 

ունիմ հրատարակելու հետևյալ ողբերգությունները. «Վատ սիրտ 
կամ սոսկալի ղիջեր մը Սիրակուզայի մեջ», «Ողփմպիադա», 
«Մեծն ներսես», «Արշակ Բ,», «Անհավատարիմ սիրտ կամ դի­

վաբնակ բերդ»։
— Պոլսում, Հովհաննես Պրուսացի Տերոյենցի (ի'մա. Ջամուոճյան)' 

ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակվում է ֆրանսիացի մ անկավարժ Բար ի զիի «Տղա կրթելու 
վրա» գրքույկը։ 28 էջ։ Առաջաբանում թարգմանիչը քննության առար­
կա է դարձրել իր թարգմանության և ժամանակակից մանկավարժու­
թյան հետ առնչվող մի քանի անկյունաքարային հարցեր։

— Պոլսում, խաչատուր Ութուջյանի' իտալերեն բնագրից կատա­

րած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Հոն Պլան֊ 
շարի «Սկզբունք դաստիարակության» աշխատության Ա հատորը։ 

226 էջ,
Եր կրող հատոր' 1862 թվականին, 201 էջ։

Թարգմանչի աոաշաթանիգ. (Իտալերեն բնադրի գնահատա­

կանը տալուց հետո) «Մենք ալ ամփոփելով թարգմանեցինք հիշ­

յալ իտալական բնադրեն և մեր ընթերցասիրաց ավելի օգտակար 
ընելու համար այս գործը, զանազան հավելվածներ ըրինք շարու­
նակության առանձին գլուխներու և ծանոթության ձևով»։
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,— Պոլս ում, Հովհաննես Տերո յենցի (ի'մա. Չամուռճյան)' ֆրան­
սերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակվում է «Գաղտնիք» վիպակը։ 127 էք։

— Պո լսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Սարդիս Վանան- 
դեցյանի (ի՜մա. Վանանդեցոլ) «Միհրդատ» պատմական ողբերգությու­
նը։ 54 էջ։

Աոաջարանից. «Եվրոպիո յուրաքանչյուր լուսավորյալ ազ- 
գաց մեջ թատրեր գութ յանց վրա եղած խնամքները և հոգատարու­
թյունները և այս նյութոյս վրա ունեցած մեծ համակրոլթյուննին' 
զգալի հայտարար մըն է այս ազատական արհեստին ուսմանց և 
բարեկարգությանց նպաստավոր . ըլլալուն, զորն որ օր ըստ օրե 
ա լ ավելի կատարելության ծայրը հասցընելոլ կաշխատին։ Սայց 
գոհացուցիչ է տեսնել, ազգայնոցս մեծագույն և լուսավորյալ մա­
սին' մանավանդ այս վերջին տարվույս մեջ առանձնակի ըրած 
կամ ընելու սիրով վառված քանի մը նախակրթական սկզբունք­
ները։ Երանի՜ թե, որչափ կարելի է շուտ ծագեր այն հայկազանցս 
ավետաբեր օրը, որով և ազգն ալ մասնավոր թատրոն մը, ուսում­
նական տեսարաններու խումբ մը և ազգային վսեմ տեսարաններ 
ներկայացնելու փափագելի միջոցը ստանար»։

— Պո լսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Սարդիս Վա- 
նանդեցյանի «Վիրգինիա» պատմական ողբերգությունը։ 48 էջ։

— Պոլսում (?) Կարապետ Տեր-Հակոբյանի (Սինկյանցի)' ֆրան­
սերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակվում է «Հայր Պեաթւէսի քարանձավը» վեպը։ 224 էջ։

— Ս՚իֆլիոում, աշխարհաբար առաջաբանով, հրատարակվում է 
Հակոբ Կարեն յանցի «Սաղդատութիւն պատմութեան Մովսիսի Խորե­
նացւոյ, տպա դրելոցն ի Վենետիկ, ընդ երկուց ձեռագրաց» աշխատու­

թյունը։ 130 էջ։

Աւսսջ արանից. «Ձեռագիր օրինակները անվանեցինք առաջին 
և երկրորդ, իրանց գրած տարվույն հնությանը հետևելով։ ներկա 
տետրակիս մեջ դուրս բերինք միայն այն զանաղանությունքր, ո- ■ 
րոնք շատ ոլ քիչ բանի մտքին փոփոխություն կտան, տեղ տեղ ևս 
այն բաները և բառերը, որոնք քերականության ճիշտ կանոնները 
պահպանելու ապացույց կարեն լինիլ, իսկ եթե երկրորդ օրինա­
կի միջի բոլոր անզգալի զանազանությունքը, կետադրությունքը, 
ոլղղագրոլթյունքը, մակբայից բայերի մոտ հարմար դասավո- 
րությունքը և այլ այդպիսիքը դնելու լինեինք, համարյա թե այն 
գրքի կեսը տպած կլինեինք։ Այս նոր ձեռք բերած ձեռագրի մեջ, 
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թե հատուկ, և թե հասարակ բառերը սկզբից մինչև վերջը միևնույն 
տառերով են գրած, ուստի այն բառերը, որոնք տպագրվածի մեջ 
ուրիշ են և ձեռագրի մեջ ուրիշ, մի կամ երկու անգամ դրեցինք 

մեր համեմատության մեջ»։
__ թիֆլիսում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Ստեփաննոս Ման­

գին յանի «Չորս եղանակ տարվո» աշխատությունը! 55 էջ։
__ քեիֆլիսում, գրաբար, հրատարակվում է Առաքել Արարատյանի 

«Դիմագրաւ ընդդէմ սատան յարուցելոյ ամենապատուական լեզուիս 
հայոց» աշխատությունը։ 110 էջ։

Աոաչարանից. «Ողորմելով վիճակն անմեղ մանկանը մերոց 
և ամենեցուն, որբ միամտութեամբ ցնդունին զնոյնպիսի գործս 
նորա (ի'մա. ՛Ատ. նաղարյանցի—Ս. Շ.), իբր օգտակարս և. հար­
կաւորս յառաւելութիւն ուսման իւրեանց, բանամ և առաջի առնեմ 
զամենայն տեսակս սխալանաց նորա և դո ւք տեսեք և անձամբ 
անձին համեմատեցեք զնոսա ընդ բնագրին, ձեզէն դատաստան 
արարէք, թէ այն ամենայն պատուական՝ և ընտիր բառք մեր և ոճք 
որպէս խաղալիկ ծաղրական իմն յառաջ բերին, որպէս անկարգ 
և անկանոն այսր և անդր ձգձգին ըստ կամաց որպՀս աւար ան­

տերունչ անկեալ ի ձեռըս թշնամեաց։ Որքան բառք և տողք, նոյն­
քան գրեթէ սխալը և զարւոուղութիւնք յօրինաց հայկաբանութեան»։

— Ո’իֆ լիս ում հրատարակվում է հայ գրականության դասական 
Խաչատուր Աբովյանի «Վերք Հայաստանի, ողբ հայրենասիրի, պատմա­
կան վեպ» ստեղծագործությունը, որը հրատարակության էր պատրաս­
տել Հովս եփ Փոնդոյանը։ 275 էջ։

Դեռ 1830 թվականին, Աբովյանի մոտ ծնվում է հայ ժո­
ղովրդական հերոս Աղա սու մասին գեղարվեստական ստեղծագոր­
ծություն գրելու նախագաղափարը, որն ավելի խմորվում ու հա­
սունանում է Դորպատում ուսանելու տարիներին (1830—1836 թթ.)> 
Ուսումնառությունն ավարտելուց հետո վերադառնալով Ոիֆլիսւ 
(1836 թ.) և ծառայության անցնելով տեղի գավառական պանսիո- 

. նատում (1837 թ. փետրվարի 12), նա մեծ շրջագայություններ է կա­
տարում Հայաստանում (Շուլավեր, Հաղպատ, Ս անահ ին, Լոռի, Անի,. 
Երևան) և տեսնում ու գրի է տոնում այն ամենը, ինչ անհրաժեշտ 
էր իրեն։ 1838 թ. Աբովյանն արդեն որոշել էր, որ ինքը գրելու էր- 
դարասկզբի հայկական հասարակական-քաղաքական կյանքն 
արտացոլող պատմական վեպ, և որի առանցքային կեր­
պարը լինելու էր ժողովրդական հերոս Աղասին։ 1841 թ. փետըր- 
վարից նա ձեռնամուխ է լինում «Վերք Հայաստանի, ողբ հայրե­
նասիրի» խորագիրը կրող իր պատմավեպի գրությանը (որի մի 
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զգալի մասը' չափածո), որը քրտնաջան մշակումներից, կրճա­
տումներից ու փոփոխումներից հետո, ավարտում է 1842 թ. վեր­
ջերին։ Իր պատմավեպից էլ, ավել կամ պակաս մեծության հատ­
վածներ նա կարդացել էր Բ՚իֆլիսի պանսիոնատի իր աշակերտ­
ների համար (Գ. Աքիմյան, Ալ. Խատիսյան,. Մ. Ռոտինյան), ո֊ 
րոնք այդպիսով, տեղյակ էին նրա մասին։ 1850 թ. Դորպատյան 
ուսումնառությունից Բ՚իֆլիս վերադարձած Գ. Աքիմյանը, հանդի­
պում է երկու տարի առաջ «իր գլուխը մահու տված» Աբովյանի 
այրուն' էմիլիա Լոոզեին, նրա թույլտվությամբ նայում է վերջի­
նիս արխիվը, գտնում է «Վերքի» ձեռագիրը, արտադրում է այն 
և իր հետ արտագրությունը տ՛անում Դորպատ։ «Վերքը» դառ­
նում է այնտեղ ուսանող հայերի հանապազօրյա ընթերցանության 
առարկան ու հորդաբուխ ոգևորության աղբյուրը, որից ամբողջ 
գլուխներ անգիր իմանալու և այն գեղարվեստորեն կարդալու 
գործում առանձնապես աչքի էր ընկնում -P. Պատկանյանը։ 1853 թ. 
ավարտելով ուսումը Դորպատում, Գ. Աքիմյանը գալիս է Բ՚իֆլիս 
և ձեռնամուխ լինում «Վերքի» հրատարակության աշխւսրւան ո- 
ներին։ Երկարատև ջանքերից հետո, նա կարողանում է գործի մեջ 
ներգրավել ներսիսյան դպրոցի նախկին տեսուչ Հովսեփ Փոնդո- 
յանին, որն էլ, ի վերջո կարողանում է վերևում հիշատակված 
1858 թվականին գիրքը Լու1ս ընծայել։ Փոնդոյանի հրատարա­
կությունը, սակայն, պակասավոր է, լլխալաշատ, կատարված են 
բնագրում մեկից ավելի կրճատումներ ինչպես իր, այնպես էլ 
Գրաքննական կոմիտեի կողմից (տե՛ս Ե. Շանազիզ, Խաչատուր 
Աբովյանի կենսագրությունը, Երևան, 1945, էջ 98—108։ Հակոբ­
յան Պ., Խաչատուր Աբովյանի «Վերք Հայաստանի» վեպի ստեղ­
ծագործական պատմությունը, Երևան, 1955, 255 էջ)։

— (Իիֆլիսում, գրաբար, հրատարակվում է Առաքել Արարատյանի 
■«Սխալանք գրոցն, որ կոչի Վարդապետարան կրոնի» աշխատությունը։ 
100 էջ։

Վերջաբանից. «Վշտացեալ հոդւով, դառնացեալ սրտիւ ընթեր­
ցայ զվարդապետարանն Կրոնի և ղՀանդե՚ւ նորոյ Հայախօսութեան 
վարդապետին նազարեանց, մասն Ա, զբազում ինչ գտի ի նոսին 
ընդդէմ հաւատոյ մերոյ և աստուածաշունչ սուրբ դրոց, մանա­
ւանդ ամենապատուական լեզուիս Արամեանէ Հարկ հայութեան 
համարեցայ, ստիպեալ ի խղճէ, աշխատութիւն հոգեմաշ հանձն 
առի... ի մտի յայն ձանձրալի հանդէս և ի քստմնելի Վարդապե­
տարան, և անաչառութեամբ ի գիր հարի քաղուածովք զսխալանս 
և զպակասութիւնս նոցա... այսու միայն դիտմամբ, զի դուք,
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Համազգի պատանիքդ դեռ ծաղկեալը հասակաւ, առաջի աչաց 
ունելով զայսոսիկ սխալանս վարդապետին նազարեանց, զգու- 
շասջիբ յամենայնի ի սոցանէ։ Այսօրինակ Վարդապետութիւն մեզ 
չէ' պիտոյ, մեք ունիմք զմերն յանսպառ ողորմութեանց մեծի 
Կայսերութեան Ռուսաց, որոյ ճառագայթք շնորհաց անընդհատ 
ծագին ի վերայ մեր իբրև ի վերայ հարազատ որդւոց իւրոց»։

— Ռիֆ լիս ում, արևելահայերեն, հրատարակվում է Մովսես Զոհ֊ 
րապյան Արցախեցու կազմած «Վեպք զվարճալի անցից, որում պարու­
նակին խրատական և իմաստալից ասացվածք» խորագիրը կրող ինքնու­
րույն և թարգմանական գործերի ժողովածուն։ 109 էջ։

Բերված են 271 մանրապատումներ նապոլեոն Առաջինի, Հեն- 
րիխ IV-ի, Ժակ Դըլիլի, Ֆրիդրիխ Մեծի, էյուդովիկոս 14-ի, Ջո- 
նաթան Սվիֆտի, Սուվորովի, Կարլոս V-ի, իշխան Պյոտոր Ռում- 
յանցևի, Պետրոս Մեծի, Ջոն Միլտոնի, Եկատերինա 11-ի և այլոց 
կյանքի դրվագներից, որոնք իրենց մեջ դաստիարակչական և բա­
րոյախրատական տարրեր են պարունակում։

— Մոսկվայում, գրաբար, հրատարակվում է Մսեր և ^արմայր 
Մսերյանցների կազմած «ճռաքաղ յարձակ և ի չափածոյ բանից հին 
և նոր մատենագրաց» ժողովածուն։ Տետր Ա, 39 էջ, Տետր Բ., 32 էջ։

— Մոսկվայում, Միքայել նալբանդյանի' ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Կլեմանս 
/Ւոբերտի «Դքսուհի դը Շեվրեոզ» վիպակը։ 50 էջ։

նախապես հրատարակվել է նույն թվականի «Հյուսիսա- 
փայլի» № 2 ( փետրվար)֊ում։ թարգմանիչը գիրքը ձոնել է «Գե- 
վորգ նազարյան Գեղամյանցի անմոռանալի հիշատակին»։

— Մոսկվայում, գրաբար, հրատարակվում է Ստեփաննոս Սյունե- 
ցոլ «Պատմութիւն ի վերայ ծագման տոհմին Օրպելեանց և ի վերայ 
յարձակման Ռաթարաց ի Հայս» աշխատությունը։ Այն հրատարակու­
թյան է պատրաստել Ո սկան Հովհաննիսյանը (Երևանցի)։

Աւսսջսւրանից. «Զտպագրութիւնս ղտյս արարաք ըստ միոյ 
և եթ նօտրագիր և անթուական օրինակի, ի մեր ձեռս գտելոյ ան­
փոփոխ յամենայնի զհարազատութիւն բնագրին պահելով»։

— Մոսկվայում, Ստեփաննոս Նազարյանցի' ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած աշխարհաբար թարգմանությամբ, հրատարակվում է Բեռ­

՛ն արդեն դը Սեն— Պիերի «Պավլոս և Վիրգինիա» վեպը և «Հնդկական 
խուղ» պատմվածքը։ 175 էջ։

— Մոսկվայում, գրաբար, հրատարակվում է Կիրակոս Գանձակն֊ 
յյու «Պատմութիւն հայոց» աշխատությունը։ Բնագրագիտական աշխա­
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տանքները, առա շարանն ու ծանոթագրությունները Ռսկան Հովհաննիս­
յանի (Երևանցի)։ 244 էջ։

Աոաջարանից («Զեկուցումն»). «Կիրակոս վարդապետ Գան­
ձակն ց ի' որ մի է յազգային պատմագրաց մերոց ծաղկելոց երեք­
տասաներորդ դարու, էր աշակերտ Յովհաննու վարդապետի Տ տու­
շեց ւոյ' Վանական մականունելոյ և աշակերտակից մեծին Վար­
դանա յ վարդապետի Բարձրբերդացւոյ. Սորա է Պ ատմագիրքս 
այս, յորում առաջի առնէ նա զպատմութիւն ազդիս' սկսեաը 
ի սրբոյն Գրիգորէ Լուսաւորչէ և յարքայէն Տրդատայ, մինչև ցա- 
ւուրս իւր, այն է' մինչև ցՀեթում Ա թագաւոր մեր, կամ մինչև 
ցամ տեառն 1260։ Թէև ի սկզբան գործոյս համառօտիւք անցանէ 
զպատմ ոլթեամբ անցիցն առաջնոյ, սակայն զիլրոյ ժամանակին 
իրս իբրև ականատէս նոցին' լիով ճառէ, մանաւանդ ի խօսելն 
զհատուածոցն Թաթարաց։ Վախճան պատմաբանիս եղեւ, յամի 

տեաոն 1271, ի վանս Գետկայ, ուր (որպէս ինքն դրէ յէջ 129),. 
սնեալ և ուսեալ էր նա»։

— Փարիզում, Գրիգոր վարդապետ Խապարաճյանի' ֆրանսերեն 
բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակ­
վում է «Ցավալի պատմություն Կոնս։ դը Սենվիյլ ազնվականին» պատ֊ 
մըվածքը։ 32 էջ։

— Փարիզում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Սարգիս Վա- 
նանդեցու «Սուրբն ներսես կամ Հայաստանի բարերարը» պատմական 
ողբերգությունը։ 73 էջ։

նույնը որոշ փոփոխումներով) Երուսաղեմ, 1863 թ., 68 էջ, և 1887 թ.Ւ 
86 էջ.

Աոաջաթանից (I հրատ.), «Եթե եվրոպական ազգաց հետ 
բաղդատելու ըլլանք մեր ա՛զգը, պիտի տեսնենք, որ շատ բաներոլ 
հետ մեկտեղ, նույնպես թատրերգության մեջ ալ շատ քիչ չըսեմ, 
ամենևին առաջացած է և անոր օգուտը շատերուն անծանոթ։ 
...Թատրերգությունը, եթե չեմ սխալիր, ազգի մը առաջադիմու­
թյան գլխավոր մասունքներէն մեկն է։ Առաջին, որ թատրոնի մեջ 
կենդանի նկարագրությունը տեսնալով ու լսելով, անոր բարի հան­
գամանքները իրեն օրինակ կառնու, հետևաբար իր սրտին մեջն 
ալ կայծ մը կարծարծի նույն դյուցազանց վարուց և գործոց հե­
տևելու. ...Երկրորդ. խոսակցությանը մեջ իր լեզուն կբացվի։ 
Երրորդ, իմացականությունը կընդարձակի, պատմությանը տեղ­
յակ կըլլա։ Վերջապես իր քսակին, անձին ու պատվույն վնասա­
կար խաղերե ու գործքերե կարգիլվի ու բոլորովին, կմոռանա»։
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— Փարիզում, գրաբար, ւարակվում է Սարգիս Ռեոդորյանի 
«Յաղագս դաստիարակութեան մանկանը» աշխատությունը։ 172 էջ։

"Մ ան կան ց դաստիարակության անհրաժեշտ հարկավորու­
թյունը դժբախտաբար խիստ տկար կերպով և շատ անգամ սխալ 
հասկացված ԸԱալով ազգիս հասարակության մեծագույն մ ասեն, 
գերապատիվ Սարգիս վարդապետը... հարկ համարեր է այս գըր- 
քույկին միջոցավ համառոտիվ հասկըցընել, թե ինչ է մանկանը 
դաստիարակությունը, որոնք են անոր նպատակին հասնելու 
ճշմարիտ միջոցները և թե որ լափ չարիք առաջ եկած են և կոլ- 
գան դաստիարակության վրա եղած անհոգոլթենեն» («Մասիս», 
1858, M 353)։

— Փարիզում, գրաբար, հրատարակվում է Սարգիս Ռեոդորյանի 
«Յաղագս մարդկային իրաւանց և պարսպուց» աշխատությունը։ 151 էջ։

Աոաջարանից. («Զեկուցումն») «Ռեպետ և բաղում մատեանք 
են բարոյականաց և իմաստասիրական ոճովք ճառեալ, այլ 
մեք ի բազմաց անտի ծաղկաքաղ արարեալ համառօտեցաք 
ի սմին զոր ինչ կարևոր դատեց աք և զայն պարզագոյնս, որչափ 
մարթ էր, ի դիւր ութ իւն հասարակաց։ Եւ յեօթն գլուխս բաժանեալ 
կարգեցաք զնոսին հանդերձ կարեւոր ինչ յաւելուածովս։

— Պետեր բուրգում, Ավետիք հազեզյանի' ռուսերեն բնագրից կա­
յռ արած աշխարհաբար թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Զվարճա­
բանությունը Բալակիրևի, պալատական զվարճախոսին կայսեր Ռուսաց 
Մեծին Պետրոսի» գիրքը՛ 104 էջ։

Աոաջաթանից. «Ռուսիաբնակ հայերուն ծանոթ է Բալակիրևի 
անունը։ Սա ռուսաց կայսեր' Մեծին Պետրոսի պալատական զվար­
ճախոսն էր, ։։ր յուր խելացի և հանճարեղ կատակներով ոչ թե 
միայն թագավորի զվարճության և զբոսանաց առիթ կլիներ, այլև 
շատ անգամ նորա սաստիկ բարկությանը փարատիչ կըլլար։ 
...Սորա զվարճախոսություններից ավելի ախորժելիները ավելորդ 
չհամ արեցինք հայերեն աշխարհիկ թարգմանությամբ ընծայել 
մեր ընթերցասեր եղբարցը, մանավանդ նոցա կարդալը և հաս­
կանալը դյուրելու համար, այս գրքի հետև դրինք համառոտ բա­
ռարան այն նպատակավ, որ Ռուսաստանի հայերը շատ ռուսերեն 
և տաճկերեն բառեր գործածելով, անոնց հայերեն բուն նշանա­
կությունը ամենևին մոռացել են և չգիտեն։ Ուստի այնպիսի բա­
ռերը բացատրեցինք հայերեն, տաճկերեն և ռուսերեն խոսքերով, 
որ ամենեցուն հասկանալի լինի»։

— Զմյուռնիայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Գալուստ 
•Կոստանդյանի' բնության երևույթների քննությանը նվիրված գրքույկ֊ 
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ների ժողովածուն, «Հասարակաց թանգարան» խորագրով։ Այն բաղ­
կացած է նույն 1858 թ. հրատարակված հետևյալ գրքույկներից։ Ա. «Գւււն- 
կաբանություն համառոտ» < 20 էջ։ Բ. «Երկրաբանություն համառոտ», 
23 էջ։ Գ. «Ձգողաբանություն համառոտ», 24 էջ։ Դ. «Քիմիաբանություն 
համառոտ», 31 էջ։ Ե. «Ելեկտրաբանոլթյուն համառոտ», 22 էջ։ 0. «Կեն­
դանաբանություն համառոտ», 29 էջ։ Է. «Բուսաբանություն համա­
ռոտ», 19 էջ։ Ը. «սերմաբանություն համառոտ», 16 էջ։ Թ. «Առողջա­
բանություն համառոտ», 35 էջ։ Ժ. «Աստղաբանություն համառոտ», 
23 էջ։ ԺԱ. «Լուսաբանություն համառոտ», 22 էջ։ ԺԲ. «Մագնիսաբա- 
նություն համառոտ», 12 էջ։ ԺԳ. «Մեսմերաբանություն համառոտ» 
(ունի նաև երկրորդ «Կենդանի մագնիսաբանություն համառոտ» ենթա- 
վերնագիրը), 20 էջ։ ԺԴ. «Նմանաբուժություն համառոտ», 12 էջ։ ԺԵ. 
«Մթնոլորտաբանոլթյուն համառոտ», 29 էջ, և վերջապես' ԺԱ. «Ձայնա­
բանություն համառոտ», 17 էջ։

Աոաջաթանից. «Հասարակաց թանգարանը» ծաղկաքաղ մ’ է 
բազմաթիվ բնագիտական գրյաններե և բնության սքանչելիքը 
նկարագրող հոդվածներե։ Ընդհանրապես ջանացի, որ աս տասն 
և 4.^9 գլխաւԼոր գիտությունները դյուրիմաց կերպիվ և քաղցր, 
համառոտ ու անձանձրույթ եղանակով գրվին, անանկ որ հասա­
րակությունը կարդացած ատենը չդժգոհի և չդանդաղի։

... Գլխավոր նպատակս եղավ Թանգարանիս մեջ լիովին չե­
զոք վիճակ մը բռնել, որովհետև վեճերու մեկ կամ մյուս կողմը 
չենք բռնած և բն ազնն ակ ան երկմտությանը մեկին հակառակելով 
կամ մյուսը ջատագովելով, ստիպված չենք ընթերցողները կողմ- 
նակցելու, հապա բոլորովին ազատ թողած եմ ընթերցողները 
իրենց մտքին։ ...Որովհետև Թանգարանս ըստ մեծի մասին դե­
ռահասակ տղայոց ձեռը կին յա, որոնց համար թեև բարոյական 
և առողջական նյութեր քարոզող, բայց ցանկական խոսակցու­
թյունը վտանգավոր և գրգռիչ է»։

18 5 9
Հունվարի 1. «Մեղու Հայաստանին» 1), գրաբար, հրատարա­

կում է Ռոստոմբեկ Երգնկյանցի «Պ ան դուխտ Դաղս տանի» բանաստեղ­
ծությունը։

Հունվար. «Հյուսիսափայլը» (Հ6 1), արևելահայերեն, հրատարա­
կում է Գ. Հ. Պախալյանի Հի'մա. Մ. Նալբանդյան) «Անթար» արևելյան 

‘Ա,ոլ!9Ը Նազարյանցի «Թե ինչ բարոյական խորհուրդ ունի մի
ազգային թատրոն» հոդվածը։
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Հոդվածից. "Մի հայկական թեատրոնաբեմ շատ ու շատ 
հարկավոր է մեզ հայերիս, որպես ազդու ներգործող խրատ, որ­
պես պատիժ և քաջալերություն, որպես հայելի պատկեր մեր հայ- 

■ կական կյանքին, որպես մի մեծ դաստիարակիչ դպրոց մեծ ու 
փոքրի, կնամարդի և տղամարդի համար։ Հայոց թեատրոնական 
բեմը ազգային լինելու համար պիտո է ազգային պատմութենից 
այնպիսի ժամանակներ վեր առնու և հանդես բերե ժողովրդի 
առջև, որ կարող էին դաստիարակել ժողովուրդը դեպի ազգասի­
րություն, դեպի մի առողջամիտ հայասիրություն»։

Հունվարի 1. Պո լսում, հայ առաջադեմ մտավորականների ջանքե­
րով, իր գոյությունն է սկսում գրական, մշակութային և թարգմանական 
«Հայկազյան ընկերությունը»։ Այն բաղկացած էր տասը խորհրդական 
անդամներից, որոնք իրականացնում էին ղեկավարությունը և 117 բա- 
ժանորդ֊անդամներից (ծաղկուն ժամանակ), իսկ մի տարի անց ունե­
ցավ նաև իր Կանոնադրությունը (10 կետ)։ «Հայկազյան ընկերությու­
նը» գոյություն ունեցավ մինչև 1883 թվականը և շուրջ քսան անուն գիրք 
հրատարակեց։

Կանոնադրությունից. 1. Այս ընկերության նպատակն է ազ­
գային լեզվավ գրքեր տպել տալ և զանոնք առանց շահու, բուն 
իրենց ելած գիներովը ծախել։

7. Ընկերությունը գրագետ, այլ իրենց գրությունները հրատա­
րակելու ինչ չունեցող անձինքը խրախուսելու համար, կխոստանա 
անոնց կողմ են իրեն ընծայված գրությունները առնելու և իր ծախ­
քովը տպել տալով հրատարակելու, եթե զանոնք հրատարակու­
թյան արժան դատե։

8. Ընկերությունը պիտի ջանա ամեն ատեն միայն ազգին 
ամենահարկավոր և օգտակար և դպրոցական գրքեր հրատարա­
կելու և մանավանդ բարոյականի և կրոնքի դեմ գրքեր տպել չտա­
լու,

«Փարիզ», 1860, X 29 («Այլևայլք»). Դյումա Ալ., Անգութն Պետրոս, 
(թարգ. Հ. Ասկան), Պոլիս, 1861, էջ 2 (կազմի վրա)։

Հունվարի 7. Պոլսում, Մուրատ յան և Ռափայելյան վարժարանների 
նախկին սաների սատարմամբ, իր գոյությունն է սկսում կրթալուսա- 
վորական «Մուրատյան և Ռափայելյան աշակերտաց ընկերությունը»։ 
Այն ծաղկուն ժամանակ ուներ շուրջ 60 անդամ, իր գոյությունը դադա­
րեցնում է 1871 թվականին։ Ընկերության գործադիր անդամների թվում 
հիշատակվում են Մկրտիչ Պեշիկթաշլյանի, Ռովմաս Ռերղյանի, Գրի­
գոր Օտյանի անունները։
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«Հանդես ամսօրյա», 19Տ2, .V 1—3 («Պատմություն հայ մշակութային 
ընկերաթյոէննէրու») .

Հունվար. Փարիզում, Ստեփան Ո սկան յանի խմբագրությամբ, 
սկսում է հրատարակվել «Արևմուտք (արձագանք Եվրոպայի լուսավո- 
րության\» երկշաբաթաթերթը։ Քսանչորս համար հրատարակելուց հե­
տո, «Արևմուտքը» նույն թվականի վերջին գագարում է։

Աււաջաթանից. «Ոչ օտարազգի բանասերին զատումը և ոչ մեր 
անհաշտ թշնամիներու զորությունը կրնան երբեք վհատություն 
մեզ տար Արիաբար հաղթվիլ ավելի պատիվ կընե, քան թե վա­
տորեն հաղթիր Երբ անձնական շահը կծպտի և հանուն ազգին 
կխլրտի, ամեն հայոլ պարտքն է ասոր նյութական, մտական, 
բարոյական շահին վրա հսկել անդող։ Երբ զրաբանությունը ամեն 
ամոթ կը մոռանա, լույսի առևտուրի կելնե և շպարյալ տգիտու­
թյունը իբրև գիտություն կվաճառե, պետք է որ ասիկա իր վսեմ 
և համեստ դեմքը ցույց տա»։

Հունվար]։ 9. «Արշալույս արա՛րատյանը» (№ 588), արևմտահայե­
րեն, հրատարակում է Գալուստ Կոստանդյանի հոդվածը, որտեղ նա բա­
նավիճելով Ստ. Ո ս կան յանի հետ, անդրադառնում է գրական քննադա­
տության մի բանի հարցերի։

Հոդվածից. «Ի Փարիզ սքպվող այս ազատ օրագրին (ի'մա. 
«Արևմուտքի» — Ս. Շ.) առաջին թվույն մեջ քրիսւիք ըսվածին գե­
ղեցիկ և առանց կրից գրված օրինակ մը կներկայանա ազգիս 
բանասիրացը. որոնք երբ գրություն մը, առաջարկություն մը 
և կամ այլևայլ բաղձանաց զորոլթենեն բղխած հոդվածներու 
վրա դիտողություն մը կընեն, քրիտիքե, փոխանակ հեզ վիճա­
բանությամբ մը իրենց միտքը հայտնելու և իրենց ըսածը հեր­
քողին ևս ուրիշ եզանա կպվ մը և քաղաքակիրթ անձի մը վայե­
լածին պես հասկըցնել ջանալու, կսկսին լի կրյոլք և իբր թե իրենց 
ըսածը անհերքելի եղած ԸԱա1ով հ.Ւթս'թ էԼսյ[' զարնել, ծաղրել 

վերջապես անանկ ընել, որ պարզ վեճ մը անձնական պատվի 
դպչելու չափ ծանրանա և թշնամություն ելլե»։

Հունվարի 10. «Մեղու Հայաստանին» (№ 1), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Հովհաննես Սայաթնովյանցի «Կախարդական ջուր 
(իմաստնաքաղ թարգմանություն)» բանաստեղծությունը։

Հունվարի սկիդջ. Պոլսում (էսասգյուղ) իր գոյությունն է սկսում «Թա­
տերական ընկերությունը», որն իր առջև նպատակ էր դնում սատարել հայ 
թատերագիրներին, բեմադրել նրանց ստեղծագործությունները և գրան­
ցից լավագույնները հրատարակել։ Ընկերությունը գոյություն ունեցավ 
մինչև 1865 (1) թվականը, 
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Պողոսյան Ե.. Պատմություն հայ մշակութային ընկէրոլթյունննրոլ, 
հատ. Ա., Վիեննա, 1957, էշ 458—459.

2ունվար. «ճռաքաղը» (X 1), գրաբար, հրատարակում է Մսեր 
Մ սեր յանցի «Պարոյր պսակեալ» պոեմը։ (Ավարտ X 11, նոյեմբեր) 
և «Մանրերդ» խրատականները։ «Արամեան մանկունք, աշակերտք Լա­
զարետն ՛ճեմարանի» ստորագրությամբ, հրատարակված է նաև «նուէր 
գոհութեան...» բանաստեղծությունը։

Հունվարի 10. «Մեղուն» (X 1), արևմտահայերեն, սկսում է հրա­
տարակել «Աննիձա կամ սեր անպսակ» վիպակը (հեղինաէլ Ն. Ս. ն.)է 
Շարունակվում է մինչև X 8 (մարտի 20)֊ը և մնում անավարտ։

Աոաջաբանից. («Ծանոթություն»). «...Ես այս ճշմարիտ պատ­
մության մեջ հրաշքներ չպիտի հաշվեմ, այս սրտաշարժ պատ­
մությունը ավելի ազդու ընելու համար ճարտասանական ձևերե 
և բանաստեղծական դարձվածներն օգնություն չպիտի խնդրեմ։ 
Ընդհակառակն պիտի ջանամ ամենայն իր պարզությամբ գրել, 
միշտ ճշմարտութենեն չհեռանալու համար։ Բանաստեղծները 
ճշմարիտ պատմությունները զարդարելը բավական չհամարելով, 
պատիվ և փառք ստանալու համար մտացածին պատմություններ 
հորինելու, անհիմ սուտեր, շինծու դյուցազունը և կեղծ դյուցազ- 
նոլհիք երևակայած ու հնարած ատեն, ես միայն իմ սիրուհիս 
ողբալ պիտի ջանամ։

... Վիպասանությանը հեղինակները իրենց ստեղծած էակ­
ները այնքան չափազանց կատարելություններով կզարդարեն, որ 
կատարյալին գաղափարովը հափշտակված անձինք իրենց կենաց 
մեծ մասը փուճ տեղը միայն անոնց նմանը փնտռելով անցընե­
լէն ետև, իրենց խաբված ըլլալը կհասկնան ու պահ մը առաջ 
գտած և չհավնածներուն ալ կզիջանին նե ալ ան ալ հիմա չեն 
կրնար գտնել»։

Հանձար. «Արծվի Վասպուրականը» (X 1), գրաբար, հրատարա­
կում է Արսեն Թոխմախյանի «նոր տարի» բանաստեղծությունը։

Վերջինիս գործերը հետագայում հրատարակվել են հետևյալ 
հաջորդականությամբ. «Սմբատ վտարանդի, Արտ աջէս Արշակու­
նի թագաժառանգ մանկիկն ի գրկի» (X 2, փետրվար)։ «Գայլ և 
գառնուկ» (X 4, ապրիլ, արևմտահայերեն)։ «Իղձք աշակերտիս 
առ մայր վարժարան իմ» (X 5, մայիս, գրաբար)։ «Միայնիկ գի­
շեր» (X 7, հուլիս)։ «Ցուլ և մուկ» (X 8, օգոստոս, արևմտահա­
յերեն)։ «Արսէն ի դաշտն Աւարայրի» (X 11, նոյեմբեր, գրաբար)։

2ո։նկարփ երկրորդ կես. «Արևմուտքը» (X 2), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Ստեփան Ոսկանյանի «Բերանժե» հոդվածը։

243



Տրված է Բերանժեի կյանքի և գրական ֊հասարակական գոր­
ծունեության բնութագրությունը, ընդգծելով, որ իր վերելքի հա­
մար նա պարտական էր Լուսիեն Բոնապարտին։ «Բերանժե առա­
ջին կարգի բանաստեղծ կրնա ը՚՚վիլ նաև իր թշնամիներն։ Իր կեն­
սագրության մեջ մենք արատ չենք տեսներ, թեպետև քանի մը 
վայրահաչ ժեղվիթնևր աշխատին հակառակը պնդել...։ Երեք վեհ 
զգայություն կհոլզին իր սիրտը, սեր, հայրենիք և մարդկություն... 
Իր անունը անմահ պիտի մնա երգը այս աստիճան հասնելուն 
համար»։

Հունվարի 20. «Մեղուն» (№ 2), գրաբար, հրատարակում է «Մա­
հարձան» եղերերգությունը <և արևմտահայերեն' «Օրթաքյոյի թատրոնը» 
թատերախոսականը։

Վերլուծելով Մ. Պ եշիկթաշլյանի «Վարդան Մամ իկոն յան» 
պատմական ողբերգությունը, գրախոսը գրում է. «Ուրեմն այս 
թատրերգությանդ հեղինակին և դերասանաց նպատակն ուրիշ 
բան չէ եղեր, եթե ոչ հայրենյաց ու ազգին սերը ժողովրդյան 
սրտին մեջ բորբոքել, միաբանական սերը անոր երակներուն մեջ 
արյանն հետ խմորել, կրոնական թեթև գժտությանդ ծանրանալովն 
առաջ եկած ողբալի և անիծյալ պառակտումներն մոռցընել, 
ջնջել, սպառել և բարոյական կերպով գեթ ճանչցընել ամեն հա֊ 
յոլ իրարու եղբայր ըլլալնին»։

Հունվարի 31. «Մեղուն» (№ 3), արևմտահայերեն, սկսում է հրա­
տարակել «Մ անկասարին հարսնիքը» երգիծական վիպակը։ Ավարտ' 
№ 36 (դեկտեմբերի 31)։ Թուրքերեն բնագրից կատարված արևմտահա­
յերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է նաև «Երկու ծովի արան­
քում» բանաստեղծությունը։

Հունվարի 31. «Մեղու Հայաստանին» (№ 5), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Հովհաննես (հետագայում' Միհրդատ) Ամրիկյանի «Մա­
սիս» բանաստեղծությունը։

Փետրվարի 7. «Մեղու Հայաստանին» (№ 6), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Սեյադի «Առ աշխատավոր հարազատ Մեղուն» բանաս­
տեղծությունը և Ղ. Տեր-Հարութ յուն յանցի' ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարված արևելահայերեն թարգմանությամբ, «Աշխարհի վտանգը առա­
ջին հասակի մեջ» պատմվածքը։

Փետրվարի աոաջին կես. «Արևմուտքը» (№ 3), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Ստեփան Ո սկան յանի «Գաբրիկ» երգիծական բա­
նաստեղծությունը, որը գրված է Գաբրիել Այվազովսկու դեմ։ Սկսում է 
հրատարակվել նաև «Հայ դյուցազնուհի մը» պատմվածքը։ Ավարտ' հա­
ջորդ համարում։
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Փետրվարի 10. ''Մեղուն)) (JC 4), Կ. -Ոռիստոֆի' ֆրանսերեն բնա­
գրի րյ կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում 
է Վիկտոր Հյուգոյի «Մովսէս ղերծեալ ի ջուրց» բանաստեղծությունը)

Փետրվարի 14. Շուշիում ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, 
լրագրող (հայերեն և ռուսերեն լեզուներով), բանաստեղծ, թարգմանիչ 
(ռուսերենից և ֆրանսերենից հայերեն), խմբագիր Սիմյոն Գասպարի 
Հախումյանը։ Վախճ. 1905 թ. փետրվարի 14-ին, Փարիզում։

1882 թ. Շուշիում հիմնադրել և մինչև 1884 թ. խմբագրել է 
"Գործս ամսագիրը (վերջին երկու տարում «Գործը» լույս էր տես­
նում քեիֆլիսում)։

1901 թ. Փարիզում հիմնադրել և մինչև 1902 թ. խմբագրել է 
«Ժամանակ» վեցամսյա գրական հանդեսը։ Ժամանակի պարբե­
րականներում հանդես էր գալիս «Ահրիման», «Շաիր Ջ տ լալի»։ 
«Մար-Ամաղ», «Ծերուկ» կեղծանուններով։

«Տարազ», 1905, X 7 («Սիմյոն Հախում յան»), X 10 («Սիմյոն Հա­
խում յան»)... Մխիթարյան Մ., 19-րդ դարի երկրորդ կեսի արևմտահայ 
պարբերական մամուլի պատմությունից, Երևան, 1976, էջ 515—519 
և հան.։ ՉԱԳԱԲ', Ս. Հախումյանի ֆոնդ։

Փետրվար. «Հյուսիսափայլը» (M 2), Ստ. Նազարյանցի' գրաբար 
բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է ներսես էամբրոնացու «Ատենաբանությունը»։ Փոքրիկ առաջա- 
բանում («Ներսես էամբրոնացի և նորա ատենաբանությունը») թարգ­
մանիչը տալիս է նրա գործի ու գործունեության համառոտ բնութագրու­
թյունը։ Վարդան Սուլթանյանցի' գերմաներեն բնագրից կատարած արե֊ 
վելահայերեն թարգմանությամբ։ հրատարակվում է նաև «Մի բուռ հող» 
բանաստեղծությունը (տե'ս Սաւլյան Մ., Հյուսիսափայլի պոեզիան, 
Երևան, 1956, էջ 322)։

Փետրվարի 14. «Մեղու Հայաստանին» (№ 7), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Սւոեփտննոս Մանդինյանցի «Վարդան Մամիկոնյան» 
հերոսապատումը (ավարտ' հաջորդ համարում) և Ջալալ Ջալալյանցի 
«Ուղերձ անձկաւէտ» գրաբար բանաստեղծությունը։

Փետրվար, «ճռաքաղը» (№ 2), գրաբար, հրատարակում է Մար­
տիրոս Խարահիսարցու «Տաղ ուրախութեան», Մսեր Մսերյանցի «Հան­

դէս հարսանեաց Արտաշիսի P.», «8ուց ի գալուստ Սաթինկան ի հայս», 
Ս. Մսրլյանցի «ճայն ա/ւ Միհրդատ» բանաստեղծությունները։ Հրատա­
րակված է նաև Հարմայր Մսերյանցի «Խալիպյան ուսումնարան» 
արևմտահայերեն հոդվածը, որտեղ զետեղված են Գ. Այվազովսկու 
«թարթի՜ր Մայր Հայաստան...» և Մսեր Մսերյանցի «Մի' այլ լուտա­

ցող...» գրաբար բանաստեղծությունները։
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Փետրվար. Լանկայում (Թուրքիս.՛) ծնվեց գրահրատարակիչ. լրա~ 
գրող, թարգմանիչ (ֆրանսերենից հայերեն) Բյուզանդ Պոզաճյանըր 
Վախճ. 1934 թ. Պո լսում ւ

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Խարա­
զան» և «Մտրակ» կեղծանուններով։ 1901 —1905 թթ. Պոլսում 
խմբագրել է «Հանրագիտակ» շաբաթաթերթը, 1885 թ.' «Լույս» 
ամսօրյա հանդեսը։

«Բազմավեպ», 1905, X 3 («Խմբագրի կյանք»), Թեայիկ. Տիպ ու 
տառ, Պոլիս, 1912, էչ 128—129։ «Ընդարձակ տարեցույց», Պոլիս, 1934, 
էէ 185.

Փետրվար. «Արծվի Վասպուրականը» (իք 2), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է «Ողբերգություն Անի քաղաքին» (հեղ.' «ճանապար­
հորդ ազգասեր ոմն»), Սեյադի (ի'մա. Պետրոս Մադաթյան) «Քնար Հա­
յաստանի (Ո"վ իմ գեղեցիկ բուրաստան), և գրաբար' Արշամ Գրի- 
գորյանի «Գովասանութիւն ի Վասպուրական աշխարհն» բանաստեղ­
ծությունները։

Փետրվարի 20. «Արշալույս արարատ յանը» (իք 591), ֆրանսերեն 
բնագրից կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է մի հատված Ալեքսանդր Դյումայի «Բորջիաները» LeS BOF- 
gitl») գրքից1 Ունի նաև «Ալեքսանդր Զ- պապին ժամանակի դիպված­
ներ են փոքրիկ դիպված մը» են թավերն ա գիրը։

Փետրվար. «Բազմավեպը» (իք 2), Սամվել Գանթարյանի' իտալե­
րեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատա­
րակում է Տորկվատո Տասսոյի «Երոլսաղէմ ազատեալ» դյուցազներգու­
թյան 7-րդ հատվածը։ Տողատակ տրված է հատվածի արձակ բովան­
դակությունը։

Փետրվարի 21. «Մեղու Հայաստանին» (իք 8), գրաբար, հրատա­
րակում է Ջալալ Ջալալյանցի «նուէր սիրոյն և երախտեաւն» բանաս­
տեղծությունը։

Փետրվարի երկրորդ կես. «Երևակը» (իք 52), արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել «Մի' ըստ աչս դատեք» վի­
պակը։ Ավարտ' իք 58 (մայիսի երկրորդ կես)։

Փետրվարի 28. «Մեղու Հայաստանին» (իք 9), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Ստ՚եփաննոս Մանգին յանցի «Հայոց լեզուն» թատերա­
կան ստեղծագործությունը։ Ավարտ' իք 11 (մարտի 14)։

Մարտի 5. «Մասիսը» (իք 371), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Տիգրան Յուսուֆյանի «Հանդես թատերական» գրախոսականը։ Բնու­
թագրված են պոլսահայ թատերական ընկերությունները, ապա վեր- 
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լուծված է Մ. Պեշիկթաշլյանի «Վահան» և «Թատրերգություն ավազա- 
կաց» ողբերգությունները։

Մարտի 11. Վերին Ագուլիս ում (այժմ' Նախիջևանի ԻՍՍՀ, Օրդու֊ 
բագի՛ շրջան) ծնվեց կուսակցական գործիչ, Լրագրող (հայերեն և ռու­
սերեն լեզուներով) -թրիստափոր Մկրտչի Միթայելյանը։ Վախճ. 1905 թ. 
մայիսի 4-ին, Կնյաժևո գյուղում (ԲոՎղարիա)։

«Սուրեն» կեղծանունով հանդես էր գալիս ժամանակի պար­
բերականներում ւ

քրիստափորի հիշատակին (հոդվածների ժողովածու), Պոլիս, 1909, 
112 էջ։ 1րաՏ<}յան Ս., քրիստափոր Միքայելյան, Օագու, 1917, 56 էջ։

Մարտի աոաջին կես. «Արևմուտքը» (AS 5), Ստեփան Ո սկան յանի' 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն արձակ թարգմա­
նությամբ, հրատարակում է Ֆելիցիտե Լամընյեի «Առակ» ստեղծագոր­

ծությունը։
Մարտի 12. «Մասիսը» (էծ 372), Մատթեոս Մ ամուր յանի' անգլե­

րեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թ արգմ անութ յամբ, սկսում է 
հրատարակել «Ֆիլգին» վիպակը։ Ավարտ' N 402 (հոկտեմբերի 8)։

Թարգմանչի փերջաթասը. «Ֆիլգին' հիշատակարաններով աս 
երկու մասը ավարտելեն ետև, կսկսի ճանապարհորդություն ընել 
անձամբ դիտելու, իմանալու և հիշատակագրելու նպատակավ... 
Իր խուզարկությունները աս մասին տեղական են, ուստի րնդհա- 
նուր կարևորություն կամ մերագնեից իսկական հարաբերություն 
չունենալնուն' անոր ետևեն իբրև թարգման գնալու զանց կառ­
նում»։
Մարտի 14. «Մեղու Հայաստանին» (№ 11), արևելահայերեն, հրա­

տարակում է «Ափհափո... հավուր հինգշաբթի մեծի Բարեկենդանի» 
պոեմը' «Մառուկ» ստորագրությամբ։

Մարտ. «Արծվի Վասպուրականը» (.№ 3), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Սեյագի (ի'մա. Պետրոս Մ ադաթ յան) «Վասն իշխանաց» 
բանաստեղծությունը։

Մարտ. «Հյուսիսափայլը» (AS 3), Ստեփաննոս Նազարյանցի' գեր­
մաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Ֆրիդրիխ Միլլերի «Թուրանդոթ (Չինաստանի 
իշխանուհին)» կատակերգությունը։ Ավարտ' /6 6 (հունիս)։

Մարտի 21. «Մեղու Հայաստանին» (№ 12), թիֆլիսահայ բարբա­

ռով, հրատարակում է «Խոսակցություն Թիֆլիզի կնգդերաց մեջ» թա­
տերական երկխոսությունը։ Ավարտ' № 14 (ապրիլի 4)։

Ունի «Գ....» ստորագրությունը։ Ընդդիմախոսում է նույն
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պարբերականի 1859 թ- X 9-ում (փետրվարի 28) հրատարակ­
ված Ս. Մանգին յանի «Հայոց լեզուն:։ թատերական ստեղծագոր­
ծության մեջ առաջ քաշված մի քանի հարցադրումներին։
Մարտի երկրորդ կես. «Արևմուտքը» (X 6), արևմտահայերեն, 

սկսում է հրատարակել Ստեփան Ո սկան յանի «Խաչատուր Աբովյան» 
հոդվածը։ Որոշ ընդհատումներով շարունակվում է մինչև X 10 (մայի­
սի երկրորդ կեսը) և ավարտվում է «Վերք Հայաստանի» պատմավեպից 
բերված ընդարձակ հատվածով։

Հոդվածագիրը հավաստում է, որ «Պարոն Աբովյանին անու­
նը մեզի հայտնի էր շատ ատենե ի վեր» շնորհիվ իր «գաղղիացի 
բարեկամների» և մանավանդ գերմանացի ճանապարհորդ Մո­
րից Վագների։ «Վերք Հայաստանի» պատմավեպը, որն իրեն է 
ուղարկվել «Երևանցի ազգասեր բարեկամներու շնորհիվ», ունի 
«երկու արժեք, բանասիրական և ազգային»։ Դրվատելի է, որ հե­

ղինակը մի կողմ է թողել իշխաններին ու արքաներին և անդրա­
դարձել է ժողովրդին ու նրա զավակ Աղասուն։ «Պ. Աբովյանի այս 
ընտրությունը իր անձը կատարելապես կհայտնե և մեր հա­
մակրությունը բոլորովին կգրավի։ ժամանակը եկավ, որ հայ ռա­
միկն ալ զգա, որ իր ռամ կութ յունովը մեծ բաներ կրնա ընել և ու­
րիշ ժողովուրդներէ վար չմնար թե ազգային և թե օտարազգի 
բռնավորներու դեմ դնելու ատեն»։ Այս նպատակաուղղվածու- 
թյունն ունենալու պատճառով «Անհնարին է այս գիրքը դատել 
եվրոպական կանոնով, վասնզի, ինչպես ըսինք, ռամիկներու հա­
մար և ռամկի ոճով գրված է և իբրև գրական շենք մը չընծայվիր 
մեր առջև»։ Դրանով հանդերձ' «հայրենական վառվռուն սեր մը, 
հնարավոր երևակայություն մը և նուրբ դիտողություններ կգտնվին 
գրեթե ամեն էջերու վրա։ Անհնարին է ավելի ճիշտ պատկեր մը 
շինել հայերու ընտանեկան և կրոնական կյանքը ներկայացնելու 
համար։ Կարդացողը կարծես թե Հայաստանի գյուղերու մեջ կփո­
խադրվի և համարյուն եղբայրներու պարզության, գոհ չքա­
վորության, երբեմն ալ սոսկալի աղետքներու մասնակից կըլլա»։ 
«Տեղ տեղ այնպիսի մանր և փափուկ նկարագրություններ կան, 
որ Պալզաքի կամ էոժեն Սյուի գրածներէն վար չեն մնար և վի­
պաբանի թանկագին տաղանդ մը կհայտնեն»։
Մարտի 31. Կեսարիայում (Կենտր. Թուրքիա) ծնվեց լրագրող, 

գրական-մշակութային գործիչ,, թարգմանիչ (անգլերենից հայերեն) 
Հարություն Մոստիչյանը։ Վախճ. 1919 թ. հունիսի 28-ին, Լոնդոնում:

«Կոչնակ», 1919, 75 27 («Մահ»), № 29 («Հարության Մոստիչյան»)։
Օհողիկ, Ամէնուն տարեցույցը, Պոլիս, 1923, էջ 395-397։
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Ապրիլի աոաջին կես. «Արևմուտքը# (№ 7), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Ստեփան Սսկանյանի «Առ պարոն Հակոբ Կռճիկ յան# հրա­

պարակախոսական հոդվածը։
Պ ատասխանելով պետական ականավոր գործիչ, Թուրքիա֊ 

յում հրատարակվող այլալեզու (ոչ թուրքերեն) հրատարակու­
թյունների վերահսկիչ Հակոբ Կրճիկյանի անհարգալիր տոնով 
իրեն գրած նամակին, Ոսկանյանը բացահայտում է նրա ներքին 

գծուծ էությունը, իր ժողովրդի հոգևոր ջահերը Օսմանյան կայս­
րությանը վաճառքի հանելու աշխատանքային նրա «եղանակը# 
և ապա հավելում է. «Այվազովսկիին պես մարդու մը բարեկամը 
ինձի «հավատարիմ և համակարծիք)) չկրնար ըլլալ։ Քաղաքակա­

նության մեջ դուք թագավոր և նշանավոր անձերու կծառայիք, ես 
ազատ եմ, և մինչև հիմա մարդու մը առջև ծունր չեմ դրեր։ ...Եթե 

էֆենտիությունը պատվանուն մ' է ձեզփ համար, անկախությունը 

ոչ նվազ պատվանուն է ինձի համար#։
Ապրիլի 4. «Մեղու Հայաստանին# (№ 14), արևելահայերեն, հրա­

տարակում է Սեյադի (Պետրոս Մադաթյան) «Խորհրդակցություն իշխա­
նազն հայոց Վարդանա Մամիկոնյանց և Վասակս, Սյունյաց...# պոեմը։

Ապրիլ. «Բազմավեպը# (№ 4), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Ժան 

Լաֆոնտենի «Մահ և փայտահար# առակը։

Ապրիլի 12. «Մեղու Հայաստանին# (№ 15), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Ստեփաննոս Մանդինյանցի «Քրիստոս հարյավ ի մեռելոց# 
թատերական ստեղծագործությունը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Ապրիլ. «Արծվի Վասպուրականը# (№ 4), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Սեյադի (ի'մա. Պետրոս Մադաթյան) «Վասն գինվո և ար­
բեցության# բանաստեղծությունը և գրաբար' Ա. Գասպարյանի «Ազգ 

երթայ և ազգ գայ և երկիրս յաւիտեան կայ# չափածո ստեղծագործու­

թյունը,
Ապրիլ. «Հյուսիսափայլը# (№ 4), Ստեփաննոս Նազարյանցի' լատի­

ներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատա­
րակում է Մարկոս Տուլիոս Կիկերոնի «էելիոսը կամ թե բարեկամու­
թյան վերա խոսակցություն# գրվածքը։ Թարգմանությանը նախորդող 

ներածականում («Նախածանոթ գիտելիք#), թարգմանիչը տալիս է Կի­

կերոնի կյանքի ու գործի, ինչպես նաև նրա վերոհիշյալ աշխատության 
համառոտ բնութագիրը։

Ապրիլի 18. «Մեղու Հայաստանին# (№ 16), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Հովհաննես Պռոշ Աշտարակեցու (ի'մա. Պերճ Պռոշյան) 

«Աո անձկալին Շուշան, դուստր Վարդանա# պոեմը։
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Ապրիլ, «ճռաքաղը» (X 4), գրաբար, հրատարակում է Զարմ այր 
Մսերյանցի «Զատիկ, կարմիր ձու», Մսեր Մսերյանցի «Երգ ի Վարդան 
Մամիկոնեան» և Սմբատ Շահ ազիզի «Արարատեան դաշտ» բանաստեղ­
ծությունները և այլ չափածո գործեր։

Նույն համարում. արևմտահայերեն հրատարակվում է Զար֊ 
մայր Մսերյանցի «Հայկազնյան տարեգիր» գրական-հրապարա- 
կախոսական աշխատությունը (Գրախոսված են Ն. Փուղինյանցի 
«Արիստակես», Ն. Ալադաթյանցի «Վա յ իմ կորած հիսուն ոս­
կին», Մ֊ Մսերյանցի «Հիշատակարան բազմերախտ հոգաբար- 

. ձուի Լազարետն ճեմարանի...», Հովսսփ Օրրելու «Համառօտու­
թիւն սրբազան պատմութեան...» և «Վարք տեառն մերոյ Յիսուսի 
Քրիստոսի...» գործերը։ Վերջում զետեղված է Մ. Խազանճյանի 
նամակը ուղղված «Հյուսիսափայլում» հրատարակված մի թատե­
րախոսության դեմ յ։
Ապրիլի երկրորդ կես. «Արևմուտքը» (ՀՏ 8), Ստեփան Ոսկանյանի' 

ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, 
սկսում է հրատարակել Աբբա Պրևոյի «Մանոն Լեսկո» վեպը։ Որոշ ընդ­
հատումներով շարունակվում է մինչև № 19 (հոկտեմբերի առաջին 
կես) և մնում անավարտ։ Նույնի' ֆրանսերեն բնագրից կատ՛արած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակվել նաև' 
Ժան-Պիեր Ֆլորիանի «Երկու տոմսակ» կատակերգությունը (ավարտ' 
№ 9, մայիսի առաջին կես) և ֆրանսերենից կատարված արձակ վերա­
շարադրությամբ, մի առակ Սաադիից։

Ապրիլի 20. «Մեղուն» (Հո 11, հավելված), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Պետրոս Տեր-Մադաթյանցի (ի'մա. Սեյադ) «Ւ գովեստ... 
Լոռու-Մելիքյանի» բանաստեղծությունը։

Մայիսի 1. «Արշալույս արարատյանը» (Հհ՛ 596), գրաբար, հրատա­
րակում է Կարապետ Շահնազարյանի գրած' Ստեփաննոս Ասողիկի 
«Պատմութիւն տիեզերական» գրքի առաջաբանը և Զարմայր Ստեփան 
Ջախըրյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած գրաբար թարգմանու­
թյամբ, ժիլբերի «Վերջին դատաստան» պատմվածքը։

Մայիսի աոաջին կես. «Եվրոպան» (ՀՏ 9), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է «Գաղթող հայ մը» բանաստեղծությունը (հեղինակ' «Ա.»)։- 
Բանաստեղծության մեջ հիշատակվում է Բայրոնր։

Մայիսի աոաջին կես. «Երևակը» (ՀՀ 57), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է «Երգիծական բանաստեղծություն» հոդվածը։ Քննության 
առարկա դարձնելով Ռ. Պատկան յանի «Ան։[ն աս մարդ» բանաստեղ- 
ծոլթյունը, հեղինակը դրա հենքի վրա խոսում է երգիծական բանաս­
տեղծության բնորոշ առանձնահատկությունների մասին։
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Մայիս. Պո լսում, իր գոլությունն է սկսում կրթահրատարակչական 
«Տպագրական ընկերություն հայոցը»։ Վերջինս իր նպատակն էր հա­
մարում "Հայերեն լեզվով բարոյական, պատմական, ողբերգական, 
կատակերգական և միանգամայն զվարճալի ու օգտակար գրքեր և 
նախնյաց ընտիր մատենագրությունները տպել տալ և արժան գնով 
ազգին վաճառել»։ Ընկերությունը գոյություն ունեցավ մինչև 1860-ա֊ 

կան թվականները։
^Հանդես ամսօրյաս, 1957, X 6—7 (սՊատմսւթյոմւ հայ մշակութային 

ընկերուիյոմւներու») ։

Մայիսի աոաջին կես. «Արևմուտքը» (X։ 9), Ստեփան Ո սկան յան ի' 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Ֆրանսուա Շատոբրիանի «Հայրենիքի յիշատակ» 

բանաստեղծությունը։
Մայիս. «Հյուսիսափայլը» (№ 5), արևելահայերեն, հրատարա­

կում է Գ. Հ. Պախալյանի (ի'մա. Մ. Նալբանդյան) «Մունեջիմ բաշի» 
(ի'մա. արքունական աստղագետ) ակնարկը։ Արևելահայերեն լեզվով 
հրատարակված են նաև Մ• Նալբանդյանի «Ազգային ժառանգությունը՛։ 
հոդվածը (տե'ս Մ. Նալթանրյյաև, ԵԼԺ, հատ. 2, Երևան, 1947, էջ 274— 
277) և Թեոդորոս Լա լա զար յանց ի գերմաներեն բնագրից կատարած չա­
փածո թարգմանությամբ «Սիլլերի մի քանի խոսքը» բանաստեղծու­
թյունը։ (Վերջինիս հետ կապված բանասիրական մանրամասնություն­
ները տե'ս Սաղյան Մ., Հյուսիսափայլի պոեզիան, էջ 404 և 443)։

Մայի՛ս, «ճռաքաղը» (№ 5), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Մսեր Մսեր յանցի «քննությունը հրատարակյալ գրվածոց Ստեփաննոսի 
Սաղար յանց, դոկտորի արևելյան լեզվագիտության» գրախոսականը 

.(ավարտ՝ նոյեմբեր, X 11-ում)։ Գրախոսված է Նազարյանցի «Վարդա­
պետարան կրոնի» աշխատությունը և տեսական-աստվածաբանական 
ու լեզվաոճական բնույթի մի շարք դիտողություններից հետո, բացա­
սաբար է գնահատվւնծ։ Տպագրված է նաև վերջինիս «Սարդ և ծիծառն» 
բանաստեղծությունը և երկու խրատականներ «Մանբերդ» խորագրով։

Նույն ճամարում, միջին հայերենով, հրատարակված է «Այ֊ 

ցհլություն սոխակի առ վարդ, ոգյալ բանաստեղծորեն» ոտանա­
վորը «յանծանոթ հեղինակն» և արևմտահայերեն՝ Մսեր Մսեր֊ 
յանցի «Հայկազնյան տարեգիր» գրական֊հրապարակախոսական 

աշխատությունը (Բարձրացված է «ազգային ձրիական ուսումնա- 
րանաց» հարցը, գրախոսված է Ոսկան Հովհաննիսյանի (Երևան­
այի) հրատարակած' աշուղ Սեյադի երգերի ժողովածուն, Գաբրիել 
Հեջուբյանցի թարգմանած «Որբ Մատիլդ» բարոյավեպը, դրվա­

՛տանքով ներկայացված է «Մեղու Հայաստանիօ-ում հրատարակ-
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ված Ստ. Պ ալասանյանցի «Տեղեկությունք ի վերա նամ ական ft 
Պ. նալբանդյանցի» հոդվածը։ Վերջում զետեղված է Ալեք­
սանդր Բ-ի հրովարտակը («BblCOHaHIIiajI rpaM0T8»)' Մատթեոս 
ծայրագույն պատրիարքին Ամենայն հայոց կաթողիկոս ճանաչե­
լու մասին)։
Մայիս. «Արծվի Վասպուրականը» (.V։ 5), գրաբար, հրատարակում՜ 

է Արսեն Թոխմախյանի «Իղձք աշակերտիս առ մայր վարժարանն իմ», 
Գարեգին Սրվանձտյանի «Աղօթք մանկանը» և «Տաղ ի մեծապանծ թա­
գաւորս Հայաստանի» (ունի «Ոմն արդի բանահիւսից» ստորագրությու­
նը) բանաստեղծությունները։

Նույն հաէքարում. գրաբար հրատարակվում է «Տաղ Վարա­
գս։ յ խաշին» բանաստեղծությունը։ Այն ունի հետևյալ ծանոթա­
գրությունը. «Միջին դարոլ ախորժակավ շինված երգ մի է ասի­
կա, որ հին գրչագիր գանձարանի մը մեջ դրված գտանք և Վա­
րագս։ վանիը վրա ստորագրական գովասանություն մը լինելուն 
համար, գաղափարեցինք այստեղ, բանասեր հայրենակցացը քմաց 
համեղ ճաշակ մը տալու նպատակավ»։
Մայիս. «Բազմավեպը» (№ 5), արևմտահայերեն թարգմանու­

թյամբ, սկսում է հրատարակել «Կոնֆոլըիոսի առածները»։ Որոշ ընդհա­
տումներով շարունակվում է մինչև տարվա վերջը։

Մայիսի երկրորդ կես. «Արևմուտքը» 10), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Ստեփան Ո սկան յանի «Սագ մը պուետ» երգիծական 
բանաստեղծությունը, որն ուղղված է Խաչատուր «պուետ» Միսաքյանի 
դեմ։

Մայիսի 20. Պոլսում ծնվեց դերասանուհի, թատերական-մշակու- 
թային գործիչ, հուշագրող Տիկին Ազնիվ Հրաչյան (Ազնիվ Գրիգորի Մի֊ 
նասյան)։ Վախճ. 1918 թ. մայիսի 20-ին, Դիլիջանում։

Ազնիվ ճրաշյա, Իմ հիշողություններս, Փարիզ, 1909, 180 է{։ «Մշակէ,.
1920, 7 («Տիկին Ազնիվ Հրաչյա»)։ Ստնփսւնյան Դ., Ուրվագիծ արև֊
մրտահայ թատրոնի պատմության, հատոր Ա., Երևան, 1962, էշ 371—376։

Մայիսի 23. «Մեղու Հայաստանին» (N 21), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Ստեփաննոս Մանգինյանցի «Հարսնախոսոլթյուն» դրաման 
(որոշ ընդհատումներով շարունակվում է մինչև № 27 (հուլիսի 4-ը), 
և «Քանի մի խոսք Հայոց վարդապետաց աշխատանքի վերա» ուսումնա­
սիրությունը։ Ավարտ' № 27 (հուլիսի 4)։ j

Ուսումնասիրությունից. «Եթե ասենք, թե բուն հայոց լեզուն 
4 գրականությունն ժողովրդյան անհասկանալի է, ասեմ այո, 
այդպես է, սակայն և աշխարհաբառ լեզուն նմանապես ժո֊
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ղովրդյան անհասկանալի է. յուրաքանչյուր տեղի բնակիչքն հաս­
կանան միայն իրար խոսակցությունքն, իսկ եթե մեկն լինի Պոլ- 
սեցի, մյուսն Վրաստանցի, երրորդն Ղարաբաղցի, չորրորդն Երե֊ 
վանցի... և սկսեն միմյանց հետ խոսակցություն, ոչ այլ ինչ 
կտեսնես, եթե ոչ նոր Քաբելոն, վասն որո և լավ թարգման կհար­
կավորվի սոցա խոսքն թարգմանելու յուրաքանչյոլրոց լեզվավ։ 
Ուրեմն մնում է հին լեզուն, պաշտելի գրաբառը, հայոց դպրու­
թյան անգին գանձը, որ ամենայն տեղ գործ է ածվում»։

Հունիս. «Հյուսիսափայլը» (.V։ 6), Վարդան Սուլթան յանցի գեր­
մաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է երեք բանաստեղծություններ։

Հունիս, «ճռաքաղը» (.\՜ 6), արևելահայերեն, հրատարակում է 
նիկոլայ Պապունաբեգի (նիկողայոս Ալադաթյան?) «Վոդևիլ և ՃՅթ- 
ւյւյյԼ!* թատերագիտական հոդվածը։ Հրատարակված է նաև թարմ այր 
Մսեր յանցի «Հայկազնյան տարեգիր» գրական-հրապարակախոսական 
աշխատությունը։ Այստեղ հոդվածագրի նկատումներն են դպրոցի ու 
դաստիարակության մասին, Քերովբե Աստվածատրյան-Ասլանբեկի բե­
րանով քննադատված է «Հյուսիսափայլի» գործունեությունը, դրվատված 
է «նոր քնար Հայաստանի» ժողռվածուն (Հինգերորդ տետր)։ Վերջում 
աեղեկություններ է հաղորդվում Փարիզի «Մասյաց աղավնռլ» դադարե­
լու մասին։

Հունիս. «Արծվի Վասպուրականը» (X 6), գրաբար, հրատարակում 
է Հ. Արշավի րի (ի'մա. Հակոբ Արշավիր Փոխան յան) «Աղուէս և գայլ», 
իսկ № 8 (օգոստոս)՝ «Անդեայք և գայլք» առակները։ Գրաբարով 
հրատարակված են նաև Բարդուղիմեոս վարդապետի «Տ՛աղ ի Կարմրա- 
ւոր սուրբ Աստուածածին», «Մեծն Սմբատ Մամիկոնեան», «Գայլ Վա­
հան, իշխան մեծ» (վերջին երկուսն ունեն «Ոմն ի բանահիւսից» ստո­
րագրությունը) բանաստեղծությունները և աշխարհաբար՝ Սեյադի 
(Պետրոս Մադաթյան) «Քնար Հայաստանի», («Ո'վ դու անցավոր հայ 
երիտասարդ») չափածո ստեղծագործությունը։

Հունիսի 25. «Մասիսը» (№ 387), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է ընդարձակ մի հոդված Ստեփան Ոսկանյանի և նրա «Արևմուտք» պար­
բերականի դեմ։

Հալվածից. «Եվրոպական լուսավորության վրա որոշ գաղա­
փար չունեցող բարեմիտ անձինք, զարմանք չէ, որ գայթակղած 
ըլլան ծամանակե մը ի վեր Փարիղեն մայրաքաղաքս եկած «Արև­
մուտք» անուն կիսամսյա տետրակի մը խայտառակ և նողկալի 
բարբաջանքները կարդալով կամ լսելով։ Հիշյալ տետրակը գռե­
հիկ գաղափարներու և զազիր խոսքերու հյուսվածք մը նե. իր ա­
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մեն էջերեն թշնամանք ու հայհոյություն կժայթքե, ժահահոտու­
թյունը կբուրե։

... 1848-ին հեղափոխությունը կծագի ՛և անոր հետ հավա­
սարականության (քոմյունիզմ) և ընկերականության (սոսիալիզմ) 
աշխարհակործան սկզբունքները երևան կելլեն Գաղղիո մեջ։ 
Ս. Ո սկան, այս վնասակար սկզբունքները քարոզող լրագիրներ ու 
դիրքեր կարդալով կաշակերտի անոնց ու ջերմեռանդ ջատագով 
մը կըլլա նույն սկզբունքներուն։ ...Ահա այսպիսի նշանավոր մեկ 
մըն է Ս. Ոսկանյանը. օտար ազգի ու երկնքի մեջ հայ անվանը 
նախատինք ու ամոթ բերող։ Ւր գաղափարներն ու սկզբունքները 
եվրոպական ճշմարիտ լուսավորության ոչ միայն հակառակ են. 
այլև ատելի ու զզվելի։ Առանց ամաչելու ինքզինքը ճշմարտու­
թյան, ուղղության, անկեղծության ու անշահասիրության ախոյան 
կքարոզե ու իրմե շատ' բարձր, և ազգին ու աշխարհի առջև համա­
րում ու պատիվ ունեցող անձինքը կթշնամանե»։

Հունիսի երկրորդ կես. «Երևակը» 60). արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է «Կիրակոս պատմիչ և պարոն Դյոլլյորիե» հոդվածը։

Հունիսի 30. «Մեղուն» (.\։ 18), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
«Արևմուտք», արձագանք Եվրոպայի լուսավորության» հոդվածը, որ­
տեղ բացասաբար է գնահատված Ստեփան Ո սկան յանի գործն ու գոր­
ծունեությունը։

Հոդվածից. «Փարիզեն ազգային հանդես մը պիտի հրատա­
րակվի տեյի՝ լսեցինք. ան օրը շուկա չգացինք, ուրախության 
կիրակի բռնեցինք, ամեն մեկերնիս երեքական օգգա շարան յա յի 
գինի խմեցինք, իրիկունն ալ ընդհանուր լուսավորություն ու հրա­
խաղություն ըրինք, հետևյալ օրն ալ կանուխ բաղնիք վազեցինք, 
որ ան տետրակը ընդունելու արժանի ըլլանք մաքուր։ Մորուք ու­
նեցողը ածիլեց, անմորուքը այծ են փոխ առավ, գլոլխնիս սանտ- 
րեցինք, ըղունգնիս կտրեցինք, ականջն ի ս մաքրեցինք, քիթերնիս 
խնչեցինք, ֆրանսացոց նամակատան պատին առջև կույր պա­
պակներու պես կոկովիկ ըրինք նստանք, Փարիզեն գալու «Արև­
մուտքին» սպասելով։ Վասնզի միտքերնիս հաստատ դրեր էինք, 
որ «Եվրոպայի լուսավորության արձագանքն» ալ հերիք էր մեզի 
լուսավորվելու» ։

Հուլիսի սկիդթ. թմյուռնիայում, Տիգրան Սա վալան յան ի, Գալուստ 
Կոստանդյանի, Նարգիս Վանանդեցոլ, Արամ Տետեյանի և այլոց նա­
խաձեռնությամբ, իր գոյությունն է սկսում կրթական-մշակութային 
«Հաշտենից ընկերությունը, որն իր առջև նպատակ էր դնում «Հսկել ազ­
գային վարժարանաց, խնամածություն որ բոց և անտերունչ ուսանող 
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մանկանը, ծավալումն օգւոակար գրենո ի կարոտյալ համազգիս, միով 
բանիվ, լինել ի ամենայնի օժանգակ ազգային առաջադիմության ըստ 

կարի»։

•ճռաքաղ», 1859, X 12, էշ 448—449, 'Արշալույս արարատ յան», 
1859, X 601. (•Հայտարարուիյոմ,»), X 602 (•ձաշտենյը րնկերությռՇ,»),

Հույիսի 18. 'Մեղու Հայաստանին» (X 29), Սմբատ Կարին յանգի' 
ռուսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է 'Մոսկվայի ժանտախտը» պատմվածքր։ Ավարտ' X։ 33 
(օգոստոսի 15),

Հուլիսի աոաջին կես. 'Երևակը» (X 61), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է 'Հայոց ոստիկաններուն վրա» հոդվածը, Ավարտ' X 63 
(օգոստոսի առաջին կես)։ Շարադրված է Հայաստանի կառավարիչ ոս­
տիկանների մասին եվրոպացիների հայտնած կարծիքները։

Հուլիս. 'Բազմավեպը» (X 7), էդուարդ Հյուրմյոլզյանի' լատինե­
րեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանուի յամր և ծանո­
թագրություններով, հրատարակում է Պոլբչիոս Ղիրգիլիոս Մ արովնի 
'Հովուականքի» առաջին գլուխը։ Հրատարակությունը որոջ ընդհատում­
ներով, շարունակվում է մինչև 1860 թ. վերջը, և այդ ընթացքում լույս է 
տեսնում 'Հովուականքի» բոլոր տասը գլուխները։

Հուլիս. 'Հյուսիսափայլը» (X 7), Ստեփաննոս Նազարյանը ի՝ գեր­
մաներենից կատարած արևելահայերեն չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Ջիովաննի Բաստիի 'Խոսուն անասունքը (անասուն­
ները թագավոր են ընտրում յուրյանը վրա)» պոեմը (երկրորդ երգ) և 
Վիտտորիո Ալֆիերիի 'Փիլիպպոս երկրորդ, թագավոր Սպանիայի» դրա­
ման։ Գևորգ Բարխուդարյանի՝ գերմաներեն բնագրից կատարած արե- 
վելահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակված է նաև Ֆրի- 
դրիխ ^Ււլեցի 'Պ ատանին աղբյուրի մոտ», 'Հովհաննայի հրաժարվի- 
լը», 'Կորած սերը» ՛և 'Խոսակցությունը լուսնակի հետ» բանաստեղծու­
թյունները (տե'ս Սաւլյան Մ., Հյուսիսափայլի պոեզիան, էջ 121—143, 
167—204)։

Հու|իս. 'ճռաքաղը» (X 7), գրաբար, հրատարակում է Մսեր Մսեր֊ 
յւսնցի 'Մուկն և գորտ» և 'Աքաղաղ և մարգարիտ» առակները։

Նույն համարում, արևելահայերեն, հրատարակվում է Ջար- 
մայր Մսերյանցի 'Հայկազնյան տարեգիր» գրական-հրապարա- 
կախոսական աշխատությունը (հեղինակը բարձրացնում է հայոց 
լեզվի հիմնավոր ուսուցման հարցը, իր նկատումներն է հայտնում 
'նորերս տպյալ» աշխատություններից՝ 'Պատմութիւն հայոց, 
արարեալ Կիրակոսի Գանձակեցւոյ...», «KCTOpHfl ApMBHHH
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Моисея Корейского (пер. Н. Эмин)», «ճանապարհորդութիւն 
ի Մեծն Հայաստան... Սարդս ի Ջալալեանց...», «Դիմագրաւ ընդ­
դէմ սատան յարուցելոյ... մաքուր լեզուիս հայոց» և «Վէպք 
զուարճալի անցից... աշխատութեամբ Մովսիսի Զ^հրապեանց» 
գործերի մասին, դրվատում է Շուշիում նորաբաց «Հասարակաց 
ընթերցարան հայոց» գրադարան-մատենադարանը)։

2սւ[իս. «Արծվի Վասպուրականը» 7), արձակ գրաբարով, հրա- 
տարակում է «Շուն և կատու» առակը։

Օգոստոսի 1. «Մեղու Հայաստանին» (Л1 31), Թիֆլիսի բարբառով, 
հրատարակում է Գևորգ Տեր-Աղեքս անդր յանցի «Մեկ խարազի կյան­
քից» երգիծական պոեմը։

Օգոստոսի 7. «Արշալույս արարատյանը» (Л' 603), Տ. Հ. Դարա- 
գաշյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմա­
նությամբ, հրատարակում է Մ ասիլյոնի «Վերջին օրվան մոռացումը» 
ակնարկը։

Օգոստոսի 8. Պոլսում ծնվեց գրական ֊մշակութային գործիչ, լրա­
գրող, թարգմանիչ (ֆրանսերենից և թուրքերենից հայերեն) Բյուզանդ 
Հովհաննեսի -Рեչյանը։ Վախճ. 1927 թ. հունիսի 29-ին։

1879 —1884 թթ. Պոլսում խմբագրել է «Մասիս» լրագիրր։
1884 թ. Պոլսում հիմնադրել և մինչև 1890 թ. խմբագրել է «Արն- 
վելք» օրաթերթը։ 1896 թ. Պոլսում հիմնել և մինչև 1915 թ. 
խմբագրել է «Բյոլզանդիոն» օրաթերթը։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Р. Պա­
րույր», «Արամազդ», «Տանուտեր Հարո», «Փավստոս Սյուզան- 
դացի» կեղծանուններով։

Թնույիկ, Ամենուն տարեցույցը, Պոլիս, 1910, էջ 291, 1914, էջ 65, 
1922, էջ 44, 1928, էջ 651։ Նույնի' Տիպ ու տառ, Պոլիս, 1912, էջ 121։ 
«Հայաստանի կոչնակդ, 1927, Л1№ 34, 35 խՅյուզանղ քեշյան»)։ Яа^_ 
րապ Գր., ՛Արկերի ժողովաէու, հատ. 1, Երևան, 1962, էջ 401—404 («Ծա­
նոթ գեմցերո).

Օգոստոս. «Հյուսիսափայլը» (№ 8), արևելահայերեն, սկսում է 
հրատարակել Միքայել նալբանդյանի «Մեռելահարցուկ» վեպը։ Շարու­
նակվում է մինչև հոկտեմբերը (X: 10) և մնում է անավարտ (տե'ս 
Մ. Նալքանգյան, ԵԷԺ, հատ. 1, Երևան, 1945, էջ 221 —303)։ Ստ. Նա- 
զարյանցի գրաբար բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանու­
թյամբ, հրատարակված է նաև նևրսես էամբրոնացու «Թուղթ դեպի հա­
յոց թագավոր Հևոնը» աշխատությունը։

Օգոստոսի 8. «Մեղու Հայաստանին» (№ 32), Գարեգին Մուրադյան- 
ցի (հետագայում' Մելքիսեդեկ Մուրադյանց)' ֆրանսերեն բնագրից կա- 
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տարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Ֆրանսուա 
ՖենԼլոնի «ճանապարհորդություն վայելչությանը կղզու մեջ» պատմված­
քը և Ի. Մարդանովյ։ "Ի հատված քաղաքին Շամախու երկրաշարժիվ...» 
բանաստեղծությունը է

Օգոստոս. "ճռաքաղը» (№ 8), գրաբար, հրատարակում է Մսեր 
Մ սեր յանցի "Անանիա Նարեկացի» հոդվածը։

"Ի մատենագիրս մեր,— կարդում ենք հոդվածում,— ծաղ­
կեալս ի տասներորդ դարու, մեծանուն յոյժ հանդիսացեալ էր գեր­
աշխարհիկ քաղաք ավարութեամ բ, նաև ներկուռն հմտութեամբ 
հռետորական վարժից և իմաստասիրականին, Անանիա, կամ Անա- 
նէ վարդապետ, առաջնորդ ուխտին նարեկայ... դաստիարակն Գրի­
գոր Նարեկացւոյ, միանգամայն և մերձաւոր նմին ըստ արեան»։

Շարադրելով Անանիա Նարեկացու կյանքն ու գործունեությու­
նը, Մսերյանցը հավելում է. "Մին ևեթ ի հոդեպատումն ճառից 
սրբոյ վարդապետիս գտան ի անկորուստ պահեալ ցմեր ժամա­
նակս... ընկալեալ մեր ի նորումս... փութամք ահա տալ ի վայե­
լումն իմաստախնդիր հայրենակցաց»։ Ապա հաջորդում է Անանիա 
Նարեկացու "Ներբողեան ասացեալ ի սուրբ կաթողիկէ եկեղե­
ցի...» ճառը։ Ավարտ' № 12 (դեկտեմբեր)։
Օգոստոսի 15. «Մեղու Հայաստանին» (№ 33), Գ. Տեր-Հարություն֊ 

յանցի ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն ազատ թարգ­
մանությամբ, հրատարակում է «Երանուհի և Մանուշակ» պատմվածքը։ 
Ավարտ' հաջորդ համարում։

Օգոստոսի երկրորդ կես. «Երևակը» (№ 64), ֆրանսերեն բնագրից 
կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ և թարգմանչի ընդար­
ձակ ծանոթագրություններով, հրատ՛արակում է Ալեքսանդր Պերդրանի 
«Բուդդա» ուսումնասիրությունը։ Շարունակվում է մինչև 72 (դեկտեմ­
բերի երկրորդ կեսը))

Օգոստոսի 29. «Մեղու Հայաստանին» (№ 35), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Ավետիք Այվազյանի «Երասխ» չափածո ստեղծագործու­

թյունը, իսկ հաջորդ համարում (№ 36, սեպտեմբերի 5), գրաբար, Ռոս- 
տոմբեկ Երզնկյանցի «էջմիածին» բանաստեղծությունը և արևելահայե­
րեն, Բագրատ Հասան֊Ջալալյանցի «Հանելուկը»։

Սեպտեմբերի աոաջին կես. "Արևմուտքր» (X: 17), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Ստեփան Ոսկանյանի «Քսանևչորս ստություն» հրա­
պարակախոսական հոդվածը։

Իրեն հատուկ կրքոտ ոճով, Ոսկանյանը բանավիճում է «Մա­

սիսի» 1859 թ. հունիսի 25-ի համարում (№ 387, տե'ս մեզ մոտ) 
հրապարակված հոդվածի դեմ և այս առիթով հաղորդում է ինչպես
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ինքնակենսագրական, այնպես էլ աշխարհայացքային բնույթի ար­
ժեքավոր մանրամասներ։ Իմանում ենք որ նա, «Իր ազատ կամ­
քով և ստակով» Չ,մյուռնիայից մեկնել է Փարիզ, ընդունվել է հռչա­
կավոր «Սենտ-Բարպ» վարժարանը, եղել է տնօրեն Ալեքսանդր 
էաբրուստի սիրելին, որը և «հաճեցավ թեթև պաշտոն մը տալ մեզ, 
վարժարանէն դուրս»։ Չնայած նյութական ծանր պայմաններին' 
«Աղքատության մեջ գտնվեր ենք, բայց ոչ նվաստության, կյանքը 
մեզի համար այնքան սիրելի չէ, որ մահեն առաջ նվաստությունը 
ընդունինք»։ Փարիզում եղած տարիներին, շփվել է գրական-մշա- 
կութային այնպիսի ականավոր գործիչների հետ, որոնք պատիվ են 
բերում իրեն. «Սորպոնի քչոլբը կէրթայինք և շատ անգամ դիտմամր 
պարոն Ս թուրմ ի, Լը Վերիեյի, Ժյոլլ Սիմոնի... պարոն Բարոշի պես 
երևելի անձերու մոտ գտնվեր և նստեր ենք»։ Ապա. «Փետրվարի 
ազատության առաջին որոտը մեր վրայեն արևելյան գերության 
մշուշը փարատեց... և գրեթե ակամա ասպարեզի մեջ նետեց։ 
Այո', Լուի Ֆիլիպին դեմ ապստամ բողներու հետ էինք, այո', 
ըրինք ազատության համար ամեն ինչ, որ ամեն մարդու պարտքն 
է ընել և զեն ի ձեռին Թյույլըրի մտնելու պատիվը ունեցանք...»։

«Տասը տարի անցան այս փոքր դեպքին վրա և դեռ այսօր 
զղջում մը չենք զգար մեր ըրածեն։ Ուր և գտնվինք, ազատության 
հետ պիտի մնանք և բռնությունը չպիտի սիրենք երբեք, թե հայե­
րուն և թե օտարներուն մեջ։ Մեզի համար ազատութենե դուրս լու­
սավորություն չկա... այս մեր հանցանքը կխոստովանինք... վասն­
զի ազատությունը ուրանալու փափագ մը չենք զգար...»։ Անդ­
րադառնալով էժ. Սյուի «Թափառական հրեա» վեպի՝ իր թարգ­
մանության և այն դադարեցնելու հետ կապված մանրամասներին, 
Ո սկան յան ը դրա համար մեղադրում է խմբագիր Խաչատուր Օս- 
կանյանին, որն առանց նախապես համաձայնեցնելու, նրա թարգ­
մանության վրա կատարել էր լեղվաոճական բնույթի բազմաթիվ 
փոփոխություններ։
Սեպտեմբերի 17. «Մասիսը» (№ 399), «Քննաբանական» ընդհանուր 

խորագրի ներքո, արևմտահայերեն, Կարապետ Ութուջյանի ներածակա­
նից հետո, սկսում է հրատարակել Խաչաս.'ուր Միսաքյանի «Արևմուտք» 
արձագանք Եվրոպայի լուսավորության» հոդվածաշարը, ուղղված Ստե­
փան Ո սկան յանի և նրա հիշյալ պարբերականի դեմ։ Ավարտ' .V 408 (նո­
յեմբերի 19)։

Ներածականից. «...Անհրաժեշտ տեղեկություններ տված էինք. 
Փարիզ հրատարակված «Արևմուտք» անուն կիսամսյա սուտ հան­
դեսի մը և անոր հեղինակին վրա, որ Եվրոպական լուսավորության
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անունով գռեհիկ թշնամանքներ ու զազիր հայհոյություններ միայն 
կժայթքե իր ամեն էջերեն։ Այսպիսի անձի մը, որուն նմանը 
Կ. Պոլսո ձիավարներուն (սյուրուջի) և ջրահանկիրներուն (թու- 
լումպաջի) մեջ անգամ հազիվ կգտնվի, և որուն բոլոր գրական 
հմտությունն ու փաստաբանական տաղանդը թշնամանքի ու հայ­
հոյության վրա կայացած է, այսպիսի սինքլոր անձի մը, կըսենք, 
պժգալի շաղակրատություններով արհամարհոտ լոոլթենե զատ, 
ուրիշ պատասխան չէինք վայելցուցած»։
Սեպտեմբեր. Հավավ գյուղում (Բալոլի գավառ, Արևել. Թ՛ուրքիա) 

ծնվեց արձակագիր, րանասեր-լեզվաբան, թարգմանիչ (ֆրանսերենից 
հայերեն) Մելքոն Կյուրճյանը։ Եղեոնամահ' 1315 թ. ապրիլին, Անկա- 
րայի շրջանում։

«Հրանդ», «Շավասպ», "Մխիթար Պոնտացի», «Պոնտացի», 
"Թ՛ղթակից ի Պոնտոս», «Շահենս, «Աւօ» կեղծանուններով հան­
դես էր գալիս ժամանակի պարբերականներում։

Թեորփկ, Ամէնու!։ տարեցույցը, 1913, էջ 336։ Հրանդ, Ամբողջական 
երկեր (պանդուխտ!։ կյանք են), Փարիզ, 1931, 220 էջ։

Սեպտեմբերի աոաջին կես. «Երևակը» (№ 65), Միհրան Սերվեր- 
յանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է «Կայծոռիկ» պատմվածքը։ Ավարտ' Jfi 68 (հոկ­
տեմբերի երկրորդ կես)։

Սեպտեմբեր. «Բազմավեպը» (№ 9), ֆրանսերեն բնագրից կատար­
ված արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Ժան 
էաֆոնտենի «Մահն ու չարաբախտ» առակը։

Սեպտեմբերի 18. Հավավ գյուղում ծնվեց արձակագիր, թարգմանիչ 
(ֆրանսերենից հայերեն), լրագրող Գասպար Պետրոսի նեմցեն։ Վախճ. 
1938 թ. դեկտեմբերի 3-ին, Պոլսում։

ԹԼույիկ, Ամէնուն տարեցույցը, Պոյիս 1912, էջ 397—398։ ոնոր֊լուր», 
1938, X 6414 (ոՄահ Գ. նեմցեի»), X 6416 («Հուղարկավորություն Գաս­
պար ՛Սեմցեի») ։

Սեպտեմբերի 26. «Մեղու Հայաստանին» (Jfi 39), դրաբար, հրատա­
րակում է Գևորգ Տեր֊Աղեքսանդրյանցի «Բանք զինչ կրիտիկայէ» հոդ­
վածը և Հովհաննես Սայաթնովյանցի' ռուսերեն բնագրից կատարած 
արևելահայերեն թարգմանությամբ' Ի, Կռիլովի «Զրպարտող և օձ» ա- 
յլակը։

Հոդվածից. «Միանգամայն ասացից կրիտիկյան գոլով սուրբ 
պարտաւորութիւն և սուրբ պաշտօն, և կատարողը նորա և ի գործ 
դնողը նորա և պարապողը ի նմա պարտին' լին իլ սուրբ, մա-
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քուր յամենայն մարդկային կրից և ճշմարիտ անդամք հայրենյաց, 
բարեկամք միայն յառաջադիմութեան նորա, այնպիսի արք' որք 
զլուսաւորութիւն ազդի գնահատեն և գերազանց համարին, քան 
զպատիւ, զփառս նաև քան զկեանս իւրեանց»։
Սեպտեմբեր. «ճռաքաղը» (.V 9), արևելահայերեն, հրատարակում է 

Մսեր Մսեր յանցի «Ագաթանգեղոս» հոդվածը։
«Հռովմայեցի' էր ազգավ, բայց երեք լեզու գիտեր կատարե­

լապես. այսինքն' լատիներեն, հունարեն, հայերեն։ ...Ծառայում էր 
նա մեր Տրդատ թագավորի մոտ' ատենադպրության պաշտոն կա­
տարելով։ Եվ որովհետև ականատես եղած էր ոչ միայն Տրդատա 
մեծամեծ գործոց և քաջությանը, այլև Գրիգորի Լուսավորչի կրած 
սոսկալի չարչարանաց և ականջոք ևս լսած էր գնորա աստվածա- 
խոս քարոզությունքը, այն պատճառավ հրամայեց նմա բարեպաշտ 
թագավորն գրել ստուգությամբ զՀայոց ազգի դարձը ի քրիստո­
նեական հավատս։

.... Թե ինչ լեզվավ գրած է Ագաթանգեղոս... ոմանք ասում 
են, թե հայերեն գրեց հույն գրով, ինչպես սովորություն էր հին հա­
յոց մեջ։ ...Այլք ևս ասում են, թե Ագաթանգեղոսի դրածն հունաց 
լեզվավ էր, և ապա թարգմանվեցավ ի հայոց լեզու և թարգմանիչ 
համ արում են գԿորյուն եպիսկոպոսը»։
Հոկտեմբերի սկիզբ. Պոլսում, Հակոբ Հայկյանի և Հովհաննես Գաբ- 

րիելյանի սատարմամբ, հիմնվում է «Ուսումնասեր ընկերությունը», որի 
նպատակն էր «թաղի դպրոցին առաջադիմությանը օգնել»։ Ընկերությունը 
գոյություն ունեցավ մինչև 1870-ական թվականները։

Հոկտեմբերի 10. «Մեղուն» (№ 28), իր ընթերցողներին «Դաշնակ 
էամարթինյա» ժողովածվի' հորեն Գալֆայանի կատարած արևմտահա­
յերեն թարգմանությունը վերլուծաբար ներկայացնելուց հետո, հրատա­
րակում է Ալֆոնսոս էամարթինի «Որդն թևաւոր» բանաստեղծությունը, 
Գալֆայանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմա­
նությամբ։

Հոկտեմբեր. «Արծվի Վասպուրականը» (.V 10), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Վանի ժառանգավորաց վարժարանի մի քանի աշակերտ­
ների չափածո ստեղծագործությունները, և գրաբար' Արսեն Թոխմախյա­
նի «Մեծն Վարդան ի Շաւարշան» բանաստեղծությունը։

Հոկտեմբերի 10. «Մեղու Հայաստանին» (№ 41), Եղիա Ոաստամ- 
յանցի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանու­
թյամբ, սկսում է հրատարակել Մ. Մինիոյի «Ֆրանկլին» վիպակը։ Շա­
րունակվում է մինչև .V՛ 52 (դեկտեմբերի 26)։ Արևելահայերեն թարգ-
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մանությամբ հրատարակված են նաև ասույթներ Ձոսերից, Գյոթեից, 
Ֆրանկլինից, Դեկարտից և Անսիլյոնից։

Հոկտեմբեր. «Հյուսիսափայլը» (X 10), արևելահայերեն, հրատարա­
կում է Ան ան իա Սուլթանշահի "Հայոց ազդի լուսավորիչքը (ազգային 
կյանքից առած նկարագիր)» կատակերգությունը և Գևորգ Բարխուգար- 
յանցի "Մտածությունը» բանաստեղծությունը (տե'ս Սարլյան Մ., Հյու- 
սիսափայլի պոեզիան, Էջ 175—176)։ Հրատարակված է նաև երկու նա­
մակ արևելահայերեն, Փարիզից և Բեռլինից՝ "Սատուր Պողոսյանց» և 
"Մարտիրոս Սառաֆյանց» ստորագրությամբ։ Ենթադրվում է, որ դրանց 
հեղինակը Մ. Նալբանդյանն է (տե'ս Ւնէիկյան Ա., Միքայել նալբանդ- 
ւանի կյանքի և դործունեության ւտարեգրությունը, Երևան, 1054, Էջ 123)?

Հոկտեմբերի 16. "Արշալույս արարատ յանը» (X 608), ֆրանսերեն 
բնագրից կատարված գրաբար թարգմանությամբ, հրատարակում է մի 
ակնարկ Ալֆոնսոս Լամ արթինից։

Հոկտեմբերի 17. «Մեղու Հայաստանին» (X 42), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Սեյադի (ի'մա. Պետրոս Մադաթյան) «Առ լյառն Կով- 
կաս» բանաստեղծությունը։

Հոկտեմբերի 20. «Մեղուն» (X 29), հորեն Գալֆայանի՝ ֆրանսերեն 
բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է Ալֆոնսոս Լամարթինի «Առաջին վիշտ (եղերգ)» բանաստեղծու­
թյունը,

Հոկտեմբեր, «ճռաքաղը» (X 10), գրաբար, հրատարակում է Տ.ար- 
մայր Մսերյանցի «Հայկազնյան տարեգիր» դրական-հրապարակախոսա- 
կան հողվածը։ Հեղինակը թվարկում է որևէ պարբերականում տպագրվե­
լու համար անհրաժեշտ համ արվող պայմանները, դրվատանքով է ար­
տահայտվում Հակոբ Կարենյանցի հրատարակած Մովսես Լսորենացոլ 
բաղդատական բնագրի, «Համառօտ վարք և գործք Յովհաննու... Ոսկեր- 
չեանց Վաղարշա պատեցայ» գրքի և Աստրախանում գործող Աղաբաբյան 
վարմ արանի մասին։

Հոկտեմբերի 24. «Մեղա Հայաստանին» (X 43), գրաբար, սկսում է 
հրատարակել Արել Մխիթարյանցի «Ստորագրութիւն քաղաքաց ի նա֊ 
հանգսն Բեսսարաբիոյ, Ղրիմոյ և Նոր-նախիջևանայ, յորս հայք» հու- 
շադրռւթյունը։ Որոշ ընդհատումներով շարունակվում է մինչև X 50 (դեկ­
տեմբերի 12)։ ՚

Հոկտեմբերի 30. «Մեղուն» (X 30), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Հարություն Սըվաճյանի «Հայաստանի լուսավորությունը» հոդ­
վածը։

Անդրադառնալով Սարդիս Թեոդորյանի, Գաբրիել Այվա- 
զովսկու, Ամբրոսիոս և Խորեն Գալֆայանների հասարակական գոր­
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ծունեությանը, հոդվածագիրը գրում է. «Հայոց ազգը ձեզ կհարգե, 
ձեզ կպատվե, բայց ամեն բան իր չափն ունենալուն ձեր խոշոր 
խոշոր անձնապարծություններն ալ չուզեր կլլել, խեղդվելու վա­
խով։ Չենք ուղեր համոզվիլ, որ Հայաստան ձեր կարծածին չափ 
խավարյալ եղած ըԱար և ասոր հակառակ, մենք անոր լուսավո­
րության կարոտ ըլլալը կճանչենք նե ալ չենք կրնար հավտալ, 
որ ձեր դաշնակներէն և անկե ետքն ալ ելնելիք գիրքերեն քաշվե­
լիք այղ ջահերովն ու լուսերովը միայն պիտի լուսավորվի»։

հոկտեմբեր. «Բազմավեպը» (№ 10), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է ընդարձակ ուսումնասիրության մի հատվածը հանդիսացող «Գեր­
մանացի Միննեսինկերաց երգերը» հոդվածը։

Հալվածից. «Ասանկով իրեք ցեղ քերթության մշակեցին մին֊ 
նեսինկերք. քնարերգական, վարդապետական և դյուցազնական 
քերթություն, ի բաց առյալ թատրերգությունն, որ դեռ անծանոթ 
էր իրենց դարուն»։

Հոկտեմբերի 30. «Արշալույս արարատյանը» (№ 609), գրաբար, 
հրատարակում է «Տեղեկութիւնք ոմանք, ի վերայ Սմբատայ Գունդստաբլ 
և տարեգրաց իւրոց» գրախոսականը։ Գրախոսված է նույն թվականին, 
Փարիզում, Կարապետ Շահնազարյանի ջանքերով հրատարակված Սմբատ 
Գունդստաբլի «Տարեգիրք» աշխատությունը Հտե'ս մեզ մոտ, Փարիզ, 
1859 թ.)։

Նոյեմբերի 7. «Մեղու Հայաստանին» (№ 45), գրաբար, հրատարա­
կում է ներսես կաթողիկոս Աշտարակեցու երկու երգիծական ոտանավոր­
ները։ Այն ծանոթագրել և հրատարակության է հանձնել Առաքել Արա­
րատյանը։

Նոյեմբերի աոաջին կես. «Արևմուտքը» (№ 21), գրաբար, հրատա­
րակում է մի հատված Հովհան Վանանդեցու «Տեսարան հանդիսիցն Հայ­
կայ, Արամայ և Արայի» դյուցազներգությունից։ Ավարտ՝ հաջորդ համա­
րում։ Աշխարհաբար լեզվով սկսում է հրատ՛արակվել նաև «Թափառական 
հրեայի» թարգմանությանը կցված Միքայել նալբանդյանի առաջաբանըւ 
Այն ևս ավարտվում է հաջորդ համարում (տե'ս մեզ մոտ, Մոսկվա, 
1857 թ.)։

Նոյեմբերի 28. «Մեղու Հայաստանին» (№ 48), գրաբար, հրատարա­
կում է Մանուկ Սադաթյանցի «Դրուատ առ ազգային երգիչն Սեյեադ...» 
ներբողական բանաստեղծությունը։

նոյեմբեր. «Հյուսիսափայլը» (№ 11)։ Ստեփաննոս Նազարյանցի՝ 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած աշխարհաբար չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Ֆրենսիս Բոնսարի «էուկրեցիա» ողբերգու­
թյունը (երրորդ—հինգերորդ գործողություններ)։ Հրատարակված են նաԼ 
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երկու աշխարհաբար նամակ' Պրուսիայից և Ավստրիայից, որոնք ունեն 
"Մարտիրոս Սառաֆ յանց» և «Ադոլֆ Բլումենթալ» ստորադրություններըւ 
Ենթադրվում է, որ այդ նամակների հեղինակը Մ. նալբանգյանն է (տե'ս 
1'ննիկյան Ա., Միքայել նալրանդյանի կյանքի և գործունեության տա­
րեգրությունը, էջ 125յ։

Նոյեմբեր. "Արծվի Վասպուրականը» (X 11)։ արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Գարեգին Սրվանձտյանցի "Հորդորակ», Նահապետ 
Փիր ղալե մյանի "Պարսավանք բոն ա կա լաց աշխարհիս և հորդորակ առ 
հանդերձյալն» բանաստեղծությունները և գրաբար' Եղիշե Մեսրոբյանի 
"Եղիշեն ի Շաւարշան» բանաստեղծությունները։

Նոյեմբերի երկրորդ կես. "Երևակը» (X 70), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է "Կարապետ կաթողիկոս Ուլնեցի» հոդվածը։ Ավարտ' X 72 
(դեկտեմբերի երկրորդ կես)։

Դեկտեմբերի 5. "Մեղու Հայաստանին» (X 49), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Պողոս Ներսիսյանցի "Արկած հասյալ ի վերա Շամխվո ■ 
քաղաքի, ի 30 մայիսի 1859 ամի» եղերերգությունը, իսկ հաջորդ համա­
րում (X 50, դեկտեմբերի 12)' Սիմեոն Չմշկիկի «Անի» բանաստեղծու­
թյունն իր համապատասխան տեսական վերլուծությամբ։

Դեկտեմբեր. «Բազմավեպը» (X 12), հրատարակում է Հովհաննես 
Բ՚լկուրանցու "Հառաչանք մը առ մահ» բանաստեղծությունը։

Դեկտեմբերի 26. "Մեղու Հայաստանին» (X 52), արևելահայերեն', 
հրատարակում է Գրիգոր Կիրակոսյանցի «Ազգային աշխարհորեն առա­
ծից (մասալեքի) վրա» հոդվածը։ Հայկական ժողովրդական առածների 
ու ասացվածքների հավաբման ու գիտական ուսումնասիրության ջերմ 
կոչ անելուց հետո, հեղինակը բերել է հարյուր օրինակ հիշյալ բնույթի 
գործերից։

Դեկտեմբեր, «ճռաքաղը» (X 12), գրաբար, հրատարակում է Սմբատ 
Շահազիղյանցի «Աւետաբեր աղաւնի», "Սոխակ ողբերգակ» և աշխար­
հաբար' Սեյադի (ի'մա. Պետրոս Մադաթյան) «Բարք և վարք օրիորդաց 
հայոց արարատ յան աշխարհի» բանաստեղծությունները։ թարմայր Մսեր֊ 
յանցի' անգլերեն բնագրից կատարած աշխարհաբար թարգմանությամբ, 
հրատարակվում է "Մադերա կղզույն գտանվիլն» պատմական վեպը և 
նույնի' «Հայկազնյան տարեգիր» գրական֊հրապարակախոսական աշխա­
տությունը (վերլուծված է «ճռաքաղի» միամյա գործունեությունը, վեր­
լուծաբար ներկայացված է Մովսես Իսահակյանցի «Մտավոր վիճակ 
Ռոլսիաբնակ հայ հոգևորականաց» հոդվածը, գրախոսված է Մովսես 
թոհրապյանցի "Պարապո ժամք» աշխատությունը և դրվատանքով ընթեր­
ցողին է ներկայացվում Զմյուոնիայի «Հաշտենից ընկերության» գոր­
ծունեությունը  )։
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Դեկտեմբեր. «Հյուսիսափայլը» fJV* 12), Ստեփաննոս Նազարյանցի' 
լատիներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ ու 
ծանոթագրություններով, հրատարակում է Մարկոս Տոլլիոս Կիկերոնի 
«Ատենական ճառեր ընդդեմ Լուկիոս Կատիլինայի» գործը (երկու ճառ)։ 
Երրորդ ճառը («ճառ դեպի Կվիրիտացիք»), անդ, 1860 թ. X։ 5 (մայիս), 
ձ (&ՎաԱն ամերիացի Սեքստոս Րոսկիոսի»), անդ, X։ 8 (օգոս­
տոս) ամ սա տետրակներում։

Դեկտեմբեր. «Արծվի Վասպուրականը» (X 12), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Գարեգին Սրվանձտ յանցի «Ինչ որ ցանես, զայն կը 
հնձես» հոդվածը և գրաբար' «Պանդուխտ եմ ես անցաւոր» բանաստեղ­
ծությունը։

— Ստավրոպոլում, Մինաս Շմաթյանցի սատարմամբ, հիմնվում է 
երեսուն աշակերտ ունեցող հայկական արական դպրոց։ Ավանդվում էր 
հայոց և ռուսաց լեզուներ և կրոն։ Դպրոցն իր գոյությունը դադարեցրեց 

.1920-ական թվականներին։

'Մեղու Հս. լաստանի», 1361, M 50 ('Ազգային տարեգիր»), 1865, 
J՝՞ IS ('Հարգո խմբագիրս), 1873, ձ՞ 12 ('Ազգային'), 'Մչակ», 1911, 
26 201 ('Հայկական կյանքը Ստավրոպոլում»)։

— Պո լսում (1) ծնվեց լրագրող, բանասեր, մշակութային գործիչ, 
խմբագիր Գևորգ Թերզիբաշյանը։ Վախճ. 1929 թ. փետրվարին, Պոլսոլմ։

1911 —1915 թթ. Պոլսում, խմ բա գրել է «Կաթողիկե արձա­
գանք» շաբաթաթերթը։

'Հայաստանի կոչնակ», 1929, 75 7 ('Գեր. խերզիրաշյան մեռած»)։ 
Ստեփա&յան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա. էջ 359։

— Պոլսում ծնվեց բանաստեղծ (գրում էր հայերեն և ֆրանսերեն 
լեզուներով), լրագրող ճանիկ Յազըճյանը։ Վախճ. 1886 թ. հոկտեմբե­
րի 20-ին, իր ծննդավայրում։

Ընդարձակ օրացույց ազգային հիվանդանոցի, Պոլիս, 1901, էջ 65։ 
Պոտօւրյան Մ., Հայ հանրագիտակ, Բոփարեստ, 1938, էջ 643։

— Խարբերդում ծնվեց լեզվաբան-բանասեր, լրագրող, կրթական֊ 
մշակութային գործիչ Առաքել Պետիկյանը։ Վախճ. 1902 թ. հունիսի 
27-ին, Պոլսում։

«Գիսակ» կեղծանունով հանդես էր ղալիս ժամանակի պար­
բերականներում ։

'Բյոպանգիոն», 1902, 26 1749 ('Մահ») և 1751 ('Ազդ»),
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Մարտի 15. Ադրիանապոլսում (Եվրոպական Թուրքիա) ծնվեց կու­
սակցական գործիչ, մարքսիզմի պրոպագանդիստ, լրագրող, թարգմանիչ 
fֆրանսերենից, հայերենից բուլղարերեն) Տիգրան Արթինի (Հարությու- 
նի) Իսմիյանը։ Վախճ. 1931 թ. հունիսի 13-ին, Պլովդիվում (Բուլղա­

րիս,)։

Խաչատրյան Ռ., Արտասահմանի Հայ կոմունիստական մամուլի պատ­
մությունից, Երևան, I960, 150 էջ։ '■Սովետական Հայաստանս. 1966, հու­
նիսի 16 (ոԱկանավոր Հեղափոխականն ու Սքանչելի մարդը»)։

— Սիլիվրիում (Արևմտ. Թուրքիա) ծնվեց աշուղ, հոգևորական- 
մշակութային գործիչ Ներսես (աշխարհական անունով՝ Հակոբ) քահանա 
Նշանյանր։ Վախճ. 1941 թ. հունիսի 3-ին, Սելանիկում (Հունաստան)։

Հայտնի էր ոԱշուղ Հակոբս և "Ախ թեր ի» (ի'մա. աստղային) 

անուններով։

Ղևորգյան Կ., Ամենուն տարեգիրքը, Ըեյրութ, I960, էջ 410—411։

— Կեսարիայում (Կենտր. Թուրքիա) ծնվեց գրական-մշակութային 
գործիչ (մասնագիտությամբ՝ բժիշկ), լրագրող Համբարձում նագգաշյա- 
նը։ Վախճ. 1907 թ. փետրվարի 13֊ին, Պոլս ում։

ք*եոցի1|, Ամենուն տարեցույցը, Պոլիս, 1908, էջ 225։ Ընդարձակ օրա­
ցույց Ս. Փրկչյան հիվանդանոցի, Պոլիս, 1908, էջ 456—457։

— Պարտիզակում (Թուրքիա) ծնվեց լրագրող, թարգմանիչ (անգլե­
րենից հայերեն) Արմենակ Տեր-Հակոբյանը։ Վախճ. 1924 թ. փետրվարի 
22-ին, Պոլսում։

Ընդարձակ տարեցույց, Պոյիս, 1925, էջ 380—381։

— Շ ապին֊Գարահիսարում (Արևել. Թուրքիա) ծնվեց կրթական֊ 
մշակութային գործիչ, բանաստեղծ Սերովբե Պետրոսյանը։ Վախճ. 
1953 թ. սեպտեմբերի- 12-ին, Ալեքսանգրիայում (Եգիպտոս)։

•Դույիկ, Ամենուն տարեցույցը, Պոլիս, 1927, էջ 604։ «Հայաստանի՛ 
կոչնակ», 1953, M 45 («Բազմամյա ուսուցիչ Սերովբե Պետրոսյանի մա­
հը»)։ Դեորզյան U., Ամենուն տարեգիրքը, Բեյրութ, 1954, էջ 470։

— Ալեքսանղրապոլում (այժմ' Լենինական, ՀՍՍՀ) ծնվեց մանկա­
վարժ, գրական և գիտամանկավարժական աշխատությունների հեղինակ, 
մատենագետ, թարգմանիչ (գերմաներենից հայերեն) Հովհաննես Տեր֊ 
Միրաքյանը։ Վախճ. 1939 թ.։

Պհէորոսյան 2., Հայ գիտնականներ, հրապարակախոսներ, մուոնա- 
յիստներ, Երևան, 1960, էջ 217—219։ Հայ մշակույթի օրրանը (ներսիս- 
յանցիների հուշերը), Երևան, 1971, էջ 299—301։
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֊ Թֆֆ^,։ւմ ծնվեց լրագրող, թարգմանիչ (վրացերենից հայերեն 
և հայերենից վրացերեն), բանասեր Տիգրան Փիրումյանը։ Վախճ. 1935 թ. 
հունվարին, իր ծննդավայրում։

«Գրական թերթս, 1935, X 1 («Տիգրտն Փիրռւմյանի մահը»)։ Հայ 
մշակույթի օրրան ր (Ներսիսյանցիների հուշերը). էշ 31!—314։ 9ԱԳԱ1*, 
Տիգրան Փիրռւմյանի ֆոնդ։

— Բալաքեսիր գյուղում (Արևմտ. Թուրքիա) ծնվեց լրագրող (հա­
յերեն և անգլերեն լեզուներով), թարգմանիչ (անգլերենից հայերեն) 
Կարապետ Հովհաննեսի Փափազյանը։ Վախս. 1929 թ. հունվարի 4-ին, 
Նյու-Յորքում ։

«Հայաստանի կոչնակ*, 1929, X 2 («Մահ Կարապետ Փափազյանի»), 
X 4 («Կարապետ Փաւիազյան»), X 14 («Կարապետ Փափագէանի կյան- 
բեն»)։ Ալպոյանյան Ա.. Պատմություն հայ Կեսարիո (հատոր Բ.), Կահիրե, 
1937, էշ 2070—2071։

— Զմշկածագում (Արևել. Թուրքիա) ծնվեց կրթական-մշակութային 
գործիչ, լրագրող, բանաստեղծ Պետրոս Ադամյանը։ Վաիւճ. 1926 թ. նո­
յեմբերի 4-ին, Ս ելան ի կում (Հունաստան)։

Մեզ չհաջողվեց պարզել այս Պ. Ադամ յանի հայրանունը. 
Սրան չպետք է նույն՛ացնել հռչակավոր դերասան Պետրոս Հերո- 
նիմոսի Ադամ յանի հետ։

Դևորգյան ն., Ամենուն տարեղիրրր, թեյրռլթ, 1957, էշ 255—256։ 
Սաեփանյան Գ-. Կենսագրական բառարան, հատ. Ա., էշ 29։

— Մաշկերտում (Թուրքիա) ծնվեց հոգեբան-փիլիսոփա, բանասեր, 
լրագրող (հայերեն և անգլերեն լեզուներով) Մկրտիչ (նաև' Մանկասար) 
Մանկասարյանը։ Վախճ. 1943 թ. հոկտեմբերին, Լոս Անջելոսում (ԱՄն)։

«Հայաստանի կոչնակ», 1943, X 43 («Մկրտիչ Մանկասարյան»։ ։ 
Սաեփանյան <ե-> Կենսագրական բառարան, հատ. P., Էշ 286։

։ ■— Պատանի ընթերցողներին հետաքրքրաշարժ և դաստիարակիչ
գրականություն մատուցելու նպատակով, Վենետիկի Մխիթարյան միա­
բանությունը ձեռնամուխ է լինում «Զբոսարան մանկանը» ընդհանուր 
խորագրի ներքո, փոքրակտավ արձակ գեղարվեստական ստեղծագոր­
ծություններ թարգմանաբար հրատարակելոլ աշխատանքներին։ Թարգ­
մանությունները հիմնականում կատարվում էին ֆրանսերենից, իսկ որոշ 
գործեր էլ նախապես լույս էին տեսնում «Բազմավեպում»։ «Զբոսարան 
մանկանը» շարքի հրատարակությունը տևում է մինչև 1867 թվականը, 
այս ժամանակահատվածում լույս են տեսնում վեց հատորիկներ, որոնցից 
մի քանիսը հետագայում վերահրատարակվել են։
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Ներկա' 1859 թվականին, Գրիգորիս ճ ելա լյան ի' ֆրանսերեն բնա­
գրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է 
Պրոսպեր Մերիմեի «Ծննդյան խթումը* վիպակը։ 127 էջ («Զբոսարան 

մանկանցս, հատ. Ա.)։

— Վենետիկում , արևմտահայերեն մեկնաբանուի յուններով, հրա­
տարակվում է «Համառօտ բառարան ի պէտս նորավարժից, ի գրաբառէ 

յաշխարհաբառս գիրթը՛ 767 էջ։
— Վենետիկում, հրատարակվում է «Եղիշէի վարդապետի մատե- 

նադրութիւնքս-ը։ Բնագրագիտական աշխատանքները, առա շարանն ու 
ծանոթագրությունները Սուքիաս Սոմալյանի ու ներսես Սարգիսյանի 
(«Շարք մատենադրութ յանց նախնյաց*, հատ. ԻԳ)։ 382 էջ։

Հանդիսանում է նույն կազմոդների' 1838 թ. հրատարակված 
Եղիշեի մատենադրության (տե'ս Օտիկյան Ս., Հայ նոր գրակա- 

• նության ժամ անակագրություն (1801—1850), էջ 219) վերահրատա­
րակությունը, զգալի փոփոխումներով ու լրացումներով։

,9,ետեւ]է|ած են. «Վասն Վարդանայ և հայոց պատերազմին*, 
«Բան խրատու յաղագս միանձանց*, «Մեկնութիւն Յեսուայ և դա­
տաւորաց*, «Յաղօթսն որ ասէ հայր մեր որ յերկինս*, «Ի մկրտու­
թիւն Քրիստոսի*, «1' Թաբոր լերին յայտնութիւն տեառն առ Պետ­
րոսեանց*, «Վարդապետութիւն ըստ Յովհաննու սիրելւոյ ի չարչա­
րանս տեառնս, «Վասն դատաստանին և միւսանգամ գալստեանն*, 
«Վասն յիշատակաց մեռելոց*, «Կանոնքս և «Վասն հոգւոյ մարդ- 
կանս գործերը։

— Վենետիկում, էզուարդ Հյուրմյուզյանի՝ ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած գրաբար թ արգմ անութ յամբ, հրատարակվում է մադամ Ժան- 
լիի (ի'մա. Ստեֆանի Ֆելիցիտե Ժանլիս) «Վիպասանութիւն Բելիսարայս 
վիպակը։ 212 էջ։

Աոաջաբանից. «Եւ թէպէտ չիցէ սա զերծ ի թերութեանց, սա­
կայն ղուարճա ցուց անէ ըստ բաւականին և խրատէ, որք են կա­
րևոր պայմանք վիպասանութեան։ ...Իսկ ընդհանուր թերութիւն 
վիպասանութեանս է տկարութիւն ոճոյ և թափուր ի քերթողական՛ 
դեղոյ տիպք կերպարանաց բանից, և իմ աստիցն յաճախ նուաս­
տութիւն, մինչև ուրեք ուրեք ի մանկական իմաստս զառածանել*? 

— Պ ոլսում, Կարապետ Չ ո ւխ աճ յան ի' ֆրանսերեն բնագրից կատա­
րած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Պլուտարքոսի 
«Բարոյականք* տրակտատի երկրորդ գիրքը։ 60 էջ։

Երրորդ գիրք, անգ, 1860, 104 էջ։
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Առաջին գրքի վերաբերյալ մանրամասնություններ չկարողա­
ցանք գտնել։

Երկրորդ գր՛քի աււաջարսւնից. «Կմնա հիմա աղաչել ձեզի, ազ­
նիվ բարեկամ, որ եթե ձեռքերնիդ անցնի ու կարդաք (սույն 
թարգմանությունը— Ս. Շ.), թարգմանությանս ունեցած պակասու­
թյուններին ներողամիտ ըլլաք։ Քանզի հիմա քննադատության 
անաչառ ատենակալներու բազմություն մը երևան ելած է ազգիս 
մեջ, ու իրենց բանադատության երկնատուր ձիրքերովը ուղտն ու 
մժղուկը, շյուղն ու գերանը խոտորնակի կդատեն»։

— Պոլսում, Եղիս։ ներկարար յանի' անգլերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ջեմս-Հոն էն- 
ջելի «Փրկություն փնտրող, կամ փրկության հոգ ունեցող մեղավորներ» 
գիրքը։ 310 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ստեփան Փա- 
փազյանի «Կենսագրություն Ռուբեն Անդրեաս Փափազյան բազմարդյուն 
վարժապետի և ներքին վերատեսչփ» գրքույկը։ 38 էջ։

Աոաջաթանից. («ԱԶԴ»). «Վերջին դեպքին պատմությանը մեջ 
եղելությունը ճշտիվ պատմելովս և ոմանց անարժան ու ապօրինա­
վոր վարմունքն ընդդեմ բազմերախտ ուսուցչին յուրյանը հայտնե­
լով, գիտեմ, որ պիտի նախատվիմ, արհամարհվիմ, թշնամանվիմ, 
բամբասվիմ. բայց փույթ չէ ինձ, բավական է որ ճշմարտության . 
ճանապարհեն չխոտորիմ, իրավունքն ու արդարությունը ձեռքե 
չձգեմ։ Աշխարհի վրա ստություն, կեղծավորություն, գաղտնիք, 
կանուխ կամ ուշ երևան կելնե միշտ և ճշմարտությունն ամեն ժա­
մանակ բարձր ի գլուխ կպանծա»։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ստեփան Փա- 
փազյանի (գրքի վրա նշված է Ստեփան-Պերճ Պողոս Փափազյան ձևով) 
■«Համառոտ պատասխանի թմյուռնիա տպված «Եղծ» անուն տետրակին 
մեջ պարունակված ստություններուն դեմ» գիրքը։ (Տե'ս ստորև Զմյոլւլ- 
նիա, 1850 թ.)։

— Պոլսում, Հարություն Գ. Սըվաճյանի' ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Վ. Վեռ- 
նեոլի «Սենտ-Ամ անտցի Լյուսիլ, կամ Սենեկալի առանձնակյացը» վի­
պակը։ 111 էջ։

Հատվածաբար հրատարակվում էր «Մեղու» տասնօրյա հան­
դեսի' նույն թվականի մարտի 10-ից (Jfi 7) մինչև A? 22-ը (օգոստո­
սի 10), որտեղ, սակայն թարգմանիչը չի նշված։

— Պոլսում, Մատթեոս Մ ամուրյանի' անգլերեն բնագրից կատարած
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արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Ֆիլդին» վի­

պակը։ 142 էջ։
Վերջում, «Համառոտ տեղեկություն ան վան ց վրա, որ ի գիրս» 

խորագրի ներքո, տրված են եվրոպական 25 մտավորականների 
(էդիսոն, էարոշֆուկո, Սվիֆտ, Պոպպ, Շերիդան, Դիոգինես, Կա- 
տոն, Վոլտեր, Բեկոն և այլն) համառոտ կենսագրությունները։

— Պո լսում, Արմ են ակ Հ. ճիզմեճյանի (ի'մա. Արմ են ակ Հայկունի) 
անգլերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակվում է բանաստեղծ, փիլիսոփա աստվածաբան է դուարդ Յունգի 
«Տունգ փիլիսոփային ողբերը (ի'մա. խորհրդածությունները—Ս. Շ.) 
քսան և լորս գիշերներոլ բաժնված» գեղարվեստական ստեղծագործու­
թյունը (Հրատարակվել են երկու խորհրդածություններ)։ 31 էջ։

fl. տիպ (չնայած ունի «Հատոր Ա.» նշումը, բայց հետագա հատոր­
ները չեն հրատարակվել), 1861 թ. (ունի ։րՅունգի ողբերգական գիշեր­
ները» վերնադիրը»), 131 էջ։ Հրատարակվել են չորս խորհրդածու­
թյուններ։ Սկզբում (էջ 5— 8), «Պատմություն վարուց էդուարդ Տունգ 
փիլիսոփայի» խորագրի ներքո, թարգմանիչը տվել է նրա կյանքի և գոր­
ծունեության համառոտ բնութագիրը։

Թարգմանչի առածաբանից. «Որքան հաճելի է նկատելը, որ 
ազգերնիս սկսած է որոշել և ընտրել այն ամեն օգտակար աշխա­
տությունները, որոնք ի լույս ընծայված են լուսավորյալ աշխարհ- 
ներուս մեջ, որք են Անգղիա, Ամերիկա և Գաղղիա։ Եվ ճշմարիտը 
խոսելով, այս երեք աշխարհները լիապես կվայելեն Արհեստական, 
Փիլիսոփայական և Բարոյական անթիվ գրվածներ, որոնք շարու­
նակ կտեղան տպագրության մթնոլորտենւ

... Արդ՝ ընթերցողք թող նկատեն, թե սրտերնին, հոգիներնին 
ի նչ տարօրինակ հաճություն պիտի զգան կարդալով և թե ինչ ան­
դին և օգտակար գաղափարներ պիտի ստանա իրենց իմացակա­
նությունը։ Տունգի խորհրդածությունները կարդալով կարթննա հո­
դին և կարիան ա միտքը»։

— Փարիզում, գրաբար, հրատարակվում է Ստեփաննոս Օրբելյանի 
■«Պատմութիւն նահանգին Սիսական» աշխատության Ա. հատորը։ Բնա­
գրագիտական աշխատանքները, ա ռաջա բանն ու ծանոթագրություննե­
րը Կարապետ Շահնազարյանի։ 346 էջ։

Երկրորդ հատոր' նույն թվականին, 371 էջ («Շար հայ պատ­
մագրաց», հատ. 9 )։

— Փարիզում, Ամբրոսիոս Գալֆայանի' ֆրանսերեն բնագրից կա­
՛տարած արևմտահայերեն համառոտ թարգմանությամբ, հրատարակ­
՛վում է Ֆրանսուա Ֆենելոնի «Տելեմաք» վիպասանությունը։ 212 էջ։
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Աոայաթւսնից. «Կփափագիմք, որ սայս անմահ քերթվածքը» 
(Լամարթին), մեր ժողովրդյան առհասարակ ծանոթ ըլլա և օգտա­
կար, անոր համար է, որ ժողովրդյան հասկացած ու խոսած լեզ- 
վովը հավանեցանք թարգմաներ Վասնզի, տարակույս չունիմք» 
որ մեծ ու պզտիկ ասկեց մեծամեծ օգուտներ կրնան քաղել, եթե- 
ուշադրությամբ կարդալու ըլլան:

... Մենք, որ կփափագիմք այս չնաշխարհիկ քերթվածը հա­
սարակաց հաղորդել, մտածեցինք, որ ավելի դյուրավ մեր վախ­
ճանին կընւսմք հասնիլ, եթե բնագիր գաղղիարենն ևս մեկտեղ 
հրատ արա կեմք, որով մեր ուսանողը կարող ըլլան շուտով կրթիչ 
և վարժիլ ի հասկացողություն և ի թարգմանություն!)։

— Փարիզում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Հովսեփ Պա- 
յանի (Կոստանդնուպոլսեցի) «Գիտություն մարդկային վարմանը» աշ­
խատությունը: 447 էջ:

— Փարիզում, Խորեն Գալֆայանի' ֆրանսերեն բնադրից կատա­
րած գրաբար թարգմանությամբ և ա ռաջա բանով, հրատարակվում է Ալ- 
ֆոնսոս Լամարթին ի բանաստեղծությունների «Դաշնակք» խորագիրը կրող 
ժողովածուն։ 396 էջ:

Սկզբում զետեղված է Խորեն Գալֆայանի բանաստեղծությու­
նը ուղղված Լամարթինին («Առ Լամարթին») և վերջինիս երկու նա- 
մակ-պատասխանները («Առ Խորէն Վ. Գալֆայեան» և «Տէր»)*' 
թարգմանչին։ Համատեղ զետեղված են գրաբար և ֆրանսերեն- 
բնագրերը։

— Փարիզում, գրաբար, հրատարակվում է Ս տեփաննոս Ասողիկի- 
«Պատմութիւն տիեզերական» գիրքը՝ Բնագրագիտական աշխատանքնե­
րը, գրաբար առաջաբանն ու ծանոթագրությունները Կարապետ Շ ահնա- 
զար յանի («Շար հայ պատմագրաց», հատ. Բ.)։ 308 էջ։

Աոաջաբանից. «Տպագրութիւն մատենիս արարաւ համեմատո։ — 
թեամբ կրկին օրինակաց, յորոց մին ելեալ էր ի գրատանէ Ամրդո- 
լոյ վանաց Բաղէշի, միւսն ի Տաթեւայ մայրաւանից Սիւնեաց նա­
հանգի, զոր օրինակեալ էի յամին 1843։ Աղբիւր երկոցունցն մի- 
գոլով տարբերութիւնքն չնչին իմն էին. այլ դժբախտաբար յերկու- 
սին ևս պակասէր մասն ինչ երրորդ գլխոյ երկրորդ գրոցն...։ Բայց 
յա մ են այն ի կատարեալ կամելով առնել զառաջարկեալ զգործ մեր 
խնդրեցի նամակաւ զպակասնորդն ի Վանաց Սրբոյն Վաղար ու, ուր 
գտանէր այլ մի ևս օրինակ այսր պատմութեան, և պատասխանի 
ընկալայ թէ ի նմա ևս պակասէր խնդրելին մեր։ Ոչ ևս կամեցեալ 
այնուհետ և սակս ինչ դոյզն թերութեան թողուլ ի խաւարի զկա- 
րևոր մատեանս զայս ընծայեմ ահա ի լոյս»։
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— Փարիզում, Գրիգոր Թորոսյանի' իտալերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Փելիքս և Պավ- 
յինե, կամ Ժոլրա լեռան տակի գերեզմանը» վիպակը։ 192 էջ։

------ Փարիզում, գրաբար, հրատարակվում է Սմբատ Սպարապետի 
(ի'մա. Գունդստաբլ) «Տարեգիրք» և Վահրամ Րաբունու «Ոտանաւոր 
պատմութիւն Թուրինեանց» աշխատությունները։ Բնագրագիտական աշ­
խատանքները, առա շար անն ու ծանոթագրությունները Կարապետ Շահ­
նազարյանի («Շար հայ պատմագրացս, հատ. Դ)։ 248 էջ։

Առածաբանից. «...Մեք, բաց չունելոյ զհաւասարն այնորիկ, 
զոր օրինակեալ էաք յամի տեառն 1840, յաթոոն սրբոյ Լուսաւոր­
չին մերոյ, ստացաք ապա նաև զերկրորդ իմն օրինակ ևս ոլղղա- 
գոյն գրչութեամբ քան զառաջինն. զորս լինելն մեր ի Կոս- 
տանդնուպոլիս համեմատեցաք ընդ երրորդ իմն օրինակի։ Յա­
ւարտ ածեալ արդ զվերջին համեմատութիւն մերոց օրինակացն 
ընդ տպադրելոցն ի Մոսկվա (տե՞ս ներկա հատորը, Մոսկվա, 
1856 թ. — Ս. Շ.), և ղկարևոր տարբերոլթիւնսն նշանակեալ ի վերջէ 
դրոյս... ընծայեմ ի լոյս զմերն Սմբատ Գունդստաբլ։

... Սկիզբն առնու Վահրամ ի Մուհամետէ և թռուցեալ ընդ 
վէպս Աոաբացվոց, Թոլրքաց և Բագրատունեաց, ճոխագոյնս 
պատմէ ղծա դմանէ Ռուբինեանց, զաշխարհա կայութենէ նոցա 

ի Կ ի լիկի ա և զվերականգնելո յն կործանեալ մերոյինս ազգի ինքն­
իշխանութեան։ ...Տպագրութիւն գրոցս արարաւ համեմատու­
թեամբ երկուց օրինակաց, յորոց զմինն օրինակեալ էի վաղ ժա­
մանակօք, իմով ձեռամբ. զերկրորդն ետ մեզ ազգասիրաբար 
Թանգարանն Վերծանութեան Մ իջա գյուղին Կոստանդնուպոլսի, ո- 
րում գոհութիւն շատ))։

— Մոսկվայում, Գաբրիել Հեջուբյանցի' գերմաներեն բնագրից կա­
տարած աշխարհաբար թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Մատա­
նի» պատմական վեպը և «Անտոնը և նորա շունը» պատմվածքը։ 132 էջ։

— Մոսկվայում, գերմաներեն բնագրից կատարված աշխարհաբար 
թարգմանությամբ (թարգմանիչ Գ. Տ. = Գաբրիել Հեջոլբյանց ?) հրա­
տարակվում է Վիլհելմ-Հևնրիխ Ո-ի լի «Կոմսուհին Ուրսուլա» պատմա­
կան և բարոյական վեպը։ 169 էջ։

— Մոսկվայում,՛ Գաբրիել Հեջոլբյանցի' գերմաներեն բնագրից կա­
տարած աշխարհաբար թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Որբ Մա- 
տիլդա. բարոյական վեպ երեխանց համար» գիրքը՛ 110 էջ։

— Մոսկվայում, գրաբար, հրատարակվում է «Յիշատակարան 

բազմերախտ հոգաբարձուի Լազարետն ճեմարանի արևելեան լեզուաց... 
•Յովհաննոլ Յովակիմեան Լազարեանց» խորագիրը կրող փաստաթղթերի
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ժողովածուն։ 69 էջ։ ժողովածուն հրատարակության է պատրաստել 
Մսեր Մսերյանը։ Պարունակում է քսանհինգ ուղերձներ, հրովարտակ­
ներ, մահախոսականներ, ցավակցական հեռագրեր, որոնք տրվել են 
Հովհաննես Լա զար յան ի մահվան կապակցությամբ։

__ խիֆլիսում, տեղական բարբառով, հրատարակվում է Միքայել 
Պատկանյանի «Միջի մարդ կամ մոցիկուլ» կատակերգությունը։ 61 էջ։

Առածաբանից. «Թիֆլիզո հայ երիտասարդ ուսանողքը կամե­
լով սարքել իրանց համար ազնիվ զբոսանք և միասին ընծայել 
թիֆլիսաբնակ հայերին զվարճություն, այս տարվա հուլիսի 26-ին 
ներկայացրեցին Թիֆլիսումը հայոց լեզվավ առաջին թատրոն 
( տնային )։

Մ լուս օրը բոլոր Բ՚իֆլիզո հայերը խոսում էին էս առարկայի 
վրա և շատերը ցավելով ասում էին, թե ափսո ս, որ հայոց լեզվավ 
էնպիսի աշխարհաբառ շարադրություններ շունինք, որի նյութը 
առած լինի մեր առտնին կյանքից։ Էս գանգատը լսելով ես իսկույն 
գնացի տուն, նստեցա և երկու օրումը գրեցի էս կոմեդիա—վոդևիլը Ւ 
կանչեցի ուսանող երիտասարդներին, կարդացի նրանց մոտ... 
և օգոստոսի 10-ին ներկայացրին։ Այցելուքը շատ մեծ հրճվան­
քով ընդունեցին և էնքան ցույց տվին իրենց բավականությունըՒ 
մինչև որ համոզեցին երիտասարդներին երկրորդ անգամ էլ ներ­
կայացնել։ Ահա էսպես սկսվեցավ Թիֆլիզումը հայոց առտնին 
թատրոնը և էս պատճառով գրեցի ես էս փոքրիկ զրքուկս»։

— Թիֆլիսում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Ստեփաննոս Մ ան­
դին յան ի «Հայելի դաստիարակության տղայոց» աշխատությունը։ 136 էջ։

Առածաբանից. «Եվրոպացվոց կրթյալ ազգերը ամենայն ջան­
քով աշխատում են բարի սնունդ և դաստիարակություն տալ իրենց 
զավակներին, վասն որո, ամենայն տեղի ուսումնական անձինքը 
թե արք և թե կանայք, շարադրում են տղայոց դաստիարակության 
համար զանազան գրյանք։ ...Ցանկանալով ընդարձակ գրել այդ 
առարկայի վրա, ինչքան իմ մտաց կարողությունն էր, աշխատեցի 
և ավարտեցի, բաժանելով երեք մասն։ Առաջինն. «Վատ սննդված 
տղա և դարձ նորա»։ Երկրորդն' «Դաստիարակություն» և երրորդն' 
«Նամականիք հոր առ որդին»։

— թիֆլիսում, գրաբար, հրատարակվում է Առաքել Արարատյանի 
«Համառոտ վարք և գրավոր գործք Յովհաննու աւադ քահանայ Մարտի- 

րոսեան Ոսկերչեանց Վաղարշապատեցւոյ» աշխատությունը։ 77 էջ։
— Զժյուռնիայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Արմենակ 

Պալապանյանի «Եղծ զրպարտությանը, որ ի տետրակն տպյալ ի Կ. Պո-
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լիս և մակագրյալ «Կենսագրություն Ռուբեն Անդրեաս Փափազյան 
բազմարդյուն վարժապետի» աշխատությունը։ 50 էջէ

Աոաջաբանքւց. «Ներկա տարվույս մեջ ի Կո. օւանդնուպոլիս 
տպյալ և «Կենսագրություն Ռուբեն֊Անդրեաս Փափազյան...» մա­
կագրությամբ հրատարակյալ տետրակին մեջ (սքե'ս Պոլիս, 
1859 թ._ Ս. Շ.) ցիր և ցան սփռված դառն զրպարտությունները
տեսնելով, որ Զմյուռնիո հայ ազգին և հոգաբարձուաց և մասնա­
վորաբար մեզի գեմ են, թեպետ ակամա, այլ ի հարկադրությանը 
ստիպվեցանբ խղճի մտոք դրել առաջիկա տետրակս, հանդերձ 
խոհեմության, աո ի ցուցանել մեր անմեղությունը, գլխավորա­
բար վասն մեր եղած անհիմն և անիրավ զրպարտությանը դեմ»։

— թ։մյուռնիա/ում, Ղուկաս Մ ամ ուռչանի՝ ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Ռո- 
լենի խորհրդածությունները դաստիարակության վրա» գրքույկը։ 32 էջ* 

— Պետերբուրգում, արևելահայերեն, հրատարակվում է Գամառ- 
•Բաթիպայի (ի'մա. Ռափայել Պ ատկանյան) կազմած ժողովածուն, 
«Հատընտիր և պատկերազարդ առակք Եզոպոսի և առածք պեսպես ազ- 
դաց» խորագրով։ 128 էջ։ Սկզբում (էջ 10—16), «Եզոպոսի վարքը» խո­
րագրի ներքո, կազմողը տվել է առակագրի համառոտ կենսագրությունը։

Զետեղված են Եզովպոսի 46 առակները։ Վերջում (էջ 109— 
126), «Առածք պեսպես ազգաց» խորագրի ներքո, հրատարակված 
են հայկական և այլազգի 121 առածներ ու ասացվածքներ։

Աոաչաթանից. «...Գիտեմ, որ աշխատությունս առատ է թե­
րություններով և սխալներով, թե քերականական և թե հայկաբա- 
նական կողմանե. զգում եմ այդ և բացասիրտ խոստովանում եմ։ 
...Պարոն Նալբանդյանը, քննելով իմ նախընթաց աշխատությունը 
(տե'ս ներկա հատորը, Պետերբուրգ, 1857 թ.), տվավ ինձ մի քանի 
խորհուրդ, որոնցմե քանիսը ուրախությամբ ընդունեցա, մնա­
ցածները թողի Ժամանակին և նորա անաչառ վճռույն»։

— Վիեննայում, Ներսես Շ յո լք յո ւր յան ի՝ գերմաներեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ամ֊ 

րախի «Գոնրատ կայսրն ու զարմանալի տղան» վիպակը («Կրթական և 
զբոսալի տետրակներ», հատ. ե1Ա)։ 138 էջ։
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18 6 0
Հունվարի 1. «Մեղու Հայաստանին» (M 1), արևելահայերեն, հրա­

տարակում է Գրիգոր Թամամշյանցի «Սուր քան զարծվիս թռչին ամք» 
և ան՛ստորագիր «Գանգատ զբաղդեն» բանաստեղծությունները։

Հունվար. Թիֆլիսում, Մարկոս Աղաբեկյանի խմբագրությամբ, արե- 
վելահայերեն, սկսում է հրատարակվել «Կռունկ Հայոց աշխարհին» 
բարոյական, բանասիրական, նկարագրական և վիճակագրական ամսա­
գիրը։ Շարունակում է հրատարակվել մինչև 1863 թ. վերջը՛

Հունվար. «Բազմավեպը» (ձ' 1), Խորեն Գալֆայանի' ֆրանսերեն 
բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է Ալֆոնսոս էամարթինի «Անցեալն» բանաստեղծությունը։

Հունվարի 6. «Փարիզը» (M 6), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
ճանիկ Արամյանի «Մասնավոր հայտարարություն» խորագիրը կրող 
հողվածը, որտեղ նա հրապարակով բացազատում է իրեն Ստեփան Ոս- 
կանյանից։

«Մեր տպար անեն ելած «Արևմուտք» անուն թերթի Շարագրին 
հետ (ի՞մա. Ստ։. Ոսկանյանի հետ — Ս. Շ.), ամենևին հաղոր­
դակցություն չունեինք տարիներեն ի վեր, ուստի և ոչ անոնց 
սկզբանց հետևող կամ անոր գրությանը հավանող էինք։ ...Հրա- 
պարակավ ծանուցանեմք արգո հասարակության, որ ոչ միայն 
«Արևմուտքի» հոդվածները մեր սկզբանց դեմ էր, այլև ատենով 
«Արևելք» անուն հանդեսի ԺԵ թերթը (այսինքն' վերջին համա­
րը— Ս. Շ.) չտպվելուն մասնավոր պատճառ եղանք, աղաչելով 
մեծապատիվ Հակոբ էֆենդի յին (ի'մա. պետական վերահսկիչ Հա֊ 
կոբ Կրճիկյանին—Ս. Շ.), որ կերպիվ իմն արգիլե զայն։ ...Թող 
գիտնա հասարակությունը, որ մեր տպարանը ազատ է, և աղատ 
պիտի մնա. բայց չենք ուզեր հայհոյությանը և ազգատեցությանը 
գործիք կարծվիլ, նույնպես և պատվելի անձանը թշնամի, որոց 
հարգը և կարիքը մեզի չափ ճանաչող քիչ կա»։

Հունվարի 9. «Մեղու Հայաստանին» (jM 2), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Պետրոս Մադաթովի (ի՞մա. Սեյադ) «Առ բազմաշխատ Մե­
ղուն Հայաստանի», Գևորգ Բեկի «Առ հայրենակիըս իմ» բանաստեղծու­
թյունները, գրաբար՝ Քերովբեի' «Առ սիրելի եղբարս ազգին հայոը» 
խրատականը և Գրիգոր Փեշտմալճյանի «Պատասխանի առ տեր Քերովէ 
պիղծն» անդրադարձությունը։

Հունվար. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (/ճ 1) սկսում է 
հրատարակել Պերճ Պռոշյանի «Սոս և Վարդիթեր (ազգային վիպասա­
նություն)» վեպը։ Ավարտ՝ հոկտեմբերի (№ 10) համարում։ Հրատա- 
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րակված է նաև Հովհաննես Ամրիկյանի (հետագայում' Միհրդատ) 
«Գարունք հայոցս արևելահայերեն պոեմը։

Հունվարի աոաջին կես. «Երևակը» (X 73), լատիներեն բնագրից 
կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարա֊ 
կԼլ Տերտուլիանոսի «Նախագրությունք» աշխատությունը
(շարունակվում է մինչև հունիսի առաջին կեսը (X 83), «Մովսես Խո֊ 
րենացիին վրա նոր քննությունս բանասիրական հոգվածը և բնագրից 
կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ' «Կոշկակար և ութը 
ոսկի» բարոյական վեպը։ Ավարտ' X 76 (փետրվարի երկրորդ կես):

«Նախադրության» թարգմանության աոաջաբանից. «Վիճաբա­
նելու այս ընդհանուր կերպին լատին փաստաբանները «Պրեսկրիպ- 
ցիո» ըսած են, որ բառական թարգմանությամբ «նախադրություն» 
կըսվի։ ...Տերտուղիանոս, Ափրիկեի քահանան, Քրիստոսի 200 թվին 
իրեն ատենը գտնված հերետիկոսներուն շատերուն աղանդը ղատ 
զատ հերքելեն ետքը, ամենուն մեկեն դեմ դրեց այս նախադրու­
թյանը գիրքը, որ հիմակվան ամեն տեսակ աղանդավորներուն ալ 
դեմ համ արելուն համար, Երևակիս մեջ թարգմանությունը ամ­

բողջ կհրատարակեմք»։
Հունվարի աոաջին կես. «Եվրոպան» (X 1), արևմտահայերեն, 

սկսում է հրատարակել Ա. Ավագյանի «Մարիամ Ստյուարտ և Ստյու- 
արտյանք» պատմական վեպը։ Ավարտ 1861 թ. X 5 (մարտի առաջին 
կես),

Հունվարի 16. «Մեղու Հայաստանին» (X 3), գրաբար, հրատարա­
կում է «Սոխակ» (ունի «Բաղդազուրկ Մ.» ստորադրությունը), «Փա­
խուստ բաղդի և մորմոք գնմանէ» (ունի «Ա. Մ. Վարաբաղցի» ստո­
րադրությունը) բանաստեղծությունները և Գրիգոր Կիրակոսյանցի «Գա­
վառական հանելուկի վրա» ուսումնասիրությունը։ Վերջինս ավարտվում 
է հաջորդ համարում։

Հունվարի 20. «Մեղուն» (X 86) «Հյուսիսափայլից» արտատպում է 
մի հատված Մ. Նալը անդ յան ի «Հիշատակարան կոմս էմմանուելի օրա­
գրության թերթերից» աշխատութ յունից, «Կոմս էմմանուելի օրագրու­
թյան հիշատակներեն» խորագրով։

Հունվարի 21. Կարսում ծնվեց արձակագիր, թարգմանիչ (պարսկե­
րենից, ռուսերենից հայերեն) Ատրպետը (Սարդիս Մկրտչի Մուբայաջ- 
յան)։ ՍՍՀՄ գրողների միության անդամ 1934 թվից։ Վախճ. 1937 թ. 
մայիսի 27֊ին, Լենինականում։

«Գրական թերթ», 1937, № 16 («Ատրպետի մահը»), X 17 (րԱտըր- 
պետ»)։ Աարպետ, Երկեր, երևան, 1964 թ., 435 էջ։ ԳԱԲ՛, Ատրպետի ֆոնդ։ 
Խպաարյան Հ., Գրական տեղեկատու, Երևան, 1981, էջ 49—50։
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Հունվարի 23. «Մեղու Հայաստանին» (X 4), գրաբար, հրատարա­
կում է Ռոստոմբեկ Երզնկյանցի «Մտաբերութիլն ի Սանահին» և արե- 
վելահայերեն' Սեյադի (Պետրոս Մադաթյան) «Տեսիլ ի 1 հունվարի,. 
1860 ամի» բանաստեղծությունները։

Հունվարի 29. Պոլսում ծնվեց կրթական-մշակութային գործիչ, հոդ­
վածագիր, խմբագիր Հովնան Գրիգորի Փաչագաշյանը։ Վախճ. 1951 թ. 
հունվարի 22-ին, իր ծննդավայրում։

1890—93 և 1899 թթ. Պոլսում խմբագրել է «Ծաղիկ» հան­
դեսը։ 1909 թ. Պոլսում հիմնադրել է և խմբագրել «Նյութ» ամ­
սաթերթը, 1909 թ. «Գարուն» լրագիրը։

Թեոգիկ. Տիպ ու տառ, Պոլիս, 1912, էջ 127։ «Հայաստանի կոյնակ», 
1951, M 23 («Պպսահայ նամականի»)։

Հունվարի 29. Փարիզում ծնվեց բանասեր, աստվածացան Գևորգ 
Պայանը։ Վենետիկի Մխիթարյան միաբանության անդամ էր 1882 թ. 
դեկտեմբերի 25-ից։

Մխիթարյան հոբելյան, Վենետիկ, 1901, էջ 226,

Հունվարի 30. «Մեղու Հայաստանին» (X 5), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է «Պարոն Նա զար յանցի աշխարհաբառ լեզվի վրա» հոդ­
վածը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Հոդվածից. «Մեր կարծիքով, մեր ժողովրդական լեզուն էն 
ժամանակ միայն առաջ կգնա, երբ որ սկսեն գրել տեղական բար­
բառներով։ Մեր ժամանակը դեռ չէ հասել մեկ ընդհանուր լեզվի 
համար։ Կգա ժամանակ, որ կարելի է մև բարբառը տիրի մյրւմ 
բարբառների վրա։ Հիմիկ պետք է գրեն ուրիշ ուրիշ բարբառնե­
րով, որ էսպեսոլթյունով կարելի ըլնի ամեն մե բարբառի հատ­
կությունը իմանալ»։

Փետրվար. Ախալցխայում (Վրացական ՍՍՀ) ծնվեց անվանի նկա­
րիչ, Գէ՚քհր ձևավորող֊ն կարազարդող, թարգմանիչ (գերմաներենից և 
անգլերենից հայերեն) Վարդգես Հակոբի Սուրենյանցը։ Վախճ. 1921 թ. 
ապրիլի 6֊ին, Յալթայում։

'Լազարյաճ Մ., Վարդգես Սուրենյանց, Երևան, 1960, 95 էջ։

Փետրվար. «Հյուսիսս։փայլը» (X 2), Ստեփաննոս Նազարյանցի' 
գերմաներենից կատարած արևելահայերեն չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Պիեդրո Կալդերոնի «Հաստատամիտ արքայազը» դրա­
ման և «Հայոց ազդի լուսավորություն կամ սուրբ թարգմանիչների դա- 
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րր» ուսումնասիրությունը։ Շարունակվում է մինչև X 9 (սեպտեմբեր) 

և մնում անավարտ։
Փետրվարի 13. "Մեղու Հայաստանին» (X։ 7), արևելահայերեն, 

հրատարակում է "Պարոն Հեջուբյանցի աշխարհաբառ լեզվի վրա» գրա­

խոսականը։
Փետրվարի 17. Պոլսում ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, լրա­

գրող (մասնագիտությամբ գյուղատնտես), Երվանգ Գրիգորի Աղաթոնը։ 

Վախճ. Նիցցայւււմ (Հար. Ֆրանսիա), 1935 թ. հունիսի 12-ին։

Պոտուրյան Մ., Հայ Հանրագիտակ, Բոլխարեստ, 1938, էջ 91—93։ 
Տարղարյաէ Վ., Հիշատակարան, հատ. Գ, Պոլիս, 1934, էջ 43—48։ Ստե- 
փսւնյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա, էջ 65։

Փետրվար. "Արծվի Վասպուրականը» (X 2), գրաբար, հրատարա­
կում է Գարեգին Սրվանձտյանցի "Անձաւք անձեւացեաց», Եղիշե Մես- 
րոբյանի "Իղձ եղբայրասիրութեան, առ վաղամեռիկ ուսումնակից տոհ­
մական Յօհաննէս պատանին Բեռլեմեզեան» և անստորագիր' "Տիգրիս 

գետ և շիրիմ Տրդատս։ յ» բանաստեղծությունները։
Փետրվարի 20. "Մեղու Հայաստանին» (X 8), Հ. Բաղդասարյանցի' 

ռուսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակում է "Բարեկամություն շան» պատմվածքը։ Հրատարակված 
է նաև Հովհաննես Եսայանցի "Հառաչանք Անվո վերա» բանաստեղծու­

թյունը։
Փետրվարի 23. Պոլսում, ծնվեց հոգևորական-մշակոլթային գործիչ, 

բանաստեղծ, գրականագետ, բանասեր Եղիշե Աբրահամի Դուրյանը։ 

Վախճ. 1930 թ. ապրիլի 27-ին, Երուսաղեմում։

Դուշակյաէւ Թ., Եղիշե պատրիարք Դուր յան, Երուսաղեմ, 1932, 327 էջ։ 
'Էջմիածինն, 1960, № 1... (՞Եդիշե պատրիարք Դոլրյան»)։

Փետրվարի 27. "Մեղու Հայաստանին» (X 9), "Բարոյական դասեր 
կամ խրատներ» ընդհանուր խորագրի ներքո, սկսում է հրատարակել 
Առաքել Արարատյանի հավաքած ժողովրդական առակները, ասաց­
վածքները, խրատականները, կարճապատում պատմությունները։ Հրա­

տարակությունը որոշ ընդհատումներով և խորագրի փոփոխումներով, 
շարունակվում է մինչև 1861 թ. վերջը։

Մարտ, "ճռաքաղը» (X 1), գրաբար, հրատարակում է Միքայել Ստե- 
փանյանցի "Գարնանային երեկոյ և գիշեր յԱյրարատ» բանաստեղծու­
թյունը, և արևմտահայերեն' Հարմայր Մսերյանցի "Տարեգիր» գրական- 
հրապարակախոսական հոդվածը (բնութագրված են հին հայկական տո­
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մարական հաշվարկումները և էջմիածնի հոգևոր դպրոցի գործունեու­

թյունը)։
Մարտի 4. Պոլսում ծնվեց երաժշտագետ, հայկական երաժշտու­

թյան տեսաբան Ատն Նազարեթի Խանջյանը։ Վախճ. 1947 թ. հուլիսինւ

ԹԼուփկ. Ամէնուն տարեցույցը, Պոլիս, 1923, էք 255—256։ սՀնդար֊ 
ձակ տարեգիրք Ազգային հիվանդանոցի», Պոլիս, 1947, էք 427—428։

Մարտի 5. «Մեղու Հայաստանին)) (X 10), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Հակոբ Կարենյանցի «Մի քանի խոսք... հայոց լեզվավ 
թիֆլիսումը ներկայացրած թատրոնի վրա)) գրախոսականը։ Ավարտ' 

հաջորդ համարում։
Գրախոսը անդրադարձել է Մ. Պատկանյանցի «Միջի մարգ 

կամ մոցիկուլ» կատակերգությանը (տե՞ս ներկա հատորը, Բ՚իֆ- 
լիս, 1859 թ.), և թատերական արվեստի, նյութի գրական-գեղար­
վեստական մշակման, կերպարների ընտրության ու նրանց մարմ­
նավորման, լեզվի ու ոճի հես։ առնչվող մի շարք դիտողություն­
ներից հետո կատակերգությունը բացասաբար է գնահատել։
Մարտ. «ՀյուսիսափայլըՏ (յ\> 3), Գևորգ Բարխոլդարյանցի' գեր­

մաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թ արդմ անութ յամբ, հրա­
տարակում է «-Ոուինտին» պատմվածքը։ Հրատարակված է նաև Ստե­
ւի անն ո ս նազարյանցի «Հայկական թատրոնի մասին Մոսկվայի մեջ և մի 
քանի խոսք թատրոնական գործողության վերա ընդհանրապես)) թատե­
րախոսականը։

Անդրադառնալով Մոսկվայում բեմադրված հայկական ներ­
կայացմանը և դրական գնահատելով այն («Ուսանողները կրկին 
ուրախացրել են մի թատրոնական խաղարկությամբ)), «Մեր ազ­
նիվ հայկական պատանիք կամեցել են մի ազնիվ զբոսանք պատ­
րաստել Մոսկվայի մեջ պանդխտած հայերիս, կամեցել են ցու­
ցանել մի հրապարակ հայկական խոսակցության, հայոց ազգի 
բարբառը դուրս հանելով թատրոնական ■ բեմի վրա))), Նազար­
յան ցը, սակայն, չի նշում ոչ բեմադրության թիվը և ոչ էլ բե­
մադրված գործի անունն ու հեղինակը։ Զբաղվելով այդ հարցի 
քննությամբ, թատերագետ Վ. ք^երղիբաշյանը ապացուցել է, որ 
խոսքը վերաբերում է 1860 թ. հունվարի 4-ին բեմադրված Անա- 
նիւս Սուլթանշահի «Հայոց ազգի լուսավորիչքը» կատակերգու­
թյանը, ինչպես նաև մեկնաբանել է այն հասար ակական-քաղա- 
քական պատճառները, որոնք հարկադրել են նազարյանցին որոշ 
զգուշավորության դիմել (տե՞ս Թերզիթաշյան Վ.։ Հայ դրամա­
տուրգիայի պատմություն, դիրք 1, Երևան, 1959, էջ 407—422)։
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Մարտի 18. "Արշալույս արարատյանը» (X 619), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է "Դաշնակք Լամարթինյա» գրախոսականը։ Գրախոս­
ված է 1859 թ. Փարիզում, Խորեն Գալֆայանի թարգմանությամբ հրա­
տարակված' Ալֆոնսոս Լամարթինի "Դաշնակքս ժողովածուն (տե՚ււ ներ­
կա հատորը, նշվ. թվականը)։

Մարտ. "Մասյաց աղավնին» (X 3), ֆրանսերեն բնագրից կատար­
ված արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է 
Ժան Լաֆոնտենի "Երկու այծք» բանաստեղծությունը։

Մարտի 19. "Մեղու Հայաստանին» (X 12), Լոռվա բարբառով, 
սկսում է հրատարակել Գրիգոր Կիրակոսյանցի «Վաղու Իգահատցիք» 
վիպակը։ Ավարտ' X 16 (ապրիլի 16)։

Մարտ. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (X 3), արևելահա­
յերեն, հրատարակում է Սեյագի (ի'մա. Պետրոս Մ ադաթյան) «Առ հյուր 
կռունկն հայոց աշխարհի» բանաստեղծությունը։ Հրատարակված է նաև 
Հովհաննես Եսայանցի "Պատասխանի ի դիմաց Անի քաղաքին առ օրո­
րողն յուր» բանաստեղծությունը։ Վերջինս ուղղված է «Մեղու Հայաս­
տան իի» 1859 թ. X 50-ում (դե կտեմբերի 12, տե ս ներկա հատորում' 
այդ թվականը) հրատարակված Սիմեոն Տմշկիկի «Անի» բանաստեղծու­

թյան դեմ։
Մարտի 26. «Մեղու Հայաստանին» (X 13), արևելահայերեն, հրա­

տարակում է Հովսեփ Չերքեզյանցի առաջին հոդվածը «Մոլորություն 
խրատով քավի...» խորագրով (ունի նաև փոքրիկ ներածական), ուղղված 
Ստեփաննոս ՛Սազար յանցի և նրա «Հյուսիսափայլի» դեմ։ Հաջորդ հոդ­
վածը' «Նազարյանը և նորա նշանակությունը հայոց գրականության 
մեջ» խորագրով, անդ, X 31 (հուլիսի 30)։ Ավարտ' X 37 (սեպտեմբե- 

1-Ւ ’»)•
Ներածականից. «Վաղուց զարմացած էի ես պ. Նազարյանցի 

թե' գրվածների և թե' բերանացի խոսակցության ՛վերա։ Առաջին 
իմ տեսությունից նորա հետ մինչև այս օրս, չեմ կարողանում 
հավատացնել ինձ, թե այս մարդը ուսումնական մին անձն է, որով­
հետև այդ պարոնի դատողությունները, լեզվագիտությունը, ձևե­
րը, հասարակության մեջ շարժվածքը բոլորովին հակաճառում են 
ուսյալ մարդուց պահանջելի հատկոլթ յսւններին։ ...Նորա տպա­
գրությունները կարդալով, մարդս չգիտե Հր բանի վերա առավել 
զարմանա, արդյոք անկանոն, ամենաթերաա լեզվագիտությա՞ն 
վերա, թև նորա տաղտկալի անձնագովության. արդյոք երևելի 
անձանց և սրբազան առարկաների մասին համարձակ և անտեղի 
խոսելո՞ւ վերա, թե շատ տեղ ինքն յուրյան հակաճառության։ Նո­

րա ամենայն միտքը կանգնեցնում է ընթերցողին, համարյա յու­
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րաքանչյուր բաոը զարմացնում է կամ սխալանաց, կամ անտեղի- 
վատաբանության կամ ծամածուռ դատողության, կամ զզվելի ինք­
նագովության պատճառներով»։

Ապրիլ. «Արծվի Վասպուրականը» (X 4), արևմտահայերեն չափա­
ծո թարգմանությամբ, հրատարակում է Կռիլովի «ճպուռն ու մրջյունը» 

առակը։
Ապրիլ. «Հյուսիսափայլը» (26 4), Գևորգ Բարխուդարյանի' գերմա­

ներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատա­
րակում է «Փորձիչը» պատմվածքը։ Այն ունի հետևյալ ծանոթագրու­
թյունը. «Հանված crDaS Hellermagasinj) օրագրից, 1841 թ. .V 21 և 
22-ից»։

Ապրիլի աոաջին կես. «Երևակը» (.M 79), արևմտահայերեն, սկսում՜ 
է հրատարակել «Սիմոն Լուր դե քահանա» ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' 
•V 84 (հունիսի երկրորդ կես)։ Տրված է ֆրանսիացի հայագետի կյանքի 
և գիտական-հայագիտական գործունեության բնութագիրը։

Ապրիլի 9. Ծուղրուտ գյուղում (Ախալցխայի շրջան) ծնվեց հայա­
գետ, բանասեր, հայ պատմիչների բնագրերի քննական հրատարակիչ, 
խմբագիր Գալուստ Մկրտչի Տեր֊Մկրտչյանը։ Վախճ. 1918 թ. հունիսի 
13-ին, էջմիածնում։

1902 թ. սկզբից մինչև 1906 թ. վերջը խմբագրել է էջմիածնի 
«Արարատ» ամսագիրը (օգնականներ' Սիրական Տիգրանյան և 
Հակոբ Մանանդյան)։ «Տ. Ս.» և «Միաբան» կեղծանուններով հան­
դես էր գալիս ժամանակի պարբերականներում։

«Արարատ», 1901 X 11—12 («Արարատի ընթերցողներին»], 1907, 
X 1 («Կոնդակ...»] ։ Պեարոոյան 2., Հայ գիտնականներ, հրապարակա­
խոսներ, ժուռնալիստներ, Երևան, 1960, էջ 220—222։ Մաոր և հայագի­
տության հարցերը (ժողովածու], Երևան, 1968, էջ 205—264։ Մատենա­
գիտություն, «Արարատ» ամսագրի, էջմիածին, 1970, էջ XIV—XV։ Տեր- 
Մկրաշյան Ղ.է Հայագիտական ուսումնասիրություններ, հատ. Ա, Երևան, 
1979, 536 էջ։

Ապրիլի 10. Պոլսում ծնվեց կրթական-մշակութային գործիչ, թարգ­
մանիչ (անգլերենից և ֆրանսերենից հայերեն) Գրիգոր Արիստակեսի 
Ոսկյանը։ Վախճ. 1934 թ. մարտի 3-ին, իր ծննդավայրում։

«Հանգես ամսօրյա», 1953, X 7—9 («Ոսկյան գերդաստանը»)։

Ապրիլի 14. Շուշիում (Լեռնային Վարաբաղ) ծնվեց ականավոր 
պատմաբան, գրող, գրական քննադատ, թարգմանիչ (ռուսերենից հա­
յերեն) Լեոն (Առաքել Գրիգորի Բաբախանյան)։ Վախճ. 1932 թ. նոյեմ­
բերի 14-ին, Երևանում։ 
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«Գավառացի», «Ա. Բ. Գ.», «Ռուսահայ», «Հ. Ա. Գ.», «Հրա­
հատ» ծածկանուններով հանդես էր գալիս ժամանակի պարբե­
րականներում է

Օոանյաս Ա., Լեոյի գեղարվեստական ստեղեագորեսւթյոմւը, Երևան, 
1969, 163 էր

Ապրիլ. «Կռոմւկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (.V 4), «Հավաքա­
ծու ազգային ասացվածոց» խորագրի ներքո, հրատարակում է հայկա­
կան ժողովրդական 234 ասացվածքներ, որոնք հավաքել և գիտական 
դասդասման է ենթարկել Միքայել Քոչարյանը։ Շարունակվում է 
./ծ 1Օ-ում (հոկտեմբեր), որտեղ զետեղված է ևս 224 ասացվածք։ Հրա­
տարակված է նաև Հովհաննես (հետագայում' Միհրդատ) Ամրիկյանի 
«Ելանեն լեռնանան և իջանեն դաշտանան ի տեղի, ուր հաստեցեր զնո- 
ս աք» բանաստեղծությունը և Հովհաննես Քուչուբեկյանի «նվեր «Կռունկ 
Հայոց աշխարհին» ամսագրին» պոեմը (երկուսն էլ արևելահայերեն)։

Ապրիլի 15. «Արշալույս արարատյանը» (X 621), Տիգրան-Հայրա- 
պետ Սավալանյանի' բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմա­
նությամբ, հրատարակում է «Մարզբորնի երաժիշտը» պատմվածքը՛ 

Ավարտ' հաջորդ համարում։
Ապրիլի 23. «Մեղու Հայաստանին» (X ե7), արևելահայերեն; հրա­

տարակում է Ա կա լորդու (ի'մա. Զարմ այր Մսերյանց) հոդվածը (ապա­
ցուցում է, որ Անանիա Սոպթանշահի «Հայոց ազգի լուսավորիչքը» կա­
տակերգությունն ինքնուրույն չէ), Հ. Ազատյանցի' ռուսերենից կատա­
րած արևելահայերեն չափածո թարգմանությամբ, Կռիլովի «էշ և սո­
խակ» առակը, և գրաբար' Հովհաննես Խոջայանցի '«Հայաստան» բա­

նաստեղծությունը։
Ապրիլի 30. «Մեղուն» (X 96), արևմտահայերեն, հրատարակում է 

«Մենք կգոզենք, Մեղուն կբանա» երգիծական բանաստեղծությունը 
(ստորագր.' Ա. 1է-)։

Մայիսի 7. «Մեղու Հայաստանին» (X 19), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Հովհան Աբրահամբեկյանցի «Արժանապատիվ խմբագիր» 
հոդվածը (դրվատված է Խալիպյան վարժարանն ու Գաբրիել Այվա- 
զովսկու գործունեությունը, քննադատված է «Հյուսիսափայլ» ամսագիրն 
ու Անանիա Սուլթանշահի «Հայոց ազգի լուսավորչիքը» կատակերգու­
թյունը)։ Հաջորդ համարում (X 20, մայիսի 14) հրատարակված է Եղի­
շե Տեր-Ազատյանցի «Առ իմ քաղցրիկ Հայաստան» բանաստեղծությունը:

Մայիսի 8. Լալի գյուղում (Ղազախ, այժմ' նոր Լալա, Իջևանի ջըր֊ 
ջան, ՀՍՍՀ) ծնվեց արձակագիր, գյուղագիր Արշակ Սարգսի Ագապյանը։ 
Վախճ, 190Տ թ. հոկտեմբերի 10-ին, իր ծննդավայրում։
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Ա<յապյան Ա-. Երկերի ժողովածու, (կազմեց Հ. ճ ուղուր յան), Երևան,. 
1934, 374 էջ։ ^^ւսնիելյան Ս.. Ագապյան Ա. Երևան, 1968. 155 էջ։ Դանիե]- 
յան Կ., Հայ գյուղագրությունը 19-րգ գարում, Երևան, 1973, 570 Էջ։

Մայիսի աոաջին կես. «Երևակը» (X 81), գերմաներեն բնագրից 
կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Վիլ- 
հելմ Հաուֆի «Սաիդին պատմությունը» վիպակը։ Ավարտ՝ X 93 (նո­
յեմբերի առաջին կես)։ Վիպակի սկզբում և հավելվածում թարգմանիչը 
խոսում է եվրոպական և արևելյան երկրների պոեզիայի և արձակի ա- 
ոանձնահատկությունների մասին։

Մայիսի 10. «Մեղուն» (X 97), արևմտահայերեն, հրատարակում է, 
Հովհաննես Հյունքյարպեյենտյանի «Մենք կբանանք, Մեղուն կգոցե» 
երգիծական բանաստեղծությունը և «Առակ մ' ալ» ստեղծագործությունը։

Մայիս. «Բազմավեպը» (X 5), արևմտահայերեն, սկսում է հրա­
տարակել «Միլտոն» ուսումնասիրությունը: Ավարտ' .V 9 (սեպտեմբեր)։

Հոդվածից. «Կորուստ Դրախտին» եզականությունն ու հար­
գը ասոր վրա կայացած է, որ ամենևին անօրինակ է իր տեսա­
կին մեջ, անանկ որ մինչդեռ ուրիշ գյուցազներգությունք խառն 
երևակայական ու պատմական դեպքերով ճոխացած են, Միլտո- 
նինը ընդհակառակն, բոլորովին երևակայական է, մանավանդ թե 
անդր ևս քան զերևակայական։ ...Ուրեմն այսպիսի ձեռնակու֊ 
թյուն մը, որչափ որ բարձր ու գերազանց ըլլա ինքյան, բայց խոս­
տովանելու է միանգամայն, որ շատ անկատարությանը ալ ենթա­
կա է, ինչպես որ ի փորձո տեսնվեցավ։ Ավելացնենք ասոնց վյ։ա՛ 
նաև ուրիշ շատ մը չափազանց ճոխություններ, անբնական են­
թադրություններ, աշխարհագրական և դիցաբանական ձանձրա- 
ցուցիչ մասեր, ասս։ և անդ հանկարծական զվարճախոսություն­
ներ և տեղ տեղ ալ քերթողական աշխույժ ի պակասություն»։
Մայիս. «Մասյաց աղավնին» (X 5), Գաբրիել Այվաղովսկու' ռու­

սերեն բնագրից կատարած գրաբար չափած" թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է Կռիլովի «Արծուի և մեղու» առակը։

Մայիսի 12. Պոլսում ծնվեց կրթական-մչակութային գործիչ, լրա­
գրող, խմբագիր (մ ասնագիտութ յամբ գյուղատնտես) Ղ՛ազար Բոլատր 
(Բոլատյան)։ Վախճ. 1927 թ. ապրիլի 27-ին, Կահիրեում։

1896 թ. Պոլսում հիմնադրել և մինչև 1899 թ. խմբագրել է 
«Հանրագիտակ» շաբաթաթերթը, 1889—1900 թթ' «Ծաղիկ» հան­
դեսը։

Պոտուրյան Մ., Հայ հանրագիտակ, Բուխարեստ, 1938, Էջ 407։ Տար— 
դարյան Վ., Հիշատակարան, Կահիրե, 1940, ՛ Էջ 89—92։
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Մայիսի 25. Շուլավերում (այժմ' Շ ահում յան, Վրացական ՍՍՀ) 
ծնվեց բանահավաք, արձակագիր, դրամատուրգ, բանաստեղծ, թարգմա­
նիչ (ռուսերենից և գերմաներենից հայերեն) Սարգիս Ավետիքի Քամայ- 
յանցը։ Վախճ. 1934 թ. Թիֆլիսում։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես է եկել <Г в, а***В, 
«Ս. Բ. Շ.Ո, «Շմեղս, "Մխիթարս, "Մխիթարիկս, «Սիկլո գրողս, 
«Աշխենս կեղծանուններով։

Հայ Մշակույթի օրրանը, Երևան, 1971, էշ 315—319։ ԳԱՒ, Մ. Քա- 
մաէյանցի ֆոնդ.

Հունիսի 4. «Մեղու Հայաստանին^ (X 23), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Սեյադի (ի'մա. Պետրոս Մադաթյան) «Գովասանք Քու- 
թաիս նահանգին ս բանաստեղծությունը և Սեյադ Շամ ախերու (ի'մա. 
Հովհաննես Սայաթնովյանց)՝ պարսկերեն րնագրից կատարած արևելա­
հայերեն թարգմանությամբ' յոթ քառյակ Հաֆըզից.

Հունիս, «ճռաքաղըս (X 4), գրաբար, հրատարակում է Մսեր Մսեր֊ 
յանցի «Օթեւանք դիւցազանց հայոցս պոեմը։ Որոջ ընդհատումներով 

շարունակվում է մինչև 1862 թ- X 10 (հոկտեմբեր)։
Հունիսի 11. «Մեղու Հայաստանին^ (X 24), արևելահայերեն, հրա­

տարակում է Սկայորդու (ի'մա. թարմ այր Մսեր յանց) հողվածը (տրված 
է Լաղարյան ճեմարանի քննությունների նկարագիրը և քննադատված է 
«Հյուսիս ափս։ յլիս 1860 թ. X 1 ամսատետրակը) և Աբրահամ Նազար­
յան ցի «Դարձավ ի սուգ քնար..в բանաստեղծությունը։

Հունիս. «Հյուսիսափայլըս (X 6), արևելահայերեն, հրատարակում 
է Միքայել Տեր-Գրիգորյանի «Մի իրողություն Բերանժեի վարքիցս 
հոդվածը և «Փոքրիկ երաժիշտքս պատմվածքը։ Գևորգ Բարխուդարյանցի' 
ռուսերեն բնադրից կաս.'արած արևելահայերեն չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակված է նաև Ալ. Պ ուշկին ի «Я ПврвЖИЛ СВОИ ЖвЛН- 
ПИЯ» («...Ո՜հ, իմ երջանիկ օրերը շատ շուտով անցանս) և «Я ВВС 

■ЛЮбИЛ» («...Այո , ես սիրում էի ձեզս) բանաստեղծությունները (տե'ս 
Սսււլյան Մ., Հյուսիսափայլի պոեդփան, էջ 167—204)։

Հունիսի 18. «Մեղու Հայաստանինս (X 25) հրատարակում է Գրի­
գոր Կիրակոսյանցի «Թե ժողովուրդը ինչպես ա պահում ավանդություն- 

■ ները և իրան կյանքի անցկացրած բաներըս հոդվածը։
Հուլւ|ածի(յ. «Ժողովրդի ավանդությունները պատ մ ութ են ի գըլ- 

խավոր աղբյուրնուց մեկն են. նրա մ իջումն է երևում հարիր տա­
րիներով մնացած կյանքի հիշատակը, նրա մ իջումն է երևում հին 
մարդը իր խասիաթովը, էնպես պայծառ ու գեղեցիկ, ոնց որ ա­
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սենք, պարզ ջրի միջումը չոբանի պատկերը իր դագանակը ձեոին, 
իր շհուն ^բերնին»։

Հունիս. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (X 6), Սարգսի' 
վրացերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն չափածո թարգմանու­
թյամբ, փոքրիկ դրվատական առածաբանով, սկսում է հրատարակել 
Շոթա Ռոլսթավելու «Ընձու մորթի հագած մարդ» պոեմը։ Որոշ ընդհա­
տումներով շարունակվում է մինչև 1852 թ. «V 11 (նոյեմբեր) և մնում է 
անավարտ։

Հունիսի 20. «Մեղուն» (№ 101) «Հյուսիսափայլ» ամսագրից ար­
տատպում է մի հատված Մ. Նալբանդյանի «Հիշատակարան կոմս էմ- 
մանուելի օրագրության թերթերից» հուշագրությունից, «Կոմս էմմա- 
նուելի հիշատակարանը» խորագրով, և աշխարհաբար' Հովհաննես Եսա- 
յանի «Պ ատասխանի ի դիմաց Անի թաղարին առ օրորողն յուր» բա­
նաստեղծությունը։

Հունիսի երկրորդ կես. «Եվրոպան» (ձ՞ 12), բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել «Գիտուն 
մը ու կոկորդիլոս» պատմվածքը։ Ավարտ' ,\' 11 (հուլիսի երկրորդ կես)։

Հունիսի 25. «Արշալույս արարատ յանը» (X 626), արևմտահայե­
րեն, հրատարակում է Ստեփաննոս նազարյանցի «Հյուսիսափայլն» առ 
ճշմարիտ ազգասերս» հոդվածը։ Ավարտ' .V 628 (հուլիսի 23)։

Հունիս. «Մասյաց աղավնին» (.Հ։ 6), Գա բրի ել Այվաղովսկու' ռու­
սերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Կռիլովի «Փիղ և քոթոթ» առակը։

Հուլիսի 2. «Մեղու Հայաստանին» (№ 27), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Հակոբ Ջրպետ յանցի (ի'մա. Շահան-Ջրպետյանց) «Հին 
հայոց իշխանության և կրոնի վրա» ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' 
№ 30 (հուլիսի 23)։

Հուլիս. «ճռաքաղը» (№ 5), գրաբար, հրատարակում է Զարմ այր 
Մսերյանցի «Տեղեկութիւն ի վերայ Ջուանշիր իշխանի և Դալթակ ճար­
տասանի» ուսումնասիրությունը։

Մսերյանցն իր ձեռքի տակ եղած աղբյուրների հենքի վրա, 
տվել է հիշյալ անձանց, նրանց ժամանակաշրջանի, նրանց գործի 
ու գործունեության գրական-բանա սիրական վերլուծությունը։ 
Վերջում, որպես հավելված, զետեղված է Գավթակ 4-1երթողի «Ողբ 
ի մահն Ջուանշիրի մեծի իշխանին Աիւնեաց» չափածո ստեղծա­
գործությունը, իր համապատասխան բնագրագիտական աշխա­
տանքներով և ծանոթագրություններով։

Հուլիս. «Հյուսիսափայլը» (№7), Միքայել Վայելչյանի (ի'մա. Ռա- 
փայել Պատկանյան)' գերմաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն՝ 
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թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել Վիլհելմ Հաուֆի «Ուխտա- 
վորք» վիպակը։ Որոշ ընդհատումներով շարունակվում է մինչև 1861 թ. 
«V 4 (ապրիլ)։ Հրատարակված է նաև Կոմս էմմանուելի (իմա. Միքա­
յել Նալրանդյան) "Մանկության օրեր» և Ստեփաննոս Ստեփանյանցի 
(ի'մա. Խորեն Ստեփանն) "Աղքատ աղջիկ» բանաստեղծությունները 
(տե'ս Սադյաէ Մ., Հյուսիսափայլի պոեզիան, էջ 71, 280—281)։

Հոդիսի 16. "Մեղու Հայաստանին» (X։ 29), գրաբար, հրատարա­
կում է Իսրայել Մամիկոնյանցի "Ես եմ հովիվն քաջ...» ներբողը և արե- 
վելահայերեն, Բալազար Մամաջանյսւնի "Արժանապատիվ խմբագիր 
"Մեղու Հայաստանի» հոդվածը։ Հոդվածում վերլուծված է Մարկոս 
Աղաբեկյանի, Ե. Մուրադյանցի և հատկապես Պերճ Պռոշյանի չափածո 
և արձակ գեղարվեստական ստեղծագործությունները։

Հուլիս. "Մասյաց աղավնին» (№ 7), Գաբրիել Այվազովսկու ռու­
սերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Կռիլովփ "Խաբյալ և խաբեբա» առակը։

Հուլիսի երկրորդ կես. "Երևակը» (ՀՏ 86), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է "Խայտառակության քննություն» հոդվածը, որն ուղղված է 
Ս. Շահբեգի (ի'մա. Միքայել նալրանդյան) "Հրաշափառ խայտառակու­

թյուն» հոդվածի դեմ։ Ս. Շահրեգի հոդվածը լույս է տեսել "Մեղվփ» 
1860 թ. դեկտեմբերի 10-ի (X 118) համարում (տե'ս նաև Մ. Նալթանդ- 
ւան, ԵԷԺ, հատ. 2, Երևան, 1947, էջ 293—29օ)։

«երևակի» հոդվածից. «Բ՚ե որ խրատ մտիկ կընես նե՝ եկուր 
դևերուն գոյությունը ընդունե, որ քրիստոս մեզ ղիվաց ծաոայու- 
թենեն ազատեց ըսելու կարող ըլլաս։ Եկուր կախարդության կա­
րելիությունը ընդունե, որ սուրբ գրոց խոս քերո՚ւն պարզմտոլ֊ 
թյամբ և իբրև իմաստուն հավատաս։ Չէ նե' հայտնապես Վոլտե- 
րի և անոր ընկերներուն համախոհ և անցյալ ԺԸ գարու հոտած 
ու փտած փիլիսոփայության հետևող խոստովանե դուն քեզ 
հայտնապես»։

Օդոււտոսի 1. Պոլսում, Հարություն Մարդարյանի նախաձեռնու­
թյամբ, իր գոյությունն է սկսում կրթալուսավորական "Անձնվեր ընկե­
րությունը», որի նպատակն էր "պանդուխտ հայերու կարդալ-գրել սոր­
վեցնել»։ Ընկերությունն իր մասնաճյուղերն ուներ Բաղեշում, Դիարբե- 
քիրում, Սերաստիայում, Դիվրիկում, Եվդոկիսւյում, Կյուրինում, Սզեր­
դում, Տերենտեում և հայաբնակ այլ վայրերում։ "Անձնվեր ընկերու­
թյունը» իր գոյությունը դադարեցրեց 1890 (2) թվականին։

"Հանգես ամսօրյա», 19Տ1, .V 11—12 ("Պ ատմությոմ, հայ մշակութա­
յին ընկերություններում)։
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Օգոստոսի 6. «Արշալույս արարատյանը» (X 629), գրաբար, հրա­
տարակում է նունե Տատյանի «Ունայնութիւն ունայնութեանց, ամենայն 
ինչ ընդունայն է» բանաստեղծությունը, որի հոռետեսական ոգուն ու 
'փիլիսոփայությանը հակադրվելով, «Առ ազնուափայլ օրիորդն Նունէ... 
ի պատասխանի» բանաստեղծությամբ հանդես է գալիս Մարիամ Շա- 
ղուբաթյանցը («Մեղու Հայաստանիս, X 47, նոյեմբերի 19)։ Բանավեճն 
ամփոփող «Հող էիր և ի հող դարձցիս» գրաբար բանաստեղծությամբ, 
հանդես է գալիս Առաքել Արարատյանը (անդ, X 49, դեկտեմբերի 3)։

Ոգոաոոսի 6. «Մեղու Հայաստանին» (X 32), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Սկայորդու (ի՞մա. Զարմայր Մսերյանց) հոդվածը (սկըս- 
վում է «Մ ոսկով, ի 18 հուլիսի...» ձևով), որն ուղղված է Մ. Նալբանդ- 
յանի հրապարակախոսական գործունեության և գրական-գեղարվեստա- 
կան ստեղծագործությունների դեմ։

Օգոստոս. «ճռաքաղը» (X 6), աշխարհաբար, հրատարակում է 
Հովհաննես ■Բուչուբեկյանցի «Սկզբնավորությունը հայկական սերնդույս 
և միապետական տերությունը Հայկա» հոդվածը (քննաբար վերլուծ­
ված է Հտյկ ու Բելի առասպելը) և, գրաբար, Մսեր Մսերյանցի «Հայկ» 
բանաստեղծությունը։

Օգոստոսի աոաջին կես. «Երևակը» (X 87), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Հովհ. Չամուոճյանի «Նալբանդյանի մեկ նամակին վրա» 
հոդվածը (տե՛ս Մ-. Նալրանգյան, Եէժ հատ. 2, Երևան, 1947, էջ 302—306)։

նկատի ունի Մ. Նալբանդյանի' 1860 թ. դեկտեմբերի 20-ին 
«Մ եղվում» (X 119) հրատարակված «Նամակ հրատարակողին» 
(այսինքն' Հ. Սըվաճյանին) հոդվածը, որտեղ նա պահանջում էր 
դատի տալ և քաղաքացիական օրենքներով պատմել ոճրագործ 
ու անբարոյական Պողոս վարդապետին։

Զամոսւնյանի Տողվածից. «Պ. Նալբանդյանցին գրածներուն 
մեջ ալ կոշիկե վեր բաներ կան թե փիլիսոփայական և թե' աստ­
վածաբանական. այ։։ երկու տեսակ նյութոցը վրա խոսածներն ալ 
իր գյուտը չեն. իր հասողութենեն ալ վեր բաներ ԸԱայնին անկեց 
կհասկըցվի, որ ասոնց վրա ողջամիտ վարդապետությունը որն է, 
մոլորականը որն է, չէ կրցեր որոշել և խելքը մոլորականին կողմը 
հակեր է, շիտակը այն է, կարծելով»։
Օգոստոս. «Մասյաց աղավնին» (X 8), Գաբրիել Այվազովսկու' ռու­

սերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Կռիլովի «Հայելի և կապիկ» առակը։

Օգոստոս. «Հյուսիսափայլը» (X 8), արևելահայերեն, հրատարա­
կում է Իշխան Բագրատունու (ի'մա. Խորեն Ստեփանե) «Խոստովանու­
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թյուն» բանաստեղծությունը (տե՛ս Սագյան Մ., Հյուսիսաւիայլի պոե- 

գիան, էջ 282—283]։
Օգոստոսի 20. ՞Մեղուն» (X։ 107), արտատպելով ՞Հյուսիսափայ- 

լից», հրատարակում է Կոմս էմմանուելի ՞Մանկության օրեր» բա­

նա ստեղծութ յունր։
Սեպտեմբերի I. Պ ոլսում, Գրիգոր Աղա թոն ի նախագահությամբ 

և Մկրտիչ Պեշիկթաշլյանի քարտուղարությամբ, Սերովբե Ալիշանյանի, 
Մկրտիչ Աղաթոնի, Սերովբե Թագվորյանի, Հովսեփ Շիշմանյան-Սերեն֊ 
ցի և Գրիգոր Օտյանի անդամակցությամբ, սկսում է գործել երկրագոր- 
ծական-մշակութային ՞Բարեգործական ընկերություն հայոցը»։ Ընկե­
րության նպատակն էր. ՞Ազգին աղքատ ու խեղճ մասին զավակներն առ­
նել ու պզտիկուց անոնց զանազան արհեստներ ու մանավանդ երկրա­
գործություն սորվեցնեի գիտության ընծայած նոր լույսերուն համե­
մատ» և ծաղկուն ժամանակ ուներ 340 անդամ։ Այն իր գոյությունը դա­
դարեցրեց 1873 թվականին։

՞Հանգես ամսօրյա», 1952, .V 1—3 (՞Պատմություն Հայ մշակութային 
րնկերոլթյուններու»), 1898, X 3 (՞Բմիշկ ղոկտոր Հակոբ Դավուղյան») ։

Սեպտեմբերի 3. ՞Մեղու Հայաստանին» (X։ 36), Սարդիս Տեր-Մի- 
քայելյան Վարշամ յանցի' ռուսերեն բնադրից կատարած արևելահայե­
րեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Ի. Կռիլովի ՞Ագռավ և աղվես» 

առակը։
Սեպտեմբերի 10. ՞Մեղուն» (X 109), արտատպելով ՞Հյուսիսա- 

փայլից», հրատարակում է Միքայել նալբանդյանի ՞Ազատություն» 
բանաստեղծությունը։

Սեպտեմբեր. ՞Հյուսիսափայլը» (X 9), արևելահայերեն, հրատա­
րակում է Ստեփաննոս Նազարյանցի ՞Նվիրվում է հիշատակի Թագուհի 
օրիորդի Փանյանց» բանաստեղծությունը։

Սեպտեմբերի 11. Սղնախում, Թովմաս Նուպար յանցի, Հովհաննես 
էնիկոլոպ յանցի, Հարություն Հեքիմ յանցի ջանքերով և Մովսես քահանա 
Ս ա յադն յանցի տեսչությամբ, իր գոյությունն է սկսում տեղի ՞Սահակ 
Պ արթևի անվան արական վարժարանը»։ Վերջինս ծաղկուն ժամանակ 
ուներ 130 աշակերտ։

՞ճռաքաղ», 1860, X 7 (՞Ազգային») ։ ՞Մեղու Հայաստանի», 1861, 
X 41 (՞Ազգային լուր»), 1862, 7/ 36 (՞թանասիրականք»)։ ՞Կռունկ Հա­
յոց աշխարհին», 1862, X 6 (՞Լուրեր»), 1868, X 44 (՞Ազգային»)։

Սեպտեմբեր. ՞Մասյաց աղավնին» (X 9), Գաբրիել Այվազովսկու 
ռուսերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թ արգմանութ յամբ, 
հրատարակում է Մ. Լերմոնտովի «Հրեշտակ» բանաստեղծությունը։

Սեպտեմբերի 20. ՞Մեղուն» (X 110), արևմտահայերեն, հրատա­
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րակում է «Որդեսեր մոր մ' անակնկալ վարձքը» պատմվածքը (թարգ­
մանություն 1)։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Հոկտեմբերի 8. «Մեղու Հայաստանին» (.V 41), Առաքել Արարատ­
յանի' գերմաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Սոլոմոն Գեսների «Միրտիլ» պատմվածքը։

.Հոկտեմբեր. Պոլսում, իր գոյությունն է սկսում կրթական-մշակու- 
թային «Ուսումնատարած ընկերությունը»։ Այն ուներ շուրջ 80 անդամ, 
ուներ երկու սեփական հավաքատեղի, որտեղ տասնհինգ օրը մեկ ան­
գամ զեկուցումներ էին կարդացվում գրականության այլևայլ հարցերի 
մասին։ «Ուսումնատարած ընկերությունն» իր գոյությունը շարունակեց 
մինչև 1870-ական թվականները։

Պողոսյան ծ., Պատմություն հայ մշակութային ընկերություններ։։։., 
հատ. Ա, Վիեննա, 1957, էջ 593—595։

Հոկտեմբեր, «ճռաքաղը» 8), գրաբար, հրատարակում է Բ՚ով- 
մա Վանանդեցոլ «Բան չափեալ ի սրբազան տեղիս աշխարհին հայոց» 
բանաստեղծությունը։ Բնագրագիտական աշխատանքներն ու ծանոթա­
գրությունները Մսեր Մսերյանցի։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Հոկտեմբեր. «Հյուսիսափայլը» (№ 10), արևելահա յերեն, հրատա­
րակում է Սսքեփաննոս նազարյանցի «Մենդելսոն, էեսսինգ և էավատեր, 
վիճաբանելով կրոնի վերա» հոդվածը։

Հոդվածից. «Ուրեմն հայերը, թե լուսավորչականք, թե կա- 
թո1իկք և թե պրոտեստանտք, մնում են միշտ արենակից եղբարք, 
մի ազգի որդիք, մի լեզվի կցորդք, մի ազգային պատմության 
(այսինքն միևնույն նախահարց ու նախամարց) ժառանգներ։ ...Եթե 
հայոց եկեղեցին պետք է այս մեր կլանող ժամանակին դիմանա, 
պահպանվի, ապա անպատճառ պիտո էր նորան նորոդել յուր հնա­
ցած և մաշված կենդանությունը, միտ դնելով առաջադեմ մարդ­
կության պիտույքներին։ Հայոց եկեղեցին պիտո է մի Րեֆորմ առ­
ներ ոտքից մինչև գլուխ, այսինքն մի ազդու վերանորոգություն 
ավետարանի հաստարմատ հիման վերա, իհարկե ներգործելով 
արմատից դեպի վեր, ժողովբդի և հոգևորների դաստիարակու­
թյամբ և կրթությամբ մեր օրերի լուսավոր հոգու համեմատ»։

Հոկտեմբեր. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (№ 10), արե- 
վելահայերեն, հրատարակում է Գարեգին Մուրադյանի (հետագայում' 
Մելքիսեդեկ եպիսկոպոս) «նկատմունք Ս. նազարյանցի մի ամենամեծ 
խնդրի պատճառավ հրատարակած ամենաթույլ հատվածի վերա» հոդ­
վածը, և Պերճ Պռոշյանի «Ուղերձ ի մահ հանգուցյալ քեռ» բանաստեղ­
ծությունը։

Մուրադյանցի «Նկատմունքը» ուղղված է «Հյուսիսափայլի»
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1860 թ. X 10-ում հրատարակված Ստ. Նազարյանցի «Մենդելսոն, 
Լեսսինգ և Լա վատ եր, վիճաբանելով կրոնի վերա» հոդվածի հիմ­
նական սկզբունքների դեմ (տե ս վերևում)։

Հոկտեմբեր. «Մասյաց աղավնին» (X 10), Գաբրիել Այվազովսկոլ 
ռուսերեն բնադրից կատարած արևմտահայերեն չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Ի. Կռիլովի «Գայլ և հովիվք» առակը և անստո­
րագիր' «Հայ պանդուխտ» բանաստեղծությունը։

Հոկտեմբերի 20. «Մեղուն» (X 113), արտատպեէով «Հյուսիսա- 
փայլից» սկսում է հրատարակել Ստեփաննոս Նազարյանցի «Հայոց տզգի 
լուսավորության, կամ սուրբ թարգմանիչների դարը» հոդվածը։ Շարու­
նակվում է մինչև նոյեմբերի 10-ը (X 115) և մնում անավարտ։

Հոդվածին, թերթի խմբագրության կողմից կցված է հետևյալ 
ծանոթագրությունը. «Այս գեղեցիկ և հմտալից հոդվածը հրատա­
րակելուս հետ, պարտք կհամարինք նաև ծանուցանել, թե ասոր 
մեջի ամեն կարծիքները միօրինակ չենք պաշտեր հեղինակին հետ»։ 
Հոկտեմբերի 22. «Մեղու Հայաստանին» (X 43), արևելահայերեն, 

հրատարակում է Հախվերդի Հախնազարյանցի «Լուր երկին և ունկն 
դիր...» րանաստեղծոլթյունը և Սկայորդոլ (ի՜մա. Մսեր Մսերյանց) 
«Թղթակցությունը», որն ուղղված է Ստ. Նազարյանցի և նրա «Հյուսի­

սս։ փայլի» դեմ ։

Թղթակցությունից. «Հյուսիսափայլն» տարածում է անօրի­
նակ լուսավորություն... այնպիսի լուսավորություն, զոր մեր 
ազգն, գուցե Եվրոպական ազգերն ևս, մինչև ցայժմ ոչ միայն չեն 
ստացած, այլև բնավ իսկ ստանալու չեն, եթե կ՛ամենան շատա­
նալ միայն մյուս օրագրովք... Մինչև այժմ ո՞վ լսած կամ կար­
դացած էր մի տեղ, թե բովանդակ մեր ազդն ոչ միայն «անկիրթ 
է», այլև «անբարոյական»։ թայս բանս առաջին անգամ հայտնեց 
մեզ պ. Նա զար յանցն իր լուսավորիչ օրագրով։ Ուրեմն ո՜ հայ­

կազունք, հայրենասեր հայկազունք, ի նչ մունջ կեցած եք. 
ահա լսեք «անկիրթ» եք դուք, «անբարոյական» եք, այս է ձեր 
պանծալի տիտղոսն այսուհետև։ ...Մեր այժմյան վանորայքը, ըստ 
ասելո պ. Նազարյան ցին, են «դատարկապորտ տգիտության և ան­
գործության կերակրանոցք»։ Թող հրճվին, ցնծան, բերկրին և ու­
րախանան մեր աբեղայքն, յուր յանց բնակարանի այսպիսի պան­
ծալի անվամբն կոչելոցն վերա։ Ահա այսպիսի է «Հյուսիսա- 
փայլի» տարածած բոլոր լուսավորությունը»։

Նոյեմբերի աոաջին կես. «Երևակը» (X 93), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է «Մեղուին պատասխան» հոդվածը։ Նրա հեղինակ Հով- 
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հանն ես Պրուսացի Տերոյենցը բանավիճում է Մ. նալբանդյանի և Հ. Սը- 
վաճյանի հետ, կրոնի' առ հայ ժողովուրդն ունեցած դերի հարցում։

նոյեմբերի 10. «Մեղուն» (X 115), գրաբար, հրատարակում է Գաբ- 
րիել Պատկան յանի «Հայրենասէր Արամեանը...» և արևելահայերեն' 
Գամ առ Քաթիպայի (ի'մա. Ռափ. Պատ կան յան) «Թե իմ ալևոր հերքս 
սևնային» բանաստեղծությունները (վերջինը տե'ս Պաւոկանյան Ռ.» 
Երկերի ժողովածու, հատ. Ա., Երևան, 1963, էջ 33—34)։

Նոյեմբեր. «Բազմավեպը» (X 11)։ ֆրանսերեն բնագրից կատար­
ված գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Ալֆոնսոս 
Լամարթինի «Աստեղք» բանաստեղծությունը։

Նոյեմբերի 12. «Մեղու Հայաստանին» (X 46) Հարություն Տեր֊ 
Գրիգոր յանցի՝ ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգ­
մանությամբ, հրատարակում է «Մեկ ծերունու մահվան ժ ամանակվա 
խոսակցությունը...» պատմվածքը։

Նոյեմբեր. «Հյուսիսափայլը» (X 11), արևելահայերեն, հրատարա­
կում է Հակոբ Մ ելիք-Հակոբյանցի (ի'մա. Բաֆֆի) «Ադթամարա վան­
քը» պատմվածքը։ Պատմվածքին կցված է «Ձայն տուր ով ծովակ» բա­
նաստեղծությունը, որը հետագայում բազում վերահրատարակություն­
ների է արժանացել (տե՛ս Րաֆֆի, Երկերի ժողովածու, հատ. 8, Երևան, 
1957, էջ 280—309)։

Նոյեմբերի 15. Գանձակում (այժմ՝ Կիրովաբադ, Ադրբեջանական 
ՍՍՀ) ծնվեց արձակագիր, բառարանագիր, թարգմանիչ (ռուսերենից, 
ֆրանսերենից հայերեն), ՍՍՀՄ գրողների միության անդամ (1934-ից) 
նիկողայոս Հովհաննեսի Մամիկոնյանը։ Վախճ. 1937 թ. մայիսի 21 ֊ին, 
իր ծննդավայրում։

«Գրական թերթ», 1937, X 19 («Նիկողայոս Մամիկոնյան») ։ «Սովե­
տական գրականություն», 1967, X 9 («նիկողայոս Մամիկոնյան»)։ Գրա­
կան տեղեկատու (կազմեց Հ. Խաչատրյանը), Երևան, 1981, էջ 508—509։ 
Ստհփանւան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Բ., էջ 277։

Նոյեմբեր. «Մասյաց աղավնին» (X 11), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Արմենակ Հ. ճիզմեճյանի (ի'մա. Արմենակ Հայկունի) հոդ­
վածը, «Պատվական խմբագիր» խորագրով և անստորագիր՝ «Առ Հայս» 
բանաս տեղծռւթյունը։

Հոդվածից. «Արդ կխնդրվի ամեն խմբագիրներեն, որ բարե­
հաճին բաժանորդներնին գոհ ընելու, անոնց հառցընելով իրենց 
թերթերը ա. օրինավոր ժամանակավ, բ. առանց պատառոտած 
լինելու, գ. առանց մեկ հատ մը պակսելու։ Ահա ասոնք են բաժա­
նորդաց իրավունքը, զոր կխնդրեն խմբագիրներեն։ ...ներեցեք ինձ 
իմացընել ձեզ, որ այս հոդվածը հրատարակելու ատեն մեր գըլ- 
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խավոր դիտավորությունը զձեզ պարսավել չէ, այլ ձեզի իմացը- 
նել, որ ձեր բաժանորդները, . մանավանդ դրսի քաղաքներունը, 
այսպիսի դժնդակ զրկանաց մեջ են, կարելի է առանց ձեր գիտու­

թյանը»։
Նո(եմբերի 20. «Մեղուն» Հ-V 116)։ ֆրանսերեն բնագրից կատար­

ված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Վ ի կտոր 
էանգլուայի «Դիտողությունը Ֆրանսայի հետ Հայաստանի հարաբերու­
թյանց վրա միջին գարուց մեջ» ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' նույն 
թվականի դեկտեմբերի 20 (Jfi 119)։

Նոյեմբեր. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (M 11), արևե- 
յահաւերեն, հրատարակում է Մարկոս Աղաբեկյանի «Պարոն Խաչատուր 
Աբովյանը և իր թանգին» հոդվածը, որին հաջորդում է «Վերք Հայաս­
տանի» վեպի «թանգի» գլուխը1 Ո՚ՒֆլՒ՚՚ի բարբառով հրատարակված է 
նաև Գևորգ Տեր-Աղեքսանդրյանի «Ուխտագնացություն ի Ւելեթ (զրույց 
Թիֆլիզոլ կանանց կյանքի տեսարաններից)» դրաման։

Նոյեմբեր, «ճռաքաղը» (№ 9), արևելահայերեն, հրատարակում է 
Հովսեւի թերքեղյանցի «Հերքումն կարծյաց այնոցիկ, որ քարոզում են, 
թե պետք է վերանորոգություն (ռեֆորմ) առնել Հայաստանյայց եկե- 
ղեցումը» հոդվածը։

Հողվածից. «՛հազարյանցի առաջարկած մեր եկեղեցու «Ար­
մատական», «Ոտից մինչև գլուխ վերանորոգությունը» ճանճի 
բզզումն է մեզ համար, և խնդիր ոչ թե եկեղեցական, այլ բժշկա­
կան միայն»։

Նոյեմբերի երկրորդ կես. «Երևակը» (Jfi 94), արևմտահայերեն, 
•սկսում է հրատարակել «Մեղուին հրատարակչին քանի՛ մը խրատներ» 
հոդվածը։ Ավարտ' 1861 թ. հունվարի առաջին կեսում (№ 97)։

Հողվածից. «Հիմա... կհարցնեմ քեղի, պ. նալբանդյանցը գո֊ 
վելեդ ի՞նչ վաստըկեցար։ Տված գովեստեղ կարծեցի, որ այն մար­
դը չես ճանչնար և չես գիտեր, որ Պրոթեոս մըն է, երբեմն Ս. Շահ- 
բեգ կըլլա, երբեմն Կոմս էմմանուել կըլլա, երբեմն Մ. նալբանդ- 
յանց կըլլա, գուցե երբեմն ալ Ղուկաս Պ եզոս յան կամ ուրիշ բան 
րւլա։ Ուստի երբ որ այդ Մ. նալբանդյանցը Ս. Շահբեգի փոխվե­

լով ԴՒ՚Լա9 գոյությունը ուրանալու և ծա գրելու համար ձեր «Մե­
ղուին» բզզանքը իբրև ահագնագոչ շեփորս։ գործածեց, մեր' անոր 
դեմ գրած պատասխաննիս Զեր հարգությանն ալ տվինք որ 
տպեք... ձեզանից վախ չունենալնիս շեշտելով»։

Նոյեմբերի 30. «Մեղուն» (№ 117), Միքայել Նալբանդյանի կյանքի 
ու գործունեության մասին համառոտ տեղեկություններ հաղորդելոլց 
հետո («Միքայել Նալբանդյան» խորագրի ներքո), «Կոմս էմմանուել»
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ստորագրությամբ, հրատարակում է նրա «Օշական» բանաստեղծու­
թյունը։ Արևմտահայերեն, հրատարակված է նաև Գրիգոր Օտյանի «Ազ­
գային լեզու» հոդվածը։ Ավարտ' 1861 թ. հունվարի 20 (Հ\՚ 122)։

Հոդվածից. «Մենք, որ մեր հին լեզվին գեղեցկություններն 
ինքնին դատելու չափ առաջնորդվելու բաղդն ունեցած ենք ատե­
նով.. . ցավով սրտի կտեսնենք գրաբարի համար եղած ջանքերուն 
ի դերև ելնելը։ Փորձը մեր աչվըները բացավ մեր պատրանացը 
վրա և համոզեց մեզ լիովին, թե անկարելի է զանց յալը կենդա­
նացնելու
Դեկտեմբերի 10. «Մեղուն» (2Տ 118), արևմտահայերեն, հրատա­

րակում է Ս. Շահբեգի (ի'մա. Մ. նալբանդյան) «Հրաշափառ խայտա­
ռակություն» պամֆլետը։ (Վերջինիս բանասիրական պատմությունը 
տե՛ս Մ. Նալբանդյան, ԵԼԺ, հատոր 2, Երևան, 1947, էջ 293— 295)։

Դեկտեմբերի 11. Պոլսում, Մանուկ Մանուկյանի նախաձեռնու­
թյամբ, իր գոյությունն է սկսում «Արամյան ընկերությունը», որն իր 
առջև նպատակ էր դնում կրթական-մշակութային և լուսավորական գոր­
ծունեություն ծավալել Կ ես արի ա յում։ «Արամյան ընկերությունը» գո­
յություն ունեցավ մինչև 1883 թվականի կեսերը։

«Հանդես ամսօրյա», 1967, X 4—6 («Պատմություն հայ մշակութա­
յին ընկերոլթյուններոլ») ։

Դեկտեմբեր. «Հյուսիսափայլը» (№ 12), արևելահայերեն, հրատա­
րակում է Պողոս Ղուկաս յանցի «Մի քանի խոսք... վարդապետի արևել­
յան լեզվագիտության Ս. Նա զարյանցի և նորա հակառակորդների վե­
րա, բարեմիտ ընթերցողների դատաստանի առաջև» հոդվածը և Մովսես 
Բուդաղյանցի «Հիշողություն» բանաստեղծությունը (վերջինը տե' ս 
Սադյան Մ., Հյուս ի սա փայլի պոեզիան, էջ 261)։

Դեկտեմբեր. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (.V 12), Գա­
վիթ Ռոստոմյանցի՝ ռուսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն չա­
փածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Վասիլի ժուկովսկոլ «Տասն 
և երկու քնած կույս աղջիկներ (հին բանաստեղծական վեպ)» ստեղծա­
գործությունը։

Դեկտեմբեր. «Մասյաց աղավնին» (№ 12), հրատարակում է «Հյու- 
սիսափայլ օրագիր» հրապարակախոսական հոդվածր և անգլերեն 
բնագրից կատարված գրաբար չափածո թարգմանությամբ' Ջորջ Բայ- 
րոնի «Այսօր աւարտեմ զերեսներորդ վեցերորդ ամ կենացս» բանաս­
տեղծությունը։

Հոդվածից. «Հյուսիսափայլը» հիրավի 1858-ին ծնավ ազ­
դիս մեջ, բայց իբրև հրեշ մի և ոչ թե լույս մը. հարկ է որ ցուցընե, 
թե այդ բազմարդյուն ըսած օրագրին արդյունքն է խռովու-
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թյուն, պղտորություն, հակառակություն սերմանել ազգիս մեջ. 
տգիտական մոլորություններ տարածել ընդդեմ ազգային լեզվի, 
դավանության, պատմության և բնավորության, ճշմարտության 
անունով ստություն ծավալել, հյուսիսային լույս ըսելով լուտե- 
րական կրոնի վարդապետությունները տարածել մեր խեղճ ազ­
դին վրա»։

Դեկտեմքերի 17. «Մեղու Հայաստանին» (.V։ 51), արևելահայերեն, 
հրաս՝արակում է Ռոստոմբեկ Երզնկյանցի «Կորւււստ», «Գնաս բար­
յավ», «Մնաս բարյավ» բանաստեղծությունները և Վունկիանոս Պողոս- 
յանի «Տեսիլ» թատերակը։ Այն ուղղված է Ստեփաննոս Նազարյանցի 
և նրա համախոհների դեմ։

Դժոխքի սպասավորների' Բեհեղզեբուղի, Սադայելի, Աղբա- 
դոնի, դևերի ու սրանց սպասավորների միջև տեղի ունեցող այլա­
բանական խոսակցության միջոցով ծաղրված է Ստ. նազարյանցը, 
նրա կարծիքները դրականության ու գիտության մասին, պար­
սավված է «Հյուսիսափայլի» գործունեությունը։

Դհկտեմթեր. «ճռաքաղը» (ե՞ 10), գրաբար փոքրիկ վերլուծակա­
նից հետո, հրատարակում է Մովսես (էոհրապյանցի հավաքած «Հայե­
րեն բայաթիքը»։ Շարունակվում է մինչև 1861 թ. հունիսի 1֊ը (№ 21 )։

Դեկտեմբերի 24. «Մեղու Հայաստանին» (,Հ> 52), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Հովհաննե։։ Սայաթնովյանցի «Բաղդավոր մարդ կամ 
անտրտունջ բավականություն» պոեմը։

— Հալեպում, իր գոյությունն է սկսում կրթական-մշակութային 
«Վարդանյան ընկերությունը»։ Վերջինիս նպատակն էր օգնել Անջրդի 
գյուղի (Արաբկիրի գավառ, Բ՚ուրքիա) դպրոցին և այդ գյուղում դրա֊ 
կան-մշակութային գործունեություն ծավալել, ինչը և արվում է։ «Վար­
դանյան ընկերությունը» շուտով ունենում է երկու մասնաճյուղ Պոլ- 
սում և Ամերիկայումյ և այդ ձևով էլ հարատևում է մինչև 1910-ական 
թվականները։

«Հանդես ամսօրյա», 1966, № 10—12 («Պատմություն հայ մշակու­
թային ընկերություններ ու») ։

— Ալեքււանգրիայում, Կարապետ Գալուստյանի և Գաբրիել եպիս­
կոպոսի նախաձեռնությամբ, իր գոյությունն է սկսում «Պողոսյան վար­
ժարանը»։ Այն երկսեռ էր, ուներ երեսուն աշակերտ և երկու ուսուցիչ, 
ավանդվում էր երեք առարկա (թվաբանություն, ընթերցանություն, գե­
ղագրություն)։ Ծաղկուն ժամանակ «Պողոսյան վարժարանը» ունեցավ 
750 աշակերտ, դարձավ յոթնամյա և ավանդվում էր տասնմեկ առար­
կա (հայերեն, կրոն, թվաբանություն, գրահաշիվ, երկրաչափություն,
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ընդ. աշխարհագրություն, պատմություն, կենդանաբանություն, առտնին 
տնտեսություն, լեզուներ, մարմնամարզ)։

Արչարոաի Վ., Մեր դպրոցները գաղութներոլ մեջ, Ա^քսանդրիա 
(Եգիպտոս), 1932, էջ 30-52։

__ Միֆլիսում ծնվեց բնանկարիչ, լրագրող, նկարչության տեսա­
բան Տրդատ Լիսից յանը։ Վախճ. 1885 թ., Պետերբուրգում։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր դալիս «Տրդատ 
Լիսեցի» ստորագրությամբ։

Սվիշասը ժամանակակ|ւցների Տուշերում (կազմեց Ս. Շտիկյան), Երե- 
վան, 1974, էջ 92—95 (Գ. Բաշինջազյանի հուշապատումը), Ստեփաէ- 
յան 9*.. Կենսագրական բառարան, հատ. 0., էջ 32։

— Պոլսում ծնվեց լբագրող, արձակագիր Թագուհի Հովսեփի Մե- 
լիք-Ազարյանը (նան' Շիշմանյան Մելիք֊Աղարյան, որովհետև դուստրն 
էր արձակագիր Հովսեփ Շիշմանյան-Ծերենցի)։ Վախճ. 1885 թ. հուն­
վարի 22-ին, Թիֆլիսում։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Օրիորդ 
Մենիկ» կեղծանունով։

Ծերենց, Երկունք Բ". գարու, Բաքու, 1895, էջ Ա—Բ* (աոաջաբանը), 
«Ընդարձակ տարեցույց ազգային հիվանդանոցիս, Պոլիս, 1901, էջ 43: 
Ասասւուր Հր., Դիմաստվերներ, Պոլիս, 1921, էջ 283։

— Պոլսում ծնվեց լրագրող (հայերեն և անգլերեն լեզուներով), 
խմբագիր Փառնակ Մատթեոսի Այվատյանը։ Վախճ. 1940 թ. մարտի 
30-ին, նյու-Ցորքում։

1891 —1894 թթ-, Նյու-Յորքում խմբագրել է «Արարատ» հա- 
յերեն-անգլերեն օրագիրը։

«Հայաստանի կոյն ակս, 1940, № 16 («Փաււնակ Այվազի մահը»)։ 
ՍտԼփանյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա., էջ 90։

— Պոլսում ծնվեց գրականագետ-բանասեր, գրող, թարգմանիչ 
(հունարենից, ֆրանսերենից, գրաբարից հայերեն) Հարություն Մրմրյա- 
նը։ Վախճ. 1926 թ. հուլիսի 21-ին։

«Հ. Գ. Մ.», «հաչքնար», «Ակումիտ», «Ուխտավոր» կեղծա­
նուններով հանդես էր գալիս ժամանակի պարբերականներում։

Օեափկ, Ամենոմ, տարեցույցը, Պոլիս, 1908, էջ 252, 1911, էջ 274— 
275, 1927, էջ 628—630։ Մկրաիչ Աղավնունի, Միաբանը և այցելուք հայ 
Երուսաղեմի, Երոլսաղեմ, 1929, էջ 336—337։ 'խնրապ Գր., Երկերի ժո­
ղովածու, հատ. 1, Երևան, 1962, էջ 443—448 («Հարություն Մրմրյան»)։
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— Պարտիզակում (Արևմտյան Թուրքիա) ծնվեց մանկավարժ, 
պատմ արան ֊բան ասեր Մ ին աս Ծալյանը։ Վախճ. 1935 թ. փետրվարին, 
Կահիրեում ։

Օարցարյան Վ-. Հիշատակարան, Կահիրե, 1940, էջ 86—89։ Դեորց- 
յան Կ., Ամ Լնուն տարեգիրքը, Բեւրութ, 1956, էջ 207—210՛ Ստեփան- 
|Ս1ն կենսագրական բառարան, հատ. Р., Էջ 77։

— Պարտիզակում ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, լրագրող 
(հայերեն և անգլերեն լեզուներով), թարգմանիչ (անգլերենից հայերեն) 
Աբրահամ Տեր֊Հակոբյանը։ Վախճ. 1938 թ. հոկտեմբերի 8-ին, Պոլսում։

(*Լսւյի1|. Ամ Լնուն տարեցույցը, Պոյիս, 1921, էջ 188—189։ "Ընդար­
ձակ տարեգիրը*, Պոյիս, 1938, էջ 352—354։ "Հայաստանի կոչնակ*, 
1938, К 44 ("Մահ պրոֆ. Աբրահամ Տեր-Հակորյանխ,), .V 51 (*Պրոֆ. 
Աբրահամ Տեր-Հակոբյան»)։

— Դավալու գյուղում (այժմ' ՀՍՍՀ, Արարատ քաղաք) ծնվեց գյու­
ղագիր, հրապարակախոս, լրագրող (հայերեն և ռուսերեն լեզուներով) 
Բաբկենցը (Գաբրիել Դոլուխանի Մնացականյւսն)։ Վախճ. 1917 թ. նո­
յեմբերի 24-ին, հրեանում։

Պ արբերականների իր հողվածները հաճախ ստորագրում էր 
«Գաբրիել մաճկալս կեղծանունով։

ԲաթկԼնց, Նորեկ, երևան, 1961, 387 էջ։ Դանիելյան կ.. Հայ գե­
ղագրությունը 19-րդ դարում, Երևան, 1973, 570 էջ։

— Շ ապին-Գար ահիս արում (Արևել. Թուրքիա) ծնվեց լրագրող, 
հրապարակագիր Հարություն Շահրիկյանը։ Եղեոնամահ' 1915 թ.ւ

«Նինիս, «Վաղինակս, «Ատոմս կեղծանուններով հանգես էր 
գալիս ժամանակի պարբերականներում։

Թեողիկ. Հուշարձան 1915 թ. ապրիյի 24-ի, Այեբսանդրիա, 1939, 
էջ 9 —11։ Դնորցյան Կ., Ամենուն տարեգիրքը, Բեյրութ, 1960, էջ 187— 
191,

— Թամզարա գյուղաքաղաքում (Շապին-Գարահիսարի շրջան, Հս. 
արևելյան Թուրքիա) ծնվեց կրթական-մշակութային գործիչ, մանկա­
վարժ, թարգմանիչ, լրագրող Գալուստ Մալաթյանը։ Վախճ. 1940 թ.։

Ժամանակի պարբերականներում հանգես էր գալիս «Գ. Սե­
պուհս կեղծանունով։

Ստեփանյան Ղ., կենսագրական բառարան, հատ. Р, էջ 266։

— Իգգիրում ծնվեց պատմ աբան-բանասեր, թարգմանիչ (գերմա­
ներենից, անգլերենից, հունարենից, վրացերենից հայերեն), գիտության
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վաստակավոր գործիչ (1920 թ.) Ստեփան Մկրտչի Կանայանը։ Վախճ. 
1937 թ. հոկտեմբերի 7-ին, Երևանում։

«Հայ», «Հայ-Արմեն», «Արմեն», «Հայ ճամբորդ» կեղծ՛անուն­
ներով հանդես էր գալիս ժամանակի պարբերականներում։

Պետրոսյան Հ., Հայ գիտնականներ, Հրապարակախոսներ, ժուռնա­
լիստներ, Երևան, 1960, է; 337—339։ Հալ մշակույթի օրրանը, Երևան, 
1971, Էջ 161—163։ ԳԱՒ, Ստեփան Կանայանի ֆոնդ։

— Ախալքալակում (Վրաց. ՍՍՀ) ծնվեց լրագրող, բառարանագիր 
Կարապետ Առաքելի Յաղոլբյանը: Վախճ. 1911 թ. սեպտեմբերի 30-ին, 
Թիֆլիսում ։

«Մշակ», 1911, X 214 («Կարապետ Աոաքելյան Յաղոլրյանօ), 
X 215 ^կարապետ Ցաղոլբյան») ւ

— Մարաշում (Կենտր. Թուրքիա) ծնվեց կրթ ա կան-հո գևորական 
գործիչ, լրագրող Լևոն Թեչեճյանը։ Եղեռնամահ' 1915 թ. Պոլսում։

«Հանգես ամսօրյա*, 1920, X 1—3 (’Հայ կաթողիկե կղերին նա Հա­
տակները» J ։

— Խոլյլոլ գյուղում (Խարբերդի գավառ, Արևե լ. Թուրքիա, պատ­
մական անունը' Թլկատին) ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, ար­
ձակագիր Թլկատինցին (Հովհաննես Հարոլթյունի Հարությունյան)։ Ե- 
ղեռնամահ' 1915 թ. հունիսին, Խարբերդի շրջանում։

«Փառնակ», «Խարբերդցի», «Թղթակից», «Գեղացին» կեղծ­
անուններով հանդես էր գալիս ժամանակի պարբերականներում։

Կարապետյան Լ., Ււկատինցի, Երևան, 1966, 201 Էջ։

— Աստրախանում ծնվեց հրապարակախոս, լրագրող (ռուսերեն 
լեզվով), թարգմանիչ (անգլերենից ռուսերեն), խմբագիր Արտեմի Կո- 
տելնիկովը։ Վախճ. 1910 թ. հունիսի 6-ին, Պետերբուրգում։

Աստրախանում հիմնադրել և խմբագրել է «АстраХЭНСКИЙ 
вестник» լրագիրը, Պետերբուրգում խմբագրել է «НЭШЭ ЖИЗНЬ» 
օրաթերթը։ 1909 թ. Պետերբուրգում հիմնել և խմբագրել է «ЯСИЗНЬ 
Кавказа» երկշաբաթաթերթը։

«Մշակ», 1910, X 136 («Ա. ն. Կոտելնիկովի հիշատակին»)։

— նոր-ծուղայում (Պ արսկաստան) ծնվեց գրական-մշակութային 
գործիչ, պատմաբան֊բանասեր Հորդանան Կարապետի Հորդանանյանը։ 
Վախճ. 1940 թ. հոկտեմբերի 8-ին, Սոլրաբայայում (ճավա կղզի)՛

296



'Հայաստանի կոչնակս, 1940 թ., X 51 ('Հորդանան Տէր Կ. Հորդա­
նան յանի մահը*}։

— Ապուչեխ գյուղում (Ակնի շրջան) ծնվեց կրթական֊մշակոլթա- 
յին գործիչ, լրագրող Շավարշ Հովիվյանը։

Ագատյան Ւ., Ակն և ակնցիք, Պոլիս, 1943, Էջ 105։

— յ/րիկ գյուղում (Մ ուշի գավառ) ծնվեց երաժշտագետ, բանա­
հավաք, բանաստեղծ Վևոնդ Ավետիսի Տեր-Ավետիսյանը։ Ատրպատա- 
կանի հոգևոր միաբանության անգամ էր 1892 թ. մարտի 22-ից, վախճ. 
1923 թ. սեպտեմբերի 7-ին, Ւավրիզում։

Անեմւան Հ.է Ղնոնդ քահանա Տեր-Ավեաիսյան, քեավրիզ, 1924, 48 Էջ։

— Շամախիում (Ադրբեջանական ՍՍՀ) ծնվեց մշակութային գործիչ, 
լրագրող (հայերեն և ռուսերեն լեզուներով), դրամատուրգ, արձակա­
գիր, թարգմանիչ (գերմաներենից և ռուսերենից հայերեն) Սեդրակ friu- 
ռայանըւ Վախճ. 1916 թ. նոյեմբերի 25-ին, Թիֆլիսում։

1906 թ. Թիֆլիսում հիմնել և մինչև 1914 թ. խմբագրել է 
«թնկերս գրական շաբաթաթերթը։ «CTapHK» կեղծանունով հան­
դես էր գալիս «BaKHHCKHC H3B6CTHH» թերթում։ «Հանգուցյալը 
պատերազմի սկզբում (ի'մա. 1914 թ. — Ս. Շ.), սկսեց հրատարա­
կել և «BOCTOK» անունով ռուսերեն մի թերթ, սակայն... հազիվ 
լույս ընծայեց երեք֊չորս համարէ) («Մշակէ))։

'Մշակս, 1916, X 265, 266 («Սեդրակ Ւառայանս), X 267 («Ս. ծա­
ռայանի կենսագրությունը,։), X 268 («Սեդրակ ծաոայան»)... Հալ նոր 
դրականության պատմություն, հատ. 5, Երևան, 1979, Էջ 871—874։

— Վաղարշապատում ծնվեց մշակութային գործիչ, լրագրող, թարգ­
մանիչ (ռուսերենից հայերեն) Միսակ Ասիլյանը։ Վախճ. 1936 թ. Ւիֆ- 
լիսում ։

Հայ մշակույթի որրանը (ներսիսյանցիների հուշերը), Երևան, 1971, 
Էջ 80—82։ Ստեփանյան %., Կենսագրական բառարան, հատ Ա, Էջ 113։

— Պարսկաստանում ծնվեց լրագրող, խմբագիր Արել Ապրեսյանը։
1910 թ. Աստրախանում հիմնել և մինչև 1912 թ. խմբագրել է 

«Մեր կյանքը)) կիրակնօրյա թերթը։

ՍտԼփանյան Ղ., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա, Էջ 104։

— (?) Վանում ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, լրագրող, 
խմբագիր Վար դան Պապիկյանը։ Վախճ. 1918 թ. մարտի 26-ին, Օրկո- 
ֆում։
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1919 թ. Երևանում խմբագրել է «Վանտոսբ» գրական շաբա­
թաթերթը։ Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս 
«Սրինգ», «Ա. Հրաչյա», «Ա. Վրույր» կեղծանուններով։

Թեողիկ, Ամէնուն տարեցույցը, 1921, էշ 324։

__ (2) Վանում ծնվեց լրագրող֊հրապարակագիր Նշան Վարասե- 
ֆերյանը։ Վախճ. 1930 թ, մարտի 30-ին, Սենտ-Լուիզում (ԱՄՆ)։

«Հայաստանի կոչնակ», 1930, X 16 («Ամերիկահայ կյանք,), X 17 
(«նշան Ղարասեֆերյան») ։

— (2) Վանում ծնվեց կրթական-մշակութային գործիչ, լրագրող 
Մարկոս Նաթանյանը։ Վախճ. 1931 թ. մարտի 28-ին, Փարիզում։

Կյանք և արվեստ (տարեգիրք), Փարիզ, 1932, էշ 187—188։

— (2) Հազար գյուղում (Չմշկածագի շրջան, Արևեյ. Թուրքիա) 
ծնվեց լրագրող֊հրապարակագիր, խմբագիր Արամ (Համբարձում) Ամիր֊ 
խանյանը։ Վախճ. 1933 թ. Ֆրեզնոյում (ԱՄՆ)։

1922 թ. Ֆրեզնոյում հիմնել և մինչև 1929 թ. խմբագրել է 
«Նոր օր» շաբաթաթերթը։

Պոտուրյան Ս"., Հայ հանրագիտակ, Բոփարեստ, 1938, 1շ 131, 877 
(հավեյվաե)։

— (2) թմյուռնիայում ծնվեց լրագրող, բանասեր Հովհաննես Ստե­
՛ւի անի Աբիկյանը։ Վախճ. 1931 թ. Պոլսում։

Պոտուրյան Մ., Հայ հանրագիտակ, էշ 20—21։

— (2) Պոլսում ծնվեց լրագրող, թարգմանիչ (ֆրանսերենից և ռու­
սերենից հայերեն) Մկրտիչ Շահնազարը (Շահնազարյան)։ Վախճ. 
1900 թ. մարտի 10-ին, իր ծննդավայրում։

«Բյոլզանգիոն», 1900, X 1040 («Մկրտիչ էֆ. Շահնաղար»), X 1042 
(«երկու վաղամեոիկնԼրր») ։

— (2) Պարտիզակում (Արևմտ. Թուրքիա) ծնվեց լրագրող (հայե­
րեն և թուրքերեն լեզուներով) խմբագիր, թարգմանիչ (ֆրանսերենից 
հայերեն) Պետիկ Գյուտյանը։ Եղեռնամահ' 1915 թ.։

1908 թ. Պոլսում հիմնել և խմբագրել է «Պայքար» օրաթերթը։

Պոտուրյան Մ., Հայ հանրագիտակ, էչ 512— 513։

— (2) Խարբերդում ծնվեց կրթական-մշակութային գործիչ, բանա-
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սեր Հակոր Բարեջան չանը։ Վախճ. 1924 թ. հունվարին, Բոստոնում 

(ԱՄՆ).

"Հայաստանի կոչնակս, 1924, X 10 (րՏեր Հակոր քահանա Բարե­
ջան յան» jt

__ ('!յՀաջընում (Հար. Թուրքիա) ծնվեց բանաստեղծ, խմբագիր, 
գրական-մշակութային գործիչ Մարտիրոս Ոսկյանը։ Եղեռնամահ՝ 1920 թ, 
սեպտեմբերի 1-ին, Դորդ֊Յոլում (Հար. Թուրքիա)!

1916 թ. Ալեքսանդրիայում (Եգիպտոս) խմբագրել է (րԱրևօ 
գրական և քաղաքական օրաթերթը։ Ժամ անակի պարբերականնե­
րում հանգես էր գալիս «Վտարանդիդ կեղծանունով։

Ոսկյաս ՍՀ, եոովքի և հարության երգեր, Ալեքսանդրիս։, 1919, 176 էջ։ 
1*Լու]|ւկ. Ամենուն տարեցույցը, Պոյիս, 1921, էջ 329։

— (?) Բաղեշում (Արևել. Թուրքիա) ծնվեց հուշագիր, պատմա- 
բան-բանասեր, թարգմանիչ (անգլերենից հայերեն) Եղնիկ Երկարակեց- 
չանր։ Վախճ. 1922 թ- մայիսի 7-ին, Համադանում։

•Հայաստանի կոչնակ», 1922, X Տ (ոՏարարախտ գոհը»)։ Թեույիկ, 
Ամենուն տարեցույցը, Պոչիս, 1923, էջ 415, 1926, էջ 631—632։

— (?) Մադրասա գյուղում (Շամախու շրջան, Ադրբեջանական 
ՍՍՀ) ծնվեց լրագրող Սահակ Մուրադյանը։ Վախճ. 1918 թ. սեպտեմբե­
րին, Բ արվում։

ոՄիսաք» կեղծանունով հանդես էր գալիս ժամանակի պար­
բերականներում ։

•Մշակ», 1919, X 41 (ոՍահակ Մուրադյան»),

— (?) Սնվեց լրագրող, արձակագիր Բերուզ (Փիրուդյա) Պոզաճչա­
նը։ Վախճ. 1894 թ. Պոլսում։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Ա. Բ» 
Գ.» և «ԲրիսանույշՏ ծածկանուններով։

Ր՜եողիկ, Տիպ ու տառ, Պոյիս, 1913, էջ 129։

— (?) Սնվեց պատմաբան-բանասեր, ազգագրագետ Տրդատ եպիս­

կոպոս Պալչանը։ Վախճ. 1923 թ. հուլիսի 2-ին, Աթենքում։
«Տ. Վ. Պ.», «Եապետտ ծածկանուններով հանդես էր գալիս 

Ժամանակի պարբերականներում։

Ղևոր<յյան է., Ամենուն տարեգիրքը, Բեյրութ, I960, էջ 26։

— Վենետիկում, ֆրանսերեն բնագրից կատարված արևմտահայե-
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րեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է օրիորդ Ֆոժերի «Խորհրդա­
կան բերդը» վիպասանությունը. 354 էջ («Զբոսարան մանկանց», հատ. 

Բ)'
__ Վենետիկում, արևմտահայերեն թարգմանությամբ. առանձին 

գրքով, հրատարակվում է «Մոր մը քաշած վիշտերը», «Մանիշակ», 
«Օդային ճանապարհորդություն մը», «Ամեն խաչ ծանր է», «Քթախոտի 
պտղունցը» հատորը («Զբոսարան մանկանց», հատ. Գ, 184 էջ)։

__ Վենետիկում, Գրիգորիս ճելալյանի' ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ժյուլ 
Աանտոյի «Մագթաղինե» վիպակը, որը հատվածաբար հրատարակվում 
էր «Բազմավեպի» 1859 թ. հունվարից մինչև տարվա վերջը’ 241 էջ 
(«Զբոսարան մանկանց», հատ. Դ)։

— Վենետիկում, արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակ­
վում է «Ձկնորսին հյուղը», «Որդեկոտոր մայր մը», «Մանրավաճառին 
աղջիկը», «Ալպյանը խրճիթը» հատորը։ 237 էջ («Զբոսարան մանկանց», 
հատ. Ե )։

— Վենետիկում, բնագրագիտական աշխատանքներով, գրաբար ա- 
ո֊ա շարանով ու ծանոթագրություններով, հրատարակվում է Հովհան Մ ան֊ 
դակունու «ճառք» խորագիրը կրող ժողովածուն («Սարք մատենագրու­
թեանց նախնեաց», հատ. ԻԲ)։ 221 էջ։

Առածաբանից. «Ի քսան և վեց ճառից աստի հայրապետիս առա­
ջինքն մեծաւ մասամբ յանուն Եփրեմի մակագրեալ են ի ճառընտ- 
րի ուրեք, որպէս և ի Փարիդացլոց քաղաքին կա այլ օրինակ մի 
ամբողջ բոլորագիր անթուական նովին մակագրով։ Այլ առ մեղ 
նոյն ճառք ի նորագիր մատենի միոջ ամենայնն յանուն Մանդա- 
կունլոյ մակագրին։ Իսկ ի հնագոյն պատուական օրինակն երկա­
թագիր զոր ունիմք և զոր կալաք մեղ առաջնորդ ի տպագրութեան, 
խան գարե ալ էր անուն մատենագրին առ հնութեանն։ Են ի ճառից 
աստի և ոմանք յայլ և այլ գրչագիրս միոյն անուամբ վարեցեալ 
և այլոց յայլում. յորմէ և ոչ վայրապար երկբայեսցի հնախոյզ 
ուսումնասէրն, եթէ զոր ի նոցանէ որոյ մատենագրի սեփականել 
արժան իցէ, զի յոյն և ասորի բնագիրս մատենագրութեանց Եփ­
րեմի չիք և ոչ մի ի ճառից աստի»։

— Վենետիկում, է դուարդ Հյուրմ յոլզյանի' ֆրանսերեն բնադրից 
կատարած գրաբար թարգմանությամբ, հրատարակվում է Բեռն ար դեն 
դը Սեն-Պիերի «Պօղոս ու Վիրգինիա» վիպակը։ 221 էջ։

Նույնը անփոփոխ' 1872 թ.
Թարգմսւնշի աոաջաթաևից. «Կրկին թարգմանութիւնք են վի­

պասանութեանս այսորիկ վաղ իսկ ընծայեալք ազգիս, մին ի ռա-
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միկ և միւսն ի գրոց բարբառ և չէր ինձ ոչ ըստ սրտի և ոչ ըստ 
մտաց... երրռրդ անգամ յեղուլ զսա ի մերս բարբառ։ Այլ ակա­
նաւորը ոմանք ի բանասիրաց ազգիս ածին զիս յայս, մանաւանդ 
Յակոր էֆենտի Կռճիկեան։ ...Զայս և եթ կարևոր համարիմ զե­
կուցանել, զի ոչ բոլորովին մտացածինք են վէպքս և յոդուածոյք, 
այլ ըստ կարևոր մասանցն ճշմարիտք, որով առաւելապէս յոր­
դորեն զսիրտ և զմիտս համոզեն յառաքինութիւն, որ է միակ նպա­

տակ վաստակոցս»։
__ Վենետիկում, Վևոնդ Ալիշանի' անգլերեն բնագրից կատարած 

գրաբար չափածո թարգմանությամբ, անգլերեն-դրաբար զուգահեռ 
բնագրերով, առաջս։ բան ով ու ծանոթագրություններով, հրատարակվում 
է Ջորջ Բայրոնի "Չալդ Հարոլգի ուխտագնացությունը» պոեմի չորրորդ 
երգը, «Իտալիա» խորագրով։ 146 էջ։ Հետագայում վերահրատարակվել 
է մի քանի անգամ։՛

Առածաբանից. (18G0 թ.)> «Ոչ րնգ նշանաւորս միայն քեր- 
դողաց գարուս, այլև առաջին ի նոսին վկայեալ է ի յոլովից գիտ­
նոց' Պսւյրրն անգղիացի, այժմ ընծայեմք զընտրելագոյնն մասն 
համօրէն ցրուածոց նորին, որ է յետին կամ Չորրորդ երգ անուա­
նեալ քեբթութեանն «Պանդխտութիւն Հարոլտայ ասպետի», լորում 
ղԻտալիա նկարագրէ, վասն որոյ և «Իտալիա» կոչեցաք զհրատա- 
րակեալս առ ի մէնջ զերգս զայս։ ...Իսկ վասն ոճոյ թարգմանու­
թեանս ոչ ունիմ այլ ինչ ասել, բայց զի գիտողս երկաքանչիւր լե­
զուացն թողուլ զդատաստան և յանձն առնուլ զպարտութիւն եթէ 
ուրեք ոչ իցե մ քաջ ի վերայ հասեալ բանից քեբդողին, որ չէ պար­
զախօս և դիւրափոխելի, որպէս զայլս ի քերդողաց և զիւր իսկ հա­
մազգիս հետևողս նախնեացն և կտակարանաց ոճոյ»։

— Վենետիկում, Մանվել Քաջունու' իտալերենից կատարած արև- 
մըտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ժան-Բապտիստ 
Պլանշարի «Դպրոց բարուց» մանկավարժական ուսումնասիրությունը 
և Ֆրանցիսկոս Սոավյեի «Նկարագիր զգոն և առաքինի մարդու» աշխա­
տությունը։ 934 էջ։

Առածաբանից. «Փորձով տեսնված է, որ այն բարոյական 
գրվածներն, որ զվարճալի են, անոնք ավելի օգտակար եղած են, 
քան թե անոնք, որ ծանր և հաստատուն կերպով կավանդեն բա­
րոյականի պատվերները և կանոնները։ Ուստի և Պլանշարի նպա­
տակը այս եղած է, ձանձրալի չըլլալ ընթերցողաց և զուտ հստակ 
խոսքերով տալ կրոնի, բարոյականի, կրթության և ընկերության 
ամենաօգտակար սկզբունքը։ ...Պլանշարի գործը անցյալ գարուն 
մեջ երևեցավ Գաղղիա։ Եղան որ այլևայլ հավելվածներ ըրին մա­
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տենագրին գործոլյն վրա, և եղան, որ համառոտեցին նույն գորէը 
ավելորդ մասունքը թոթափելով, որով ավելի հաճելի եղավ բազ­
մաց։ Մեք հետևեցանք Կառլոս Գրոլլիին ըրած համառոտությանը, 
որ տպվեցավ Միլան, 1830-ին, իտալերեն լեզվով և անոր վրա տեղ 
տեղ ավելցուցինք գաղղիարեն բնադրեն առնլով»։

__ Վիեննայում, Ներսես Շյուքյուրյանի' դերմաներեն բնադրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարդմանոլթյամբ, հրապարակվում է «Տա- 
վոց խղիկը կամ գիպուրկ» վիպակը («Կրթական և զբոսալի տետ- 
րակք», հատ. ԽԲ)։ 191 էջ։ Հատվածաբար հրատարակվում էր «Եվրոպա» 
կիսամսյա լրագրում, 1859 թ. հունիսի առաջին կեսից (.\՛ 11)։ մինչև դեկ­
տեմբերի աոաջին կեսը (ձ՜ 27)։

— Վիեննա յում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Ամերիկա, 
համառոտ վիճակագրութ լուն ի նպաստ ուսանողաց աշխարհագրության» 
աշխատությունը։ 64 էջ։

— Պոլսում, Ատոմ Հովհաննեսի Տերոյենցի' ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Ան­
տառաց մատուռը» պատմվածքը։ 21 էջ:

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Մարդուս սա­
տանան» գիրքը։ 241 էջ։

«Խիստ հետաքրքրական և հին ու նոր գարուց վրա անլուր 
ծանոթություններով լեցուն ազգասիրական և հայրենասիրական 
ճառեր պարունակող գիրք մըն է ասի, որուն զվարճությունները 
ասի կարդացվելեն ետքը կհասկցվի» («Մեղու», 1860, № 113)։

— Պոլսում, Գրիգոր Բ՚որոսյանի' իտալերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Մարիամ Դո­
ղա աղջկան պատմությունը» վիպակը։ 84 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Հովհաննես Պրու­
սացի Տերոյենցի (Չամուռճյան) «Բանադատ» ընդդիմախոսականը։ 
162 էջ։

ԼրիՎ Վերնագիրն է. «Բանադատ, Տեր Տ. Մատթեոսի սրբա­

զան կաթողիկոսի Ամենայն հայոց «Բարի մարդ և բարի քրիս­
տոնյա» անուն գրքին դեմ (տե'ս մեզ մոտ, Պոլիս, 1856 թ. — Ս. Շ.) 
բողոքականներուն հանած նույնանուն գրքին վրա քննություն»։ 
Այս բանավեճի ժամանակ կողմերը բարձրացրել են ազգի զար­

գացման հեռանկարների, նրա հասարակական կյանքի ու մշա­
կույթի հետ առնչվող մի շարք ուշագրավ հարցեր։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում են «Հայոց եկեղե­
ցին և ամերիկացի քարոզիչք «Իննսուն միլիոն մեծ սուտին» և «Մեծ ու 
կարևոր հայտարարության վրա» աշխատությունը։ 89 էջ։
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«Իննսուն երեսներե բաղկացյալ տետրակ մը, որուն նպատակն 
է Ամերիկայի քարոզիչներուն մեր եկեղեցվույն դեմ մինչև այսօր 
հանած անիրավ առարկությունները հերքելով) անոր սրբությունը, 
անոր առաքելականությունը և Քրիստոսի ճշմարիտ եկեղեցին ըլլա­
լը ապացուցանելս («Մեղու», 1860, 98)։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Ազգային սահ­

մանադրություն հայոցս գրքույկը (Ա տետր), 46 էջէ Նույնը' 1863 թ., 
հանդերձ հայատառ թուրքերեն թարգմանությամբ, 54 էջ, 1870 թ., միայն 

հայերեն բնագիրը, 22 էջ՛
[1 տետր' «Ազգային սահմանադրությունն ու Մեճմուա» խորագրով, 

անդ, 1861, 16 էջէ
— Պոլսում, Ստեփաննոս Մոզյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած 

արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Նախագիտելիք 
մանկանը» ձեռնարկը։ 172 էջ։

Գիտահանրամատչելի մակարդակով մեկնաբանված են «Աստ­
ված», «Մարդ», «Զգայարանք», «Տիեզերք», «Տարերք», «Երկիր», 
«Երկրի բնակիչները», «Սողուններ», «Թռչուններ», «Միջատներ», 
«Գիտություններ», «Արվեստներ և քաղաքական պաշտոններ», 
և նման բնույթն ու նպատակաուղղվածությունն ունեցող այլ հաս­
կացություններ!

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Արմենակ ճիզ- 
մեճյանի (ի'մա. Արմենակ Հայկունի) «Պղատոն ի Վոսրոր. ընդդեմ դի­

մակավոր «Բարի մարդ և բարի քրիստոնյա» անուն գրքին» (47 էջ) 
և «Թուրֆանտա տիկին և յուր գաղափարը Ամերիկայի երիցական քա­

րոզչաց վրայոք» (21 էջ) աշխատությունները։
Սկզբում' կրոնաաստվածաբանական նեղ թեմաների քննար­

կումով սկսվող և հետագայում հասարակական-քաղաքական լայն 
հարցերի ոլորտները շոշափող բանավեճի միջոցով, բարձրացված են 
հայ ժողովրդի,- նրա զարգացման ու հեռանկարի հարցերը։

— Փարիզում, գրաբար, հրատարակվում է Թովմա Մեծոփեցու 
«Պատմութիւն էանկ-Թամուրայ և հաջորդաց իւրոց» երկը։ Բնագրագի­
տական աշխատանքները, գրաբար աոաջաբանն ու ծանոթագրություն­
ները Կարապետ Շահնազարյանի («Շար հայ պատմագրաց», հատ. թ)ւ 
134 էջ,

Առածաբանից. «Տպագրութիւն մատենիս եղև երկուց օրինա­
կաց համեմատութեամբ, յորոց զմինն զգուշաւոր խնամօք օրի­
նակեալ էի ես ինքնին ի մատենադարանի Սրբոյ էջմիածնի, զմիւսն 
ետ ինձ կայսերական գրատունն Գաղղիոյ, զոր ստացեալ էր ինք­
նին յՍւխտէն պատուեալ հարց Մխիթարեանց Վենետկոյ, արա-
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րեալ համեմատութեամբ չորից օրինակաց։ Տարբերութիւնքն իբ­
րև գրչութիւն, դոյզն իմն էին ընդ երկուս օրինակս, այլ Բ՚ովմա, 
իբրև պատմագիր, տարաձայնի ոչ սակաւ ի վէպս իւր, յայլա զօի 
պատմագրաց, յորոց զկարևորսն նշանակեցի ի ծանօթութիւնս 
Ւ վեր? կուսէ գրոցս։ Զերկայն խորագիրն «Պատմութիւն համառօ­
տաբար վասն արևելեան թագաւորացն պղծոյն և չար գազանին 
էանկ-Բ՛ա մ ուրայ և այլոցն, զոր արարեալ է քաջ վարժապետն Թով­
մա վարդապետ» համառօտեցի»։

— Փարիզում, գրաբար, հրատարակվում է Մ ովսես Կաղանկատ- 
վացու «Պատմութիւն Աղուանից» աշխատությունը։ Բնագրագիտական 
աշխատանքները, գրաբար առա շարանը' Սարապետ Շ ահնազարյանի 
(«Շար հայ պատմագրաց», հատ. Ե )։ 432 էջ։

Զետեղված են Կաղանկատվացու պատմության միայն առա­
ջին և երկրորդ գրքերը։

Աոսւջաթանից. «Տպագրութիւն մատենիս եղև չորից օրինա­
կաց համեմատությամբ, յորոց զառաջինն բազում զգուշութեամբ 
գաղափարեալ էի ես ինձէն ի էջմիածին, ի մտի ունելով միշտ 
զտպագրութիւն այնորիկ ի պատեհ ժամու։ Զերկրորդն, նոյնպէս 
օրինակեալ ի սուրբ էջմիածին, ընծայեաց ինձ ազգասիրաբար մե­
ծապատիւ գիտնական Մկրտիչ տղայն Մոմճեան, բարեկամն իմ. 
■զերրորդն դրեալ ի Դաւրէժ յայլ իմն ձեռագրոյ ետ ինձ համեմա­
տութեան աղագաւ արգոյ բարեկամն իմ Գրիգոր Մարկոսեան, 
և էԱ.ոԸ(,ոԲԴ^յ գաղափարեալ ի Կոստանդնուպոլիս, ետ ինձ պա­
տուարժան Գալուստ տղայն Տեր-Պողոսեան»։

— Փարիզում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է ճանիկ Արամ­
յանի «Դասարան հայկազյան մանկանց» ձեռնարկը։ 230 էջ։

«Այս պատվական դասարանը, զոր հարգո պարոն ճանիկ 
Արամյան հորինած է... ինը մասի կբաժնվի։ Առաջին և երկրորդ 
մասերը քերական և հեգելու բառեր կպարունակեն, մյուս մասերը 
համառոտիվ կխոսին սրբազան, ազգային և ուրիշ զանազան ազ- 
դաց պատմությանը վրայոք, նմանապես երկրագործության, թվա­
բանության և երաժշտության (մուզիքա) վերաբերյալ սկզբնական 
համառոտ ծանոթություններ կուտան, որ ամենահարկավոր գի­
տելիքներ են մանկանց համար» ('Վազիկյւսն, Հայկական նոր մա­
տենագիտություն, Վենետիկ, 1912, էջ 228)։

— Փարիզում, արևելահայերեն, հրատարակվում է Խաչատուր Մի֊ 
սաքյանի գրական-հրապարակախոսական աշխատությունը, «Տքնությունը 
և սփոփանք հայրենասիրի» խորագրով։ 52 էջ։

Աոաչաթանից. («Ազդ») «Այս հոդվածիս երկայնությունը մե-
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’ll' liP ներեր ոչ օրագրի մեջ գրել և ոչ ընգհատել, մեք այս հոդ­
վածով Մեճմուան Մ եճմուա յի ամբողջ ցըցունելոլ մտոք մ իապա- 
ղաղ հայելի մը հորինած ըք լալով, հայելին ալ ամբողջ պահելու 

համար զատ տետրակ ըրինք։ Կհուսանք, որ Մեճմուան գոնե աս 
անգամ ինքղինքնին աղեկ ճանչընալով ինքզինքն կամչընա»։
— Փարիզում, գրաբար, վերահրատարակվում է Եղնիկ Կողբացու 

«Եղծ աղանդոց)/ աշխատությունը։ Վերջում զետեղված է «Եզնկայ վար­
դապետի խրատք» հատվածը։ 288 էջ.

— Փարիզում, արևմտահայերեն տրվող մեկնաբանություններով, 
հրատարակվում է ճանիկ Արամյանի «Համաոոտագույն բառարան 
արդյան լեզվի, հայերենե ի տաճկերեն ի ֆրանսերեն» գիրքը։ 178 էջ։

Սկզբում զետեղված երեքլեզվյան բառարանին, «Աշխար­
հագրական ան վանք» խորագրի ներքո (էջ 85—105), հա­
ջորդում է նշանավոր տեղանունների և նրանց ֆրանսերեն 
տառադարձության այբուբենական ցանկ, ապա «Անվանք ազգաց 
և անձանց» բաժնում տրված է հայկական և եվրոպական 
անձնանունների այբուբենական մի ցանկ հայերեն լեզվով, 
իրենց եվրոպական տառադարձությամբ (էջ 99—108)։ Վեր­
ջում (էջ 111 —178) հարց ու պատասխանի ձևով, զետեղված է 
հայերեն-ֆրանսերեն խոսակցական բառգիրք, «Առաջնորդ ֆրան­
սերեն լեզվի, հազազս ճամբորղաց ի Ֆրանսա» խորագրով։

— Փարիզում, Ամբրոսիոս Ղ ալֆա յան ի՝ ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ֆրան֊ 
սուտ Ֆենելոնի «Տելեմաք» վիպասանությունը։ (Այս երկի առաջին գրա­

բար թարգմանությունը լույս է տեսել Նոր-Նախիջևանու՚մ, 1793 թ-։ Տե'ս 
Հայ հնատիպ գրքի մատենագիտական ցուցակ (1512—1800 թթ-)> Երե֊ 
վան, 1963, M 890 և 907)։

Առածաբանից. «Ավելորդ չեմք համարիր հոս հիշեցնել մեր 
ընթերցողաց, որ ինչպես մեր թարգմանությանը, նույնպես նաև 
տպագրությանը ամենայն խնամք տարինք։ Այսպես որ, կրնամք 

հավաստել զհայ ընթերցողը, որ չկա Տելեմաքա գաղղիարեն տպա֊ 
գրություն մը, որ այսչափ խնամքով հերյուրյալ ըլլա և մերինին 
չափ ճոխ պատկերոք, ինչպես որ կրնան քննել և վկայել մատե­
նագետը։ Ընթերցողաց դյուրության համար գործոլյս ետևը դրինք 
Puinqjirf մը հատուկ անվանց, որում համառոտիվ մեկնեցինք դի­

ցաբանական, պատմական և աշխարհագրական անուններն, որ 
Տելեմաքա մեջ կհանդիպին»։

— Փարիզում, Հովհաննես Հովա կիմ յանի' անգլերեն բնագրից կա­

տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Պատ­
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մություն նախնյաց վաճառականության և ճանապարհ հարստության» 

աշխատությունը։ 250 էջ։
__ Փարիզում, գրաբար, հրատարակվում է Գրիգոր Նարեկացու 

«Մատեան Ողբերգութեան» պոեմը։ 424 էջ։
Գիրքն ունի ավելի համառոտ' «Գրիգորի Նարեկացլոյ Ողբեր­

գութիւն» վերնադիրը։ Վերջում զետեղված են «Համառօտութիւն 
աղօթից... Մխիթաոայ Գոշի... ասացեալ ի սուրբ պատարագին» 
և մի քանի այլ գործեր։

__ Փարիզում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Մելիքշահ Բագ- 
րատունյանցի «Կարևոր խորհրդածությոմւք» աշխատությունը։ 30 էջ։

Տրված է բաժան-բաժան եղած Իտալիայի ցավագին վիճակի 
նկարագրությունը և իտալացիների ազգա յին-հա յրենասիրական 
ինքնագիտակցության գալը («Հայրենյաց ազատությունն ամեն ան­
գին հարստոլթեններե, ծնողացմե, եղբարցմե, որդոցմե և այլն, նաև 
կյանքե ալ վեր և հարգի է, և թե իրենց առաջին և սրբազան պարտքն 
է»)։ Այդ ինքնագիտակցության բարձրագույն դրսևորումը' «Ով որ 
հայրենիք մը չունի, մարդ չէ' նա։ Ոչ թե հայրենիք մ’ ամբողջ, այլև 
ափ մը հող չունեցողն անգամ զայն չարժեր» պատճառ է 
դաոնում կազմակերպվելու և զենքով հայրենիքը փրկելու։ Նման 
բնույթի բազում թափանցիկ ակնարկներից հետո, հեղինակի խոսքն 
ավելի որոշակի է դաոնում։ «Ո՞վ արդյոք յուր հույսն օտարին վրա 
դրավ ու կշտացավ։ Տած մուրացկանի մը փորն երբեք չկըշտանար, 
թեև օրը հազար դուռ անցնի և անոր գրպանները միշտ ծակ են։ 
Ե՛րբ թե օտարին ծառոց հովին մեկը պառկեցավ ու անուշ քուն 
քնացավ»։ Ապա. «Վերջապես հայրենիքն ափ մը հող է, ուր մարդ 
յուր մարմնոլյն էական մասունքներեն բաղկացնող նյութերն 
և սնունդներն կընդունե և իր կենդանության օդը կծրծե։ Առանց 
հայրենյաց ոչ մարդ կա և ոչ ալ մարդկություն, այսինքն է' մ արգո 
էական գոյություն չկա և չկրնար ըլլար Ասկից ետքն կուգան աստ­
ված, աստվածաբան, ավետարան, ավետարանիչ, լեզու, լեզվագի­
տություն...»։

— Բ՚իֆլիսում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Միքայել Պատ֊ 
կանյանի «Պատասխանիք Հակոբա Կ արին յանց գրվածքի դեմ» քննադա­
տական աշխատությունը։ 56 էջ։

Ընդդիմախոսական է, գրված Հակոբ Կարենյանի «Մի քանի 
խոսք... հայոց լեզվավ Բիֆլիսումը ներկայացված թատրոնի վրա» 
հոդվածի առթիվ (տե ս ներկա հատորը, 1860 թ. մարտի 5)։ Բանա­
վեճի ընթացքում, տարբեր առիթներով, վկայակոչված են Վ. Գ. Բե- 
լինսկոլ կարծիքները։
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__ քեիֆլիսում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Հակոբ Կարենյանի 
"Շուշանիկ, դուստր մեծին Վարդանա, հայոց սպարապետիդ (կազմի վրա' 
"Շուշանիկ»), պատմական ողբերգությունը։ 73 էջ։

"Մխիթարյան հարց ցանկությունը (որ անհրաժեշտ է զբաղվել 
Շուշանիկի "վարքով»—Ս. Շ.) կատարելով, և ազգային գրքերից 
քաղելով Շուշանիկի պատմությունը, հորինեցի նորա ողբերգությու­
նը, որչափ որ իմ կարողությունս ներեց և... աոաշարկեցի մեր հո­
գևոր դպրոցի ուսանողներին, նույնը ի տես հանել թատրոնական 
բեմի վրա։ նոքա հոժարակամ հանձն առան մաււնակից լինել այդ 
բարենպատակ գործին։ Մեր դպրոցի ուսուցիչներից, հաջողաձեռն 
պ. Սողոմոն Աբամելիքյանը հանձն առավ պատրաստել պատմա­
բանական ձևով դերասանների հանդերձները և թատրոնական բեմի 
պատրաստությունքը, իսկ պ, Գևորգ Աբովյանցը երգերի եղանակը 
սովրեցնել սկսավ։ Մին քանի օրից հետո, ամենայն ինչ պատրաստ 
էր, սեպտեմբերի 2-ին ներկա յա ցվե ցավ "Շուշանիկ» ողբերգու­
թյունը»։

— Բ՚իֆլիսում, արևելահայերեն, հրատարակվում է տեղի։ հայկա­
կան գիմնազիայի աշակերտների ինքնուրույն և թարգմանական ստեղծա­
գործությունների ժողովածուն "Բարոյական պատմությանք երեխայից 
համար» խորագրով։ 85 էջ։

Զետեղված են. Գևորգ Տեր-Աղեքսանդրյանցի ((Ահա որքան նշա­
նակություն ունի ուսումնականությունը...», "Կարմիր ձու», քաքա­
րիս։ Գրիգոր յանի "Տիգրան և Գայանե», "Խելոք և բարեսիրտ Կոս- 
տ ան դնի մտածմունքները», Աղե քս անդր Երից յանի "Բարի խորհուրդ­
ներ» և Սարդիս Եդիգարյանի "Փայտ կտրող և նորա կնիկը» պատ- 
մըվածքները։

— Բ՚իֆլիսում, հրատարակվում է Պերճ Պռոշյանի "Սոս և Վարդիթեր 
(ազգային վիպասանություն)» վեպը։ 227 էջ։

նույնը' անփոփոխ, Երևան, 1887 թ., 340 էջ։

Աոաջարս։ն]ւց. "Կարդալով մեր նախնյաց պատմությունները 
և գտնելով նրանց մեջ ժողովբդյան կենաց մի քանի նկարագիրը, 
աչքներիս առաջին ունենալով մեծաքանքար Աբովյանի "Վերք Հա­
յաստանին», սիր ահ արվեց անք մեր հարց մեզ թողած ավանդու­
թյունների վրա և կամելով ծառայել ազդիս, իբրև հանձն ելյալ, 
երգեցինք ըստ մեր տկար կարողության մեր հայրենյաց սովորու- 

թյունքն, վարքն ու բարքը և այլ այսպիսի արտաքին ծեսերը։ Բայց 
դիտավորությամբ մեր գրվածքն ախորժալուր առնելու համար սի­
րելի ազգիս թե մեծին և թե փոքրին, և տեսնելով կույս սիրո սրբու­
թյունը, երկու կուսից (իմա. կողմերի—Ս. Շ.) միջնորդությամբ 
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պատմեցինք Աշտարակ գյուղի սովորությունքր, ի մեջ բերելով 
ամենափոքր և չնչին համարված արարողություններն անգամ, ա- 
ռանց զանազանելու լավն ու վատը»։

— Մոսկվայում, Գա բրի ել Հեջոլբյանի և նիկոլայ Ալադաթյանի հա­
մատեղ հեղինակությամբ, հրատարակվում է «Ընծա խելոք և ուսումնա­

սեր երեխա յոց» թարգմանածս ժողովածուն։ 159 էջ։
__ Մոսկվայում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Արել Մ խիթա ր- 

յանի «Անուշ ավան ի գերեվարս» ազգային վիպասանությունը։ 90 էջ։
Բովանդակություն. Ա. Արայի ազգաբանությունը, իր տոհմին 

պատմությունը մինչև իր ծնունդը։ Բ. Անուշավան Զրադաշտի պա­
տերազմին մեջ կգերեվարվի ի Նինուե, հանդերձ ամենայն տամբն, 
ուր մեծ խնամք կտեսնի Զրադաշտէն, որ Նինուասա երկրորդն էր։ 

Գ. Զրա դաշտ կպատմե Անուշավան ա, Արամա քաջության գործքե- 
րը։ Դ. Արայի հետ Շ ամիրամա սիրահարության պատճառը։ 

Ե. Շամիրամա արշավանքը Հայաստանի վրա և Արայի հայտնվե­
լը։ Զ- Արայի վերադարձը. Շամիրամս։ հայտնվիլը և Արայի դիպ­

վածով մահը, և Անուշավանա ազատությունը ի հայրենիս։
— Մոսկվայում, գրաբար, հրատարակվում է Մխիթար Այրիվանեցու 

«Պատմութիւն հայոց» աշխատությունը։ Բնագիրը հրատարակության է 
պատրաստել Մկրտիչ էմինըւ 69 էջ։

Վերջում, (էջ 3—ԷՏ), զետեղված է «Պատմութիւն Լազարետն 
ճեմարանի» ուսումնասիրությունը, որը հանված է Մսեր Մսերյանի 
«Յիշատակարան Լազարետն տոհմի» աշխատությունից (տե՛ս ներ­

կա հատորը, Մոսկվա, 1856 թ-)։
— Մոսկվայում, գրաբար, հրատարակվում է Մովսես ևաղանկատ- 

վացու «Պատմութիւն աղուանից աշխարհի» աշխատությունը։ Բնագրա­
գիտական աշխատանքները, գրաբար առաջաբանը' Մկրտիչ էմինի։ 
286 էջ։

Աոաջարանը. («Ազդ»). «Երկուց անթուական օրինակաց արա­
րաք զառաջիկա տպագիրս, մեծաւ զգուշութեամբ բաղդատեալ և մաք- 
րեալ զայնս ի գրչացն վրիպակաց։ Եւ որովհետև զառաջինն ելանէ 
ի լոյս «Պատմութիւնս Աղուանից աշխարհի» ի Մովսիսէ Կաղան- 
կատուացւոյ արարեա/, սմին իրի քաջայոյս եմք, զի որ յուսումն 
պատմութեան դեգերին հաշտ աչօք նայել ունին յայս մեր նուէր 
ի սեղան հայ մատենագրութեան։ Ւ բազմադարեան աւերակաց 
այսպէս ահա ամբարձեալ զիւր գլ՚՚ւխ արձանանալ առաջի մեր 
ազգ մի ողջոյն, այսինքն է' Աղուանիցն, զորոյ ղտարեգիր մինչ 
ցայսօր ժամանակի ի հատուկտոր յիշատակոլթիլնս մերոց մատե­
նագրաց սովոր էաք նշմար ել ևեթ»։
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— Մոսկվայում հրատարակվում է Սմբատ Շահազիղի "Ազատու­
թյան ժամերս բանաստեղծությունների ժողովածուն։ 189 էջ։ Այն ունի 
"հատոր երկրորդ» նշումը։ Չնայած արվող հավաստիացմ անր, որ' "Առա­
ջին հատորը (որ գրոց լեզվով է), եթե կհաջողի, մի քանի ժամանա­
կից հետո զուրս կղա», աոաջին հատորը չի հրատարակվել (այս մասին 
տե՞ս Սմբատ Շահազիէլ, Երկեր, Երևան, 1947, էջ 211— 215)։

Սււվանւյակություն. 1. "Ո տտնավորներս բաժնում. "Երգս, "Եր­
կիր և երկինքս, "Ողջույն հրաժարական Աշտարակի հետս, "Ամե­
նախոնարհ ներողությունս, "Իմ վիճակքս, "Ծաղիկս, "Աշունս, 
"Վարդան Մամիկոնյանս, "Պովետս, "Որբերս, "Երգս, "Գարունս, 
"Հիշողությունս, "Առ ընկերն իմ Ն***յոսս, "Իմ ընկեր Հովնան- 
յանցի ալբոմումս։

2. "Ռոմանսներս բաժնում. "Նվեր հայոց աղջիկներինս, "Մի 
չքնաղ կույսի ալբոմումս, "Ռոմանսս, "Առ կույսն Ա...Ա, "Նա*** 
շաս, "Մահու չափ հարվածս, "Առ սիրուհին իմ Ա***ս, "Իմ սիրած 

ևրգըս, "Հանդիպումն անմխիթարս, "Այցելությունս, "Այն ով էս, 
"Հրեշտակ-պահպանիչս, "Սերս սպառեցավս, "խ ГПОП аГПОЦГЛ։ 
"Առ Եղիսաբեթս, "Սերս, "Հայ աղջիկս, "Ա***Ա, "Ես կարող եմս։

3. "Գրաբար շարադրությունս բաժնում. "Հայ օրիորդս, "Ա- 
ղաւնեակս, "Օրիորդքս, "Հայ մանուկ յօտարութեանս, "Երգս, 
"Երդ ի դիմաց Հայաստանիս, "Իղձ սրտիսս, "Անդորրութիւնս, 
"Ամառնային տեսարանս (վերջինը' արձակ)։

— Վանում, գրարար, հրատարակվում է Մանվել Արտամետցյանի 
"Գաղթականութիւն ի Վասպուր ականէ Սենեքերիմայ արքային Արծրուն- 
ւոյս ողբերգությունը։ 91 էջ։

— Էջմիածնում, գրաբար, հրատարակվում է Հովհաննես Արճիշե- 
ցոլ "Մեկնութիւն ահաւոր խորհրդոյ սրբոյ պատարագին, արտահանեալ 
ի մեկնութեանց Խոսրովոլ Անձևացեաց եպիսկոպոսի և Ներսիսի Լամբ֊ 
րոնացւոյս աշխատությունը։ 150 էջ։

Առածաբանից. ("Ազդս). "Ի գրատան սրբոյ Աթոռոյս երկու 
օրինակք միայն գտանէին, մին տպագրեալ ի Կոստանդնուպոլիս, 
ի 1799 ամի, և միւսն ի Կալկաթա, 1830 թ., և զի խնդրողացն թիւ 
առաւելոյր օր ըստ օրէ, ...տպագրեցալ արդ ըստ սրբագրեալ օրի­
նակին տպագրեցելոյ ի Կալկաթա, առ ի լնուլ զփափագ ցանկու­
թեան սրտից ամենայն խնդրողացն զայս...ս։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ռադևոս Միհր- 
դատյանցի "Նկարագիր աղետից Երուսաղէմիս ուսումնասիրությունը։ 
247 էջ.
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Լրիվ վերնագիրն է. «նկարագիր աղետից Երուսաղէմի. կալ 
ուրուագիծ ո գայ և ընթացից կառավարութեան Յօհաննէս պատ. 
րիարքին Երուսաղէմի Ձմիւււնիացւոյ, ընդ նմին քանի մի խոսք 
ի վերայ վարչութեան ազգայնոցս Կոստանդնուպօլսոյ և համառօս 
դիտողութիւնք ի վերայ բարեկարգութեան միաբանից սրբոյ աթո. 
ռոյն Երուսաղէմի և այլ աթոռոյ և վանօրէից ազգիս»։

Շարադրված է Երուսաղեմի հայկական միաբանության պատ­
մությունը, «ի 1820 ամէ, մինչև ցվերջ նոյեմբերի, 1860 ամի»։

18 6 1
Հունվարի աոաջին կես. «Մասյաց աղավնին» (X 1), Գաբրիել Այ- 

վազովսկու' ռուսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն չափած։ 
թարգմանությամբ, հրատարակում է Եվան Կռիլովի «Ագռավ և աղվես՛, 
առակը։

«Մասյաց աղավնու» հետագա համարներում, Այվազովսկխ 
պարբերաբար հրատարակել է Ի. Կռիլովի առակների' ռուսերեն 
բնագրից կատարած իր հետևյալ չափածո թարգմանությունները 
«Ոսկի» (X 3, փետրվարի առաջին կեւ՛), «Կապիկ» (X 4, փետըր- 
վարի երկրորդ կես), «Կատվաձուկ և կատու» (X 5, մարտի առա­
ջին կես), «Մանկիկ և թրթուռ» (X 6, մարտի երկրորդ կես), «Ածե 
լի և տղա», «Առյուծին կրթությունը» (X 10, մայիսի երկրորւ 
կես), «Խոզ» (X 13, հուլիսի առաջին կես), «Մկունք» (X 14, հու 
լիսի երկրորդ կես), «Թաթուլին գալա՛ճոշը» (X 15, օգոստոսի ա 
ռաջին կես), «Կկու և աքլոր» (X 16, օգոստոսի երկրորդ կես) 
«Երկու տակառք» (X 17, սեպտեմբերի առաջին կես), «Սագեր. 
(X 18, սեպտեմբերի երկրորդ կես), «Տակառ» (X 19, հո կտեմ 
բերի առաջին կես), «Գյուղական և օձ» (X 20, հոկտեմբերի երկ 
րորդ կես), «Բաժինք» (X 21, նոյեմբերի առաջին կես), «Կապի, 
և ակնոց» (X 22, նոյեմբերի երկրորդ կես), «Կատու և խոհակեր. 
(X 23, դեկտեմբերի առաջին կես), «Սանտր» (X 24, դեկտեմբեր 
երկրորդ կես)։

1862 թ. Տունվարի աոաջին կես. «Անցորդը և շունք» (XI) 
«Դեղձանիկ և աղավնյակ» (X 2, հունվարի երկրորդ կես), «Ոսկի. 
(X 3, փետրվարի առաջին կես), «Ձի և տերը» (X 5, մարտի առա 
ջին կես), «ճանճ և մեղու» (X 6, մարտի երկրորդ կես), «էշ և սո­
խակ» (X 7, ապրիլի առաջին կես), «Աղվես և կուզ» (X 8, ապ 
րիլի երկրորդ կես), «Գայլ և կկու» (X 9, մայիսի առաջին կես)
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«Զրպարտությունս (76 10, մայիսի երկրորդ կես), «Նապաստակ 
յորսիս (X 11, հունիսի առաջին կես), «Կապիկքս (75 12, հունիսի 

երկրորդ կես), «թոռնիկին կապանս (X- 13, հուլիսի առաջին կես), 
«Հետաբրբիրս (X 14, հուլիսի երկրորդ կես), «Գայլ ւիոխե զբուրդ, 

բայց ոչ զբնույթս (75 15, օգոստոսի առաջին կես), «Սարեակս 
(X 18, սեպտեմբերի երկրորդ կես), «Գեղացվույն փորձանքը» 
(№ 13, հոկտեմբերի առաջին կես), «Գյուղական և մշակս (76 20, 
հոկտեմբերի երկրորդ կես), «Գայլ և աղվեսս (X 22, նոյեմբերի 

երկրորդ կես)։
1863 թ. հունվարի աոաջին կես. «Կարապ, ձուկ և խեչափարս 

(X 1), «Շներուն բարեկամությունըս (X 3, փետրվարի առաջին 
կես), «Ստախոսս (76 7, ապրիլի առաջին կես), «Արծվի։ և հավքս 
(X 10, մայիսի երկրորդ կես), «Տերևբ և արմատքս (X 11, հու­
նիսի առաջին կես), «Գայլ և կորյռւնս (ՀձՏ 13, հուլիսի առաջին 
կես), «Գորտ և եզս (X 17, սեպտեմբերի առաջին կես), «Գայլք 
և ոչխարը» (X 13, հոկտեմբերի առաջին կես), «Խիկարին էշըս 
(X 23, դեկտեմբերի առաջին կես)։

1864 թ. հունվարի աոաջին կես. «Ամպս (X 1), «Երաժիշտքս 
(X 5, մարտի առաջին կես), «Պառնասս (X 7, ապրիլի առաջին 
կես), «էշ և գեղացիս (76 3, մայիսի առաջին կես), «Անաստ- 
վածբս (X 11, հունիսի առաջին կես), «Զրպարտիչ և օձս (X 13, 
հուլիսի առաջին կես), «Աքաղաղ և մարգարիտս (75 15, օգոստոսի 
առաջին կես), «Սայլերս (X 17, սեպտեմբերի առաջին կես), 
«Տոպրակս (X 13, հոկտեմբերի առաջին կես)։

1865 թ. հունվար. «Արծիվ և խլուրդս (75 1 ),՛ «Բարեսիրտ աղ­
վեսս (X 3, մարտ), «Առվակս (75 5, մայիս), «Ասպետս (75 6, հու­

նիս) և այլն։ Լեզվաոճական բնույթի որոշ վերամշակումներից 
հետո, Այվաղովսկին այղ. ամենը զետեղել է իր կազմած «Առակք 
Կռիլովի յինն գիրս» ժողովածվում (Վաղարշապատ, 1836, 402 էջ, 
նույնը՝ Պոլիս, 1870, 128 էջ)։

Հունվար. «Բազմավեպը» (X 1), Հարության Թերզոնցի (նա!լ 
Հ. թ., Ե. Հ. թ., թ., ի'մա. Նորայր Բուղանդացի)՝ իտալերեն բնագրից 
կատարած արևմտահայերեն աղատ թարգմանությամբ, սկսում է հրա­
տարակել Կեսար Գանտուի «Առակախոս Սերովբեն» բարոյախոսական 
վիպակը։ Որոշ ընդհատումներով, շարունակվում է մինչև 75 12 (դեկտեմ­
բեր)։ Վիպակի իտալական անվանումն է «Պատանյակս։

Վերջաբանից. «Հայրենյաց բարվույն համար միշտ անձնա­
կանը մեկդի պիտի թողունք, մանավանդ թե երբ հարկ ըլլա, անոր 
սիրուն զոհենք ալ։ ...Անիծյալ է ան մարդը, որ իր հայրենյացը 
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թշվառություններն ու խեղճությունները առիթ առնելով, թշնամյաց 
կմատնե, կամ ինքը կբռնանա անոր վրա: Բայց թե որ թշնամի­
ները գան հայրենիքս ավըշտկելու և օրենքներն ու երջանկությու­
նը կողոպտելո՞ւ։ Երբոր ղիս կանչեն հայրենիք, գիտեմ, որ ամէ­
նուն պարտքն է զինվորիլ եթե դրամական օգնությունը բավական 
չըլլա։ Մեր նախնյաց պատմությունը լի է հայրենյաց պաշտպա­
նության համար եղած վեհանձն գործքերով։ ...Եմ հայրենյացս 
սերը ուրիշ ազգաց վրա սերս չպակսեցնէր։ Հայրենիքս իմաստո՞ւն 
է, գեղեցի կ է, հարո լստ է, չեմ սնափառիր, ուրիշներուն հայրե­
նիքը վար չեմ զարներ։ Բնավ իմ ազգիս շահը չեմ փնտռեր առանց 

արդարության և բարեգործության, որոնք զմեզ ամեն քնիս իրա­
րու հետ կկապեն։ Ո՜հ, աքսորանաց խեղճությունը մեկմեկու 
չհասցնենք, աշխատոլթյանց մեջը փոխփոխ սփոփենք իրար, 
մխիթարենք վփշտերու մեջ, սիրենք, սիրենք մեր ընտանիքը մեզի 
պես, ընտանիքեն ավելի' հայրենիքը»։

Հունվար. Ախալքալակում (այժմ' Վրացական ՍՍՀ) ծնվեց կրթա- 
կան-մշակութա յին գործիչ, արձակագիր, լրագրող (հայերեն և թուրքե­
րեն լեզուներով) ազգագրագետ Արշակ Մադոյանը։ Վախճ. 1932 թ.։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Վ. Մա- 
տոյան», «Ալեութ», «Սեյլան» կեղծանուններով։

Ստհփանյան Կենսագրական բառարան, հատ. Բ., էջ 261։

Հունվարի աոաջին կես. «Երևակը» (№ 97), հրատարակում է «Թով­
մա Մեծոփեցի և պարոն Նև» աշխարհաբար հոդվածը։

Սկզբում տրված է «Պելճիգայի էոլվեն քաղաքի համալսարա­
նի» արևելյան լեզուների դասախոս Ֆելիքս Նևի գիտական-մ ատե- 
նագիտական գործունեությունը և մ ան ավանդ նրա արտակարգ 
սերը դեպի հայ հին և միջնադարյան մատենագիտությունը։ Բնու­
թագրված է Թովմա Մեծոփեցու «Պատմության»' բնագրից կա­

տարած նրա ֆրանսերեն թարգմանությունը, որը հրատարակվել 
է 1860 թ., «ընտիր և պիտանի ծանոթություններով»։ Ցույց է տըր- 
ված այն մեծ բանասիրական աշխատանքը, որը կատարել է Նևը, 
Մ եծոփեցոլ ձեռագրերը ի հայտ բերելու, նրանց դասակարգելու 

և ուսումնասիրելու առումով, ապա տրված է թարգմանության 
գիտական նկարագրությունը։ Գրախոսը Նևի թարգմանությունը, 
ընդհանուր առմամբ, բարձր է գնահատում։

Հունվարի 7. «Մեղու Հայաստանին» (7Ճ 2), գերմաներեն բնագրից 
կատարված արևմտահայերեն թարգմանութ յամբ, հրատարակում է Օգոս­
տոս Լևալդի «Խեղճ Հակոբ» պատմվածքը։
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Հունվար. "Արծվի Վասպուրականը» քձ' 1), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Գարեգին Սրվանձտ յանցի "Երևան քաղաք» հոդվածը 
և "Ի նոր տարեդարձ ազդային սահմանադրության» բանաստեղծությու­
նը։ "Վանեցոց քանի մի առածներ» խորագրի ներքո, Վանի բարբառով, 
հրատարակված է նաև տասնմեկ առածներ։

Հունվար. "Հյուսիսափայլը» (X- 1), Ստեփաննոս նազարյանցի' գեր­
մաներեն բնագրից կատարած արևելահա յեր են չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Ֆրիդրիխ Սիլլերի "Մեսսինական հարսը» դրա­
ման։ Ավարտ' հաջորդ համարում։ Թարգմանությանը նախորդող առա- 
ջարանում նաղարյանցը տվել է Շիլլերի կյանքի և դրական գործունեու­
թյան ընդարձակ բնութագիրը։ Հրատարակված է նաև Միքայել Միան- 
սարյանցի "Մտածությունը հրապարակախոսության վերա» հոդվածը։

Հոդվածից. "Առանց հրապարակախոսության անկարելի է 
որևիցէ առաջադիմություն, ուր չկա մի աղատ արտահայտություն 

կարծիքի, այնտեղ չկա և առաջադիմություն։ ...Դժվար չէ հասկանալ, 
որ եթե մի որոշյալ մարդու գործակատարություն ազդեցություն ունի 
հասարակության վերա, այնուհետև այդ անձը և նորա գործակա­

տարությունը պետք է ենթարկվին հասարակաց կամ հասարակու­
թյան դատողությանը, քննողությանը և դատաստանին։ ...Հրապա­
րակախոս ութ յո լնը ամենալավ դեղաթափն է բոլոր բարոյական 

ցավերի և արատների, որ ճնշում են բնական քանքարներով ճոխ 
հայ ազգի կենդանի մարմինը։ Հրապարակախոսությունը կհալածե 
այդ ցավերը և խոցերը, կցոլցանե հնարները փրկության այդ 
կորստական ախտերից»։

Հունվարի 20. "Մեղուն» (№ 122), ֆրանսերեն բնա՛դրից կատարված 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Վիկտոր Հյուգոյի 
"Դաստիարակության ազատություն» ճառը։ Ավարտ' /6 124 (փետրվա- 

ր1՚ ՛«)՛
ճաոից. "Պարոննև'ր, ամեն խնդիր իր իդեականն ունի։ Ըստ 

իմ, դաստիարակության խնդրին իդեականը սա է. ուսումը ձրի 
ու պարտավորական։ Պարտավորական՝ աոաջին աստիճանը միայն, 
ձրի' ամեն աստիճան ուսումները»։
Հունվար. "Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (№ 1), արևելա­

հայերեն, սկսում է հրատարակել Մարկոս Աղաբեկյանի «Գարեգին» 
պատմական ողբերգությունը։ Ավարտ' մարտի համարում (X։ 3)։ Ողբեր­
գությանը կցված առաջաբանում հեղինակը շարադրում է իր տեսակէտ­
ները թատրոնի մասին։ Սկսում է հրատարակվել նաև Մատթեոս Մա­
մաց յանի «Անգլիական նամականին»։ Որոշ ընդհատումներով շարու­
նակվում է մինչև 1862 թ. փետրվարը (№ 2) և մնում անավարտ։ Գրա- 
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բարով հրատարակվում է Գարեգին Սրվանձտյանի «Համապատասխա­
նիր նախընթաց ոտանաւորին...», Հարություն Տեր-Դանիելյանցի «Դի­
մադրութիւն Կռնկան Վասպոլրական արծւոյն ի Տփղիս» և Իսրայել Մա- 
միկոն յանցի «Աո կռունկն հայոց աշխարհի» բանաստեղծությունները։

Հունվարի 21. «Մեղու Հայաստանին» (,\։ 4), արևելահայերեն, 
սկսում է հրատարակել Ստեփաննոս Մանդինյանցի «Նախահարց կորուս­
տը և մեղքի աշխարհ մտնելը» գեղարվեստական ստեղծագործությունը։ 
Ավարտ' .V 7 (փետրվարի 11)։

Հունվարի երկրորդ կես. «ճռաքաղը» (.V 12), աշխարհաբար, հրա­
տարակում է Մելքիսեթ քահանա Թիֆլիզեցոլ «Երգ ողբական ի վերա 
Տփղիս քաղաքի» բանաստեղծությունը և Զարմայր Մ սեր յանցի «Տարե­
գիր» գրական-հրապարակախոսական հողվածը (վերլուծաբար ներկա­
յացված են «Մեղու Հայաստանի», «Կռունկ Հայոց աշխարհին», «Ծիա­
ծան Հայաստանի (ի'մա. «Մասյաց աղավնի») և «Հյուսիսափայլ» պար­
բերականները )։

Հունվարի 23. Եղիսաբեթոլպոլսում (Ելիզավետպոլ, Հունգարիա) ծըն- 
վեց լեզվաբան-բանասեր, խմբագիր, հոդվածագիր (հունգարերեն, գեր­
մաներեն և հայերեն լեզուներով), ազգագրագետ Ղ"^կաս ^‘(’ՒգորՒ 
Բադրոլպանլանը (LuktfCS Patfllbany): Վախհ. 1926 թ. հունիսի 1-ին, 
Բուդապեշտում (Հունգարիա)։

1897 թ. Բուդապեշտում հիմնադրել և մինչև 1898 թ. խըմ- 

բագրել է (eSchթքՅՇհWlSSenSChaftllChe Abhandlungen*) (իմա. «Լեզ­
վագիտական հետազոտություններ») գերմաներեն ամսագիրը։

Գովրիկյան Գ., Հայք յեդիսաբհթուպոլիս, Դրանսիյվանիո, Վիհննա, 
1004, հատ. Գ, 0Տ8 էջ, Magyar Eletrajzl lexlkon, II k. Budapest, 
1969, 370 1.

Հունվարի 31. «Մեղուն» (№ 123), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Հովհաննես Չամոսէճյանի «Խայտառակության քննություն» 
հոդվածը։ Այն պատասխան է, գրված Ս. Շահբեգի (ի'մա. Մ. նւպբանդ- 
յան) «Հրաշափառ խայտառակություն» հոդվածի դեմ (տե՛ս ներկա հա­

տորը, «Մեղու», 1860 թ. դեկտեմբերի 10, .V։ 118)։
Փետրվարի 4. «Մեղու Հայաստանին» (M 6), արևելահայերեն, հրա­

տարակում է Անդրեաս Պետրոս յանի «Հյուսիսափայլի № 6, 7 և 8 ամսա- 
տետրակներումը 1860 թվականի տպագրված նամակների վերա» հոդ­
վածը։

Հոդվածից. «Երեք ամիս անընդհատ կարդացինք «Հյուսիսս։֊ 
փայլի» մեջ այնպիսի բաներ, որ ոչ միայն լուսավորության և 
դաստիարակության չէին կարող բերել ոչ մին օգուտ, այլև ամե­
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նայն ուղղադատ ընթերցողին զարմացնում են ծամածուռ դատո­
ղություններով! Վաղուց զզված էինք «Հյուսիսափայլի» ընթերցա­
նությունից, բայց վերջին ամիսները մեր զզվանքը եղան տաղ- 
տըկանք»։

Փետրվարի 7. Վաղարշապատում (այժմ' էջմիածին) ծնվեց ազ- 
գագրագետ • բանասեր, բանահավաք Տիգրան Ավետիսի Նավասարդյանը՛ 
էախճ. 1927 թ. ապրիլի 12-ին, Թիֆլիսում,

"խարեր։. (ՀՍՍՀ ԳԱ, հաս. գիտ.) 1974, X 5 (մայիս). (։Տիզրան 
Նավասարդյանը բանադետ-րանահավար») ։ Հայ ժողովրդական հեքիաթներ, 
հատ. Բ, (կազմեց Ա. նազինյանր), Երևան, 1959 թ., 659 էջ,

Փետրվարի 10. «Մեղուն» (№ 124), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Հարություն Սըվաճյանի «Չքնաղ հյուրընկալություն» հոդվածը։

Բանավիճելով Չամուռճյանի հետ, Հ. Սըվաճյանը գրում է. 
«Պարոն Չամուոճյան իր հոդվածը կսկսի նախ մեր ու պարոն Նալ- 
բանղյանի կարծիքները բաժնված ցուցընելով։ (նկատի ունի Չա­
մուռճյանի «նալբանդյանի մեկ նամ ակին վրա» հոդվածը. «Երե- 
վակ», 1860 թ. № 87։ Տե'ս ներկա հատորը)։ ...Բայց մենք իրեն 
կիմացնենք, թե իր հասկացողությունը սխալ է և մենք պարոն 
նալբանդյանին դրած նույն հոդվածին ամեն մեկ տողին, ամեն 
մեկ բառին պատասխանատու ու պաշտպան ենք»։
Փետրվարի 11. Պո լսում ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ Գառ­

նիկ Հա յկյանը։ Վախճ. 1926 թ. հուլիսի 15-ին։

Բ'Լու||ւ1|. Ամենոլն տարեցույցը, Պոլիս, 1922, էջ 310—311, 1927, 
էէ 628.

Փետրվար. «Բազմավեպը» (իՏ 2), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Փավստոս Բուղանդացի» հոդվածը։

Հողվածից. «Երեք տեսակ ճշմարտություն աղոտ անստուգու­
թյան մը ներքև ծածկված կգտնենք, նախ' իրեն ինչ աղգե ըլլալը, 
երկրորդ ինչ լեզվով մատենագրելը և երրորդ երկասիրության 
ամբողջությունը։ Եվ որովհետև ոչ աննշան հատոր մըն է իր գըր- 
վածքը մեր մատենագրության մեջ, կարմե որ մենք ալ ուրիշ մա- 
տենագրաց մեջ եղած հիշատակություններն քննելեն վերջը, ուշի 
ուշով ընթեռնումք նաև իր պատմագրությունը, ունեցած տարա- 
կույսնիս ըստ կարի ՛դարզելու համար»։

Փետրվար. «Արծվի Վասպուրականը» (ի,1։ 2), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է «Հայկազանց առաջադիմության կենտրոն բուն հայրե­
նիքն է» և Գարեգին Սրվանձտյանցի «Շիրիմք նախնյաց» հոդվածները։

Փետրվար. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (№ 2), արևելա­
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հայերեն, հրատարակում է Պահլավունու (ի՞մա. Պերճ Պռոշյան) «Արա- 
գածոտնից և Արարատյան դաշտից ողջույն կռնկան» բանաստեղծու­

թյունը!
Փետրվարի աոաջին կես. «ճռաքաղը» (.V 13), հրատարակում է 

Մկրտիչ Նաղաշի «Տաղ ուրախութեան» բանաստեղծությունը։ Հրատա­
րակված է նաև Չարմայր Մ սեր յանց ի «Դարձված բանից առ Սարդիս 
Տեր-Միքայելյան Վարշամյանը» աշխարհաբար հոդվածը։ Ավարտ .V 22 
(հունիսի երկրորդ կես)։

Սարդիս Տեր-Միքայելյան Վարշամյանըի' Մ. Նալբանդյանի 
կեղծանունը լինել-չլինելոլ հարցը այսօր էլ լայն քննարկման ու 
վեճի առարկա է հանդիսանում (տե՛ս «Մի կարևոր փաստի վե­

րականգնում», «Պատմա-բանասիրական հանդես», 1964 թ., .V 3, 
«նորից Սարդիս Վարշամյանցի նամակի առթիվ»։ Անդ, 1981 թ.։ 
№ 3, հուլիս-սեպտեմբեր)։
Փետրվարի երկրորդ կես. «ճռաքաղը» (,\' 14), գրաբար, հրատա­

րակում է Հովհաննես Տարբերունոլ «Դաւանութիւն հաւատոյ» պոեմը, 
Բ...֊ի «Բան առ Հայաստան ի բարենշան աւոլրսն» բանաստեղծությունը 
և Մկրտիչ Խազանճյանցի ռուսերեն բնադրից կատարած գրաբար չա­
փածո թարգմանութ յամ բ, Վասիլի ժոլկովսկոլ «Վրէժխնդրութիւն» բա­
նաստեղծությունը։

Փետրվարի 18. «Մեղու Հայաստանին» (№ 8), արևելահայերեն, 
սկսում է հրատարակել Ստեփաննոս քահանա Մ անդին յանցի «Դաստիա­
րակություն, նկարագրություն» ակնարկը։ Ավարտ' № 10 (մարտի 4)։

Փետրվարի երկրորդ կես. «Մասյաց աղավնին» (№ 4) սկսում է 
հրատարակել Հովսեփ Չերքեզյանցի «Նամակ առ Ստեփաննոս վարդա­
պետ Նազարյանց» հոդվածը։ Ավարտ' №11 (հունիսի առաջին կես)։

Հոդվածից. «Չէ' պարոն Նազարյանց, որքան ավելի քննում 
ենք քո գրվածները, այնքան առավել հաստատվում ենք մեր առա­
ջին մտածության մեջ, թե չկա երբեք հույս, որ երբևիցե քեզ ուղ­

ղես։ Բ՛ո ղ աստուծո սիրո համար հայոց ազգի դաստիարակությու­
նը, որին քո անձը նվիրելոլ պատճառով, ինչպես ինքդ ասում ես, 
թողել ես քո հարազատ զավակների սնունդը, յուրյանը գերմա­
նացի մորը, իզուր, շա՞տ իզուր։ Դաստիարակի՞ր քո զավակնե­
րին, մեր պատճառով մի' զրկիր նոցա քո աննման դաստիարա­
կությունից։ Ասա' նոցա քո կանոնը, թե նոքա այն ժամանակ կլի- 
նին գովելի զավակներ, երբ չեն նմանիր յուրյանը ծնողին»։
Փետրվարի 19. Պ ետերբուրգում, Ալեքսանդր II կայսրը ստո­

րագրում է «Գյոլղաըիների ազատության մասին» մանիֆեստը։ Այն 
պաշտոնապես հրապարակվում է մարտի 5-ին։ Մանիֆեստը, սակայն, 

316



ազատություն էր, «Իրականացված ճորտատերերի կողմից և ճորտատե­

րերի համար» (Լենին)։
Դաոնալով Ռուսաստանի կայսր, Ալեքսանդր П-ին զբաղեց­

նող հարցերից առաջնահերթը դարձավ ճորտատիրությունը, որի 
բացասական հետևանքները, մանավանդ Ղթիմի պատերազմից հե­
տո, ամբողջ սրությամբ զգացնել էին տալիս իրենց։ ճորտատի­

րությունը «Ռուսաստանի համար ամոթս համարելու մասին ե- 
լույթներով պարբերաբար շարունակում էին հանդես գալ թե գրա­
կանության ներկայացուցիչները (Ա. Ռադիշչև, Ա. Գրիբոյեդով, 
Վ. Բելինսկի, Դ. Գրիգորովիշ, Ի. Տուրգենև), թե' հասարակական- 
քաղաքական ու պետական գործիչները։ Ելնելով դրանից, 1856 թ. 
հաստատվում և 1857 թ- հունվարի 3-ին իր գործունեությունն է 
սկսում Ալեքսանդր 11-ի անձնական ղեկավարության ներքո 
գտնվող «Հատուկ գաղտնի կոմիտեն» («Особый СекрСТНЫЙ 
■КОМИТвТ»), որը պետք է մշակեր Ռուսաստանում ճորտատիրա­
կան կարգը վերացնելու օրինագիծը և այն ներկայացներ թագա­
վորին, ի հաստատումն։ Սակայն հանձնաժողովում ծայր առած 
տարաձայնությունները, կայսրության նահանգներից ստացվող 
տագնապալից տեղեկությունները գյուղացիական հուզումների մա­
սին, ստիպում են Ալեքսանդր 11-ին, 1858 թ. հունվարի 8-ին, վե­
րակազմել «Հատուկ գաղտնի կոմիտեն», վերանվանել այն «Գյու­
ղացիական գործերի գլխավոր կոմիտե» («ГЛЙВНЫИ КОМИТЕТ 
ПО крестьянскому делу») և պարտագրել, որ աշխատանքները 
վերջացվեն մեկ տարում, ինչը և կատարվում է։ Արդեն պատ­
րաստված «Ուղերձը» («Положение») 1859 թ. փետրվարի 17-ին 
ներկայացվում է Յա. Ի. Ռոստովցևի նախագահությամբ ստեղծ­
ված «Խմբագրական հանձնաժողովին» («РвдаКЦИОННаЯ КОМИС­
СИЯ»), որը, որոշ ուղղումներից ու լրացումներից հետո, 1861 թ. 
հունվարի 28-ին, այն ներկայացնում է Պետական խորհրդին 
(«Государственный совет»): Այստեղ էլ տեղի են ունենում որոշ 
խմբագրումներ, «Ուղերձը» ստանում է «Մանիֆեստ գյուղացինե­
րի ազատության մասին» անվանումը և վերևում նշված' փետըր- 
վարի 19-ին, վավերացվում է Ալեքսանդր 11-խ կողմից։ ճորտա-

1 Ալեքսանդր II կայսրը (Ալեքսանդր նիկոլաևիչ Ռոմանով) ծնվել է 1818 թ. ապ­
րիլի 17-ին, Պետերրուրգում, գահակալել է հոր' նիկոլայ I-ի մահվանից հետո (տե՛ս 
Շտիկյան Ս., Հայ նոր գրականության մամանակագրությոէն, 1801 —1850 թթ., էջ 20Տ), 
1855 թ. փետրվարի 19-ից։ «Նարոդնայա վոլյատ ընդհատակյա կազմակերպության 
Գործադիր կոմիտեի որոջմամր, դատապարտվել է մահվան և սպանվել 1881 թ. մարտի
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յին ուղղակի կախումից, այսպիսով, ազատվում են շուրջ 22 մլն 

գյուղացիներ։

Лависс и Рамбо, История XIX века, т. 6. М„ 1938. стр. 61—101, 
593__603: Հարությունյան Շ.. Հայ ժողովրդի պատմուի յան համառոտ ժա­
մանակագրություն, Երևան, 1955, էջ 125,

Փետրվարի 25. «Մեղու Հայաստանին» (.№ 9) սկսում է հրատարա­
կել Գրիգոր Մամիկոնյանցի հավաքած հայկական ժողովրդական առած­
ներն ու ասացվածքները, «Տաճկական (իմա. Տաճկահալաստանի— 
Ս. Շ.) առածներ» խորագրով։ Շարունակվում է մինչև «Մեղու Հայաս­
տանի», Л* 12 (մարտի 13) և հրատարակվում է ավելի քան հարյուր 
առած։

Ամառ. Պոլսում, Առաքել Ալթունտյուրրու, Հարություն Մերիեմգոլ- 
լու, Գրիգոր Խոլրտաճյանի և Գրիգոր Ֆրենկյանի սատարմամբ, իր գո­
յությունն է սկսում «Արևելյան թատրոնի ընկերություն» թատերական- 
մշակութային կազմակերպությունը։ Իր գոյությունը դադարեցրել է 
1863 թ. ապրիլին։

«Հանգես ամսօրյա», 1952, .V 1—3 («Պատմություն հայ մշակութա­
յին ընկերություններում j ։

Մարտի 11. «Մեղու Հայաստանին» (X։ 11), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Համազասպ Աբովյանցի «Մեր խեղճ հայոց լեզուն այժմյան 
մի քանի նորաձև գործածոլթյանց մեջ» հոդվածը։ Ավարտ' 13 (մար­
տի 25)։

Մարտ. «Հյուսիսափայլը» (ՀՏ 3), Ստեփաննոս Նազարյանցի' ռուսե­
րեն բնագրից կատարած աշխարհաբար թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է «Զարմանալի մարգարեություն» պատմվածքը։

Մարտ. «Բազմավեպը» (X՛ 3), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
«Առատաբանոլթյան ոճ» տաղաչափական ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' 
հաջորդ համարում։

թողվածից. «Գրության ոճո մեջ տեսակ մը առատություն կա, 
որ եթե ըստ պատշաճին գործածվելու րլլա, անոր ավելի գեղեցկու­
թյուն և ճոխություն մը կուտա։ ...Կա նաև տեսակ մը սնոտի առա­
տս։ բանություն, որով մեկը բառերը խիտ ա։ւ խիտ բարդելով, 
կջանա ղանով ծածկել իր հանճարույն անբեղնոլթյունն և մտա֊ 
ծությանցը չքավորությունը»։

1-ին, նարոգովոլական Իգնատի Յոախիմովիլ Գրինևիցկոլ նետած ոոլմբից։ Իր ամբողջ 
գործունեությամբ նա մնաց որպես «Ռուսաստանի առաջին կալվածատերը», որպես 
«Ալեքսանդր Կախող» (Վ. Ի. Լենին)։
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Մարտ. "Արծվի Վասպուրականը» (X՛ 3), արևմտահայերեն, հրատա­
րակում է Դարեցին Սրվանձտյանցի ''Հայրենասիրություն և հայրենիքս 
հոդվածը, "Տփղիս քաղաքս դրական-աղգագրական ուսումնասիրությու­
նը (ավարտ՝ հաջորդ համարում) և Րաֆֆու (Հակոբ Մելիք֊Հակոբյան) 
"Հայասիրի ողբս բանաստեղծությունը (Րաֆֆի, Երկերի ժողովածու, 

Երևան, 1957, էջ 36, 697),
Մարտի աոաջին կես. «Մասյաց աղավնին» (X֊ 5), ռուսերեն բնա­

գրից կատարված արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ (թարգ­
մանիչ Գ. Այվազովսկի Դ) հրատարակում է Գ. Դերժավինի «Արբեցող 
և ժուժկալ փիլիսոփայք» բանաստեղծությունը։

Մարտի 20. «Մեղուն» (X, 128) արևմտահայերեն, հրատարակում է 
խմ բագրական հոդված, որտեղ քննադատվում է «Արշալույս արարատ- 
յանի» ծավալած ղրական֊հրապարակա խոսական գործունեությունը։

Հոդվածից. Արշալույս արարատ յանը «իր սխալ դրությամբ 
և սխալ սկզբունքովն (եթե ուներ), փետրաթափ մնաց հրապարա­
կին մեջ. հայ լրագիր չմնաց որ չբամբասեր, չզրպարտեց, սուտ 
չմնաց, որ չխոսեր, չդրևր։ Մերթ թմյուոնիայի բոլոր հայ ժողո­
վուրդը դատապարտեց և մերթ անոնց դեմ հառնող մեկ քանի ան­
ձերը։ ...Ամենքն ազգատյաց եղան, ամենքը սխալ դատողության 
տեր, ամենքը կույր, խուլ, անզգա, տմարդի և միայն ինք ու իր 
պաշտպանած մեկ քանի անձերն են միայն ազգասեր, բարեպաշտ, 
հեռատես, դյուրազգաց և կրթյալ։ Ամենուն ըսածը սուտ է, զրպար­
տություն է, իր դրածն ու իր բարեկամներուն ըսածն է միայն ճըշ- 
մարտություն»։
Մարտի երկրորդ կես. «ճռաքաղը» (X 16), աշխարհաբար, հրատա­

րակում է Սեյադի (ի'մա. Պետրոս Մագաթյան) «Սեր ազգի» բանաստեղ- 
ծությունը.

Մարտի 20. «Մեղուն» (№ 128), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Գրիգոր Օտյանի «Արշակ />' ողբերգություն» դրախոււականը։ Գրախոս­
ված է 1861 թ. Թեոդոսիայում հրատարակված Խորեն Գալֆայանի՝ 
հիշյալ անունը կրող ողբերգությունը (տե ս ներկա հատորը)։

Գրախոսականից. «Մեզի համար թատրոնը զորավոր միջոց 
մըն է հոգիները բարձրացնելու, սիրտերը վառելու, գեղեցիկին 
զգացումը զարգացնելու և առաքինության գաղափարը ժողովրդին 
ընտելացնելու համար, մեկ խոսքով մարդս կրթելու և արիացնե­
լու։ ...Գլխավոր կատարելություն մը, որ կնշմարենք սույն գոր­
ծին մեջ, անոր հարթ ու մաքուր լեզուն, գողտրիկ ոճը, մերթ սա­
հուն և մերթ փայլուն և բարեձև ու դաշնակավոր տաղաչափու֊
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թւոլնն է։ Ընթերցողը մեկեն կտեսնե, թե վարպետ ձեռքի գործ է 
անիւ>։ •

Մարտ]։ երկրորդ կես. «Մասյաց աղավնին» (X 6), արևմտահայե­
րեն, հրատարակում է «Վերջին հայկազն» պոեմը և «Ի մահն Սրտա­
վազդ ա առաջնո, բանաստեղծ թագավորի» բանաստեղծությունը։ (Վեր­
ջինը' X 3, փետրվարի առաջին կեսում)։

Մարտի 30. «Մեղուն» (X 132), արտատպելով «Հյուսիսափայլից» 
(տե՛ս ներկա հատորը, «Հյուսի ս ափա յլ», 1861 թ. X 1, հունվար) սկսում 
է հրատարակել Միքայել Մ ի անս ար յանցի «Մտածությունը հրապարա­
կախոսության վերա» հոդվածը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Ապրիլի 8. «Մեղու Հայաստանին» (X 15), գրաբար, հրատարա­
կում է Աբրահամ նազարյանցի «նուէր հառաչանաց առ մայրն Հայաս­
տան» և «Օրորք» բանաստեղծությունները։

Ապրիլի աոաջին կես. «ճռաքաղը» (X 17), աշխարհաբար, հրատա­
րակում է Սեյադի «նկարագիր ախտավոր բարուց» և Մելիք Հայ­
կազնյանի «Երազ» բանաստեղծությունները։

Ապրիլի 10. «Մեղուն» (X 130), գրաբար, հրատարակում է Ես այի 
վարդապետի «Ի յիշատակ վեհ հանդիսի անուանակոչութեան Յիսուսի» 
պոեմը։ Սկզբում տրված է Երուսաղեմի միաբան Եսայի վարդապետի 
կենսագրությունն ու գրական-հասարակական գործունեությունը։

Ապրիլ. «Բազմավեպը» (X 4), ֆրանսերեն բնադրից կատարված 
գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Ֆելիցիտե էամըն- 
յեի «Աքսորեալն» արձակ բանաստեղծությունը։

Ապրիլ. «Հյուսիսափայլը» (X 4), արևելահայերեն, հրատարակում 
է Ջալալյանցի (ի'մա. Գուբ են Հասան-Ջալալյան) «Վարդի ոստ» և 
Սմբատ Շահաղիզյանցի «Սևորակ աչեր», «Առաջին սեր», «Առաջին տե­
սություն», «Աղջկա երգ» և «Գիշեր» բանաստեղծությունները (տե'ս 
Սադյան Մ., Հյուսիսափայլի պոեզիան, էջ 83—89 և 270—271)։

Ապրիլ. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (X 4), արևելահա­
յերեն, հրատարակում է Գալուստ Շերմազանյանի «Իմ նշանածը 
Արագն ա» դրաման։

Ապրիլի երկրորդ կես. «ճռաքաղը» (X 18), աշխարհաբարդ հրա­
տարակում է Սեյադի «նկարագիր բարուց և վարուց Սեյադի Շամա- 
խեցվո» երգիծական բանաստեղծությունը և Մարտիրոս Ադամ յանցի՝ 
«Պողոս Վուկասյանի «Մի քանի խոսք» վերնագրով հոդվածի դեմ» ընդ­
դիմախոսականը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Ընդդիմախոսականում որոշակի մխտողական միտումով վեր­
լուծված է Ստ. նազարյանցի և Մ. նալբանդյանի հասարակական 
գործունեությունը, սուր պիտակավորումներով բնութագրված է 
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նրանց գրական-գեղագիտական և քննադատական գործերը և ա- 
պա, վճռականորեն ազդարարված է, որ վերջիններս առ այդօր 
օգտակար և ոչ մի բան գրեթե չեն արել։

Ասյրիւի 29. «Մեղու Հայաստանին» (M 18), Միքայել Սուլյանցի' 
ռուսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է մի հատված Ալ. Պ ուշկին ի «Կապիտանի աղջիկը» վիպա­
կից («Մեծին Եկատերինեի հետ հանդիպիլը» խորագրով)։

Ապրի||ւ 30. «Մեղուն» (X։ 132), արևելահայերեն, որոշ կրճատում­
ներով, հրատարակում է Միքայել Նալրանդյանի «Երկու տող» պամֆլե­
տը (ունի «Հատվածք Մ. Նալբ՚սնդյանցի երկու տողեն» վերնագիրը)։ 
Ավարտ' Հո 136 (հունիսի 10)։

«Երկու տողին» նախորդող Հ. Սըվաճյանի ներածական հոդ­
վածում, բացատրված է հասարակական-քաղաք ական և կրոնա­
կան այն շարժառիթները, որոնք խթան են հանդիսացել Նալբանդ- 
յանի համար, իր պամֆլետը հրատարակելու։ Բացահայտված են 
պայքարի այն անազնիվ մեթոդները, որոնց դիմում էր Գ. Այվա- 
դովսկին իր աշխատությունները «ի տիպ հանելու» համար։ Մե­
թոդներ, որոնց հաճախ զոհ էին գնում թե Կրոնական ժողովը և թե 
անգամ կաթողիկոսը, և որը բացասաբար է ներկայացնում եր­
կուսին էլ («ինչպե՛՛ս պիտի արդարացնե Կրոնական ժողովն 
ինքզինքը այս պարագայիս մեջ»)։ Հասարակական առումով վատ 
ներկայացնելով հայ ժողովրդի «հրապարակային դրությունը 
մինչև Ազգային Սահմանադրությունը» («Սահմանադրության հաս- 
տատութենեն առաջ... ազգային գործերը տեսնողները միշտ մաս­
նավոր մարդիկ էին, ժողովներուն անունովը»), Սըվաճյանը դրվա­
տանքով է արտահայտված «այդ նոր հիմնարկության» անհրա­
ժեշտության ու գործունեության մասին, հավելելով, որ այդ հար­
ցում իր և «Երկու տողում» արծարծված տեսակետների մեջ լիա­
կատար փոխըմբռնում գոյություն ունի։

Աս|ր|ւլ|ւ 30. «Արևելյան դարը» (Հճ 24). արևմտահայերեն, հրատա­
րակում.. է անստորագիր մի «քննաբանական», ուղղված Մ. Նալբանդ- 
յանի և նրա «Երկու տողի» դեմ։

Տեղեկացնելով, որ «Երկու տողի» մասին ինքն իմացել է դեռ 
շատ առաջ «Նալբանդացեղ անձերից», այսինքն' Նալրանդյանի 

կողմնակիցներից, հոդվածագիրը հավելում է. «Եվ սակայն այն 
ատ են են ի վեր սաստիկ հետաքրքրությամբ մը կսպասեինք այս 
բանիս գործնականապես հառաջ գալուն, և վերջապես ահա այս 
անգամ... հանկարծ երևեցավ մեր աչքերան այն հրեշը' իբրև կեր­
պարանս անհավատի առյալ...»։ Հոդվածագիրը ջանասիրաբար 
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ընդգծում է «Երկու տողի» և «Մեղվում» տպագրվող որոշ հոդված­
ների գաղափարական ընդհանրությունները «Կարծես թե հիշյալ 
դրությունները և կամ այն հոդվածն հորինողը Պոլսո ոճով նալ- 
բանդյանց «Մեղու» էր, և կամ այս «Երկու տողը» շարադրողը Ռու­
սաստանի ոճով «Մեղու» նալբանդյանցն էր»։ (Տե'ս նաև՝ Ւննիկ- 
յան Ա.» Միքայել Նալբանդյանի... տարեգրությունը, Երևան. 1954, 
է։ "Դ

Մայիսի աոաջին կես. «ճռաքաղը» (X 19), աշխարհաբար, հրա­
տարակում է Սեյադի «Առ լյառն հայոց Մասիս» բանաստեղծությունը 
և գրաբար' Մսեր Մսերյանցի «Ստուգաբանութիւնք հայկական բառից» 
բացատրական բառացանկը։ Վերջինս որոշ ընդհատումներով և նոր' 
«Ստուգաբանութիւն» անվամբ, շարունակվում է մինչև 1852 թ. հունիսը։

Մայիս. «Բազմավեպը» 5), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
«Մոլիեր» հոդվածը և Վևոնդ Ալիշանի «Ոսկեփորիկի մը մեջ եղած քանի 
մը ազգային երգեր» ուսումնասիրությունը։ Ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարված արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ հրատարակված 
է նաև Ժան Լաֆոնտենի «Ագռավն ու աղվես» առակը։

Մայիս. «Հյուսիսափայլը» (X 5), արևելահայերեն, սկսում է հրա­
տարակել Գաբրիել Տ եր-Հովհաննիսյանցի «Տեր Սարդիս (ազգային վի­
պասանություն)» ստեղծագործությունը։ Շարւււնակվում է մինչև X 12-ր 
(դեկտեմբեր) և մնում անավարտ (տե'ս Տեր-Հովհաննիսյան Գ., Տեր 
Սարդիս, Երևան, 1938, 123 էջ)։ Հրատարակված է նաև Գևորդ Բարխոլ- 
դարյանցի «Առակ» բանաստեղծությունը (տե'ս Սաւլյան Մ., Հյուսիսա- 
փայլի պոեզիան, էջ 179—187)։

Մայիս. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (X 5), հրատարա­
կում է Խաչատուր Աբովյանի «Օվսաննա» պատմվածքը։ Ավարտ՝ հա­
ջորդ համարում (հարցի բանասիրական պատմությունը տե'ս Խ. Աթով- 
յան, ԵԼԺ, հատ. 4, Երևան, 1947, էջ 263—285)։

Մայիսի երկրորդ կես. «ճռաքաղը» (X 20), գրաբար, հրատարա­
կում է Մանուկ Ժամկոչյանցի «Այցելութիւն շիրմի ս. վարդապետին մե­
րոյ և քերթողահօր Մովսիսի Խորենացւոյ, որ ի Տարոն» և աշխարհա­
բար՝ Սեյադի «Մեղք» բանաստեղծությունները։

Մայիսի 27. «Մեղու Հայաստանին» (X 22), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Ա. Ե. Սանահներու «Ծրագրաց բարեկամի հիշատակարա­
նից (նամակ առաջին և երկրորդ)» հոդվածը, որտեղ քննության է 
առնված ժամանակակից պոեզիան ու նրա առանձնահատկությունները, 
և Կամսար Տեր֊Դավթ յանցի «Պ ան դուխտ պատանի» պոեմը։

Հոդվածիդ. «Այնքան բազմացել է այս անսանձ հսկա բա­
նաստեղծների թիվն ու այնպիսի սուգ ու շիվան, թոզ ու դուման 
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են բարձրացրել մեր ներկա գրականական ասպարիզումը, որ մարդ 
սարսափում է տանից դուրս գալ։ Ով ասես մատենագիր, ով ասես 
հեղինակ, ով ասես բանաստեղծ։ Հայ գրականության այբբեն 
կարդացողն էլ իրա գլուխն Պառնասի Մուսա է կարծում և կա֊ 
կաններով սար ու ձոր կամենում է լացացնելս։

Հունիսի աոաջին կես. «ճռաքաղըս (X 21), աշխարհաբար, հրա­
տարակում է Պետրոս Մ ադաթյանցի (Սեյադի) «Երգ... աո այրիացյալն 
Հայաստանս, «Հատկանիշը ճշմարտասիրիս բանաստեղծությունները 
և թարմ այր Մսերյանցի «Տարեգիրս գրական-հրապարակախոսական 
հոդվածը (դրվատում է Վենետիկի Մխիթարյանների նախաձեռնությու­
նը Հովհաննես Ոսկեբերանի երկասիրությունները հրատարակելու վե­
րաբերյալ, այս կապակցությամբ անում է գրականագիտական-մ ատե- 
նադիտակտն բնույթի մի բանի նկատումներ):

Հունիսի 10. «Մեղունս (X 136), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Հարություն Սըվաճյանի «Բերկրառիթ լուր մըս ներբողական բանաս­
տեղծությունը, նվիրված Մկրտիչ Խրիմյանին:

Հունիսի աոաջին կես. «Մասյաց աղավնինս (X 11), Գաբրիել Այ֊ 
վազովսկու' ռուսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմա­
նությամբ, հրատարակում է Գ. Դերժավինի «Աստվածս բանաստեղծու­

թյունը։
Հունիսի 14. Պոլսում ծնվեց ականավոր նովելիստ, գրական-հասա- 

րակական գործիչ, լրագրող (հայերեն, թուրքերեն և ֆրանսերեն լեզու­
ներով), իրավաբան Գրիգոր Խաչիկի թոհրապը։ Եղեռն ամ ահ' 1915 թ. 
հուլիսի (֊ին, Ուրֆայի (Հար. Թուրքիա) շրջանում։

Ֆրանսերեն հրատարակված գործերն ունեն «Մ արսել ԼեարԱ 
(«Marcel LeartJ>j կեղծանունը։

Ազատյան (*■., Ակն և ակնցիք, Պոլիս, 1943, 1հ 76։ ճանաշյան Մ., 
Պատմություն1արդի հայ գրականության, հատ. Ա, Վենետիկ, 1953, էլ 440— 

478։ Հյուսյան Ս., Գրիգոր ՏԼոհրապ. կյանքը և ստեղծագործությունը, Երե- 
վան, 1957, Լջ 375։ Հայ նոր գրականության պատմություն, հատ. 4, Երե- 
վան, 1972, կջ 430—470 («Գրիգոր Զոհրապս)։

Հունիսի 17. «Մեղու Հայաստանինս (X 25), Գևորգ Աբուլյանցի' 
վրացերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակում է «Խակ դատողությունս պատմվածքը և Ա. Ե. Սանահ- 
նեցու «Ծրագրաց բարեկամի հիշատակարանիցս հոդվածը (բացասա­
բար է գնահատված Երեմիս։ Իսահակյանցի բանաստեղծական ժառան­
գությունը)։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Հունիսի երկրորդ կես. «ճռաքաղըս (X 22), աշխարհաբար, հրա­
տարակում է Պետրոս Մադաթյանցի (Սեյաղ) «Եղերերգություն ի դի­
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մաց Երասխա առ Հանգի, "Բ 4 Հր ա զգան գետն Արարատյան աշխարհի)՛ 
պոեմը։ Ավարտ' «ճռաքաղ)) .V 24 (հուլիսի երկրորդ կես)։

Հունիս. «Բազմավեպը)) (X 6), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Ժան 
Լաֆոնտենի «Գորտ և կով» առակը և գրաբար չափածո թարգմանու­
թյամբ' Պետրոս դը Լաբրատի «Մեղու և ատահ (= ագս։հ '. )» բանաս­

տեղծությունը։
Հունիս. «Հյուսիսափայլը» (X։ 6), Հովհաննես Ս այաթնովյանցի' 

ռուսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Մ. Լերմոնտովի «Մարտ պատերազմի)) բա­
նաստեղծությունը (տե՞ս Սարլյան Մ., Հյուսիսափայլի պոեզիան, Էջ 342—֊ 
343)։ Հրատարակված է նաև Թութունչի Հակոբ Հարությունյան Սերոբ- 
յանցի «Խոսակցություն զանազան տեղերից եկավոր հայերի մեջ» դրա­
մատիկական ստեղծագործությունը և Ջալալեգդինի (ի'մա. Ռուբեն 
Հասան-Ջալալյան) «Արաքս և Կուր գետերի գանգատը» չափածո գործը 
(տե՞ս Սաւլյան Մ., նշվ. աշխ., Էջ 288—295, 272—273)։

Հունիս. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (X 6), արևելա­
հայերեն, հրատարակում է Գալուստ Շերմ աղան յանի «Ազգային հար­
սանիք» դրաման և Գարե գին Սրվանձտ յանց ի «Անդրադարձ պատաս­
խանիր բանիցն Գողթան գավառի» բանաստեղծությունը։

Հունիսի 30. «Մեղուն» (X 138), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Ֆելիցիտե Լա֊ 
մընյեի «Մաղթանք վասն Լեհաստանի» պամֆլետը։

Հուլիսի 1. «Մեղու Հայաստանին» (X 27), հունարեն բնագրից կա­
տարված արևելահայերեն թարգմանությամբ (թարգմանիչ' Հ. $•), հրա­
տարակում է Քսենոֆոնի «Սոկրատ և Գլավկոն» դործր և Թորոս Գե- 
վորգյանի «Եղերերգութիւն առ մայրաքաղաքն Անի և ի բերանոյ նորա 
դիմառնութիւն ի Հայաստան» բանաստեղծությունը' գրաբար։

Հուլիսի աոաջին կես. «ճռաքաղը» (X 23), աշխարհաբար, հրա­
տարակում է Հովսեփ Յերքեզյանցի «Մեկնություն մեկնության որ տամե 
Նաղարյանցը... հայոց եկեղեցու ռեֆորմին» հոդվածը։ Ավարտ' հաջորդ 
համարում։

Հուլիսի աոաջին կես. «Երևակը» (X 109), գերմաներեն բնագրից 
կատարված արևելահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել 
Ֆերդինանդ Շմիդտի «Աղվես» պատմվածքը։ Ավարտ' «Երևակ» X 11-1 
(սեպտեմբերի երկրորդ կես)։

Հալիս. «Հյուսիսափայլը» (X 7), Հարություն Մ աղլում յանցի' ռու­
սերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատա­
րակում է «Պատահումն հանքային ջրերի եզերքում» պատմվածքը։ 
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Հոպիս. թմյուոնիայում, Գրիգոր Չիլինկիրյանի և Արմենակ Հայկոլ- 
նու համատեղ խմբագրությամբ, արևմտահայերեն, սկսում է հրատա­
րակվել "Ծաղիկ» տասնօրյա հանդեսը։ 1865 թ. ապրիլի 1-ից թերթը 
փոխադրվում է Պոլիս և, Աարեհ Ստեփանյանի խմբագրությամբ, սկսում 
է հրատարակվել որպես կիսամսյա հանդես, մինչև 1867 թ. ապրիլի 
12-ը։ Այդ ժամանակվանից փոխադրվելով կրկին թմյուոնիա, սկսում է 
խմբագրվել "ի ձեոն» Մատթեոս Մ ամուր յանի (որպես "օգնական աշ­
խատակիցս հաճախ հիշատակվում է Գրիգոր Չիլինկիրյանը), մինչև 1867 
թվականր։ Այդ թվականի նոյեմբերին "Ծաղիկը» դադարեցնում է իր գո­

յությունը։
Հայիս. "Բազմավեպը» (X> 7), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 

արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Ժան 
էաֆոնտենի "ճպուռն ու մրջյունս առակը։

Հուլիսի 1. "Ծաղիկը» (ծ' 1), Մեսրոպ նուպարյանի' ֆրանսերեն 
բնագրից կատարած գրաբար չափածո թ արգմանությամբ, հրատարա­
կում 4 Անտուտն Առնոյի "Տերեւս բանաստեղծությունը։ Հրատարակ­
ված է նաև Արմենակ Հայկունու "Քնար հայրենի», "Քնար սիրո», "Սրինգ 
պանղխտո» արևմտահայերեն չափածո ստեղծագործությունները։

Նայն համարում. Գրիգոր Չիլինկիրյանի' ֆրանսերեն բնա­
գրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ և թարգման­
լի աոաջաբանով, սկսում է հրատարակվել Ժյուլ Սիմոնի "Խոր­
հելու ազատություն» հրապարակախոսական աշխատությունը։ Ա- 
վարտ' 1862 թ. M 29 (ապրիլի 10)։

Հուլիս. "Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (M 7), արևելահա­
յերեն, հրատարակում է Գամ առ Քաթիպայի (ի'մա. /Ւափայել Պատկան- 
յան) "Քաջ Վարդան Մամ իկոն յանի մահը» պոեմը, որը նվիրված է 
Մկրտիչ Սանասարյանին (տե'ս Ռ. Պաականյան, Երկերի ժողովածու, 
հատ. Բ, Երևան, 1964, էջ 17—35)։ Հրատարակված է նաև Մ. §եր֊ 
Աղարյանցի "Մեկ քանի խոսք Ապովյանի վերա (քանի մի նյութ նրա 
կենսագրության համար)» հոդվածը։

Հուլիսի 8. էջմիածնի Գերագույն հոգևոր խորհուրդը (Սինոդ), Հով- 
սեփ Չերքեղյանի՝ 1860 թ. դեկտեմբերի 26-ի նամակի, Ամենայն հայոց 
կաթողիկոսի' 1861 թ. հունվարի 29-ի հուշագրի և գրաքննիչներ Դա- 
նիել, թ՚որոս և Եսայի վարդապետների 1861 թ. ապրիլի 28-ի զեկու­
ցագրի հիման վրա, դատապարտում է "ւյուսիսափալլ» ամսագիրը և 
արգելում նրան որևէ տիպի կրոնական հարցերի անդրադառնալ։ Սինոդը 
պարտադրում է նաև հոգևոր թեմ երի բոլոր առաջնորդներին, "...փու­
թով ժողովեալ զամենայն օրինակս տասներորդ հատորոյ "Հիլսիսա- 
փայլ» օրագրի 1860 ամի (այնտեղ տպագրված է Ստ. նազարյանցի
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«Մենդելսոն, Լեսսինգ և Լավատեր, վիճաբանելով կրոնի վերա» հոդ­
վածը (տե'ս ներկա հատորը-Ս. Շ.) և զամենայն հատորս «Վարդապե­
տարան կրօնիս վերո յիշեալ Նազարեանցի, առաքեալ ի յետագայ տնօրէ­
նութիւն սինօգիս»։

«Երևակ։, 1862. X 123 («Ազգային»)
Հուլիսի 10. «Ծաղիկը» (X՛ 2), Մեսրոպ Նուպարյանի՝ ֆրանսերեն 

բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է Պիեր֊Ժան Բերանժեի «Ձմեռն» և Ալֆրեգ դը Վինյեի «թի քաղցր 
իցէ զվէպս լըսել...» բանաստեղծությունները: Հրատարակված է նաև 
Արմ են ակ Հայկունու «Բնար սիրո» արևմտահայերեն բանաստեղծու­
թյունը:

Հուլիսի 20. «Ծաղիկը» (X 3), Գրիգոր Ձ ի լին կի ր յան ի' ֆրանսերե­
նից (ք) կատարած արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է «Հառաչանք սիրահարի» բանաստեղծությունը: Հաջորդ հա­
մարում (X 4, օգոստոսի 1) հրատարակված է Արմեն ակ Հայկունու 
«Սրինգ պանդխտո» արևմտահայերեն բանաստեղծությունը:

Օգոստոս. «Բազմավեպը» (X 8), ֆրանսերեն բնադրից կատարված 
գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է մի բանաստեղ­
ծություն Ալֆոնսոս Լամարթինից:

Օգոստոսի 19. «Մեղու Հայաստանին» (X 34), Մ. Տեր-Ազար յանցի' 
հունարեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է Ք սենոֆոնի «Սււկրատ և նրա որդի Լիմպոկլ» ստեղծագոր­
ծությունը: Հրատարակված է նաև «Աշխարհաբառ լեզվի վրա» ուսում­
նասիրությունը: Ավարտ' հաջորդ համարում։

Օգոստոս. «Հյուսիսափայլը» (X 8), Ստեփաննոս նաղարյանցի' գեր­
մաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է Ֆր. Ծիլլերի «Ահ, թող փորձե, ով յուր անձը միշտ կա­
պում է...» բանաստեղծությունը (տե՛ս Սաւլյաև Մ., Հյուսիսափայլի 
պոեզիան, էջ 146):

Օգոստոսի 20. «Ծաղիկը» (X 6), արևմտահայերեն, հրատտրակում 
է Արմենակ Հայկոլնոլ «Ազգային գրականություն» հրապարակախոսա­
կան հոդվածը և «Առավոտ Հայաստանի», «Կիլիկիա», «Ձայն սիրո», 
«Հառաչանք սիրահարի» բանաստեղծությունները:

Հողվածից. «...Ո՜, սիրելի ազգայինք, որոշեցեք ճշմարիտ 
ազգասերին և վատ ազգատյացին ձայները մեկզմեկն, լա'վ նկա­
տեցեք երկուքին ալ խոսքերը: Ազգասերին ձայնը ազգավնաս պա­
կասությունները կհայտնե ազգին, և կհորդորե զայն, որ այն պա­
կասությունները իրմե հեռացնե, իսկ ազգատյացին ձայնը կշ«- 
ղոքորթե ազգը, և ազգին ճշմարիտ բարեկարգությանը համար 
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աշխատողին դեմ կզայրանա և զայն հանդգնության, անխոհեմ ոլ- 
թյան և անփորձության որդի կանվանե։

Աղդայի'նք, մեծ հույս չկա քանի մը հինավուրց իմաստակ­
ներն, որոնք կատաղաբար կանարգեն արդի գրագետները և կփա- 
փադին որ իրենց անլի և ոչ ազգօգուտ ձայները իբր պատգամ 
ընղոէնվին և ի գործ դրվին... խե՜ղճ կմաղքներ»։
Սեպտեմբերի 2. "Մեղու Հայաստանին» (X 36), Ա. Ե. Սանահնեցոլ՝ 

դերմաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակում է "Երեխա դոդնոդներ» պատմվածքը։

Սեպտեմբեր. "Հյուսիսափայլը» (X 9), Գևորգ Բարխուդարյանցի' 
գերմաներեն բնադրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակում է "Ֆուլմինատի» պատմվածքը, Գևորգ Բարխուդարյանցի 
"Ձորս հսկա», "Առ իմ սիրելին», Բասիլիոս Լուսին յանի (ի'մա. Սմբատ՛ 
Շ ահազիզ) "Հուսահատություն (նվեր մի հայասեր աղջկա)», "Ցանկու­
թյուն» բանաստեղծությունները և Ստեփաննոս նաղարյանցի "Մի քանի 
խոսք առ Հովս եփ Ձերքեղյանցը և հրապարակական նամակ առ պատ­
վելի հայոց ազդը» հոդվածը։

Նույն ճամարում, արևեւահայերեն, հրատարակվում է "Ա, Ա.
Ե. ...»-ի "Հիշատակ իմ անծանււթ ազգակցի հիշատակարաննե­
րին (իմ անծանոթ, ազնվամիտ և անխարդախ աշխատակից 
պ. Կոմս էմ մանուիլ)» 'նամակը։ Ենթադրվում է, որ այն գրել է 
Մ. նալբանդյանը (տե'ս Իննիկյան Ա., Մ. նալբանդյանի կյանքի 
և գործունեության տարեգրությունը, Էջ 181 )։
Սեպտեմբեր. "Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (X 9), Պետ­

րոս Մ ադաթ յանցի պարսկերեն բնադրից կատարած արևելահայերեն 
չափածո թարդմ անութ յամբ ու թ արդմ ան չի առատաբանով, հրատարա­
կում է Հաֆ ի ղի գաղելները, "ճաշակ պարսիկ բանաստեղծության» խո­
րագրով (ավարտ՝ հաջորդ համարում) և "Վասն անհաստատության սի­
րո» ու "Գովասանք պարսից շահին» մոլխամմագները։

Սեպտեմբերի 9. Արաբկիրում (Արևել. Բ՚ուրքիա) ծնվեց գրական- 
մշակութային գործիչ, պատմաբան-բանասեր նաղարեթ Մամասի Աղա- 
զարմը։ Վախճ. 1927 թ. ապրիլի 16-ին, Կահիրեումէ

յէարւյարյան Վ., Հիշատակարան, ևահիրե, 1940, կշ 77—80։

Սեպտեմբերի 16. "Մեղու Հայաստանին» (X 38), Եղիշե Տեր-Ազար- 
\անցի հունարեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Բսևնոֆոնի "Սոկրատ և Խերեկրատ» ստեղծա­
գործությունը և Ա. Ե. Սանահնեցու "Օրագրաց բարեկամի հիշատակա- 
ւանից» հոդվածը։ Հոդվածում վերլուծված և բացասաբար են գնահատ­
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ված Երեմիա Աահակյանցի' «Հյոլսիսափա յլումս հրատարակված բա­
նաս տեղծությունները ։

Հոկտեմբերի 1. Թելավիում (Վրաստան), Ռոստոմբեկ Երզնկյանցի 
տեսչությամբ, իր գոյությունն է սկսում տեղի արական ուսումնարանը, 
էՍ. վարդան» անվամբ։ Ուսումնարանն ուներ 112 աշակերտ, ավանդ­
վում էր կրոն, հայերեն և ռուսերեն լեզուներ։

'Մեղու Հայաստանի», 1862, .V 35 ('9ելավոլ նամակագիրը...». 1873, 
X 49 ('Ազգային»)։

Հոկտեմբերի 10. «Ծաղիկը» (X 11), արևմտահայերեն, սկսում է 
հրատարակել Գրիգոր Չիլինկիրյանի «Հետաքրքիր այցելուս հրապարա­
կախոսական պատմվածքը։ Ավարտ' 14 (նոյեմբերի 10)։

«Հայերը, եթե այսուհետև հայրենասեր զավակներ, ազգու­
թյան գրոշին ներքև ձեռք ձեռքի տալու պատրաստ զինվորներ 
ունենալու կպարտավորվեն, ինչպե ս կարելի է, որ անոնց այս 
փափագը կատարվի, քանի որ իրենց գրականությունը դեռ ընդ­
հանրապես կրոնական ամուլ տեսիլներու հյուս մը է, քանի մը 
նոր բացառություններն ի զատ. ինչպե ս կարելի է երկրայինը 
երկնայինեն փնտռել։ Եվ օր մը, եթե հայերուն այս կրոնական 
գրականությունը աշխարհայինի կերպարանք առնելու ալ ըլլտ, 
...սննդարար հյութ մը պիտի մատակարարէ արդյոք այն»։
Հոկտեմբերի 14. «Մեղու Հայաստանին» (X 42), արևելահայերեն, 

հրատարակում է Եղիշե Տեր-Ազարյանցի «Աստված հովանավոր է ան­
մեղությանս վիպակը (ավարտ' X 44, հոկտեմբերի 2Տ) և Աբրահամ նա- 
զարյանցի «Զգացմունք հայկազն պատանվոԱ բանաստեղծությունը։

Հոկտեմբերի 14. Մանդալեում (Արևելյան Հնդկաստան, այժմ' Բիր- 
մա), Մկրտիչ Տեր-Մինասյանի և Ո՚ադևոս Ա. Խաչկյանի ջանքերով, 
հիմնվում է հայկական երկսեռ դպրոց «Հայկական բարբառասեր ճեմա­
րան» անվամբ։ Այն ուներ քսանհինգ աշակերտ-աշակերտուհիւ Ավանդ­
վում էր հայոց լեզու, կրոն, գեղագրռւթյուն, ձեռագործ։

«Եղբայրասեր (լրագիր Կալկաթա)», 1862, .V 10 ('Աո վերատեսուչ 
'Եղբայրասեր» յրագրի») ։

Հոկտեմբերի աոաջին կես. «Մասյաց աղավնին» (X 19), ռուսերեն 
բնագրից կատարված գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է Մ. Լերմոնտովի «Աղօթքս բանաստեղծությունը։

Հոկտեմբեր. «Հյուսիսափայլը» (X 10), արևելահայերեն, հրատա­
րակում է Ալֆոնզո Ռաթթիի «Հռոմեական նամակս հոդվածր։ Ենթա­
դրվում է, որ այդ անվան տակ թաքնված է Մ. Նաւբանդյանը (տե՛ս 
Ւննիկյան Ա., Մ. Նալբանգյանի կյանքի և գործունեության տարեդրու- 
թյունը, էշ 181)։
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Հոկտեմբեր. «Բաղմավեպը» (.V 10), արևմտահայերեն, սկսում է 
հրատարակել Վևոնդ Ալի շան ի "Ուսումն հայրենյաց, բնախոսություն 
Հա ւաստանի» ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Ուսումնասիրությունն ունի հետևյալ ծանոթագրությունը. «Այս 
ճաոը Մուրատ յան վարժարանին աս տարվան պարգևաբաշխու­

թյան օրը կարդացված է, և գաղղիարեն բնագիրն ալ հրատարակ­

ված է»։
Հոկտեմբեր. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (.V։ 10), արե- 

վելահայերեն, հրատարակում է Գամառ քաթիպայի «Ծեր այր (ազգա­
յին պարերգություն)» բանաստեղծությունը և Մ. Մինառիբյանի (ի'մա. 
Ռափայել Պատկանյան) «Թոմաս Բոցարիս» պատմվածքը (տե'ս 
Ռ. Պատկանյան, Երկերի ժողովածու, հատ. Ա, Երևան, 1963, էջ 75—77)։

Հոկտեմբերի 20. «Ծաղիկը» (№ 12), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Գրիգոր թ իլինկիր յանի «էլիզա կամ վերջին արևելյան պատե­
րազմի ժամանակ տեղի ունեցած իրական դեպք մը» գրախոսականը 
և Արմենակ Հայկունոլ «՛քնար սիրահարական» բանաստեղծությունը։

Չի լին կիր յան ը գրախոսել է Արմենակ Հայկունոլ հիշյալ խո­
րադիրը կրող վեպը։ նշելով որ կան գործեր, որոնք որևէ նպատա­
կի համար գրված չլինելով «գրավաճառներու քով փոշիին ներքև 
մնալու կդատապարտվին», նա հավելում է. «Բայց այս տեսակ 
վիպասանությանը կարգը դասելու չէ այն վեպերը, որբ նպատակի 

մը համար կշարադրվին և որոնցմով ընթերցողը միայն չզբոսնուր, 
այլև կկրթվի՛ Այս վերջինները հարգի են մեր առջև, մանավանդ 
երբ անոնց մեջ հայելիի պես ընթերցողին առջև կշարժվին և կե­
րևան վեհ զդայություններու տեսարանը, մարդկային սրտի հոռի 
և ազնիվ կիրքերուն ընդդիմամարտությունը, առաքինության վար­
ձատրությունը, մոլության տմույն դեմքը ու պատիժը...

Արդ կհամարձակինք ըսելու, թե երիտասարդ հեղինակին աշ­
խատությունը, որ իր տեսակին համար առաջինն է հայոց մեջ,, 

այս վերջին տեսակ վիպասանություններեն է։ ժամ մը կարդալով 
զայն մտադյուր զվարթացանք և հոն տեսանք և առինք աշխար­
հական գրականության ճաշակ մը»։
Հոկտեմբերի 28. «Մեղու Հայաստանին» (№ 44), արևմտահայերեն, 

հրատարակում է Ս. Բաստամյանցի «Մե աղունակ, մե լպստրակ, մե 
ձուկ» առակը։

Հոկտեմբերի 31. «Մեղուն» (№ 144), ֆրանսերեն բնագրից կատար­
ված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել Վիկ- 
տոր Հյուգոյի՝ Ազգային ժողովում ասած ճառը «Ատենաբանություն Վիկ֊ 
տոր Հյուգոյի» վերնագրով։ Շարունակվում է հաջորդ համարում և մնում
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անավարտ։ Խաչատուր Կյոլմուշյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակվել նաև 
«Գաղտնի հրահանգ հիսուսյանց» ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' X 146 
(նոյեմբերի 20)։

Նո)եմբերի աոաջին կես. «Մասյաը աղավնին» (X 21), արևմտա­
հայերեն, սկսում է հրատարակել Հովսեփ Չերբեզյանի «Պատասխա- 
նատվություն առ բողոք պ. Ս տեփաննոսի Նազարյանը» հոդվածը։ Ավարտ' 
հաջորդ համարում։

Հուլկածից. «Կարդալով Նազարյանցի տպագրությունները ընդ­
հանրապես և նորա «Հյուսիսափայլ» օրագիրը մասնավորապես, 
տեսանում ենք միշտ նորա մեջ անընդհատ ստախոսություն, անօրի­
նակ գոռոզամտություն, անվերջ բամբասանք և զրպարտություն, 
նաև կրոն ընդդեմ աղճատաբանություն, մին խոսքով մին կա­
տարյալ ինքնամոռացություն, որով չարախոսում էին ինքը և յուր 
ընկերները համարյա ամենայն ազգային նշանավոր առարկայի 
վերա, երբեմն հայտնի, երբեմն անհայտ կամ ստանուն ստորա­
գրությամբ»։

Նոյեմբերի 10. «Մեղուն» (X 145), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Աբրահամ նազարյանցի «Ստեփաննոս վարդապետի Նազարյանը 
նվեր» բանաստեղծությունը։

Նոյեմբերի 11. «Մեղու Հայաստանին» (X 46), Վարդան Եղիազսէր- 
յանցի' անգլերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է «Լեզու ունեցող կառասին» նովելը և Ս, Բաս- 
տամյանցի ռուսերենից կատարած թարգմանությամբ' Մ. Բանուղովի 
«Չորացած տերև» բանաստեղծությունը։ Վերջինս հանդիսանում է Ան­
տուտն Աոնոյի «Ոստիկ» բանաստեղծության փոխադրությունը։

Նոյեմբերի 18. Ավստրիայում ծնվեց չեխ հայագետ, լեզվագետ, 
թարգմանիչ (հայերենից չեխերեն ու բոհեմերեն) Ալ. Կոուդելկան 
^1- ^Ամշ1և3):

Իր թարգմանությունները ստորագրում է «0- Տ- ¥Նէէ1» կեղ­
ծանունով։

րՀանդես ամսօրյա։, 1903, X 3 (տԾաղկեփունջ։)։

Նոյեմբեր. «Հյոլսիսափայլը» (X 11)։ Ե. Բ.-ի' ռուսերենից կատա­
րած արևելահայերեն արձակ թարգմանությամբ, հրատարակում է Վի- 
լյամ Շեքսպիրի «Վենետիկցի վաճառական» ողբերգությունը, Հակոբ 
Մելիք-Հակոբյանցի (ի'մա. Բաֆֆու) «Արգո բարեկամ Հովհաննես Բու­
թան յանց» նամակը (տե'ս Րաֆֆի, Երկերի ժողովածու, հատ. 9, Երե֊ 
վան, 1958, էջ 23—29), Կոմս էմմանուելի «Իտալացի աղջկա երգ 1859 
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թվականից» բանաստեղծությունը (տե'ս Մ. Եալբանղյան. Ե ԼԺ, հատ. 1, 
Երևան, 1945, էէ 93—95),

Նու|ն համարում. Մովսես Բուդաղյանի՝ հունգարերեն բնա­
գրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակ­
վում է Շ անգոր Պետևֆու "Երգ մի զորականի» և "Դեպի գարունը» 
բանաստեղծությունները և Վահունու (ի'մա. Ստեփաննոս Տեր- 
Հովհաննիսյան)՝ "Տեսիլ» և "Ազգ» չափածո ստեղծագործություն­
ները (տե'ս Սաղյան Մ.., Հյուսիսափայլի պոեզիան, էջ 262—265, 
326—333),

Նոյեմբեր. "Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (X 11), Բարսեղ 
Աթամանյանի՝ ռուսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմա­
նությամբ, հրատարակում է Վիսարիոն Բելինսկու "Բանաստեղծության 
վրա» ուսումնասիրությունը, Շարունակվում է մինչև 1862 թ. X 3 (մար­
տը) և մնում անավարտ.

Նոյեմբերի 18. "Մեղու Հայաստանին» (X 47), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Ստեփաննոս Մ ան գին յանց ի "Ազգային պակասությունը, թու­
լությունը և անհոգությունը» հրապարակախոսական հոդվածը. Ավարտ' 
X 49 (գեկտեմբերի 2),

Նոյեմբերի 20. "Սագիկը» (X 15), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է Գալուստ Կոստանդյանի "Հայ բանադատությունը» հոդվածը,

Հողվածից. "Հայը դեռ խակ են բանադատության մեջ, թեև 
10—15 հանդես ցերեկ-գիշեր ազգային բանադատության մեջ կլո-

Տեսանբ խմբագիրներ, որ իրար չըսած խոսըերնին չմնաց, տե- 
ււանը լրագիրներ, որ իրար աղբերով ու ցեխերով պսակեցին։

... Իբրև ըաղաըակրթյալ աղդ խակ ենք, Հայոց համար ԺԲ՚֊րդ 
դարս' միջին դաէր. Հին հայը հոգևարը ու դա լկաց յալ, իր վերջին 

փրփուռները կթափե, նոր հայը անոր գագաթին վրա սևեռած' ար­
ձանաց յա լ կողբա անցյալը ու կհրճվի ապագային».

Նոյեմբերի 28. Մունճուսունում (Կեսարիս,, Կենար. Բ՚ուրըիա) ծնվեց 
լեղվաբան֊բանասեր, բառարանագիր Վահան Հակոբի Հակոբյանը, Եղեռ- 
քւամահ' 1915 թ. օգոստոսի 12-ին, Սեբաստիայի շրջանում,

Ալպոյանյան Ա., Պատմության հայ Կէսարիո (Բ հատոր)՛, Կահիրե, 
1937, էջ 2059—2061,

Նոյեմբերի 20. "Մեղուն» (X 146), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Հարություն Սըվաճյանի "Միքայել նալբանդյանց» հոդվածը,

Բնութագրելով նալբանդյանին որպես "մեր և հայ ազդին ող­
ջամիտ մասին սիրելի բարեկամը» և նշելով, որ նա արդեն հայտնի
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Է բոլոր «բանագետ հայերուն», «Հյուսիսափայլ» ամսագրում տպա­
գրված հոդվածներով, Սըվաճյանր հավելում է, որ Նալբանդյանը 
«այժմուս» ուղևորվում է Հնդկաստան, Պոլսի վրա յով, Կայկաթա- 

յում բնակվող նախիջևանցի վաճառականների կտակած գումարնե­
րը ստանալու և այդ գումարներով հայրենի քաղաքում կրթալուսա- 
վորական գործունեությանը զարկ տալու համար։ Սըվաճյանր 
բարձր է գնահատում նալբանդյանի այդ առաքելությունը։
Դեկտեմբերի 1. «Ծաղիկը» (X 16), «Ազգային ռամկական երգեր» 

ընդհանուր խորագրի ներքո, անկանոն պարբերականությամբ, սկսում է 
հրատարակել ընտրանի գործեր արևելահայ «գրչեղբայրներեն»։ Հրատա­
րակվում է Ռ. Պատկան յանի «Հայոց աղջիկ». («Դու տեսնո՞ւմ ես երկին֊ 
քումը պայծառ լուսին ծագելիս» ), Գ. Միրիմանյանի «Հայոց աղջիկ» 
(«Հայոց աղջիկներ, ձեր հոգուն մատաղ», 1Տ62 թ., X 20, հունվարի 10), 
Ռ. Պատկան յանի «Հայոց գինի» («Լցրեք եղբարք ձեր բաժակները և քաջ 
պարպեցեք», 1862 թ., X 23, փետրվարի 10) գործերը։ Հրատարակված է 
նաև Արմենակ Հայկոլնոլ «թելա» արևմտահայերեն բանաստեղծությունը՛

Դեկտեմբերի աոաջին կես. «Եվրոպան» (X 23), գերմաներեն բնագոից 
կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել 
«Սև թերթակալը» վիպակը։ Ավարտ'՜ X 26 (դեկտեմբերի երկրորդ կես, 
հավելված)։

Դեկտեմբեր. «Բազմավեպը» (X 12), ֆրանսերեն բնագրից կատար­
ված գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Պիեր Բե- 
րանժեի «Բ՚ռչունք» բանաստեղծությունը։

Բանաստեղծությունն ունի հետևյալ ծանոթագրությունը. «Բե- 
րանժե այս երգս շարադրած է, մինչդեռ իր բարեկամը' Առնոլ ի աք­
սորս դատապարտված ԸԼԼալով կպատրաստվեր թողլոլ զհայրենիս։ 
Հեղինակը ճարտար ու փափուկ կերպով կհա յտնե իրմե անջատման 
վիշտը ապագա հուսո ակնկալությամբ կմխիթարվի, թռչնոց պան֊ 
դըխտությանը նմանեցնելով որք երբ խիստ ձմեռան օրերը կանց- 
նին, կդառնան վերստին իրենց մեյ մը սիրած հայրենիքը»։

Դեկտեմբեր. «Հյուսիսափայլը» (X 12), արևելահայերեն, հրատարա­
կում է Երեմիա Սահակյանցի «Մի քանի խոսք մեր ազգի բարեմիտների 
հետ» հրապարակախոսական հոդվածը և «Առակ» բանաստեղծությունը։ 
Հրատարակված է նաև Վահունա (ի'մա. Ստեփաննոս Տեր-Հովհաննիս- 
յան) «Երազ» բանաստեղծությունը (տե'ս Սաւլյան Մ., Հյուսիսափայլի 
պոեզի ան, էջ 298—300, 334-338)։

Դեկտեմբերի 10. Մոսկվայում, Մսեր և թարմ այր Մ, սերյանների խըմ- 
բա դրոլթ յամ բ, արևելահայերեն, սկսում է հրատարակվել «Համբավաբեր 
Ռուսիո» երկշաբաթաթերթը։ Դադարում է 1864 թ. վերջին։
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Ղեկտեմրէրի 14. Պոլսում տրված աոաջին ներկայացումով) Ռոտայի 
"Երկու հիսնապետներս պիեսով (թարգ. Ռովմաս Ռերզյան) իր գոյու­
թյունն Հ սկսում հայկական առաջին պրոֆեսիոնալ գրամատիկական 
թատրոնը, որն ուներ "Արևելյան թատրոնս անվանումը, նրան ֆինանսա­
վորել են Առաքել և Ստեփան Այթունտյուրրի եղբայրները, Գրիգոր Խուր- 
տաճյանր, Գրիգոր Ֆրենկյանը, գեղարվեստական ղեկավարությունն իրա­
կանացնում էին Պետրոս Մաղաքյանը, Հակոբ Վարդովյանը, Մարտիրոս 
Մնակյանը։ "Արևելյան թատրոնիս հիշյալ առաջին ներկայացմանը ներ­
կա էին նաև Հ. Սըվաճյանն ու Մ. նալբանգյանը։ "Արևելյան թատրոնը» 
որոշ ընդհատումներով, իր գոյությունը շարունակեց մինչև 1876 թ. կե­
սերը։

Ստեւիա&յան Դ., Ուրվագիծ արևմտահայ թատրոնի պատմության (հա­
տոր աոաջին), երևան, 1962, էջ 213—380։

Ղհկտեմրերի 20. "Մեղուն» (ծ/> 147), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Միքայել Նալբանդյանի "Ազգային թատրոն Պո լսի մեջ» հոդվածը 
և Կոմս էմմանուելի "Իտալացի աղջիկ 1859 թվականից» բանաստեղծու­
թյունը։ Վերջինս արտատպված է "Հյուսիսափայլից» (տե՛ս Մ. Նսւլ- 
քա&1)]Ա1&, ԵԼԺ, հատ. 2, Երևան, 1948, էջ 307—311, հատ. 1, Երևան, 
1945, էջ 93—94),

ԴԼկտեմրեր. "Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (X։ 12), Մ. Մի- 
նասիբյանի (ի" մա. Ռափայել Պատկան յան) արևելահայերեն թարգմա­
նությամբ, հրատարակում է "Ռրովատռրե» (ի'մա. Տրուբադուր) ստեղ­
ծագործությունը։

Դեկտեմբերի 31. "Մեղուն» (յ\հ 148), արևելահայերեն, հրատարա­
կում է Կոմս էմմանուելի "Ապոլլոնին» բանաստեղծությունը (տե'ս 
Մ. Նալբանւյյան, Ե1.Ժ. հատ. 1, Երևան, 1945, էջ 92) և Ստեփաննոս Տեր- 
Հովհաննիս յանի "Տեսիլ» բանաստեղծությունը։ Այն արտատպված է 
«Հյուսիսափայլից» (տե՛ս Սաւլյան Մ., Հյուսիսափայլի պոեզիան, էջ 

326-331),
— Պոլսում ծնվեց բանասեր, լրագրող Բարսեղ (հետագայում՝ 

Հմայակ) էքսերճյանը։ Վախճ. 1941 թ. հունիսի 12-ին,

«Հայաստանի կոչնակ», 1941 թ. .V 45 ("Հմայակ քահանա էքսերճյան 
վախճան ած»)։ «Ընդարձակ տարեգիրք», Պոյիս, 1942, էջ 275—276։ Սաե- 
փանյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա, էջ 343։

— Խոտորջրում (Արևել. Ռուրքիա) ծնվեց թարգմանիչ (լատինե­
րենից հայերեն) Գևորգ Փիրազյանը, Վիեննայի Մխիթար յան միաբա­
նության անդամ էր 1881 թ. հոկտեմբերի 30-ից, վախճ. 1884 թ. սեպ­
տեմբերի 11-ին, Տրիեստում։
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•Հանգես ամսօրյա։, 1948, X 7—8 էօՏրիեստի մեշ թաղված հայ 
եկեղեցականներ։),

— Ադանայում (Հար. Թուրքիա) ծնվեց մշակութային գործիչ, իրա­
վագետ, լրագրող (հայերեն և թուրքերեն լեզուներով) Արիստակես Գաս- 
պարյանը։ Եղեռնամահ' 1915 թ.։

ԹԼուփկ, Հուշարձան 1915 թ. ապրիլի 24-ի, Ալեքսանդրիս,, 1939. էշ 60։

__ Թիֆլիսում ծնվեց ս ո ցի ալ֊դեմ ոկրատ ական շարժման ականա­
վոր ներկայացուցիչ, լրագրող (հայերեն և ռուսերեն լեզուներով), թարգ­
մանիչ (ֆրանսերենից և ռուսերենից հայերեն), պատմաբան, արձակա­
գիր! ՍՍՀՄ գրողների միության անգամ (1934 թ.) Գևորգ Հարությունի 
Վարաջյանը։ Վախճ. 1936 թ., Երևանում։

«Ս. Տ. Արկոմեդ», «Բիձա», «Մավր», «Նուբար», «Օրթոդոքս» 
կեղծանուններով հանդես էր գալիս ժամանակի պարբերականնե-

Բարսեղյան Խ., Մարքսիզմի տարածումը Հայաստանում, դիրք 1, Երե- 
վան, 1967, 606 էշ։ Ավեաիսյան Վ., Հալ հասարակական մտքի զարգաց­
ման մարքս-լենինյան փուլի սկզբնավորումը, Երևան, 1976, 571 էշ։ Խա­
չատրյան Z., Գրական տեղեկատու, Երևան, 1981, էշ 507—508,

— Սուրբ Հովհաննես գյուղում (Ալաշկերտի գավառ) ծնվեց մշա­
կութային գործիչ, պատմաբան-բանասեր, սեպագրագետ Աստվածա­
տուր Խաչատրյանը։ Վախճ. 1937 թ.։

Մեր անվանի դասախոսները, Երևան, 1970, էշ 110։

— Հյուսեինիկ գյուղում (Թուրքիա) ծնվեց մշակութային գործիչ, 
լրագրող (անգլերեն լեզվով) Գրիգոր Գրիգորյանը։ Վախճ. 1931 թ. 
փետրվարին, Ս ենտ-Լուիզում (ԱՄՆ)։

Ամերիկյան գրական-մշակոլթ ա յին կյանքում հայտնի էր 
«Անտրետի Գրիգո» հորջորջմամբ։

•Հայաստանի կոչնակ։, 1931, X 8 (Գրիգոր Գրիգոր յան)։

— Շապին-Գաըահիս արում (Հս. արևելյան Թուրքիա) ծնվեց բա­
նասեր, մշակութային գործիչ, լրագրող, խմբագիր Գառնիկ Մ աղման- 
յանը։ Վախճ. 1944 թ. Բեյրութում։

1897 թ. Վառնայում (Բուլղարիա) հիմնադրել և մեկ տարի 
խմբագրել է «Խուղակ» քաղաքական և դիտական երկշաբաթաթեր­

թը։ Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր դալիս «Մուրատ» 
կեղծանունով։

ՍաԼփանյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. P., Էշ 262—263։
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— Սեբաստիա յում (Արև Լ լ. Ւուրքիա) ծնվեց գըականագետ-բանա- 
սեր, լրագրող, բառարանագիր Կարապետ Գաբիկյանը։ Վախճ. 1925 թ. 
հունվարի 19-ին, Երուսաղեմում։

Ժամանակի պարբերականներում հանգես էր գալիս «Դիոնե- 
սիոսյան ականջս և «Կոչնակ Սեբաստիո» կեղծանուններով։

"Հայաստանի կոչնակս, 1925, X 8 ("Մահ Կարապետ Գաբիկյանիւ), 
X 24 ("Կարապետ Գաբիկյանս)։ Գաթիկյան Կ., Բառգիրք Սեբաստահայ 
ղավ աոալեգվ)։, Կրուսաղեմ, 1952, Էջ Գ—ԺԴ ("Փոխան աոաջարանիո) ։

— Ակնում ծնվեց լրագրող, բանաստեղծ, արձակագիր, թարգմա­
նիչ Ավետիս ժամ կոչյանը։ Վախճ. 1940 թ. Լոս-Անջելոսում:

Ագատյան խ., Ակն և ակնցիք, Իսթանպուլ, 1943, Էջ 77։

— Սիրիայում ծնվեց մանկավարժ, թարգմանիչ (ֆրանսերենից հա­
յերեն) Հակոբ Գրիգորի էդիլյանր։ Վախճ. 1896 թ. հունվարին, Պոլսում։

(•՜Լողիկ, Ամենոլե տարեցույցը, Պոլիս, 1912, Էջ 386—387։

— Չանաբկալեում (Արևմտ. Թուրքիա) ծնվեց լրագրող (հայերեն 
և անգլերեն լեզուներով), խմբագիր Հ. Ս. ճելալյանր։ Վախճ. 1942 թ. 
հոկտեմբերի 21-ին, Բւոթըրթաունում (Մասսաչուզետսի նահանգ, ԱՄՆ)։

1887—1892 թթ. Պոլսում եղել է «Ավետաբերի» օգնական 
խմբագիրը,

"Հայաստանի կոչնակս, 1938 թ., X 17 ("Պատվո սեղան դոկտ.
Հ. Ս. ճեյայյանիս), 1942, X 44 ("Մահ դոկտ. Հ. Ս. ճելաչյանիս), X 45 
("Դոկտ. Հ. Ս. /քելալյանի մահն ու հուղարկավորությունդյ, X 48 
("Դոկտ. Լ. Ս. ճելալյան»)։

— Գորիում, Պողոս վարդապետ Տեր-Մարգարյանի սատարմամբ 
և Մաղաքիա Պլուզյանցի տեսչությամբ, իր գոյությունն է սկսում տե­
ղի հայկական արական դպրոցը։ Սկղրում ուներ 45 աշակերտ, ավանդ­
վում էր հայոց և ռուսաց լեզուներ, կրոն, հայկաբանություն, ազգային 
մատենագրության թարգմանություն, պատմություն և աշխարհագրու­
թյուն,

"մոաքաղս, 1861, X 24 ("նամակս), "Մեղու Հայաստանիս, 1863, 
X 25 ("Հարգո խմբագիրս), 1875, X 6 ("Գորիս)։

— Վենետիկում, Գավիթ Նազարեթյանի՝ իտալերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Կեսար 
՛քանդուի «Առաքինի ու քաղաքակիրթ պատանիս ստեղծագործությունը։ 

223 Էջ։ Հատվածաբար հրատարակվում էր «Բազմավեպում», 1860 թ.
1 (հունվար) մինչև Nil2 (դեկտեմբեր)։
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Հեղինակի աոաշաթանից. «Ասկե քիչ տարի առաջ դեռ մանուկ 
էինք, վերջը մեծցանք, տղա եղանք, հիմա պատանի ենք. ու քիշ 
ատենեն երիտասարդ պիտի ըլլանք ու վերջը մարդ։ ...Արդյոք 
ի՜'նչ բաների ավելի պիտի փափագինք ան ատեն։

... Պետք է որ առաքինի ու քաղաքակիրթ մարդ մ ըլլամ:
Իսկ առաքինի ու քաղաքակիրթ մարդ մ' ըլլալոլ համար ի նշ 

պետք է ընեմ։
Պետք է որ իմ պարտքերս գիտնամ ու կատարեմ, ասոր հա­

մար պետք է որ ես ղիս ոլ զուրիշները լավ ճանչնամս։
— վենետիկում, էգուարդ Հյուրմյուզյանի' ֆրանսերեն բնադրից 

կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակվում է 
էյուդովիկոս (ի'մա. Ժան) Դա սին ի «Ֆեդրաօ ողբերգությունը։ 62 էջ:

— Վենետիկում, Արսեն Բագրատունոլ' անգլերեն բնագրից կատա­
րած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակվում է Տոն Միլ­
տոնի «Կորուստ դրախտինս դյուցազներգությունը։ 273 էջ։

Աոաջաբանից. «Թարգմանիչն հարկ համարի ծանուցանել, 
գի ոչ հմուտ հանդիպեալ ինքն դժուարիմաց անգլիական լեզուի 
գերապանծ քերթուածոյս, յիտ ալերէն և ի գալլիացի ստուգագոյն 
և գրեթէ բան առ բան թարգմանութեանց օժանդակեալ ի յիւրն, 
համայն գոգցես միշտ, մանաւանդ ի մթինս և /երկբայս, յանգլիա- 
ցի բնագրին պահեալ զակն ըստ կարի, և խնամքով քննեար Ուր և 

երևեսցի ինչ ուրեք ի սմա ոչ ըստ մերոյ կրօնիցս պատշաճի, 
շատ թուի գիտել զի, թող զբանաստեղծական ցնորիցն աշխոյժս, 

հայր սորա չէր ի մերմէ ոճոյս. ո րպէս բաւական համարի աղդ 
առնել և Մաֆֆէի իտալացի' հաւատարիմ և քաջ թարգմանիչն 
աւուրցս, և զի բնագիր սորին չէ երբեք դատապարտեալ և արգե- 
լեալ ի մանկանց եկեղեցւոյ։

Անգղիացւոց մինչև ցայսօր ժամանակի են տաղք նոյնա- 
յանգք են և անյանգք. Միլտոնի անյանգ չափովք է յօրինեալ 

զՎէպս զայս և զպատճառսն ինքնին իսկ գրով աւանդեալ և ի գլուխ 
մատենին դրոշմեալ. զոր և մեք ի դէպ վարկաք յեղուլ ի մեր բան 
զթուեցեալն այնքանոյ առն, և տալ յառաջիկայդ բարբառել յունկն 
բանասիրաց մ երագնէիցԱ։

— վենետիկում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Գրիգորիս 
ճ ելա լյան ի «ԼյուդուՍիկոս ժթ. աղետք թագավորական ընտան յացս պատ­
մավեպը։ 304 էջ։ Հատվածաբար հրատարակվում էր «Բազմավեպումս, 
1855 թ. № 15-ից (օգոստոսի 1), մինչև 1858 թ. № 8 (օդռստոսի 1 )։

— վենետիկում, հունարեն բնագրից կատարված գրաբար թարգ­
մանությամբ, առաջաբանով և ծանոթագրություններով, հրատարակ- 
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վու մ է Հովհան Ոսկեբերանի ճառերի ժողովածուն, «ճառք» ընդհանուր 
խորագրով։ 922 էջ։ («Շարք մ ատենագրությանը նախնյաց)), հատ. ԼԱ)* 

Աոատա^՚անր. «իէճառս Ո սկեբերանի... պատեհաւս այսու 
տամք ի լոյս, ի 4_ա1^1ս հասարակաց, թէպէտ և յոյժ նուաղունս 
թուով քան որչափ ինչ կան ի յոյն բնագրին։ Եւ զայն երկուս կարգս 
րաժանեցաբ, ըստ յոյն տպագրին։ ...Յառաջնումն զհարազատսն 
և ղաներկբա յելիսն դասեալ ըստ նորա, և {երկրորդումն զերկբւս֊ 
յականսն. յաւելաք զկնի և զորս յա զգի մերում ևեթ գտանէին յա­
նուն սուրբ վարդապետին, յունականին նոցա ցարդ շերևեւպ ուրեք 
և կամ կորուսեալ և թերևս ի սպառ, դէպք ժամանակաց և հայրե­
նասիրացն իղձք տացնեն լրումն ամենայն թերութեանց։

Ի ստորևս ճառիցս իւրաքանչիւր դտցեն խնդրողը զթիւ օրի­
նակաց նոցա, զմեր ընտրութիւն ի նոսա ի բաղդաւոութենէ յու­
նականին))։

— Վիեննայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Աստվածա­
տուր Ավագ յան ի "Սկովտիացի Սթուարթյան թագավորաց և առանձինն 
Մարիամ Սթուարթ թագուհվույն պատմությունը)) աշխատությունը։ 
344 էջ,

Աոսւջարանիյյ. <րԸնդհանուր պատմության մատյաններուն մեջ, 
որչափ ալ ասոնք ընդարձակ գրված ըլլան, համաշխարհի անցքե­
րուն ամենեն նշանավոր վայրկյանները մի ըստ միոջե ու ըստ 
ամենայն պարագայից ավան դելը չէ թե միայն դժվարին, հապա 
նաև իբր անպատշաճ ական ըլլալը չի կրնար ուրացվիր Այս ա- 
ոանձնական պատմության քանի մը տարակուսելի պարագայից 
վրա կարևոր քննությունները զգուշությամբ ընե՚լեն ետքը, Անգ- 
լիայի և ուրիշ ազդաց հավատարիմ պատմիչներուն հետևելով, 
մեր առաջիկա մատյանն ըստ կարի համաոոտյուք, բայց առանց 
գլխավոր և երևելի մաս մը դուրս թող տալու գրեցինք և ի լույս 
կհանենք»։

— Վիեննայում, Վրթանես 3 ադութճյանի' գերմաներեն բնագրից 
կատարած արևմտահայերեն ազատ թարգմանությամբ, հրատարակվում 
է «էյռւդիա (Մարկոս Ավրևլիոս կայսեր ժամանակէն պատմական նկա­
րագիր մը)» վեպը։ 213 էջ։ Հատվածաբար հրատարակվում էր «Եվրո­
պա» կիսամյա օրագրում, 1861 թ. ապրիլի առաջին կեսից (.V։ 7), մինչև 
նոյեմբերի երկրորդ կեսը (№ 22)։

— Վիեննայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Եղիշե Գաֆ- 
թանճյանի «Բովանդակություն գիտությանը և արվեստից, որ է բնա­
կան, բարոյական, պատմական, ուսումնական ու արվեստական գիտել- 
յաը համառոտ նկարագիրը» աշխատությունը։ 191 էջ։

337
22-1168



Աոաջաթանից. «Բովանդակ գիտությանց ու արվեստից խո­
րին ուսումը, եթե ամեն աստիճանի մարդկան հարկավոր չէ նե. 
անոնց վրա գոնե դույզն գաղափար կամ տեղեկություն մ' ունե­
նալը ներկա գարուս մեջ ամեն հասակի մարդկան անհրաժեշտ 
կարևոր է։ Աս հարկավորության մեծապես նպաստամատույց կըլլա 
առաջիկա «Բովանդակություն գիտությանց ու արվեստից» ան֊ 
վամբ գիրքը։ որուն մեջ ամեն գիտությունը ու արվեստներ չէ թե 
ընդարձակ, հապա համառոտ, պարզ ու դյուրըմբռնելի ավան դա ծ 
են, ուղն և ծուծն ընթերցողաց առջին դնելով, որով անհմուտը քիչ 
ժամանակվան մեջ հմուտ և ուսյալ կըլլա և այսպես ընկերությանդ 
մեջ գտնված ատեն կրնա ամեն բանի վրա ճառել, բավական գի­
տություն ունենալով»։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Սարգիս արք­
եպիսկոպոսի «Հրահանգ վասն կազմության գավառական ընդհանուր 
ժողովոց» գրքույկը։ 22 էջ։

— Պոլսում, Արմենակ ճ իզմեճյանի' անգլերեն բնագրից կատա­
րած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Տունկի 
ողբերգական գիշերները» խոհափիլիսոփայական աշխատության Ա գիր­
քը։ 130 էջ։ Հետագա գրքերը չեն հրատարակվել։

— Պոլսում, արևմտահայերեն բացատրականներով, հրատարակ­
վում է Տիմիթրիոս Չ ոլա գյ ան ի «Տարերք քերականության հունական 
արդի լեհՀՒ’ հտնդերձ ընտանեկան խոսակցոլթյամբ ի պետս հայկա­
կան ուսումնարանաց» աշխատությունը։ 304 էջ։

— Պոլսում, Հակոբ Ո սկան ի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ալեքսանդր Դյոլ- 
մայի «Անգութն Պետրոս» վիպակը։ 78 էջ։ Հատվածաբար հրատարակ­
վում էր «Փարիզ» շաբաթաթերթում, 1861 թ. № 56-ից (դեկտեմբերի 6) 
սկսած։

Թարգմանեի սւո.աջաքսւն]ւց. «Ի բնե մարդս ազատություն ունի 
բարի կամ չար գործելու, հօգուտ կամ ի վնաս յուր անձին և յուր 
նմանին։ Այս բացարձակ ազատության ապօրինավոր կիրառու- 
թյամբը շատ անգամ սակավք ոմանք եղեր են բռնավոր, հարստա­
հարող և ճոխ, և հասարակությունն եղեր է գերի, հարստահար յալ 
և չքավոր։ Ըայց անսանձ ազատությունը սահմանի մը մեջ սան­
ձող զորություն մը մարդկությանս հաճախ կուգա օգնականու­
թյան, և այդ է օրենքը։ ...Այս զգացմունքները ստիպեցին զիս 
մեծանուն հեղինակիս այս ընտիր գործը թարգմանել։ Թեպետ այս 
կերպ վիպասանական գրությանը մեջ դեռ ընտրելագույններ 
կրնան ըլլալ, բայց մեր ազգին այժմու վիճակին, այսինքն է' օրի-
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նաց հարգը և պարտականության սահմանը ճանչնալու և պաշ­
տելու և զիմ ացինին որչափ և մեծ ումն ևս ըլլա ճանչցնելու և պաշ­
տելի ընելու մասին գործույս զգալի կատարելություն ունենալը 
անուրանալի է»։

— Պ ոլսում, Սարապետ (I ւթ ուշ յան ի' իտալերեն բնագրից կատա- 
։ած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Սիլվիո 
‘նյ/ի բո յի "Բտնտք իմ» վեպը։ 353 Էջ։

նույնը անփոփոխ' 1867 թ.։ 357 Էջ։
__ Պ ոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Հակոբ Ո սկան ի 

էԵրեսունուիրեք տարու միջոց, ներկայս անցյալին ծնունդն է և ապա­
գային առաջնորդողը, կամ ազգիս վիճակին վրա ընդհանուր տեսություն 
Կ» գրքույկը։ 58 Էջ։

— Պոլսում, գրարար, հրատարակվում է Համբարձում Ալաճաճյա- 
։ի «ՆեկտարինԷ կոյս նահատակ» դյուցազներգությունը։ Չորս նվազ, 

« էք
Առածաբանից («Առ վերծանողս»), «Ի սոյն յայս խրախ ու­

սեալ եհ աս ինձ մպրհել ի տիպ զերկասիրութեանս իմոյ ընծայել 
զփանաքի նախախայրիս ի յոյս ակնկալութեան անստգիւտ զանձնս 
թափելոյ ի նրբատես բանասիրաց, առ որովք ապաքէն իբրև 
զանզօր իմն շամանդաղ զսա զաւան ել ոչինչ երկուանամ, գիտակ 
ամենևին խակութեան և թերութեան գործոյս զանձնս խոստովա­
նել սիրելով, առ որ անմեղադրութեան և եթ պէտք են և քաղցրա- 
հաշտ հայեցուածոյ ուշիմ վերծանողաց, զորոյ զփորձ իբր ի բա­
զումս տեսեալ է իմ յար, որ ազնուութեան ո գայ է նշանակ, և յա­
ւէտ ցանկալի սիրոյ օրըստօրեայ յառաջադիմութեան սիրելի ազ­
դիս, ի գրաւորական վաստակս օգտաւէտ»։

— Պ ոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Երուսաղեմա 
Ս.) խնդիրն ու Մեճմուա» գրքույկը։ 16 էջ։

— Պո լսում, ֆրանսերեն-արևմտահայերեն համատեղ բնագրերով, 
’րատարակվում է Պ. Բ՚րոայի «Խնդիր Հայկական (Սոստանդնոլպոլիս 
սնցած վերջին ազգային դեպքերուն վրա)» գրքույկը։ 20 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Բարսեղ Երեք֊ 
•ղբարքյանցի «Հրեշտակ խաղաղության (աղերս)» աշխատության առա­
փն մասը։ 38 էջ։

Երկրորդ մաս, նույն թվականին, 88 էջ։ Չնայած երկրորդ մասն 
սվարտվում է «Շարունակելի» նշումով, բայց հաջորդ մասերը չեն հրա- 
ոարակվել։

Առածաբանից. «...Այս շաբաթ նյութերուն և պարագայներուն 
շատությունը մեզի ստիպեցին, որ ի սեր ազգասիրության գրքե- 
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րիս թիվը շատըցնելով ընդարձակել հօգուտ ազգիս, նպատակ 
ունենալով սեր, խաղաղություն, արդարություն և իրավունք։ Ըն­
թերցողը կրնան իմանալ նյութին ծանրությունը, բայց և այնպես, 
ազգիս խռովության ժամանակը աս անկ թերթի մը հարկավորու­
թյանը իմ ազգասիրությունս զիս բռնադատելով, ոչ ստակ և ոչ 
հանգստությունս խնայեցի այս «Աղերսիս» շուտով հրատարակու­
թյանը համար։

... Կ աղաչեմ ձեր մեջեն ազգակործան խռովություն, ատե­
լություն, անմիաբանությունը մեկդի ձգելով, սիրո և միաբանու­
թյան, արդարության և իրավանց պաշտպան ըլլաք»։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ստեփան Փա- 
փազյանի «Կ. Բ. Վ--ն քան զպապն պապական և յուր հրատարակու­
թյուններն» աշխատությունը։ 38 էջ։

— Պոլսում, Ատոմ Հովհաննեսի Տերոյենցի' ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած արևմտահայերեն համառոտ թարգմանությամբ, հրատարակ­
վում է էոժեն Սյուի «Մաթիլդ» վիպակը։ 50 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է ներսես Մեզ֊ 
պուրյանի «Արաքսիա, հատված գարնան գիշերս» ողբերգությունը։ 
118 էջ.

— Պոլսում, գրաբար բնագրից կատարված արևմտահայերեն թարգ­
մանությամբ, առաջաբանով ու ծանոթագրություններով, հրատարակ­
վում է «Ծաղկաքաղ հատվածք կաթողիկես։ յց թուղթերուն Սարգսի Շնոր­
հս։ լվո մնկնությունն երեն» գիրքը։ 70 էջ։

Հփրքթ հրատարակության պատրաստողը ստորադրել է «Ե. Մ. 
Տ.» ձևով, որի ով լինելը չկարողացանք պարզեր

Աււաշաթանից («Տեղեկություն»). «Այս հրատարակության մեջ 
ամենևին բնադրեն խոտորիչ չուզելով թև ոճը և թե շատ բուռերու 
նշանակությունը, որոնք որ բավական կհասկըցվեին' ճիշտը պահ­
ված, և միայն մութ երևցած տեղերը փոքր ինչ բացատրված է, 
միանգամայն չափազանց զգուշանալով իմաստին խանգարմանեն։ 
Եվ այն հատվածները, որք առանց խոսքին կարգը շփոթելու կրնա­
յին դուրս ձգվիլ համառոտության համար, հանված են, անոնց 
տեղերն ալ կետերով որոշված։ Ու նաև Ս. Գրոց մեջեն բերված 
խոսքերուն տեղն ու գլխահամարն ալ ըստ կարի նշանակված է»։ 

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Հարություն Սը- 
վաճյանի «Մատնություն» պատմվածքը։ 16 էջ։

— Պոլսում, ֆրանսերեն բնագրից կատարված արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, հրատարակվում է Մոլիերի «Փուրսոնեագ» կատա­
կերգությունը։ 56 էջ։
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— Փարիզում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Միքայել Նալ- 
րանղյանի "Երկու տողս պամֆլետը։ 48 էջ։

"Հայկական դպրության ասպարեզը իջանելոլց հետո, քանի մի 
անդամ հանդիպէ։ ցավ մեզ երես աո երես պատահել անամոթ վա­
տության։ Եվ ոչ անդամ վշտացանք և ոչ անգամ վիրավորվեցանք 
այդ հարձակմունքներից, այլ մանավանդ ցավեցանք հարձակվող­
ների վերա, որովհետև բարոյական հիվանդությունը մինչև ի մահ 
տիրելով նոցա վերա, պատճառ էր եղել այդ ցնցողական և անգի­
տակից շարժողութեններինւ

...Այսօր վերստին հանդեպ է ելան ում մեղ խավար տգիտու­
թյունը յուր սոփեստական մեծ վայելչությամբ։ Նա զարդարված է 

՚ այսօր փիլիսոփայի և աստվածաբանի անռւններով. այս անգամ 
երևում է նա պ. Չամուռճյանի կերպարանքով։ Եթե վատությունը, 
ձեռնածուների արկղի նման, երկու հատակ չունի, ապա ուրեմն, 
պ. Չամուռճյանը հասել է մինչև վատության հատակը»։

— Փարիզում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ամբրոսիոս 
Դ ալֆա յան ի կազմած «Նոր ընթերցարան» դասագիրքը։ 418 էջ։

Աոաջաթան]ւ<յ. «...Աոաջին մասն մասնավորապես սեփակա­
նեցինք մանկտվույն, յուր մանկական դեռաբույս մտաց հասկա­
ցողությանն հարմար քունելով մեջի նախակրթարան կոչված ըն­
թերցվածները։ Երկրորդ մասն անվանեցինք Մայրենի դասախո- 
սություն անոր համար, որ պարունակած նյութերն ըստ ինքյան 
մարք պետք է լավ գիտնան և իրենց որդվոցը սովրեցունեն։ Եր­
րորդ մասն կոչեցինք Բարոյական և զվարճալի ընթերցվածք, մեջը 
պարունակելով զրույցներ... հայրենյաց, ազգին և ծնողաց դաս­
տիարակության, կրթության, ուսման և գիտության վրա։ Իսկ 
չորրորդ մասն հորջորջեցինք Խառն դիտելիք, ...որում պիտի ուսա- 
նին թե ինչ է մարդս, ինչ են յուր մարմինը կազմող մասունքն, 
ինչով կպահպանւԱւ այն մարմինն... ինչ է աստված, ինչ է կրոնքն, 
ինչ են տիեզերք, ինչ է աշխարհս և մեջն ինչ ազգեր կբնակին»։

— Փարիզում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Խնդիր միու­
թյան հայոց» գրքույկը։ 46 էջ։ Հետագայում, հատվածաբար հրատա­
րակվել է «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագրի 1862 թ. № 1 (հուն­
վար), .№ 2 (փետրվար) ամսատետրակներում։

Գրքույկն ունի «Երկրորդ տիպ» նշումը։ Առաջին հրատարա­
կության հետ կապված մանրամասնությունները մեղ հայտնի չեն։ 
Այն ստորագրված է «Հայասեր գաղղիացի Զ- Տ- A• քԽ 
ձևով։ Երևանի Մ. Մաշտոցի անվան պետական մատենադարանում 
կա այգ գրքույկի մի օրինակը (№ 1287, նոր համարը' 2059), որն 
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ունի հետևյալ ընծայականը «Վասն գրատան Ս. էջմիածնի Նուէր 
հեղինակեն, այսինքն' ճ[անիկ] Արամեանի», ըստ այդմ պարզ է 
դաոնում, որ գրքույկի հեղինակը ճանիկ Արամյանն է (տե'ս նաև 
Շաիկյան Ս., «Բանասիրական ճշգրտումներ», «Լրաբեր»* 1979, 
.V 5, էջ 85—92),

__ Փարիզում, գրաբար մեկնաբանություններով, հրատարակվում է 
Ա. նար-Պեյի (Ամբրոսիոս Գալֆայան) «Բառգիրք հայ-գաղղիարէն և 
գաղղիարէն-հայերէն» երկասիրությունը։ 1034 էջ։

Նույնը անփոփոխ' 1872 թ., 1031 էջ, 1881 թ., 1034 էջ, 1893 թ., 
1036 էջ։

Աոսւջաթսւն|ւց. «...կամ եղեւ մեզ զառաջինն յօրինել Բառա­
րան ճոխագոյն քան զամենայն հայերէն բառարանս ի լոյս րնծա- 
յեալս ցարդ բովանդակելով ի նմին և զամենայն բառս, որ ար­
տաքոյ մեծի Հայկազեան բառգրոցն գտանիցին։ Սկիզբն իսկ 
արարաք տպագրութեանն, բայց առ ահի չհասանելոյ յառաջադիրս 
նպատակ, հարկ ի վերայ մեր եդաք ի ծաղկաքաղ հրատարակումն 
նորին թեւակոխել, քանզի ստուարակարկատ մեծութեամբն ծան­
րանային ծախք և ծանրադանդաղ յառաջէր գործն դմուարատիպ, 
որ և գնոյն բարձրութեամբ դժուարահաս իսկ արդեօք հանդերձեալ 
էր լինել յօգունց և դժուարակիր։ Լաւագոյն համարեցաք ապա 
նուիրել հասարակաց մատեան դիւրատար և դիւրագին, և միան­
գամայն օգտաւէտ, դիւրահաս և կարեւորօքն ճոխացեալ»։

— Մոսկվայում , գրաբար, հրատարակվում է Ստեփաննոս Սյու- 
նեցոլ (ի'մա. Օրբելյան) «Պատմութիւն տանն Սիսական» աշխատու­
թյունը։ Բնագրագիտական աշխատանքները, գրաբար ա ռաջա բանն ու 
ծանոթագրությունները Մկրտիչ էմինի։ 386 էջ։

Աոաչաթանթ. «Զերկոլ գրչագիր անթուական օրինակս,— յո­
րոց մինն թերի,— և զտպագրեալն ի Պարիս ի 1859 ամի (տե ս 
մեզ մոտ, այդ թվականը—Ս. Շ.), բնագիր հեղինակիս ունեաք 
առաջի, որոց բաղդատութեամբ ի լոյս հանեմք զայս մեր տպագիր 
և յօժարամիտ նուիրեմք մերոց և օտարազգի բանասիրաց»։

— Մոսկվայում, գրաբար, վերահրատարակվում է Եղիշեի «Վասն 
Վարդանա յ և հայոց պատերազմ ին» երկը։ Բնագիրը հրատարակության 
է պատրաստել Հովհաննես Բաբա յան Գաթանյանցը։ 432 էջ։

— Մոսկվայում, գրաբար, հրատարակվում է Մատթեոս Չուհաճ- 
յանի (հետագայում' Մատթեոս կաթողիկոս) «Հերքումն զրախնդիր վայ֊ 
րաբանութեանց ոմանց մերազնեայ տկարամիտ անձանց» գրքույկը։ 78 էջ։

— Մոսկվայում, գրաբար, հրատարակվում է Վարդան Բարձր- 
բերդցու «Պատմութիւն տիեզերական» աշխատությունը։ Բնագրագիտա- 

342



կան աշխատանքները, գրաբար առաջաբանն ու ծանոթագրություննե­
րը Մ կրտի ւ էմինի. 217 էշ.

Աոաչաթանից. «Երկու էին օրինակք, յորոց արարաք զայս 
մեր տպագիր Տիեզերական Պատմութեան Մեծին Վարդանա յ 
Բարձրրերդցւոյ. մին ի մերոյ գրադարանէ ելեալ և անթուական, 
իսկ միւսն ընդօրինակեալ ի Տփղիս, յամի տեառն 1814, հրամա­
նաւ արքեպիսկոպոսին Վրաստանու' Ներսիսի Աշտարակեցլոյ։ 
...Բ՚էև այսպէս երկուց օրինակաց համեմատութեամբ ի լոյս ըն­
ծայեմ ք այժմիկ զտյդ ցանկալի գործ հնախօս և բազմահմուտ 
վարդապետին Վարդանայ, բայց և այնպէս ոչ միանգամայն ա- 
ղատ ի թերութեանց գտանի այս մեր տպագիր, քանզի յոլով ուրեք 
երկոքին ձեռագիրք մեր խանգարեալ և աղճատեալ էին ի գրչաց». 

— Բ՚եոդոսիայոլմ, Ալեքսանդր Մազերովի' ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Բեր- 
տեի «Դասագիրք ընդհանուր պատմությանս աշխատության Ա մասը 
(հին պատմություն), 255 էջ.

Բ մաս («Պատմություն միջին դարուցս) նույն թվականին, 170 էջ։ 
— Բ՚եոդոսիայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Խորեն 

Գալֆայանի «Արշակ երկրորդս ողբերգությունը. 112 էջ։
Ներածությունից. «Դժվարությանը գլխավորներեն մեկը մեզի 

համար լեզուն էր։ Առաջարկյալ նյութոյն վսեմությանն ու հնու­
թյանը նայելով, բնական էր մեր նախնյաց վսեմ լեզվովր գրել 
զայն։ Մեղի համար քաղցր էր այս, կարող եմք ասել թե' և դյու­
րին։ Բայց այն կհեռացուցաներ զմեզ ի մեր նպատակեն, որ է 
ազգային հին պատմության եղերական մեկ դրվագը մեր այժմու 
ժողովրդյան առջևը հան դի սա ցուց ան ելով, վառել նորա սիրտը հին 
հիջատակաց հետ նաև հայրենյաց սերը։ Եվ ինչպե՞ս կարելի էր 
վառել ժողովրդյան սիրտը, երբ մեծագույն մասին անհասկանալի 
լեզվով մի ավանդեինք զայն։

... Բավական համարիմբ միայն ասել, որ պատմական մա­
սին մեջ առաջնորդ առած եմք Բուզանդա ավանդությունը, որում 
համաձայնի և Պրււկոպիոս։ Պատմական ճշմարտությունը ըստ 
կարելվույն պահելը ողբերգուին պարտքն է։ Ըստ կարելվույն 
ասեմք, որովհետև ազատ է քերթողը պատմության պարագաներն 
երբեմն թեթև մի փոփոխել, բավական է որ ճշմարտանման լի­
նին իր մուծյալ փոփոխությունները ու ծառայեն ողբերգությունն 
ավելի սրտաշարժ կամ ահավոր ընծայելու։ Իսկ քերթողական մա­
սին մեջ ամենևին մեկ ողբերգուի հետևություն ըրած չեմք, և ոչ 
իսկ մեկ տողի կամավոր նմանություն մի ունիմք, փափագելով 
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որ «Արշակ Երկրորդը» բոլորովին հայկական մտքի ծնունդը չինի, 
թե նյութովն և թե ոգվովը ազգային»։

— Թեոդոսիայում, գրաբար, հրատարակվում է Եղիշեի «Պատմու­
թիւն Վարդանանց» աշխատությունը։ Բնագրագիտական աշխատանքնե­
րը, առա շարանն ու անվանացանկը Խորեն Գալֆայանի։ 341 էջ։

Աո.ա»աթսւնից. («Ներածութիւն» ) «Մերումս տպագրի ոչ այն 
ե եթ է վախճան զի զհասարակացն լցուսցուք զպէտս, այլ զի և հա­
սարակաց մասնաւորեսցոլք զգանձ, որ ըստ բաղդի ի մեր ձեռս 
անկանէր ի ժամանակի, գի ի փարիզեցւոյն քաղաքի դեգերէաք։ 
Դէպ եղել ճանաչել մեզ անդանոր զհնասէր ոմն, այր պատուական 
սըր Յառուայթ անուն... տեսաք ի գրչագիրս նորա և «Պատմոլ- 
թիւն մի Վարդանանց», որ թէպէտ չուներ ի վերայ զթուական 
գրութեանն, այլ մագաղաթն և երկաթագիր տառիցն ձեւք, որովք 
հարեալ, էր ի գրի, շատ իսկ ցուանէին եթէ յոյժ հնուց ժամանակաց 
էր մատեանն, եօթներորդ կամ ութերորդ դարոլ գործ, եթէ ոչ եւ 
առաւել եւս հնագոյն։ Ակն ունիմք, եթէ ոչ իզուր ինչ թուեսցուք 
մատուցանել ի նորս տպագիր»։

— Թիֆլիսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Մարկոս Աղա- 
բեկյանի «Գարեգին Սրվանձտյան» պատմական ողբերգությունը։

— Թիֆլիսում, Մովսես %ոհրապյանի աշխարհաբար թարգմանու­
թյամբ, հրատարակվում է «Քանի մը խոսք հռովմեական եկեղեցվո 
գլխավորության մասին» գրքույկը։ 51 էջ։

— Թիֆլիսում, արևելահայերեն, հրատարակվում է Գաբրիել Խա- 
տիսյանի կազմած արձակ և չափածո ստեղծագործությունների ժողովա­
ծուն «Սեր. հայ երեխանցը ընծա» խորագրով։ 108 էջ։ Ունի «Հատոր Ա » 
նշումը, հետագա հատորների մասին տեղեկություններ չկարողացանք 
գտնել։

Զետեղված են. «Երեխի սրտի խորհուրդը», «Երեխանց երգ 
սիրելու վրա» բանաստեղծությունները. «թատկի շաբթի իրի­
կունը Թիֆլիսումը» պատմվածքը. «Աստծու պատվփրանները», 
«Բնության վրա խոսակցություններ» խրատականները. «Բարի 
սիրտ» թատերական ստեղծագործությունը. «Հարուստն ու խա­
րազը» առակը (թարգ. Ի. Կռիլովից, ռուսերենից), կա նաև «զա­
նազան առակներ ու մանրավեպեր» բաժինը, որտեղ բերված են 
ժողովրդական ասույթներ ու առածներ։ Ժողովածվի վերջում, հա­
մապատասխան տեսական վերլուծություններից հետո, Ալիշանի 
կազմած «Հայոց երգք ռամկականք» ժողովածվից (Վենետիկ, 
1852 թ., տե ս ներկա հատորը) արտատպված է «Ափսո՛՛ս քեղ 
հայոց խեղճիկ ժողովուրդ» ժողովրդական երգը։
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— Սիֆլիսամ, աշխարհաբար, հրատարակվում է Միքայել Պատ­
կան յան ի "Կրիտիք Հակովբա Կարենյանց հեղինակության վրա» ուսում- 
նասիրոլթյոէն-գրախոսականը։ 84 էջ։ Հատվածաբար հրատարակվում էր 
"Մեղու Հայաստանի» շաբաթաթերթում, նույն թվականի ՀՏ 26-ից (հու­
նիսի 24), մինչև X' 32-ը (օգոստոսի 5)։

Գրախոսված է Հակոբ Կարենյանի "Շոլշանիկ դուստր մեծին 

Վարդանա Հայոց սպարապետի» (Ւիֆլիս, 1860 թ., տես ներկա 
հատորը) պատմական ողբերգությունը։

Վերջաբանից. "Շուշանի՜կ, Շուշանի"կ... դո՜ւ, որ հայոց կա­
նանց համար օրինակ ես առաքինության, ների ր, քո կենաց և մահ­
վան հանդիսի նկարագրողին, որ անհմուտ ձեռքով դուրս հանեց 
քեղ բեմի վրա։ Ների'ր նրա աններելի վստահությանը և հանիր 
նրա սրտից անձնապաստանության և մեծամտության կիրքերը։ 
Հայոց գրականությունը քո սուրբ անունը արտասանելուց, միշտ 
պետք է կրկնի. "Ափսո՜ս Շուշանիկ, որ ընկար պիարոն] Կարեն- 
չանցի գրչի տակ»։

— Ւիֆլիսում, Գևորգ և Սարդիս Սկան դար յանն եր ի՝ պարսկերեն 
բնագրից կատարած արևմտահայերեն ազատ թարգմանությամբ, հրա­
տարակվում է "Վարդարան ի պետս վարժության դեռահաս մանկանց» 
ժողովածուն։ 34 էջ։ Չնայած այն ունի "Տետրակ Ա» նշումը, հետագա 
տետրակները, սակայն, չեն հրատարակվել։

— Զմյուռնիայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Արմենակ 
Հայկունոլ "էլիղա, կամ վերջին արևելյան պատերազմի ժամանակ տե­
գի ունեցած իրական դեպք մը» վեպի առաջին հատորը։ 232 էջ։

Երկրորդ հատոր' 1862 թ.ւ
Աոաջաբսւն|ւց. "Այս պատմությունս ոչ թե միայն սիրո ամե­

նս։ փափուկ զգացմունքները և սիրահարական կացության զանա­
զան հանգամանքները պիտի ստորագրե, այլև անոր (սիրահա­
րության) բնության հետ ունեցած հարաբերությունները և նույն 
հարաբերությանը մարդկային սեռին վրա ըրած ներգործությանը 
հանգունատիպ պատկերը պիտի ներկայացնե։ Այս աշխատու­
թյունս թեև համառոտ, բայց և այնպես կրնա սնուցանել երիտա­
սարդի մը վառվռուն հետաքրքրությունը և ուսուցանել իրեն, որ 
փորձությունը ամենեն աղեկ դաստիարակն է։

1՚սկ պատմական ընթացքիս մեջ, չի պիտի երկար բացատրեմ 
լեռներու բարձրություններ, ժայռերու ահեղություններ... այլ պի­
տի բացատրեմ բնության ներքին շրջագծերը, որոնցմով շատ ազ­
նիվ ճշմարտութ յուններ երևան կրնան ելլել»։
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— Զմյուռնիայում, Տիգրան-Հարություն Տետեյանի' ֆրանսերենից 
կատարած արևմտահայերեն ազատ թարգմանությամբ, հրատարակվում 
է գերմանացի մանկագիր Քրիստաֆոր Շմիդտի «Ժենըվիեվ» վիպակը։ 
134 էջ.

նույնը անփոփոխ' 1865 և 1877 թվականներին։
— Երուսաղեմում, գրաբար, հրատարակվում է «Բողոք երկրորդ 

աո ազգային ընդհանուր ժողովն, խոնարհաբար մատուցանէ ամբողջ 
միաբանութիւնն ՍՀ Երուսաղէմի» գրքույկը։ 39 էջ։

— Երուսաղեմում, գրաբար, հրատարակվում է «Հերքումն անիրաւ 
զրպարտութեանց և աղերս առ ընդհանուր բարեխորհուրդ ազգային ժո­
ղովն)) գրքույկը։ 10 էջ։

18 6 2
Հունվարի աոաջին կես. «Բազմավեպը» (ձ։ 1), արևմտահայերեն, 

հրատարակում է Ղևոնդ Ալիշանի «Ազգախնամ տեսչություն» հրապա­
րակախոսական հոդվածը։

Հալվածից. «Մարդկորեն մտածելով^ ներկա յաբար հավիտե­
նականության մեջ ամենեն զարմանալի և նշանավոր իրողություն 
և հեղափոխությունն է մարդկան երկրիս վրա տնտեււությունն կամ 
քաղաքավարությունն։ Չկա քիչ շատ բարգավաճ քաղաք մը, որում 
գլխավոր ասուլիսն կամ լրագրաց զրույցն ազդաց կամ իշխանաց 
կառավարության վրայոք չըլյա։ ...Բայց ինչպես առանձինն մարդ 
իր արարչադիր օրենքը թողուր, այնպես և մարդիկ իրենց հա­
մար սահման յալ ընկերական օրենքները։ Կիրք մրրկեցին զծով 
կենցաղական, և մինչև հիմա ազգ և լեզուք առանձնաբար ճամբա 
կընեն, երբեմն բոլորովին զատ, երբեմն դեռ քովե քով։ Ոմանք 
փութան առաջ, ոմանք տընտընան հետամնաց, ոմանք հակառա­
կին իրարու և վնասեն, ոմանք նախանձընդդեմ հառաչեն, ոմանք 
ոչ միայն հետ մնան, այլև ալեկոծին, տագնապին և ծովակուլ 
ըլլան, ինչպես այն ազգերն, որոց անվանքն կան այսօր և ինքյանք 
լկան ի միջի» (տե'ս Ղ. Ալիշան, Երկեր, բնագիրը, առաջաբանն 
ու ծանոթագրությունները Ս. Շտիկյանի, Երևան, 1981, էջ 223— 
231),

Հունվարի 6. «Մեղու Հայաստանին» (.V 1), գրաբար, հրատարա­
կում է Ստեփաննոս Տեր-Սարգսյանցի «Նոր տարի» բանաստեղծությունը 
և արևելահայերեն' «Մրջիմն և ճանճ» (ի'մա. ճպուռն ու մրջյունը — Ս. Շ.) 
թարգմանածս անստորագիր առակը։ 
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Հունվարի 8. Բութաիսում (Վրացական ՍՍՀ), Գավիթ քահանա 
Յարալյանցի նախաձեռնությամբ, հիմնվում է սկզբում 18 աշակերտ 
ունեցող արական դպրոց (հետագայում' 60 աշակերտ)։ Ավանդվում էր 
հայոց [եզու, ազգային պատմություն և կրոն։

"Մեղու Հայաստանի", 1862, X 28 ("նամակս), 1868, X 34 («Սի- 
րեյի եղբայրս), 1863, X 45 ("Հարգո խմբագիր»)։

Հունվարի 10. «Սաղիկը» (X՛ 20), Գրիգոր Չիւինկիրյանի' անգլերեն 
րնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է Հերմանս Լեկյուլիոնի «Վան Տիգ (իմա. Վան Գեյկ—Ս. Շ.) և իր 
կայսրս պատմվածքը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Հունվարի 11. «Մասիսը» (X 518), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Կարապետ Ութուջյանի (2) «Մեճմուայը հավատիս լրագրին... 
քանի մը խոսք» անստորագիր գրախոսականը։

Գրախոսված է Բ՚ադևոս Միհրդատյանցի «նկարագիր աղե­
տից Երուսաղեմի» աշխատությունը և այս հենքի վրա քննադատ­
ված է «Մեճմուայը հավատիսի» մի քանի տեսակետները։ Ելնելով 
այն բանից, որ «Մ ասիս ում» նման գրախոսականները հիմնակա­
նում գրամ էր Կարապետ Ութուջյանը, ենթադրում ենք, որ սույն 
հոդվածը ևս պատկանում է նրա գրչին։

Հունվարի աոաջին 1|ես. «Եվրոպան» (X 1), գերմաներեն բնագրից 
կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարա­
կել «Հին լուսատու աշտարակին պահապանը» վիպակը (ավարտ X 8, 
ապրիլի երկրորդ կես) և «Հեղինե» պատմական վեպը (ավարտ' X 26, 
դեկտեմբերի երկրորդ կեսի հավելվածում)։

Հունվարի 13. «Մեղու Հայաստանին» (X 2), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Գևորգ Ս կանգար յանցի «Փա սանձեմ» պատմական ողբեր­
գությունը (ավարտ' X- 4, հունվարի 27), Աբրահամ նազարյանցի «Լուս­
նակ», «Սոխակ» բանաստեղծությունները և Հ. Տեր-Աբրահամյանի «Լեո- 
նարգոս Վինչի» հոդվածը։

Հուզվածից. «Աշխարհիս երեսը, ինչպես որ շատ կարգի մարդ­
կանց, այնպես նաև շնորհալի մարդկանց մեջ առանձին բաժան­
մունք կտեսնվի. այսինքն, այնպիսի մարդիկ կան, որ միայն բա­
նաստեղծությամբ, միայն ողբերգությամբ... կպանծան երկրիս 
երեսը։ Բայց կան նաև այնպիսի մարդիկ, որ գրեթե ամեն ձիրք 
մեկտեղ ընդունելով զարմանք կպատճառեն ընդհանուր աշխար­
հիս։ Ահա այսպիսի անձինքներեն մեկը համարվել է իրավամբ 
Լեոնարդոս Վինչի անունով ճարտարարվեստ Իտալացին, որ յուր 
խորազննին բանաստեղծությամբր, բնական ողբերգոլթյամբը, ան-
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վանի մեքենագիտությամբդ հռչակավոր նկարչոլթյամբն ու շնոր­
հալի ճարտարությամբը, երեք հարյուր տարիի չափ զարմանք 
պատճառելով բոլոր Եվրոպային, խոսակցության նյութ եղավ ընդ­
հանուր աշխարհիս»։ Ապա տրված է «Մեծ իտալացու» համառոտ 
կենսագրությունն ու նրա գործունեության բնութագիրը։

Հունվարի 14. Պետերբուրգում վախճանվեց բառարանագիր, թարգ­
մանիչ (հայերենից ռուսերեն), գրականության դասագրքերի հեղինակ 
Ալեքսանդր Մակարի եւուդաբաշյանը (հոլդոբաշև)։ Ծնվ. 1780 թ.։

րՀամբավաբեր Ռուսիո», 1Տ63, .V 40—4Տ ք։Մա4։)ւ

Հունվարի աոաջին կես. «Մասյաց աղավնին» (X 1), արևմտահա­
յերեն, հրատարակում է Գաբրիել Այվազովսկու «Առակի վրա և մաս­
նավորապես Մասյաց ա ղավն ույս մեջի առակներուն վրա տեղեկություն» 
հոդվածը։

Հողվածից. «Առակի ոլ առակավոր խոսակցությանը օգուտը 
ամեն տեղ ոլ ամեն ժամանակ ճանչցած են մարդիկ, վասնզի թե­
պետ մարդուս բնական է ճշմարտության սերր, բայց կարծես թե 
ավելի կախորժի երբեմն ճշմարտությունը բարակ քողի մը տա֊ 
կեն նշմարել, քան թե բաց ու հայտնի տեսնել և շատ անգամ 
ճշմարտությունը այս կերպով ավելի ալ ուժ կունենա լսողին վրա։

... Արևելյան ազգերը կարծես թե ուրիշն երեն ալ ավելի կսի­
րեն առակը, վասնզի անով իրենց վառվռուն երևակայութ յունր 
ավելի ճարակ և ավելի զբոսանք կգտնե, երբոր առակին ամեն մեկ 
տողերն ու խոսքերը իրենց երևակայոլթյամբը այս կամ այն մար­
դուն, այս կամ այն դիպվածին կհարմ արեցնեն ու կզվարճանան 
ճշտությանը նմանությանը վրա։ Մեր ազդն այ միշտ սիրած է 
առակը, և ոչ միայն յուր ազգային առակախոսները, ինչպես Մխի­
թար Գոշ, Վարդան, Խիկար և ուրիշները, այլև հունաց եզովպոսը, 
արաբացոց էոգմանը, տաճկաց նւսսրեդդինը, լատինացվոց Փեդ- 
րոսը, գաղղիացվոց Լաֆոնտենը, ռուսաց Կ սիլովը, գերմանացվոց 
Լեսսինգը և այլն, միշտ սիրով և ախորժանոք կկարդա»։

Հունվար. «Հյուսիսաւիայլը» (X 1), Ստեփաննոս Նազտրյանցի' ֆրան­
սերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է 
հրատարակել Ֆրանսուա Շատոբրիանի «Ատալա» վիպակը։ Ավարտ' 
X 3 (մարտ)։ Հրատարակված է նաև Աբրահամ Նազարյանցի «Հաշտար- 
խան», «Հրավեր ազգասիրության» և Վ. Մահտեսյանցի «Քաջալերու­
թյուն և զգաստություն (յուր քաղաքացիներին նվեր)» արևմտահայերեն 
բանաստեղծությունները (տե՛ս Սսւղյան Մ., Հյուսիսափայլի պոեզիան, 
էջ 394—398, 401—403)։
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Հունվար. %մ յոլռնիայոլմ, ^աՐէիս Փափազյանի խմբագրությամբ, 
արևմտահայերեն, սկսում է հրատարակվել «Հավերժահարս» (վիպա­
սանական, արվեստից և դիտոլթյանց, նորելուկի և զվարճալյաց) կիս­
ամսյա հանդեսը։ Դադարում է նույն թվականի հուլիսին, տասներկու 
համար հրատարակելուց հետո։

Հունվար. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (ԺՏ 1), Ե. Բաս- 
տամ/անցի՝ ռուսերենից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, 
սկսում է հրատարակել մի գլուխ Օգյուստ Հակստհաուզենի «ճանա­
պարհորդություն» գրքից1 Ավարտ' հաջորդ համարում։ Ընտրված է 
Հակստհաուզենի աշխատության այն գլուխը, որտեղ հեղինակը խոսում 

է Աբովյանի մասին։
Հունվարի աոաջին կես. «Հավերժահարսը» (ԺՏ 1), Արամ-Կարապետ 

Տետեյանի' անգլերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն արձակ 
թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել Վիլյամ Շեքսպիրի «Վենե­
տիկի վաճառականը» դրաման։ Ավարտ' X 12 (հունիսի երկրորդ կեսյ։ 
Բ՚արդմանիյը սկզբում տվել է նաև Շեքսպիրի ստեղծագործության հա­

մառոտ բնութագիրը։
Հունվար, «ճռաքաղը» (X 1, 2), գրաբար, հրատարակում է Խաչա­

տուր Աբովյանի «Երգ ելսն ի Մասիս» բանաստեղծությունը և արևելա­
հայերեն, «Սուրբ Հովհան Ոսկեբերան» հոդվածը։

Բանաստեղծությանը կցված է Մ սեր Մ սերյանցի հետևյալ 
ծանոթագրությունը. «Ի բնագրին, որ է բուն ձեռագիր հեղինակին, 
կայր վերնագիր այսպիսի. «Դիպուած այլաբանաբար, խորհրգա- 
ծեալ ի վերայ ճանապարհորդութեանն Արարատեանն լերին» 
և ի կատարածին ստորագրութիւն հեղինակին, ըստ այսմ. «Զայս 
տեսի ել լուայ Խաչատուր դպիրս Ապովեան»։ (Մանրամասնու­
թյունները տե՛ս Խ. Աթովյան, ԵԼԺ, հատ. Ա, Երևան, 1948, էջ 47, 
381 —382)։

Հունվար. «Արծվի Վասպուրականը» (X 1), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Գարեգին Սրվանձտյանցի «Սկսենք մեր գործ, նորեն 
սկսենք» հրապարակախոսական հոդվածը, Եղբայր սարկավագի «Դիշեր 
ի հայոց ձոր, գրոհ Հայկա» պոեմը և II,բամ Բժշկյանի «Հայեր սիրենք 
զիրար» բանաստեղծությունը։

Հունվարի երկրորդ կես. «Հավերժահարսը» (X 2), ֆրանսերեն 
բնագրից կատարված արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է «Մոդելիս։ դը Գարվելլա» պատմվածքը։ Ավարտ' հաջորդ հա­
մարում։

Հունվարի 20. «Մեղուն» (X 150), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Հարություն Սըվաճյանի «Բ՚եաթրո» հոդվածը։

949



Հոդվածից. «Այսուհետև ով որ ազգին ազգասիրությանը վրա 
կտարակուսի, թող Պեյօղլուի թատրոնը հրամե և տեսնե...ւ Գե­
րեզմանին մեջ ի միասին չպառկելու համար արյուն թափող, լու­
սավորչական և չուինկլիական, հոն քովե քով կնստի։ Հռովմեա­
կան, էջմիածնական, աբբացի, գոլեժցի, էնկյոլրացի, սթամպոլ- 
ցի, լուսավորյալ, խավարյալ, ամենն ալ գիրկ գրկի, մեկ զգաց­
մամբ և մեկ մտածությամբ ի միասին կխնդան, ի միասին կու­
րսն, ի միասին ազգասիրություն կցուցընեն»։
Հունվարի 20. «Ծաղիկը» (.\" 21), արևմտահայերեն, հրատարակում 

է Գրիգոր Չիլինկիրյանի «Թատրոն» հոդվածը։ Ավարտ' Л" 23 (փետրվա- 
րի 10).

Հողվածից. «Մենք, հանրաբար խոսելով, դեռ բանադատու­
թյունը ինչ է, չենք գիտեր, ոչ միայն բանադատել սորված չենք, 
այնչափ շողոքորթության սորված ենթ, որ նաև Բոլալոյի պես 
երևելի գրիչի մը ինչ նպատակ ունեցած ըլրսլը դժվարավ կհասկ- 
նանք։ Անկեղծությամբ և միանգամայն ցավելով կըսեմ, թե 
մեր ազգին մեջ կգտնվին նաև տեսակ մը ոլսումնա կաններ, որբ 
կը զչարին (իմա. վիրավորվել, սրդողել-Ս. Շ.) բանադատության 
վրա, մանավանդ եթե ասոր առարկան իրենց վերաբերելու ըլլա։ 
Բայց բանադատության դեմ սրգողիէ[Կ անկեղծ դիտողություննե­
րն զչարիլ և բարեսրտությունը չարասրտության տեղ առնուլ և որ 
ավելի գեշն է փոխանակ բացերես պատասխանելու, մուկին պես 
մութին մեջ խլրտի լ և տղա յական ու ծաղրաշարժ զենքեր գործա­
ծելը ոչ ազատամտության նշան է, ոչ ուսումնականության»։

Հունվարի 22. Ստրասբուրգում (Արևելյան Ֆրանսիա) ծնվեց հայա­
գետ, թարգմանիչ (հայերենից և գերմաներենից ֆրանսերեն), բառա­
րանագիր Մարի-Լուիզ Կ. Բասմաճյանը։ Վախճ. 1923 թ. հոկտեմբերի 
27-ին, Փարիզում։

р-եույիկ. Ամենոլե տարեցույցը, Պո^ս. 1925, էէ 376։

Հունվարի 27. «Մեղու Հայաստանին» (№ 4), ռուսերեն բնագրից 
կատարված արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում Լ 
Դենիս Ֆոնվիզինի «Ընդհանուր պալատական քերականություն» («Все- 
общая придворная грамматика») երգիծական ստեղծագործությունը։ 
Ավարս։' հաջորդ համարում։

Փետրվարի 3. «Մասիսը» (А’ 521), արևմտահ՛այերեն, հրատարակում 
ի Մ. ճանըմյանի «Հայկական տեսարան Օրթագյուղի» գրախոսականը։

Գրախոսված է Մկրտիչ Պեշիկթաշլյանի «Վահե» ողբերգու­
թյունը։ Գրախոսը, բեմադրության, դերասանների խաղ]։, կատար-
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ված անհարկի կրճատումների մասին որոշ դիտողություններ անե­
լուց հետո, բարձր է գնահատում այդ ողբերգությունը։
Փետրվարի 4. Ամասիայում (Հյուս. Թուրքիա) ծնվեց աշխարհագրա­

գետ, բանասեր, հոդվածագիր Հովհաննես Հակոբի Մանիսաճյանըւ 
Վախճ. 1942 թ. հունիսի 13-ին, Դետրոիտում (ԱՄն)։

«Հայաստանի կոչնակս, 1935, X 36 («Ամուսնության հիսնամյակդ), 
1942, X 26 («Պրոֆ. Հովհ. Հ. Մանիսահյանի մահրս), X 27 («Պրոֆ. 
Հ. Հ. Մանիսաճյանի... հուղարկավորությունը»), X 35 («Պրոֆ. Հ. Մ ա- 
նիսահյանս)։

Փետրվարի 10. «Արշալույս արար ատյանը» (ԺՏ 668), արևմտահա- 
ւերեն, հրատարակում է Մ սեր Մ սերյանցի «Զննությունը հրատարակյալ 
գրվածոց Ստեփաննոսի նազարյանց, դոկտորի արևելյան լեզվագիտու­
թյանս գրախոսականը։ Ավարտ' ԺՏ 689 (դեկտեմբերի 1 )։

փողվածից. «Մեր զննությանը բուն և ներքին նպատակն չպի­
տի լինի հակառակասիրություն կամ պարսավաբանություն և նա­
խատինք ընդդեմ մեր սիրեց յալ ընկերակցի... այլ պիտի լինի 
միայն երևան հանել և ապացուցությամբք կամ վավերական վկա- 
յությամբք հաստատել նորա գրվածոց միջում դտյալ ժամանա­
կագրական և պատմական սխալանքը, անհարազատ կամ օտար 
նշանակությամբ ի գործ ածված բառքը, ընգդեմ ուզփղ հայախո­
սության կամ ընդդեմ լեզվիս հատկության եղած խորթությունքը 
և զանազան առարկայից կամ իրաց վերա հրատարակված 

անուղիղ կամ մերժելի կարծիքները։ Չկարծիմք, թե մեծարգո 
դոկտորին անհաճո երևի կամ բոլորովին ավելորդ և անօգուտ հա­
մարվի մեր այսօրինակ քննաբանական երկասիրությունն»։
Փետրվար, «ճռաքաղը» (ԺՏ 3, 4), Մսեր Մսերյանի ծանոթագրու­

թյուններով, հրատարակում է Գրիգոր Երեցի «Յիշատակարան» գրաբար 
պոեմը, իսկ հավելվածային համարում (տետրակ է), գրաբար, հրատա­
րակված է թաքարիայի կրոնական մի բանաստեղծությունը և Վանեցի 
■Բռչակի հայրենները «Բան զղջական» ընդհանուր խորադրի ներքո։

Փետրվարի 10. «Մեղուն» (ԺՏ 152), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է «Բարեկենդան երթանք» երգիծական չափածո ստեղծագործու­
թյունը,

Փետրվարի աոաջին կես. «Երևակը» (ժր։ 123), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է «Հյուսիսափայլ պարբերականին դատապարտությու­

նը» հոդվածը։
«Բավական ժամանակ է,— կարդում ենք հոդվածում,— որ 

«Երևակիս» միջոցավ ծանուցած եմք... Մոսկվա տ՛պված «Հյուսի­
սս։ փայլ» անուն պարբերականին' որուն խմբագիրներն էին Ստե-
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փան նազարյանցը և Միքայել Նալբանդյանցը, վարդապետու­
թյունները մոլորական և գայթակղեցուցիչ ըլլալը։ Սրբազան կա­
թողիկոսը և սուրբ էջմիածնի հոգևորականաց ժողովը, այս պար­
բերականս քննելով դատապարտեր են և պետության հրամանավ 
ալ ասկեց ետքը հրատարակությունը արգիլեր են։ Դատարանը չէ 
թե հրատարակվելիքներոլն, այլ հրատարակվածներուն կըլլա, 
ուստի ասով կրնա ամեն մարդ իմանալ, որ այս պարբերականս 
հերքված է և խմբագիրները ւ.ա յա ս տ ան յա յց սուրբ եկեղեցվո 
ուղղափառ վարդապետութենէն խոտորած և հերետիկոսության 
մեջ ինկած են»։
Փետրվար. «Բազմավեպը» (№ 2), Վևոնդ Ալիշանի (2) գերմաներեն 

բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է Իոհան-Վոլֆգանգ Գյոթեի «Աո լուսին» բանաստեղծությունը։

Փետրվարի 10. «Ծաղիկը» (X: 23), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Արմենակ Հայկունոլ «Անուշ Շուշան» բանաստեղծությունը։

Հայկունոլ բանաստեղծությունները հետագայում հրատարակ­
վել են հետևյալ հաջորդականությամբ. «Առ էլիզա» 27, մար­
տի 20), «քաջդ կույս», «Ով ոսկեմոլ, նա հայ չէ», քծ? 30, ապ­
րիլի 20), «Վարդը առանց փշո չլինիր» (,\։ 31, մայիսի 1), «քաջ 
կույս» (X։ 33, մայիսի 20), «Պարերգոլթյուն» ^\' 35, հունիսի 10), 
«Հայ կույսեր» (X 41, օգոստոսի 10), «նվեր առ Պ. Կ.» (X 44, 
սեպտեմբերի 10) և այլն։

Փետրվար. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (X 2), Իշխան 
Բագրատոլնոլ (ի'մա. Խորեն Ստեփանե)' ռուսերեն բնագրից կատա­
րած արևելահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է 
Ալ. Պոլշկինի «Արձագանք» բանաստեղծությունը։ Հրատարակված է նաև 
Ստեփաննոս Ստեփանյանի Հի՞մա. Խորեն Ստեփանե) «Բանաստեղծ» և 
Մարտիրոս Շ ահն աբա թյանցի «Երգ Ագոլլեցվո» բանաստեղծությունները։

Փետրվար. «Արծվի Վասպոլրականը» (X 2), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Գարե գին Ս րվան ձտ յան ցի «Հանդես հակառակությանը 
հայոց գրաբառ և աշխարհաբառ լեզվաց», Մեսրոպ վարդապետի «Եկեք 
հայ եղբարք սիրտերնիս իրարու տանք», Եզնիկ վարդապետի «Հայրե֊ 
նասեր և փառասեր» հոդվածները և Մ. Իսկենտերյանցի «Արձագանք 
հայրենյաց ավերակներից առ հայս» բանաստեղծությունը։

Փետրվար]։ 1 <. Երևանում ծնվեց բանասեր, պրւտմ արան, հոդվա­
ծագիր (հայերեն, ռուսերեն և ֆրանսերեն լեզուներով), թարգմանիչ 
(ֆրանսերենից և ռուսերենից հայերեն), կուսակցական գործիչ Ռուրեն 
Խանազատը (նաև' Խանազատյան. ծննդ. անունը' նշան Կարապետյան)։ 
Վախճ. 1929 թ. դեկտեմբերի 23-ին, Ւավբիզում։
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Ղարա’|աՏ Դ., Ռուրէն ևանազատի ՀԼքիաթնէրր- Ովքեր են հնլա!)յան- 
ներր և ինչ են ասում նրանք իրենց մասին, թիֆւիս. 1928, 43 էր րեյանք 
և արվեստս, Փարիզ, 1931, էէ 258-259.

Փետրվարի 17. «Մեղու Հայաստանին» (X 7), Սամվել Աբրահամ­
յանի' ռուսերեն բնադրիր կատարած գրաբար թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է Ի. Կռիլովի (?) «Ստեղծագործութիւն քարտուղարի» ա- 

ոակը։
Փետրվար]։ 20. «Մեղուն» (X 753), հրատարակում է աշուղ Օհան 

օղլու «Աստվածածնի մոտ օրերը» բարբառային բանաստեղծությունը։
Փետրվարի երկրորդ կես. «Երևակը» (X 734), արևմտահայերեն, 

սկսում կ հրատարակել «Նորատիպ մատյանը» խորագիրը կրող հոդվա­
ծաշարք։ Որոշ ընդհատումներով շարունակվում է մինչև տարվա վերջ 
և այդ ընթացքում լույս է տեսնում ութ հոդված։

Հոդվածագիրը քննության է առնում GO-ական թվականնե­
րին լույս տեսած մի շարք աշխատություններ (Ստեփան Փաւիազ- 
յան «Հայերեն քերականություն», Թադևոս Միհրդատյանց «Նկա­
րագիր աղետից Երասաղեմի» և այլն), բնութագրում է մշակէթա­
յին հայկական ընկերությունների (օր. «Հայկազյան ընկերու­
թյուն») գործունեությունը, բնութագրում է հայկական թատերա­
կան ներկայացումների հասարակական արժեքը և այլն։

Հոդվածից. «Ինչպես որ խորադիրը կցոլցունե, հոս եվրոպա­
կան լեղուե թարգմանված ամեն գրքերոլ վրա չպիտի խոսիմք առ 
այժմ, այլ միայն այն գրոց վրա, որ հայերեն շարադրված են կամ 
հայ դպրատանը գործածության համար տպված, են իբրև օգտա­
կար դասագիրք մը, որուն մեջի սկզբունքը մարգոց մտքին մե» 
իրենց տղա յա թ յան ատենեն տպավորվել հարկ եղած ըլլա։

... Մանավանդ թե բնավ երբեք համոզված չեմ, և համոզ­
վեիք ալ չունիմ, թե ազգի մը մտավորական կամ բարոյական 
առաջադիմության ձեռնատու և օգնական և առաց շարժիչ կրնան 
Ի11ա1 թեատրոններըւ Եվ ամենե անաչառ և ուղղախոհ մարդ մեկ 
մը թեատրոյի խազերուն ներկա գտնվելեն ետքը ղինքր քննե և իր 
մտքին մեջ հետաղոտե թե ինչ գիտության վրա նոր տեղեկություն 
մը ստացավ...ըսածնիս իրավունք կունենա։ Թեատրոյի ներկայա­
ցումները' թե որ բանաստեղծությունը աղեկ շինված ր[լա նե, 

կՒո? ԴԻԳՈՈԳ Ը11ա1ոլ Մարդկային կիրքը այնպես բան մըն է, 
ՈՐ էէ հՐԳո^1՛ այԼ զսպել նայելու է. բարոյական ուսման վար­
պետները ամենն ալ ասոր կվկայեն։ Ուրեմն թեատրոն ամեն ատեն 
բարոյականի հետ միաբանելու բարեմասնությունը չունի»։ 
Մարտ. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (X 3), արևելահա- 
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չերեն, հրատարակում է Գամաո Քաթիպայի «Դև մրուս (ազգային ավան­
դություն)» (տե'ս Ռ. Պատկանյան, ԵԺ, հատ. 2, Երևան, 1964, էջ 43— 
46), «Աղասիի օրորոցի երգը մորից երգած (նվեր Աբովյանի անմահ 
հիշատակին)», (տե՛ս անգ, հատ. 1, Երևան, 1963, էջ 81—82. այստեղ 
ունի «Աղասու մոր երգը» վերնադիրը), «Իմ սոխակին» (տե'ս անգ, 
էջ 83), «էգուց արի» (տե'ս անդ, էջ 80) բանաստեղծությունները և Pb- 
րանժեի հետևությամբ կատարված «Մուրացիկ կին» փոխադրությունը 
(տե՛ս անդ, հատ. 2, էջ 285 —286)։

Մարտի 1. «Ծաղիկը» (.\։ 25), Նուբար Գաղտաղլրյանի՝ անգլերեն 
բնագրից կատարած արևմտահայերեն արձակ և համառոտ թարգմանու­
թյամբ, սկսում է հրատարակել Վի/յամ Շեքսպիրի «Դոմեո և Ջուլիե- 
տա» ողբերգությունը։ Ավարտ՝ հաջորդ համարում։ Ֆրանսերեն բնագրից 
կատարված արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակ­
ված է նաև մի վեցյակ Վիկտոր Հյուգոյից («Լռե ով դու, ալ ի“նչ կու­
զես մըրմըրալ... )։

Նուբար Գաղտաղլըյանը, իր թարգմանությանը կցած փոքրիկ 
առաջաբանում, տալիս է Շեքսպիրի կենսագրության մի քանի 
դրվագները և հիշյալ ողբերգության ստեղծման բանասիրական 
պատմությունը։
Մարտի առաջին կես. «Հավերժահարսը» (№ 5), Հակոբ Մարկոս- 

յանի թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել «Ալֆրեդ ու Եվգինե» 
վիպակը։ Շարունակվում է մինչև մայիսի երկրորդ կեսը (M 10)։

Մարտի 3. թե յթո ւնում (Հար. Քուրքիս։) ծնվեց գրական-մշակու- 
թային գործիչ, արձակագիր, թարգմանիչ (ֆրանսերենից հայերեն) 
Սմբատ Բյոլրատը (Սմբատ Ղազարի Տ եր֊ Ղազար յանց )։ Եղեոնամահ' 
1915 թ. վերջերին, Այաշում։

1899—1900 թթ. Կահիրեում խմբագրել է «Փյունիկ» կիսամս­
յա հանդեսը, 1900—1901 թթ.' «Նոր օր» երկօրյա լրագիրը։

Ժամանակի պարբերականներում հանգես էր գալիս «Սմբատ 
Բյուրտաղլենց», «Հայկ֊Լևոն», «Ապտակ», «Քաթ», «Մտրակ», 
«Խայթոց», «Լեռնորդի» կեղծանուններով։

«Բազմավեպ», 1932, X 2... («Սմբատ Բյոլրատ»), 1935, X 1...
(«Լեռնականի մը հուշատետրը») ։ Rnumirjmd Մ., Հայ հանրագիտակ, 

Բոլխարեստ, 1938, էշ 378։

Մարտի աոաջին կես. «Մասյաց աղավնին» (Jfi 5), արևմտահայե­
րեն, հրատարակում է «Ի նախավկայուհին Սանդուխտ» պոեմը։

Այս համարից սկսած, «Մասյաց աղավնին» անկանոն պար­
բերականությամբ, սկսում է հրատարակել նույն անձի գրչի ար֊
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դասիքը հանդիսացող բանաստեղծություններ, պոեմներ, այլևայլ 
չափածո ստեղծագործություններ  , որոնց հեղինակը հավանորեն 
հորեն Գալֆայանն է, Հրատարակվում են «Խեղճ մայր մը (եղեր­
երգ)» պոեմը (X 6, մարտի երկրորդ կես), «Հսկայն հայոց Տորք» 
բանաստեղծությունը (X 8, ապրիլի երկրորդ կես), «Պանդուխտն 
աո ծիծառնիկ» բանաստեղծությունը (X 9, մայիսի առաջին կես), 
«Արտավաղդ Բ, հայոց վրիժահան» պոեմը (X 10, մայիսի երկ­

րորդ կես), «Արտաշես մեծ տիեզերակալ» պոեմը (X 12, հունիսի 
երկրորդ կես), «թարմայր և Շուշան» պոեմը (X 14, հուլիսի երկ­
րորդ կես) և այլն։
Մարտի 5. Կալկաթայում, Եղիաղար Տեր-Հարոլթյունյանցի խմբա­

գրությամբ, սկսում է հրատարակվել «Եղբայրասէր» քաղաքական, բա­
նասիրական և զանազան գիտելյաց տասնօրյա վիմատիպ գրաբար լրա­
գիրը։ 1'ր գոյությունը շարունակում է մինչև 1863 թ. մարտի վերջը։

Աոաշաբանից. («Յորդոր») «Մ այրաքաղաք մեր Կալկաթայ... 
յետ դադարման «Ազգասիրին», ոչ ոք ի բանասէր մերազնէից 
փոյթ յտնձին կալալ կամ յորդոր մատոյց այլոց յարուցանել զմի 
լրագիր, լի աղդաօգուտ, ուսումնական և առևտրական բանիւք 
և քաղաքական կրթութեամբ, քանզի ի տանդ Հայկեան ուսումնա­
սիրութեան, և գրագիտութեան յետ այնորիկ շիջաւ ի Հնդիկս, հայ­
կեան ուսումն պակասեցալ ի հայազգի մանկտեաց մերոց և սէր 
հայրենեաց իսպառ ցամաքեցաւ և այսպէս ազգ մեր աստ մնաց 
մինչ ցայս վայր առանց ինչ ազգային լրագրոյ։ ...Ուստի առ ի 
փարատել եւ ի բառնալ զայս անփթութիւն յազգէ մերմէ, և առ ի 
հորդեւ մեղ շաւէղ ուսումնասիրութեան, և ժամանման գովելի փա­
փա բանաց հայրենասէր նախնեացն մերոց և առ ի լցուցանել զեր­
կար ժամանակեայ կարօտութիւն Հնդկահայոցս, հանձն եմ ա- 
ոեալ... հրատարակել լրագիր մի «Եղբայրասէր» անուամբ»։
Մարտ. «Հյուսիսափայլը» (X 3), հրատարակում է Սմբատ Շահա- 

ղիղյանցի «Ազգային վիճակ» և Հովհաննես Քոլչուբեկյանի «Խոսակցու­
թյուն իմ սրտի հետ», «Առ իմ սիրելին Ա.», «Մի անցք», «Անհույս սեր» 
բանաստեղծությունները (տե'ս Սսւղյան Մ., Հյուսիսափայլի պոեզիան, 
էջ 90—93 և 210—214),

Մարտ]։ 5. «Գարուն Հայաստանի» հանդեսը» (X 3), Տիգրան Գա- 
րագաշյանի ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգ­
մանությամբ, սկսում է հրատարակել Մոլիերի «Բռնի ամուսնություն» 
կատակերգությունը. Շարունակվում է հաջորդ համարում (X 4, մարտի 
20) և մնում անավարտ.

Մարտի 7. Բիելից քաղաքում (Կենար. Ավստրիա) ծնվեց ավստրիա-
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ցի հայագետ Յոզեֆ Ստրիգովսկին (նաև' Ստրժիգովսկի. JOSfif 
StrzygOWSkiJ' Վախճ. 1941 թ. հունվարի 2-ին, Վիեննայում։

• Հանդէս ամսօրյա», 1947, .W 1 (օՄաՀվան հունձրր Հայագիտական 
դաշտի վրա»)։

Մարտ. «Բազմավեպը» (M 3), հին հունարեն բնագրից կատարված 
գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Ովիգիոս Նա- 
զոնի «Դեդալոս» բանաստեղծութ յունը։

թարգմանչի մասին ծանոթագրության մեջ նշված է, որ նա 
էր «միոյ ի հարց մերոց (իմա. Վենետիկի Մխիթարյանների— 
Ս. Շ.), երիցագոյն քան զմեզ ժամանակաւ, զոր յանու անէ ոչ ու­
նիմք ստուգութեամբ ասել»։
Մարտի 15. Պոլսում ծնվեց հայագետ-բանասեր, հայ մամուլի պատ­

մաբան, թարգմանիչ (գերմաներենից հայերեն) Գրիգորիս Ֆրանի Գա- 
լեմքյարյանը։ Վիեննայի Մ խիթար յան միաբանության անգամ էր 
1880 թ. սեպտեմբերի 15-իցւ Վախճ. 1917 թ. մայիսի 20-ին, Վիեննա֊

«Հանդիսատես» և «Տեղեկատու» կեղծանուններով հանգես էր 
գալիս «Հանդես ամսօրյա» պարբերականում։

^Հանդես ամսօրյա», 1912, Հմ 7, 9 (^Մատենագիտական») ։ 191։—
1918, էշ 114—130 (^Գրիգորիս Գայեմրյարյան» ) :

Մարտի 17. «Մեղու Հայաստանին» (,\՜ 11), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Մանվել Սիսակյանցի «Եղծ զրախոս գրվածոց Երեմիայի 
Սահակյանց» հոդվածը։

Հոդվածից. «Մենք Պ. Երեմիա Սահակյանցին ասում ենք. 
«Կական» ոտանավորդ գողություն է այսինչ օրացույցից և գողու­
թյունը առաջը դնելով ասում ենք, ամոթ է գողանալ մի գրվածք 
և սեփականել իրան իբրև հեղինակություն։ ...Մենք մատեմատի- 
կական ճշգրտուի յամ բ ապացուցանում ենք, թե պարոն Երեմիա, 
«Տեսիլ» ոտանավորդ ուրիշ բան չէ, եթե ոչ ճարտասանական ձևե­
րով փքված, անհմուտ բառագիտությամբ քաղաք ու քաշքշած, 
նույնանշան բառերով կծկած ու փաթթած, անմիտ կրկնություն 
կրկնության։ Պարոն Ս ահակյանցը այս ամենը համարում է մի 
թշնամական կիրք, որ մեզանից հեռու է իսպառ»։

«Կական» բանաստեղծության շուրջ ծայր առա՛ծ բանավեճի 
մասին տե՛ս Հովհաննիսյան Աջ., Նալբանդյանր և նրա ժամա­
նակը, գիրք երկրորդ, Երևան, 1956, էջ 97—104։
Մարտի 25. «Եղբայրասերը» (M 3), Խաչիկ Աբրահամ Թովմաս-
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րսնցի' անգլերեն բնագրից կատարած գրաբար թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է "Վերնագիր բաժակի կազմելոյ» բանաստեղծությունը 
և "Օրիորդն, որ էր իմ աստն ադոլն բան գկայսրն» պատմվածքը։ Ավարտ' 
.V 6 (ապրիլի 30), թարգ. Թ• Մ.։

Մարտի 31. "Մասիսը» (№ 529), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Կարապետ 11ւթուջւանի (? ) "Հերայի Նաումի թատրոնն...» գրախոսա­

կանը։
Ֆրանսիական պարբերականներից արված վկայակոչումնե­

րով, բնութագրված է Մկրտիչ Պ եշիկթաշլյանի դրամատուրգիան։ 
(Գբախոսի ով լինելու մասին' տե ս ներկա թվականի հունվա­

րի 11֊ը)>
Մարտ. "Արծվի Վասպուրականը» (X 3), արևմտահայերեն, հրա­

տարակում է Գարեգին Սրվանձտյանցի "Շինական հայոց կյանք ի Հա­

յաստան, թշվառ նկարագրություն» հրապարակախոսական հոդվածը և 
Մեսրոպ Փափազյանի "Բողոք մորս մերո Հայաստանի, առ սուրբ էոլ- 
սավորիչսն և առ Հայկ Նահապետ» բանաստեղծությունը։

Մարտի 31. "Մեղու Հայաստանին» (X 13), գրաբար, հրատարա­
կում է Հովհաննես Լա լա յանցի "Գարուն հայոց աշխարհի» բանաստեղ­

ծությունը, իսկ X 16-ում (ապրիլի 21), արևելահայերեն, Սեդրակ Ման- 
դին յանցի "Նկարագրություն (Արտաշես)» թատերական ստեղծագոր­
ծությունը։

Աս|րի|ի 1. "Ծաղիկը» (X 28), Գրիգոր Չի լին կիր յանի' ֆրանսերեն 
բնագրից կատարած արևմտահայերեն ազատ թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է Ժան Ռասինի "Անտրոմագ» ողբերգությունը։ Ավարտ' հա­
ջորդ համարում։

Թարցմանշի աոաջաքսւնից. "քէասինի անունը անմահացնող 
թատրերգական հրաշակերտն երեն մեկն ալ "Անտրոմադն» է, ուր 
բանաստեղծը մարդկային սրտի խորերը թափանցելէ և ամեն 
գաղտնիքները ‘քննելե ետև, անոր երեք գլխավոր զգացումները 
կնկարագրե զանազան ձևերով ու գույներով։ Նկարագրել մայրա­
կան կաթոգին սերր, սիրամոլ սրտի մը նախանձը և սիրահարի մը 
կատաղությունը։ Բնագրին ամեն մեկ տողը վայելչության, ճշմար­
տության, համեստության և շնորհողի փափկության հոտը կբու­
րի, և ընթերցողին երևակայությունը կհափշտակվի հեղինակին 
բարձր միտքին, հազվագյուտ տաղանդին և բեղմնավորությանը 
առջև»։ , .

Ապրիլ. "Արծվի Վասպուրականը» (X 4), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Գարեգին Սրվանձտյանցի "Տեսարանը հայրենի աշխար֊ 
հաց» հողվածը։
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Ապրիլ. Պոլսում, Տիգրան Չուխաջյանի և Գա բրի ել Երանյանի ջան­
քերով, իր գո /ությունն է սկսում «Երաժշտական ընկերությունը՝), որն 
իր առջև նպատակ էր գնում «Ազգային երգեր, թատերական նվագներ ու 
պարեր հրատարակել, ընտիր նվագածուներ առաջ բերել և երաժշտու­
թյան ճաշակը առհասարակ բոլոր հայոց մեջ ծավալել»։ Ընկերությունն 
իր գոյությունը գագարեցրեց 1863 թ.։ Նրա գործող անձանց թվում հի­
շատակվում էին Մ. Մամուրյանը, Մ. Պեշիկթաշլյանը, Հակոբ Ոսկանը, 
Ս. Հեքիմ քանը, Նահապետ Ռուսին յանը, Ստ. Փափաղյանը և ուրիշներ:

Պոզոսյան Ե., Պատմություն Հայ մշակութային ընկերություններով, 
Վիեննա, 1957, էշ 79—ՏԱ

Ապրիլի աոաջին կես. «Հավերժահարսը» (X 7), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Արամ-Եարապետ Տետեյանի «Ռիվ մեկ ապրիլ», իսկ 
հաջորդ համարում (X 8, ապրիլի երկրորդ կես) «Անվանակոչություն 
հավերժահարսին» երգիծական բանաստեղծությունները:

Ապրիլ. «Հյուսիսափայլը» (X 4), Ստեփաննոս Նաղարյանցի' 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևելահա չերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Ֆրանսուա Շատոբրիանի «Ռենե» վիպակը և Սմբատ 
Շահազիզյանցի «Ազատ մարդ» բանաստեղծությունը (տե՛ս Սազյան Մ.. 
Հյուսիսափայլի պոեզիան, էջ 94—95):

Ապրիլ. «Օազմավեպը» (X 4), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
«Մանծոնի» հոդվածը:

Իտալական նոր գրականության դասական, բանաստեղծ, դրա­
մատուրգ, արձակագիր և պատմաբան Ալեքսանդր Մանծոնիի 
կյանքն ու գրական-մշակութա յին գործունեությունը շարադրելուց 
հետո (որ նա իր ստեղծագործությամբ «տևական փառք մը ժա­
ռանգեց իբրև վիպասան, իբրև քնարերգակ բանաստեղծ կամ իբրև 
ողբերգակ քերթող»), բնագրից կատարված գրարար չափածո 
թարգմ անութ յամբ, հրատարակված է նրա մի րանաստեղծու- 
թյունը:
Ապրիլի 16. . Երևանում ծնվեց թատերական գործիչ, թատերագետ, 

թարգմանիչ (ռուսերենից հայերեն) Պողոս Ար աքս յանը (Պողոս Հարու֊ 
թյունի Քալանթարյան): Վախճ. 1918 թ. օգոստոսի 26-ին, Ռիֆլիսում t

Ստեփանյան Գ., Կենսագրական րաոարան, հատ. Ա., (» 144—145: 
Հայկական սովետական հանրագիտարան, հասլ. 1, Երևան, 1974, կջ 704:

Ապրիլի 20. «Ծաղիկը» (X 30), Գրիգոր Ջ ի լին կիր յան ի' ֆրանսերեն 
բնագրից կատարած արևմտահայերեն թար գմանութ յամր, սկսում է 
հրատարակել տիկին Դուրայի «էտուար» վիպակը։ Ավարտ' X 53 (դեկ­
տեմբերի 10)։
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"Հասարակ վեպևրու կարգը չենք կրնար դասել "էտուարը»,— 
դրամ է թարգմանիչը,— ուր հեղինակուհիին զգաց մ անց փափ­
կությունը, հոգիին վեհությունը և բարձրությունը, սրտի վիշտե- 
րու մասին ունեցած հմտությունը և կարեկցությունը և անոնց­
մով իր տաղանդին մասնավոր նշանագիրը ընթերցողին առջև 
կներկայինւ Բանադատը տիկին դը Դուրալի այս երկու վիպասա­
նությունները (նկատի ունի նաև "Ուրիկա» վիպակը—Ս. Շ.) տի­
կին էաֆայեթի և տիկին Գոթենի վիպասանությանը կարգը կդա­

սեն»։
Ապրի|ի 28. "Մեղու Հայաստանին)) (№ ??)> արևելահայերեն, հրա­

տարակում է Ղազար Ս. Աղայանի "Հարկավոր է օգնել չքավորներին)) 
բանաստեղծությունը, իսկ հաջորդ համարում (№ 18, մայիսի 5)՝ Փիլի- 
պոս նավասարդյանի "Երդս, "Առ հայրենիս» բանաստեղծություններն 
ու "Կրթության օգուտն և տգիտության վնասը» բարոյախոսական 
պատմվածքը (վերջինը' անստորագիրի

Ապրիլի 30. "Եղբայրասերը» (յ\> 6), հրատարակում է աշուղ Ղուլ 
Հովհաննեսի "Մարդույս կենաց անցավորության վրա» բանաստեղծու­

թյունը!
Ապրիլի երկրորդ կես. «.Երևակը» (X 128), արևմտահայերեն, հրա­

տարակում է "Ազատություն» հոդվածը։
ճոդվածից. "Մարդկային ազդր այս հատկությանս որքան 

կփափագի նե' վրան այնքան տարբեր գաղափարներ ունի։ Եվ այս 
գաղափարները յուրաքանչյուր մարգոց կամ ազգաց' քաղաքական 
ծառայությամբ կամ հպատակության կերպեն կախում ունինւ 
...Ազատություն ուզող մարդը պետք է որ մեկ գաղափարի կապ­
ված Ը1լտ. ամեն կողմե աղատ չկրնար ըյլալլ Մեկ մեծ մը, մեկ 
օրենք մը Շանչնալոլ է իրեն հրամայող և ինքն այն օրինաց հնա­
զանդելու էլ Այսպես օրենքի մը չհնազանդելով ազատության ետևե 
եղողին չէ թե աղատ, այլ ապստամբ կսվի ամեն լեզվի մեջ։

Մարդկային ազդին ամենեն ավելի ազատության ընդունակ 
երևցածն է մարդույս միտքը, ըստ որում զգա չարանաց տակ չիյ­
նալով նյութական բռնութենեն ազատ է. ուստի ամեն մարդ խոր- 
նելու ազատությունը մարդոց հատկություն մը կրբռնե։ Բայց աս 
ազատությունս ալ կապված պիտի ըլլա»։

Ապրիլի 30. «Մեղուն» (№ 160), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է Հարություն Սըվաճյանի "Ալաֆրանկա կատակերգություն» գրախոսա­
կանը' նվիրված Խորեն Գալֆայանի համանուն խորագիրը կրող գործին։

Գրախոսականից. «Կը գովեինք... արժանապատիվ Խորեն 
վարդապետը, թե որ նպատակով արդարանալու վարդապետու- 
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թյոլնը ընդունեինք, բայց գործը դատելու համար կփափագեինք 
որ' թեև հայ գրականության մեջ այս գիրքը և այսպիսի նյութերու 
վրա լրջությամբ և ավելի հարմարությամբ առանց չափազանցու­
թյան գրված շատեր տեսնեինք, սակայն չէինք ուզեր, որ ատոր 
հեղինակը հայ վարդապետ մը ըըլար»։ (Տե ս Up։|iufi_liuli Հ., Հրա­
պարակախոսություն, Երևան, 1960, էջ 485— 487)։

Մայիսի !• Ակնում, Հովսեփ ճանիկյանի, Գրիդոր Տեր-Գրիգորյանի, 
Մարտիրոս Պարսամյանի և այլոց ջանքերով, իր գոյությունն է սկսում 
«Ազգասիրական ընկերությունը». որն իրեն նպատակ էր դնում «քաղ- 
քիս մեջ դպրոցական արդի վիճակը բարելավցնել, ուսման ու գիտու­
թյան հարգը ճանչցնել ու ծավալել...»։ «Ազգասիրական ընկերությունը» 
գոյություն ունեցավ մինչև 1880-ական թվականները:

«Հանդես ամսօրյա», 1963, X 7—9 («Պատմություն հայ մշակութա­
յին րնկերությոմւնձրու» ).

Մայիսի աոաջին կես. «Եվրոպան» (X 9), ֆրանսերեն բնագրից 
կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Սեկ- 
յուրի «Փււքր սխալմունք» պատմվածքը։

Մայիս. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (X 5), արևելա­
հայերեն, հրատարակում է Գամառ Քաթիպայի «Օտար օրիորդ և հայ 
պատանի» բանաստեղծությունը (տե ս Ռ. Պաակսւէւյաև, Երկերի ժողո­
վածու, հատ. 1, Երևան, 1963, էջ 84— 87), և Հովհաննես (հետագայում 
Միհրդատ) Ամրիկյանի «Մշու թռչուն օտար երկրռւմ» չափածո ստեղ­
ծագործությունը։

Մսւյիւփ 2. Պոլսում ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, թարգ­
մանիչ (հայերենից և թուրքերենից ֆրանսերեն) Գրիգոր Գասպարի Աի- 
նապյանը։ Վախճ. 1933 թ. դեկտեմբերի 22-ին, Փարիզում։

«Բազմավեպ», 1936, X Տ—12 ( Հ Գրիգոր Սինապյան»)։

Մայիս. «Հյուսիսափայլը» (X 5), Միքայել Տեր-Գրիդոր յանցի' 
ռուսերենից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է Ֆերդինանդ Շմիդտի «Ռեյնեկե աղվես» պատմվածքը։

Մայիսի 2. Թիֆլիղում ծնվեց նկարիչ, մշակութային գործիչ Գրի­
գոր Հովհաննեսի Գաբրիելյանը ։ Վախճ. 1898 թ. մայիսի 11-ին, Վար֊ 
շավա չում ։

ՍտԼփսւնյան Գ., Կենսագրական րաոարան, հատ. Ա, I,/ . 21 1—21!ւ

Մայիսի 5., Վերին Ագոլլիսում (այժմ' Նախիջևանի Ի11ՍՀ, Օրդու- 
բաթի շրջ.) Հայրապետ և Նիկո Ք տլանթա ր յանցն երի ջանքերով I։ սրանց 
տանը, իր գոյությունն է սկսում Ագոլլիսի մասնավոր օրիորդաց ուսում- 
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նարանը։ Ավանդվում էր հայերեն և ռուսերեն լեզուներ, պատմություն, 
թվաբանություն, երգեցողություն, կրոն և ասեղնագործություն, ունեին 
շուրջ 40 աշակերտուհիէ Ագուլիսի մասնավոր օրիորդաց ուսումնարանը 
1870 թ. դադարեց գոյություն ունենալուց։

''Մեղու Հայաստանիդ, 1803, X 30 (-Հարգո խմբագիրս), 1870, 36 38 
!-Ագոլ/իսի օրիորդաց ուսումնարանը^), 1872, X 21 (սԱզգայինլ),
-Մշակդ, 1311, X 55 («Հայրապետ Հալանթարդ),

Մայիսի 10. «Ծաղիկը» (X 32), Վանի բարբառով, հրատարակում է 
Վանին նվիրված հայկական ժողովրդական մի երգ։ Այն հայտնաբերել 
և դրվատական փոքրիկ առաջաբանով «Ծաղկի» իր ընթերցողներին է 
ներկայացրել Արմենակ Հայկունին։

Մայիսի 12. «Մեղու Հայաստանին» (X 19), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Սեդրակ Մ անդին յանցի «Շուշանիկ Մ ամ իկոն յան» պատ- 
մըվածքը։ Ավարտ՝ հաջորդ համարում։ Պատմվածքում զետեղված է 
Հարություն Աբելյանց Վարդաբլուրցոլ «Պանդխտության մեջ աքսորվա­
ծի մխիթարությունը» բանաստեղծությունը։

Մայիսի 20. «Ծաղիկր» (X’ 33), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Արմենակ Հայկունու «Ազգային անհոգություն» հրապարակախոսական 
հոդվածը։

2ու]||ւսծի(յ. «Հայե'ր, արդյոք ՛դեռ չի՛՝ պիտի հասնի այն ժա­
մանակը, երբ մենք ալ պիտի համոզվենք, թե ազգերնիս որքան 
որ պարտավոր լինի, նույնքան մենք ալ պարտավոր կլինիմք, որ 
նրա անդամներն եմք։

Հայե'ր, արդյոք դեռ չի* պիտի կարենամք հա՛մոզվի լ, թե նա, 
որ յուր ազդը չի սիրեր, ինքը բոլորովին անարժան է սիրո։

Հայե'ր, արդյոք երբեք չպիտի* ուսանիմք, թե անհնար է որ 
օտարները զմեզ սիրեն, քանի որ մենք մեկզմեկ չենք սիրեր։

Հայե'ր, ի*նչ երեսով և կամ ի*նչ իրավունքով լուսավորյալ 
աղդաց համակրությունը շահիլ կուզենք, քանի որ նախ մենք 
մեկղմևկու վրա համ ակրություն չուն ինք։

Խորհիմք ուրեմն եղբարք, թե ո*։ր եմք մեք և ուր լինիլ կկար- 
ծեմք ինքղինքնիս»։

Մայիսի 20. «Գարուն Հայաստանի» հանդեսը (X 8), Մագաթիա՛ 
Հարությունյանի՝ հունարեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն 

թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել «Սենեկա» հոդվածը։ Ավարտ' 
հաջորդ համարում։

Մայիսի 23. Սիմֆերոպոլում (Ղրիմ), Սիմոն ճուլարտյանի նախա­
ձեռնությամբ, իր գոյությունն է սկսում տեղի ծխական դպրոցը, իր
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13 աշակերտներով։ Վերջինս գոյություն ունեցավ մինչև 1917 թվակա­
նը և ծաղկոլն ժամանակ ուներ 45 աշակերտ։

«Բազմավեպ*, 1936, ,\' 8—12 («Ի Հիշատակ դարադարձի Մուրատ- 
ՌափայեԱՕւն վարժարանացս):

Մայիսի 23. «Մեղուն» (X 162), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Ս ան դուխտ կույս նահատակս թատերական գրախոսությունը։ Գրա­
խոսված է Թովմաս Թերզյանի' վերոհիշյալ խորագիրն ունեցող ողբեր­
գությունը և դրական է գնահատված։

Մայիսի 25. Պոլսում ծնվեց ականավոր դերասանուհի, կրթական- 
թատերական գործիչ Սիրանույշը (Մ երովյբե Գանթարէծյան)։ վախէ!. 
1932 թ. հունիսի 10-ին, Սահիրեում (Եգիպտոս)։

Ջարյան Ռ., Սիրանույշ, Երևան, 1956, 346 էք, նույնր որոշ (րացոլմ- 
ներով' 1957, 342 էշ,

Մայիս. «Արծվի ՎասպուրականըԱ (№ 5), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Հրաչյա Սևիկյանցի «Օրորան հայրենիս բանաստեղծու­
թյունը և Կ. Գալփակչյանի «Խորհրդածություն ի վերա ադգային բանաս- 
տեղծոլթ յանցս հոդվածը։ Հրատարակված է նաև նաղաշի «Վարիպի 
կյանքն է լալի ողբերգականս բանաստեղծությունը, որն ունի հետևյալ 
ծանոթագրությունը։

«Հետևյալ գեղեցիկ երգը Ոաղեշու Խնդրակատար Աստվա- 
ծածնա վանքին ձեռագիր մաշտոցին մեջեն օրինակեցինք, որուն 
վերջը դրված էր։ Ասիկա 163 տարի առաջ Մուրատ անուն բա­
նաստեղծին հորինածն է, որն որ աղքատ և միանդամ այն անծա­
նոթ պանդուխտի մը ողորմելի և թշվառ կյանքն ու սդալի մահն 
զվարճաբանությամբ հանդերձ այնպիսի ճարտարությամբ և աշ­
խույժ ոգվով կնկարագրե ու կպատկերացնեո։
Մայիսի 30. «Եղբայրասերըս (№: 9) հրատարակում է Մեսրոպ Թա- 

ղիադյանի «Երգս գրաբար ներբողական բանաստեղծությունը։
Ունի հետևյալ ծանոթագրությունը, «ներքոյ գրեալ ոտանա­

ւոր երգն հանգուցեալ պարոն Մեսրովբ Դ. թավթեան] Թաղիա- 
դեանէ յօրինեալն է, ի վերայ չորրորդ մանկան պարոն Յովա- 
կիմի Գ.-ն Պողոսեան, որ ի Դաքայ և կերգուի «Մայր ցանկալուս 
ձա յնիւնս։

Հունիսի 1. «Ծաղիկքս (№ 34), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Գրիգոր Չ ի լին կիր յանի «Վիկտոր Հյուգո, լե միզերաբլը (իմա. «Թշվառ­
ները)),— Ս. Շ.)ս գրախոսականը։

Չ ի լին կիր յան ը վերլուծաբար ներկայացրել է իր թարգմանած
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ու. ավարտած' "Ռշվաոների* աոաջին ու երկրորդ հատորները, ո- 
րոնք սակայն հրատարակելու ոչ մի հույս ինքը չունի, քանզի 
«սատար մը և հովանավոր մը չունի* (այդ թարդմանոլթյունն աս­
տիճանաբար սկսեց հրատարակվել %մ յուռնիայում, 1869 թ. 
սկսած «Ռշվաոների^ հենքի վրա դրվատաբար գնահատված է 
ինչպես Վիկտոր ձյուդո֊վիպագիրն առհասարակ, այնպես էլ նրա 

այս գործը։
ճան]ւս|> 8. Բ՚իֆլիսում ծնվեց գրական-մշակութ ային գործիչ, ար֊ 

ձակագիր, լրագրող Բ ագրատ Հովակիմի Այվազյանը։ Վախճ. 1934 թ. 
մարտի 3-ին, իր ծննդավայրումւ

«Ռաշիդ* կեղծանունով հանդես էր դալիս իր ժամանակի պար֊ 
քերականն երում ։

Անմոռաց դեմքեր (Ներսիսչան դպրոցի սաներ), Երևան, 1965, էջ 
216-217»

Հունիս. «Բազմավեպը* (№ 6), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 
գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է էուդովիկոս Բել- 
մոնտեի «Որրք մանկունք* բանաստեղծությունը։ Ֆրանսերեն բնագրից 
կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատա­
րակիչ Քսւսվիե գը Մեստրի «Սիպերիացի օրիորդը* վիպակը: Ավարտ' 
№ 10 (հոկտեմբերի 1 )։

Գեղարվեստորեն վերարտադրված է իր ժամանակին մեծ աղ­
մուկ հանած ուկրաինացի ազնվականի 15-ամյա դստեր' Պրաս֊ 
կովխս Լոբուլովայի «վարքը*։ Ամբողջ ընտանիքով Սի բիրի Իշիմ 
քաղաքը աքսորված իր հորից իմանալով որ նա գծուծ բանսար­
կության զոհ է, Պրասկովիան ոտքով ճանապարհ է ընկնում Իշի- 
մից մինչև Պ ետերբուրգ, կարողանում է ընդունելության արժա­
նանալ Պավել / կայսեր մոտ և արդարացնել իր հորը։

Հունիււի 9. «Մեղու Հայաստանին* (X։ 23), Գաբրիել Տուլռնյանցի'' 
գերմաներեն (? ) բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է «Խեղճերին օգնողը փոխ է տալի աստծուն* 
պատմվածքը։ Ավարտ' № 26 (հունիսի 30)։

Հունիսի 10. «Եղբայրասերը* (X 10), պարսկերեն բնագրից կա­

տարված գրաբար թարգմանությամբ, հրատարակում է «Իմաստութիւն* 
գրական֊ փիլիսոփայական տրակտատը (թարգ. Ա. Բ. Ե.)։ Ավարտ' 
№12 (հունիսի 30)։ Գրաբարով հրատարակված են նաև «Հայրենիք* 
և «Ունայնութիւն ունայնութեանց, ամենայն ինչ ընդունայն է* բանաս­
տեղծությունները։

Հունիս. «Հյուսիսափայլը* (№ 6), Ստեփաննոս Նազարյանցի' ֆրան-
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սերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատա­
րակում է Ֆրանսուա Շատոբրիանի «Անկարծելի պատահմունք (վերջին 
իրն Սերաջի)» վիպակը » Հրատարակված են նաև Ռուբեն Հասան-Ջալալ- 
յանցի «***» («Անցան, գնացին մի մի շատ գարեր...») և «Կյանք» բա­
նաստեղծությունները (տե՞ս Սաղյան Մ., «Հյուսիսափայլի.» պոեզիան, 
էջ 274—275)։

Հունիսի երկրորդ կես. «Երևակը» (,\: 132), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է «Վոլտերյան ազատություն» հոդվածը։

Հոդվածից. «Ռամիկները Վոլտերի չսիրած մարզիկն էին. 
բայց ասիկա ռամիկ ըսելով քրիստոնեության վրա հաստատ կե­
ցողները կիմանար։ Չսիրած մարդոց մարմնո կողմեն բռնություն 
բանեցնելու ձեռնհաս չեղավ նե, մտքերնուն վրա կբռնանար այն 
մարդը, որ խորհելու ազատության պաշտպան կարծված էր...։ 
Վոլտ եր հավատքնին հայտնի պաշտող բարեպաշտ քրիստոնյա­
ները կանվաներ եղկելի, խեղճ, թշվառական, կեղծավոր, գող 
և աղն։ Վոլտերի պես անկրոն մըն ալ Ռուււսո էր, բայց այս եր­
կուքին մեջ ալ բարեկամություն չկար և Վոլտեր Ռոլսոյի համար 
կգրե, թե հիմարանոց դրվելու արժանի խենթ մըն է և խոսքն ալ 
շատ անգամ անհիմն չէր։

... Հ.իմա խոսելու և խորհելու ազատություն քարոզողները 
գրեթե ամենն ալ (բացի պարզամիտ խաբվածներեն) իրենց վար­
պետ ունին Վոլտերը։ Ուզած ազատ ութ յոլննին անոր ուզածն է, 
անոնք թող տալու է, որ ուզածնին ըսեն, կարգավոր րամբասեն, 
կրոնքն ու գիտությունը մեկ տեղ չեն միաբանիր, ըսեն, մինչև ան­
գամ այն ալ հրատարակելու չամչընան, որ սուս։ կրոնքներուն նման 
ճշմարիտ հավատքն ալ գիտությանը թշնամի է»։

Հունիսի 20. «Եղբայրասերը» (№ 11)՝ գրաբար, հրատարակում է 
«Առաւօտ» նովելը, «Ունայնութիւն» բանաստեղծությունը և աշուղ Ղո՚1 
Հովհաննեսի «նվագ աշխարհի» աշխարհաբար աաղը։

Հունիսի 20. «Գարուն Հայաստանի» հանդեսը (յ\' 10), Մեսրոպ նու֊ 
պարյանի՝ ֆրանսերեն բնագրից կատարած ա ր ևմ տ ահա յերեն չափածո 
թարգմանությամբ, հրատարակում է Ժան էաֆոնտենի «Մարդ և օձ» 
առակը։

Ընդգծումով բերելով առակի տողերը («Ուրեմն ի՞նչ պետք է 
ընել, հեռվանց խոսել, կամ թե լռել»), թարգմանիչը հավելում է. 
«էաֆոնտենի հանած այս բարոյականի սկզբունքը չենք հավանիր 
որ ամեն ժամանակ ընդունելի և գործադրելի ըլլա, մանավանդ 
երբ գործը բովանդակ ազգի մը օգտին, ժողովրդյան բարությանր 
և ընդհանուրի շահին վրա ըլլա։ Ռեև ստույգ է, որ ամեն բան իրենց
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համար ծնած, ամեն բան իրենց համար եղած համարող մեծա­
մեծներուն անիրավությունը գրեթե միշտ հաղթող իրավունք մը 
կըլլա, րսսյւյ վահ կամ անագան վերջապես ճշմարտութենե 

կհաղթվիս։
Հունիսի 30. "Մեղունս (X 106, արևմտահայերեն, հրատարակում է 

Հարություն Սըվաճյանի «Գ ալֆա յան հորեն վարդապետին "Ալաֆրան­
կա չինս մեգի պատճաոած զրո սան քըս թատերախոսականը։ Ի տարբե­

րություն իր նախորդ գրախոսականի (տե'ս ներկա թիվր, ապրիլի 30), 
Սըվահյանն այս անգամ հիմնականում քննության առարկա է դարձրել 
«Ալաֆրանկայիս բեմադրության հետ կապված հարցերը։

Թատերախոսականից. "Չորս կողմեն բանիբուն ազգայինք 
կերպով մը կմեղադրեն եղեր հեղինակին, թե ինչո լ ավելի ազա­
տություն չէ բանեցուցած յուր կատակերգության մեջ։ Մենք ալ... 
կըսենք, թե ինչո՛ւ սիրահարությունը կատարյալ չէ դրեր «Ալա- 
ֆրրանկայինս մեջ. ինչո Լ աղջիկ մը կամ կին մըն ալ չէ ցուցեր 
տարին վրա հանդիսական ժողովրդին և ինչո լ կատարյալ կա­
տակերգության մը էական մասը պակաս թողլով, վարպետորդի 
կին մը կամ աղջիկ մը չէ առեր իր դերասանական խումբին մեջ։

... Սա կեվելցնենք, թե երբ կատակերգություն մը օրինավոր 
և վայելուչ ու հարմար չըլլար, խեղկատակություն կդառնա և ահա 
այդ տեսակ կատակերգութ յուններն են, որ «Մեղունս նվաստ ու 
արհամարհ բան մը կհամարի։ Կատակերգությունը պակսություն- 
ները ծաղրելի պիտի ընե և ոչ ին ք ղին քըս (տե՛ս նաև ՍջվաՏյան Հ.( 
Հրապարակախոսություն, էջ 481—484)։

Հունիս, «ճոաքաղլւս (տետրակ ԺԱ), գրարար, հրատարակում է Մով֊ 
սևս Րջնեցու «Առեղծուած զգրոցս բանաստեղծությունը, որը հրատարակու­
թյան է պատրաստել Մսեր Մսերյանցը։

Հունիսի 30. «Եղբայրասերըս (X 12), գրաբար, հրատարակում է 
Անդրեաս Սամյանի «Վունկիոս կամ էոլկիա կամ սեռն սէրս չափածո 
ստեղծագործությունը։ Ավարտ՝ X 14 (հուլիսի 21 )։

Հու|իսի 3. Շուշիում (Լեռնային Ղարաբաղ) ծնվեց գյուղագիր, ար­
ձակագիր, ՍՍՀՄ գրողների միության անգամ Սողոմոն Կարապետի Մե­
լիք ֊Շահնաղարյանցը։ Վախճ. 1942 թ. Թիֆլիսում։

•Հայ գյուղագիրներ (կազմ. Արմ. Օ՚ամաղյան)», Երևան, 1950, 
էյ 574— 575։ Հայ նոր գրականության պատմություն, հատ. 0., Երևան, 
1992, էյ 499։ Խաչատրյան Հ.։ Գրական տեղեկատու, Երևան, 1981, Լք 513։

Հուլիս, «ճռաբաղրս (տետրակ Ժթ), գրաբար, հրատարակում է Մսեր 
Մսեր յանցի «Յաղթանակ հաւատոյ մեծին Վարդանա յս րանաստեղծու-
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թյունը։ Նույնի առաջաբանով ու ծանոթագրություններով հրատարակվում՛ 
է Հովհան Ոսկեբերանի «Ներբողեան ի սուրբ Գրիգոր Լուսաւորիչ» և Ներ­
սէս Շնորհալու «Մեկնութիւն «Բարձրացուցէք» ճառի)) գրաբար գործերը։

Հուլիսի աոաջին կես. «Եվցոպան» (26 13), արևմտահայերեն թարգ­
մանությամբ, սկսում է հրատարակել «Ոսկվո տակառը» պատմվածքը։ 
Ավարտ' հաջորդ համարում։

Հուլիսի 10. «Եղբայրասերը!) (X 13), գրաբար, հրատարակում է 
«Յուսահատութիւն անձին» (ունի «Տարս՚բաղդ ով ի Կւպկաթա ստո­
րագրությունը) և «Հանելուկ» գործերը։

Հուլիսի աոաջին կես. «Մասյաց աղավնին» (X 13), արևմտահայե­
րեն, հրատարակում է Խորեն Գալֆայանի «Պոլսո «Մեղուին» 160 թվույն 
մեկ հատվածին պատասխան» հոդվածը (տե ս ներկա հատորը, 1862 թ- 
ապրիլի 30)։ Նույնությամբ արտատպությունը' «Արշալույս արարատ- 
յան», 1862 թ., 26 679 (հուլիսի 14)։

Գալֆայանը պաշտպանում է իր «Ալաֆրանկա» կատակերգու- 
թյոլնը Հ. Սըվաճյանի «անմիտ և միտումնական» քննադատու­
թյունից։ «Մեղուին գայթակղեր է,— գրում էր նա,— որ վարդա­
պետ մը կատակերգություն մը գրեր է, և բարեհաճեր է գնա կո­
չել «առաջին դերասան վարդապետ»։ Եթե այդ խոսքով ուզեցեք է 
ծաղրել զհ եղին ակը, վախենամք թե ավելի ինքզինք ծաղրածու­
թյան նշավակ է կացոլցեր։ Վասնզի, եթե դերասան բառով կհաս­
կանա «ձևացնող ի թատեր», չգիտեմք, թե ո լր լսեր է կամ կար­
դացեր, որ Կորնել, էէ ասին, Շիլլեր, Սքրիպ, Դյումայք, Հյուգո, 
Բոնսար, Սարդու և այլն, գրած թատրերգություննին հասարակաց 
դիմաց ձևացուցած լինին։

... Արդ' եթե կատակերգութ յունը բարձր և օգտակար բան է 
ժողովրդյան մը բարքը շտկելու, ո վ րսեր է, թե աշխարհական մը 
միայն կրնա այդ օգտակար բանն ընծայել ժողովրդյան։ Եթե կա­
տակերգության վախճանը բարոյականն ախորժելի ընել ու մոլու­
թյան զառանցմունքները նշավակել է, ըսել է թե եկեղեցական մը, 
որ յայդ կպարպի, յուր պաշտամանց ամենևին արատ չբերեր։ Իսկ 
եթե գրվածքի մը մեջ վնասակար բան մը կա, մի թե աշխարհա­
կանին պիտի ներվի և եկեղեցականին ոչ։ Ուսկի՞ց է այս գերա­
գույն իրավունքը, ըսե մեզ «Մեղու»։

քէայս միայն արժանի կհամարի հեղինակն ավելցնել, որ ոչ 
յուր կատակերգությունը և ոչ ուրիշ գրվածներն, ինք կատարյալ 
բաներ կենթադրե. ուստի սիրով կընդունի զամենայն մատե­
նագրական քննադատություն, երբ իրավացի դիտողութ յուն մը 
տեսնե»։
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Հուլիս. "Արծվի Վասպուրականը» (X։ 7), գրաբար, հրատարակում 
է Ղուկաս Ս արգիս յանի "Տեսիլ հայկազն պատանւոյ» և Վահրամ Նա­
զարյանի "Արագիլ և ճնճղուկ» արևմտահայերեն առակը։

Հուլիս. «Հյուսիսափաւլը» (№ 7), Ստեփաննոս Նազարյանցի թարգ­
մանությամբ, հրատարակում է "Մի խորհրդավոր ցավ» պատմվածքը։ 
Այն ունի "հունգարացոց մ ատենագրութենից» նշումը։

Հու|իսի 20. "Աաղիկը» (X' 39), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Գրիգոր Չիլինկիրյանի "Հյուսիսափայւի դատապարտությունը» հոդվածը: 

Ան դրա դաոնա յով այն հարցին, որ "Մասիսը» հավասարու­
թյան նշան 4' գնում "Երևակի» և «Հյուսիսափայլի» միջև, հոդվա­
ծագիրը գրում է. "Այս երկու թերթերուն սկզբանցը մեջ անհուն 
վիհ մը կնշմարենք։ "Երևակին» սկզբունքն էր նիէլւլիտություն 
և դիտավորությունը ազգը ի պապականություն հրավիրել։ «Հյու- 
սիսափայլի» սկզբունքն է խորհելու, խոսելու և հրատարակելու 
ազատություն և նպատակն է կրոնական վերանորոգություն»։

Հուլիսի 28. "Մեղու Հայաստանին» (№ 30), գրաբար, հրատարա­
կում է Հարություն Աբելյանց Վարդաբլրեցու «Բաղդ և աղքատ» բա­
նաստեղծությունը, իսկ հաջորդ համարում (ՀՀ 31, օգոստոսի 4)՝ Մի­
քայել Պ ատկանյանի "Երախտագետ մարդ» դրաման։ Ավարտ' ՀՀ 35 
(սեպտեմբերի 1), այստեղ ունի «թարգմանորեն հեղինակեց Միքայել 
Պատկանյանց» նշումը։

Հուլիսի 30. «Եղբայրասերը» (ՀՀ 15), 1ս. Ա. Բ'. Օթարյանցի' պարս­
կերեն բնագրից կատարած գրաբար թարգմանությամբ, հրատարակում է 
Սաադիի «Ագահութիւն» չափածո ստեղծագործությունը և Սեթ Ս ամ յանի 
«Կեանք մարդոյ» բանաստեղծությունը։

Սեթ Սամյանը (նաև' Սեթ Սամ, Ս. Ս.), հետագայում հրա­
տարակել է. «Ի ստորիւ լերին...» (ՀՀ 16, օգոստոսի 11), «Յորդոր» 
(ՀՀ՛ 18, օգոստոսի 30, ավարտ' ՀՀ 21, սեպտեմբերի 30), «Հին բա­
րեկամ քոյ...» (ՀՀ 23, հոկտեմբերի 20, նույնությամբ արտատըպ- 
վել է ՀՀ 26, նոյեմբերի 20-ում) և այլ գործեր։

Օգոստոսի 2. Թուրքական բանակը (40,000 զինվոր, 2 հրանոթ), 
Ագիդ փտշայի հրամանատարությամբ, պատերազմ ական գործողություն­

ներ է սկսում թեյթունը պաշտպանող 5000 կամավորների դեմ։ Սկսվում է 
Զեյթունի հերոսական պաշտպանությունը, որը տևում է մոտ մեկ ամիս, 
և ավարտվում թուրքական բանակի պարտությամբ։

Մնացական Սեմերնյան (9.նյ թանցի) , թեյթոմւի անցյալեն և ներկա, 
յեն, հատ. Ա, Պոյիս, 1909, էջ 121—146, հատ. Բ, Վիեննա, 1900, 
էջ 104— 125ւ Պողոսյան Հ.է թեյթունի պատմությունը, Երևան, 1969, 
էջ 152—4275։
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Օգոստոս. «Արծվի Վասպոլրականր» (.\- Տ), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Եղբայր սարկավագի «Դարձ գաղթական պատանեկի 
ի հայրենին» բանաստեղծությունը, «Շինականի մը ազնվաբարո յություն» 
անստորագիր պատմվածքը և Վարազի Ժառանգավորաց վարժարանի 
աշակերտների համատեղ հեղինակություն հանդիսացող «Վերջին 11ֆ- 
տաշիր թագավոր» արձակ թատերական ստեղծագործությունը։ Ավարտ 
.V 12 (դեկտեմբեր).

Օգոստոս. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը, արևելահայե­
րեն, հրատարակում է Գ. Վայելչյանի (ի'մա. Ռափայել Պատկանյան) 
«Բարբառ քրիստոսի ի խաշեն» բանաստեղծոլթ յունը։

Օգոստոսի 10. Պոլսում ծնվեց գրական քննադատ, գրական-մշա­
կութային գործիչ, թարգմանիչ (ֆրանսերենից հայերեն) Հրանա Ասա- 
տուրը (Հրանտ Աստվածատուրի Ասատուր յան ). Վախճ. 192Տ թ. հունի­
սի 5-ին, իր ծննդավայրում.

18Տ2—1898 թթ-, Պոլսում, խմբագրել է «Մասիս» օրաթերթը։ 
Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Արաքս», 
«Մոլորակ», «Հուր», «Սեթ» կեղծանուններով։

Ագատյաս (*■.. ժամանակակից դեմքեր (Տապել և Հրանտ Ասատուր) Ւ 
Պոլիս, 193։ թ., «Տեղեկագիր», 1961, .V Հ («Տիգրան Կամսարականի գրա­
կան ժառանգության շուրջը»յ, <ւՊատմա-րանասիրական հանգես.. 1973, 
•V 3 («Հրանտ Ասատուրի գրական-քննագատական հայացքները»), Հայ- 
րապեայաև Ս., Հրանտ Ասատուր, Լոս Անջելոս, 1979, 239 (}.

Օգոստոսի 11. «Եղբայրասերը» (,\՚։ 16), այս համարից սկսած, ան­
կանոն պարբերականությամբ, հրատարակում է այլևայլ բնույթի չա­
փածո ասույթներ ու խրատականներ, թարգմանված պարսկերեն բնա­
գրից գրաբար, «Խրատ պարսից», «Առեալ ի պարսից» և այլ խո­
րագրերով։ Շ արունակվում է մինչև պարբերականի դադարելը։ Հաջորդ 
համարում (ձՏ 17, օգոստոսի 20), անգլերեն բնագրից կատարված գրա­
բար թարգմ անութ յամբ (թարգմանիչ Պ. 3. Ա.) հրատարակվում է 
«Բան ինչ ընդդէմ կռուելոյ և կարգելոյ» բանաստեղծոլթյունը։

Օգոստոս. «Բազմավեպը» (№ 8), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Յունկ» հոդվածը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

(յ արադրված է անգլիացի մատենագիր, բանաստեղծ, դրա­
մատուրգ, աստված աբան էդոլարդ Տունկի կյանքն ու գրական֊ 
հասարակական գործունեությունը։ Ընդգծված է, որ' «Եթե էդուարդ 
Յունկ անգղի ական եկեղեցվույն քաջ աստվածացան մը միայն 
եղած ըլլար, իր կյանքն հետագայից համար այնչափ հետաքրքրա­
կան բան մը չէր ըլլար»։ Անգլիական գրականության դասականը 
դառնալու բուն պատճառը համարված է նրա գրական-զեղարվես-
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տական ժառանգությունը։ Վերլուծված են նրա "թուսիրիսձ, "Վրեժ֊ 
խնգրություն» ողբերգությունները, ո ճշմարիտ արգասիք կենաց 
մարգո» արձակ ստեղծագործությունը, "Հանրական ախտ, կամ 
սեր համրավո» երգիծաբանությունը, "խորություն կրոնից» տրակ­
տատը և այլն: Վերջում, անգւերեն բնագրից կատարված գրա­
բար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակված է Տունկի "Նար­

գէս » բանաստեղծությունը։
Օցոսսւոսի 20. "Համբավաբեր [Ւուսիոն» (X 27), արևմտահայերեն, 

հրատարակում է Մսեր Մսեր յանի "Ւերթիկ» գրախոսականը: Գրա­
խոսված է Ջ- Միլտոնի "Դրախտ կորուսեալի» Ա. Բագրատունոլ կատա­
րած գրաբար չափածո թարգմանությունը և այն բարձր է գնահատված: 
Վերջում զետեղված է մի հատված Բագրատունու թարգմանությունից:

Օցոստոսի երկրորդ կես. "Մասյաց աղավնին» (X 16), գրաբար, 
հրատարակում է էջմիածնի Գերագույն հոգևոր խորհրղի (Սինող) որո­
շումը, ուղղված Ստեփաննոս ՆազսՀր յանցի դեմ:

Որոշումից. "Յընթացս քանի ամաց երևեցան յազգիս հայոց 
տպագրութիւնք ոմանք ազատամիտք և աղանղասարք, հակառակք 
դաւանութեան մերս լուսաւորչազաւան եկեղեցւոյ Հայաստանեայց: 
Հրատարակող այդպիսի մոլար վարդապետութեանց հանդիսանալ 
ի մէջ ազգիս Ստեփաննոս ոմն նազարեանց, վարդապետն Արե- 
վելեսւն լեզուագիտութեան առձայնեալ, որ զէուտերին աղանդ 
յայտնապէս իմն ջանայ տարածել տպագրութեամբ ի միջի ժո- 
զովրգեն մերոյ, առ ի զազգն համօրէն եթէ մարթ ինչ իցէ ի նոյն 
խմորելս: Սինողի որոշումը տրված է 1861 թ. հունիսի 12-ին:

Օցոստոս. "Հյուսիսափայլը» (X 8), Ստեփաննոս Նազարյանցի' 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակում է "Մարգարե կնոջ անեծքը» վեպը: Ավարտ' X 11 (նո­
յեմբեր):

Օցոստոսի 30. "Եղբայրասերը» (X 18), գրաբար, հրատարակում է 
Սիմոն Ֆելեկյանի "Հայրենիք» բանաստեղծությունը:

(հլոստոսի 31. "Մեղուն» (X 170), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Հարություն Սըվահյանի «Հյուսիսափայլ օրագիր» հրապարակա­
խոսական հողվածը և Սմբատ Շահազիղյանցի "Ազգային վիճակ» բա­

նաստեղծությունը: Վերջինս արտատպված է "Հյուսիսափայլ», 1862 թ. 
X 3-ից:

Հոդկածից. «Հյուսիսափայլը» ռուսիո հայոց բերնովը խոսե­

լով, այն միակ լրագիրն եղավ, որ ռուսիաբնակ հայոց աչքը բա­
ցավ. անոնց իրավանցը պաշտպան կեցավ. հայհոյիչ և խարդախ 
հայերու դեմ Հայաստան յայց եկեղեցին պաշտպանեց, ինքզինքը
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վտանգի մեջ գրավ քանի քանի անգամ ազգին իրավունքներլ 
վտանգե ազատելու համար, ազատախոսության ասպարեզը բա՛ 
ցավ հայերուն առջև և անոր հես.'ևեցան ազգին օգուտը լավ կշռո։ 
և միայն անոր աշխատող անձինք։ Այս ամենուն փոխարեն ին 
պիտի ընդուներ «Հյուսիսափայլը»... հալածանք, թշնամանք, ա՛ 
նարդանք, նեղություն, վիշտ ։ տառապանք։ Ահա ասոնք եղա} 
յր Հյուս ի ս ա փ ա յլի ւ> բաժինն ալ։ Հարձակմունք հարձակմանդ վրա 
զրպարտությունք, մատնությունը տեղացին գլխուն, այնպես որ 
եթե արիություն չունենար, վաղուց արդեն ճնշված էր այգքս։} 
հարվածներուն ներքև։ ...Թեև կցավինք «Հյուսիսափայլի» վրա 
ըմպած գառն բաժակին համար, բայց շենք զարմանար, վասնզի 
մարդկությունն հառաջ մղելու պաշտոնն առնող և մի միայն անպ 
ցանկացողը միշտ պատրաստ ըլլալու է անոր հիվանդոտ և ծույ 
որդվոց արձակելու կիցերուն, որոնք չեն ուզեր առաջ երթալս (տե ւ 
Սջվանյւսն Հ., Հրապարակախոսություն, էջ 491—493)։

Օգոստոս—սեպտեմբեր. Պ ոլսում, տեղի ուսուցիչների նախաձեռնու 
թյամբ, իր գոյությունն է սկսում կրթալուսավորչական «Վարժապետս։ 
կան ընկերություն հայոցը»։ Վերջինս իր առջև նպատակ էր գնում 
«1. Ազգային վարժարաններու մեջ ուսուցման եղանակը բարեկարգե 
և միօրինակ ընթացք մը տալ անոր։ 2. Վարժապետական վիճակի րարվո 
քոլթյան հոգ տանել»։ Ընկերությունը գոյություն ունեցավ մինչև 1866 թ 
կեսերը։

Պողոսյան Ե., Պատմություն հայ մշակութային ընկերություններ» 
Վիեննա, 1957, էք 28—29,

Սեպտեմբեր. Պոլսում ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, դրա 
կանագետ-բանասեր, թարգմանիչ (պարսկերենից, անգլերենից, ֆրան 
սերենից հայերեն) Գառնիկ Հարությունի Ֆընտըգլյանը։ Վախճ. 1937 թ 
ապրիլի 15-ին, Մանչեստրում (Անգլիա)։

«Գ. Փառնակ» ստորագրոլթ յամր հանգես էր գալիս ժամա 
նակի պարբերականներում։

Մուշեղ արքեպիսկոպոս, «Ամերիկահայ տարեցույցը», Բոստոն, 191! 
է։ 131—134։ «Հայաստանի կոչնակ», 1937, 76 19 («Գառնիկ Ֆրնտրց/յա 
նի մահը»), 75 21 («Գառնիկ Ֆընտըգյյան»), 76 45 («Գառնիկ Ֆրնտր 
դյյան»)։ Ալպոյաճյան Ա., Պատմություն հայ Կեսարիո, Բ գիրր, Կահի 
րե, 1937, էէ 2081—2083.

Սեպտեմբերի 5. «Գարուն Հայաստանի» հանդեսը» 15), ֆրան 
սերեն բնագրից կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ
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սկսում է հրաւոարակել «Երկու թշվառ և բարեբազդ անձերու պատ- 
մաթյանըս վիպակը։ Շարունակվում է մինչև հոկտեմբերի 20-ը (X 18) 
և մնում անավարտ։ Արտատպելով «Մեղվիցս հրատարակված է Սմբատ 
Շահազիղյանցի "Ազգային վիճակս բանաստեղծությունը։

Սեպտեմբերի 10. «Մեղուն» (X 171 ), արտատպելով «Հյուսիսա- 
փայլիցս (տե'ս 1862 թ-, հունվար), հրատարակում է Աբրահամ Նա֊ 
ղարյանցի «Հրավեր ազգասիրությանս արևելահայերեն բանաստեղծու­
թյունը։ Հրատարակված է նաև «Դասագիրք։ ազգային պատմության» 
գրախոսականը (գրախոսված է Ստեփան Փափազյանի' հիշյալ խորագի­
րը կրող ձեռնարկը և գրական է գնահատված), և «Դիմակ, ընտանեկան 
հանգես» հողվածը (բացասաբար է գնահատված Ա. Կ. Տետեյանի խմբա- 
գրաթյամր հրատարակվող «Դիմակ» պարբերականը)։

Սեպտեմբեր.— «Բաղմ ավեպը» (X 9), լատիներեն բնագրից կա­
տարված գրաբար չափածո թարգմանությամբ ու ծանոթագրություննե­
րով, հրատարակում է Ովիգիոսի «Այլակերպությունբ» (իմա. «Մետա­
մորֆոզս!») գրքի 6-րդ հատվածի մի մասը կազմող գլուխը «Արկածք 
նիովբեայ» խորագրով։

Սեպտեմբերի 15.— «Մեղու Հայաստանին» (X 37), Միքայել Պատ- 
կանյանցի' ռուսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմա­
նությամբ, հրատարակում է Միքայել Միանսարյանցի «Մատենագրու­
թյուն հայոց» հոդվածը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Բանասիրական քննության է ենթարկված Եղիշեի, Մովսես 
(սորենացու, Վևոնդ վարդապետի, Ստեփանոս Ասողիկի, Սմբատ 
Գունդստաբլ սպարապետի, Ստեփաննոս Օրբելյանի, իսկ նորերից' 
Ամբրոսիոս Գալֆայանի աշխատությունները։ Ցույց է տրված բա­
նասիրական այն մեծ աշխատանքը, որը կատարվել է հիշյալ 
պատմիչների գործերը հրատարակության պատրաստելու համար, 
իռկ Ամբրոսիոս. Գալֆայանը որակված կ որպես մամանակի երե֊ 
վելի բանաստեղծներից մեկը։ Եղիշեիի կապակցությամբ վկայա­
կոչված է Միքայել Նալբանդյանի «Իտալացի աղջկա երգ 1859 
թվականին» բանաստեղծությունը։
Սեպտեմբեր. «Արծվի Վասպուրականը» (X 9), գրաբար, հրատա­

րակում կ Արամ Բմշկյանի «Անձուկք սրտի առ Լևոն Լուսինեան, վեցե­
րորդ արքայ հայոց» բանաստեղծությունր Վահրամ նազարյանցի 
«Մ կանք և կատուն» արևմտահայերեն առակը և անհայտ հեղինակի 
«Բարոյական պատմություն» պատմվածքը։

Սեպտեմբերի 20. Կեսարիայում (Կենտր. Թուրքիա) ծնվեց լրագրող 
(հայերեն, ֆրանսերեն, թուրքերեն և անգլերեն լեզուներով), հրապա֊ 
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րակագիր, թարգմանիչ (հայերենից թուրքերեն) Տիրան Քելեկ յանր, Ե- 
ղեոնամահ' 1915 թ-, Չանկրի շրջանում։

Խմբագրել է «Մանզումյեի էֆքյար" («Մտածումների շարք)' I 
օրաթերթը, 1881 — 1883 թթ., «ճիհանը» («Աշխարհ»), 1884 թ.. 
«Սապահը» («Առավոտ»), 1897—1899 և 1909 թթ.. «Եէնի ֆիքր՛' 
(«Նոր միտք») երկշաբաթաթերթը (երկու տարի) և «Քարիդ» 
(«Պ ատմոլթյուն») պարբերականը։ Ժամանակի պարբերականնե­
րում հանդես էր գալիս «Գլանիկ», «Վիքոնթ դը Գլանիկ», «Սի­
րտ յր», «Տյունքե», «Տալ-Քաֆ» կեղծանուններով։

Թնոգիկ. Հուշարձան 1915 թ. ապրիլի 24-ի, Ալեքսանդրիս,, 1939. 
էշ 17—19։ «Հայաստանի կոչնակ», 1924, .V 46... («Ազգային նահատակ 
Տիրան քելեկյան»)։ Ա|պոյա6յան Ա., Պատմություն հայ Կեսարիս, հատ. Բ. 
Կահիրե, 1937, էշ 2071 — 2074։

Սեպտեմբերի 30. «Մեղուն» (X 173), արտատպելով «Հյուսիսա- 
փայլից» (տե՛ս 1862 թ., մարտ), հրատարակում է Հովհաննես Քուչու- 
բեկյանի «Խոսակցություն իմ սրտի հետ», «Առ իմ սիրելին», «Մի անցք» 
և «Անհույս սեր» բանաստեղծությունները։

հոկտեմբերի 1. «Համբավաբեր Ռուսիոն» (X 31), գրաբար, «Հա­
տուածք ի գրուածոց նախնեաց» ընդհանուր խորագրի ներքո, սկսում է 
հրատարակել զանազան հատվածներ մեր մատենագիրների գործերից։ 
Հրատարակվել են հատվածներ Մխիթար Գոշից («Թէ ընդէր ՜այժմ գրե- 
ցաւ կամ յումմէ շարժեալք» և «Հատուած ի դատաստանադրոցն Մխի­
թարս։ յ Գոշի»), Գրիգոր Մագիստրոսից («Թուղթք առ վարդապետն Սար­
դիս») և Փիլիպոս կաթողիկոսից («Առ Իննովկենտիոս Ժ-, պապ Հոով- 
մ այ» )։

Հոկտեմբերի 6. «Մասիսը» (X 556), արևմտահայերեն, սկսում է 
հրատարակել «ճ ան ա պարհորդութ յուն ի Լոնտրա» ուղեգրական երկը 
(հեղինակ' ***)• Ավարտ' X 558 (հոկտեմբերի 20)։

Հոկտեմբերի 7. Արդանուջում (Հյոլսիս-արևելյան Թուրքիա) ծնվեց 
պատս արան-բանասեր, արձակագիր, լրագրող Առաքել (Հատիկի Սա­
րուի։ ան յանը ։

«Շեկպետ» և Ս. Տյուրյան» կեղծանուններով հանդես էր գա­
լիս ժամանակի պարբերականներում։

«Հանդես ամսօրյա», 1912, 36 8 («Ժատենագիտական»), 1937,
№ 9—10 («Առաքել I) ա ր ուի։ ան յան, հիսնամյա հոբելյար...»)։

Հոկտեմբեր. «Արծվի Վասպուրականը» (X 10), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է «Շինականի և քաղաքացվոց վեճ» հրապարակախոսա- 
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կան հոդվածը և Խորեն Խրիմյանի (Մկրտիչ Խրիմ չանի եղբոր որդին) 
"Աղվես և կույր գայլս առակը։

Հոկտեմբերի 13. "Մեղու Հայաստանինս (X 41), գրաբար, հրատա­
րակում / Մկրտիչ Լալա յանցի "Մեղու Հայաստանիս բանաստեղծությու­
նը և Եփրեմ Մուրաղյանցի՝ ֆրանսերեն բնադրից կատարած արևելա­
հայերեն թարգմանությամբ, "Բարեպաշտ ծերունի կամ գիշերս պատ- 

մրվածբր։
Հոկտեմբերի 20. "Եղրայրասերըս (X 23), դրաբար, հրատարակում 

է "Խորհուրդ մկանցս առակը և Սուքիաս Պարոնյանի "Հրաւէր հայրե­

նեացս բանաստեղծությունը։
Հոկտեմբեր. "Հյուսիսափայլըս (X 10), արևելահայերեն, հրատա­

րակում է Սողոմոն Մերկուլյանցի "Բարի մարդ (գերապատիվ Հ. Ի...- 
յանցին նվեր)ս բանաստեղծությունը։ նույնությամբ արտատպել է «Մե­
ղունս, նույն թվականի հոկտեմբերի 20-ի (X 175) իր համարում (տե'ս 
Սարլւան Մ., Հյուսիսափայլի պոեզիան, էջ 399—400)։

Հոկտեմբեր. "Բաղմավեպըս (X’ 10), իտալերեն բնագրից կա­
տարված գրարար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Հով- 
սեփ (ի՞մա. Ջաղեպպե) Մոնտանելլոլ "Հանդէպ շիրիմաց հայրենի երկ- 
րինս րսյնաստեղծութ յունը։

Հոկտեմբերի 20. "Գարուն Հայաստանիս հանդեսը (X։ 18), Գրիգոր 
Մսերյանի՝ անգլերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմա­
նությամբ, հրատարակում է Ջ- Բայրոնի «Դաշնակք եբրայականս 
ստեղծագործությունը։ Տրված է նաև Ալեն Լըսամի համառոտ կենսա- 
գրո։ թ յունը և ֆրանսերեն բնագրից կատարված գրարար թարգմանու­
թյամբ, մի հատված նրա "Ժիլ Բլյագս վիպասանությունից։ Անավարտ։

Հոկտեմբերի 30. "Եղրայրասերըս (X' 24), գրաբար, հրատարակում 
է "Ողբերգութիւն ի վերայ /ծակցին իմոյս եղերերգությունը (ունի «Աթա- 
նաս դմբախտս ստորագրությունը), իսկ հաջորդ համարում (X 25, նո­
յեմբերի 10)՝ "Առակ աղգաց...ս և "Արմանի է և օրէն...ս չափածո 
առակները։

նոյեմբեր. "Կռունկ Հայոց աշխարհինս ամսագիրը (X 11), արևելա­
հայերեն, հրատարակում է Հակոբ Կարենյանցի "Մի քանի խոսք "Անա­
շա վանս անվանյալ վիպասանության վրաս գրախոսականը։

Հեղինակը գրախոսել է Արել Մխիթարյանի «Անուշավան 

ի գերևարսս վիպակը (Մոսկվա, 1860 թ., տե'ս ներկա հատորը)։ 
Արված են մի քանի դիտողություններ՝ կապված վիպակի կառուց­

վածքի հետ, քննադատված են պատմական իրականությունը իր 
ժամանակի հայեցակետով մեկնաբանելու ու գեղարվեստորեն 
վերարտադրել կարողանալու հեղինակի սկզբունքները, մեր պատ- 
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մ ի չների հաղորդած զանազան փաստերի ու իրողությունների վե­
րաբերյալ հեղինակի բավականին անկաշկանդ մոտեցումը: Այդ 
բոլորով հանդերձ, Արել Մխիթարյանի հիշյալ վիպակր դրական է 
գնահատված։

Նոյեմբերի 24. «Մասիսը» (X։ 563), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Անտոն-Մադաթիս։ Գարագաշյանի «Բանասիրական» հոդվածը։ 
Ավարտ' հաջորդ համարում։

Տրված է դրական քննադատության, իբրև մեր կյանքում ար­
դեն ձևավորված ինքնուրույն բնագավառի րնութ ա դրոլթ յունր, 
մատնանշված է նրա կարևոր դերն ու նշանակությունը տվյալ ազ­
գի գրականության կյանքում։ Առանձին պարբերությամբ վերլուծ­
ված է ազգային լեզվի' իբրև տվյալ ազգի գրականության և մտա­
ծողության ձևի, կատարած մեծ դերն ու նշանակությունը, և այս 
հենքի վրա բնութագրված են հայոց լեզվի էական առանձնահատ­
կությունները։ Վերջում առանձին տեղ է հատկացված թարգմա­
նական գրականության բնութագրությանը, նշված է նրա կարե- 
վորությունը ազգային մշակույթի փոխհարստացման համար, 
և այդ տեսանկյունից, հոդվածագիրը պաշտպանում է թարգմա­
նությունների իր լեզվաոճական սկզբունքները։

Նոյեմբեր. «Արծվի Վասպուրականը» (X։ 11)։ արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Գարե գին I)րվանձտյանցի «Արծիվ գնաց ի Տարոն» 
հոդվածը և գրաբար' «Մեծատուն ամբարիշտ» չափածո ստեղծագործու­
թյունը։

Նոյեմբերի 24. «Մեղու Հայաստանին» (X 47), Միքայել Միանսար- 
յանցի' հայկական ժողովրդական ազգային երգերի մասին արևելահա­
յերեն տրված բնութագրականից հետո, հրատարակում է «Երդ մի զորա­
կանի» (թարգ, հունգարերենից Մովսես Բուդադյան), «Վերջին վարդ» 
(թարգ, գերմաներենից Բերովբե Պատկանյան), «Ւնձ համար չէ» (թարգ.' 
նույնը), Մեսրոպ Թաղիադյանի «0 րհնե ր գ ։։ւ թի ւն ազգային» (գրաբար), 
և հայկական ժողովրդական «Սուգ Ջուղա յեցվոց» բանաստեղծություն֊

Նոյեմբեր. «Բազմավեպը» (X 11)։ ֆրանսերեն բնագրից կատար­
ված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել Բսա- 
վիե դը Մեստրի «Եովկասոլ գերիները» պատմվածքը։ Ավարս։' հաջորդ 
համարում։

Նոյեմբերի 30. «Մեղուն» (X 30), գրաբար,' հրատարակում է Մես­
րոպ Բ՚աղիադյանի «Համեմատութիւն Թսւղիադեանց Մեսրովբայ վար­
ժապետի և աթարակիր իշոյն, խօսեցեալ յամսեանն մարտի 1833 ամի» 
բանաստեղծությունը (տե՛ս Մ. Թւսղիաւլյան, Գեղարվեստական գործեր, 
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Երևան, 1965, էջ 45—49, 424յ։ թետեղված է նաև ՞Հին ժամանակ­
ներ...յյ արևելահայերեն բանաստեղծությունը։

Դեկտեմբերի 1. "Մեղու Հայաստանին» (X- 48 յ, աշխարհաբար, 
հրատարակում է Միքայել Նալբանդ յան ի ՞Իտալացի աղջկա երգ», Ռա- 
փայել Պատկանյանի ՞Հայոց գինի», "Արա քսի արտասուքը», Մեսրոպ 
Թաղիադյանի ՞Հայաստանի պանդուխտ աղջիկ» (գրաբար), աշուղ Թու­
րինջի ՞Ե՛վ իմ սիրելի, մեկ մոտս արի...», Աղբար Ադամի «Ասում ևս 
դիմացիր...», Հարություն Ալամ դար յանցի ՞Պարերգութիւն» (գրաբար) 
և հայկական ժողովրդական ՞Երգ Արագլի» բանաստեղծությունները. 
Արտեմ Վարշամյանցի' գերմաներեն (?) բնագրից կատարած արևելա­
հայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակվել «Երեք գոտի» 
պատ՛մվածքը։ Ավարտ' X 50 (դեկտեմբերի 15)։

Դեկտեմբեր. ՞Արծվի Վասպուրականը» (X 12), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Արամ Բժշկյանի ՞Ի վիշտս փրկչին», Եղիշե սարկա- 
վադի ՞Ի քեղ ան կա Հայաստան» և աշխարհաբար' Մկրտիչ Նաղաշի 
՞Վասն ագահութեան» բանաստեղծությունները։ Վերջինիս առթիվ նըշ- 
ված է, որ այն «օրինակված է հին ձեռագիր տաղարանն մը»։

Դեկտեմբերի 8. «Մեղու Հայաստանին» (X։ 49), իր ամբողջ համա­
րը նվիրել է հայ բանաստեղծների ինքնուրույն և թարգմանական սս/եղ- 
ծագործությունների հրատարակմանը։ Նյութերը տրամագրել և համարը 
հրատարակության է պատրաստել Միքայել Միանսարյանցը։

զետեղված են. Գ. Պ ատ կան յանի «Երգ ի դէմս քաջին Վար­
դանա յ», Հ. Ալամ դարյանցի «Սուգ դստեր Յեփթաղեայ» գրաբար 
բանաստեղծությունները, Հ. Վրթանեսի «Ի վերա ունայնության 
աշխարհի», Պետրոս Ս ադաթյանի (Սեյադ) «Վասն Հայաստանի», 
«!1'վ արդարադատ...», «Վասն ունայնության», Ռ. Պատկանյանի 
«Աղեն տա՛՛նն է», Պ՚յուրջի Նավեի «Իմ սիրտս աղ ես արել», Գ. Դո- 
դոխյանի «Երգ պանդուխտ պատանեկի», Մ. Նալբանդյանի «Երգ 
ազատության», Սայաթ-Նովայի «Արի ինձ ան գաճ կալ», «Քյա­
մանչա», Մսեր Մ սեր յանի «Արամ երգ», Վ- Ալիշանի «Պլպուլն 
Ավարայրի» (նախերգանքը), Գ. Միրիմանյանի «Հայոց աղջիկներ» 
աշխարհաբար բանաստեղծւււթյոլնները։ Հրատարակված են նաև 
Գ. Դոդոխյանի' գերմաներենից արևելահայերեն թարգմ ան ած 
«Հարբած մարդու երգ», Ավագ յան ի' լատիներեն բնագրից գրաբար 
թարգմանած «Ուրախասցուք ուրեմն», Ք. Պ ատ կան յանի' գերմա­
ներենից արևելահայերեն թարգմանած «Եղբարք մի շուրջ ժողովե­
ցեք» բանաստեղծությունները և հայկական ժողովրդական «Սուգ 
դստեր մեծի իշխանի», «Ինչու կուլաս դուն գառնիկ», «Կռունկ», 
«Տաղ զատկի» ստեղծագործությունները։
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Դեկտեմբերի աոաջին կես. «Մասյաց աղավնին» (23). Գաբրիել 
Այվազովսկու' ռուսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգ­
մանությամբ, հրատարակում է Ի. Դիմիտրևի «ճանճ» առակը։

Դեկտեմբեր. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (,\1 12), աշ­
խարհաբար, հրատարակում է Գալուստ Շերմազանյանի «Ասրի բեկ 
ձ Դիքի» դրաման։ Ավարտ' 1863 թ., .V 2 (փետրվար)։ Սկզբում զետեղ­
ված ծանուցման մեջ հեղինակը բացատրում է իր դրամայի գրության 
շարժառիթները։

Ծանուցումիդ. «Խոստացա քանի մի խոսք էլ անել գործ ածած 
բառերի և լեզվի վերա, ըստ որում ներգործող անձանց (իմա. 
գործող անձինք—Ս. Շ.) մին քանիսը արցախեցիք են, մին քանի­
սը' նախիջևանցիք և ագուլեցիք. վասն որո և ես աշխատած եմ 
նոցա յուրաքանչյուր գավառի լեզվովն նոցա խոսացնել»։

Դեկտեմբերի 15. «Մեղու Հայաստանին» (ՀՏ 50), իր համարի գե­
րակշիռ մասը նվիրել է հայ բանաստեղծների գործերի հրատարակու­
թյանը։ Նյութերը տրամադրել և համարի այդ մասը պատրաստել է Մի­
քայել Մի անսարյանցը։

Զետեղված են. «Երգ Գողթան գավառի («Երկնէր երկին և եր­
կիր...)», «Ասի թե սիրեմ քեզ», «Երգ երեխայից («Լուսացավ, լու­
սացավ...»)» ժողովրդական ստեղծագործությունները, Մ. Մսերյա- 
նի «Հայկ — երգ», Մ. Պեշիկթաշլյանի «Երգ հայրենի», Խ. Գալ- 
ֆայանի «Առ Հայաստան», Գր. Չ իլին կիր յան ի «Դաշնակ առաջին 
ներկայացման...» գրաբար բանաստեղծությունները և աշխարհա­
բար լեզվով, Խ. Աբովյանի «Աղասու երգը», Ստ. Փափազյանի 
«Ազգային սահմանադրության գործադրվիլ սկսած օրը», Հ. Սրվաճ- 
յանի «Առ տարեդարձ ազգային Ս ահմանադրության» չափածո 
ստեղծագործությունները։

Դեկտեմբերի 20. «Եղբայրասերը» (№ 29), գրաբար, հրատարա­
կում է Խ. Ա. Թ. Օթարյանցի «Ազդու տապանաքար մի», «թոռին դրեալ 
թէ վ^յել է» բանաստեղծությունները և «Ժամկոչ և երեց» առակը։

Դեկտեմբերի 22. «Մեղու Հայաստանին» (X 51), իր համարի զգա­
լի մասը նվիրել է հայ բանաստեղծների ստեղծագործությունների հրա­
տարակությանը (արևելահայերեն)։

Զետեղված են. «Երգ», «Երկիր և երկինք», «Վարդան Մամի- 
կոնյան», «Պովետ», «Հիշողություն», «Առ ընկերն իմ ն***յոս», 
«Ռոմանս», «Առ կույսն Ա.», «Մահուչափ հարված (բնաբան է 
բերված Շեքսպիրից)», «Իմ սիրած երգը», «Սեր», «Հայ աղջիկ», 
«Երգ ի դիմաց Հայաստանի» (գրաբար) գործերը և Սմբատ 
Շահ ազի զի «Երգ (բնաբան է բերված Պուշկինից)», «Նվեր հայոց
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աղջիկներին», «Հայ մանուկ /օտարութեան» (գրաբար) բանաս­
տեղծությունները։
Դեկւոեմրերի 25. Պոլսում ծնվեց երաժշտ՛ագետ, հոդվածագիր էևոն 

Չիլինկիրյանը. Վախ 6. 1932 թ. Երոլսաղեմում։

Й-եոքփկ, Ամենոլն տարեցույցը, Պպիս, 1923, էջ 253—259. 'Հնդար- 
ձակ տարեցույց», Պոլիս, 1933, էջ 217.

Դեկտեմքեր. «Հյուսիսափայլը» (J6 12), արևելահայերեն, հրատա­
րակում ( Գևորգ Բարխուդարյանցի «հոսք դեպի մի սիրուն», Սմբատ 
Շահաղիզյանցի «Առ գեղեցկուհի Կ...» և Հովհաննես Քուչուբեկյանի 
«Անցած օրերի հիշատակ», «Սիրականի սեր», «Մանկոլթյան օրերը պա­
տանեկության մեջ», «Առ իմ սիրելին Ա...», «Կրկին անցք», «Գաղտնի 
սեր» և «Երազ (նվեր Գ, Հ. Հ...-ի)» բանաստեղծությունները (տես 
11արլյան Մ., Հյուսիսափայլի պոեզիան, էջ 96—97, 196—197, 215—226)։

Ղեկտեմթեր|ւ 25. Սրվաղում (նաև' Սեբաստիա, Կենտը. Թուրքիա) 
ծնվեց կրթական-մշակութային գործիչ, հոդվածագիր (հայերեն, թուր­
քերեն և ֆրանսերեն լեզուներով), խմբագիր, բանասեր (մասնագիտու­
թյամբ' բժիշկ) Նազարեթ Տաղավարյանըւ Եղեռնամահ' 1915 թ..

1885 թ. Պոլսում հիմնել և մինչև 1887 թ. խմբագրել է «Գի­
տական շարժում» ամսագիրը, ժամանակի պարբերականներում 
հանդես էր գալիս «Արարչահյութ», «Բորակածին», «Տիուն», 
«Սկսնակ բանասեր» և «Ս. Բ.» կեղծանուններով.

ք**Լոցի|յ, Հուշարձան 1915 թ. ապրիլի 24-ի, Ալեքսանդրիս։, 1939, 
էջ 32—35. Оганесян Л., «История медицины в Армении», ч. IV, 
Ереван, 1947, стр. 135—139.

Ղեկտհմրեր|ւ 29. «Մեղու Հայաստանին» (А՛ 52), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Սմբատ Շ ահ աղի զի «Իղձ սրտիս», «Այցելություն» բա­
նաստեղծությունները և գրաբար, Կամսար Տեր-Դավթյանցի «Կորուսեալ 
.մանուկ» պոեմը. Հրատարակված է արևմտահայերեն «իլ ШОП АгПОиГ-й 
և գրաբար' «Անդորրութիւն», «Բաժակ ողջոյնի առ սահմանադրութիւն» 
րանասաեղծութ յունները։

— Թիֆլիսում ծնվեց դրական-մշակութային գործիչ, հոդվածագիր 
Թամաբա Արտեմի Ադամյանր. Վախճ. 1888 թ. դեկտեմբերի 31-ին, իր 
ծննդավայրում.

Ստնփանյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա, էջ 26։ Հայկա­
կան սովետական հանրագիտարան, հատ. 1, Երևան, 1974, էջ 63.

.■nr Ագուլիսում (այժմ' Նախիջևանի ԻՍՍՀ, Օրդոլբաթի շրջ.) ծնվեց 
գրականագետ, բանասեր, հրատարակչական գործիչ, թարգմանիչ (ռու-
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սերենից հայերեն), խմբագիր Մկրտիչ Կարապետի Բարխուգարյանր- 
Վախճ. 1927 թ. Մոսկվայում։

1888 թ. Մոսկվայում հիմնել և մինչև 1896 թ. խմբագրել է 
«Հանգես գրականական և պատմական: վեցամսյա պարբերականը։

Սաեփասյան %., Կենսագրական բառարան, հատ, Ա, էյ 186—187։ 
Հայկական սովետական հանրագիտարան, հատ. ?, Երևան. 1976, Լք 319։

— Պեյթ ասում (նաև' Բիթ աս, Մուսալեռի Հրջ-։ Հար- Թուրքիա) 
ծնվեց հոգվածագիր (հայերեն և անգլերեն լեզուներով) կրթական-մշա- 
կութային գործիչ արձակագիր Աբրահամ Սեքլեմյանը։ Վպխձ. 1920 թ. 
դե կտեմ բերի 12-ին, Ֆրեզնոյոլմ (ԱՄՆ)։

Ժամ անակի պարբերականներում հանգես էր գալիս «Պերճ- 
Պ արույր» կեղծանունով, 1890 թ. մինչև մահը, Ֆրեզնոյում խըմ- 
բագրել է «Ասպարեզ» շաբաթաթերթը։

Բ-եոդիկ, Ամենուն տարեցույցը, 1933, է, 414, «Հայաստանի ■ կոչնակ», 
1921, X 2 («Ա. Կ. Սերյեմյան»), X 5(«Աբրահամ Սերյեմյան»),

— Կոլտինայում (նաև' Քյոթահիա, Արևմտ. Թուրքիա) ծնվեց մշա­
կութային գործիչ, լրագրող (մասնագիտությամբ' իրավաբան) Հակոբ 
Սթանպոլլյանը։ Վախճ. 1912 թ. փետրվարի 1-ին, Պոլսում։

«Ատրուշան» կեղծանունով հանգես էր գալիս ժամանակի 
պարբերականներում ։

«Բյոլզանգիոն», 1912, X 465-1 («Մահ»), X 4655 («Հակոբ Սթան-

— Ցգնա գյուղում (Գողթն գավառ, այժմ' Օրգուբագի շրէ. նախիշե- 
վանի ԻՍՍՀ) ծնվեց գրական-մշակոլթային գործիչ, լրագրող, խմբագիր 
էևոն Մարգսյանը։ Վախճ. 1927 թ. մայիսի 1-ին, Մոսկվայում։

1905—1907 թթ-, Թիֆլիսում, խմբագրել է «Մուրճ» ամսա­
գիրը և հանգես է եկել «Անկախ» կեղծանունով։

Թեոզիկ, Ամենուն տարեցույցը, Պոյիս, 1928, էք 649— 650, «Հայաս­
տանի կոչնակ», 1928, X 26 («Վերքին մոհիկաններեն»), Մատենագիտու­
թյուն «Մուրճ» ամսագրի, Երևան, 1977, 776 էք։

— թ,մյուռնիայում ծնվեց լրագրող (անգլերեն, ֆրանռերեն, հունա­
րեն, հայերեն լեզուներով), հրապարակագիր Միհրան Սվազլյանր 
(Ավազլը)։ Վախճ. 1935 թ. հունիսի 19-ին,’նյոլ Յորքում։

«Հայաստանի կոչնակ», 1935, X 26 («Միհրան Սվագըլի մահը»)։

— Այնթապում (Հարավ. Թուրքիա) ծնվեց մշակութային գործիչ,.

378



պատս արան-բան ասեր, լրագրող (թուրքերեն լեզվով) թենոբ Ալեքսանի 
Պեզճյանը։ Վախճ. 1933 թ. հունվարի 30-ին, Պոլսում (1)։

'Հայաստանի կոչնակ», 1933, X 10 (՞Պրոֆ. Տենոր Պեղպան»), 
X 14 (էՊրոֆ. Տենոր Պեզճրսն»), X 18 (սՆչմարներ մեր գիտարանեն»)։

— Պոլսում ծնվեց հոդվածագիր, գրական-մշակութային գործիչ, 
թարգմանիչ (ֆրանսերենից հայերեն), խմբագիր Պետրոս Ատրունին։ 
Վախճ. 1922 թ. հուլիսի 14-ին, իր ծննդավալրում։

1888 թ. Պոլսում հիմնագրել և մեկ տարի խմբագրել է «Կըր- 
թ ար անս ամսագիրը։

Ամենուե տարեցույցը, Պոլիս, 1923, էջ 416: Պոաուրյան ՍՀ< 
Հայ հանրագիտակ, ք՚ուխարեստ, 1938, էջ 248.

— Պոլսում (?) ծնվեց մշակութային գործիչ, լրագրող, բանասեր, 
արձակագիր Մ. Հ. Գնաճյանը։ Վախճ. 1951 թ. օգոստոսի 23-ին, Սան- 
Ժողեում (ԱՄՆ)։

'Հայաստանի կոյն ակս, 1951, X 38 ('Վեր. Մ. Հ. Գնաճյանի մահը»)։

— Սւղունլար գյուղում (այժմ' Օձուն, Ւումանյանի շրջան, ՀՍՍՀ) 
ծնվեց գյուղագիր, արձակագիր, ՍՍՀՍ գրողների միության անդամ 
(1938 թ.) Անուշավան Մովսեսի Աբովյանը։ Վախճ. 1938 թ. իր ծննդա­
վայրում ։

Հայ գյուղագիրներ (կազմ. Արմ. Բ՚ամադյան), Երևան, 1950, 575 էջ։ 
Սւււ1ւփւււնյան Գ., Կենսագրական րաոարան, հատ. Ա, Երևան, 1973, էջ 11, 
Խաչատրյան Հ., Գրական տեղեկատու, Երևան, 1981, էջ 13։

— Վենետիկում, գրաբար, հրատարակվում է էդուարգ Հյոլրմյուզ- 
յանի «Գիրք Սորայ, տաղաչափեալ և լոլսաբանեալ» չափածո ստեղծա­
գործությունը։ 70 էջ։

ԱւՆԱ1չաբսւն|ւց (Գիրքը դրվատելուց հետո). «Այս աղագաւ 
խորհեցայ ածել զայն ի չափ տաղի բաց ի պատմական մասանցն, 
որպէս և բնագիրն եբրայական է դրեալ, և ի տաղաչափեալ անդ 
լուսաւորել եւս զայն ի մթութենէ բաղդատութեամբ այլոց թարգմա­
նութեանց, որք զանազանին յոյժ ի միմեանց։ Եւ պատճառք այսքա­
նեաց զանազան ընթերցուածոց' որով հարկ է ինձ բաղում ուրեք 
ի տաղաչափութեանս հեռանալ ի մերմես այն է զի բնագիր դրոցս 
ասորերեն չափաբերես։/' ինքնին իսկ մթին քան զարձակ բան, 
եւս, քան զեւս մթադնեալ է յեբրայական թարգմանութեանն վասն 
չափոյ .ո տիցն և բազմանշանակ բառիցն և յօգնադիմի իմաստից։ 
Վասն որոյ և թարգմանիչն մեր և այլոց ազգաց տարաձայնին յի-
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մտցուած նոցին, և հարկ լինի զյարմարագոյնս յայնցանէ ընտրել, 
խոտորելով ոչ գուն ուրեք մերմէ թար գմանութենեւււ՝ ։

— Վենետիկում, գրաբար, հրատարակվում է «Երգք Հայաստա­
նեայց եկեղեցւոյ, յերիլրեալք ըստ կանոնաց նորոյ երաժշտութեան.') 
ժողովածուն։ 24 էւջ։

— Վենետիկում, հունարեն բնագրից կատարված գրաբար թարգ­
մանությամբ, առաջաբանով ու ծանոթագրություններով, հրատարակ­
վում է Հովհան Ոսկեբերանի գործերի ժողովածվի Ա հատորը։ 942 էջ։

Բ հատոր, նույն թվականին, 924 էջ («Շարք մատենագրութեանց 
նախնեաց!), հատ. ԼԱ)։

Աոատաթանքււյ. «Զմատենագրութիւնք նորա (ի'մա. Ոսկեբերա­
նի— Ս. Շ.) ճոխագոյնն յարևելեան հարս եկեղեցւոյ' ի Հելլեն բնա­
գրին յերեքտասան հատորս բովանդակին, և ըստ նմանէ յետ գա­
րուց բազմաց լատին թարգմանութիւնն, երանի թէ կիսով չափ 
կային և աո մեզ, այլ պատառիկքն և եթ մնացեալք առ վանականս 
պահին անկորուստ, որպէս նուիրական նշխարք հնութեանց ազ­
գիս։ Ոյր աղագաւ աշխատութիւն յանձն առեալ տարագնաց ուղե- 
վորութեամ բ յաշխարհ հեռաւոր և ի ձեռն հմտից գրագիտաց 
ի Պարսկաստանէ և ի գրատանը Եւրոպայ, ուր պատառիկ մի ի 
ցանկալի նշխարացդ գտանէր ընդ ժամանակս ժամանակս և այժմ 
ի նորոյ հավաքեցաք խնամով առ ողջ ածելոյ զչորեքտասանեցունց 
թղթոցն անթերի։ Այլ զի անհնար եղև բարեբաղդութեանդ հան­
դիպեր։ յ լիովին, նախախնամութեանն այլում թերևս պահեալ 
զնոյն ժամանակի, զոր զտաքն յերկուս հատորս ամփոփեցաք»։

— Վենետիկում, գրաբար, հրատարակվում է էդուարղ Հյուրմյուղ- 
յանի «Աստուածաբանութիւն տեսական համաոօտեաչ» աշխատության 
Ա հատորը։ 613 էջ։

Բ հատոր, նույն թվականին, 496 էջ։
— Վենետիկում, գրաբար առաջաբանով ու բնագրով, ծանոթագրու­

թյուններով ու անվանացանկով, հրատարակվում է Ագաթանգեղոսի 
«Պատմութիւն Հայոց» գիրքը։ 678 էջ։

Հանդիսանում է 1835 թվականի Վենետիկի Ադաթանգեդոսի 
«Պատմության» վերահրատարակությունը (տե՞ս Ս. Շւոիկյան, Հայ 
նոր գրականության ժամանակագրություն (1801—1850), էջ 204), 
և ըստ այդմ պետք է ենթադրել, որ այս հրատարակությունը ևս 
իրականացվել է Արսեն Բագրատունոլ ջանքերով։ 1862 թ. հրա­
տարակությունը ունի նաև մի երկրորդ անվանաթերթ, որը նույնն 
է, ինչ 1835 թվականինը։

— Վենետիկում, հրատարակվում է Վարդան վարդապետի «Հաւա֊
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բումն պատմութեանս աշխատությունը։ Բնագրագիտական աշխատանք­
ներ ր, գրարար ա ռաջա բանն ու ծանոթագրությունները Վ^ռնդ Ալիշանի 
(''Շար մատենագրութեանց նախնեաց» հատ. ԼԲ)։ 184 էջ։

Աոաջաթանիյյ. «Սուղ ինչ և զգրչագիր օրինակաց մատենի 
պատմ ագրութեանս ասասցուք, յորոց տպագիրս ընծայեմք. յեր­
կուց հնագրաց ևեթ արարաք զընտրութիւն ընթերցուածոցն, յորոց 
մին է արդարև հնագիր և հնատաո. և հնացեալ ըստէպ կիրառու­
թենէ... որ և անթերի և բովանդակ ունի զպատմութիւնն, բայց 
յո ւղղա գրութեանն և ի հարազատութեանն ստորև գտանի։ Երկրորդ 
դի զսա յաւէտ կալաք մեզ առաջնորդ վասն ճարտար և անսխալ 
գրչութեան և ուղղութեան թաց և գլխովին իսկ շարաբանութեան, 
և սա իսկ հին է, դրեալ յամի 1307, որ է երեսուն և վեց ամ յետ 
մահու հեղինակին, և զի դադարէ սա, ուր նախ աւարտեալ էր Վար­
դանալ զպատմութիւնն, թուի թէ յիսկագրէ անտի յօրինողին կամ 
յայլմէ կանուխ ուրեմն գաղափարելսյ առեալ է հաւասար»։

— Վենետիկում, Գրիգորիս ճելալյանի' անգլերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Լամե 
Ֆլեորիի "Համառոտ պատմություն Անգղի ո» աշխատությունը։ 346 էջ։

Թարգմանչի աոաջարանից («Ծանուցումն»). «Այս գրքիս հե­
ղինակը' էամե Ֆլեորի, արդի գաղղիացին, բնական և պարզ ոճով 
մը բոլոր հին և նոր աղգաց պատմությունը համառոտած է այլևայլ 
հատորիկներով, և որպեսզի ավելի աղեկ տպավորե տղոց մտքին 
մեջ սորվեցած պատմությունները, յուրաքանչյուր ազգի գլխավոր 
դեպքերը և գլխավոր անձինքները միայն dամանակի կարգավ մեջ 
կբերե ու այն նյութերով գլուխները կբաժնե, որով տղոց միտքը 
ավելորդ ծանրություններով չբեռնագորվիր։ ...Մենք ալ փորձի մը 
համար' ի լույս կհանենք իր «Անգղիո պատմության» թարգմանու­
թյունը և կփափագինք, որ ազգային դպրոցաց ծառայե»։

Շարադրված է Անգլիայի պատմությունը, սկսած Բրետոնական 
ինքնուրույն պետության ստեղծումից (55 թ. մ. թ. ա.), մինչև 
Անգլիայի Գևորգ 3-րդ թագավորի խելագարվելն ու ողբերգական 
մահր (1820 թ.)։ Վերջում թարգմանիչը մի քանի նախադասու­
թյան սահմաններում շարադրում է Անգլիայի հետագա պատմու­
թյունը մինչև 1840-ական թվականները։

— Վենետիկում, գրաբար և երեսուներկու լեզուների թարգմանու­
թյամբ հրատարակվում է ներսես Շնորհալու «Հաւատով խոստովանեմ» 
գործը։ 560 էջ։

Նույնը' 1872 թ., անփոփոխ։
Տրված են. Հայերեն (գրաբար) և հունարեն, իտալերեն, լատի-
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ներեն, ֆրանսերեն, իսպաներեն, գերմաներեն, հոլանդերեն, դա­
նիերեն, շվեդերեն, անգլերեն, իռլանդերեն, ռուսերեն, լեհերեն, 
սերբերեն, վալա քերեն, պորտուգալերեն, հունգարերեն, իսւանդե- 
րեն, կր ե ո լան տ եր են, կելտերեն, դալմատերեն. վրացերեն, եթով­
պերեն, պարսկերեն, արաբերեն, տաճկերեն, եբրայերեն, ասորե­
րեն, քաղդեարեն, չին ար են, հին և նոր մալայերեն կատարված 
թարգմանությունները։

__ Թեոդոսիայում հրատարակվում է Խորեն Գալֆայանի «Հանգա­
բան կամ բառգիրք հանգար հայկազյան լեզվի» աշխարհարար բառերի 
հանգաբառարանը։ 312 էջ։

<ր... Ընդգրկում է շոլՐջ 12 000 բառ, բառերը դասավորված են 
ըստ բառի վերջին վանկի ձայնավորի։ Գալֆայանի բառարանը... 
պատմական մեծ արժեք է ձեռք բերում այն տեսակետից, որ նախ 
աշխարհի առաջին տպագիր հանգարանն է, և ապա' առաջին աշ­
խարհաբար հանգարանը» (Հայոց լեզվի հանգաբառարան, Երևան, 
1976, էջ 8)։

— Թեոդոսիա յոլմ, ֆրանսերեն բնագրից կատարված արևմտահա­
յերեն թարգմանությամբ (թարգմանիչ Ե. Մ.), հրատարակվում է Պոլյլիի 
«Մ այրախրատ պատմությունք» ընդհանուր խորագիրը կրող ժողովածվի 
Ա տետրը, «Անխոհեմ որդեսիրություն» պատմվածքը։ 33 էջ։

Բ տետրը, «Մայրենի չար օրինակին վնասները» պատմվածքը 
(թարգմանիչ' Աբրահամ Այվազյան), անդ. ն. թ., 34 էջ։

Ա տետր]։ աոաչարանից. «Մայրական սերը մարդուս սրտին 
ամենեն մաքուր, ամենեն վառվռուն զգացմունքն է։ Այս սերը վայ­
րենի մարդկանց մեջ ալ նույնպես կա, ինչպես որ քաղաքակիրթ 
ժողովրդոց մեջ. ասով, կատաղի գազանները կսանձվին և վախ­
կոտները սիրտ կառնուն։ ...Եվ սակայն, ով կրնար հավատալ, թե 
այս մայրական քաղցր ու մաքուր սերը... շատ մայրերու սրտին 
մեջ այնպիսի խտրություններ ու անխոհեմ որդեսիրություն մը 
կձգե, որ հետո պատճառ կլինին անդարմանելի վնասներու»։

— Թեոդոսիայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ամբրոսիոս 
Գալֆա յանի «Պատմություն աստվածաշունչ սուրբ գրոց Հին կտակա­
րանի» աշխատությունը։ 445 էջ։

Նույնը Վաղարշապատում, որոշ փոփոխումներով ու լրացումներով, 
1897 թ., 475 էջ.

— Թեոդոսիայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Խորեն 
Գալֆայանի «Ալաֆրանկա» կատակերգությունը։ 180 էջ։

Աոայարանից («Ներածություն»), «Ազգ մը, որ անխորհրդա­
բար և առանց ընտրության ուրիշ աղգի մը սովորությանցը կհե­
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տևի ու կհարվի, վատ ու ավրված աղդ մըն է, կրսե Պոթթա։ Փիլի­
սոփա պատմագրին այս ծանր խոսքը կարծես թե մեր խեղճ ազ­
գին դատապարտության վճիռ մըն է։

Հայը ռուսաց մասին մեջ' կամ ռուս է, կամ վյւացի, կամ չեր­
քեզ։ Հայր Անդղիո մեջ' անգղիացի է, կամ հնդիկ։ Հայը Ավստրիո 
մեջ' գերմանացի է, կամ մաճառ, կամ լեհ։ Հայը Տաճկաստանի 
մեջ' ամենևին տաճիկ մըն է (ինչ կարմրելու բան...), կամ հո­
ռոմ, կամ շինծու Եվրոպացի:

Եվ ահա այսպիսի ազգավեր ախտ մը, օր քան զօր կզորանա 
առհասարակ մեր վրա. ըսել է թե մենք ալ օր քան զօր կտկարա­
նամ ք, կընկճիմք յուր դիմացը։ Ուստի և հարկ է, որ ազգասերք 
անոր վրա դարձնեն մասնավոր կերպով մը իրենց ուշադրությու­
նը։ ...Բայց որովհետև ժողովրդյան վրա լուրջ խոսակցութենեն 
ոչինչ ընդհատ, մանավանդ թև ավելի ևս ազդեցություն ունի 
զբոսեցուցիչ, նաև երբեմն ծիծաղաշարժ ոճը, անոր համար ահա 
կատակերդութ յամբ մըն ալ ուզեցինք պատերազմ իլ, ծաղրելին 
իբրև զենք գործածելով:

Կատակերդությունը զորավոր միջոց մըն է ժողովուրդը կըր- 
թելու։ Կհրավիրեմք մեր ազգային հանճարները, որ ձեռք զարնեն 
նաև այս միջոցին, որուն դեմ ախտ մը չկա, որ կարենա դիմանալ, 
վասնզի այնպիսի սար զենք մըն է սա, որ արմատաքի կքանդե 
զամենայն վնասակար սովորություն»։

— Բ՚եոդոսիայում, գրարար մեկնաբանություններով, հրատարակ­
վում է Գաբրիել Այվազովսկու «Ընթերցարան լեզուին ոո։սաց, ի պէտ и 
ժողովրդական դպրոցաց» («РуСОКЭЯ ЭЗбуКЭ, ДЛЯ ЭрМЯНСКОГО ЮНО- 
шества») դասագիրքը։ 44 էջ։

Բաղկացած է հետևյալ մասերից, ռուսական այբուբենն իր 
բաժանումներով (ձայնավորներ, բաղաձայններ, կիսաձայններ) և 
բացատրականներ նրանց արտասանության վերաբերյալ: Երկ­
վանկ, եռավանկ և քառավանկ տարբեր շեշտադրություն ունեցող 
բառերի բառարան։ Շեշտադրությունը ռուսերենում, նրա տեղի 
փոփոխության հետևանքով բառիմաստի փոփոխվելը։ Բ՛ուսա­
կան Ь, Ь և Ъ տառերի գրության կանոնները և դրանցով կազմվող 
բառերի առանձնահատկությունները։ Ձայնավոր և բաղաձայն տա­
ռերի արտասանությունը ռուսերենում։ Վերջում, «Օրինակք հա- 
մառոտութեանց» խորագրի ներքո, զետեղված են ռուսերենում 
հաճախակի պատահող հապավումները։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Անդրանիկ Հով֊ 
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հաննիսյանի «Հայ գրականության զարգացման ւՍս-յ. կարևոր տեղե­
կություն մըշյ աշխատությունը։ 12 էջ.

Գրքի գոյության մասին հավաստում է «Բազմավեպը» (1863 0., 
էջ 29) և հավանորեն նրա հետևությամբ' Գ. Հար բհ ան ալյ ։ս\ 1 
(Հայկական մատենագիտություն. Վենետիկ, 1883, էջ 3*.') և 
Ղաղիկ յանը (Հայկական նոր մատենագիտություն.... Վենետիկ, 
1912, էջ 120)։ Այն գտնել մեզ շի հաջողվել։

— Պ ոլսում, արևմտահ այերեն, հրատարակվում է Գրիգոր էնֆիեճ- 
յանի «Ազգային առաջարկություն մը» գրքույկը։ 11 էջ։

Բնութագրված է Տիգրանակերտը որպես «աս ժամանակիս 
ամենայն մասամբք Հայաստանի ընտրելագույն մասը և ազգային 
առաջադիմության ալ ավելի ընդունակ և հարմար տեղը և կենտ­
րոնը»։ Կոչ է արվում ազատել այգ քաղաքը «անգղիացվոց բարա­
կամիտ ազգի և տերության» հովանավորությունից, այլևայլ մի­
սիոներների քայքայիչ գործունեությունից, «գեթ մեկ երևելի և բա­
րեկարգ դպրոց մը հաստատել Տիգրանակերտ քաղաքի մեջ» 
և ապա, զարկ տալ մշակութային գործունեությանը այն հե­
ռանկարով, որ ի վերջո այգ քաղաքը դառնա ամբողջ հայ ժո­
ղովրդի ազգային-մտավոր և մշակութային կենտրոնր ։

— Պոլսում, Մատթեոս Մ ամուրյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատա­
րած արևմտահայերեն ազատ թարգմ անութ յամբ, հրատարակվում է Ռեն- 
ցիո դը Պ րեբուա յի «Մեն աս տան ին աղորին կամ տարաբադդ Վարդուհի» 
ողբերգությունը։ 77 էջ։

— Պոլսում, Մատթեոս Մամոտյանի' ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Պիեր 
Բոմարշեի «Սեվիյլի սափրիչը» կատակերգությունը։ 55 էջ։

Թսւր էյժսւնչ|1 ւլեր»ւսբան|ւ^. «ք^եև արդեն Վոլտեր թատրր տե­
սակ մը ամբիոն ըրած էր, ուսկից իր դաղափարներր հասարա­
կության կհաղորդեր և նախապաշարումները ջնջել կջանար, սա­
կայն Պոմարշե այս մասին զանի գերազանցեց ժողովրդյան կրից 
խոսելով, այնպես որ Լուի ԺԵ-ի շփոթ, շռայլ, ապականակիր իշ­
խանության ժամանակ Պոմարշե թատրոնեն այնպիսի թունալի 
սլաքներ կարձակեր բարուց ու եղծմանց դեմ, երբեմն ծաղր, եր­
բեմն սիրտ շարժելով, որ Ռաբլեի, Ռուսսոյի և Վոլտերի պատրաս­
տած հեղափոխությունը կերպով մը փութացուր։ Պոմարշե ունի 
նաև շինած «Ֆիկարոյի ամուսնություն», «Եվգինա», «Հանցավոր 
մայր» անուն կատակերգությունները, որոց ընտրելագույնն է, 
կըսե Լահարբ, «Սեվիյլի սափրիչը»։
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— Պոլսում, գրաբար, հրատարակվում է Գալուստ Լճեցու "Կ. Պո­

լիս հալոց դուռ կորստեան և դուռ կենաց բացեալ» գրքույկը՛ 56 Էջ։
— Պոլսում, Մկրտիչ ճանըմյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած 

արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ժան-Պիեր Ֆլո- 
րիանի "Գուլիլեմոս Թելլ կամ ազատումն Օվիցերիո» վիպասանությու­

նդ 130 Էջ.
ԱոսւջաքԱ1ն|1<յ. •'Ներկա գարուս մեջ պատմական վիպասա­

նությունները մեծ ընդունելություն մը գտած են բոլոր Եվրոպիո 
մեջ. Վասնզի, եթե ամեն աստիճանի մարգոց հարմար գրություն 
մը փնտռվի, անշուշտ այս տեսակ գրքերը պիտի ըլյան։

... Այս տեսակ գիրք մը օգտակար է նաև այն ամեն անձանց, 
որ իրենց պարապո ատենը կարդալու կ զբաղին. ինչու որ, անոր 
մեջը կգտնին առաքինվո մը, դյուցազնի մը, ստույգ նկարագրու­
թյունը, որ ընտիր ճաշակ ունեցողին շատ ավելի սփոփեցուցիչ է, 
քան զայն մտացածին պատմությունները, որ երբեմն ընթերցողին 
գաղափարը չափազանց վառելով, փոխանակ օգտակար ԸԱալոլ, 
կրնան բարոյականի եղծման մեծապես առիթ ըլլալ»։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Աբրահամ Այ- 
վազյանի "Արտասուք հայ մանկան, ի մահ Մամիկոնյան Վարդանա հայ 
դյուցազնին» դյուցազներգությունը։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է ներսես Մեզպուր- 
յանի "Չորս օրիորդք կամ ուսումնասեր և ուսումն ատ յացք» թատերգու- 
թյոէնը. 96 Էջ։

Աոա^աքանից. («Ազնվաբարո օրիորդք»), "Սույն երկասիրու­
թյունս կներկայացնե ձեզի առաքինի հոր մը իր միակ զավկին 
դաստիարակության համար տված իմաստուն խրատները, ուսմանց 
մեջ առաջադիմության պատվերները, նույն առաքինության' զավ- 
կին ուսմանց վրա ունեցած անշեջ սերը, բարոյական կրթությունը, 
մարդկային հա՛վասարության, իրավանց և պարտուց վրա տված 
փաստերը, հարստության կակուղ բաստեռանց վրա փափկու­
թյամբ փայփայվող տգետ օրիորդի մը դեմ ուսումնասիրության 
համար տրված ապացույցները, տգիտությամբ սնած օրիորդին 
ուսումնատեցությունն ու անկիրթ բնավորությունը, հոս կտեսնեք 
հարուստի տգետ զավկին համամիտ նորասեր ընտան լաց զավկին 
տզզային բառուց և մայրենի լեզվին դեմ ունեցած ատելությունը 
և վերին աստիճան օտարասիրության տենչը։

... Երկասիրությանս հարմար դատեցի թատերական խաղի, 
կերպարանք մը տալ, վասնզի թատերական խաղերը, որ մարդ­
կային զանազան տեսակ բնավորությունները կներկայացնեն, ան- 
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շուշտ նվազ օգտավետություն չունին մեր կրթությանը: Թատրո­
նը հայելի մ' է, ուր ամեն մարդ թե իր, և թե աշխարհի մեջ 
գտնված մարգոց վարմունքին պատկերը կտեսնե»:

— Պոլսում, գրաբար տրվող մե կնաբանություններով, հրատարակ­
վում է Անտոն Մադաթիա Գարագաշյանի «Դպրութիւն կամ նոր քերա­
կանութիւն հայերէն» աշխատությունը: ԻԴ-]-223 էջ։

նույնը՝ 1864 թ. (121 էջ), 1868 թ. (263 էջ). 1871 թ. (271 էջ). 
1875 թ. (301 էջ), 1878 թ. (120 էջ), 1881 թ. (293 էջ), 1888 թ. (320 էջ) 
և 1891 թ. (313 էջ), ամեն անգամ որոշ փոփոխումներով ոլ լրացումներով:

— Պոլսում, գրաբար և արևմտահայերեն, Հրատարակվում է «Թան­
գարան ազգային երգոց» ժողովածուն։

— Պոլսում, գրաբար տրվող մ եկն աբանութ յուններով. Հրատարակ­
վում է Համբարձում Ալաճաճյանի «Հավաքածո յ հայկական ասացուա­
ծոց, ի պէտս նորավարժ ուսանողաց» աշխատությունը։ 170 էջ։

Ասացվածքները (սրանց թվում դգալի մաս են կազմում փո­
խաբերաբար ասված արտահայտոլթյոլններր, անդյուրրմբռնելի 
ոճերը) դասավորված են ա յբուբենական կարգով և նրանց թիվը 
հասնում է 1000-ի։ Օրինակները բերված են ինչպես հայ դասա­

կանների գործերից (Մ. Խորենացի, Եղիշե, Ագաթանգեղոս, Կոր­
յուն, Գր. Նարեկացի, Եզնիկ Կոդբացի, Ան. Շ իրակացի և այլն), 
այնպես էլ Աստվածաշնչից։ Կան բառեր էլ, որոնք բացատրված 
են պարզ բառարանային սկզբունքով (օր. Դարանակալ լինել— 
դարանամուտ լինել։ Պիրկ ձգել—սաստիկ պրկել։ Ջուր ըմպել — 
ջուր խմել։ Վերահասու լինել—հասկանալ։ Փախււտական լինել— 
փախչել, և այլն), անհրաժեշտության դեպքում օգտագործելով 
նաև թուրքերեն (հայատառ) համազորները։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Թովմաս Թերդ- 
յանի «Սանդուխտ» պատմական ողբերգությունը։ 48 էջ։ Նույնը' անփո­
փոխ, Վենետիկ, 1871 թ., 51 էջ։

Նույնը' Մատիլդ Ֆերուհխանյանի' ֆրանսերեն թարգմանությամբ և 
հայերեն-ֆրանսերեն զուգահեռ տեքստերով, Երուսաղեմ, 1881 թ., 239 էջ։

— Պոլսում, ֆրանսերեն բնագրից կատարված արևմտահայերեն 
ազատ թարգմանությամբ (թարգմանիչ 3. Ն.), հրատարակվում է «Պա- 
տուհանեն նետվող կին մը» կատակերգությունը։ 36 էջ։

— Պոլսում, Տիգրան Տոմին յանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Վոլտերի «Ալղիր 
կաս ամերիկացիք» ողբերգությունը։ 64 էջ։

Թարդմւսեյփ աուսջաքւսև|1է|. «Հասավ ժամանակ մր, որում քա­
ղաքականությունը հայ ազգիս մեջն ալ վերջապես սկսավ ծա- 
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վալի լ։ ...Վերջապես այս գարուս մեջ ազգասիրական ոգվոլյն 
մնացորգ կայծերն արծարծելով, հրավեր կարգաց հոժար և լրջմիտ 
երիտասարդաց Միջագյուղի (Պոլսի թաղամասերից մեկի անունն 
է— Ս, Շ.) դպրոցին մեկ սրահին թատրոնի անուն տալ և Բերայի 
"Թատրոն Արևելյանս անվամբ կանգնած վարժարանին սյուն 
և նեցուկ ըԱալ։

... Ես ինքնին, նույն ոգվով վառյալ, տկար գրչիս ապավի­
նած, աշխատեցա պահել ոդբերգութ յան ոգին և բնագրին անուշ 
ոճը. աշխատեցա ոտանավորե արձակ փոխ յալ աղատ թարգմա­
նությանս պարզ և դյուրիմաց լեզվին բարձրությունը դրվա- 
ծույն վսեմությանը հասցընելւ Հան գուզն ձեռնարկություն, և 
սակայն ազգայնոցս ներողամտությանը հուսացի հանդիպել այս­
պիսի ողբերգություն մը ընտրելով, ուր առաքինությունն է յուր 
առաջնորդ, սերն յուր ոգին, հավատքն յուր նպատակ, ուր տա­
րա կրոն ազդի մը բարոյական ազգեցությամբ գրգռված ճանչցավ 
վերջապես աներևույթ էության զորությունը»։

— Պո լսում, Ատոմ Տերոյենցի՝ ֆրանսերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ ու թարգմանչի ծանոթագրություն­
ներով, հրատարակվում է «Խոճկորակք» պատմվածքը։ 84 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ստեփան — Պերճ Փա- 
փազյանի «Դասագիրք» ազգային պատմության» աշխատությունը։ 216 էջ:

Նույնը' 1863 թ. (230 էջ), 1866 թ. (248 էջ), 1870 թ. (317 էջ), ա- 
մեն անդամ որոշ փոփոխություններով ու լրացումներով։

«Մինչև հիմա ազգիս մեջ ի լույս ընծայված ազգային պատ­
մության գասագրոց մեջ ասիկա առաջինն է, որ իր ժամանակա- 
ԿՒյ անցքերու վրա բավականին տեղեկություն կուտա, մինչև 
1860 թվականը հասցունելով» («Մասիս», 1862, № 549)։

— Վանում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Տիգրան Ամիր- 
ջանյանի դրամատիկական ստեղծագործությունների «Ողբերգություն» 
խորադիրը կրող ժողովածուն։ 174 էջ։ թետեղված են «Վարդան մեծ» 
(չափածո) և «Տրդատ մեծ» պատմական ողբերգությունները։

Առածաբանից («թեկուցումն հեղինակին»). «Թատրոնի մեջ 
գործնապես հարություն կառնեն մեր նախկին դյուցազունը, և հայ 
մը, որ անոնց գործքերուն հանդիսատես է, կրնա՞ արդյոք յուր և 
անոնց մեջ եղած տարբերությունը չզգալ, յուր ճակատը չի՞ շա­
ռագունիր և չի՞ ջանար այնուհետև խոհեմությամբ անոնց հետե- 

՚ ՚!ք>1ոլ՚ Վերջապես թատրոնը ազդի մը առաջադիմության ամենա­
կարևոր միջոցն է, ղի թեև դպրոցք ազդասիրական և առաքինա- 

■ կան աշխույժները կլէառե, իսկ թատրոնը կբորբոբե։
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... Լեզուն գրաբարե խառն աշխարհաբար ընտրեցի, որ թե 
պոլսեցի և թե գավառական ազգայնոց հասկանայի ըյլա, երկրորդ' 
որ թե ուոանավոր մը բոլորովին պարզ աշխարհաբար ր[[ա, անաղ 
կերակուրի նման է»։

— Զմ յուռնիա յոլմ , Տիգրան-Հարություն Տետեյանի' ֆրանսերեն 
բնագրից կատարած արևմս՚ահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակ­
վում է «Անգեղա Գաճիոլի կամ նախախնամության գաղտնիքը» պատ֊ 
մըվածքը։ 32 էջ։ Հատվածաբար հրատարակվում էր «Արփի արարատ֊ 
յան» ամսագրի 1854 թ. .\՛ 7 (հունվար), ,\։ 8 (փետրվար) և «V 12 (հու­
նիս),

— Զմ յուռնիայում, Տիգրան-Հարություն Տետեյանի' ֆրանսերեն 
բնագրից կատարած արևմտահայերեն թ արգմանութ յամբ, հրատարակ­
վում է Ալեքսանդր Դյումայի «Կատերին Հովարդ» դրաման: 74 էջ։ Վեր­
ջում, «Թատրերգությանս պատմությունը» խորագրի ներքո, թարգմանի­
չը վերլուծաբար ներկայացրել է «Կատերին Հովարդի» բովանդակու­
թյունը,

— Զմ յուռնիայում, Տիգրան-Հարություն Տետեյանի' ֆրանսերեն 
բնագրից կատ արած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակ­
վում է Վիկտոր Հյուգոյի «Լուկրեցիա Պորճիա 0 դրաման։ 48 էջ,

— Վիեննայոլմ, արևմտահայերեն. հրատ արակվում է Նիկողայոս 
Ավգերյանի «Ընդհանուր պատմություն ազգային բարձրագույն դպրո֊ 
ցաց և առանձնական ընթերցվածո համար» աշխատությունը։ 390 էջ։

Աոսսսւրաւփւյ. «Մենք համոզված ենք, որ ընդհանուր պատ­
մություն գրողին նպատակը պիտի չըլլա քանի մը երևելի ազգաց 
պատմությունը մեկ գրքի մեջ ամփոփել, այլ առհասարակ բոլոր 
մարդկության զարգանալուն, ճյուղավորելուն և կերպարանավորե­
լուն կերպը պատմել, նկարչի մը պես, որն որ ծառ մը նկարել 
ուզած ատենը ծառին երևելի ճյուղերը միայն խուրձ մը ընելով չի 
նկարեր, այլ կնկարե բոլոր ծառը իր բունովն ու ամեն ճյուղերովր։

Ինչպես ազգային պատմությունը, նույնպես մեր ազգային 
պատմիչներեն ավանդված պարսից և պարթևաց պատմությունն 
ալ աս հատորիս մեջ ջանացինք ընդհանուրին հետ միացնել»։

— Վիեննայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Պողոս Հով֊ 
նան յանի «Առաջնորդ դաստիարակության աոանձին ծնողաց համար» 
աշխատությունը։ 112 էջ։

Աոաչաթանից. «Ուրեմն ծնողք պարտական են հաստատու- 
թյամբ դիտնալ, որ իրենց զավակաց համար երկու կերպ կրթու­
թյուն կամ դաստիարակություն հարկավոր է. Ա. ֆիզիկական' 
մարմնոլյն համար, ու Ո. հոգեկան կամ բարոյական' հոգվույն
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համար։ Ֆիզիկականը, որ է մարմնականը կամ արտաքինը, ա- 
նոնց ծննդյան օրեն կսկսի, իսկ հոգեկանը... ծնողաց կողմ ան ե 
պետք է որ սկսին։ Մեր այս փոքր աշխատասիրությունը ծնողաց 
ձեռքն ուղեցույց ու առաջնորդ մը պիտի որ ըլլա, աս հոգեկան 
կամ րարոյական դաստիարակության... հարկավոր ր1էող միջոց­
ները ճանչնալու»։

— Վիեննա յում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Պողոս Հով- 
ն ան յանի "Ուսումն ազգային դաստիարակության, որ է ազգային տղոց 
միտքը, կամքն ու սիրտը կրթելու դիտութ յան, առանձինն դաստիարա- 
կաց համարս աշխատությանը։ 340 էջ։

— Ո՚իֆլիսում, վերահրատարակվում է Խաչատուր Աբովյանի «Նա­
խաշավիղ կրթության ի պետս նորավարմից» դպրոցական դասագիրքը։ 
96 էջ։

Դասագիրքն սկսվում է արևելահայերեն լեզվի ուսուցման հա­
մար անհրաժեշտ գործնական վարժ ութ յուններով, ապա հաջոր­
դում են փոքրիկ պատմութ յուն֊ խրատականներ ընթերցանության 
համար (օր. «Անզգույշ չի պետք է ըլիլ», «Միշտ ճշմարիտն պետք 
է ասելս, «Ծնողասեր զավակն», «Ուղղամտություն» և այլն)։ Սրան 
էլ հետևում են փոքրիկ գրաբար բանաստեղծություններ (օր. 
«Աղօթք առաւօտեան», «Աղօթք նախ քան զդասն», «Զկնի դասին», 
«Ծնօդասէր աղջիկն և մեծահոգի հարուստն»), որոնք նպատակ 
ունեն սովորողների մոտ ամրապնդել այդ լեզուն։

— Թիֆլիսում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Ռոստոմ Երզրնկ- 
յանցի «Հրապարակախոսական պատասխանի ընդդեմ գրպարտությասց 
Դաբաղ ’Լագոյի» ընդդիմախոսական աշխատությունը։ 43 էջ։

Հեղինակը բանավիճում է Գևորգ Տեր֊Աղեքսանդրյանցի հետ, 
որն ինչպես հայտնի է։ ^՝1'ֆլ1։ս1' պարբերականներում հանդես էր 
գալիս «Դաբաղ Ղադր», «թաղկըցի Շաքար Մանուշակյանց», 
«■Ոաղկըցի վաճառական Գեո Ավետիսով» կեղծանուններով (տե'ս 
I) [սիթարյան Մ., Հյուսիսափայլ ամսագիրը, Երևան, 1958, 262 էջ)։

«Մեկ կողմից զարմանում ենք,— գրում է Երղնկյանցը,— թե 
քրիստոնյա մարդը ինչպես կարելի է, մինչև վերջին կետը էսպես 
խայտառակն հոգևորականներին, և մեկ կողմից էլ նաիլաջ ծի­
ծաղում էինք էնպիսի ցնդված խոսելու վրա, թե դաբաղն էլ էն­
քան խելք ու դատողություն ունենա, որ գրականական հանդիսի 
մեջ հայտնի մեյդան դուրս գա»։ Զարգացվում է այն միտքը, որ 
դարեր շարունակ հայ հոգևորականությունը ոչ միայն հովանավո­
րել է հայ մշակույթը, այլև հիմնականում այն նրանց ջանքերով է 
զարգացել։ Ւսկ նման ոչնչացնող քննադատությունը կարող է
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միայն նպաստել «Ժողովրդյան սիրտը ավելի լավ կտրելու և բո­
լորովին հովացնելու քահ անայիցմեն» և հետևաբար կասեցնելու 
ազգա յին գիր-գրականոլթ քան զար գա զումը։

— Մոսկվայում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Արել Մխիթար֊ 
յանի «Հայոց ազդի քաղաքական վիճակը. միջին դարերեն մինչև մեր 
ժամանակը» գրքույկը։ 24 էջ։

Աոսւ«սւբան|1է}. «Մեր ազգի քաղա բա կան վիճակը ընդհանուր 
տեսությամբ նկարագրելով, կհրավիրեմ ազգիս բանասերները 
մեզի հետ ոլշերնին դարձնելու միջին գարու ազգիս ընդհանրու­
թյան խառն և մթին վիճակաց բուն իսկ միջակիտին վրա, ուր որ 
կշեռքին երկու թաթը հավասար քանակությամբ կգտնենք, ոչ առաջ 
և ոչ հետ նայելու խորհուրդ կտամ նրանց, վասնզի մեկին կամ մյու­
սին որին որ ավելի հակիմք, անշուշտ կշեռքին մետր ուղղաձի-յ 
չենք գըտնիլ, այլ վիճակաց հավասարությունը կորցնելով, մեկ 
կողմը շատ, մյուս կողմը սակավ կգտնենք»։

— Փարիզում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Սիմ յոն Մ անիկ- 
յանի (իմա. Միքայել նալբանդյան) «Երկրագործությունը որպես ուղիղ 
ճանապարհ» աշխատությունը։ 112 էջ։

Առածաբանից («Իմ քաղցր եղբարք»). «Կանխակալ կարծիք­
ները, որպեսզի ավելի չասենք, պիտի պատերազմին ձեզ հետ, 
այս բնական է, բայց առիթ կա և նոցանից օգուտ քաղելու, ուժը 
չէ կարելի զգալ, եթե չկա դիմադրություն և մրցանակը դժվարու­
թյան չափով հարգ ունի։

Թողեք մեռելներին թաղել յուրյանը մեռելները, նոցա արևը 
մտած է. իսկ դուք կենդանի եք և ապագայի արշալույսը ձեր գլխի 
վերա է բացվում։ Զեր սակավաթիվ լինելը համեմատելով պետ­
քերի շատության, թող չվհատեցնե ձեզ, այն մարդը որ զգում է 
յուր անձը կենդանի, պիտի հարի ձեզ, որովհետև կյանքի հոսանքը 
միայն մի ընթացք' ունի — դեպի հառաջ»։

— Փարիզում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Կարապետ Շահ­
նազարյանի «Դաշանց թղթո քննությունն ու հերքումը» աշխատությունը։ 
144 էջ,

Հեղինակի աոաջաբանից հետո («Աղդ», էջ 3—10), գրաբար, 
զետեղված է «Դաշանց թուղթը» (ունի «Թուղթ սիրոյ և միաբա­
նութեան մեծի կայսեր Կոստանդիանոսի և սուրբ հայրապետին 
Սեղբեստրոսի և Տրդատայ հայոց արքայի և սրբոյն Գրիգորի Հա­

յոց Լուսաւորչի» վերնագիրր. էջ 11—30), ապա հաջորդում է 
Մ ատթեոս կաթողիկոսի «Հաստատություն ստուգության Դաշանց 
թղթույն»՝ ուսումնասիրությունը (էջ 31—53), որից հետո Կարա-
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պետ Շ ահնագարյանի վերոհիշյալ խորագիրը կրող « թննաբանոլ- 
թյունը^ (էք 55-144).

հոսքը վերաբերում է հայոց թագավոր Տրդատ Գ֊ի, հոգևոր 
առաջնորդ Գրիգոր Լուսավորչի և Հռոմի Կոստանդիանոս ինքնա­
կալ կայսեր ու Սեղբեստրոս հայրապետի միջև կնքված դաշնա­
գրությանը, որը որոշում է երկու պետությունների իրավական, հա­
սարակական֊ քաղաքական ու մշակութային հարաբերությունների 
սահմանները, և որը համեմատաբար ամբողջական ձևով պահ­
պանվել է Ագաթանգեղոսի մոտ. Նման «Դաշանց թուղթս երկու 
պետությունների ղեկավարների միջև իսկապես եղել է, սակայն 
բանասիրությունը երկարատև թեր ու դեմ վեհերից հետո հանգեց 
այն եզրակացությանը, որ ադաթանգեղոսյան տարբերակը հետա­
գա դարերում արված կեղծիք է։ Այդ կարծիքը պաշտպանում էր 
նաև Կարապետ Շահնազարյանը, գրելով որ՝ «...նորա տարերքն 
են ծայրե ի ծայր աղճատաբանություն: Ահա այս ցուցանքավոր 
«Դաշանց թղթիս ծուծը, որ, ինչպես իր խառնուփնթոր ոճեն, իր 
նյութոց խառն ի խուռն հոծութենէն կերևի, ավելի դեղին տենդով 
բախած ուղեղի ցնորք է, քան թե խաբեբայի գյուտս։

18 6 3

Հունվարի 1. Պոլււում, իր գոյությունն է սկսում կրթամշակութային 
«Գրասիրաց ընկերությունըս, որն իր առջև նպատակ էր դնում «Ստակ 
շահիլ և միանգամայն նպաստել ուսումնական առաջադիմության ազ­
գիս։ Օգտակար և պիտանի գրվածոց հեղինակություններ արժանավոր 
վարձատրությամբ ստանալ, տպագրել տալ և ջանալ խիստ աժան գնով 
ծախելս.

*1ողոսյան Ե. Պատմություն հայ մշակութային ընկերություններ™, 
Վիեննա, 1957, է, 694 — 695.

Հունվարի 1—20. «Համբավաբեր Ռուս իոնս (X- 40—42), Մսեր Մսեր- 
յանի գրաբար ծանոթագրություններով, հրատարակում է Գրիգոր Մա- 
գիստրոսի հինգ թղթերը, Խոսրովիկ Ւարգմանիչի «Ի մենամարտութիւնն 
Գաւթի և Գողիաթուս ճառը, Հակոբ Երեցի «Տաղ վասն կենաց մարդ- 
կանս բանաստեղծությունը և իր' Մսեր Մսերյանի «Արտասուք քերթողի, 
ի վերայ շիրմի վաղամեռիկն դստերս գրաբար թարգմանությունը.

Հունվարի 8. «Մեղունս (№ 183), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Լորդ թայրոն, քերթող անգղիացիս հոդվածը. Ֆրանսերեն բնագրից
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կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակ­
վել նաև' Ալեքսանդր Դյոլմայի «Մուրատ» (նկատի ունի Նապոլեոնի զո­
րավար Յոախիմ Մ յուր ատին — Ս. Շ.) վիպակը: Ավարտ' ,\՚ 192 (մար­
տի 12)։

Հոդվածում, Բայրոնի կենսագրությունը շարադրելուց հետո, 
քննված է նրա աղերսները հայկական մշակույթի և հատկապես 
Վենետիկի Մ խիթար յանների հետ, հայերենի նրա ուսումնառու­
թյունը Հարություն Ավգերյանի մոտ։ Ապա, արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, բերված են Բայրոնի երկու նամակները, որ­
տեղ նա հայտնում է իր տպավորությունները հայոց չեղվի, հայ 
գրականության, Մխիթար յան միաբանության ու հայ ժողովրդի 
մասին։

Հունվար. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (.\՛ 1), գրաբար, 
հրատարակում է Հովհաննես Թլկոլրանցու «Տաղ ի վերայ արբեցութեան'։ 
և «Տաղ վասն սիրոյ» բանաստեղծոլթ յոլննե րը։ Դրանք հրատարակու­
թյան է պատրաստել Սաթենիկ Չմշկյանցը։

Հունվարի 8. «Պեգասյան թռչնիկը» (.\’ 1), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է «Նոր դարուս ոգին» հրապարակախոսական հոդվածը։ Հա­
մապատասխան բնութագրականներով ներկայացված են շուրջ հիսուն 
անուն հայերեն և հայատառ թուրքերեն պարբերականներ։

Հողվածից. «Աշխատասեր «Մեղուն» առաջ կանցնի, Հայաս­
տան™ դաշտերն ու ծաղկավետ բուրաստանները շրջելով անուշա­
հոտ ծաղկանց հյութերը .կհավաքե։ ...«Մասյաց մուսաները» Պո­
լիս կթափին, «թոհալը» իր վախուն դիմակը վար կառնե, լեզուն 
կփոխե, և ուրիշ դիմակավ մը երևան կելլե, թեև «Երևակ», բայց 
ոչ ակներև, այլ ծակամուտ կշրջխ Սառնահունչ և պոռոտախոս 
«Հյուսիսափայլը» կաճապարե և հինօրյա մտքերը կդղրղե ու դող­
դոջյուն սրտերը կպաղեցունե։ «Արևելքը» «Արևմուս/ք» կանցնի, ա- 
զատորեն Փտրիզեն ձայն կարձակե և կջանա հին կապերը խզելու 
ու միստիկական գաղտնիքները հայտնելու,..»։

Հունվարի 10. «Մեղու Հայաստանին» (յ\1։ 1), արևելահա յերեն, հրա­
տարակում է Աշուղ Կարապետի (ի'մա. Ռափայել Պատկան յան) «Գի­
նին դեղ է» բանաստեղծությունը (տե ս Ռ. Պաւոկանյան, Երկերի ժողո­
վածու, հատ. 1, Երևան, 1963, կջ 90։ Այստեղ ունի «Գինի և ջուր» վեր­
նադիրը)։

Հունվար. «Բազմավեպը» (,\' 1), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Հուլիսս Սանտոյի 
«Օքիվյե» վիպակը։ Ավարտ' X։ 3 (մարտ)։
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Հունւ|ար|ւ 12. «Արշալույս արարատ յանը» (.\՜ 692), արևելահայե­
րեն, հրատարակում է Ստեփաննոս Նազարյանը)։ «Ծանուցումն Հյուսիսա֊ 
փայլի բարեմիտ ընթերցողներին» հոդվածը։

էհն ի հետևյալ ծանոթագրությունը. «Ցավալի է մեզ ծանու­
ցանել, թե «Հյուսիսափայլ» անուն հայերեն լրագիրը հինգ տարիի 
չափ Մոսկվայի մեջ հրատարակվելն հետև, մոտերս դագրեցավ 
ի պատճառս պակասության ընթերցողաց և հետևաբար հարկա­
վոր ապրուստի։ Հիշյալ լրագրին խմբագիր պարոն Ստ. Նազար­
յանը գիտնական երիտասարդը սաստիկ կերպիւ) կմեղադրե Ռու- 
սիաբնակ հայերը, որ կարող չեղան յուր արժանավորությունը 
և յուր անձնանվեր աշխատությանը ծանրությունը ճանաչելով ւգ- 
տակար ըլլայ իրեն»։

Հունվար]] 19. «ժամանակս հանդեսը (X՛ 2), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Ստեփան Փափաղյանի «Ւլտեկոնտա. թատրերգություն 
երիս արարվածս» թատերախոսականը։ Ավարտ՝ հաջորդ Համարում։

ք**ատերա|սոսական]ւց. «Երբ դերասանական խումբը այս աս­
տիճան գեղեցիկ ներկայացնելով զԻլտեկոնտան, ...միևնույն ժա­
մանակ այն գեղեցիկ թարգմանությունն ալ չվրիպեցավ հանդի­
սականաց ուշաղրութենեն։ Եվ տեսարանն ավարտելեն զկնի, 
սառտիկ ծափահարություններով թարգմանիչն ի տես ներկայացու­
ցին, որ էր արգո Անտոն Մ. Գարագաշյան բազմահմուտ անձը»։

Հունվար]] 20. «Մեղու Հայաստանին» (AS 2), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Ստեփաննոս Պալասան յանի «Նախնյաց ձեռագիրներու 
տպագրությանը վրա» հոդվածը (ավարտ A‘ 4, փետրվարի 10) և Աշուղ 
Կարապետի «Աղջիկ քեղ կասեմ, հարսիկ դու լսե» բանաստեղծությունը 
(տե՞ս Ռ. Պատկանյան, Երկերի ժողովածու, հատ. 1, էջ 92—93)։

Հունվար]) 22. «Մեղուն» (A' 185), Վանի բարբառով, հրատարա­
կում է «Ցավակցություն կնոջ» բանաստեղծությունը (ունի *** ստորա­
գրությունը),

Հունվար]] 22. «Պեգասյան թռչնիկը» (A“ 2), արևմտահայերեն, 
սկսում է հրատարակել «Հայ թերթերուն կյանքը ինչո՞ւ համար կար­

ճատև է» հրապարակախոսական հոդվածը։ Ավարա՝ A‘ 4 (փետրվա- 
րի 22J,

Հողվածից. «Ընթերցող Ե։[յ։ոպայի մեջ ստորին լրագիր մը 
10, 000 կամ 20, 000 բաժանորդ ունի, սակայն ամ են են պատվա­
վոր հայ լրագիր մը հազիվ 500 կամ 600 բաժանորդ ունի։ Այ՛, 
տկար բաղդատությունը միայն բավական է մեղ ամոթով ձգելու, 
...լրագիր ունինք ըսելու պիտի ամչընանք։ Աս լցո՞ ւյը տար, որ դե ո 
մեր մեջը ընթերցասիրություն չկա և աս վփճակին մեջ ինչպե՞ս 
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կրնա հայ թերթ մը կյանք ունենալ: ...Միթե չկա՞ն ա/սօր մեր ազ­
գին մեջ երևելի գրիչ ունեցող Սահակա և Մեսրոպա թոռներ, այո', 
շատեր կան, որ ազգիս այս դանդաղ վիճակին համար վհատու­
թյան ծայրը հասնելով, ուրիշ գործերոլ անձնատուր եղած են»։

Հունվարի 23. նոր Ջուղայոլմ (Պարսկաստան) ծնվեց կրթական֊ 
մջակոլթային գործիչ, ւրագրող (հայերեն և անգլերեն լեզուներով), 
թարգմանիչ (հայերենից անգլերեն) Ստեփաննոս Տեր-Մեսրովբի Գրի- 
գորյանը: Վախճ. 1938 (?) թ., Լոնդոնում:

«Հայաստանի կոչնակ», 193Տ, .V 10 («Ս. Տեր Մ. Գրիգորյան» ),

Հունվարի 26. «Մասիսը» (X 572), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Վաղարշակ Պ. Պառնասյանի (հետագայում՝ Պողոս Պառնասյան) 
«էլի զա Արմ են ակ Հայկունվո» գրախոսականը։

Գրախոսված է Արմենակ Հայկունոլ' 1881 թ. թմ յուււնիայում 
հրատարակված «էլիզա կամ վերջին արևելյան պատերազմի մա- 
Աանակ տեղի ունեցած իրական դեպք մը» վեպը (տե ս ներկա հա­
տորը):

Ղրա|սոսա1]Ա1նից. «Վեպին պարագաները ստեպ բնականէն 
շատ հեռու են իբրև «իրական» ճանչցունելու համար...: Գրվածքին 
ոճը բավական հստակ և ողորկ Լ. հեղինակը սիրտ շարժելու ար­
վեստին մեջ բավական հաջողակ, որ գեղեցիկ անհոգությամբ մը 
և վառվռուն երևակայությամբ միայն կրնա ըլլալ։ /Բարոյականը 
թեև քիչ մը մեղկ այլ միշտ մաքուր, ուստի գիրքն ալ ընթերցման 
արմանի»։

Հունվարի 28. «Մեղուն» (X 186), արտատպելով «Հյուսիսաւիայլ», 
1862 թ. X 12-ից, արևելահայերեն, հրատարակում Լ Հովհաննես 4?ու- 
չոլբեկյանի «Առ իմ սիրելին Ա...» և Սմբատ Շ ահազիզյանցի «Առ գե­
ղեցկուհի Կ...» բանաստեղծությունները։

Փետրվարի 1. «Սաղիկը» (X 58), աղատ շարադրանքով, բերում Լ 
Գաետանո Դոնիցետիի «Լուչիա դը Լամերմուր» ստեղծաղործութ յան բո­
վանդակությունը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

«Կլսենք, թե մոտերս այս քնարերգական ողբերգությունը պի­
տի ներկայացվի իտալական թատրոնին մեջ։ Իզմիրի հայ երիտա­
սարդությունը... անշուշտ հետաքրքրությամբ պիտի կարդա «Լու­
չիա դը Լամերմոլրի» համառոտ պատմությունը... 11ր!ւէ ագգային 
կրնա օգուտ քաղել անոր ընթերցումէն, խնդիրը բռնի ամուսնու­
թյան, նահատակվող սիրահար օրիորդի մը թշվառության վրա Լ»: 
Փետրվարի 3. «Եղբայրասերը» (X 30), գրարար, հրատարակում է 

«Փառաբանութիւն առ աստուած ի նոր աւուր նոր տարւոյ» (հեղինակ 
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Ա. Բ. Գ. = Դավիթ Խաչկոնցհ Տե՛ս Ղազիկւան Ա., Հայկական նորմա- 
^^ւոենագիտութ յուն..., Վենետիկ, 1912, Էջ 1130), "Խոկումն Պարսիաց- 

Հէւունս և "Նոր տարիս քանի "Վերա Եղբայրասիրի» ստորագրությունը) 
բան աստ եղծ ութ չանն երբ։

Փետրվարի 5. "Մեղունս (X 187), արտատպելով «Հյուսիսափայլ» 
1802 թ. X 12-ից, արևելահայերեն, հրատարակում է Գևորգ Բարխու֊ 
դարյանցի "Կույր երգիլը», Հովհաննես Ք ոլչոլբեկյանի "Գաղտնի սերտ 
և "Առ օրիորդն***» բանաստեղծությունները (վերջինն ունի *** ստո­
րադրությունը)։

Փետրվարի 10. "Եղբայրասերը» (X 31), հրատարակում է նաղաշ 
Հովնաթանի "Հորժամ եղև...» բանաստեղծությունը։ Տողատակում, գրա­
րար, տրված է Հովնաթանի կյանքի ու գործունեության համառոտ բնու­
թագրությունը I

Փետրվարի 12. "Մեղուն» (X՛ 188), արտատպելով "Հյուսիսափայլօ 
1802 թ. X 12-ից, արևելահայերեն, հրատարակում է Հովհաննես Բու- 
չուբեկյանցի "Անցած օրերի հիշատակ» և "Ա իրականի սեր» բանաս­
տեղծությունները։

Փետրվարի 12. Հրատարակվում է Բարձր Դռան կարգագրությունը, 
պարբերականներում անձնական բնույթի վիճաբանությունները և իրար 
վիրավորող հողվածների հրատարակութ յունն արգելելու մասին։

Կարղաղրությունբ. "Բարձրագույն Գուռը, ուզելով ամենա­
բացարձակ կերպիվ դադրեցնել այն անձնավորություններն ու հար­
՛ձակումները, որ օրա գի բներ են շատերը հաճախակի իրենց Էջերուն 
մեջ կմտցնեն օրագրության պատվո և անոր՝ առ հասարակությունն 
պարտավոր եղած հարդանաց հակառակ, մասնավոր որոշմամ բ 
վճռեց, որ այսօրվանե սկսյալ արգիլվի օրագրագ իրարու հետ 
բրած այն ամենայն վիճաբանությունն, որ օրագրության համար 
հաստատված կանոնագրության սահմաններուն մեջ ճառվելիք 
րնդհանւււրի շահուն վերաբերյալ խնդրո մը համար չէ, ու անձնա֊ 
վորությանց կամ մասնավոր հատկություն մը ունեցող իրողու­
թյան ց կվերաբերի։

Հիշյալ որոշման հակառակ վարվող օրագրող' առանց խտրու­
թյան աղղարարությանց կանոնական պատիժը պիտի տրվի»։ 
("Մեղու», 1863, X 187, փետրվարի 5. «Պաշտոնական ազդարա- 
րություն» )։
Փետրվարի 19. «Մեղուն» (X 189), արևմտահայերեն, հրատարա­

կում է Հարություն Սըվաճյանի «Հյուսիսափայլ օրագրին դադարիլը» 

հոդվածը։
Հողվածից. «Կրկին ցավ կզգանք մենք «Հյուսիսափայլի» խա- 
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փանվելեն. մեկ' որ ազգերնիս պիտի ղրկվի ստանալն այն վսեմ 
ու ազատ գաղափարները, որ այս օրագիրը Հինգ տարիե ի վեր 
թանձր գլոլխներու մեջ մտցնել կաշխատեր և որք մեր գարու գա­
ղափարներն են։ Երկրորդ, որ անով կիմանամք, թե ինչպես 
Պոլսո մեջ, նույնպես ալ Ռուսաստանի մեջ, կան այնպիսի Հայեր, 
որ ազգը միշտ տգիտության, նախապաշարմանը ու խավարին մեջ 
պահել կսիրեն, վասնզի անոնցմով ու անոնց մեջ է, որ միշտ իրենց 
շահը գտած են»։
Փետրվարի 20. «Մեղու Հայաստանին» (,Հ 5), արևելահայերեն, 

հրատարակում է Եղիշե սարկավագի «Ի քեզ անկա Հայաստան» բանաս­
տեղծությունը և «Զբոսարան» խորագիրը կրող գրախոսականը (հեղ.' 
Ա. Ե.), որտեղ գրախոսն անդրադառնում է Մ. Պատկան յանի «Շուշանիկ», 
Ս. Հեքիմ յանի «Սամել» ողբերգություններին և Ն. Փոլղինյանցի «Դա­
լալ Ղաղո» վոդևիլին։

Փետրվարի 22. «Պեգասյան թռչնիկը» (X 4), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Արմենակ Հայկունու «Բանադատբ և բանադատություն։֊ 
նամակ-գրախոսականը, որտեղ պաշտպանում է իր «էլիգա կամ վերջին 
արևելյան պատերազմի ժամանակ տեղի ունեցած իրական դեպք մը» 
վեպը (թմյուռնիա, 1861 թ., տե՛ս ներկա հատորը)։

«Բանադատի մը առաջին ուսանելիքը,— գրում է Հայկու-
նին,— բանադատական մեծ ուսումն է, որն որ շիտակր խոսելով, 
գիտոլթ յանց և արհեստից գժվարագույնն է...։ Մեկը բանադատ 
լինելու համար գոնե քիչեն քիչ տասը տարի շարունակ հեղինա-
կություն ընելու և ամենաընտիր հեղինտկաց աշխ ատութ յուններր 
կարդացած լինելու է, եթե ոչ, պնծանոթ մեկը, որ կեջլե Պառ­
նասյանի նման (նկատի ունի Պ. Պառնասյանի հոդվածը, տե՛ս 
1863 թ. հունվարի 26—Ս. Շ.) բանադատություն կրնե, ավելի ծի­
ծաղի կարժանանա, քան թե մտադրության։ Մեր «էլիզայի» բա­
նադատը ով որ է' ամենևին բանադատություն չի գիտեր, վասնզի 
մեր պատմության իրականությանը վրա միշտ կկասկածի և կեղծ 
վիպասանություն մը կսեսլե զայն, առանց ամենևին խորհելու, 
թե բանադատության օրենքը ամենևին չի ներեր, որ բանադատ մը 
դիրքի մը տրամաբանական և լեզվագիտական գիտումներեն ան­
դին անցնի, և թե բանադատն մը ավելի իմաստակ է ան, որ մեկււլ 
մը ըրած պատմությունը իբր սուտ հռչակելու կաշխատի, քանի որ 
ինքը պատմությունը ընողին հետ գտնված չէ»։
Փետրվարի 23. «Մասիսը» (.V 23), արևմտահայերեն, հրատարա­

կում է Վաղարշակ Պ. Պառնասյանի (հետագայում' Պողոս Պառնաս­
յան) «Ուսումնական և գրագիտական տրամախոսութ յոլնք» հոգվածը։ 
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Ունի նաև հետևյալ են թ ավերնա գիր ը. «Հա յկական գրականու­
թյուն: Պ. Ստեփաննոս Նազարյանցի զայրույթը։ Լրագրի մը հա­
շիվները։ «Ոաղմ ավեպ»։ Տպագրական ազատություն։ Վերծանու­
թյունը։ Սրր Հենքի Պուլվերի ճառը։ Սեն-Մարկ ժիրարժեն ի Տեպա»։ 
Փետրվարի 28. «Եղբայրասերը» (X 33), անգլերեն բնագրից կա­

տարված արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է «Շուն 
և արջառ» ստակը և «Ոամբասանք» բանաստեղծությունը, գրաբար' 
Սանթուր Հարությունյանի «Ողբ վասն մահուան... Ո՚ադդէոսի Խ. Աւե- 
տումեան» եղերերգը և Հովակիմ Աղամ յանցի «Մեռելահարցուկս պոե­
մը։ Այն շարունակվում է մինչև X ՅՇ (մարտի 31) և մնում անավարտ։

Փետրւ|արի 28. «Մեղու Հայաստանին)։ (X 6), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Ստեփաննոս Պալասանյանի «Երկու խոսք հայ գրակա­
նության վերաս հոդվածը և Գևորգ Տեր-Աղեքսանգրյանցի' ռուսերեն 
բնագրից թիֆլիզահայ բարբառով կատարած թարգմանությամբ, 
Ի. Կոիքովի «էշն ու բլբուլը» առակը։

2որյվածի(յ. «Աշխարհիս երեսին եկող գնացող ազգերի ու ժո- 
դովուրդների պատմությանը մեջ, գլխավոր... տեղը բռնում է գրա­
կանության պատմությունը, վասնզի որևիցԼ տղզի դրականության 
մեջ երևում է նույն Ditjrj.fi կյանքը, նրա բարոյական և մտավոր 
զարգացման աստիճանը, նրա հավատո պատկսրր, նրա լեզուն, 
վարքն ու բարքը և սովորությունները. կարճ ասեմ, գրականու­
թյան մեջ երևում է մի ամբււղջ ազգի կամ ժողովրդի նշանակու­
թյունը մարդկային ազդի ընդարձակ գերդաստանի մեջ։ ... Ազգի 
հոգին ու կյանքը երևում է գլխավորապես նրա պատմությանը 
4 փիլիսոփայությանը մեջ, շատ անգամ էլ բանաստեղծության 
կերպարանքով հայտնվում է նա։ Արդ հին հայոց պատմությունը, 
նրանց փիլիսոփայությունը և բանաստեղծությունը տակավին այն 
վիճակի մեջ են, ինչ վիճակի մեջ որ ավանդել է մեզ նրանց հնու­
թյունը. ուղում ենք ասել, թե հայ րանասերներր ամենևին չեն 
աշխատել մթության մեջ ծածկված հնությունը պարզել ու մեր 
ազգին իրս։ անցյալը ծանոթացնել։ Ահա այս է պատճառը, որ 
այսպիսի փափուկ և ծանր խնդիրները մինչև հիմա երկբայելի, 
շատերն էլ անլուծանելի են մեղ համար, այս պատճառով է նույն­
պես, որ առ այժմ անկարելի կլինի մեզ ազգային գրականության 
կանոնավոր պատմությունը ունենալ»։

Հեղինակը գտնում է, որ ժամանակակից գրականությունը ևս, 

չի կարելի ընդունել որպես այդպիսին («մեզանում ոչ թե գրակա­
նություն, այլ մինչև անգամ գրականության սկզբնավորությունը 

397



չկա»), քանի որ չկա պատշաճ գրական կամ ընթերցող հասարա­
կություն։

Մարտ. «Կռունկ Հայոց աշխարհին}) ամսագիրը (X 3). արևելահա­
յերեն, հրատարակում է Պերճ Պռոշյանի «Աղասի» ազգային ողբերգու­
թյունը։ Շարունակվում է մինչև հունիս (X 6)։ Տես Պ. Պոոշյան, Եր­
կերի ժողովածու, հատ. 1, Երևան, 1962, Էջ 355—423։ Հրատարակված 
է նաև նույնի՝ «Երգ հայկական թատերականաց (նվեր Թիֆլիսու հայ 
համքարներին )» բանաստեղծությունը։

Առատաբանից. «Ողբերգությանս մեջ իմ հայրենակցաց կե­
նաց նկարագիրը պարզ ցույց տալու համար ես աշխատել եմ 
ի գործ դնել և Աբովյանի քաղցր դարձվածքները, չհեռանալով որ­
քան կարելի է և թատրոնական բեմին հարմար լեզվից։ Կամեցել 
եմ իբրև մի փունջ ծաղիկ հայոց ամեն գավառական բարբառների 
միջից շնորհել և Արարատյան գավառի ընտիր ընտիր ոճերն ու 
հատկությունները և սրանով... դարձնել Աբովյանի «Վերք Հայաս­
տանի)) վերա ամեն հայի ուշադրությունը!)։
Մարտի 10. «Եղբայրասերը!) (X 34), անգլերեն բնագրից կատար­

ված արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է «Աղվես և 
խաղող» առակը, ինչպես նաև «Աղքատք հյուրանոցի» (ունի «Աղքատ 
ոմն հյուրանոցի» ստորագրությունը) և «Անտուն անտեր...» (անստո­
րագիր) բանաստեղծությունները։

Մարտի աոաջին կես. «Եվրոպան» (X 5), գերմաներեն բնագրից 
կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարա­
կել «նավական վիրաբույժը» վփպակը։ Ավարտ' X 20 (հոկտեմբերի 
երկրորդ կես)։

նարտի 13. Պոլսում ծնվեց կատակերգակ դերասան, թատերագետ, 
թարգմանիչ (ֆրանսերենից, ռուսերենից, թուրքերենից հայերեն), դրա­
մատուրգ, խմբագիր Արամ Վրույրը (Արամ Մինասի Մաքասշյան)։ Վախճ. 
1924 թ. մարտի 5-ին, խիֆլիսում։

1907—1912 թթ. խիֆլիսում խմբագրել է «Հուշարար» թատե­
րական երկշաբաթաթերթը (վերջին տարին' Գալուստ Իփեկչյանի 
հետ համատեղ)։ ժամանակի պարբերականներում հանդես էր 
գալիս «Միանսարյան», «Քաջունի», «Հ. Սևյան», «Բաղդիկ» կեղծ­
անուններով։

Փաշայան Ռ., Արամ Վրույր, Երևան, 1963, 169 էլ։

Մարտի 16. «Մասիսը» (X 579), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է Վաղարշակ Պ. Պառնասյանի (հետագայում' Պողոս Պառնասյան) 
«Ուսումնական և գրագիտական տրամախոսությունը» հոդվածը։
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Ունի նաև հետևյալ ենթավերնագիրը. «Արվեստահանդես: 
Գրական աոաջադիմ ութ յուն։ Սաղմարվեստ յան վարժարան Գաղ- 
դիու Ատենաբանություն Նապոլեոն կայսեր: Գաղղիական ակադե­
միա։ Հայաստանի վիճակրս ։
Մարտ|ւ 17. Սուլթան Արդու/ Ազիզը երկարատև ձգձգումներից ու 

կրՇատումներից հետո (150 հոդվածներից թողնելով 99-ը) վավերաց­
նում է նահապետ {ի ուսին յանի, նիկողոս Պա լյան ի, Գրիգոր Օտյանի, 
Սերվիչենի, Կարապետ Ութուջյանի, Գրիգոր Աղաթոնի, Հովհաննես Սեթ- 
յանի և այլոց կազմած «Ազգային Ս ահմ անադրոլթյունըս։

Հարցի համառոտ պատմությունը հետևյալն է. 1853 թ- հոկ­
տեմբերի 21-ին, ազգային Հոգևոր և Գերագույն ժողովների (տես 
Շտ|ւկ|1սն Ս., Հայ նոր դրականության ժամանակագրություն (1801— 
1850), էջ 297) նախաձեռնությամբ, ստեղծվում է «Ուսումնական 
խորհուրդս, որը պետք է պատրաստեր «Ազգա լին սահմանադրու­
թյանս նախագիծը։ 1857 թ. մարտի 22-ին, նախագիծը քննարկ­
ման է ներկայացվում հիջյալ ժողովներին, որոնք երկարատև վե­
ճերից հետո այն վավերացնում են 1860 թ. մայիսի 22-ին և որ­
պես «Ազգային սահմանադրությունս հանձնարարում կայսրու­
թյան մեջ գտնվող հայաբնակ վայրերին, ի գործածություն (150 
հոդված)։ 1861 թ. օգոստոսի 15-ին, թուրքական կառավարու­
թյունն արգելում է այն, պատճառաբանելով, որ կառավարության 
կողմից /վավերացված փաստաթուղթը օրինական չէ։ Զիջելով 
հայազգի երևելիների խնդրանքին, թուրքական կառավարությունը 
1862 թ. փետրվարի 14-ից, ռկսում է զբաղվել «Ազգային Սահմա­
նադրությանս քննությամբ և ի վերջո այն վավերացնում է սուլ- 
թանր նշված թվականին, թողնելով սակայն 99 հոդված և տալով 
նոր' «Հայոց ազդի կանոնադրությունս (թուրքերեն' «Նիղամնամեի 
միլլեթի էրմանիանս) անվանումը։ 1866 թ. մարտի 20-ին, Աբ- 
դուլ Ազիզը առանց որևէ պատճառաբանության, վերստին ար­
գելում է «Ազգային սահմանադրությունըս, սակայն կրկին տեղի 
տալով հայ մեծամեծների խնդրանքին, 1868 թ. մարտին, երկրորդ 
անգամ թույլատրում է նրա կիրառությունը։ «Ազգային սահմա- 
նագրությունըս որոշ ընդհատումներով գոյատևեց մինչև 1915 թը- 
վականը, ապա, այդ թվականին, վերջնականապես արգելվեց։

Հարությունյան Ն.. Հայ մողովրղի պատմության համառոտ ժամանա­
կագրություն (1801—1917), Երևան, 1955, էջ 121, 133։ Ղազար յան Հ.. 
Արևմտահայերի սոցիայ-տնտեսական և քաղաքական կացությունը 1800— 
1870 թթ., Երևան, 1967, 669 էլ,
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Մարտ, «Բազմավեպը» (X 3), Աւսմվել Կտյսերյանի (Հետագայում' 
Գանթարյան) գերմաներեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգ­
մանությամբ, հրատարակում է Թեոդոր Ֆոնտանի «Յաղբիւրն Վիվիէ. 
տաղ» բանաստեղծությունը։

Մարտ)։ 19. «Մեղուն» (X 193), իտալերեն բնադրից կատարված 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է «Ձիթապտուղը» 
թատրերգությունը։

Մարտի 20. «Մեղու Հայաստանին» (X Տ), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Ստեփաննոս Պալասանյանի «Հանգարան կամ բառգիրք 
հանդաց հայկազյան լեզվի» գրախոսականը, նվիրված Խորեն Գալֆա- 
յանի համանուն գրքին (տե՜ս ներկա հատորը, 1862 թ.)։

Գրախոսականից. «Խորեն վարդապետը իր այս նոր աշխա­
տությունը տպագրելով, ունեցել է մի նպատակ, արդարև մի զար­
մանալի՜ նպատակ։ Նա կամ եցել է մի նոր ու չտեսնված ընծա 
անել, մի տարօրինակ խորհրդատու տալ այն անձինքն երին, որոնց 
բնությունը զրկել է բանաստեղծական հանճարից, բայց ցանկա­
նում են լինել բանաստեղծ, նա կամեցել է մի տեսակ թ1?1Հ<'քւ7 տալ, 
որ ընդունողին բանաստեղծական մտածություններ, նոր իմաստ­
ներ ու գեղեցիկ տեսիլներ թելադրե։ Պատվելի վարդապետը այ-ք 
բառգիրքը հրատարակելով, ցույց տվավ, թե ինչ ծուռ հասկացո­
ղություն ունի բանաս՛տեղծության վրա, և թե ինչ ստորին կար­
ծիք պետք է ունենանք իրա բանաստեղծական տաղանդի վրա։ 
...Մեր նպատակն էր ցույց տ՛ալ, թե ո րքան աննպատակ, անօգուտ, 
այո', մեկ կողմով և վնասակար հրատարակություն է «Հանգարա­
նը» և թե ինչ չնչին ու երեխայակ՛ան բաներով պարապում է նրա 
հեղինակը այնպիսի մի ժամանակ, երբ Եվրոպայի լուսավորյալ 
ազգերի դրականությունների ասպարեզումը տեսակ տեսակ նոր ու 
օգտակար խնդիրներ են ծագում, շատերն էլ վճռվում են, որոնց 
եթե տեղյակ լիներ մեր պատվելի վարդապետը, անշուշտ մեկ '"/>/>’ 
օգտակար աշխատության ձեռնամուխ կլիներ»։
Մարտի 20. «Եղբայրասերը» (X 35), արևելահայերեն, հրատարա­

կում է «Մ. նալբանդյանցի «Երկու տողեն» (բերված է «Մեք ազատա­
կամ նվիրեցինք մեզ հասարակ ժողովրդի իրավունքը պաչտպանելոլ.. 
հատվածը) և «Ի հիշատակարանս Մ. Նալբանդյանց» (բերված է «Երգ 
ազատության» բանաստեղծությունը)։ Գրաբար հրատարակված է «Եղ­
բայրասերի» հատուկ թերթոնը, նվիրված Մ. Նալբանդյւսնի կյանքին ու 
գործին, որը ներկայացված է դրվատական գնահատականներով։ Ավարտ՝ 
հաջորդ համարում։ Անգլերեն բնագրից կատարված արևելահայերեն

400



թարգմանուէ յամբ, վերջապես, հրատարակված է "Շուն և ստվեր յուր» 
աոակը։

Մարտի 30. "Մեղու Հա լաստանին,» (}։"։ Տ}, յեհերենից (?) կատար­
ված արևելահա լերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է "Ոչնչով եր­
բեմն մարգ անուն է հանումս պատմվածքը և Մով. Պատրվակ-Հանող- 
յանըի (Միքայել Պ ատ կան յանց !} "Մեկ քանի խոսք հայոց թատրոնի 
վերաս թատերախոսականը։

Գրախոսված են «Արշակ Բ », Մ. Պատկանյանի «Շուշանիկ», 
Ա. Հեք իմ յանի «Սամել» ողբերգություններն ու ն. Փուղինյանի 
"Դալալ Ղ,աղո» վ՚՚՚յԿիլը։ Թատերախոսը քննադատաբար է անդ­
րադառնում «իր նախկինին», այսինքն՝ նախորդին (տե՞ս 1863 թ. 
փետրվարի 20}, գտնելով, որ նման քննադատությունը վնասից 
բացի ոչ մի օգուտ չի կարող տալ։ Այս առիթով, բւսցահայտված 
են քննադատի և քննադատության անելիքները։

«Կրիտիկն է ծայրագույն սխրագործություն ուսումնականու­
թյան, հարմ արեցուցումն կանոնաց, փորձո, հանճարո ու ճաշա­
կի աո ամենատեսակ հորինվածս, գնահատություն, քննություն, 
ցուցումն լավ և վատ կողմ անց։ Կրիտիկը պիտի լինի կարծիք մ ար­
գո, որ հանձն է առնում դատավոր դառնալու գեղարվեստական 
հորինվածքի, կամ արտահայտողություն ժամանակի տիրապետող 
կարծյաց, որ է պտուղ անցյալ կարծիքների, փորձերի և նկատո­
ղությանը։ Առաջին հատկոլթյունովը նա պիտի լինի առաջ տա­
նող քայլափոխ, նորության գյուտ, գիտությանը սահմանների 
ընդարձակող կամ բոլորովին փոխարկող, երկրորդ հատկութ յու­
նովք պիտի լինի միշտ ճշմարտություն իրա ժամանակի համար։

Տեսական ձևով պարզեցնել վերոհիշյալ օրենքները և գործնա­
կան ձևով ապացուցանել նրանց ճշմարտությունը,— էս է կրիտիկի 
պաշտոնը։ Ցանկալ օգուտ բերել առաջիկա գործքին, սիրել ճըշ- 
մարտությունը,— էս է կրիտիկի նպատակը))։
Մարտի >31. "Եղբայրասերը» (№ 36}, գրաբար, հրատարակում է 

Հովակիմ Աղամ յանցի "թան» եղերերգությունը և «Դեղ աղուհացեան 
հիւանդի» (ունի թ. Շ. ստորագրությունը}, «Ամավերջ Եղբայրասիրի» 
(անստորագիր} բանաստեղծությունները։

11.ււ|րի|ի 6. «Մասիսը» (№ 582}, արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Վաղարշակ Պ. Պառնասյանի «Ուսումնական և գրագիտական տրամա- 
խոսությունք» հոդւԼածը։

Ունի նաև հետևյալ են թա վերնա գիրը. «Մեղուն» և գեղեցիկ 
սեռը։ Իշխանուհին յԱլեքսանդրիա։ Մ. Սկրիպ։ Մ. Օգտավ Ֆեոյլե։ 
Սիբիլլա։ «Կիթառ»։ Հորդոր ազգային առաջադիմության»։
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Ապրիլի 8. «Պեդասյան թռչնիկը» (Հծ 7), Բարթող Բ՚ելյանի' ֆրան­
սերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն ազատ թարգմանությամբ, 
հրատարակում է ժան Լաֆոնտենի «Խոզակաղինը և դդմենին» առակը։ 
Վերջում տրված է առակի' թարգմանչի կատարած վերլուծությունը։ Հրա­
տարակված է նաև Աբրահամ Այվազյանի «Լեռներ, դաշտեր թնգացին», 
իսկ № 11 (հունիսի 8)-ում' «Հառաչանք պանդխտի առ ծիծեռնիկ» 
արևմտահայերեն բանաստեղծությունները։

Ապրիլ. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (№ 4), Ս տեփաննոս 
Պ ա լա ս ան յանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգ­
մանությամբ, հրատարակում է Վիկտոր Լանգլոլայի «Մովսես Խորենացի 
և նրա պատմությունը» ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' հաջորդ համա­
րում ։

Ապրիլի 9. «Մեղուն» (№ 194), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
«Հրավեր միության», «Ո՞ւր է բռնավորը» բանաստեղծությունները և մեկ 
«Հանելուկ»։

Ապրիլ. Թիֆլիսում ծնվեց գրական֊մջակութային գործիչ, բանա- 
սեր֊պատմաբան, լեզվաբան, թարգմանիչ (գերմաներենից հայերեն) 
Իսահակ Ղազարի Հարությունյանը։ Վախճ. 1928 թ. դեկտեմբերի 30-ին, 
իր ծննդավայրում։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Լորդ», 
«Բրիչ», «Մանկավարժ», «Ուսուցիչ» կեղծանուններով։

«Արարատ», 1914, X 4 («Իսահակ Հարությունյանի հորելյանը»), «նոր 
դպրոց», 1914, X 10 (ամբողջ համարը)։ «Խորհրդային դպրոց», 1939, 
X 37 («Իսահակ Հարությունյան») ։

Ապրիլի 16. «Մեղուն» (№ 195), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Շուտ ըրեք, մազ մնաց» և Հակոբ Սահ ակ Գուրգենյանի «Հայ սրտի 
մը արձագանքը» բանաստեղծությունները։ Հրատարակված է նաև մեկ 
«Հանելուկ»։

Ապրիլի 20. «Մասիսը» (№ 584), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է Վաղարշակ Պ, Պառնասյանի «Ուսումնական և գրագիտական տրա֊ 
մախոսոլթյունք» հոդվածը։

Ունի նաև հետևյալ ենթավերնագիրը. «Լորդ Պալմերտսոն 
ի Գլազգո։ Կատարյալ ուսման ընթացք։ Հայ վարժարաններ։ Մեձ 
մատենագրի մը չքավորությունը»։
Ապրիլի 22. «Պեգասյան թռչնիկը» (№ 8), արևմտահայերեն, սկսում 

է հրատարակել Արմենակ Հայկունու «Ամուսնական (թե ծնողք ինչ ըն­
թացք ունենալու են յոլրյանց զավակներուն հետ, նոցա ամուսնական
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պարտավորության նկատմամբ)» ուսումնասիրությունը։ Ավարտ' 12 
(հունիսի 22),

Հողվածից, «...մենք այս նյութիս վրա թեև կրնայինք ավելի 
ընդարձակ և ավելի մանրամասն կերպով գրել, այլ սակայն լավ 
վերահասու լինելով ազգային մտավորական հետադիմությանը, 
չուզեցինք առայժմ ամեն բան բացահայտ խոսելու և հայտնելու, 
թե մեր ազգը շատ ուրիշ ազգաց նման բոլորովին անտեղյակ է 
ամուսնական գիտությանը, սկզբանցը և պարտավորությանցը վրա 
և քահանայք անգամ պատճառ լինելու վրա են անթիվ աս/ եր ջա­
նիկ ամուսնություններում։

Ապրիլ. Եդեսիայում (Ոլրֆա, Հար. Թուրքիա), Գրիգոր արքեպիսկո­
պոսի նախաձեռնությամբ, հիմնվում է կր թական ֊մշակութային «Թու֊ 
բ ին յան ընկերությունը»։ Վերջինս գոյություն ունեցավ մինչև 1890-ա- 
կան թվականները։

«Հանգես ամսօրյա», 1962, X 1—4 («Պատմություն հայ մշակութա­
յին ընկերություններում) ։

Ապրիլի 23. Նարինում (Արևել. Թուրքիա) ծնվեց պատմաբան-բա- 
նասեր, լեզվագետ, թարգմանիչ (ֆրանսերենից հայերեն) Հակոբ Տիրո- 
յանը։ Վենետիկի Մխիթարյան միաբանության անդամ էր 1881 թ., 
վախճ. 1933 թ. հուլիսի 29֊ին, Բուդապեշտում։

«Բազմավեպ», 1933, X 11 —12 («Հանգիստ հոգվո Հակոբ Տիրոյանի»)։

ԱպրԻլԻ 30. «Մեղուն» (№ 197), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
«Ամեն Արիստարքոս ունի յուր Զ՚՚իլոս» հոդվածը և Թիֆլիսի բարբա­
ռով' «Ի Թուս իա» բանաստեղծութ յունը։

Հողվածից.- «Ո՞ւր են Նալբանդյաններն ու Նազարյանները, 
այն հայ հորիզոնին ջահերը, ո՜հ, կլռեն այսօր ակամայից բռնա- 
դատյալ։ Կհալածվին նաև Խրիմյաններն ու անոր հոդին կրողները 
խավարին առջևեն։ Ուր են Ոսկանյաններն ու Միսաքյանները. 
այսօր օտար երկնքի տակ լռին միայնության մեջ թաղված երկար 
կճգնեն։ ...Ո հ, ճշմարիտ գրագիտության և ազգային առաջադի­

մության ու մտավոր զարգացմանը սևադեմ թշնամիները խիղճ 
չըրին սև ու մահառիթ զրպարտություններով կաշկանդել տալ այն 
ճարտար ու ազգօգուտ գրիչները։ Այն վսեմ գրչի տեր Աբովյան- 
ներն ու Թաղիադյանցները կենդանվույն զոհ եղան սևադեմ ազ­
գատ յա ցներու...»։

Ապրիլի 30. «Մեղու Հայաստանին» (X։ 12), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Ատեփաննոս Պալասանյանի «Վևոնդ երեց և ընդհանուր
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տեսություն Հայաստանի գրականության և պատմության վրա» գրա­
խոսականը։ Որոշ ընդհատումներով, շարունակվում է մինչև № 22 (հա- 
լիսի 13) և մնում անավարտ։

Հոդվածագիրը, ներածական ակնարկով, քննում է հին և միջ­
նադարյան հայ գրականությունը, բնութագրում ներկայացուցիչ­
ներին և հանգում այն եզրակացության, որ վերջինիս զարգա­
ցումը կամ անկում ապրելը ազգի պատմ աքաղաքական վիճակի 
հետ կապ չունի («Մինչև հիմա ասածներիցս պարզ երևում է, որ 
հայոց հին մատենագրությունը ոչինչ կապակցություն, ոչինչ հա­
րաբերություն չէ ունեցել մողովրգի կյանքի ու նրա այլևայլ հան­
գամանքների հետ, նրա առաջադիմության և անկման, նրա լուսա­
վորության և տգիտության, նրա երջանիկ ու խեղճ օրերի հետ»։ 
«Մեր գրականութ յունը "չի^լ> կամ գ։։նե շատ քիչ հարաբերու­
թյուն ունի Հայաստանի քաղաքական վիճակին հետ և նրա լավ 
կամ վատ, փառավոր կամ խեղճ օրեր տեսնելը ավելի արտաքին 
հանգամանքներից կախված է»)։ Ապա նա կոնկրետանում է Վևոնդ 
Երեցի «Արշաւանք Արարաց ի հայս» աշխատության վրա, որը 
հրատարակել էր Կարապետ Շահնազարյանը Փարիզում, 1857 թ. 
(տե ս ներկա հատորը)։ Տալով այն նախապայմանները, որոնց 
ազդեցության շնորհիվ աշխարհ էր գալու Ղևոնդ Երեցի աշխատու­
թյունը, զրախոսը հավելում է. «Ուզում ենք ցույց տալ հրատա­
րակէին արժանավորոլթյունները, միանգամայն և մի քանի դիտո­
ղություններ անել, որոնց վրա, հուսանք, թե ո ւշա դր ո ւթ յո ւն 
կդարձնե գիտնական վարդապետը»։

Մայիսի 8. «Պ եգասյան թռչնիկը» (№ 9), Խ, Թերքան յանի՝ իտա­
լերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է Ֆրանչեսկո Սոավյեի «Կեսար և էդոլարդ» նովելը։

Մայիսի 11. «Մեղու Հայաստանին» (№ 13), ռուսերեն բնագրից 
թիֆլիսահա յ բարբառով կատարված թարգմանությամբ, հրատարակում 
է Ալ. Պ ուշկին ի «Զըգնուրսի կընիկը» (ի'մա. «Ոսկի ձկնիկ») հեքիաթը 
և Գևորգ Տեր֊Աղեքս անդր յան ցի թարգմանությամբ՝ Ի. Կռիլովի «Կա­
տուն ու բլբուլը» առակը։

Մայիսի 14. «Մեղուն» (№ 199), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
«Թափառական հրեա» հոգված-գրախոսականը։ Գրախոսված է էոժեն 
Սյուի այդ վեպի' Կարապետ Փանոսյանի կատարած թուրքերեն (հայա­
տառ) թարգմանությունը։ Վեպը և թարգմանությունը բարձր գնահատե­
լուդ հետո, հավելվում է.

«1853-ին, մեծարգո պ. Ստեփան Ո սկան յանը աս հիանալի 
գրքին մեկ մասը հայերեն լեզվի թարգմանեց և մեծարգո Խաչա-
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տուր Օսկանյանի ջանյոլք Պոլսո մեջ մինչև մեկ երրորդը... բայդ 
ավա՜ղ, որ (եթե լսածնիս շիտակ է) հա յագեմ ճիզվիթներոլ թու֊ 
նալից մանգաղը արմատեն խլեց։ Մեր լսածին նայելով' Փարիզի 

։ ՛մեջ ալ հայ ազգասերներ աս եզական գործը հայերեն լեզվի 
թարգմանելու ձեռնամուխ եղան, բայց /ենք գիտեր, թե ինչու հա֊ 
մար դադրեցավ...

Ուրախ ենք, որ Ռուսիս մեջ մեծարգո Մ. նալբանդյանի ձե- 
ռոք թարգմանվեր է. բայց ափսո՜ս ււր Տաճկաստանի հայերը դեռ 
զանի ալ տեսած չեն և եթե ունենան ալ անկե, կարելի է այն տեղը 
լեզուն իրենց ճաշակին հարմար չգա»։
Մայիսի 18. «Մասիսը» (յ\՚ 588), արևմտահայերեն, հրատարակում 

է Վաղարշակ Պ. Պառնասյանի «Թշվառը. վեպ Վիկտոր ձյուդոյի» գրա­
խոսականը։

Ընթերցողի «դատումին» է ներկայացված Վիկտոր ձյուդոյի 
վերոհիշյալ վեպը, որի ֆրանսերեն ամբողջական հրատարակու­
թյունն ավարտվել է «անցյալ տարվույն մեջ», և որը «տարակույս 
չկա, որ բոլորովին իր անունը պիտի անմահացունե։ ...Ւր փիլի­
սոփայական կարծիքը ազատության մեծ քահանայապետը ըսե­
լու արժանի կընեն զինբը։ Շինծու ճշմարտության թշնամի, բոլոր 
ընկերական խնդիրները մամ լայն աղատությամբը կուզե լուծել։ 
Մամուլը մարդուս մտածողության ներկայացուցիչը և մտածու­
թյունը իրավունքեն նախամեծար կհամարի, քանզի նույն իսկ 
մարդուս շունչն է անիկա, ուստի առանց մարդս մեռցնելու մտա­
ծությունը կաշկանդել անհնար է։ Բայց եթե մտածող էակը չկըր- 
նար ղինքը կապող շղթաները ■ խորտակել, կարող է իր ոգին 
արտաքս ցոլացունել։ Այս ամեն փիլիսոփայական գաղափարն՛ե­
րը բանաստեղծի մը զորավոր երևակայութ յամբը ցոլացուցեր է 
ինքը իր գրվածոց մեջ։ ...«Թշվառների» նպատակն ուրիշ բան չէ, 
բայց եթե տիեզերական եղբայրություն քարոզել, ամենեն վատ, 
ամենեն անարգ, ամենեն չար .մարդ մը բարի ընել և բարիները, 
որ կխորշին այնպիսյաց ընկերութենեն, վարժերուդ անել, թե ինչ­
պես ճշմարիտ բարությունը իր մարդասիրական բնավորությամբը 
չարին բարի ըլլալու կնպաստե»։
Մայիսի 18. «Արշալույս արարատյանր» (եՏ 701), արևմտահայե­

րեն, հրատարակում է Արամ Կարապետ Տեաեյանի «Թատերական ներ­
կա յացմունք ի թ,մյուռնիա» գրախոսականը։ Ավարտ՝ № 705 (հուլիսի 
13)։ Վերլուծված են «էուկրեցիա Բորջիա», «Մեծն Ներսես», «Ֆրանչես- 
կա դա Բիմինի», «Մխիթար դյուցազն», «Դոն սեզար դը Բազան» և մի 
քանի այլ ներկայացումներէ
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Մայիսի 21. «Մեղուն» (№ 200), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է Կ. Կյուրճյանի «Նվազ երրորդ տարեդարձի ազգային սահմանադրու­
թյան)) բանաստեղծությունը!

Մայիս. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (№ 5), Բայաղեդի 
բարբառով, հրատարակում է Սենեքերիմ Արծրունոլ «Նոր Բայազիդու 
գաղթական մշեցվոց նշանդրեքն ու հարսանիքը» դրաման։

Մայիս. «Բազմավեպը» (№ 5), Սամվել Կայսերյանի (հետագա­
յում' Գանթարյան) իտալերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո 
թարգմանությամբ, հրատարակում է Բարդուղիմեոս (ի'մա. Բենեդետտո) 
Սեստինիի «Գարուն (գեղօնք)» բանաստեղծությունը։

Մայիսի 25. «Մասիսը (/ծ 589), անգլերեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն թ արգմ անությամբ, ս,կսբւմ է հրատարակել « Ալիքս 
Թհորն» պատմվածքը։ Ավարտ' № 593 (հունիսի 22)։

Հունիսի 4. «Մեղուն» (№ 202), արևմտահայերեն, սկսում է հրա­
տարակել Թադևոս Միհրդատյանցի «Մեր հրատարակած «Նկարագիր 
աղետից Երուսաղեմի» մակագրով գրքին վրայոք մինչև ցարդ եղած 
դատաքննությանը կամ լավ ևս անտեղի բարրանջմանց, և հատկապես 
«Երևակ» հանդիսի մ իջոցավ հրատարակված քննադատական հոդվա­
ծին դեմ մեր ընդհանուր պատասխանը» խորագիրը կրող հոդվածը։ 
Շարունակվում է մինչև հունիսի 18֊ը (№ 204) և մնում անավարտ։

Հոդվածագիրը բանավիճում է «Մասիս», «Սեր» «Մեճմուա- 
յը հավատիս» (ի՞մա... «Ծաղկաքաղ լուրերի»), «Մյունատի էր- 
ջիաս» (ի՞մա. «Շեփոր Այգաբացի») պարբերականներում իր' 
վերոհիշյալ խորադիրը կրող գրքի (տե՞ս ներկա հատորը, 
1860 թ.) առթիվ հրատարակված գրախոսականների հետ, հատ֊ 

■ կապես անդրադառնալով Չամուո£յանին ու նրա «Երևակին»։ Յա֊ 
մուռճյանը որակված է «շահասեր տգետ», «ափեղցփեղ խոսող», 
«նախանձով վեր վար քաշկըռտվող», «հիմարական շաղփաղփու­
թյուններ ընող», «նոր Հուդա» և այլ արտահայտություններով։

Հունիսի աոաջին կես. «Մասյաց աղավնին» (№ 11)։ «Մեսրոպ Դավ­
թյան Թաղիադյանց և նորս։ մեկ առաջարկությունը» խորագրի ներ­
քո, հրատարակում է Թաղիադյանի «Թուղթ երևանցիներին» ուղերձը 
(տե՞ս Ընտիր էջեր հայ գրականության, Երևան, 1946, էջ 327—329)։

Հունիսի աոաջին կես. «Եվրոպան» (Հ£ 11), բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել «Ամայի 
կղզին» վիպակը։ Ավարտ № 26 (դեկտեմբերի երկրորդ կես, հավելված)։

Հունիսի 8. «Մասիսը» (№ 591), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է Վաղարշակ Պ. Պ առնասյանի «Ուսումնական և գրագիտական տրա- 
մ ախոսությոլնք» հոդվածը։ Ունի նաև «Բանաստեղծություն։ Տ. Խորեկ 
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վարդապետ Գալֆայան։ Վարդենիքէ քաղաքակրթություն և դրականու- 
թյանէ ■■Սանդուխտ, ողբերգություն Թովմաս Բ՚երղյանի» ենթավերնա- 
գիրը։

Հողվածից. Բանաստեղծը բնության նկարիչն է դրականու­
թյան մեջ, ինչպես որ նկարիչը բնության բանաստեղծն է արվես­
տից մեջ. մեկն ընտիր խորհուրդները ընտրելագույն լեզվով կճա- 
ռե, իսկ մյուսը' գեղեցիկ տեսարանները գեղեցկագույն պատկեր­
ներով կնկարե. բայց զուգակշռին մեջ դարձյալ չկրնար բանաս­
տեղծության հավասարիր Ոչ թե միայն բնության, այլև մարդուս 
կենաց հավատարիմ նկարիչն է բանաստեղծը, և անոր դրվածնե֊ 
բուն մեջ կպարունակի իր դալալն ոգին, քաղաքակրթությունը, 
կրոնքը, սովորությունները և լեզուն։

... Արժանապատիվ Խորեն վարդապետին քերթվածները լե­
ցուն են եռանդյամբ և բանաստեղծական աշխումիվ. իրեն առաջ­
նորդող մուսայն ոչ թե միայն պերճաբան է, այլև հեշտալի։ Բ՚ե 
Հայաստանի թշվառությունը տեսնե անիկա, իր արտասվաց հե­
ղեղներովն անոր կործան յալ ավերակները կթանա և իր ողբոց 
քաղցրալուր մրմունջները սիրտերու մեջ այն վսեմ բոցր կարծար- 
ծեն, որ հայրենասիրություն կըսվի։ ...«Վարդենիքը» ուրիշ բան 
չէ, բայց եթե բանաստեղծ եղբոր մը իր քրոջն ըրած գգվանքը, 
բայց հեղինակին գողտր ական զգացումը այն աստիճան փափուկ 
կերպով մը արտահայտեր է այդ դգվանքը, որ շատ անդամ լուսնո 
նշուլիցն առջև ճշմարիտ սիրահարի մեղմիկ հծծյունը հեռուեն 
լսել կթվի ընթերցողն...

... Պ. Ո՚երզյանի «Սանդուխտին» մեջ հեղինակը քաջությամբ 
ձեռնարկեր է ազգային պատմության էջերեն ընտրել յուր ողբեր­
գության նյութը, և ըստ մեծի մասին հաջողեր է։ ...Բայց բաղձա­
լի էր, որ ողբերգության մեծ կետը, երևակայությունը ավելի ե- 
ռանդուն ըլլար, ավելի վարանման մեջ թողուր զմեզ և երբեմն 
քիչ մ' ալ ավելի սիրտերնիս երկյուղով և սարսափանոք լեցվեր։ 
Պաքերուն ոտանավորը ծանր է և համրաթավալ. գուցե հեղինակը 
Ռասինի հետևիլ ուզած ըլլա, բայց շատ ետք է մնացեր»։

Հունիսի 10. Թիֆլիսում, Ս. Նադիրյանցի, Ա. Խոջա յանցի և Պերճ 
Պռոշյանցի ջանքերով, Եղիսաբեթ Հովհաննիսյանցի տեսչությամբ, իր 
գոյությունն է սկսում տեղի «Գայանյան օրիորդաց ուսումնարանը»: 
Ավանդում էին հայոց և ռուսաց լեզուներ, կրոն, հայոց պատմություն, 
թվաբանություն և կարուձև։ Որոշ ընդհատումներով ուսումնարանը գո­
յություն ունեցավ մինչև 1908 թվականը։
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«Մեղու Հայաստանի», 1861, X 8 («Գայանյան օրիորդաց ուսումնա­
րան էիֆւիսոլմք»), 1865, X 20 («Ազդ»), «Մշակ», 1908, № 85 («Գա­
յտն յան օրիորդաց դպրոցց»), X 266 («Գայանյան օրիորդաց դպրոցի վի- 
էակք»).

Հունիսի 15. Եկատերինոդարում (այժմ' Կրասնոդաբ), Համբարձում 
Իփեկչյանցի նախաձեռնությամբ, հիմնվում է հայկական արական դրպ- 
րոց, որտեղ ավանդում էին հայերեն, ո ուս երեն և ֆրանսերեն լեզուներ, 
կրոնագիտություն, Ս. գրոց պատմություն, թվաբանություն, ընդհանուր 
աշխարհագրություն, պատմություն, գեղագիտ՛ություն, նկարչություն և 
երգեցողություն։ Նույն թվականին դպրոցն ունենում է իր «Ընթեր­
ցանության թանգարանը)) (ի'մա. ընթերցարան), շուրջ 500 անուն դըր- 
բով։ Դպրոցը ծաղկուն ժամ ան ակ ուներ 200 ռովորող, և 1913 թ. դեռ 
գոյություն ուներ։

«Մեղու Հայաստանի», 1864, X 22 («Ազգային»), «Մշակ», 1913, 
X 287 («թաց նամակ Գրիգոր Չայխոլշյանին»)։

Հունիս. «Բազմավեպը» (№ 6), Սամվել Կայսեր յանի (հետագայում' 
Գանթարյան) իտալերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգ­
մանությամբ, հրատարակում է Վիչենցո Մոնտիի «Առաւօտ» բանաստեղ­
ծությունը։

Հունիսի 22. «Մեղու Հայաստանին» (JlS 19), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Արգոսի (ի'մա. Ստեփաննոս Պ ալասանյան) «Վարդենիք, 
տաղերգյաց Խորեն Գալֆայան» գրախոսականը։ Ավարտ՝ հաջորդ հա­
մարում I

Հոդվածից. «Մեր րանաքննությունները ըստ մեծի մասին 
կամ շողոքորթ ներբողներ են, կամ, եթե ներեն մեղ այս խոսքը, 
զոիլոսությունք (ի'մա. չարախոսություն—Ս. Շ.)։ Քննաբաններից 
ոմանք մարդու սիրտը կ՝ ործկացնեն իրանց ստապատիր և անալի 
գովասանոլթյուններովը, և կկարծեն թե քննաբանին պաշտոնը շո­
ղոքորթութեամբ հեղինակին մոլորեցնել և հասարակությանը խա­
բել է, և ոմանք' լավը գովելու և վատը պարսավելու տեղ ամեն 
բան անխտիր ոտքի տակ են գցում կամ գործի անհմտությունովդ 
և կամ կիրքերի թելադրությունովդ։ Այս երկու տեսակ քննաբաննե­
րի բռնած ճանապարհը, ինչպես որ տեսնում ենք, մեկզմեկե շատ 
տարբեր է, բայց հետևանքը նույնն է.— վնաս հասարակության։ 
...Բանաստեղծության գլխավոր պայմանն է վսեմ պարզություն, 
բնական և եռանդալից ներդաշնակություն։ Սակայն ներդաշնա­
կությունը ոչ երբեք պետք է մթություն պատճառն իմաստին կամ 
խանգարն զայն, և զգացմունքը տկարացնէ։ ...«Վարդենիքը» վեր­
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ջապես, «սրտառուչ» գրքույկ կարող էինք անվանել և մենք պա­
րոն հեղինակին հետ, եթե ունենար վերեր հիշած կատարելու­
թյունները և զերծ լիներ, ընդհանրապես խոսելով, այն ուռուցիկ 
և սեթևեթ յա ոճից, բռնազբոսիկ և անբնական նմանություններից, 
մաշված և հետևակ շրջասացություններից, հորդառատ բացա­
գանչություններից, որոնք այնչափ ներհակ են մարդուս ճշմարիտ 
զգացումներին, անպաճույճ, բայց միանգամայն վսեմ և սրտա­
ռուչ լեզվին»։

Հունիսի 22. «Պեգասյան թռչնիկը» (X 12), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է մի հոդված, որտեղ բացասաբար է գնահատվում «Արշա­
լույս արարատյանի» և նրա խմբագիր Ղուկաս Պալգազարյանի գործու­
նեությունը։

Հողվածից. «...իսկ «Արշալույս արարատյանի» խմբագրին գա­
ջով, հիրավի ալ ըսելիքնիս կորուսած եմք, վասնզի համառ է, նաև 
համառ պիտի մնա, և պիտի հրատարակն ինչ որ դեմ է ճշմարտու­
թյան, օրինավորության և ինչ որ նախատինք կրնա բերել ազգեր- 
նոլս վրա։ Այս ըսածնուս օրինակ կրնա ըլլալ Իզմիրի Վասպուրա- 
կան թատրոնին դերասաններուն վրա խոսած ժամանակ անոնցմե 
մեկին գիշեր մը բանտ մտնելը պատմելը, որ խիստ հեռի է ճշմա­
րիտ «րինավորոլթենեն... սակայն Արշալուսո համար չէ օրինա­
վորությունը, նա թե որ օրենք մը ունի, որ կհաբգե, ան ալ հա­
մառությունն է»։

Հունիսի 25. «Մեղուն» (X 205), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Գաղտնիք բնության... և Գերեզմանք երիտասարդաց» գրախոսա­
կանը։

Անդրադառնալով Արմ են ակ Հայկունու' վերոհիշյալ խորագրե­

րը կրող գրքույկներին (տե'ս ստորև, Պոլիս, 1863 թ-), զրախոսը 
գրում է. «Ասոնք հայկական գրականության ասպարեզին մեջ գրե­
թե նոր ու առաջինն են, բայց այսպիսի գրյանց օգտակարությունը 
միշտ անուրանալի է։ ...Բ՚եև վերոհիշյալ գրքույկները խիստ հա­
մառոտ ըլլա լնուն համար անբավական են մ անրամասնաբար 
ամեն պարագաներուն վրա ճառելու, բայց գեթ արգո հեղինակին 
կողմնն նվիրված իբրև առհավատչյա մը իրենց օգուտը ունին»։ 

Հուլիսի 2. «Մեղուն» (X 206), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Գալուստ քեիրաքյանի «Երգ տարեդարձի ազգային սահմանադրության 
ի Երգնկա» բանաստեղծությունը։

Հուլիս. «Բազմավեպը» (X 7), Սամվել Կայսերյանի (հետագայում 
Գանթարյան) գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է 
Դեցիմուս Ավսոնիոսի «Վարդք» բանաստեղծությունը։ Հրատարակված է
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նաև «Սեր որդիական, բացատրություն զգացմանս ի հինսն» արևմտա­
հայերեն հոդվածաշարք։ Որոշ ընդհատումներով շարունակվում է մինչև 
1865 թ. փետրվարի (№2)։

Քննության առնելով Հոմերոսի, Մոդուլի, Մեդուշի, Շեքսպիրի, 
Ռ ասին ի և այլոց համապատասխան ստեղծագործությունները, 
հոդվածագիրը բացահայտում և վերլուծում է որդիական սիրո այլե- 
վայլ դրսևորումները նրանց ստեղծագործություններում!
Հուլիսի 6. «Մեղու Հայաստանին» (№ 21), ռուսերեն բնագրից կա­

տարված արևելահայերեն ՛արձակ թարգմանությամբ, հրատարակում է 
Ւվան Կռիլովի «Բադեր» առակը։ Տպագրված է նաև «Երեք մեծ աքլոր» 
երգիծական բանաստեղծությունը։

Հուլիս. Եդեսիայում (Ուրֆա, Հար. Թուրքիա), Հակոբ Արևյանի և 
Գևորգ Աբուհա յաթ յանի ջանքերով, հիմնվում է կրթական-մշակութա- 
յին «Լուսավորչական ընկերությունը»։ Վերջինս ուներ ավելի քան 300 
անդամ և իր առջև նպատակ էր դնում «Հայոց զավակունքը կարդացնել, 
անոնց կարդացած գրքերը ձրի առնել... աղքատաց ալ բաժին անել»։ 
«Լուսավորչական ընկերութ յունը» գոյություն ունեցավ մինչև 1880-ա- 
կան թվականները։

«Հանզես ամսօրյա», 1962, № 1—է ("Պատմություն հայ մշակութա­
յին ընկերություններս։») ։

Հուլիսի 6. «Մասիսը» (№ 595), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Վաղարշակ Պ. Պառնասյանի «Ուսումնական և գրագիտական տրամա- 
խոսությունք» հոդվածը։

Ունի նաև հետևյալ ենթ ավերն ագիրը. «նոր գյուտեր և հին 
ավանդություններ։ Գիտության փափագը։ ճանապարհորդություն։ 
նեղոսի ակունքը։ Բազմություն աշխարհաց։ Գեղարվեստք։ Հո­
րաս Վերնե։ Վիկտոր Հյոլգո առ Լամտրթին»։

Հուլւիածից. «Կրնանք ըսել, թե ազգի մը անվանը անմահու­
թյուն տվողները մեկ կողմանե մեծ մատենագիրները, մեկ ալ 
կողմանե երևելի դյուցազունք և մյուս կողմանե գեղարվեստից մեջ 
անվանի եղողներն են»։

Հուլիսի 6. «ժամանակ» հանդեսը 14), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Մկրտիչ Պ եշիկթ աշլյանի «Ւ վեր ահ աստա տություն. ազգա­
յին սահմանադրության (երգ)» բանաստեղծությունը։

Պեշիկթաշլյանի այս բանաստեղծությունը մեզ հայտնի նրա 
ոչ մի ժողովածվում չի զետեղված։ Ուրիշ մանրամասնություններ 
ճշտել չենք կարողացել։

Հուլիսի 21. Սուրա միում (Գորու գավառ, Վրացական ՍՍՀ), Հովսեփ.
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քահանա Աոյուծյանցի ջանքերով և Ջումշուդ Դավթյանի սատարմամբ, 
տեղի հայկական եկեղեցուն կից բացվում է. արական երեքդասյա դըպ- 
րոց։ Այն սկզբում աներ 35 աշակերտ, ավանդվում էր հայոց լեզու, գրա­
կանություն, թվաբանություն և կրոն։ 1890-ական թվականներից դըպ- 
րոցը դաոնում է երկսեռ և երկդասյա և 1920-ական թվականներին դա­
դարում է գոյություն ունենալուց։

«Մեղու Հայաստանի», 1868, 16X7 («Աղդային») ւ 1873, 16 39 («Սոլ- 
րամից հաղորդում են...»։ «Մշակ», 1913, 16155 («Տեղեկություններ գա­
վառից»), 16 160 (էՍուրամի դպրոցի հոբեյյանր») լ

Հոպիսի 23. «Մեղուն» (Mi 209), արտատպելով Հնդկաստանի «Եղ­
բայրասերից» հրատարակում է Մ. Թաղիադյանի «Առակ» («Առակ ազ- 
գաց հւսսարակեալ...») գրաբար բանաստեղծությունը։

Թաղիադյանի' մեզ հայտնի ոչ մի ժողովածվում այս բա­
նաստեղծությունը շի զետեղված։ Այս կապակցությամբ ուրիշ ման­
րամասնություններ ճշտել չենք կարողացել։

Հուլիսի 27. «Մեղու Հայաստանին» (Mi 24), ֆրանսերեն բնագրից 
կատարված արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում, է «Ամա­
յի կղզի (իսկական քրիստոնեական կենցաղավարություն)» պատմված­
քը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

■ Հուլիսի 27. «Մասիսը» (Mi 598), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է Կարապետ Ութուջյանի «Խորհուրդ գաղտնի ընկերութ յանց» գրախո­
սականը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Գրախոսականից. «Չկա Չամուռճյանին մեկ արտադրությունը, 
որուն մեջ չտեսնվի, թե այս անձը ներկա դարուս մեջ գիտությու­
նը իրեն գործիք մը, գրագիտությունը շպար մր, փիլիսոփայու­
թյունը խայծ և կրոնքը դիմակ մը կամ մանավանդ իրեն սեփա­
կան մենավաճառ մը ընելով, չճգնի ազգին մեջ հուզմունք հարու- 
ցանելոլ և գրականությամբը քիչ շատ ազգին մեջ համարում ստա­
ցողներն անխտիր արատավորելու, որպես անկրոն և անհավատ 
բամբասելու»։

2ալիսի 30. «Մեղուն» (M* 210), ժողովրդական լեզվով, հրատարա­
կում. է Սահակի (աշուղ?) «Հաղթություն՛» բանաստեղծությունը և ար­
տատպելով' Կալկաթայի «Եղբայրասերից» արևմտահայերեն հոդված 
Մ. Նալբանդ յան ի հնդկաԱտանյան գործունեության մասին։

Արձանագրելով «Եղբայրասերի» անսքող դրվատական վերա­
բերմունքը Մ. Նալբանդյանի անձի ու գործի վերաբերյալ, «Մեղուն» 
հավելում է. «Խե՜ղճ «Եղբայրասեր», պարոն Մ. Նալբանդյանցի 
ազգասիրական եռանդը ճանչնալուդ համար, դուն ալ անհավա- 
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տհւթյան կնիքով պիտի գրոշմվիս, վասնզի Սպանիական ոգին աս­
կե ուրիշ վարձք չկրնար տալ քեղի»։

Օգոստոս. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (AS 8), արևելա­
հայերեն, հրատարակում է Սամվել Գյուլզադյանցի «Մանկասար կամ 
պատկեր տխմար մարգայն» և «Շահապիվանի ծեր հովիվն» բանաստեղ­
ծությունն երր։

Օգոստոսի 10. «Արշալույս արարատ յանը» (A6 707), անգլերենից 
կատարված գրաբար թարգմանությամբ, հրատարակում է «Բեն Ալի֊ 
արևելյան վեպ» պատմվածքը)

Օգոստոս. «Բազմավեպը» (AS 8), Սամվել Կայսեր յանի' ֆրանսերեն 
բնագրից կատ՛արած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է Ալֆոնսոս Լամարթինի «Խանդ ոգւոյ» բանաստեղծությունը։

Կայսերյանի' նույն սկզբունքով Լամարթինից կատարած 
թարգմանությունները, հետագայում հրատարակվել են հետևյալ 
հաջորդականությամբ. '«Սոց Պայեայ» (A'՛ 9, սեպտեմբեր), «Ի- 
մաստասիրութիւն (առ մարկիզն Մեզոնֆորեայ)» (AS 10, հոկտեմ­
բեր), «Հովիւ և ձրկնորս» (AS 11, նոյեմբեր)։ «Որ էնն աստուած» 
(1864, Afi 1, հունվար), «Քնարերգական նուագք Սաւուդայ» (AS 3, 
մարտ)։ «Հաւատք» (1865, AS 3, մարտ) և այլն։
Օգոստոսի 25. Աստրախանում ծնվեց լրագրող (հայերեն և ռուսե­

րեն լեզուներով), խմբագիր, գրող Հովակիմ Սոլովյանը։ Վախճ. 1919 թ. 
Թիֆլիսում։

1907 թ. Թիֆլիսում հիմնել և Ատրպետի հետ մեկտեղ մինչև 
1908 թ. խմբագրել է «Ապագա» օրաթերթը։ Ժամ ան ակի պարբե­
րականներում հանդես է եկել «Տապար», «Հաղթանակ», «Սոխակ- 
յան», «Սոխ.» կեղծանուններով։

Պեարոսյան Հ., Հաչ գիտնականներ, հրապարակախոսներ, ժուռնա­
լիստներ, Երևան, 1960, կչ 488—490։

Օգոստոսի 27. «Մեղուն» (Afi 214), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Արամ Բմշկյանի «Ջութակ Հայաստանի» պոեմը։

Օգոստոսի 30. Խարբերդում (Արևել. Թուրքիա) ծնվեց հոդվածագիր, 
կրթական-մշակութային գործիչ Վահան Գրիգորի Թամզարյանը։ Վախ£- 
1925 թ. հուլիսի 10֊ին, Մետուենում (ԱՄՆ)։

«Հայաստանի կոչնակ», 1925, X 30 («Մահ»), X 32 («Վերապատ­
վելի Վահան Ւամղարլան») , X 37 («Պատվելի Վահան Թաժզարյան»)։ 
ք*եողիկ, Ամևնուն տարեցույցը, Պոչիս, 1926, էջ 731։
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Օգոստոսի 31. «ժամանակ» հանդեսը (ԺՏ 18), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Ստեփան Փափազյանի «Պարոն Հայկունին և յուր 
ճերմակը (ի'մա. «ճերմակ, կամ պարոն Ս. Փափազյան և յուր ժամա­
նակը». տե ս ստորև, ներկա թվականի տակ—Ս. Շ.)» գրախոսականը! 
Ավարտ՝ № 20 (սեպտեմբերի 28)։

Գրախոսականից. «Եթե երբեք կա հրատարակություն մը, որ 
ծայրե ի ծայր հակասություններով լի ըլլա, սինլքոր ոճ մ' ունե­
նա և մեկ կողմ ուրացածը մյուս կողմը հաստատե, այն ալ պա­
րոն Հայկունիին նոր հրատարակած «ճերմակն...» է, որ պարոն 
Հայկունիին սկզբունքներուն բովանդակությունն է»։

Օգոստոսի 31. «Մեղու Հայաստս&ին» (ԺՏ 20), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Գարեգին Սրվանձտյանցի «Հանդես հակաոակությանց 
հայոց գրաբար և աշխարհաբար լեզվաց» ստեղծագործությունը!

«Աշխարհիս ամեն բան,— գրում է Սրվանձտյանցը,— հակա­
ռակն ունի, հայոց գրաբար և աշխարհաբար լեզուներն էլ աշխար­
հի հակաոակությանց կարգի մեջ կկռվին։ Սաստիկ է սոցա կռիվ, 
ինչպես մեկը հնության և մյուսը նորության թագավոր լինին և 
յուրաքանչյուր յուր ժամանակին ունեցած անձինքներով և ըստա- 
ցած պատիվներով, զորք ու բանակ կազմած հսկայական իրա­
վունքներով գեմ ընդդեմ ճակատ կմղեն»։

Ապա գրաբարն ու աշխարհաբարը, որպես անձնավորված 
կերպարներ, սկսում են բանավիճել իրար հետ, յուրաքանչյուրը 
բերելով իր «հակառակորդի» անկենսունակությունը հավաստող 
մեկից ավելի փաստեր։ Բանավեճն ավարտում է «Գրաբարին միշտ 
հարգանք և անմահություն, աշխարհաբարին կյանք և առաջադի­
մություն» ձևով։
Սեպտեմբերի 3. «Մեղուն» (ձՏ 215), արևմտահայերեն, հրատարա­

կում է Աբրահամ Այվազյանի «Ուղերձ առ Խրիմ յան Հայրիկն» բանաս­

տեղծությունը։
Սեպտեմբերի աոաջին կես. «Մասյաց աղավնին (Ժծ 17), աշխար­

հաբար, հրատարակում է Վրթանես վարդապետի «Ոմն մեծատուն ուներ 
քարոզգիրք...» բանաստեղծությունը։

Ունի հետևյալ ծանոթագրությունը. «Կհրատարակեմք այս­
տեղ բավական հին ձեռագրե մը առնված գրվածք մը, որ շա­
րադրված է իբրև խրատ և հանդիմանություն անոնց, որ օգտա­
կար .գիրք մը ունին ու կպահեն, դուրս չեն հաներ, չեն թողուր որ 
ուրիշներն ալ կարդան ու վայելեն։ Ձեռագրին անունն է «Ժողո­
վածու պատմագիրք» և է հավաքումն իբր վեց հարյուր մանր 
պատմությանց։
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... Ժողովածու պատմագրքիս գրությունն եղած է իՆոր Նա­
խիջևան, համի տեառն 1787, ձեռամբ Ավետիքյան Մարտիրոս 
քահանայի Ս. Համբարձման եկեղեցւոյ»։
Սեպտեմբերի 14. «Մեղու Հայաստանին» (M 31), արևելահայերեն, 

հրատարակում է Խաչատուր Ք ալանթար յանցի «Մի քանի խորհրդածու­
թյուններ և ցուցմունք Կովկասյան և այսկույս Կովկասյան հայոց այժըմ- 
յան լուսավորության վրա» հոդվածը և «Թիֆլիզեցի ուս ունողաց ուի բե­
րանից» բանաստեղծությունը։ Փոքրիկ վերջաբանով վերջինը հրատա­
րակության է ներկայացրել Գևորգ Տ եր-Աղեքս անդր յան ցը ։

Սեպտեմբեր. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (№ 9), արե- 
վելահայերեն, հրատարակում է Եղիշե Մ Լծատուն յանի «Պ ան դուխտ հայ­
կազն (այրի մոր մը օրորոց)», Նա տա լի ա Միրղոյանի «Ողջույն ծնողաց, 
ավուր տոնախմբութ յան զատկին» և գրաբար' Առաքել Նալբանդյանի 
«Պատանեակ մայր և մահ» բանաստեղծությունները։

Սեպտեմբերի 16. Հալեպում (Սիրիա) ծնվեց արձակագիր, լրագրող, 
թարգմանիչ (հայերենից թուրքերեն, գրաբարից աշխարհաբար), խըմ- 
բագիր Միսաք Գոչունյանը։ Վախճ. 1913 թ. մայիսի 15-ին, Պոլսում։

«Անուշ ավան» կեղծանունով հանդես էր գալիս «Նոր-Դա- 
րոլմ», «Քասիմ»-ով) ժամանակի այլևայլ պարբերականներում: 
1901-ից խմբագրել է «Մանզումյեի էֆքյար» (իմա. «Մտածում­
ների շարք») հայատառ թուրքերեն պարբերականը, 1908-ին Պոլ֊ 
սում հիմնադրել և մինչև մահ խմբագրել է «ժամանակ» օրա­
թերթը,

►հողիկ, Ամենուն տարեցույցը, Պոլիս, 1012, էջ 380-382, 1014,
էջ ՅՕՏ։ «Հանդես ամսօրյա», 1013, № 7 («Միսաք Գոչոլնյան»), «Բյու֊ 
զանդիոն», 1013, M 5044 (մայիսի 15), X 5045 (մայիսի 16), X 5047 
(մայիսի 18)։

Սեպտեմբերի 26. Պոլսում ծնվեց բանաստեղծուհի, արձակագրու- 
հի, գրական ֊մշակութային գործիչ, թարգմանչուհի (ֆրանսերենից հա­
յերեն) Սիպ իլը (Զապել Հովհաննեսի Խանջյան, ապա' Զապել Տոնելյան, 
որից հետո, Զապել Ասատուր)։ Վախճ. 1934 թ. հունիսի 19-ին, իր 
ծննդավա յրում ։

«Հայ Աստրեա», «Անահիտ», «Օր. Ալիս» կեղծանուններով 
հանդես էր գալիս ժամանակի պարբերականներում։

Սիպիլ (9,սւպնլ Ասատուր), Երկեր, կազմեց Ա. Գալստյան, Երևան, 
1065, 452 էջ։ Հայ նոր գրականության պատմություն, հատոր 4, Երևան, 
1072, էջ 601—605-
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Հոկտեմբերի 1. Տրապիզոնրոմ (Արևել. Թուրքիա) ծնվեց բնանկա­
րիչ, նկարիչ, մշակութային գործիչ Արշակ Ֆեթվաճյանը։ Վախճ. 1947 թ. 
հոկտեմբերի 7-ին, Մետֆորգում (ԱՄՆ)։

«Բազմավեպ», 1948, X 3—4 («Արշակ Ֆեթվաճլան և Ղ ևոնդ Ալի- 
շան»)։ «Արարատ», 1947, X 11—12 («Մահ Արշակ Ֆէթվաճյանի»), 1948, 
X 1—2 («Արշակ Ֆեթվամյան»),

Հոկտեմբեր. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (№ 10), գրա­
բար, հրատարակում է Աբրահամ Փափազյանի «Ամենայն ինչ րնգու- 
նայն է» բանաստեղծությունը։

Հոկտեմբերի 23. Թիֆլիսի քաղաքային թատրոնում, հայ դերասան­
ների խումբը Գևորգ Չմշկյանի ղեկավարությամբ, առաջին անգամ բե­
մադրում է Գաբրիել Սունղուկյանի «Գիշիրվան սաբրը խեր է» կատա­
կերգությունը։ նույնը' Վասո Աբաշիձեի վրացերեն թարգմանությամբ, 
1883 թ. հոկտեմբերի 20-ին,

«Այս խաղարկությունը այնքան լավն էր,— գրում էր «Մեղու 
Հայաստանին»,— որքան միայն հնար էր պահանջել մեր դերա­
սաններից և դերասանուհիներից։ Հիշյալ կատակի մեջ անձանց 
բնավորությունը բավականին լավ էր օրինակված ժողովրդյան 
ներկա կյանքից, ուստի և ազդեցությունն էլ մեծ եղավ. Հանդի­
սականները մեծ ծափահարությամբ հայտնեցին իրենց շնորհա­
կալությունը հեղինակին. Հոպս ունենք, որ եթե միշտ այդպես հա­
ջողությամբ լինի ներկայացումը, հայկական թատրոնը հառաջ 
կերթա Թիֆլիսի մեջ»։

Սունզուկյան %.. Երկերի լիակատար ժողովածու, հատ. 1֊ին, Երևան, 
■1951, էշ 459—464։

Նոյեմբերի 1. «Ծաղիկը» (№ 63), Գրիգոր Չիլինկիրյանի' ֆրան­
սերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն հատվածաբար թարգմա­
նությամբ ու թարգմանչի ա ռաջա բան ով, սկսում է հրատարակել Վիկ- 
տոր Հյոլգոյի «Թշվառները» («Լե միզերապլը» ընդհանուր խորագրի 
ներքո)։ Ավարտ' 1865 թ. JlS 106 (փետրվարի 15)։

Թարգմանչի աոաչաբանից. «Մեր ազգին ընթերցասիրության 
վիճակը այն աստիճան ափսոսալի է, որ տակավին շատ ժամա­
նակ չպիտի ունենանք ոչ հմուտ հեղինակներ, ոչ ալ երևելի թարգ­
մանիչներ։ Մեր մեջ_ կարծես անհնարին եղած է գրքի մը, թարգ­
մանության մը երկրորդ կամ երրորդ տիպը տեսնել։ Այս գրյանց 
կարգը կդասենք ահա, նաև «Միզերապլը» ըսված վիպասանու­
թյունը։ Հյուգոյի այս աշխատասիրությունը այնպիսի գործ մի է, 
զոր մարդկային միտքը հազիվ թե մեկ կամ երկու գարու մեջ ան-
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գամ մի միայն արտադրելու ա/էիթ կրնա ունենալ։ Բայց բանի մ' 
ազգերն, ամեն ազգի լեզվով թարգմանված է այն արդեն, իսկ 
մեր մեջ անոր թարգմանվելուն և հրատարակվելուն սպասելը առ 
այժմ ուղիղ խելքի գործ չէ։ ...Հյուգոյին գիրքը իբր լոկ վիպասա­
նություն կարդալու և հոն դեպքերու, հանգոլյըներու շարք մը դի­
տելու չէ։ Արդի մարդկային ընկերությանը . ավետարանն է այն»։

Նոյեմբեր. Թիֆլիսոլմ (Բեթղեհեմ արվարձանի «Ս. Աստվածածին» 
եկեղեցում), Վար գան Արշակունու սատարմամբ և Միքայել Տեր-Գրի- 
գորյանցի տեսչությամբ, իր գոյությունն է սկսում «Մարիամյան օրիոր­
դաց ուսումնարանը», որտեղ սովորում էին շուրջ 40 աշակերտուհիներ։ 
Ավանդվում էին հայոց և ռուսաց լեզուներ, կրոնագիտություն, եկեղեցա­
կան երաժշտություն, ձեռագործ։ «Մարիամյան օրիորդաց ուսումնարա­
նը» դադարեց 1872 թ. կեսերին։

'Մեղու Հայաստանի», 1861, X 30 ('Գերապատիվ խմբագիր»), X 39 
('Հայտարարություն»), 1864 թ., №8 ('Գա յան յան... ուսումնարան &իֆ- 
լիսումը»), 1866, X 45 ('Հոխիսիմյան որիորղաց ուսումնարան»), 1879, 
X 15 ('Մարիամյան ուսումնարան»), 1875, X 14 ('Թիֆլիսից...»),

Նոյեմբերի աոաջին կես. «Եվրոպան» (№ 21), արևմտահայերեն, 
թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել «Մավրիտանիս։ յի իմաստ֊ 
նույն մագաղաթը» պատմվածքը։ Ավարտ՝ հաջորդ համարում։

Նոյեմբեր. «Կռունկ Հայոց աշխարհին» ամսագիրը (№ )> գրա­
բար, հրատարակում է Սամվել Գյուլզագյանի «Առ մայրն իմ... Հայաս­
տան» բանաստեղծությունը։

Նոյեմբերի 23. «Համբավաբեր Ռուսիոն» (№ 52), գերմաներեն 
բնագրից կատարված աշխարհաբար թարգմանությամբ (թարգմանիչ 
Գ. Խ.) հրատարակում է «Ստրկաց նավ» բանաստեղծությունը։

Նոյեմբերի երկրորդ կես. «Մասյաց աղավնին» (№ 22), գրաբար, 
հրատարակում է Գրիգոր Մագիստրոսի «Յաղագս խաչանշան գաւազա­
նին, զոր ընծայեաց տեառն Պետրոսի, հայոց կաթողիկոսի...» չափածո 
գործը և անանուն բանաստեղծի «Պատմութիւն թագաւորաց օսմանցւոց, 
շարադրեալ ոտանաւորս։։» բանաստեղծությունը։

Դեկտեմբերի 7. Պոլսոլմ ծնվեց բնագետ, աստվածաբան-բանասեր, 
հոդվածագիր Պողոս Գաֆթանյանը։ Վենետիկի Մխիթարյան միաբա­
նության անդամ էր 1884 թ. ապրիլի 18-ից, 1900-ական թվականներին 
հրաժարվել էր միաբանությունից։ Վախճ. 1920 (2) թ. ԱՄՆ-ում։

Մխիթարյան հոբելյան, Վենետիկ, 1901, էջ 226։ Պուոուրյան Մ., Հայ 
հանրագիտակ, Բոլխարեստ, 1938, էլ 487։
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Դեկտեմբերի 7. «Մեղու Հայաստանին» (№ 43), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Գևորգ Տեր֊Աղեքսանդրյանցի «Մեր Թիֆլիսի թեատրը» 
թատերական գրախոսությունը և Վահագն Պատկանյանի' ֆրանսերեն 
բնագրից կատարած արևելահայերեն չափածո թարգմանությամբ, Վիկ֊ 
տոր Հյուգոյի «Վարձատրություն առաքինության» բանաստեղծությունը։

Գ. Տ եր-Աղեքս անդր յան ցն անդրադարձել է «էս տարի հոկ­
տեմբեր ամսեմեն սկսած մինչև դեկտեմբերի 1-ը» Բ"իֆլիսում 
բեմադրված' ն. Փուղինյանի «Դալալ Ղաղո» և «Հազար թումնա֊ 
նոց կաբա», Հ. Տեր-Գրիգորյանի «ժլատ», Գ. Սունդուկյանի «Գի- 
շիրվան սաբրը խեր է» գործերին, շարադրել է համառոտ բովան­
դակությունները և մեկ-երկու դիտողություններ անելով հանդերձ, 
նրանց բարձր է գնահատել։ Բարձր է գնահատված նաև այդ գոր­
ծերը ներկայացնող դերասանների (Մ» Ամրիկյան, Գ. Չմշկյան, 
Ա. Սուքիասյան, Ս. Մատինյան, ն. Վազարյան և այլն) խաղը։
Դեկտեմբերի 10. «Ծաղիկը» (№ 67), Գ. Պ.-ի' ֆրանսերեն բնագրից 

կատարած արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարա­
կում է Սոլոմոն Գեսների «Երգ սիրո (հովիվ և հովվուհի)» բանաստեղ­
ծությունը և Գրիգոր Չիլինկիրյանի «Ազգային երեսփոխանություն և հայ 
օրագրությունը» հրապարակախոսական հոդվածը։ Ավարտ' № 70 (հուն­
վարի 10)։

Հոդվածից. «Հանրաբար խոսելով, պարբերական թերթերը 
երկու դասակարգություն ունին։ Մին է քաղաքական թերթ, որ կան­
վանվի լրագիր, մյուսն է գրական թերթ, որ կանվանվի հանդես։ 
Առաջինը իրեն գլխավոր նպատակ կընտրե քաղաքական դեպքե­

րս ւ երթևեկության ընթացքը, դիտել, նշանակել, խորհ իլ անոր 
վրա...

Բայց գրական հանդես մը բոլորովին կտարբերի լոկ քա­
ղաքական թեր թե մը։ Յուր նպատակն է ամեն աստիճանի անձանց 
օգուտ մատակարարել ուղղակի կերպիվ. յուր նշանաբանը ավելի 
բարձր ու վսեմ է, և յուր պարտքն ալ ավելի ծանր ու տաժանելի։ 
Կկրկնենք՛, գրական հանդեսի մը նպատակն է ընկերության ամեն 
աստիճանի անձանց եռակի օգուտը, բարոյական, մտական և նյու­
թական»։
Դեկտեմբերի 12. Հալեպում (Սիրիա) ծնվեց գրական֊մշակութային 

գործիչ, բանասեր, արձակագիր, խմբագիր Վահան Մ. Բյուրքճյանը։
1886 թ. Պոլսում հիմնել և մեկ տարի խմբագրել է .«Մեն­

տոր» կիսամսյա հայատառ թուրքերեն թերթը։ 1901 թ. Բոստո­
նում հիմնադրել և մինչև 1904 թ. խմբագրել է «Կոչնակ Հայաս­
տանի» շաբաթաթերթը։ 1904 թ. Կահիրեում հիմնադրել և մինչև 
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1912 թ. խմբագրել է «Լուսաբեր» երկօրյա լրագիրը (1908 թվա­
կանից' «Լուսաբեր—արև»)։

Ժամ անակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «թակու֊ 
րան» կեղծանունով։

►եողիկ. Ամէնուն տարեցույցը, Պոլիս, 1925, էջ 343—346։ «Հայաս­
տանի կոչնակս, 1953, X 41 («Վահան քյուրցճչանո) ,

Դեկտեմբերի 16. Շուշիում (Լեռնային Վարաբաղ) ծնվեց նկարիչ, 
մշակութային գործիչ, լրագրող, ՀՍՍՀ ժողովրդական նկարիչ (1938 թ.) 
Ստեփան Մելիքսեթի Աղաջանյանր։ Վախճ. 1940 թ, դեկտեմբերի 13-ին, 
Երևանում ։

Մարտիկյան Ստեփան Աղաչան յան, Երևան, 1956, 185 էչ։ Պար- 
սամյան Ռ., Ստեփան Աղաչան յան, Երևան, 1963, 40 կչ։

Դեկտեմբերի 17. «Մեղուն» (76 225), գրարար, հրատարակում է 
Սահակ Խանճյանի «Ուղերձ առ արժանապատիւ Մկրտիչ վարդապետ 
Խրիմ եան» ներբողը։

Դեկտեմբերի 21. «Մեղու Հայաստանին» (76 45), Ւիֆլիսի բարբա­
ռով, հրատարակում է Գարրիել Սունդուկյանի «Օ՚իֆլիսու հաոլ թեատրի 
պարուն կառավարիչներուն» ընդդիմախոսական հոդվածը (տե'ս Գ. Սուն- 
րլուկյսւն, Երկերի լիակատար ժողովածու, հատ, 3, Երևան, 1952, 
էջ 427—437)։

Անդրադառնալով Գևորգ Տեր֊Աղեքսանդրյանցի գրախոսակա­
նին (տե՛ս «Մեղու Հայա՛ստանի», 1863, դեկտեմբերի 7), Սուն֊ 
դուկյանը ոչ միայն չի ընդունում և կետ առ կետ հերքում է իր 
«Գիշիրվան սաբրը խեր է» կատակերգության վերաբերյալ ար­
ված դիտողությունները, այլև մեղադրում է հոդվածագրին, որ նա 
սխալ է հասկացել իր որպես քննադատի անելիքներն ու պարտա­
կանությունները։

Դեկտեմբերի 28. «Մեղու Հայաստանին» (76 46), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Հովհաննես Քուչուրեկյանցի «Առ իմ քՒոզենհեյմա» 
և «Վարդիկ» բանաստեղծությունները (թարգմանություններ 2)։

Դեկտեմբերի 28. «Արշալույս արարատյանը» (76 717), գրաբար, 
հրատարակում է Գևորգ Խորասանճյանի «Ւ շնորհաւոր ութիւն մեծահան­
դէս տոնախմբութեան... Պօղոս սրբազան պատրիարքի,.. ուղերձ» բա­
նաստեղծությունը։

Դեկտեմբերի երկրորդ կես. «Եվրոպան» (76 24), գերմաներեն բնա­
գրից կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է
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•«Ագահին ժառանգները» պատմվածքը։ Ավարտ' № 26 (դեկտեմբերի 
երկրորդ կես, հավելված)։

— Պոլսում, Անտոն, Օնիկ և Սիմոն Պապա յան եղբայրների նա֊ 
խաձեոնությամբ, ստեղծվում է թատերական-հասարակական «Հայկյան 
ընկերությունը»։ Վերջինս սատարում էր հայ թատերագիրներին, բե­
մադրում էր նրանց գործերը, որոնցից հիշարժան են Մ. Պ եշիկթաշլյանի 
ողբերգությունները։ «Հայկյան ընկերությունը)» գոյություն ունեցավ 
մինչև 1870-ական թվականները։

Պոզռսյան Ե., Պատմություն հա] մշակութային ընկերություններս., 
Վիեննա, 1957, կշ 421-422, Սահփանյան Գ., Ուրվագիծ արևմտահայ թատ­
րոնի պատմության, հատ. 1, Երևան, 1962, էշ 174—175։

— Պոչսում, Նիկանովր Յուսկուլճյանի, Աբրահամ Այվազյանի, 
Արմենակ Հայկունոլ և այլոց ջանքերով, իր գոյությունն է սկսում «Ար- 
տավազդյան ընկերություն» թատերական կազմակերպությունը։ Այն իր 
աշխատանքային ծրագիրն էր համարում թատերական գործեր թարգմա­
նել տալն ու բեմադրելը։ «Ար տա վաղդ յան ընկերությունը» 1870-ական 
թվականներին դեռ գոյություն ուներ։

.Ւր առաջին ներկայացումը տված է 1864 թ. մարտի 26-ին, 
ներկայացնելով «Ալզիր» ողբերգությունը (հեղ. Վոլտեր—Ս. Շ.), 
Կետիկ փաշայի բացօթյա «ձիաթատրոնին» մեջ, որմե խրախուս­
ված, ընկերությունը երկրորդ ներկայացում մը կուտա ապրիլ 
11-ին, բեմ հանելով հայերեն «Հովսեփ գեղեցիկ» (հեղ. Թովմաս 
Ւերզյան—Ս. Շ.) և տա՛ճկերեն «Օտուն գըլըճ» (ի'մա. «Փայտ՛ե 
թուր» — Ս. Շ.) զավեշտը»։

Պողոսյան Ե., Պատմություն հայ մշակութային ընկերություններս, 
Վիեննա, 1957, էշ 600։

— Պոլսում ծնվեց մշակութային գործիչ, արձակագիր (մասնագի­
տությամբ աստղաբաշխ) Լևոն Ասատուրյանը։ Վախճ. Փարիզում։

|(1ոտուրյան Մ., Հայ հանրագիտակ, Բոլխարեստ, 1938, էշ 223։

— Պոլսում ծնվեց հոդվածագիր, թարգմանիչ (իտալերենից հայե­
րեն) Գրիգոր Մալխասյանը (նաև' Մալխաս)։ Վախճ. 1925 թ. մարտի 
4-ին, Վենետիկում (Լիդո կղգփ)։

«Բազմավեպ», 1925, M3 («Գրիգոր Մալխասի մահը»), Թեորփկ, Ամե- 
նուն տարեցույցը, Պոյիս, 1926, էշ 728։ Սաեփանյան Գ., Կենսագրական 
բաոարան, հատ. P, էշ 267։
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— Պոլսում ծնվեց գրականագետ֊ բանասեր, բանաստեղծ,, բառա­
րանագիր Սիմոն Գաբամաճյանը, Վախճ. 1942 թ. մարտի 29-ին, Փա­
րիզում է

Սւոեփաէւյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա, էջ 203։

— Պոլսում ծնվեց բառարանագիր, թարգմանիչ (ֆրանսերենից հա­
յերեն), ֆրանսերենի դասագրքերի հեղինակ (հայկական դպրոցների հա­
մար) Կոմիտաս Արիստակեսի Ոսկյանը, Վախճ. 1911 թ. փետրվարի 
20֊ին,

Թհույիկ, Ամենուն տարեցույցը, Պոլիս, 1912, էջ 351 ։ «Հանգես ամսօր­
յա», 1953, Л5 7—9 («Ոսկյան գերգաստանը») I

— Ւիֆլիսում ծնվեց դերասան, լրագրող (հայերեն և վրացերեն լե­
զուներով), թարգմանիչ (վրացերենից հայերեն), դրամատուրգ Գեդեոն 
Բարսեղի Միրաղյանը (նաէւ Միրաղյան-Գեդևանով), Վախճ. 1919 թ. 
հունվարի 27֊ին։

«Մշակ», 1910, № 94 («Գեգեոն Միրագյանի հորե/յանը»), Л? Տօ 
(«Այսօրվա հոբելյարը», «Երախտագիտական ձայն»), 2497 («Գեգեոն Մի- 
րաղյան֊Գեղևանովի հոբելյանը»), 1919, .V 22 («Գեգեոն Միրաղյան»)... 
Սռւնդուկյան Գ., Երկերի լիակատար ժողովածու, հատ. 3, Երևան, 1952, 
էէ 711,

— քեիֆլիսում ծնվեց կրթական-մշակութային գործիչ, լրագրող, 
խմբագիր Կոստանդին Հովհաննեսի հատիս յանը (մասնագիտությամբ 
ճարտարապետ), Վախճ. 1913 թ. հոկտեմբերի 24-ին, Բաքվում (թա­
ղում՝ հոկտեմբերի 28-ին, Բ՚իֆլիսում),

1908 թ. Բացվում, հիմնել և խմբագրել է «Զանգ» գրական 
և գեղարվեստական շաբաթաթերթը, որից հետո, նույն թվականին 
«Պ ատանեկան գրադարան» կիսամ и յա հանդեսը,

«Մշակ», 1913, X 237 («Կոստանգին Խատիսյան»), X 239 («Կոս- 
տ անգին Խատիսյան») ։

— հարբերդում ծնվեց մշակութային գործիչ, բանաստեղծ, արձա­
կագիր Հովհաննես Փաշկյանը, Վախճ. 1946 թ. հուլիսի 11-ին, Բասսե֊ 
տինայում (ԱՄՆ),

«Հայաստանի կոչնակ», 1946, X 30 («Հովհ. Ս. Փաշկյանի մահը», 
ХЗЗ («Հովհաննես V. Փաշկյան»),

— Խարբերդում ծնվեց կրթական-մշակութային գործիչ, հուշագիր, 
բանահավաք Եղիշե Չ ի լինկիր յանը։ Երուսաղեմի միաբանության անդամ 
1886 թ., վախճ. 1929 թ. փետրվարի 7-ին, Երուսաղեմում, 
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Մկրտիչ Աղավնունի, Միաբանք և այցելու՛ց հայ երուսազեմի, Երուսա- 
դեմ, 1929, էջ 126-127, 521, «Հայաստանի կոչնակ*, 1929, X 11 («Հան­
գիստ Եղիջե եպիսկոպոս Չիյինկիրյանի») ։

— Հանդամեջ գյուղում (այժմ' Օրդուբադի շրջան, Նախիջևանի 
ԻՍՍՀ) ծնվեց մշակութային գործիչ, թատերական քննադատ ներսես 
Դավթյանը։ վախճ. 1903 թ. հոկտեմբերի 28-ին, Թիֆլիսում։

«Մշակ», 1903, X 238.

— Բուրսայում (Արևմտ. Թուրքիա) ծնվեց հայկաբան, լեզվագետ, 
թարգմանիչ (պարսկերենից, թուրքերենից, արաբերենից հայերեն և ընդ­
հակառակը), մանկավարժ Ստեփան Հարություն ի Կուրտիկյանը։ վախճ. 
1944 թ, հունվարի 25-ին, Պոլսում։

«Բազմավեպ», 1929, X 3 («Ստեփան էֆ. Կոլրտիկյանի հոբելյանին 
առթիվ»), «Ընդարձակ տարեգիրք Ազգային հիվանդանոցի», Պոլիս, 1944, 
էէջ 362—374.

— Ապուջեխ գյուղում (Ակնա գավառ) ծնվեց դրամատուրգ, հոդ­
վածագիր, մշակութային գործիչ Հմայակ Ազտտյանը։ Վախճ. 1934 թ. 
օգոստոսին, Կահիրեում։

«Հայաստանի կոչնակ», 1934, յ\Տ36 («Մահ Հմայակ Ազատյանի»), 
Տարեցույց ազգային հիվանդանոցի, Պոլիս, 1935, էջ 397։

— Պարտիզակում (Արևմտ. Թուրքիա) ծնվեց .գրականագետ-բա­
նասեր, լրագրող Մկրտիչ արքեպիսկոպոս Աղավնունին։ Երուսաղեմի 
միաբանության անդամ 1921 թ., վախճ. 1941 թ. օգոստոսի 24-ին, Երու- 
սաղեմում։

«Հայաստանի կոչնակ», 1942, №3 («Մկրտիչ արքեպիս. Աղավնոմւի»), 
Ստեւիանյան Գ-, Կենսագրական բառարան, հատ, Ա. է! 72.

— Տ,եյթունում ծնվեց պատմաբան-բանասեր, լրագրող, կրթական- 
մշակութային գործիչ Հովհաննես Ահարոնյս/նը։ վախճ, 1941 թ, Մոնտե՜ 
վիդեոյում (Ուրուգվայ, Հարավային Ամերիկա)։

Տեյթոմւի պատմագիրք, Բուենոս-Այրես, 1960, էջ 461—464։

— Բինկյան գյուղում (Ակնա գավառ) ծնվեց աստվածս)բան-բա­
նասեր, լրագրող, թարգմանիչ (թուրքերենից հայերեն) Վարդան Կարա­
պետի Արսլանյանը (նա!ւ Ասլանյան)։ Եղեռնամահ' 1915 թ. Խարբեր-

Պոտուրյան Մ., Հայ հանրագիտակ, Բոլխարեստ, 1938, էջ 228, «Հա­
յաստանի կոչնակ», 1951, X 15 («Մոռացված դեմքեր»)...
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— Ղգյարում (Հյուսիսային Կովկաս, այժմ' Դաղստանի ԻՍՍՀ) 
ծնվեց թատերագետ, լրագրող, թարգմանիչ (գերմաներենից հայերեն), 
խմբագիր Ալեքսանդր Թարխանյանը։ Վախճ. 1903 թ. հուլիսի 29-ին, 
Բաքվում է

1893 թ. Թիֆչքաում հիմնադրել և մինչև 1905 թ. խմբագրեյ է «Բ֊ատ- 
րոն» վեցամսյա հանգեսյ., «Լումա», 1903, X 4 («Ալեքսանդր է>արխան- 
յան»), Ստհփանյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա, Էջ 354,

— Թիֆլիսում (է) ծնվեց գրականագետ, քննադատ, թարգմանիչ 
(ռուսերենից և գերմաներենից հայերեն) Գարեգին Խաչատուրի Ենգի- 
բարյանը։ Վախճ. 1920 թ.ւ

Ժամանակի պարբերականներում հանգես էր գալիս «նուշիր- 
վան» և «Գ. Ա.» կեղծանուններով։

ենզ|ւբսւր]ան Գ., Մատենախոսության, խիֆւիս, 1909: Սաեփանյան Գ., 
Կենսագրական բառարան, հատ. Ա, Էջ 303—303,

— նոր-նախիջևանում (?) ծնվեց լրագրող, բանասեր, թարգմանիչ 
(ռուսերենից հայերեն) Մելքոն Դանադյոզյանը (հոգևորական աստի­
ճան ստանալոլց հետո' Մուշե վարդապետ)։ Վախճ. 1926 թ.։

«Մ. Վ.», «Մուշե վարդապետ», «Ոստանիկ», «էՒոստոմբեկ» 
կեղծանուններով հանդես էր գալիս ժամանակի պարբերականնե -

Սաեփանյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա, Էջ 275,

— Պոլսում (1) ծնվեց արձակագիր, բանաստեղծ, թարգմանիչ 
(ֆրանսերենից, իտալերենից հայերեն) Հրանտ Ա լատինը (սկզբնական 
շրջանում' Հրանտ Պերպերյան)։ Վախճ. 1933 թ. հոկտեմբերի 28-ին, 
Կահիրեում ,

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Վե- 
. հակրոն» և «Հրանտ Վեհակրոն» կեղծանուններով։

«Բազմավեպ», 1934, X 2—3 («Հրանտ Վեհակրոն»),

— Վենետիկում, Արսեն Բադրատուեոլ' հունարեն և լատիներեն 
բնագրերից կատարած գրաբար թարգմանությամբ, ա ռաջա բանով ու 
ծանոթագրություններով, հրատարակվում է «ճաշակ հելլեն և լատին 
ճարտարխօսութեան» ժողովածուն, 363 Էջ։

Աեւոեզփււծ են, «Եսքինեսի ճառ ընդդէմ Կտեսիռնի», «Դիմոս- 
թենի' ճառ յաղագս պսակին», «Կիկերովնի' ճառ վասն էիկինիոսի 
արքիայ քերթողի», «Կիկերովնի' ճառ վասն էիգարիոսի», «Կիկե-
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րովնի' ճառ վասն արքային Դիոտարայ» և «Կիկերովնի' ճառ երկ­
րորդ փիլիպպեան ընդդէմ Մարկոսի Անտոնիոսի»։

— Վենետիկում, Գրիդոր ճելալյանի' ֆրանսերեն բնադրից կատա­
րած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Պրոսպեր 
Մերիմեի «Աղավնի» վիպակը։ 253 էջ։

Հատվածաբար հրատարակվում էր «Բազմավեպում», 1863 թ. 
ապրիլից (ԺՏ 4), մինչև 1864 թ. հոկտեմբերը (№ 10)։ Հայ ընթեր­
ցողներին սույն վիպակն ավելի հայտնի է «Կոլոմբա» անվամբ։

Աոաջաթանից («Ազդ»). «Գեղեցկագույն ի գործոց' (Մերի­
մեի— Ս. Շ.) «Աղավնին» (Կոլոմբս։), որ Կորսիկայի բնակչաց 
բարուց անանկ հատուկ ու ճշգրիտ նկարագրությունն է, որ «Աղավ­
նին» կարդացողը ըսես կղզին գացած կըլլա։ Շատ կարդացված է 
և ցարդ կկարդացվի այս վիպասանությունը, աշխույժ կենդանու­
թյուն մը, պարզություն խառն յալ գորսվաշարժ տեսարանաց հետ, 
միակերպ ընթացք դեպի նպատակը հանդերձ բազում զանազանու­
թյամբ և բնական ու սահուն գրություն մը, իր նշանավոր ձիրքե- 
րըն են։

Հարկ կհամարինք ծանուցանել, որ երբեմն ըստ պիտոյից 
ճիշտ հավատարմություն չենք պահած թարգմանությանս մեջ»։

— Վենետիկում, էդուարդ Հյուրմ յուզյանի' ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած գրաբար թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ֆրանսուա 
Ֆենելոնի «Արկածք Տելեմաքայ» վեպը։ 692 էջ։

— Պոլսում, գրաբար, հրատարակվում է Գւսսպար Ավաղ յան ի 
(Բինկյանցի) «Սաստ մոլութեանց» չափածո ստեղծագործությունը։

Աոաչաթանից («Առ վերծանողս»). «Ցանկանալով ըստ իմով­
սանն սպաս հարկանել օգտի սիրելի ազգի իմոյ, որ է անժխտելի 
պարտ, իւրաքանչիւր ազգայնոց, զմատենիկս զայս մատուցանեմ 
ի նուէր ազգային մանկտւոյ։ Բովանդակութիւն մատենկանս է յոր­
դոր ի խորշել ի մոլութեանց և գնալ յանստերիւր պողոտայ առա­
քինութեանց' ոտանաւոր շարագրեալ, որ պէս զի հաճոյասցի որոց 
նոլիրեմս. զորօրինակ քաղցրացոլցանել ապսպարեն բժիշկք զշրր- 
թունս ըմ պան ակի դառն դեղորէից. ապա յուսալով սովին օգուտ 
ինչ մատուցանել բարոյականութեան ազգիս»։

— Պոլսում, Հ. նուրիջանյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Ժան-Պիեր Ֆլո- 
րիանի արձակ ստեղծագործությունների ժողովածուն, «Հովվերգու­
թյուն ք» խորագրով։ Զետեղված են «Կս/լաթեա» և «էսթե՚լլա» պատմվածք­
ները։ 189 էջ։

— Պոլսում, Սեթևոս խադևոսյանի' ֆրանսերեն բնագրից կա տա֊
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:րած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Աբե 
դը Գրիլեոնի «Բտրոյական մարդը կամ առաքինոլթյունք և մոլորու֊ 
թյոմւք» գիրքը։ 122 էջ։

Ներածությունից. «Այս գրքույկը... պարզ իմաստներով և ազ֊ 
.դու եղանակավ առաքինությունն իր սիրուն եռանդներովը և անկե 
առաջ եկող բարոյական արդյունքները կնկարադրե. այն վսեմ 
արդյունքները, որ զմարդ երկնաքաղաքացի կընեն։ նույն ճար­
տարությամբ նաև մարդուն ալքին առջև կբերե այն ժան­
տադեմ մոլությունները .և անոնցմե ծնած բյուրապատիկ աղետ­
ները, որոնք զմարդ բանականության կարգեն հանելով, ի դասս 
անասնոց կխոնարհեցնեն»։

— Պոլս ում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ստեփան Փա- 
փազյանի «Համառոտ աշխարհագրություն Հայաստանի» աշխատությու­
նը։, 215 էջ։

.— Պոլսում, գրաբար մեկնաբանություններով, հրատարակվում է 
Մատթեոս Այվատյանցի «Առաջնորդ քերականության հայերեն լեզվի» 
ուսումնական ձեռնարկը։ 65 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Խաչատուր Ոլ- 
թուջյյսնի «Օգտակար խոսակցությունք ընտանյաց կառավարության վե­
րաբերյալ» աշխատությունը («Մատենադարան ժողովրդյան» ընդհանուր 
խորագրի ներքո)։ 60 էջ։

Հեղինակը ծրագրել էր վերոհիշյալ ընդհանուր խորագրի ներ­
քո հբատարակել երեք անուն գրքույկ, նվիրված ընտանիքի և 
տնային տնտեսության սկզբունքներին։ Դրան ցից սակայն, հրա­
տարակվել է միայն հիշատակված մեկը, այդ պատճառով էլ այն 
ունի «հատոր առաջին» նշումը։

— Պոլսում, Անտոն Դարագաշյանի' իտալերեն բնագրից կատա­
րած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ալեքսանդր 
Մանծոնիի «Ւլտեկոնտա» թատրերգությունը։ 112 էջ։

— Պոլսում, Կարապետ Բւթուջյանի' անգլերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Օլիվյեր Գոլդ- 
սմիտի «Վեքֆիլդի երեցը» վեպը։ 569 էջ։

Հեղինակի աոաջաթանից («Ազդ»). «Այս գործիս մեջ հարյու֊ 
յոլրավոր թերություններ կան, ՛և հարյուրավոր բան կրնա ըսվիլ 
հասսյատելու համար, թե անոնք գեղեցկություն են, բայց ավելորդ 
է։ .Դիրք մը կրնա զվարճալի ըլլալ, թեև շատ սխայներ ունենա, 
կամ խիստ ձանձրալի ըլլալ, առանց- մեկ անտեղություն մը ունե­
նալու։ Այս վեպին դյուցազնը իր վրա կմիացնե աշխարհի մեջ
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եղած երեք ամենամեծ հանգամանքներ. ք՛ահանա, երկրագործ 
և ընտան յաց հայր մ' է։ Ուսուցանելու պատրաստ, հնազանդելու 
ալ պատրաստ, լիության մեջ պարզ, ձախորդության մեջ վեհ.

՛այսպես նկարագրված է։ Չեմ գիտեր, թե այսպիսի ՛նկարագիր մը, 
որու կրնա հաճելի ըլլալ այս զեղխության ու արվեստականության 
գարուս մեջ։ Անոնք, որ շքեղ կյանք վարելու խենթ են, պիտի ար­
համարհեն ասոր տնական, գեղջուկ պարզությունը։ Անոնք, որ 
անպատկառ լրբությունը զվարթության տեղ դրած են, ՚ ասոր ան­
մեղ խոսակցությանը մեջ հանճար չպիտի գտնեն»։

— Պոլսում, .արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ներսես Մեզ֊ 
պուրյանի բանաստեղծությունների ժողովածուն «Նվեր մանկանը (ող­
ջույնը շնորհավորության նոր տարվո և տոնախմբության)» խորագրով։ 
Տ4 էջ,

նույնը որոշ լրացումներով, 1865 թ., 76 էջ։
— Պոլսում, Հովհաննես Անդրեասյանի' անգլերեն բնագրից կա­

տարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ և աոաջաբանով, հրատա­
րակվում է «Ֆոսթ և Մ արգսւրիտ» թատրերգությունը։ 67 էջ։

Աոաջաբանից. «Խիստ մոտ ատեններս կտեսնենք, որ մեր 
ազգն ալ, ինչպես միշտ բարյաց հետևող, և թատրերգությանց օգ- 
տից խելամուտ' Եվրոպիո անհուն առաջադիմության արմատը 
զննելով, դժվարին ձեռնարկություն մը ըրավ, այսինքն' Արևելյան 
թատրոնի հաստատությունը։ ...Այսպիսի ազնիվ դիտավորության 
մասնակից ըլլալու փափագն հորդորեց զմեզ, առանց բանասիրա­
կան ճաշակե զուրկ ըլլալնիս նկատելու, ներկա թատրերգությունս, 
որ մեր օրերն անգղի ական լեզվավ շարադրյալ և մեծ հաջողու­
թյուն գտած է յԱնգղիա, թարգմանել ազգային լեզվավ»։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Արմենակ Հայ֊ 
կունոլ «Գարնան ծաղիկներ կամ երիտասարդաց և օրիորդաց արդի վի­
ճակը» գիրքը, 56 էջ։

Նույնը' 1871 թ., 72 էջ,
— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Արմենակ Հայ- 

կունոլ «Գաղտնիք բնության, կամ սկզբունք մարդկային ծննդականու- 
թյան, Եվրոպիո իմաստասիրաց արդի դրության համեմատ» աշխատու­
թյունը։ 70 էջ։

Նույնը' 1870 թ. (94 էջ) և 1895 թ. (92 էջ),
Առածաբանից (III հրատ.). «Այս գրքույկը, որ այսօր հայ 

հասարակության կուտամք, հարկավ շատ մը տարաձայնությանը 
պատճառ պիտի լինի, բայց որովհետև մենք ավելի սկզբունքի 
կծառայեմք, քան թե սովորության և միանգամայն կփափագինք, 
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որ հայերն ամեն տեսակ ուսմունք, գիտությունը և արհեստ սոր­
վին, չեմք կարող ամենևին միտ դնել տարաձայնությանց։ ...Արդի 
աշխատասիրությանս կատարելությունը հայտնելու համար, բա­
վական է կարծեմ թե որ հիշեմ հոս, որ թեև մենք տարիներն հետե 
այս գիտության ամեն մեկ ճյոսլերուն մեջ բավական հմտություն 
ստացած եմք, սակայն մեզ առաջնորդ ընտրած եմք Եվրոպիո ամե- 
նեն երևելի բժշկականության, անդամազննության դասատ՛ուները: 
Մեր կողմանն որքան որ հնարավոր էր, հայերեն բառով բացատրե­
ցինք այն ամեն անդամազննական բառերը, որոնք ամեն եվրոպա­
կան ազգ լատինականը կամ հելլենականը կգործածեն, իսկ այն 
բառերը, որո անուն մը դնել մեր լեզվին չէր ներեր եղածին պես 
թողուցինք, մանավանդ այն անունները, որոնք անդամազննի մը 
անունովը կոչված են»։

— Պ ոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Արմենակ Հայ֊ 
կունու «Գերեզմանք երիտասարդաց, կամ տռփական հիվանդությունը» 
գիրքը։ 38 էջ։

Նույնը' 1869 թ., 62 էջ, 1871 թ., 58 էջ, 1882 թ., 64 էջ,
— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Արմենակ Հայ֊ 

կունու «ճերմակ կամ պարոն Ս. Փափազյան ե յուր ժամանակը» գըր- 
քույկը։ 24 էջ։ (Այս գթքի մասին գրախոսականը աե ս վերևում, օգոս­
տոսի 31 ամսաթվի տակ)։

Աոաշսւթսւն|1<յ. «Նա, որ քիչ կամ շատ տեղեկություն ունի այս 
աշխարհիս հին և նոր պատմությանը, հարկավ կրնա հիշել, կամ 
գիտնալ, թե' որևիցէ նոր սկզբունք մը իր հայտնվելուն հետ դա­
տապարտված է։ ...Ասոր նման ամեն նոր սկզբունք, երբ ժո­
ղովրդյան մեջ առաջին անգամ կամ լավագույն բացահայտ 4Դ՜ 
պով կհայտնվի, շատ ընդգիմություններու և թշնամիներու կհան­
դիպի։ Հասարակ ժողովուրդը չէ սակայն, որ նոր սկզբունքի դեմ 
կզին ի, այլ անոնց մեջեն նախահարձակները անոնք կլինին, որ 
կերպով մը ազդեցություն ունին հանրության վրա. որ երբ կտես­
նեն թե իրենց այս ազդեցությունը վտանգի մեջ է .և ըրած և ընե­
լիք կողոպուտներն ին ձեռքերնուն ելլելու վրա, անանկ սոսկալի 
աղաղակներով կսկսին հարձակիլ ‘նոր սկզբունքին և կամ նորա 
հրատարակչին վրա, որ ժողովուրդը կշվարի և կսկսի իր բուրդը 
գզողներուն հետ' պատերազմիլ այն ձեռքին դեմ, որ յուր փրկու­
թյանը համար ուխտած և որոշած է աշխատել»։

— Պոլսում, գրաբար և հայատառ տաճկերեն զուգահեռ բնագրե­
րով, հրատարակվում է «Հանդես մուսայից, վեհափառ կայսեր վերա֊
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դարձին և Ազգային սահմանադրության Գ. տարեդարձի հայերեն և տաճ­
կերեն երգերրը խորագիրը կրող ժողովածուն։ 32 էջ։

— Պոլսում, Աբիսողոմ Գարիպյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատա­
րած ՚ արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակվում է 
Լոքրուայի և Մորվանի «Բարի իրիկուն պարոն Բանթալոն» կատակերգու­
թյունը։ 63 էջ։

Աոաջարանից. «Սա մեկ երկու տարվանս մեջ ազգը թատրեր­
գության տված օգուտը հայտնի տեսավ ու քաջ խելամտեց, որ 
զազգն ի հառաջադիմություն առաջնորդող ճամբուն մեկն ալ աս 
պիտի ը[լա. ուստի բոլորով սրտիվ անոր հարեցավ ու զանի պատ­
վեց։ Մենք ալ ազգիս այս փափագը տեսնելով) հորդորվեցան  ք 
սույն նվագավոր թատրերգությռւնը (օպերա) թարգմանելով' ա- 
նոր նվիրել ի քաջալերություն յուր փափագանացըձ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Հովսեփ Վար­
դանյանի «Սահմանադրական ճշմարտություններ ու անոնց պարտավո- 
րոլթյունները» աշխատությունը։ 87 էջ։

«Ազգը ունեցավ Սահմանադրություն մը. ես կկարծեմ, որ շա­
տերը տակավին չեն գիտեր անոր ինչ ըլլալը, ուրկե գալը և ուր 
երթալը, անոր համար գրեցի։ Բ՚ող ամեն հայ կարդա ասիկա 
և կողմնակցությունը լռե, երբ ճշմարտությունը կխոսի։ ... Բա­
նաստեղծը կրնան երևակայել միշտ- գաղափարական գեղեցկություն 
մը, ինչպես նաև գաղափարական ազգ մը, բայց իսկու­
թյունը շատ տարբեր հանգամանքներ ունի երևա կա յաթ են են։ 
Ազգ մը նորոգելոլ համար, հասարակ մարդիկ երբեք 
բավական եղած չեն. ասիկա ուրիշ ձեռքերոլ գործք է։ Գերագույն 
հանճար մը, սուր դատողություն մը, սքանչելի նախատեսություն 
մը և մանավանդ գերազանց խոհեմություն, արիություն ու ար­
դարություն, ասոնք են նորոգող ձեռքի մը հատկությունները։ 
...Շատ բարձրագույն հոգվո տեր եղողներու միայն տրված է այս­
պիսի պաշտոն մը ի գլուխ հանելու, ան ալ ի դեպ ժամանակի և 
աստիճանաբար։

Երանի՜ թե այսպես ըլլային այսօրվան օրս ազդին իշխանու­
թյան ղեկը բռնող այն պատվավոր անձինք...Տ։

— Պոլսում, Բարթուղիմեոս Մ աղաք յան ի' ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Վիկ- 
տոր Հյուգոյի «Դատապարտյալի մը վերջին օրը» վիպակը։ 128 էջ։

Թարգմանեի արսսջաթանից. «Փոքրիկ ճաշակ մը տալու հա­
մար այսպիսի մեծ հեղինակի մը, ուզեցինք թարգմանել յուր վե- 
պերեն մեկը, որ բոլոր քաղաքակրթյալ ազգաց վրա մեծ ազդե-
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ցոլթյուն ըրած էէ Այս գրությանս մեջ ինքը կջանա վերցնել այն 
օրենքը, զոր մարզիկ հավասար իրավունք կունենան իրենց նման­
ները հրապարակավ սպանելու։

... Եթե ազգին օգտակար ծառայություն մը կա ընել, պաշտպա­
նելն է անոր որբ և անտերունչ զավակները և չթողուլ որ ապագա­
յին մեջ սրիկաներու խումբ մը կազմեն, ի նախատինս մարդկոլ- 
թյան։ Եվ ինչ կըլլար արդյոք, եթե ազգին և մանավանդ կարող 
անձանց սրտին մեջ այս հուրը բորբոքեր, դարձնեին աչքերն ին 
ազդին անխնամ որդվոցը վրա, պաշտպանեին, կրթեին...։ Թշվառ 
ընտանիքները կվերականգնին, թերևս աղգը... Ո՜ւր էր տեսնա­
յինք այն օրը...»։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ներսէս Մեզ֊ 
պուրյանի «Սահմանադրություն և առաջին պատրիարք սահմանադրա­
կան» պոեմը։ 19 էջ։

.— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Աքլոր եղբայր, 
կամ մանկան մը պատմությունը առածալից իմաստյուք» գրքույկը (հե­
ղինակ' «Մ,, վարդապետ»)։ 80 էջ։

Նույնը' 1866 թ. (70 էջ), 1868 թ. (96 էջ), 1887 թ. (72 էջ), ամեն 
անգամ որոշ լրացումներով։

Շարադրված է Ունտեմ քաղաքի փոքրիկ աղքատ Թեքնամի 
կյանքը, որը մեկ հատիկ աքլորով խաբելով այրաբնակ 40 ավա­
զակներին, զանազան արկածներից հետո, կարողանում է հաղթել 
նրանց և իր ընկերների հետ («լաթ լվացող» Շ արմ եր, վաճառա­
կան Թուրբաս) բարեկեցիկ կյանքի հասնել։ Ամբողջ գրքույկը հա­
գեցած է հայատառ թուրքերեն ավելի քան հիսուն առածներով ու 
ա ս ա ց վածքն ե ր ո վ։

— Պոլսում, ֆրանսերեն բնագրից կատարված արևմ տահայերեն 
թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ալեքսանդր Դյումայի «Մատուռն 
գոթական» պատմվածքը։ 58 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Սրապիոն Մա- 
նասյանի «Պամելա կամ բարեկենդանի գիշերները» կատակերգությունը։ 

52 էջ։
Դատելով գործող անձանց անուններից (կոմս Տարսի, Ռենե 

դը Սավնեն, Մորիս Դյուվալ, հայր Տիբո, տիկին Ս ավաժո, տիկին 
Բերտա Տարսի, Պամելա, Ժյուստին, Բատիստ և այլն), ինչպես 
նաև այն բանից, որ գործողությունները տեղի են- ունենում նախ 
Մարսելում և ապա Փարիզում, պետք է ենթադրել, որ սույն կա­
տակերգությունը ֆրանսերենից կատարված թարգմանություն է։ 
Ուրիշ մանրամասնություններ ճշտել չենք կարողացել։
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— Պ ուսում, Հովհաննես Տերոյենցի' ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած արևմտահայերեն համառոտ թարգմանությամբ, հրատարակ­
վում է Ֆիլիպ Ժերար աբրայի «Խորհուրդ գաղտնի ընկերությանը» աշ­
խատությունը։ 251 էջ։ Հատվածաբար հրատարակվում էր «Երևակ» 
հանդեսում։

Աոաջարան|ւց. «Եվ հիմա, որ անհավատությունը քիշ մը հար­
գը կորսնցոլցած է նե Գաղղիայի մեջ' ասոր և ուրիշ ասոր նման 
գիրքերոլն շնորհիվն է։ Անոր համար այս պատմությունը ամբողջ' 
բայց համառոտելով, այսինքն մեր նպատակին ուղղակի հարա­
բերություն չունեցող հատվածները դուրս ձգելով թարգմանեցինք։ 
Մեր ազգին մեջ ալ աղեկ ընդունելություն գտնելը անով իմացվե- 
ցավ, որ երկրորդ անգամ և ծանոթությունները ուրիշ կարևոր տե­
ղեկություններով ճոխացնելով, առանձին գիրք մը ընել տպելնիս 
խնդրեցին եկեղեցական և աշխարհական կարգե մեծարգո և պատ­
կառելի անձինք, և մենք նոցա խնդրովը այս աշխատությանս ձեռք 
զարկինք»։

— Թիֆլիսում, արևելահայերեն, հրատարակվում է Պերճ Պռոշյանի 
«Աղա սի (ազգային ողբերգություն)» թատերական ստեղծագործությու­
նը։ 75 էջ։

Հատվածաբար հրատարակվում էր «Կռունկ Հայոց աշխար­
հին» ամսագրում, 1863 թ. մարտից (№ 3), մինչև հունիսը (Հծ 6) 
ներառյալ (տե ս ներկա հատորը, 1863 թ. մարտ)։ Այդ թվականին 
էլ բեմադրվել է հեղինակի մասնակցությամբ, որը կատարել է 
հիմնական հերոսի' Աղասու դերը։ ներկայացվել է նաև 1879 թ. 
ապրիլի 3-ին, Երևանի Գա յան յան հայռց օրիորդաց դպրոցի դահ­
լիճում։

— խիֆլիսում, արևելահայերեն տրվող բացատրություններով, հրա­
տարակվում է Կարապետ Քոչարյանցի «Տանու բժիշկ» ձեռնարկը։ 142 էջ:

ԼրիՎ Վերնադիրն է. «Տանու բժիշկ կամ հասարակաց բժշկա­
րան, ամենի համար հասկանալի լեզվով գրված և զանազան սո­
վորական հիվանդությանց դեմ պատրաստի և դյուրին միջոցներ 
և դեղեր առաջ բերված, վերջիցը դրված է բառարան դեղորեից, 
հայերեն, տաճկերեն, արաբերեն և լատիներեն, հայոց դրով»։

— ֆիֆլիսում, գրաբար մեկն արան ություններով, հրատարակվում 
է Դանիել Շահնազարյւսնցի (Տոսպեցի) «Մայր ցուցակ ձեռագիր մա֊ 
տենից սրբոյ աթոռոյն էջմիածնի» տեղեկատու աշխատությունը։ Այն 
հրատարակության է պատրաստել Հակոբ Կարենյանցը։ 230 էջ։

1860 թ. էջմիածնի Մատենադարանի տնօրինությունը ստանձ- 
նած Դանիել Շահնազարյանցը, ձեռագրատունը գտնում է անմխի­
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թար վիճակում («մինչ զի ոչ միայն չունէր այն զձև և զկերպարան 
գրադարանի, այլև չէր ի միջի ցուցակ մատեն ի ց պարունակելոյ 
ի նմին։ Բազմաթիւ մատեանք սփռեալք յամենայն վայրս...»)ր 
{Հեռագրերը կարգի դնելուց հետո, նա կազմում է մայր ցուցակը 
(«կազմեցի զմայր ցուցակ ամենայն գրչեաց մատենից, գտանեցե- 
լոյ ի նմին») և Մատթեոս կաթողիկոսի կոնդակով, 1863 թ. սկզբնե- 
րին, հանձնում է Հակոբ Կարենյանցին, ի հրատարակություն 
(«զլիակատար ցուցակ մատենիս... աւաղիկ հանձնեմ Չեզ, քաջա­
յոյս լինելով, թէ դուք... ունիք տալ տպագրել զայն առանց իրիք 
փոփոխութեան շարուածոյն»)։ Վերջինս որոջ աննշան փոփոխու­
թյուններից և վերաարտագրելուց հետո («հարկ եղեև կրկին տալ 
պարզագրել զայն առանց իրիք փոփոխութեան շարադրածին, քանզի 
ձևն, ըստ որում կազմեալ էր այն ցուցակ, անյարմար էր տպա­
գրութեան»), Շահնազարյանցի կազմած «Մայր ցուցակը» հանձ­
նում է հրատարակության։

— քեիֆլիսում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Կարապետ Շահ­
նազարյանի «Ծրագիր պատմություն Հայաստան աշխարհին և տեսու­
թյուն հին Հայաստանի և նրա այժմ յան վիճակին վրա» աշխատությու­
նը։ 112 էջ։

Հանդիսանում է նույն հեղինակի' ֆրանսերեն գրված համանուն 
աշխատության թարգմանությունը, կատարված իր' հեղինակի կող­
մից։ Նախապես հրատ՛արակվում էր «Կռունկ Հայոց աշխարհին» 
ամսագրի 1863 թ. № 1 (հունվար). № 2 (փետրվար), № 7 (հու­
լիս), № 8 (օգոստոս) համարներում։

Աոաչաթանից. «Այս ծրագիր պատմությունը վեց այլևայլ 
շրջաններու է բաժանվում, որոնք իրարից որոշվում են իրարից 
ավելի նշանավոր դեպքերով։ Առաջին շրջանումը հայկական ազ­
գությունը պատմության մեջ երևում է և կազմվում։ Երկրորդումը, 
Հայաստան աշխարհը մի նահանգ է լինում Սելևկիացվոց պե­
տության։ Երրորդումը կրկին անգամ իբրև անկախ տերություն է 
կանգնվում Արշակունյաց ձեռքով։ Չորրորդումը նորունց Հայաս­
տան աշխարհը ընկնում է հետզհետե հունաց, պարսից և արա֊ 
բացվոց տիրապետության տակ։ Հինգերորդումը վերստին հաս­
տատվում է այլևայլ անկախ տերություններով և վեցերորդումը 
Ռուբինյանց թագավորությունն է ձևանում»։

— թիֆլիսում, Ստեփաննոս Պալասան յանի' ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ ու ծանոթագրություննե­
րով, հրատարակվում է Վիկտոր էանգլուայի «Մովսես Խորե՛նացի և նրա 
պատմությունը» աշխատությունը։ 64 էջ։

430



Թարգմանչի առածաբանից. «Հայագետ ֆրանսիացին, հայ 
Հերոդոտոսի կյանքի ու նրա այլևայլ երկսիրությունների վրա 
համառոտ կերպով խոսելուց հետո, հանդես է հանում նրա պատ­
մագրությունը և այժմյան արևելագետների գյուտերի օժանդակու֊ 
թյոլնովը ցույց է տալիս Խորենացոլ ընտրած աղբյուրների պատ­
վականությունը։ Այս բոլոր աղբյուրների վրա առանձին և բավա­
կան ընդարձակ խոսելով, պ. Լանգլուան ցույց է տալիս, թե Հա­
յաստանի պատմագիրը ինչ մեծ ծառայություն է հատուցել Ասիո 
պատմությանը և քաղդեական, ասորի, ու հելլենական հին գրա­
կանություններին, մեջ բերելով այն մատենագիրների խոսքերն ու 
վկայությունները, որոնց գրվածքները ըստ մեծի մասին հնության 
և արագածախ ժամանակին զոհ են գնացել։ ...Ավելորդ չենք հա­
մարում ասել, թե մենք հայագետ գիտնականին հետ միշտ ու ա- 
մեն բանի մեջ չենք միաբանում»։

— Պետերբուրգում, աշխարհաբար, հրատարակվում է «Վերջը կի- 
ման աքի» (ի'մա. Գա բրի ել Պատկան յան) «Միջնավեպը հայոց ազգի 
պատմութենից» աշխատությունը։ 76 էջ։ Այն բաղկացած է «Հայերի 
Երասխ գետեն անցնելը» և «նոր-նախիջևանա հիմնարկությունը և Տավ- 
րիկյան հայերը» խորագրերն ունեցող երկու ինքնուրույն գործերից։

— Պ ետերբուրգում, աշխարհաբար, հրատարակվում է «Աշխատա- 
ււիրյաց վերջը կիմանաքի» (ի'մա. Գաբրիել Պ ատ կան յան) «Հայոց ազգի 
պատմությունը» աշխատությունը։ 282 էջ։

— Պ ետերբուրգում, արևելահայերեն, հրատարակվում է Ռափայել 
Պատկան յանի «Պ ատմություն Մեծին Պետրոսի, կայսր ամենայն Ռու­
սաց» աշխատությունը։ 134 էջ։

Առածաբանից. «Մեծ Պետրոսը միշտ մնալու է պատմության 
մեջ ինչպես մի չքնաղ նախագաղափար աշխարհաշեն, ազգասեր 
և այն ամենայն առաքինություններով զարդարված թագավորի, 
որ ինչպես կենդանի օրինակ պիտի լինի աշխարհիս ամեն հզոր­
ների առաջև։ նորա վարքը պիտի մնա ինչպես հետախոլզելի ու­
ռար կա ամեն վիճակի և կոչման մարդոց համար, ամենաբարձրից 
բռնած մինչև ամենաստորը։ Պետրոսի մանկության օրերում Ռու­
սաստանը բարբարոսական աշխարհ էր. լուռավորոլթյունը, գի­
տությունը ինչպես վարակիչ ցավք, ինչպես չար աղանդք, չարա­
չար հալածվում էին քսանհինգ միլիոնյա ժողովրդեն, այնինչ 
դրացի Եվրոպան կատարելագործության վերնագույն աստիճանին 
էր հասած։ Հերոսական ուսերու վրա շալակած յուր ժողովրդին. 
Մեծն Պետրոսը հսկայի քայլերով վազեց այդ լուսավոր ժողո­
վուրդներու հետևեն և... հասավ։ Դպրոցներ, արվեստ տտուններ, 
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գործարաններ... երևան եկան Ռուսաստանի մեջ, որ երբեմն 
ծածկված էր լա յնատարած գազանաբնակ անապատներով, ամա­
յի վայրերով և գարշաշունչ մորռւտնևրով»։

— Պետերբուրգում հրատարակվում է Գաբրիել Պատկանյանի «Քաջ 
Վարդան Մամիկոնյան (պատմական բանաստեղծություն)» պոեմը* 
52 էջ։ Հատվածաբար հրատարակվում էր «Հյուսիս» շաբաթաթերթում։

«Ո՞ւր գնացին Հայկ ու Արամ, իրանց ծաղկյալ թոռներով, 
Ո՞ւր ծածկվեց կերպն Արայի, արփիափայլ յուր գեղով.
Ինչո ւ էլ չէ հիշվում Կարդոս, զոհ կույր բաղղի և սիրո, 
Անուշավան է՞ր մոռացվեց... լըռեց շաչյուն մեր սրո... 

Հայաստանը ծերացել է, մաշվել է յուր զորություն, 
Չունի նախկին ուղն ու հոգին, ոչ վաղեմին միություն.
Որ մինչ օտար ոտք էր տեսնում կանգնած վերա յուր հողին, 
Խոտի տեղ քաջք էր դուրս հանում, ախոյան դեմ վիրագրին»։

— Զմ յուոնիայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Գրիգոր 
Օտյանի «ճառեր և խոսքեր, քաղված ազգային ընդհանուր ժողովի ատե­
նագրությունն երե» գրքույկը։ 48 էջ։ Չնայած այն ունի «Առաջին մաս» 
նշումը, սակայն հետագա մասերը չեն հրատարա՛կվել։

— Զմյուոնիայում, Մեսրոպ նուպարյանի' ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ժան 
Ռասինի «Դատասերը» կատակերգությունը։ 33 էջ։

Թարգմանչի արսսջաբանից. «ներկա կատակերգությունս թա­
տերական խաղարկությանը մեջ մեծ համբավ ունի և առհասարակ 
քննադատք գովությամբ խոսած են վրան։ Դասին, որ իբրև ող­
բերգակ բանաստեղծ այնչափ երևելի հանդիսացած է, և մեծին 
Կոռնելի արժանավոր ախոյան և նախանձորդ կանգնելով, ըստ 
իմիք և քանի մը նկատմունքներով գերազանցած է ալ զանի, իր 
բեղմնավոր միտքը, նուրբ հանճարը և միանգամայն սուր ու եր­
գիծաբան լեզուն այս շինած միակ կատակերգությանը մեջ կա­
տարելապես կհայտնե»։

Կատակերգության գրության՛ պատճառները շարադրելուց հե­
տո, թարգմանիչը հավելում է. «Մենք ալ սույն նշանավոր կատա­
կերգությունը բնադրեն ոտանավորե արձակի փոխելով, թարգմա­
նելու փոքրիկ աշխատության .հանձնառու եղանք, հուսալով թև 
կրնա ազգայինն երեն ընդունելություն գտնել, մանավանդ այսօր­
վան օրս, որ թատերական գրվածոց այնչափ հարկ կընծայվի և 
մեկ կողմ ան ե ալ, թատրոններու միջոցավ նույնին ճաշակը եր­
թալով կտարածվի ու կհառաջանա»։

— Զմյուոնիայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում. է Արամ Կա-
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րապետ Տետեյանի չափածո և արձակ ստեղծագործութ յոսնների Ժողո­
վածուն, «Ումպք գրասիրության» ■ խորագրով։ 128 էջ։

զետեղված են ինքնուրույն և թարգմանական բնույթի բանաս­
՛տեղծություններ, դրամատիկական ստեղծագործություններ, բա­
ռախաղեր, հանելուկներ, առակներ, երգիծական քառյակներ և 
«Պատմություն հերետիկոսաքննության» ուսումնասիրությունը։

— Զմյուոնիայում, Հայկ Հակղբ Տետեյանի' ֆրանսերեն բնադրիս 
կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Վիկ֊ 
տոր ձյուդոյի «Անջելո» դրաման։ 55 էջ։

— Զմյուոնիայում, Հայկ Հակոբ Տետեյա'նի' ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ հրատարակվում է էոժեն 
Սյուի «Գաղտնիք Փարիզու» թատրերգությունը։ 120 էջ։

Թարգմանիչը նախ, շարադրում է գրական֊հասարակական 
այն դրդապատճառները, որոնք ստիպել են «Գաղղիո մեծահամ­
բավ էոմեն Սյոլ հեղինակին» վերոհիշյալ խորագիրը կրոՂ իը 
«հռչակավոր վիպասանությունը» թատրերգության վերածել։ Ապա 
նա հավելում է. «Մեր սիրելի ազգը տա կավին այսպիսի գրքերու 
թարգմանությունը վայելելու քանի մը պատճ առներու համար 
զուրկ մնացած է, ուստի փափագելով, որ մեկ փոքրիկ ճաշակը մեր 
սիրելի ազգին ալ հաղորդենք, ձեռք զարկինք թատրերգությունը 
թարգմանել, որ միանգամայն կրթական, զբոսեցուցիչ և հե­
տաքրքրական է»։

— Թեոդոսիայում հրատարակվում է Խորեն Գալֆայանի բանաս­
տեղծությունների գրաբար ժողովածուն, «Վարդենիք» խորագրով։ 349 էջ։

Աւսսչաբանիէյ. («Աո ընթերցանելիս») «Որ ի մատենիկս յայս 
ամփոփեալ կան տաղք' յայլ և այլ դէպս ծնան և ի ժամանակս, 
ամաց ոչ սակաւուց ընդ մէջ անկանելով, ուր դի և առհասարակ 
առ քոյրն մատաղ ընծա յեայք ի մօտոյ և կամ ի հեռուստ, ի պան­
դուխտ եղբօր էն, վասն որոյ և ի ծաղկափթիթ անուն կուսին կնքե- 
ցան աստանօր.

... Իսկ և դո'ւ, ււ րոյ առաջի ծաղու թուից ի անուն սուրբ և ան­
խախտն սիրոյ, և որ զոր ոչն զգաս սրբութեամբ համարիս թէ 
և այլոց սիրտք անմասն իցեն յերկնատրոփ բաբախմանը անտի 
եղբայրականն սիրոյ, թող աղէ և անց. ոչ վասն քո է մատենիկդ»։

— Թեոդոսիայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Գա բրի ել 
Այվազյանի (Այվազովսկու) «Մխիթարյանց երազահյուս մեկ կարծյա- 
ցը քննություն» աշխատոսթյունը։ 3 էջ։

Այվազովսկին քննում է Վենետիկի Մխիթարյան միաբանու­
թյան հասարակական-հայագիտական գործունեությունը և ցույց 
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տալիս, որ վերջիններս ավելի ու ավելի են հեռանում բուն հայ­
կական իրականությունից, հա կվելով դեպի Հռոմն ու պապակա­
նությունը։ Այս հենքի վրա քննադատված են մխիթարյան մտա­
վորականները և մանավանդ Ղևոնդ Ալիշանը, որն իր դործերում 
«շատ տեղ բանաստեղծական անհեթեթ բացատրություններ ունի, 
որ կարդացողին աչքին անպատճառ կզարնեն, երբեմն կ զվար­
ճացնեն ղինքը և երբեմն ծիծաղը կշարժեն, իրենց տղայական ու 
շատ անգամ իմաստական մտածմունքներովը։ Իսկ նորա թե ար­
ձակ և թե ոտանավոր գրվածքներուն մթությանը և խրթնությանը 
գլխավոր պատճառ այն կերևի, որ նախ' շատ մտածությունները 
խառնաշփոթ են, թոհ ու բոհ, աներևույթ և անպատրաստ և երկ­
րորդ։ անոր հետևանք գրվածքին ոճն ևս, թե գրաբարին և թե 
աշխարհաբարին, խորթոլբորթ, նորահնար, խրթին, մթին և դըժ֊ 
վարիմաց։ Այսպես որ, նորա շարադրությունները կարդացողը, 
կոպճոտ, քարոտ կերակուր ուտողի պես, անդադար մտքեն դարս 
պիտի ձգե նորահնար բարդություններն ու դժվարիմաց բառերը, 
եթե չուզեր ակռաները կոտրտելու

— Բ՚եոդոսիայում , արևմտահայերեն տրվող մեկնաբանություննե- 
րով, հրատարակվում է Ամբրոսիոս Գալֆայանի «Առձեռն բառգիրք 
ի տաճիկ լեզուէ ի հայ» բառարանը (տաճկերեն բառերը բերված են հա­
յերեն տառերով)։ 245 էջ։

Գաբրիել Այվազովսկոլ գրչին պատկանող գրաբար առածա­
բանում («Ծանուցումն), վերջինս նախ արձանագրում է այն ցա­
վալի իրողությունը, որ ասիական և եվրոպական՛ Տաճկաստանի 
հայությունը «առհասարակ ի մոռացօնս արկեալ զհայկականն 
իւրեանց բարբառ հայրենի' ի տաճկականաւն վարին»։ Այդ նկա­
տի ունենալով, ինքը հանձնարարել է Ամբրոսիոս Գալֆայանին 
«երկասիրել ինչ-ինչ գրուածս դիւրատարս և դիւրագինս քաջայար­
մարս ի հրահանգել զտաճկախօս մանկտին ի հայ զրուցատրու­
թիւն. և նա յօրինեաց առ ժամս զփոքրիկ զայս առձեռն բառա­
րան, և ընդ սմին հատընտիր օրինակս զրուցատրութեան ի տա­
ճիկ և ի հայ լեզուս»։

— Մոսկվայում, Մարտիրոս Սիմոն յանցի աշխարհաբար թարգմա­
նությամբ ու առաջաբանով, հրատարակվում է «Եղիշե վարդապետի 
պատմությունը Վարդանի և հայոց պատերազմի համար» գիրքը։ Վեր­
ջում զետեղված է «Նույն Եղիշե վարդապետի խրատը միանձանց (վար­
դապետների) համար» ճառը։ 257 էջ։

— Մոսկվայում, Մովսես Բոլդաղյանցի' ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած արևելահայերեն արձակ թարգմանությամբ, հրատարակվում է 
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Ժան Պիեր Ֆլորիանի «Վիլհելմ Թել կամ Հելվետիայի ազատությունը» 
գեղարվեստական ստեղծագործությունը։ 87 էջ։

Թարգմանչի աոաջաբանի՚յ. «Այս ,փոքրիկ աշխատասիրությու­
նը նվիրելով իմ ընթերցասեր հայրենակիցներին, խնդրում եմ նո­
ցա ներողամտությունը դեպի ։։որա պակասությունները։ Հեղինա­
կության կոչումն ես չեմ զգում իմ մեջ, ուստի և'ո չ առիթ մի ունիմ 
կամ իրավունք երախտիք համարելու այս չնչին վաստակը, իմ 
գրգիչը սորա թարգմանության մասին եղել է այս երջանիկ զգա­
յակցությունը, որ շարժեցավ իմ մեջ այդ գործի ընթերցման ժա­
մ՛անակը»։

—՚ էջմիածնում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Արել Մխիթար- 
յանի «Անուշ ավան» ասացյալ վիպասանության վրա Հակորա Կարեն- 
յանցի «Մի քանի խոսքի» հերքումը» գրքույկը։ 40 էջ։

Ընդդիմախոսական է, գրված Հակոր Կարենյանցի «Մի քանի 
խոսք «Անուշավան» անվանյալ վփպասանութ յան վրա» խորա­
գիրը կրող գրախոսականի առիթով, որը հրատարակվել է «Կռունկ 
Հայոց աշխարհին» ամսագրի № 11-ում (նոյեմբեր. տե'ս ներկա 
հատորը )։

«Ամեն ժամանակ իմաստակը գրիչը ձեռք առնելուս, երբ որ 
ըստ յուր քմաց նշմար յալ' այլոց սխալը ուղղելու հանդես կելա֊ 
նե, նորանոր սխալանաց մեջ ինքը կանկանի. որով և փոխանակ 
իր ճանաչած սխալը հրատ՛արակելու, իր իմաստակությունը աշ­
խարհքի հայտնի կառնե։ Այս իմաստակությանը բանադա­
տություն անուն տալով, Կ աբեն յանց ը կկոչե ճշմարտություն»։ 
Ապա ցույց է տրվում, որ Կարենյանցը ոչ միայն չի հասկացել Խո- 
րենացու մոտ պահպանված հայկական ժողովրդական առասպել­
ները, այլև չգիտե առասպելների հեղինակների կողմից մշակման 
ենթարկելու հանրահայտ եղանակները։ «Տեսնեն ահա ընթերցողք, 
թե մեր իմաստունը յուր կարծեցյալ սխալը ուղղելու բարձրանա­
լով, քանի նորանոր սխալանաց անդունդն է սուզել։ Ազգային գրա­
կանության պատմությունը և ընդհանրապես ազդը ճղակոտոր պի­
տի անենք, որ դԿարենյանցը արդարացնենք յուր սխալանաց մեջ»։ 
Ի վերջո, ապացուցվում է նաև, որ «մեր բանադատը» բացասական 
դեր է կատարում հայկական մշակույթ ի զարգացման և հայ հոգե- 
վոր ական ութ յան կատարած ազգապահպան գործի գնահատության 
հարցերում։

— Վիեննայում, ֆրանսերենից կատարված արևմտահայերեն թարգ­
մանությամբ, հրատարակվում է «Հեղինե, որբ օրիորդ մը տառապանաց 
դպրոցին մեջ» վիպակը։ 274 էջ։
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— Կալկաթայում, գրաբար, հրատարակվում է «Արկածք տեառն 
Յովհաննոլ Խաչկետն խաչակիր աւագ քահանայի և ասպետի, յերկա- 
մեայ դժուարին դատին իւրում» աշխատությունը։ Այն հրատարակու­
թյան է պատրաստել Մ. Խ. Հովակիմ յանր։

— Սարսելում, Տիմոթեոս Անես յանի' արևմտահայերեն թարգմա­
նությամբ, հրատարակվում է Հ. Պեադուսի «Դստերք առաքինիք» բա­
րոյական վեպը։ 149 էջ։

նույնը անփոփոխ, Պոլիս, 1877 թ., 144 էջ։
Թարգմանչի սւոսւջաթանից («Նախերգակ»). «Հայտնի է, թե 

օրինակը խոսքեն ավելի կազդե, այն սակս այս քանի մը փոքրիկ 
պատմությանը թարգմանությանը ձեռնամուխ եղա համբակ գըր- 
չավս, ուր որ իբրև ի հայելվոջ կմ։ ե սնվի աստվածապաշտ կենտը 
երջանկությունը և անբարիշտ մարդկանը թշվառս։գույն ելքը։ 
...Այս ըսածներուս կենդանի օրինակները քիչ շատ հետևյալ պատ­
մությանը մեջ կտեսնվին։ Եվ մեր այս դուզնաքյա երկասիրության 
նպատակը ոչ այլ ինչ է, բայը եթե ընթերըանելյաը (իմա. ընթեր֊ 
ըողաը—Ս. Շ.) հոգեշահ զբոսանք մը մատուըանել. վասնզի պատ­
մությունները զբոսընելով միանգամայն կներտպավորեն մարդուս 
հոգվույն մեջ բարեպաշտության սերն ու գաղափարը, որոնք մի­
նակ մարդուս կրնան երջանիկ ընել»։

18 6 4
Սկիզք. Շ ուշի ում, Մարիամ Հախում յանըի սատարմամբ, հիմնվում 

է հայկական իգական ղպրոը։ նույն թվականի փետրվարի 27-ին, տե­
ղի է ունենում դպրոըի պաշտոնական ճանաչումը և նրան տրվում է «Շու­
շու Մարիամյան օրիորդաը դպրոը» անվանումը։ Սկսած 1900-ական 
թվականներիը, դպրոըն ունենում է նաև մեկ առանձին տղաների դասարան 
և մինչև 270 աշակերտ-աշակերտուհի։ «Շուշու Մարիամյան օրիորդաը 
դպրոըը» հետագայում դարձավ երկդաս յա և, մի քանի ընդմ իջումների ը 
հետո, վերջնականապես դադարեր 1919 թ. կեսերին։

«Մեղու Հայաստանի», 1864, № 11 («Ազգային»), X 14 («Ազգային»), 
1865, X 17 («Պատվելի խմբագիր»), «Մշակ», 1911, X 208 («Շուշու Մա­
րիամյան օրիորդաց դպրոցի շուրջը»), 1913, X 173 («Իմ այցը... Տավեն 
վարդապետին») I

Հունվարի 6. Խարբերդում (Արևել. Թուրքիա) ծնվեը լեզվագետ, 
բանաստեղծ, դրամատուրգ, թարգմանիչ (ֆրանսերենիը հայերեն) խա- 
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դևոս խոմաճ՚սնը։ Վենետիկի Մխիթարյան միաբանության անդամ էր 
1887 թ. ապրիլի 10-ից, վախճ. 1948 թ. մարտի 19-ին, Վենետիկում։

'Բազմավեպ», 1937, M 10—11 ('Հիսնամյա հոբելյան... Բադևոսի 
Բ՚ոմաճան»), 1948, 78 Տ—6 ('Հանգիստ հոգվո Բադևոս վարդապետի Թո- 
մաճան» ) ւ

Հունվարի 7. Արմավիրում (Հյուս. 1, Կրասնոդարի երկրա­
մաս) ծնվեց գրականագետ-բան ասեր, լրագրող (հայերեն և ռուսերեն 
լեզուներով), մանկավարժ Կարապետ Բարսեղի Կուսիկյանը։ Վախճ. 
1915 թ. դեկտեմբերի 12-ին, Մոսկվայում։

'Մշակ», 1915, 76 277 ('Կարապետ Կուսիկյան»), 76 280 ('Կարապետ 
Կոլսիկյանի հիշատակին»), 78 289 ('Կարապետ Կուսիկյան»)։ 1'<յնատ- 
յան Ա., Լազարյան ճեմարան, Երևան, 1969, 355 էշ։ Ստեփանյան %., Կեն­
սագրական բառարան, հատ. Բ, էշ 131։

Հունվարի 8. Ալեքսան դրա պոլում (այժմ՝ Լենին ական) ծնվեց ազգա­
գրագետ, ազգագիր֊բանահավաք, խմբագիր Օրվանդ Ալեքսանդրի Լալա­
յունը։ Վախճ. 1931 թ. փետրվարի 24֊ին, Երևանում։

1895 թ. Շուշի ում հիմնել և խմբագրել է «Ազգագրական հան­
դեսս եռամսյա պարբերականը։ 1896 թ.,, պարբերականը փո­
խադրելով խիֆլիս, Լա լա յանը շարունակել է խմբագրել այն մինչև 
դադարելը 1906 թվականը։

Հարությունյան Շ., Սովետական Հայաստանը 40 տարում (տարեգրու­
թյուն), Երևան, 1960, էշ 184։

Հունվարի 9. Տարոնում (Մուշ), խադևոս Ատովմյանի ատենապե­
տությամբ և Բենիամին Աերունու ատենադպրությամբ, իր գոյությունն է 
սկսում կրթական-մշակութային «Բարեսիրաց ընկերությունը»։ Այն գո­
յություն է ունեցել մինչև 1880 թ. դեկտեմբերը։

'Հանդես ամսօրյա», 1958, 78 11 —12 ('Պատմություն հայ մշակու­
թային ընկերոլթյոմւներոլ») ։

Հունվար. «Հյուսիսափայլը» (№ 1), արևելահայերեն, սկսում է 
հրատարակել Ատեփաննոս Նազարյանցի «Ազգային մտածությունը» 
հրապարակախոսական հոդվածը (ավարտ՝ «Հյուսիսափայլ», M 3), և 
նույնի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգ­
մանությամբ, Պաուլ Ժաննետի «Ընտանեկան կյանք» մանկավարժական 
տրակտատը (ավարտ' հաջորդ համարում)։ Մանուկ Սադաթյանցի' ռու­
սերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն չափածո թարգմանությամբ, 
սկսում է հրատարակվել նաև Մ. Լերմոնտովի «Դևը (արևելյան վիպա­
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սանություն)» պոեմը (ավարտ' «Հյուսիս ափայլ», № 3)։ Թարգմանու­
թյանը կցված առաջս։բանում Նազարյանցը, Լերմոնտովի կյանքն ու 
գործը բնութագրելուց հետո, ներկայացնում է նրա «Մարգարե» բա­
նաստեղծության արևելահայերեն չափածո թարգմանությունը (տե'ռ 
Սաւլյան Մ., Հյուսիսափայլի պոեզիան, էջ 148—149, 348—387)։

Աոաչաթանից. «...Միքայել Լերմոնտովը յուր բոլոր բանաս­
տեղծական ասպարեզի մեջ հանդիսանում է մեր առաջև իբրև 
Ալեքսանդր Պուշկինի հավասարակշիռ հաջորդր, կամ թե մանա­
վանդ իբրև նորա վաստակակիցը։ Եվ Լերմոնտովի վախճանը եղավ 
նույնպես, որպես եղել էր Պուշկինի վախճանը։ Ինչպես սա յուր 
«Եվգենիոս Օնեգին» բանաստեղծության մեջ մարգարեաբար նա­
խագուշակել էր յուր մահվան կերպը, այնպես և Լերմոնտովը յուր 
ռոմանի մեջ, «Հերոսը մեր ժամանակի» և,— մի շատ զարմանալի 
բան,— գրեթե բառ առ բառ, ուղիղ և անվրեպ նշանակելով պա­
տահարի հանգամանքը։ ...Եթե քննենք Լերմոնտովի բանաստեղ­
ծական հոգու ընդարձակությունը, ապա պիտո է ասել, որ նա առ­
հասարակ ոտքը դուրս չէ դրել անգլիացի լորդ Բայրմնի տեսու­
թյան սահմանից. նա սկսել է և ավարտել յուր ասպարեզը իբրև 
բանաստեղծ ճեղքված ու պատառված հակառակությունների և այն 
վերջին կամ թե նախավերջին բ՜անաստեղծական գրվածքը, որ 
ունինք նորանից, էր մի տեսակ սրտից դուրս խթած հառաչանք 
այն համ եմ ատության վերա, որ կար մտավորական կատարե- 
լատպի (իդեալի) և իրական, ստույգ աշխարհի մեջ, այն առնչու­
թյան վերա, որ մի հոգիազգյաց մարդ ունի դեպի ընկերությունը։ 
Լերմոնտովի բանաստեղծությունը և իբր նմանողություն Բայրոնի 
բանաստեղծության, է առավել ազատ, առավել ինքնիշխան, և ա- 
ռավել այրական խոսքը, որ Ռուսաստանը խոսել է մինչև այսօր 
աշխարհի հրապարակում։ Լերմոնտովի բանաստեղծական պաշ­
տոնը էր մի ազատ, առանձնավոր, բարձրագահ հոգու պատերազմ 
ընդդեմ մի անողոքելի ինքնակայության, որ կամեր մեծ ու փոքր 
հավասարել միմյանց և անտարակույս... նորա հուսահատությունը 
դեմ հանդիման ցարի բռնակալությանը էր ավելի արդարացի 
և հիմնավոր, քան թե անգլիական լորդի հուսահատությունը դեմ 
հանդիման յուր աշխարհի որպի՛սությանը»։

Հունվարի 11. «Մեղու Հայաստանին» (Հծ 2), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Հովհաննես •Բուլուբեկյանցի «Առաջին սիրո հարվածը» 
բանաստեղծությունը։

Հունվար. «Բազմավեպը» (Հծ 1), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Հերոդոտոս» հոդվածը։ Ավարտ՝ հաջորդ համարում։
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Հոդվածից. «Հերոդոտոս ճարտարախոս կոչված մատենագրաց 
ամենևին չնմանիր. չգիտեր, թե ինչ է ոճ (style) ըսվածը, կամ 
թե ըսենք, չգիտեր ամենևին իմաստից և բառից կարգը և այն ճար­
տար հարմարաբանությունը, որ ընտիր և զարդարուն հյուսվածք 
մը կընծայե գրության։ Իր մտածությունը կխոսեցնե, ահավասիկ 
բովանդակ իր արվեստը, պարզ և անշուք բառեր, բնական դարձ­
վածքներ գրվածքին սկզրեն ին չվան վերջը կտեսնվին։ ...Հերո- 
դոտոսի երկասիրությունքը, որ արժանապես պատմական առաջին 
գրվածքը կսեպվփն, ոչ միայն վերադասելի են քան զուրիշ պատ­
մագրությունս, այլ նաև իրեն սեռին մեջ առանձին սեփական 
գրվածք մըն է. և եթե չըսենք ալ ամենակատար յալ, գոնե ամենա­
զարմանալի է, իսկատիպ և բոլորովին բեղմնավոր հանճարո 
արդյունք»։

Հունվար. «Արծվի Վասպուրականը» (M l), գրաբար, «Տաղաչա­
փութիւն գերապատիւ Բ՚օփուզեան Յակոբ եպիսկոպոսի, վանահոր Լիմ 
անապատայ» ընդհանուր խորագրի ներքո հրատարակում է մի բա­
նաստեղծություն, որի քառյակների առաջին տառերը ձևացնում են հայ­
կական այբուբենը։ Հրատարակված է նաև Խորեն Խրիմ յանի (Մկրտիչ 
Խրիս յանի եղբոր որդին) «Նոր տարի» բանաստեղծությունը։

Խորեն Խրիմ յանի գործերը հետագայում հրատարակվել են 
հետևյալ հաջորդականությամբ. «Աստղիկն իմ սիրելի» (Անդ, M 3, 
մարտ), «Գիշեր կամ միջին դար» (Անդ, 5, մայիս), «Անբախտ 
կյանք իմ» (Անդ, Ai 6, հունիս), «Խոսք Խորեն այ Խորխոռունւոյ 
ի դաշտն Շաւարշանայ», «Հայրենիք» (Անդ, A> 7, հուլիս), «Աո 
գորովագութ հայրիկն մեր, կարոտ որդիական» (Ai 8, օգոստոս), 
«Անբախտ կյանք իմ» («Մեղու», 1865, AS 259, փետրվարի 26) 
և այլն։

Հունվարի 25. «Մեղու Հայաստանին» (Ai 4), գերմաներեն բնագրից 
կատարված արևելահայերեն թարգմանությամբ հրատարակում է Գրիմ 
եղբայրների «Երկայնակեցություն» նովելը, իսկ հաջորդ համարում 
(Ai 5, փետրվարի 1), Կատարինե Տեր֊Միքայելյանցի' ռուսերեն բնագրից 
կատարած թարգմանությամբ, անհայտ հեղինակի «Բժժանք» պատ- 
մըվածքը։

Հունվարի 28. Պարտիզակում (Արևմտ. Բ՛ուրքիս։) ծնվեց բանասեր, 
պատմաբան, թարգմանիչ (գերմաներենից և իտալերենից հայերեն), 
խմբագիր Հովհաննես Բ՚որոսյանը։ Վենետիկի Մ խիթար յան միաբանու­
թյան անդամ էր 1880 թ. ապրիլի 5-ից, վախճ. 1940 թ. հուլիսի 8՜ին, 
Ազոլոյում (Հս. Իտալիա)։
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1889—90 և 1896—98 թթ. խմբ՜ագրել է «Բազմավեպ» ամ­
սագիրը։

„Բազմավեպ», 1933, № 2 („Հովհաննես Բ֊որոսյանի քահանայության 
հիսնամյա հոբե/յանր»), 1940 թ., X 4—7 («...վերջին պահոմւ...»)', № 6— 
12 («Հանգիստ հոդվո Հովհաննես վարդապետի Թորոսյան...»)։

Փետրւէարի 1. Փարիզում, Ստեփան Ոսկանյանի խմբագրությամբ, 
սկսում է հրատարակվել «Արևմուտք (արձագանք Եվրոպայի լուսավորու­
թյան)» արևմտահայերեն երկշաբաթաթերթը։ 1864 թ. ընթացքում լույս 
տեսնելով ինը համար, իսկ 1865 թ.՝ երեք, «Արևմուտքը» այգ թվականի 
մարտին վերջնականապես գագարում է։ Այս համարում էլ (№ 1), «Ազ­
գային» խորագրի ներքո, հրատարակվում է Ոսկանյանի հոդվածը 
«Ազգային Սահմանադրության» մասին։

Աոաջաթանից («Երկու խոսք»). «Դիտավորություն ունեինք 
փոքր մեկնություն մը տալ այս թերթիս մեջ «Արևմուտքի» դադրե- 
լուն վրայոք (նկատի ունի նույն անունն ունեցող իր նախորդ 
պարբերականը, տե ս ներկա հատորը, 1859 թ. հունվար—Ս. Շ.), 
բայց շատ երևելի անձեր կաղաչեն, որ. լռենք և անցյալի մոխիրը 
չխառնենք, որպեսզի կիրքերու կայծերը դուրս չցայտին և միտքե­
րը չբորբոքին...։ Այն սոսկալի դեպքերե հետև, որոնք թշվառ Հա­
յաստանը արյունով ոռոգեցին, ամոթ չենք սեպեր վերը հիշված 
երևելի անձերու հորդորը ընդունիչ և լռություն պահել։ Հիմա խո- 
սիլ հայրենիքի վնաս տալ է, և երբեք «Արևմուտքը» հայրենիքի 
շահը չուզեր և չկրնար վտանգի մեջ դնել քանի մը մուրդերու հա­
մար։ «Արևմուտքը» կխավարի, չմրոտիր, կկործանի, չանարգվիր, 
կլռե, չմատներ։ Լրտեսներու և մատնելու պաշտոնը ուրիշներու 
կթողու։ ...Ազատությո ւն և Հայրենի՜ք, ահա երկու բառով մեր 
բոլոր դավանությունը։ Ազատոլթյուն մարդու և ազդերու համար, 
ազատություն միտքի և գրելու համար, մեկ խոսքով ըսենք, ամեն 
տեսակ ազատություն, վասնզի ազատութենե դուրս ոչ գիտություն, 
ոչ արհեստ և ոչ իսկ ճշմարիտ բարոյական կրնանք երևակայել, 
քսան տարի գիրքերու մեջ մեր կյանքը մաշելե ետև ...

Ուղղի՜նք ուրեմն դեպի Հայրենիք ազատության ճամբայեն։ 
Այս ճամբոլ ծայրը միայն կգտնվի լուսավորությունը, այսինքն 
երկրային փառքը և քաղաքային ու ընտանի բարօրությունը։ Հայ­
րենիք մարդու անկախություն գտնելու համար և ազատություն 
ընդհանուր մարդկության ծառայելու միտքով»։
Փեարփափ 8. «Մեղու Հայաստանին» (Հծ 6), Քեթևան Տեր-Միքա- 

յելյանցի' ռուսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանու- 
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թյամբ, հրատարակում է «Բարի գործ» պատմվածքը։ Ավարտ' հաջորդ 
համարում (№7, փետրվարի 15), որտեղ տպագրված է Հովհաննես քու- 
չուբեկյանցի «՛Բանի այսպես տարիներէ» արևելահայերեն բանաստեղծու­
թյունը։

Փետրվարի սկիզբ. «Երևակը» (№7), բնագրից կատարված արևմտա­
հայերեն թարգմանությամբ, սկսում է հրատարակել «Ժակմեն Գլես» 
վիպակը։ Շարունակվում է մինչև տարվա վերջ։

Փետրվար. Պոլսում (Ռումելի-հիսար), իր գոյությունն է սկսում 
կրթակս/ն-գաստիարակչական «Մեսրոպյան)» ընկերությունը։ նույն թվա­
կանի հուլիսին, ընկերությունը հիմնում է երեկոյան դասընթացներ, որ­
տեղ ավանդվում էին հայերեն, թվաբանություն, աշխարհագրություն 
և ֆրանսերեն։ Ընկերությունը գոյություն ունեցավ մինչև 1881 թվա­
կանը։

Պողոսյան Ե., Պատմություն հայ մշակութային ընկերությունննրու, 
Վիեննա, 1957, էշ 289—290։

Փետրվարի 10. «Ծաղիկը» 73), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Գրիգոր Չիլինկիրյանի «Հայ ժեզուիթ մը» հոդվածը։ Վերջում, 
ֆրանսերեն, զետեղված է Վիկտոր Հյուգոյի «Ժեզուիթ» բանաստեղծու­

թյունը՛
Հողվածից. «Ազգավ հայ, և կրոնով ինչ ըլլալը գուցե նաև իր 

խղճին անհայտ այս ժեզուիթն է «Երևակին» խմբա գիրը (ի'մա. 
Հովհ. Չամուոճյանը—Ս. Շ.)։ Այս թերթը... հռովմեական կղերին 
պաշտ պան ութ յա մբը հրատարակված քանի մը կրոնամոլ օրագիր- 
ներու քույրն է, և ի՛՛նչ քույր։ «Երևակին» ներկա տարվույս առա­
ջին և երկրորդ թիվը կարդալու ժամանակ, կարծեցինք թե միջնա­
դարյան անլույս միտքերու դրոշ մը կծփա մեր ալքերուն առջև։ 
«Երևակը» գաղտնի ընկերության մը կողմե դիմակավոր հավա­
տա՛քննիչ (1ո^ատ1էՏԱր) մ' է հայոց մեջ և հռովմեականության 
տարրը տարածելու պաշտոնը վարող շահասեր, չըսենք շահամոլ, 
լրտես մը։ Մենք գիտենք, թե ինչու այդ թերթը անընդհատ կկաա- 
ղխ «թափառական հրեա» անուն անմահ գրքին թարգմանությանը 
դեմ։ Ամեն լուսավոր ազգերու մեջ թարգմանված է «թափառական 
հրեան», .և ամեն մարդկա՛յին առաջադիմության բարեկամները 
անհագաբար կկարդան զայն։ Եվրոպայի մեջ միայն Ժեզուիթներբ. 
թշնամի են անոր, զարմանալի չէ, ուրեմն, երբ հայ ժեզուիթն ալ 

անոր թշնամի կըլլա»։
՜ Փետրվար. «Արծվի Վասպուրականը»' (№ 2), գրաբար, «Տաղաչա­

փութիւն գերապատիւ թօփուզեան Ցակոբ եպիսկոպոսի, վանահոր Լի մ 
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անապատոբ ընդհանուր խորագրի ներքո, հրատարակում է վերջինիս 
գրչին պատկանող «Առ երեխայն», «Առ տղայն», «Առ մանուկ հասակն», 
«Առ պատանի հասակն», «Առ երիտասարդ հասակն» և «Առ այր լի կա­
տարեալ հասակն» բանաստեղծությունները։

Փետրվարի 16. Կուտինայում (Քյոթահիւս, Արևմտ. Թուրքիա) ծըն- 
վեց բանասեր-լեզվաբան, քերականագետ Պողոս Չաքարյանը։ Վիեննա- 
յի Մխիթարյան միաբանության անդամ էր 1885 թ., վախճ. 1925 թ. հու­
լիսի 5-ին, Վիեննայում,

«Հանդես ամսօրյա», 1925, X 9—10 («Պողոս Տարարյան»),

Փետրվար. «Հյուսիսափայլը» (A- 3), հրատարակում է Միքայել 
Նւպբանդյանի «Ազգային թշվառություն» և Ստ. նազարյանցի «Պատ­
մություն կրթության նորագույն ժամանակի, մինչև սկիզբը 19֊րդ գա­
րու» հրապարակախոսական հոդվածները։ Վերջինը' անավարտ։

Չնայած այն բանին, որ առաջին հոդվածն ունի «Ս. Նազար­
յանը» ստորագրությունը, բայց ապացուցված է, որ նրա .հեղի­
նակը Միքայել Նա/բանդյանն է (տե՜ս Մ. Նալթանդյան, ԵԼԺ, հատ. 
3, Երևան, 1940, էջ 101 —117, 466—472, Իննիկյան Ա., Միքա­
յել Նալբանդյանի... տարեգրությունը, Երևան, 1954, էջ 270)։

Հոդվածից. «Սահմանադրությո՜ւն կրկնեց հարստահարված և 
կիսաշունչ ժողովուրդը. Սահմանադրությո՜ւն, լսվեցավ եգիպտա­
կան բուրգերից մինչև Վարագա սարը. Սահմանադրությո՜ւն, աղա­
ղակեցին և հրճվեցին կենդանի երիտասարդները։

... Այսօր գրեթե մի տարի է, որ Սահմանադրությունը վա վե­
րացավ տերության հրովարտակով, ստույգ է, թլպատված, ստույգ 
է, այս և այն մասնով խեղճացած, այնուամենայնիվ մի Սահմա­
նադրություն, որ ազգի կառավարությունը տալիս է հասարակաց 
ազգի ձեռքը, ազատելով նորան մի քանի բռնակալ թշվառական­
ների լծից»։

Փետրվարի 22. «Մեղու Հայաստանին» (AS 8), Սարդիս Խալաթյան- 
ցի ռուսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն արձակ թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Ի. Կոիլովի «Թաղմունք» առակը, իսկ հաջորդ, 
համարում (№ 9, փետրվարի 29) գերմաներեն բնագրից կատարված՜ 
արևելահայերեն թարգմանությամբ (թարգմանիչ Կ. Տ.) Գրիմ եղբայր­
ների «Սիմսի լեառը» հեքիաթը։

Փետրվար. Շուշիում (Լեռնային Վարաբադ) ծնվեց հասարակական 
գործիչ, աստվածացան֊ բանասեր Արշակ Տեր-Միքելյանցը։ Վախճ. 
1901 թ. հուլիսի 5-ին,

442



«Բյոլզանգիոնս, 1901, № 1455 («Մահս), X 1457 («Արշակ Տէր-Մի- 
քելյանցս)։

Փետրվարի 23. Թեհրանում ծնվեց ականավոր թարգմանիչ (անգլե­
րենից հայերեն), կրթական-մշակութային գործիչ Հովհաննես Ծերունի 
Մասեհյանը։ Վախճ. 1931 թ. նոյեմբերի 19-ին, խարբինում (այժմ' Չի­
նաստան)։ Թաղում' 1932 թ- ապրիլի 1-ին, Թիֆլիսում։

((Հանգես ամսօրյաս, 1931, X 10—11 («Մահ Հովհաննես հան Մասեհ- 
յանիս), «Պատմա-բանասիրական հանդեսս, 1967, X 2-3 ('Հովհաննես 
Մասեհյանս)։ Սաեփանյան Դ., Կենսագրական բառարան, հատ. Բ, էէ 297։

Փետրվար. Վերին Ագուլիս ում (այժմ' Նախիջևանի ԻՍՍՀ, Օրդուբա- 
դի շրջան), Հայրապետ Քալանթարյանցի սատարմամբ, իր գոյությունն է 
սկսում «Տղայոց մասնավոր ուսումնարանը», որտեղ ավանդվում էր 
հայերեն, ռուսերեն լեզուներ և պատմություն։ Գոյատևել է մինչև 1870 
թվականը։

'Մեղու Հայաստանիս, 1865, X 30 («Հարգո խմբագիրս), 1869, X 17 
(«ներքին Ագոզիսի ստոս!նարանս), 1874 թ., X 22 («Ազգայինս), «Մյակս, 
1911, X 55 («Հայրապետ քալանթարս),

Փետրվարի 29. «Մեղուն» (№ 233), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Իգնատիոս Հավկուր յանի (Հարություն Սըվաճյան?) «Մեչուխե- 
չան պահ մը Ռուսիս հորիզոնին վերա» հոդվածը։

Հեղինակը բարձր է գնահատում ինչպես «Հյուսիսափայյփ», 
այնպես էլ Նալբանդյանի գործունեությունը և հավելում, որ 
չնայած Նալբանդյանի բանտարկված լինելուն, «կանուխ կամ ուշ 
իր անմեղությունը պիտի հաղթանակն, վասնզի հանցանք մը գոր­
ծած չունի»։

Փետրվարի երկրորդ կես. «Արևմուտքը» (Jfi 2) հրատարակում է 
Ստեփան Ոսկանյանի «Կիթառ» անուն հանդեսը» և «Գյուրջիներու վրա 
գրված վեպ մը» հոդվածները։ Վերջինն ավարտվում է հաջորդ համարում։

Առաջինում հոդվածագիրը նախ արձանագրում է հայուհինե­
րի կողմից եվրոպացի իրենց սեռակիցների ՛սոսկ ձևերը փոխ առ­
նելու պախարակելի սովորությունը («Հայ օրիորդները... բնական 
է, որ Եվրոպայի սուտ օրիորդներուն նմանելու աշխատեին, անոնց 
հագուստը և կապուստը առնեին, մ արմիննին երկաթե խաֆեսի 
մը մեջ ամփոփէին, մազերնին հոտած պոմադայով ավրեին, մեկ 
խոսքով ըսենք, ազգային երեսի ջուրը Թոլոնիայի ջուրով սրբեին, 
որպեսզի պարզերես երևին... օտարներու առաջ։ Ցավ է մեզ ըսել, 
թե ոմանք այսքանով ևս չեն բավականանար և օտարին կապկու­
թյունը ավելի հեռու կտանին։ Հագուստի հետ բարքը կփոխեն, 
լեզուի հետ' սիրտը և վարքի հետ հայությունը»)։ Ապա ան դրա-
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դառնալով «Կիթառ» հանդեսին, որի խմբագիրը կին է, Ոսկան- 
յանլւ դրվատում է նրա սխրանքը, որ «կարկտուքը կմոռանա, 
կտավը կծալե, ասեղը կթողոլ, և թուղթի թերթեր կծավալե իր 
առջև և զրահվելով կնետվի աշխարհիս ամենեն վրդովալի և փշոտ՛ 
դաշտին մեջ, անտարակույս ուրիշ հայկուհիներ պաշտպանն֊ 
լու համար»» Գրտխոսը բարձր է գնահատում հանդեսը, հայտնե­
լով, որ «Հայկուհի օրիորդին հրատարակումը կմնա նշանակելի 
երևույթ մը ազգային կյանքի մեջ և մեր ուշը գլխովին կհափշտա- 
կե։ Այո', նոր երևույթ մ՝ է այս փոքր թերթը և գուցե նոր օրի և բա­
րի դեպքի այդ մը ևս ավետե, վասնզի, ինչպես պատմությունը 
կվկայե, մարդկության ամենեն երևելի փոփոխումներու մեջ ՛, կնիկ-- 
ները մատ ունեցեր են միշտ։ ...Հայկուհին կրնա համոզվփլ, որ իր 
գրածը մեկմեկ սաստիկ ուրախություն տվավ մեզ և վայելքով մը՝ 
մտիկ կընեինք իր հեծեծումը, հույսի ձայնը, խրախույսի երգը, 
սիրաբույր եռանդը»։ Ապա արված են մի քանի դիտողություններ։

Մյուս հոդվածում, Ոսկանյանն անդրադառնում է «Հանրի 
4?անթել անուն գրագետին, որ մեզ և կարծենք շատերուն բոլորո­
վին անծանոթ է» և նրա դրած վեպին' նվիրված Վրաս՚Աքանին։ 
«Վեպը յուրովի մեծ արժեք չունի և կնմանի այն գրվածներու, ո- 
րոնք մեթեորի պես կերևին և կանհետին, առանց թեթև հետք մը 
ձգելու միտքերու մեջ»։
Մարտի 1. «Ծաղիկը» (Հծ 75), Ստեփան 9ախըրյանի' ֆրանսերեն՛ 

բնագրից կատարած արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է Վիկտոր Հյուգոյի «Ժեզոլիթ խմբագիր մը» բանաստեղծու­
թյունը,

Մարտ. «Արծվի Վասպոլրականը» (№ 3), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Մ արդար Սևիկյանցի «Կորուստ Դրախտին» բան՛աստեղ­
ծությունը.

Մարտի 7. «Մեղու Հայաստանին» (№ 10), Քեթևան Տեր-Միքայել- 
յանցի գերմաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանու- 
թյամբ, հրատարակում է Գրիմ եղբայրների «Զյոէնանման» հեքիաթը 
(ավարտ' հաջորդ համարում) և Սարդիս Խալաթ յանցի' ռուսերենից կա­
տարած արձակ թարգմանությամբ, Ի. Կռիլովի «Աղվեսը և սարի մու­
կը» առակը,

Մարտի աոաջին կես. «Երևակը» (ՀւՏ 10), «Աղոթք ընելուն հարկը 
և պատշաճությունը» հոդվածին որպես վերջաբան, զետեղում է- մի հատ­
ված Խաչատուր Աբովյանի «Վերք Հայաստանի» վեպից։

Հատվածն ավարտվում է հետևյալ ծանոթագրությամբ» «Ա֊ 
բովյանին մեկ ուրիշ բա՛զա ջանքն ալ կրոնական բարեպԱւշտու֊
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թյան գործերով մարդս աստուծու առաջ արդյունք մը կստանա- 
կարծելը, կամ կարծել ցուցընելն է։ ...Թող որ միշտ ուզած ազա­
տության միջոցը հրաշքի պես բաներ են, որ սովորական չեն. թե 
որ ըսածին պես կկարծե նե Աբովյանը' տկարամիտ է. թե որ բա­
րեպաշտության գործքերր ծաղրել է միտքը նե ինչպես որ իրոք 
կերևի, ամբարիշտ է»։

Մարտի 14. «Մեղու Հայաստանին)» (№ H)> արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Խաչատուր Աբովյանի «նամակ Հա խվերմ ազին» ստեղծա­
գործությունը (ունի «Աղատ վերնադիրը) և դրան կից, «Հախվերմազի 
գովքը» բանաստեղծությունը (տե՞ս Խ. Աթովյան, Երկերի լիակատար 
ժողովածու, հատ. 1, Երևան, 1948, էջ 178—180)։

Հիշյալ գործերին կցված' խմբագրության ծանոթագրության 
մեջ կարդում ենք. «Ինչպես հարգո Խաչատուր Աբովյանցի թղթե­
րից դուրս եկած մի նամակից ու մի ոտանավորից, որոնք ահա 
հաղորդում ենք հարգո ընթերցողներին, երևում է, որ այս ախտը 
(իմա. դրամաշորթությունը— Ս. Շ.) հին է եղել մերոնց մեջ։ Եթե 
այժմ էլ շատ անգամ լսում ենք այս տեսակ անցքեր Թիֆլիսի մեջ, 
միայն հարգո Աբովյանցի նամակից, որն որ հայտնի չէ թե ումին 
է եղել գրած, որովհետև մեջը անուն չկա, աշկարա է, որ հիշյալ 
պարոնը չափազանց ագահ անձն է եղել ու վրդովող ձևով կտրել է 
քանիցս անգամ պատվելի և աշխատասեր Աբովյանցի քրտինքով 
վաստակած վարձը, ուստի և նա, ինչպես երևում է, գրել է այս 
նամակը շատ գրգռված և նեղացած ժամանակը։ նամակը գրված 
էր իր ձեռքով...»։

Մարտ. «Հյուսիսափայլը» (№ 4), Ստեփաննոս նազարյանցի' գեր­
մաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է Ֆրանց Հոֆմանի «Ինչ որ կը սերմանես, այն ևս կը հնձես)) 
վիպակը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։ Հրատարակված է նաև «Փառա- 
խոտ Տոլակյանցի» (իմա. Մ. Նալբանդյանց) «Ուղերձ առ Մեչուխեչայն 
ի Կոստանդնուպոլիս» բանաստեղծությունը (տե՞ս Մ. Նալթանդյան, ԵԷԺ, 
հատ. 1, Երևան, 1945, էջ 100, 507)։

Մարտի.աոաջին կես. «Արևմուտքը)) (№ 3), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Ստեփան Ո սկան յանի «Պ ատպսխան քանի մը ազգայիննե­
րս։» հոդվածը և «Կարմիր քիթ» երգիծական բանաստեղծությունը (հեղ. 
Ստ. Ո սկան յան ?)։

Հոդվածում, պնդելով «Կիթառ» հանդեսի մասին իր նախորդ 
«գրությունում)) արծարծված տեսակետները (տե ս ներկա հատորը, 
փետրվարի երկրորդ կես), մի «գրություն», որը «ծուռ մեկնություն 
է գտած քանի մը հայերու քով և «Արևմուտքը» կբամբասվի իբրև 
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անհաշտ թշնամի էգ սեռի կրթության», Ո սկան յանը հավելում է- 
«Լրագիր մը կնմանի պահնորդ զինվորի. կհարկադրվի անդուլ 
հսկել ու վտանգ մը դիտած ժամանակ ձայն տալ, որ օգնություն 
հասն ին։ Եթե այս վտանգի ձայնը լսելե ետքը մեկը տեղեն չշարժի 
և ամենքը խլության զարնեն, պահնորդը կրնա րամբասվիլ, բայց 
աղետքը չարգիլվիր բնավ։ Ոչ միայն օրիորդներու կրթության 
թշնամի չենք, այլև կփափագինք, որ հարկավոր եղածը Եվրոպա֊ 
յեն փոխ առնվի, առաջվընե քննելով առնվածին արժեքը։ Մեգի 
համար կրթությունը, մանավանդ օրիորդի կրթությունը արտաքին 
զարդ չէ. ավելի միտքի և սիրտի կվերաբերի, քան թե մորթի և 
կրթվելու ատեն ազգային ամեն հատկություններն սկրթվելու չենք, 
անոնց տեղ օտարին կեղտը ընտրելով։ ...Փոխ առնունք ուրեմն 
Եվրոպայեն լույս և ոչ սնգույր»։

Մարտի 18. Շապին֊Գարահիսարում (Հս. ֊արևելյան Թուրքիա) 
ծնվեց ճարս։ արապետ֊պա ամարան, .հայկական հուշարձանների ակա­
նավոր հետազոտող, գիտության վաստակավոր գործիչ (1933 թ.) Թո- 
րոս Հարութ յունի Թորամանյանը։ Վախճ. 1934 թ. մարտի 1֊ին, Երե- 
վանում ։

րեորհրդային Հայաստան», 1934, X 51 (էՒորսս Ւորամանյան») ։ 
Հարությունյան Վ., Ւորոս Թսրամանյան, Երևան, 1959, 89 էջ։ Թորաման- 
յան Նամակներ (կազմեց և ծանոթագրեց Նազիկ ծորամանյան), 
Երևան, 1968, 511 էլ։

Մարտի 21. «Մեղու Հայաստանին» (№ 13), Խաչատուր Աբովյանի' 
գերմաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ 
ու թարգմանչի ա ռաջա բանով, հրատարակում է «Ագնես» գեղարվես­
տական ստեղծագործությունը։ Ավարտ' № 14 (ապրիլի 4), (տե՛ս Խ. Աթով- 
յան, Երկերի լիակատար ժողովածու, հատ. 2, Երևան, 1948, էջ 289— 
305),

Մարտի 28. «Մեղուն» (№ 236), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Հարություն Սըվաճյանի «Հյուս իսափայլ, Երկրագունդ և Արևմուտք» 
հոդվածը։

Համապատասխան մեկնաբանություններով ծանուցելով հիշ­
յալ երեք պարբերականների հրատարակությունը, հոդվածագիրը 
գրում' է. «Արևմուտք» ալ Փարիզեն սկսավ վերստին հրատարակ­
վիր դարձյալ պարոն Ստեփան Ոսկանի խմբագրությամբ, այն ան­
ձին, որ գիշեր ցերեկ հայրենիք և ազատություն կեր աղե ու կերկնե. 
հսկայաքայլ առաջադիմություն կբաղձա ազգին և այս նպատա­
կով փոքր՛ին չ խիստ է իր պահանջողությանը մեջ. իր եռանդոտ 
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բնավորությամբը կուզե որ ազգը ցատկե, մինչդեռ ուղիղ քայլելու 
նոր պիտի վարժի, մեծ բաներ կսպասե դեռ տղա ազգե մը։ Այ֊ 
սուամենայնիվ կցանկանք, որ ըլլա ըստ սրտի յուրում և կարելի 

.ԸԱա իրեն տեսնել, ինչ որ կփափագի տեսնել» (տե'ս Հ. Օրվան- 
յան, Հրապարակախոսություն, Երևան, 1960, էջ 497)։

Մարտի երկրորդ կես. «Արևմուտքը» (№ 4), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Ստեփան Ո սկան յանի «Լեռնականք» հրապարակախոսա­
կան էսս են և «Ծանեաւ էշն զմսուր իւր» ինքնակենսագրական ակնարկը։ 
Սա ավարտվում է № 7 (մայիսի առաջին կես)-ում։

Ապրիլի 3. Պոլսում ծնվեց հայագետ֊բանասեր, թարգմանիչ (ֆրան­
սերենից հայերեն) Գարրիել Գևորգի Մենևիշյանըւ Վիեննայի Մխի֊ 
թարյան միաբանության անդամ էր 1882 թ. մարտի 25-ից, վախճ. 
1936 թ. նոյեմբերի 14-ին, նովիսադում (Սերրիա, այժմ՝ Հարավսլա- 
վիայի ՖԺՀ)։

«Թաթուլ Վանանդեցի», «Մանուշակ», «Բնապատում» և «Մե֊ 
ծաձորեցի» կեղծանուններով հանդես էր գալիս «Հանդես Ամսօր- 
յա»-ում։

«Հանգես Ամսօրյա», 1936, 26 10—12 («Գարրիել Մ՚ենևիշյան») Ւ 
«Բազմավեպ», 1937, № 1 («Գարրիել Մենևիշյան»)ւ

Ապրիլի 10. «Ծաղիկը» (№ 79), իՀարմայր-Ստեփան Չախըրյանի' 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն չափածո թարգմա­
նությամբ հրատարակում է Վիկտոր Հյուգոյի «Թե ինչ է հիսուսյանդ 
նպատակը» բանաստեղծությունը։

Ապրիլ. «Արծվի Վասպոլրականը» (№ 4), «Տաղաչափութիւն գե­
րապատիւ Թօփուզեան Ցակոբ եպիսկոպոսի, վանահօր Լիմ անապա- 
տայ» ընդհանուր խորագրի ներքո, հրատարակում է վերջինիս հետևյալ 
գրաբար գործերը. «Յաղագս աղքատաց թշուառ վիճակի», «Յուսահա­
տութիւն աղքատաց», «Առ ողորմած անձն հետեւեալ վերնոցն», «Աո 
ծերութեան հասակն», «Յանձն յօրինողիս, գիմ առնութիւն ընդ ծերուն­
ւոյն», «Առ զառամեալ վերջին վիճակն» և «Երր վերջաբանութիւն դար­
ձեալ յանձն յօրինողիս»։

Ապրիլի 11. «Մեղու Հայաստանին» (№ 15), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Խաչատուր Աբովյանի «Ազնվամտություն և շնորհակալու­
թյուն» պատմվածքը։ Ավարտ' հաջորդ համարում (տե'ս Խ. Աբովյան, 
Երկերի լիակատար ժողովածու, հատ. 2-րդ, Երևան, 1948, էջ 309—317): 
Հրատարակված է նաև Նատալիա Միրզոյանցի «Աղջույն հրաժարական 
իմ սիրուն ծաղիկներին» բանաստեղծությունը։

Ապւ-հ. «Հյուսիսափայլը» (ժծ 5), Գ. Թովմաս յանցի' գերմաներեն 
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բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում 
է «Մի նկարագիր, կամ քրիստոնյա և մահմեդական)) պատմվածքը։

Ապրիլի 12. Վանում ծնվեց արձակագիր, դրամատուրգ, հայ գրա­
կանության պատմաբան, թարգմանիչ (ֆրանսերենից, գերմաներենից, 
ռուսերենից հայերեն), խմբագիր Վրթանես Մեսրոպի Փափազյանը։ 
Վախճ. 1920 թ. ապրիլի 26-ին, Երևանում։

1894 թ. Թեհրանում հիմնադրել և մինչև 1896 թ. խմբագրել 
է «Շավիղ)) քաղաքական շաբաթաթերթը։ ժամանակի պարբերա­
կաններում հանդես էր գալիս «Կ.Օ, «Կայծտ, «Վարդգեսօ, «թղթա­
կից Բյուզանդիոնի», «Բրիչ», «Վասպուրականցի» կեղծանուննե­
րով։

Նանումյան Ռ., Վրթանես Փափազյան, Երևան, 1956, 239 էջւ Օնաև- 
յան Ա., Վրթանես Փափաղյան, Երևան, 1976, 474 էջ,

Ապրիլի աւսսջին կես. «Արևմուտքը)) (ՀՀ 5), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Ստեփան Ո սկան յանի «Ազազուն իշխան)) հրապարակա­
խոսական հոդվածը, որտեղ բնութագրված է «էևոն Արքայազուն Իշխան 
Լուսին յանի» ազգատյաց գործունեությունը և Հր անտի (ի'մա. Ստ. Ոս- 
կանյան) «Գարուն)) բանաստեղծությունը։

Ապրիլի 12. Վանում ծնվեց կրթական֊մշակութային գործիչ, լրա­
գրող, բանասեր Մկրտիչ Ավետիս յանը (Մկրտիչ Ավետիսի Ւերլեմեզ- 
յան)։ Վախճ. 1896 թ. հունիսի 11-ին։

Տեր-Մկրաշյան Ե., Գանձեր Վասպուրակսւնի, հատ. Ա, Բոստոն, 1966։

Ապրիլի 25. «Համբավաբեր Ռուսիոն» (Հծ 63), արևելահայերեն, 
տպագրում է Սեյադի «Փող)) բանաստեղծությունը։

Ապրիլի 26. Վաղարշապատում (այժմ՝ էջմիածին) ծնվեց հայ նշա­
նավոր բանաստեղծ, թարգմանիչ (ռուսերենից, հունարենից, ֆրանսերե­
նից, գերմաներենից հայերեն) Հովհաննես Մկրտչի Հովհաննիսյանը։ 
Վախճ. 1929 թ. սեպտեմբերի 29-ին, թաղումը' հոկտեմբերի 2-ին, Երե- 
վանում, քաղաքային կենտրոնական այգում (այժմ' Կոմիտասի անվան 
զբոսայգի)։

Հովսեփյան Գ., Հովհաննես Հովհաննիսյան, Երևան, 1957, 293 էջ։ 
Ասմարյան Լ., Հովհաննես Հովհաննիսյան, Երևան, 1963, 161 էջ։

Ապրիլ. «Բազմավեպը)) (ՀՔ 4), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Պետրոս Մինասյանի «Ազգի մը երջանկությունը միաբան ընկերության 

■վրա է) հրապարակախոսական հոդվածը (ավարտ' հաջորդ համարում) 
և «Հոմերի «Իլիական)), թարգմանություն Արսենի ՚ Կոմիտասա Բագրա- 
տունվո» անստորագիր գրախոսականը։
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Հոդվածից. «Մարդս ընկերական ստեղծված ըլլալուն համար' 
որևիցե մարդ բնականաբար միշտ ընկերության մը մեջ կգտնվի, 
և որովհետև ընկերության կապն է միաբանությունը, անոր համար 

■առանց միաբանության ընկերություն չըլլար, և այս պատճառավ 
որևիցե ընկերություն առաջ երթալու ճամբու մեջ է, քանի որ միա­
բանությամբ աշխատելու հետ կըլլա։ Իսկ երբ որ ընկերության 
մեջեն միաբանությունը պակսի, ոչ միայն անօգուտ կըԱա այն 
ընկերությունը, այլև անտանելի, ինչվան որ ցրվի, կորսվի»։

Գրախոսականից. «Գրականության և լեզվի զարգացումը ա- 
մեն ազգաց բանասեր կաճառներոլ կարևոր նպատակն է և հոժա­
րափույթ առ այն կուղղեն իրենց գանձը, ի գրիչ և ի տպագիր 
ընծայելով կարևոր պիտանի միջոցներ ի առավել պայծառություն 
և առաջադիմություն, կամ ինքնագիր երկասիրություններով և կամ 
ընտրելագույն գրոց թարգմանությամբը։ ...Գանք մեր արդի թարգ­
մանության վրա, որո թարգման չին անունը շատոնց ազգերնուս 
ծանոթ է. հիմա դարձյալ պիտի ներկայանա անոր Հոմերոսի 
«Իլիականին» նոր թարգմանությամբ մը, իրմով ծանուցյալ և հան֊ 
դիսացյալ մեր հին ազգային դյուցազնական տաղաչափությամբըւ 
Եվ ահա այս նոր, ի հելլենականն թարգմանությանս մեջ ալ կտես­
նենք ղհայ լեզուն յուր զարգացյալ սահմանին մեջ և զթարգմա֊ 
նիչն ալ նախանձավոր լեզվին ընտրությանն և հարազատու­
թյանը»։

Ապրիլի երկրորդ կես. «Արևմուտքը» (№ 6), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Ստեփան II սկան յան ի «Մ արկիզ դը Վիլմեր» գրախոսա­
կանը։

Գրախոսված է ժորժ Զանգի համանուն վեպի հիման վրա 
գրված կատակերգությունը։ Հեղինակը բնութագրված է որպես 
«մեր դարու Ֆրան սայի երևելի հեղինակն երեն մեկը, արդի գրա­
գիտության փառքը և այն ազնիվ ու ան գյուտ վեպերը շինողը, ո- 
րոնք... երեսուն տարիե ի վեր կիրթ ու անկիրթ միտքերու զմայլու­
թյուն կուտան։ Մինչև հիմա իր թատրերգուի պսակը, վիպագիրի 
պսակին քով նսեմություն մը ուներ... այսօր երկու պսակներն ալ 
հավասար կփայլին և զինքը կդասեն, նաև թատրի վրա, կենդանի 
հեղինակներու առաջին կարգը»։

Կատակերգութ՛յան բովանդակությունը շարադրելուց հետո, 
Ո սկան յանը նկատում է. «Ֆրանս այի զավակները տաղանդի հա­
մար սիրահարություն ունին և մեր ազգայիններու չեն նմանիր... 
Փա՜ռք ժողովուրդին, որ տաղանդը կհարգե, վասնզի անով ինք ալ 
կհարգվի ազգերու մեջ»։
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Մայիսի 2. «Արշալույս արարատյանր» (№ 726), արևմտահայերեն, 
սկսում է հրատարակել Արամ Կարապետ Տետեյանի «թատերական ներ­
կայացմանը ի թմյուռնիա» թատերախոսական հոդվածաշարք։ Որոշ 
ընդհատումներով շարունակվում է մինչև 26 733 (օգոստոսի 8)։

Վերլուծված են «Ւլտեկոնտա», «Անծանոթը», «Կույրի զավա­
կը», «Սերը բժիշկ է», «թերեզա», «նավաստի Սերտրան», «ժորժ 
Դ անդեն», «Խաղամոլը», «Սանդուխտ)) և մի քանի այլ թատերա­
կան ստեղծագործություններ։

Մայիս. «Արծվի Վասպուրականը» (№ 5), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Հմայակ Մ ին աս յանի «քնար հայրենի), և Տիգրան Ամիր- 
ջանյանի «Ամենայն ի րաց վախճանն է գովելի» բանաստեղծությունները։-

Մայիսի 2. «Մեղու Հայաստանին» (76 77), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Խաչատուր Արովյանի «Հազար փեշեն» բանաստեղծությու­
նը (տե'ս Խ. Աթովյան, Երկերի լիակատար ժողովածու, հատ. 1, Երե- 
վան, 1948, էջ 166—175)։ Ավարտ՝ հաջորդ համարում։

Մայիս. «Հյուսիսափայլը» (№ 6), Ստեփաննոս նաղարյանցի' գեր­
մաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է (երանց Հոֆմանի «Երկու եղբայր» վիպակը (ավարտ' հա­
ջորդ համարում) և Սմբատ Շահ ազի զի «Երազ» բանաստեղծությունը 
(տե՛ս Սսւդյան Մ., Հյուսիսափայլի պոեզիան, էջ 98)։

Մայիսի 7. Շիկահող գյուղում ((Հանգեզուր. այժմ' Վափանի շրջ. 
ՀՍՍՀ) ծնվեց մշակութային գործիչ, բանասեր, պատմաբան, թարգմա­
նիչ (գերմաներենից և ռուսերենից հայերեն) Մեսրոպ Տեր-Մովսեսյան- 
ցը (ծննդյան անունով' Փարսադան)։ Էջմիածնի միաբանության անդամ 
էր 1893 թ.։ Վախճ. էջմիածնում։

«Մեսրոպ վարդապետ» և «Մեսրոպ եպիսկոպոս» ստորա­
գրություններով հանդես էր դալիս «Արարատ» ամսագրում։

«Արարատ», 1909, /£ 10—11 («Մայր աթոոսխ «Հանդես ամսօրյա», 
1941, X 7—12 («Դորպատի հայ ուսանողուքյոմւր»)։

Մայիսի 8. «Պեգասյան թռչնիկը» (7ծ 13), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է «թշվառություն» հոդվածը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Հոդվածից. «Ամեն տեսակ թշվառությանը առաջին և գլխա­
վոր պատճառը եթե աղքատությունն է, ուրեմն հռւյը ամենեն 
թշվառն է, վասնզի ան ամենեն աղքատն է... Մեր գաղափարը սա 
է, թե հայուն աղքատության պատճառը իր անկրթությունն է, գի­
տությանը և արվեստից չափազանց պակասությունն է։ Ազգ մը 
կրնա առաջանալ իր հարստությամբ, իսկ ազգ մը հարուստ ըլլա­
լու համար պետք է ուսմանց, գիտությանը և արհեստից մեջ առա-
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ջանա, եթե ոչ, ազգ մը որքան ալ զորավոր և հզոր ըլլա, դարձյալ 
յուր կործանումը անտարակուսելի է, քանի որ նա անտարբեր է 
կրթության մեջ մտնելու»։

Մայիսի աոաջին կես. «Արևմուտքը» (№ 7), հրատարակում է «Փի- 
չավի երգ» արևելահայերեն բանաստեղծությունը։

Ո սկան յան ի գրչին պատկանող փոքրիկ նախաբանում, երգի' 
իբրև կազմակերպիչ և ժողովրդական զանգվածներին դեպի մի ո- 
րոշակի նպատակի մղող հզոր միջոցի մասին խոսվելուց հետո, 
հավելվում է, «Հայ բառերու ծանրությունը և բթությունը այնքան 
անտանելի չէին ըլլար, եթե ստըկել գիտնայինք, եթե մեր լեզվով 
երգեինք, և եթե այլասեռ զբոսում չփնտռեինք այլազգի բառեր 
ծամելով։ ...Ֆրանսայի զավակները «Մարսելյեզը» մեկ բերնով 
երգելու ժամանակ, այն համամիտ նվիրումը զգացին, որն որ զի­
րենք բոբիկ, անոթի և գրեթե անզեն, կատաղի թշնամիներու դեմ 
տարավ և հայրենիքը ազատեց»։

Մայիսի 16. «Մեղու Հայաստանին» (№ 19), Բեթևան Տեր-Միքա- 
յելյանցի անգլերեն (2) բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմա­
նությամբ, հրատարակում է «Իոաո, Կարիքս, երեխանց հափշտակողը 
(ամերիկյան կյանքից)» պատմվածքը (ավարտ' № 23, հունիսի 13) և 
Սարդիս Խալաթյանցի' գերմաներեն բնագրից կատարած թարգմանու­
թյամբ, Գրիմ եղբայրների «Պստիկ հովիվ» հեքիաթը։

Մայիսի 21. Բաքվում, Կայսերական բարձրագույն հրամանի համա­
ձայն, իր գոյությունն է սկսում Կովկասյան Կոմիտեի տնօրինության 
ներքո գտնվող «Բաքվի հայոց մարդասիրական ընկերությունը»։ նա­
խագահ' Գավիթ Հարությունի Ռոստոմյան (1869 թ. սեպտեմբերից, նրա 
մահվանից հետո, Մովսես թոհրաբյան), ատենադպիր' Հովհաննես Տեր- 
Հակոբյան, գանձապետ' Գրիգոր Բ՚ումայան և անդամներ' ներսես Կրա- 
սիլնիկյան, Հակոբ Ապրես յան, Խաչատուր Բանան յան, Ի վան Նազար­

յան ։ Ընկերության անդամների թիվը ծաղկուն ժամանակ հասնում էր 
415 հոգու (որից հիմնադիր անդամներ 12, պատվավոր անդամներ' 5)։ 
1869 թ. հիմնվում է ընկերության միջոցներով ֆինանսավորվող «Սուրբ 
Գրիգոր Լուսավորիչ» իգական դպրոցը, ապա և' սեփական տպարանը 
ու գրադարան֊ընթերցարանը, որը 1902 թ. ուներ շուրջ 14 000 հատոր 
գիրք և պարբերական, հայերեն, ռուսերեն և օտար լեզուներով։ «Բաքվի 
հայոց մարդասիրական ■ ընկերությունը» լայնորեն ֆինանսավորում էր 
հայ գրողներին ու գրական-մշակութային գործիչներին, կազմակերպում 
էր նրանց գրքերի հրատարակությունն ու վաճառքը, դրամատիկական 
ստեղծագործությունների բեմադրությունները։ «Ընկերությունը» դադա­
րեց գոյություն ունենալուց 1915 թ. կեսերին։
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Կանոնադրություն մարդասիրական ընկերության, Մոսկվա, 1865, 
31 էջ։ Տեղեկադիր Բացվի հայոց մարդասիրական ընկերության գործու­
նեության, 1902 թ- (փաստաթղթերի ժողովածու), Բաքու, 1903 թ.։ «Հայ­
կական աշխարհ», 1870, № 3—4 («նամակ դեպի խմրադրոդը»)։ «Բաքվի 
հայոց մարդասիրական ընկերության վարչության զեկուցումը...», Բաքու, 
1910, 15 էջ։ րՀանդես ամսօրյա», 1914, M 5 («Կենսագրական»)։

Մայիսի 23. «Համբավաբեր Ռուսիոն» (№ 65), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Սեյադի (ի'մա. Պետրոս Մ ադաթ յան) «Հիմար հովիվ» 
բանաստեղծությունը։

Մայիս. «Բազմավեպը» (№ 5), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Հ. Ա. Ե.֊ի «Ռափայել պատկերահան» հոդվածը և վերջինիս «Առ Ռլս­
էի ա յել» խորագիրը կրող գրաբար բանաստեղծությունը։

Հոդվածից. «Շատերուն միշտ զարմանքի նյութ եղած է այս 
բազմահռչակ անվանս համբավը (ի՞մս։. Ռափայել Սանցիոյի— 
Ս. Շ.), արժանին արդարև անմահական փառաց և պատվո, որ 
և արդեն իսկ անմահացած է գեղարվեստից ընդարձակ ասպարի­
զին մեջ։ ...Առչի նկարած պատկերներուն մեջն ալ անզուգական 
հանճարույն փայլերը ցցուց. սքանչելի փափկություն մը, և գե­
ղեցկություն մը կտեսնվեր բոլոր իր նկարներուն մեջ։ Ինքը եղավ 
առաջինն, որ միացուր ստվերին հետ նաև բնությունն ալ, վասնզի 
մինչև իր ժամ ան ակն արվեստակյալ երևույթ մը ուներ պատկե­
րահանությունը։ Ինքն եղավ առաջինը նաև հունական վսեմ երևա­
կայությունը նկարքներոլ մեջ գործածել»։

Մայիսի 23. «Մեղուն» (№ 242) արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Ռադևոս Միհրդատյանցի «Մեծարգո խմբագիր» խորագիրը կրող գրա­
խոսականը։ Գրախոսված է Մկրտիչ Տիգրան յանի «Հայելի գործոց» աշ­
խատությունը և այն բացասաբար է գնահատված։

Մայիսի երկրորդ կես. «Արևմուտքը» (№ 8), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է Հրանտի (ի՞մա. ]տ. Ո սկան յան) «Հայրենիք և հայրենա­
սիրություն» և «էաֆոնտեն և Լամարթին» (ունի Ս. Ո. ստորագրությու­
նը) հոդվածները։

Առաջին հոդվածում քննված են «Հայրենիք», ապա և «Հայ­
րենասիրություն» հասկացությունները. «Հայրենիք կըսվի այն 
հողին կտորը, ուր ընտանի&մը կծաղկի և կմեծնա կամ ընտանիք- 
ներու բազմություն մը կամփոփվի։ Հայրենիքը տեսակ մը խան­
ձարուր է, ուր սերունդները կմեծնան և իրարու կհաջորդին գրեթե 
անընդհատ կերպով։ Սակայն հայրենիքը չոր հողմով միայն 
չըհայտնվիր և կենթադրե միշտ նյութական և բարոյական հորի­
զոն մը։ ...Հայրենիք այսօր կնշանակե ազգություն, տուն, բոլոր-
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տիքը ԴԲա9ի ն ՈԼ թշնամի ունենալով: Իր զավակները կհար- 
կագրվին ժրությամբ, արհեստով և գիտությամբ հայրենիքը զար­
դարել և ար յունովն ին իր հողը պաշտպանել։ ...Հայրենիքի զգա- 

■ յութ են ե կծնի հայրենիքի սերը։ Այդ սերը նվիրական է մյուս երկ­
րային ամեն սերերու մեջ, երբ մ տնավանդ կմաքրվի, կնվիրվի 
և իր արևը հայրենիքի արևին կզոհե գոհ և զվարթ սիրտով։ Այո',, 
հայրենիքի սերը մարդուս տեսակ մը ինքնամոռացություն կտա 
և դյուցազնության աղբյուր կրնա սեպվիր ...Ազատությո՜ւն և հայ­
րենի ք, ուրեմն միշտ և վերստին»։

Երկրորդ հոդվածում քննադատված է Լամարթինը, որը «եր­
կար ատեն ի վեր քնարը մեկդի ձգելով, կերպ կերպ գործերու 
կզբաղի ու քիթը բերանը կմրոտե... հիմա կրիտիսություն կընե 
և կուղե ինքնորեն Լաֆոնտենը դատել))։ Ո սկան յան ը ոչ միայն չի՜ 
բաժանում նրա տեսակետները առակի ժանրի մասին, այլև «եթե 
պարոն Լամարթին համոզված է, որ իր լալկան քնարեն թափվածը 
միայն արժեք ունի և բարոյոլթյուն, եթե... կկարծե, որ աշխարհիս 
ունայնության վրա գրված իր անսպառ է]այնասուքւ|։ մեզ առնու­
թյուն կտա, ո՜հ կսխալի և ճշմարիտ գրական աղէտներու ժպիտը 
կգրգռե։ Պարոն Լամարթին կրնա հավաստի ըլլալ, որ Լաֆոնտե- 
նին վրա իր քսած մուրը պիտի անցնի մուխի պես։ Երգելը չբա­
վեր դատավորի աթոռը ելնելու համար),։

Մայիսի 30. «Մեղու Հայաստանին)) (№ 21), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Ստեփաննոս Պալասան յան ի «Հակոբ և Վիլհելմ Գրիմ» 
հոդվածը։

Գրիմ եղբայրների համառոտ կենսագրությունը շարադրելուց 
և նրանց կատարած մեծ գործը բնութագրելուց հետո, հեղինակը 
կոչ է անում հայ հանրությանը, զբաղվել հայկական ժողովրդա­
կան հեքիաթների հավաքմամբ և ուսումնասիրությամբ։ Առաջարկ­
ված են մի քանի սկզբունքներ, այդ գործը հնարավորին չափ հաջո­
ղությամբ գլուխ բերելու համար։

Հունիսի 1. «Ծաղիկը» (№ 84), թարմայր-Ստեփան Չախըրյանի՝ 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Վիկտոր Հյուգոյի «ճարտարություն և ժողո­

վուրդ» բանաստեղծութ յունը։
Հունիս. «Արծվի Վասպուրականը» (ԺՏ 6) արևմտահայերեն, հրա­

տարակում է Եղիշե Մեսրոպյանի*«Ես քեղ մատաղ Հայաստան», Արսեն 
Թոխմախյանի «Ախ ու վախ» և «Հայաստանի գեղեր», Լևոն Մաթևոսյա­
նի «Առ մայրն Արարատ» բանաստեղծությունները և Սմբատ Գրիգոր- 
յանի «Գայլ և դառն» առակը։
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Հունիսի ՚ 2. «Մասիսը» (№ 642), արևմտահայերեն, տպագրում է 
Կարապետ Ութուջյանի «Հայելի գործոց Մկրտիչ վարդապետի Տիգրան֊ 
յան» խորագիրը կրող գրախոսականը։ Գրախոսված է տյդ աշխատու­
թյո՛ւնը և մեկ-երկու գրական հանգամանք նշելուց հետո, այն բացասա­
բար է գնահատված։

Հունիսի 6. «Մեղու Հայաստանին» (№ 32), Լոռու բարբառով, հրա­
տարակում է Հարություն Շահվելեդյանցի գրի առած «Ազգային հեքիա­
թը» և Բ՚իֆլիսի բարբառով) «Արծվի մինձացրած ասլանր, կամ օտար 
երկրռւմ կրթված հայ», անստորագիր բանաստեղծությունը։

Հունիս. «Հյուսիսափայլը» (ժ£ 7), արևելահայերեն, հրատարակում 
է Սմբատ Շահազիզյանցի «Պոետ» և Երեմիա Սահակյանցի «Սրտի փա­
փագ» բանաստեղծությունները (տե'ս Սաւլյան Մ.» Հյուսիսափայլի պոե­
զիան, էջ 99—100 և 311—312)։

Հունիսի 8. «Պեգասյան թռչնիկը» (№ 15), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է «Բարբաջանք» հոդվածը, որտեղ բացասաբար է գնահատ­
վում «Արշալույս արարատյանի» և նրա խմբագիր Ղուկաս Պալդազար- 
յանի գործն ու գործունեությունը։

Հունիսի 13. «Մեղու Հայաստանին» (№ 23), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Գևորգ Տեր-Աղեքսանդրյանցի «Մեր աշուղներու խաղերը» 
հոդվածը և Ստեփան Բաստամյանցի «Իմ անմոռանալի մանուշակներ» 
բանաստեղծությունը։

Հունիսի աոաջին կես. «Արևմուտքը» (}ծ 9), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Հրանտի (ի'մա. Ստ. Ո սկան յան) «Նապոլեոն Գ. և ղա- 
զեթաճի մը» հրապարակախոսական հոդվածը (բարձրացված է հայ մա­
՛մուլի և ժուռնալիստիկայի վիճակը Բ՚ուրքիայում և նրանց առաջնահերթ 
անելիքները ազգը կազմակերպելու հարցում)։ 0. Օրբելի (ի՞մա. Ստ. Ոս- 
կանյան) փոքրիկ ներածականով ներկայացված է նաև անգլիական 
բնագրից կատարված մի երգի չափածո թարգմանությունը, որին բնա­
բան է բերված Շեքսպիրից։

Հունիս. «Բազմավեպը» (№ 6), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 
գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Արսեն Հուսսեի 
(ճիշտ ձևը՝ Արսեն Ուսաժ) «ճանապարհ կենաց» բանաստեղծությունը։

Հունիսի 27. «Մեղու Հայաստանին» (.V 25), Լոռու բարբառով, հրա­
տարակում է Հարություն Շահվելեդյանցի գրի առած «Ազգային հե­
քիաթը», իսկ 28-ում (հուլիսի 18), խմբագրությունը տեղեկաց­
նում է, որ եթե իրենց ուղարկված հեքիաթներում ճշգրտորեն պահպան­
ված չլինի տեղական բարբառը, ապա այդպիսիները չեն հրատարակվի։

Հուլիս. «Արծվի Վասպուրականը» (№ 7), արևմտահայերեն, հրա­
տարակում է «Տաղ ի վերա Վարագա» (անստորագիր), Մարգար Սևիկ- 
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յանցի «Պ ան դուխտ եմ ես իմ հայրենի երկրին մեջ» բանաստեղծություն­
ները և Խո սրով Հո վհ անյան ի «Շուն և նապաստակ» առակը/

Հուլիսի 10. «Շաղիկը» (№ 87), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Ալֆրեդ 
դը Մյուսյեի «Առ օրիորդս» բանաստեղծությունը։

Հուլիս. «Հյուսիսափայլը» (ե/> 8), Ստեփաննոս նազարյանցի' գեր­
մաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, 
սկսում է հրատարակել Ֆրանց Հոֆմանի «Դաստիարակություն ձախոր­
դությամբ» վիպակը (ավարտ հաջորդ համարում), Գ. Մալխասյանցի 
«Կնոջ սերը» պատմվածքը (թարգմանություն ?), Սմբատ Շահազիդ- 
յանցի «Խորհրդածություն բանաստեղծի» պոեմը, Երեմ իա Սահակյան- 
ցի' ռուսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն չափածո թարգմա­
նությամբ, Մ. Լերմոնտովի «Օդեղեն նավ» բանաստեղծությունը և նույ­
նի' «Տեսչության խորհուրդ խոր է, անքննին...» չափածո ստեղծագոր­
ծությունը (տե'ս Սաւլյան Մ., Հյուսիսափայլի պոեզիան, էջ 101—109, 
313—314, 315—317)։

Հուլիսի 12. Օմյուռնիայամ ծնվեց արձակագիր, բանաստեղծ, հոդ­
վածագիր (հայերեն և ֆրանսերեն լեզուներով), Հարություն Ալփիարը։ 
Վախճ. 1919 թ. ապրիլի 5-ին։

1896 թ. Կահիրեում հիմնադրել և մինչև 1898 թ. հրատարա­
կել է «Փարոս» եռօրյա զավեշտաթերթը։ ժամանակի պարբերա­
կաններում հանդես էր գալիս «Ռատամես» և «Քրիզանթեմ» կեղծ­
անուններով։

Թեույիկ, «Ամէնուն տարեցույցը», Պոլիս, 1911, էջ 236—237, 1921, 
էջ 236։ Ստեփանյաս Գ., Կենսագրական բառարան, հաս։. Ա, էջ 56։

Հուլիսի 25. «Մեղու Հայաստանին» (№ 29), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Հովհաննես (հետագայում' Միհրդատ) Ամրիկյանցի «Հայ 
պատանի և Մասիս» պոեմը (ավարտ հաջորդ համարում), իսկ AJ 31-ում 
(օգոստոսի 8), Լոռու բարբառով' Հարություն Շահվելեդյանցի գրի ու­
ռած «Ազգային հեքիաթը»։

Օգոստոսի 8. «Արշալույս արարատյանը» (}Տ 733), Գրիգոր Գիլ֊ 
բեր յան ի ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմա­
նությամբ հրատարակում է «Անտոնիո և Ռոժե, կամ բարեկամական 
սիրո սրտաշարժ օրինակ՛ մը» պատմվածքը։

Օգոստոս. «Արծվի Վասպուրականը» (№ 8), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Մ. Արտ ամ ետց յանի «Անձին ստգտանք», Մարգար Սե- 
վիկյանի «Աշուն», Լևոն Մաթևոսյանի «Պանդուխտ անջատյալ ի հայ­
րենյաց» և գրաբար' «Հառաչանք սրտիս, առ քաջազօր նախնին մեր 
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Հայկ, և բանք նորին առ իս» (անստորագիր) բանաստեղծությունները: 
Կարապետ Նաթանյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահա­
՛յերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակված է նաև Ֆրանսուա 
Ֆենելոնի «Կը ժողովին կենդանիներ թագավոր մը ընտրեր» առակը։

Օգոստոսի 9. Կարինում (Արևել. Թուրքիա) ծնվեց բանասեր, թարգ­
մանիչ (ֆրանսերենից հայերեն) Ավետիք Գազեզյանը։ Վենետիկի Մխի­
թար յան միաբանության անդամ էր 1887 թ. ապրիլի 10-ից, վախճ. 
1930 թ. նոյեմբերի 8-ին, Պադուայում (Հս. Իտալիա)։

էՄիփթարյան հոբելյան», Վենետիկ, 1901, էջ 226։ «Օազմավեպ», 
'•*. 1930, № 11 («Հանգիստ հոգվո Ավետիք Գազեզյան...»)։

Օգոստոսի 15. «Մեղու Հայաստանին» (իՏ 32), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Ստեփաննոս Պալասանյանցի «Պետրոս Հովհաննես 
Բերանժե» հոդվածը։ Որպես վերջաբան, Գևորգ Չմշկյանցի' ֆրանսե­
րեն բնագրից կատարած արևելահայերեն չափածո թարգմանությամբ, 
զետեղված է Բերանժեի «Կույր մայր» բանաստեղծությունը։

Հոդվածից. (Բերանժեի գործունեությունը բնութագրելուց և 
նրա բանաստեղծությունների հայերեն թարգմանություններում 
եղած անճշտությունները նշելուց հետո) «Զարմանալին այն է, որ 
այս տեսակ թարգմանիչները ավելի այն անձինքն են, որոնք 
իրանց մեկ մեկ հանճարի տեղ դրած' գրականական լեզու կազ­
մելու պարտավորությունը իրանց վրա են առել։ Թե որքան հան­
դուգն ու ծիծաղելի է այս հայ Դանտեների դիտավորությունը, 
թողնում ենք ընթերցողներին երևակայելու։ Ասենք միայն, որ 
այս ինքնակոչ Դանտեներից մինը այնքան արհամարհում է մեր 
ժողովրդական բարբառները, որ հավատացնում է, թե ոչինչ բան 
չէ կարելի գրել կամ թարգմանել գավառական բարբառով, մինչև 
անգամ Բերանժեի նման ժողովրդական բանաստեղծի ազատ ու 
ճշմարիտ ոգևորության երգերը, նրա կարծիքով, պետք է թարգ­
ման վին այն անբնական, փքված ու անճոռնի լեզվով, որով գրված 
են օրինակի համար, մեր տրագեդիաներն ու դրամաները»։

Օգոստոս. «Հյուսիսափայլը» (ՀՏ 9), արևելահայերեն, հրատարա­
կում է Հովհաննես Թուչուբեկյանի «Հանգուցյալ աղան» և «Ա... Գ... ալ­
բոմի մեջ» բանաստեղծությունները (տե'ս Սաւլյան Մ., Հյուսիսափայլի 
պոեզիան, էջ 227—236)։

Օգոստոսի 20. «Ծաղիկը» (№ 91), Մեսրոպ նուպարյանի' ֆրանսե­
րեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Ալֆոնս ոս էամարթինի «Հուսահատություն» բանաս­
տեղծությունը, համապատասխան փոքրիկ առաջաբանով։
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Օգոստոս. «Բազմավեպը» (№ 8), գրաբար, հրատարակում է «Գա֊ 
րուն» բանաստեղծությունը։

Բանաստեղծությունն ունի «Ազգային ուսումնասեր Պոլսեցի' 
Օրիորդի մը մեկ տարվան աշակերտության երկասիրություն է 
եղեր այս գրվածքս» նշումը։ Ըստ գրականագետ Ա. Շարուրյանի, 
«Պոլսեցի օրիորդը» Սրբուհի Տյուսաբն է (տե'ս Շարուրյան Ա., 
Սրբուհի Տյուսար, Երևան, 1963, էջ 13—15)։

Օգոստոսի երկրորդ կես. «Երևակը» (Հծ 31), արևմտահայերեն, 
սկսում է հրատարակել «Ազգայնության վրա ընդհանուր տեսություն» 
ուսումնասիրությունը։ Շարունակվում է մինչև № 36֊ը (սեպտեմբերի՛ 
երկրորդ կես)։

«Ազգ մը բաղկացնող բանը սերունդը չէ. ըստ մեզ երեք բան 
կա ազգայնությունը պահպանող. կրոնք, լեզու և պետություն։ 
Այս երրորդս ալ շատ կարևոր բան մը չըլլալը հայտնի կտեսնվի 
այն ազգաց վրա, որ պետություն չունին հիմա։ ...Ուստի այս 
երրորդիս տեղը կրնամք դնել ազգային ավանդությունները և սո­
վորությունները»։

Օգոստոսի 22. «Մեղու Հայաստանին» (№ 33), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Ս տեփաննոս Մ անդին յանցի «Տփղիսոլ հայոց թատրոնի 
և դրամատիկական բանաստեղծության վրա» հոդվածը։ Ավարտ' հա­
ջորդ համ արում ։

Սեպտեմբերի 1. քեե լավի ում (Արևել. Վրաստան), Խաչատուր ա- 
վագ քահանա Սուքիասյանցի սատարմամբ և Եփրեմ Սուքիասյանցի, 
թաքարիա Արղությանի, Գևորգ Տեր-Սարգսյանցի ջանքերով իր գոյու­
թյունն է սկսում տեղի իգական դպրոցը «Սուրբ Գայանե» անվամբ, որն 
սկզբում ուներ 30 աշակերտուհի։

«Մեղու Հայաստանի», 1864, 14 39 («Ազգային»), 1873, 14 49 («Ազ­
գային»), 1875, 14 2 («Հարգո խմբագիր»)։

Սեպտեմբեր. «Հյուսիստփայլը» (№ 10), արևելահայերեն, հրատա­
րակում է Գևորգ Բարիւուդարյանցի «Կախարդված աՂջիկը և գանձը»՝ 
պատմվածքը և «Վերջին համբույր», «Կապույտ երկնքում...» բանաս­
տեղծությունները։ նույնի' գերմաներեն բնագրից կատարած արևելա­
հայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակվում է Հ. Հայնեի 
«Գրենադերներ», Հովհաննես Ք ուչուբեկյանի «Սիրուհուս ջերմախտը», 
Հարություն Ոստանիկի (ի'մա. Հովհաննես Քուչուբեկյան) «Մարդկային 
հայեցվածք» և Սմբատ Շահազիզյանցի «Այն երազ էր», «Ես տխուր եմ 
և չգիտեմ...» բանաստեղծությունները (տե'ս Սադյան Մ., Հյուսիսս։֊ 
փայլի պոեզիան, էջ 110—111, 201—203, 204—205, 237—240)։

Սեպտեմբերի 7. «Մեղու Հայաստանին» (№ 35) հրատարակում ՝է
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Խաչատուր Աբովյանի «Բայաթիները» (10 քառյակ, տե'ս Խ. Աբովյան, 
Երկերի լիակատար ժողովածու, հատ. 1, Երևան, 1948, էջ 187—196)։ 
Ֆրանսերեն բնագրից կատարված արևելահայերեն թարգմանությամբ 
հրատարակված է նաև Ֆրանսուա Ֆենելոնի «Կենաց շուտություն)) խրա­
տականը։

Սեպտեմբերի 14. «Մեղու Հայաստանին)) (№ 36), առակի ու առա­
կագրության մասին արևելահայերեն տրվող վերլուծություններից հետո, 
ռուսերեն բնագրից կատարված թարգմանությամբ, հրատարակում է 
Ւ. Կռիլովի «Ղղլարի շունը և ֆիլը» և «Անցվորական ու շունը)) առակ-

2ոդվածից. «ճշմարտությունները, որ մարդկային կենցաղա­
վարության մեջ անհրաժեշտ պայմաններ են մարդոց իրավամբ 
մարդ կոչվելու համար, զանազան անձանց միջոցով այլևայլ կեր­
պով են արմատանում ժողովրդների մեջ։ Փիլիսոփան այլ ձևով է 
քարոզում նրանց, բանաստեղծը այլ ձևով, գիտնականը գիտու­
թյունները մշակելով, բայց բազմության, կամ լավ ևս ասել ամ­
բոխի համար այս ձևերը այնպես դյուրըմբռնելի չեն, այլ սորա 
համար ամենից հեշտ հասկանալու ձևը առակախոսությունն է։ 
...Այս ձևը հեշտ հասկանալի է այն պատճառով, որ առակների 
մեջ ճշմարտությունը բացատրվում է տեսանելի և շոշափելի ա- 
ոարկաներով և ոչ վերացյալ կերպով։ Այսպես ուրեմն, առակա­
խոսները մարդկության մեծ բարերարներից են և միշտ էլ հար- 
գելի են եղել ազգերի աչքերումը։ Առակախոսների մեջ երևելի են 
եղած Եզովպոսը, Փեդրոսը, Լաֆոնտենը, մեր մեջ Մխիթար Գոշը, 
և Ռուսաց մեջ Կռիլովը, որոնց առակները գրեթե ամեն փոքրիշա­
տե լուսավորյալ ազգերի լեզվով թարգմանված են»։

Սեպտեմբերի 15. Խարբերդում (Արևել. Թուրքիա) ծնվեց լրագրող, 
հասարակական կյանքի տեսաբան, խմբագիր, թարգմանիչ (անգլերե­
նից հայերեն) Խաչատուր Կարապետի Պեննէեյանը։ Վախճ. 1944 թ. 
մայիսի 18-ին, նյու Տորքում։

1907 թ. մինչև իր մահը, նյու Տորքում խմբագրել է «Կոչ­
նակ» (1919 թ. հունվարից՝ «Հայաստանի կոչնակ») շաբաթաթեր­
թը, որտեղ հանդես է եկել «Քնար», «Մենտոր», «Գ. Մ. Գեղամ», 

«Ասուպ», «Հրատ» կեղծանուններով։

«Հայաստանի կոչնակ*, 1944, X 22, 23, 23 («ևաչատուբ Կ. Պեն- 
նէեյան») ։

Սեպտեմբերի 21. Պոլսում, Առաքել Տատ յանի սատարմամբ, իր գո­
յությունն է սկսում կրթալուսավորական «Դպրոցասիրաց սանուց ընկե- 
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րությունը», որն իր առջև նպատակ էր գնում «նպաստել թաղին վար­
ժարանին և սատարել մտավոր զարգացումին»։ Ընկերությունը գոյու­
թյուն ունեցավ մինչև 1880-ական թվերը։

«1866-ին, ընկերության նախագահն էր Հովհաննես Սարաֆ- 
յան, իսկ տարեկան անդամավճարը' 26 ղուրուշ։ Ունեցած է 105 
կտոր գիրք և 289 զանազան թերթեր, բարեպաշտ անձերե նվիր­
ված»։

Պողոսյան I)., Պատմություն հայ մշակութային ընկերություններու, 
հատ. Ա, Վ ի հննա, 1957, էշ 491—493։

Սեպտեմբերի 21. Տաշղալա գյուղում (այժմ' քարաբերդ, Անիի շրջ. 
ՀՍՍՀ) ծնվեց գրական-մշակութային գործիչ, հոդվածագիր, ազգագրա- 
գետ֊երաժիշտ Արջ ակ Հովհաննեսի Բրուտյանը։ Վախճ. 1936 թ. օգոս­
տոսի 25-ին, Լենին ականում։

Ռամկական մրմունջներ (կազմեց Ա. Բրուտ յան), Ալեքսանգրապոյ, 
1904, 287 էշ։ Սւոեփանյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Ա, էշ 203։

Սեպտեմբերի 22. «Մեղու Հայաստանին» 37), Պետրոս Մագաթ- 
յանցի պարսկերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն չափածո 
թարգմանությամբ, հրատարակում է Ֆիրդուսու' շահին ուղղված «Ո՜վ 
արքայդ Մահմուդ...» բանաստեղծությունը, իսկ հաջորդ համարում 
(M 38, սեպտեմբերի 27)' «Կենդանի ջրի աղբյուր» հեքիաթը։

Սեպտեմբերի 26. «Ժամանակ» հանդեսը (№ 46), Եղիազար Մու­
րադյանի ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմա­
նությամբ, հրատարակում է Պոնս-Դենիս Լեբրենի «Սեր և մեղու» և «Աո 
գարուն» բանաստեղծությունները։

Հոկտեմբեր. «Հյուսիսափայլը» (№ 11), Ատեփաննոս Նազարյան- 
ցի գերմաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Ֆրանց Հոֆմանի «Ժամանակը արծաթ է» վի­
պակը։ Ավարտ' հաջորդ համարում։

Հոկտեմբերի 3. «Մեղու Հայաստանին» (№ 39), արևելահայերենդ 
հրատարակում է ազդ-գրախոսություն Խաչատուր Աբովյանի «Պարապ՛ 
վախտի խաղալիք» ժողովածվի մասին և նույն ժողովածվից զետեղում 
է «էս գրքի ճամբի խրատը» բանաստեղծությունը։

Ացղից. «Մոտերումս լույս տեսավ ամեն բարեմիտ մարդոց 
աչքումը հարգելի և պատվական Խաչատուր Աբովյանցի մի աշ­
խատությունն էլ, որն որ հույս կա, որ լավ ընդունելություն գտնե 
ազգի կողմից, որովհետև թե գրքի պարունակությունը և թե նորա 
աշխարհաբառ լեզվի քաղցրությունը ու հաջողակությունը շատ 
սրտառուչ են։ Գրքույկի անունը է «Պարապ վախտի խաղալիք»։
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Այս գիրքը գրել է հարգո Աբովյանցը այն ժամանակ, երբ աշ­
խարհաբար լեզվով գրելը մի ուսումնական անձի համար ամոթ է 
եղել համարվում... միայն ինքն կամենալով ժողովրդյան պիտանա­
ցու լինել ու օգուտ բերել, իր գրածը նրան հասկանալի անելով, հան- 
ձըն է առել ամեն. բամբասանք ու նախատինք կրելու, հայտնի բան 
■է, չհասկացողների կողմից, որ միայն իր նպատակին հասնե, և գրել 
է իր աշխատանքը աշխարհաբառ լեզվով»։

Հոկտեմբերի սկիզբ. «Երևակը» (№ 37), արևմտահայերեն, սկսում է 
հրատարակել «Ռընանի գրքին դեմ» հոդվածը։ Ավարտ' դեկտեմբերի 
առաջին կեսում (M 45)։ Վերջինս գրված է Ժոզեֆ-էրնեստ Ռենանի 
«Վարք Հիսուսի» աշխատության և հատկապես նրա հայերեն թարգմա­
նության (թարգ. Արմենակ Հայկունի) դեմ։

Հոկտեմբերի 10. «Մեղու Հայաստանին» (J6 40), Iոռոլ բարբառով, 
հրատարակում է Հարություն Շահվելեդյանցի գրի առած «Հեքիաթ 
լ՚ոոըցու լեզվով» ստեղծագործությունը։

Հոկտեմբերի 24. հաշթառակ գյուղում (Իջևանի շրջան, ՀՍՍՀ) ծըն- 
վեց գյուղագիր, հոդվածագիր, ՍՍՀՄ գրողների միության անդամ 
(1934 թ.), Հարություն Գրիգորի ճուղուրյանը։ Վախճ. 1938 թ. հուն­
վարի 28-ին, Երևանում։

«Սվին», «^Գյուղացի», «Սեթ» կեղծանուններով հանդես էր 
գալիս ժամանակի պարբերականներում։

ՉԱԳԱծ, Հ. ճ ուղուր յան ի ֆոնդ, թղթ. M 141, 142, 178։ Հայ գյուղա­
գիրներ (կազմ. Արմ. ծ՚ամազյան), Երևան, 1950, էջ 572։ Հայ նոր գրա­
կանության պատմության, հատ. 4, Երևան, 1972, էջ 521— 532։ Խա­
չատրյան Հ., Գրական տեղեկատու, Երևան, 1981, էջ 234—285։

Հոկտեմբերի 26. Թուրքական մեջլիսի օրինագիծը' Օսմանյան 
կայսրությունը նոր ադմինիստրատիվ բաժանման ենթարկելու մասին։ 
Օրինագիծը, որոշ հավելումներից ու ճշգրտումներից հետո, ուժի մեջ է 
մտնում 1867 թ. հուլիսի 25֊ից։

Ամբողջ կայսրությունը բաժանվում էր վիլայեթների (ղեկա­
վար' վալի), սանջակների (ղեկավար' մութասերիֆ), կազաների 
(ղեկավար' կայմակամ) և նահիեների (ղեկավար' մ յուղիր)։ Գյու­
ղերում ու ավաններում պետական իշխանությունն իրականաց­
նում էր մուխտարը։ Վալին նշանակվում էր կառավարության կող­
մից, վիլայեթում ղեկավարությունն իրականացնում էր ընտրու­
թյան սկզբունքով հավաքվող մեջլիսը։ Պատմական Հայաստանի 
տարածքը ընդգրկված էր Կարսի, Կաբինի, Բայազեդի, Մ ուշի, 
Վանի, Բիթլիսի, Դիարբեքիրի և Խարբերդի վիլայեթների մեջ։
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ZmrnipjnitjmG C., Հայ ժողովրդի պատմության համառոտ ժա­
մանակագրություն, (1801 — 1917 թթ.), Երևան, 19ՏՏ, էք 136—187։ 

• Керимов М. Л., Государственный строй Турции, М., 1956, стр. 70, 
Новычев А. Д., История Турции, т. 4, ч. III, Л., 1978, стр. 138—178.

Նոյեմբեր. Սփֆլիսում, Մտեփաննոս Մտեփանեի խմբագրությամբ, 
արևելահայերեն, սկսում է հրատարակվել «Հայկական աշխարհ, օրա­
գիր ուսումնական և գրականական)) (մինչև 1865 թ. կեսերը' «Հայկա­
կան աշխարհի կռունկ») ամսագիրը։ ձեռնադրվելով վարդապետ (1872 թ. 
փետրվարի 26) խմբագիրն ստանում է նոր' հորեն Ստեփանե անվա­
նումը, 1874 թ. սկզբներից փոխագրվում է Շուշի և այստեղ էլ, նույն 
թվականի ապրիլից, վերսկսում է իր պարբերականի հրատարակությու­
նը։ 1874 թ. վերջերից մինչև 1876-ը «Հայկական աշխարհը» հրատա­
րակվել է Ելիզավետպոլում (Գանձակ), 1876 թ. սկզբներից Խ. Ստե­
փան են փոխադրվում է Սաքու, այստեղ շարունակում է «Հայկական աշ­
խարհի» հրատարակությունը, որը տևում է մինչև 1879 թ. կեսերը։ «Հայ­
կական աշխարհը» հրատարակվել է պարբերականության խստիվ խախ­
տումներով, ամսատետրակների համարների անկանոն նշումներով, իսկ 
1871 թ. հունիսից մինչև 1874 թ. մայիսը չի հրատարակվել։

Աւսսջնուպող|1<յ. «Մեր օրագրի տարեկան բովանդակության 
առաջին մասը պիտի լինի ուսումնական, որի մեջ տպվելու են 
ուսումնականների աշխատություններ հին և նոր Հայաստանի 
պատմության, աշխարհագրության, լեզվի և գրականության վե­
րա։ Օրագրիս երկրորդ մասը կկազմեն հոդվածներ ընդհանուր 
գրականութ ենից, պատմագրական և աշխարհագրական հոդ­
վածներ, պատմվածքներ, դրամատիկական գործեր, բանաստեղ­
ծություններ, մտածություններ կրթության և դաստիարակության 
վերա։ Ժամանակակից տարեգրությունը բովանդակելու է յուր մեջ 
ճանապարհորդություններ, նամակագրություններ, կրիտիկաներ հա­
յության վերաբերած գրվածքների վերա, քննություններ հայկա­
կան ուսումնարանների տեսության, քաղվածքներ օրագրերից, 
մանրալուրեր»։

Նոյեմբեր. «Հյուսիսափայլը» (№ 12), արևելահայերեն, հրատարա֊ 
՛կում է Մտեփաննոս նազարյանցի «Մատենագիտական ծանուցումն» 
գրախոսականը (գրախոսված է Ստ. Շահազիզի «Լևոնի վիշտը, և զա­
նազան բանաստեղծություններ» ժողովածուն, տե и ներկա հատորը, 
1865 թ.)։ Նույնի' գերմաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն չա­
փածո թարգմանությամբ, հրատարակվում է Ֆրիդրիխ Սիլլերի «Կաս֊ 
աանդրա», ինչպես նաև' Գեղամ Սմբատյանցի «Հերոս» բանաստեղծու­
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թյունները (տե՛ս Սաղյան Մ., Հյուսիսափայլի պոեզիան, էջ 150—154- 
405— 406),

Գրախոսականից. «Բանաստեղծը վառված, ամենևին հոգիա­
ցած յուր գեղեցիկ, հոյակապ ազգասիրական գաղափարներով, 
մտածելով և զգալով յուր ազգի ամենալավ օգուտը, ամենայն մա­
սամբ լցուցանել է յուր պարտականությունը, շատ տեղ հրեղսն 
լեզվով դուրս թափելով կուրծքից յուր ջերմաջերմ զգացմունքի 
հորձանքը, յուր սրտի սուրբ և սրբազան ուխտերին և փափագնե­
րին ճարտար բացահայտությունք տալով։

... Բանաստեղծի իդեաների և զգացմունքի արտահայտու­
թյունը այնպիսի հայկական անոթի և ձևերի մեջ, որպես դրած են 
մեր առաջև, կարող ենք միայն գովել և շնորհակալ լինել նորան 
յուր գեղեցիկ, նոր հայախոսության համար։ Միայն տեղ տեղ հա՛­
վան չենք նորա այս և այն ռուսական խոսքի ոճին, թեպետ շատ- 
հեշտ կարող ենք մեզ բացատրել աղբյուրը այդ ցավի, որ շատ- 
ընդհանուր է մեր հայերի մեջ, որ յուրյանը կրթությունը ստանալով 
ռուսաց դպրոցներում, ռուսական խոսքով, ուրեմն և բուն հա­
յերեն մտածել կարող չեն։ Բ՛ող այս. բանաստեղծ հեղինակի իդեա­
ների, մինից դեպի մյուսը փոխանցության մեջ գտանում ենք տեղ 
տեղ ոստյունք, այնպես որ վերջին տողերը առաջինների հետ- 
դժվար է միմյանց հետ բնականապես կապակցել։ Լինում են և 
հաճախ կրկնությունը միևնույն բառի, տաղաչափական ոտքի 
պատճառով, որից կարող էր փախչել հեղինակը գործ դնելով ավե­
լի ճարտարություն»։

Նոյեմբեր—դեկտեմբեր. «Հայկական աշխարհը» 1— 2), իտա­
լերեն բնագրից կատարված արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է Ջիովաննի Բոկաչիոյի «Որպես սուրբ ընդունված անա­
ռակը» պատմվածքը, որը վերցված է «Դեկամերոնից» (աոաջին օր, 
առաջին պատում)։ Ւշխան Բադրատունու (իմա. հորեն Ատեփանե)՝ 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն չափածո թարգմանու­
թյամբ, հրատարակվում է Պ իեր֊Ժան Բերանժեի «նորընտիր զինվորի 
նամակ Աֆրիկայից յուր նորահարսի մոտ, Ֆրանսիա» բանաստեղծու­
թյունը։ Վերջում տրված է Բերանժեի համառոտ կենսագրությունը։

Նոյեմբերի 7. «Մեղու Հայաստանին» (№ 44), ռուսերեն բնադրից 
կատարված արևելահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է «Հա­
վատարիմ ծառա» պատմվածքը։ Հաջորդ համարում 45, նոյեմբերի 
14), Ղարաբազի բարբառով, հրատարակվում է Աստվածատուր հան֊ 
զադյանի «Ղարաքլիսեցոնց սուրբ Կիրակի ուխտ գնալը» հեքիաթըո 
Ավարտ' 46 (նոյեմբերի 21 )։
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Նոյեմբերի 14. «Արշալույս արարատյանը» (№ 740), Մաղաքիա 
Հարությունյանի' հունարեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, հրատարակում է «Բարոյական տղայոց համար» 
պատմվածքը։

Նոյեմբեր. «Բազմավեպը» (№ 11), ֆրանսերեն բնագրից կատար֊ 
ված արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակում է Ամբերի 
«Հույն բանաստեղծից նկարագրական ճշտությունը» հոդվածը։

Վերլուծելով Հոմերոսի, Ւեոգնիդեսի, Սոֆոկլեսի, Եվյրիպի- 
դեսի, Պինդարոսի և այլոց գործերը, հեղինակը Յոլէ9 է տալիս, 
որ նրանց գեղարվեստական ստեղծագործությունները մեծ ճշգըր- 
տությամբ վերարտադրում են այն պատմական դեպքերը, ան­
գամ տեղավայրերն ու բնակավայրերը, որոնք գոյություն են ու­
նեցել իրենց ժամանակին։ Այս առումով, անբավ նյութ է տալիս 
Հոմերոսը, որի նկարագրած տեղավայրերը (օր. Տրոյա քաղաք, 
Իթակիա, Տիզբե և այլն) երկար ժամանակ համարվել են ավան­
դություններ, բայց նրա մատակարարած տվյալների հիման վրա 
կատարվող պեղումները հակառակն են ապացուցում։

Նոյեմբերի 14. «Մեղուն» (M 251), արտատպելով «Հյուսիսափայ- 
լից» արևելահայերեն, հրատարակում է Հովհաննես ■Բոլլուբեկյանցի 
«Հանգոլցալ աղան» և «Ա. Գ.-ի ալբոմի մեջ» բանաստեղծությունները։

Նոյեմբերի 23. Կերմիրում (Կեսարիա, Կենտը. Թուրքիա), ծնվեց 
կրթական-մշակութային գործիչ, պատմաբան-բան ասեր Գավիթ Տեր- 
Մովսեսյանը։ Վախճ. 1937 (? ) թ. Վիեննայում։

Ալպոյանյան Ա., Պատմություն հայ Կեսարիո, հատ. Ա, Կահիրև,
1937 թ., քյ 1242-1243,

Նոյեմբերի 28. «Մեղու Հայաստանին» (№ 47), Կատարինե Տեր- 
Մի քա յե լյան ց ի' գերմաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն 
թարգմանությամբ, հրատարակում է «Սպիտակ աղջիկ (գերմանական 
Վեպ)» ստեղծագործությունը, իսկ ՀՀ 51-ում (դեկտեմբերի 26)' Գրիմ 
եղբայրների «Բրեմենի երաժիշտներ» պատմվածքը (թարգ. Ի. Տ.)։

Դեկտեմբերի 3. Ներքին Ագուլիսում (այժմ' Նախիջևանի ԻՍՍՀ, Օր- 
դոլբադի շրջան) ծնվեց գրականության պատմաբան, բանաստեղծ, ար­
ձակագիր, դրամատուրգ էևոն Գևորգի Մանվելյանը։ Վախճ. 1919 թ. 
.փետրվարի 21-ին, Թիֆլիզում։

Ռուսահայ գրականության պատմություն, հատ. 4, Ռ/ֆյիս, 1911, է* 
104—114 («էևոն Մանվելյան»), «Մշակ*, 1919, M 42 («էևոն Մանվելյան»)։ 
Հայ նոր գրականության պատմություն, հատ. 4, Երևան, 1972, էշ 651— 667։

Դեկտեմբերի 5. «Մեղուն», արևմտահայերեն, հրատարակում է
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«Կտոր մը այվաղովսքիաբանություն» պամֆլետը, ուղղված Գաբրիել 
Այվազովսկոլ դեմ է

Պամֆլետից. «Ընթերցողը կարծեմ ալ չտարակուսեր, որ 
նամակին բովանդակությունը (ակնարկվում է Այվազովսկոլ կոմս 
Սի վեր սին ուղղված նամակը—Ս. Շ.), դարձյալ այն երեք մարգոց 
վրա կդաոնա, կաթուղիկոս, Հայրապետյանց, Նալբանդյանց, նալ- 
բանդյանց, Հայրապետյանց, կաթուղիկոս։ Այս երեքը, ինչպես 
իրեն, անանկ ալ տերությանը թշնամի են եղեր, մանավանդ նալ֊ 
բանդյանցը, որ ամենուն իւըզտբրմիշ (իմա. տաքացնել. Ս. Շ.) 
կընե եղեր, տերության հայտնի է եղեր, բերդը կպահվի եղեր 
և այլն և այլն, բերնի թափթփուկ անոր խստադույն պատիժ մը 
տալը տերության մեծամեծ օգուտներ պիտի բերե եղեր, ըստ 
որում անոր նման խռովարարներն ալ անոր պատժվելովը կրնան 
խրատվփլ եղեր»։ (Տե'ս Սըվանյան Հ., Հրապարակախոսություն, 
Երևան, 1960, Էջ 382—395)։

Դեկտեմբերի 9. Ռայխենբախ քաղաքում (Հարավային Գերմանիա) 
ծնվեց գերմանացի հայագետ, բանասեր-պատմ աբան Հովսեփ Մարկ֊ 
վարտը (Josef Marguart, երբեմն նաև՝ MarkwartJ» Վախճ. 1930 թ. 
փետրվարի 3-ին Բեռլինում։ >

«Հանդես ամսօրյա», 1930, M 1—2 («Ուսուցչապետ Հովսեփ Մարկ- 
վարտ»), «Բազմավեպ», 1930, M 3 («Հովսեփ Մարկվարտ»)։

Դեկտեմբերի 20. Ախալցխայում ծնվեց մշակութային գործիչ, գի­
տահանրամատչելի բժշկական աշխատությունների հեղինակ, թարգմա­
նիչ (ռուսերենից հայերեն) Արտաշես Հովհաննեսի Բուդուղյանը։ Վախճ- 
1915 թ. ապրիլի 10֊ին, Պետեր բուրգում։

«Արարատ», 1915, M 4—5 («Բժշկապետ Արտաշես Հովհաննիսյան 
Բոլդոլղյան»)։ Փարսաղանյան Ռ., Հայ բժշկության պատմությունից, Երե- 
վան, 1958, էշ 151—197։

Դեկտեմբերի 23. Ներքին Ագոզիսում (այժմ' Նախիջևանի ԻՍՍՀ, 
Օրդուբադի շրջան) ծնվեց հասարակական գործիչ, արձակագիր, դրա­
մատուրգ (մասնագիտությամբ' բմիշկ) Ռուստեմ (Արիստակես) Հայրա­
պետի Զարգարյանը։ Վախճ. 1935 թ. Բիֆլիսում։

ՉԱԳԱԲ-, Արիստակես Հարդար յանի ֆոնդ, Ստեփանին Գ., Mi- 
սա դրա կան բառարան, էշ 319։

Դեկտեմբերի 24. Զմյուռնիայում ծնվեց գրական֊երաժշտական 
գործիչ, հայկական երաժշտության հետազոտող, կոմպոզիտոր Ստեփան 
Գևորգի էլմասյանը (էլմաս)։ Վախճ. 1937 թ. օգոստոսի 11-ին, Ժնևումր 
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ArnunjiuG 3., Սփյուռքի հայ երաժիշտները, Երևան, 1968, 624 էշր

Դեկտեմբերի 25. Ք ութաիսում (Վրաց. ՍՍՀ) ծնվեց լեզվագետ, արե- 
վելագետ֊ բանասեր, հայագետ, մշակութային գործիչ Նիկողայոս 9ա- 
կովի Մառը։ Ակադեմիկոս' 1909 թ., գիտության վաստակավոր գործիչ 
1934 թ.։ Վախճ. 1934 թ. դեկտեմբերի 20-ին, Լենինդրադումէ

Михалкова В. А., Николай Яковлевич Марр (очерк его жизни и. 
научной деятельности) изд. 3-е, М.—Л., 1949, стр. 553.

Դեկտեմբեր. Հրատարակվում է թուրքական կառավարության' 35 կե­
տից բաղկացած օրենքը («Օրենք լրագրության»)' պարբերական հրա­
տարակություններում գրաքննչական բնույթի սահմանափակումներ 
մտցնելու մասին։ Օրենքը ուժի մեջ էր մտնում 1865 թ. հունվարի 1-ից> 

Օրենքի հոդվածներիէյ, նոդ. 1. «քաղաքական կամ վարչական 
նյութոց վրա խոսող բնավ որևէ լրագիր կամ պարբերական թերթ, 
որ լեզվավ և ըլլա, թե կանոնավորապես և որոշյալ օրեր և թե 
տետրակավ կամ անկանոն կերպիվ հրատարակելի, չկրնար հան֊ 
վիլ կամ հրատարակվիլ, առանց հրամանի կայսերական կառա­
վարության։

Հոդ. 7. «Ամեն մեկ թերթի կամ տետրակի ներքև ստորագրու­
թյուն դնողը պատասխանատու պիտի ըլլա մեջը գտնված այն 
ամեն հոդվածներուն ու խոսքերուն, որոց հեղինակը թեև ուրիշ է, 
բայց ստորագրություն չունի։ Իսկ եթե դատաստանի ներքև ինկած 
հոդված մը կամ խոսք մը ուրիշև ստորադրյալ է' թերթին կամ 
տետրակին ներքև ստորագրություն ունեցողն ալ այն հոդվածին՛ 
հեղինակին կամ հեղինակներուն հետ իբրև մեղսակից պիտի՛ 
դատվի:

Հոդ. 14. «Լրագրի միջոցավ հասարակաց բարոյականին, հա­
մեստության կամ տերության երկիրներուն մեջ դավանող կրոնք- 
ներուն մեկուն դեմ եղած որևէ նախատինք կամ թշնամանք 
մեկեն քսանհինգ լիրա տուգանքով կամ մեկ շաբաթեն երեք ամիս 
բանտարկությամբ պիտի պատժվի։

Հոդ. 20. «Կայսերական իշխանության պաշտոնակատարնե- 
րու կամ գործակաքներու դեմ վատահամքավությունը քսան օրեն 
տասն ամիս բանտարկությամբ կամ մեկ լիրայեն քառսուն լիրա 
տուգանքով պիտի պատժվի։

Հոդ. 25. «Մասնավորաց դեմ թշնամանքը երկու օրեն երկու 
ամիս բանտարկությամբ կամ երեսուն ղուրուշեն հինգ լիրա տու­
գանքով պիտի պատժվի։
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Հոդ. 29. «Երկու տարվան միջոցի մեջ երեք անգամ դատա­
պարտություն կրող լրագիրը կամ պարբերական թերթը' իշխա­
նության ձեռոք դադրելու կամ խափանվելու ենթակա կըլլա («Մե­
ղու», 1864, M 254)։

Դեկտեմբերի 30. «Մեղուն» (№ 254), արևելահայերեն, հրատարա­
կում է Սեյաղի «ճայն աո հարազատ Վասպուրական արծվին, ի 1863 
ամի» բանաստեղծությունը։ Հեղինակը դրվատում է Խրիմ յանի ազգանվեր 
գործունեությունը և այդ առիթով հաղորդում կենսագրական որոշ տե­
ղեկություններ իր մասին։

— Պոլսում ծնվեց արձակագիր, հոդվածագիր (հայերեն, ֆրանսե­
րեն և թուրքերեն լեզուներով), կրթական-մշակութային գործիչ, խմբա­
գիր (մասնագիտությամբ' բժիշկ) Կարապետ Փաշայանը։ Եղեռնամահ' 
1915 թ.։

1904 թ. Ալեքսանդրիս։ յում (Եգիպտոս) հիմնել և մինչև 
1906 թ. խմբագրել է «Հորիզոն» շաբաթաթերթը։

Թեույիկ, Հուշարձան 1015 թ. ապրիլի 24-ի, Ալեքսանդրիս։, 1939, 
էշ 36—37։

— Պոլսում ծնվեց մշակութային գործիչ, հոդվածագիր, թարգմա­
նիչ (գերմաներենից հայերեն) Վահե Մինասյանը (մասնագիտությամբ' 
բժիշկ)։ Վախճ. 1918 թ- փետրվարի 8-ին։

P-եոդիկ, Ամենոմ։ տարեցույցը, Պոլիս, 1921, էշ 324,

— Պոլսում ծնվեց հայագետ-բանասևր, լրագրող, խմբագիր Կարա­
պետ Բասմաճյանը (նաէւ Պասմաճյան)։ Վախճ, 1942 թ. մայիսի 17-ին, 
Փարիզում ։

1899—1907 թթ> Փարիզում, խմբագրել է «Բանասեր» ե- 
ռամսյա հանդեսը։

Թեույիկ, Ամենուն տարեցույցը, Պոլիս, 1927, էք 586—590։ էՀանդես 
■ամսօրյա», 1947, K 1 («Մահվան հունձքը հայագիտական դաշտի վրա»)։

— Պոլսում ծնվեց լրագրող, հրապարակախոս (մասնագիտությամբ 
մանկավարժ) Հռիփսիմե Արապյանը։

(♦՛Լոդիկ, Ամենուն տարեցույցը, Պոլիս, 1911, էշ 246։ Սահւիանյան Գ., 
Կենսագրական բառարան, հատ. Ա, էշ 141,

— Խաստուր գյուղում (Ալաշկերտի շրջան) ծնվեց վիպասաց, ՍՍՀՄ 
գրոգների միության անդամ (1944 թ.) Բ՚որոյենց Մանուկը (Մանուկ 
Հարությունի Թորոյան)։
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«Սասնա ծռերօ հայ ժողովրդական վեպի տասը լավագույն 
պատումներից մեկի հեղինակը Մանուկ Թորոյանն է (գրի է առել 
մեծան՛ուն հայագետ Կարապետ Մելիք-Օհանջանյանը, 1932-ին)ք։

Խաչատրյան 2., Գրական տեղեկատու, Երևան, 1981, էջ 155—156։

— Հաճընում (Հար. Թուրքիա) ծնվեց բառարանագիր, լրագրող, 
բանաստեղծ, թարգմանիչ (անգլերենից հայերեն) Հովհաննես Գայայա- 
նը։ Վախճ. 1934 թ. հունիսի 10-ին, Ալեքսանդրիս։ յում (Եգիպտոս)։

«Մխիթար Պոնտացիտ կեղծանունով հանգես էր գալիս ժա­
մանակի պարբերականներում։

«Հայաստանի կոչնակ», 1934, M 28 («Պրոֆ. Հ. Գայայանի մահը»), 
M 32 («Պրոֆ. Հովհաննես Գա յա յան»), M 36 («Անհետացող դեմքեր»)։ 
Կյանք և արվեստ, Փարիղ, 1935, էջ 123—124։

— Զմյուռնիայում ծնվեց մշակութային գործիչ, /րագրող Միհրան 
Վարպետյանը։ Վախճ. 1899 թ. դեկտեմբերին, իր ծննդավայրում։

«Բյուղանդիոն», 1899, M 968 («Իղմիրյան նոթեր ու բոթեր»),

— Մանիսայում (Թուրքիա) ծնվեց լրագրող, լեզվագետ,' ճշգրիտ 
գիտություններին նվիրված աշխատությունների հեղինակ Գրիգոր Ան֊ 
մահունին (Ցոլմեզյան)։ Վախճ. 1924 թ. մայիսի 15-ին, Երուսաղեմում։

ք^եուլիկ, Ամենուն տարեցույցը, Պոյիս, 1926, էջ 723։ «Հայաստանի 
կոչնակ», 1947, M 20 («Սփոփանք»)։

— Բաքվում ծնվեց լրագրող, գրական-մշակութային գործիչ, թարգ­
մանիչ (ռուսերենից և ֆրանսերենից հայերեն), խմբագիր Երվանդ Թա- 
գևոսի Թ աղիւսն ո и յանը։ Վախճ. 1948 թ. Երևանում։

1919 թ. հիմնել և մինչև 1920 թ. խմբագրել է «Наша ВреМЯ» 
թերթը։

ՉԱԳԱ^, Երվանդ Թաղիանոսյանի ֆոնդ։ Ստհփանյան Գ., Կենսադրա- 
կան բառարան, հատ. Ա , էջ 349։

— Հին Բայազետում ծնվեց քրդագետ, արձակագիր, դրամատուրգ 
(հայերեն և քրդերեն լեզուներով), կինո սցենարիստ, դասագրքերի հե­
ղինակ Հակոբ Վա զար յանը։ Վախճ. 1926 թ. ապրիլի 2-ին, Թիֆլիսում։

Ժամանակակիցների շրջանում և պարբերականներում առա­
վել հայտնի էր «Ապո1> և «Աբե ԼազոՕ ձևով։

Ջաչանի Կ., Հայ և թուրք մողովուրդների բարեկամության պատմու­
թյունից, Երևան, 1965, 129 էջ։ «Գրական թերթ», 1981, М 43 («Մեծ 
երախտավորի «Արևը»)։
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— Շուշիում ծնվեց լրագրող, թարգմանիչ (ռուսերենից հայերեն) 
Հակոբ ճաղարբեկյանը։ Վախճ. 1900 թ. հունվարի 1-ին, Խ անքեն դում 

• (7. Ադրբեջանական ՍՍՀ)։

•Լումա», 1900, M 2 (<d. ճաղարբեկյանը), •Մշակ», 1900, № 27 
(«Մահազդը) I

— Վանում ծնվեց լրագրող, բանասեր Միքայել Կազմարար յանը։ 
■Վախճ. 1936 թ. Պոլսում։

•Ընդարձակ տարեգիրք ազգային հիվանդանոցի», Պոյիս, 1937, Էջ 412։

— Ռողոստոյում (Արևմտ. Թուրքիա) ծնվեց արձակագիր, մշակու­
թային գործիչ Վահան Մանվելյանը։ Վախճ. 1904 թ. Սասանում։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Կարա­
պետ Տ ո ղրամ աճ յան» կեղծանունով։

Սսւեփանյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Բ, Էջ 289—290։

— Ծնվեց մշակութային գործիչ, թարգմանիչ (ռուսերենից հայե­
րեն), լրագրող Մխիթար Տեր-Մկրտչյանը։ Էջմիածնի միաբանության 
անդամ էր 1893 թ.։

«Մխիթար վարդապետ» ստորագրությամբ հանդես էր գալիս 
«Արարատում»։

•Արարատ», 1909, M 10—11 («Մայր աթոռ»)։

— Վենետիկում, Արսեն Բագրատունու' հունարեն բնագրից կատա­
րած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակվում է Հոմերոսի 
«Իլիականը»։ 454 Էջ։

նույնը անփոփոխ'' 1893 թ., 453 Էջ։
Աոաջաթանից. «քերթուածքն երկոքին թարգման ե ցան յառաջ 

քան զմեզ և ի լոյս ելին նոյնավանկ և նմանայանգ տաղաչափու- 
թեամբ, դարուցն վերջնոց։ Սակայն առ ի մերկանալ լռութեամբ 
զմիտս մեր և զյոգունց բանասիրաց ազգայնոց, յանձն առաք զի­
ջանել ի հայցուածս նոցին և նորոգ յեղեալ ի հայ զԻլիականն... 
մերով այժմ ծանոթ դիւցազնական չափովք նախնեացս, որ պէս 
և խնդրէինն և նովին հելլենացի հին պարզութեամբ և բնական 
ճշգրտութեամբ բնագրին ըստ կարի լեզուիս և չափոցս»։

— Վենետիկում, գրաբար, հրատարակվում է Եղիշեի «Վասն Վար­
դանանց և հայոց պատերազմին» գիրքը1 Բնագրագիտական աշխա­
տանքներն ու անվանացանկը' Արսեն Բագրատունու («Շարք ընտիր մա­
տենագրաց նախնե.աց», հատ. Գ)։ 394 ՛էջ։ Հանդիսանում է 1852 թ. 
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համանուն աշխատության վերահրատարակությունը (տե ս ներկա հա­
տորը)-, ■ լեզվա ոճական բնույթի որոշ ճշգրտումներով ու առաջաբանի 
բացթողումով։'

՛—" Վենետիկում, Գևորգ Հյուրմ յուզյանի' ֆրանսերեն բնագրից կա­
տարած գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակվում է Հով­
հաննես Հի'մա. Ժան) Ռ աս ին ի «Գոթողիա» ողբերգությունը։ 72 էջ։

Հ-, > Հեղինակի աոաջսւթսւնից. «Բ՛ա գլորութեանն Յուդայ երկուք
.եվեթ ի ցեղիցն էին՝ Բենիամինին և Յուդայի, իսկ այլոց, ի տա­
սանց ցեղիցն, որք նշկահեցին զԳոբովամ, եկաց թագաւորութիւնն 
Իսրայելի։ Եւ զի թագաւորք Ցուդա ի տանէ Գաւթի էին, քահանայք 
1ւ ղևտացիք համօրէն առ նոսա ժողովեալք' ոչ ևս մեկնեցան 
ի նոցանէ։ Եվ տասն ցեղք առ հասարակ' բաց ի սակաւուց ոմանց, 
•դիցապաշտք էին և հերեսիովտք։

Բայց և քահանայիցն և ղևտացւոց ցեղ մեծ էր յոյմ, որոց 
ի խումբս խումբս բաժանեալ շաբաթ ի շաբաթէ կային փոխանա­
կաւ ի սպաս տաճարին։ Քահանայք յորդւոց Ահարոնի էին, և նոցա 

■ Հ գործ էր զզոհսն մատուցանել, իսկ Վևտացիք ի ձեռանէ նոցա կա­
յին ի սպասու ի պատրաստութիւն երգոց, ի հանդերձանս զոհից 

। ■ և ի պահպանութիւն տաճարին)»։
՛՛ -Հ Վենետիկում, Արսեն Բագրատունու' իտալերեն բնագրից կա­

տարած գրաբար թարգմանությամբ, առաջաբանով ու ծանոթագրու­
թյուններով, հրատարակվում է Հուգոն Փոսկոլի «Յաղագս գերեզմանաց 
տաղ» պոեմը։ 20 էջ։

Աոաջարանից («Գիտելիք»). «Այնչափ է գեղեցկութիւն սորա, 
մինչև հմտից ոմանց զգաստից Իտալացւոց անաչառ խոստովան 
լինել թէ յառաջ քան զայս և ոչ գրեթէ մի քնարական երգ էր նո­
ցա այդմ անուան արժանի, թէպէտ և սա դիւցազնական չափովք 
յորինեալ, և ոչ բուն քնարականօք։

Քաղցր է և մեզ յիշատակել, և խնդամք ընդ ազգիս, զի և ի 
■ ■ նմա գտան բան ի բունք յերիտասարդ մուսայասիրաց Վարժարա­

նացս, որոց ծանուցեալ զյարգ և զհամ տաղիս, ստիպեցին զմեզ 
բանիւ և դրով' տալ զսա նոցա և այլոց ընթեռնուլ հայերեն»։

— Վենետիկում, գրաբար, հրատարակվում է Ներսես Ս արգիս յանի 
«Տեղագրութիւնք ի փոքր և ի մեծ հայս» աշխատությունը։ 291 էջ։ Հատ­
վածաբար հրատարակվում էր «Բազմավեպում», 1863 թ. հունվարից
(№ 1) սկսած։

Աոաջարանից («նախագիտելիք»), «Ի տասնամեայ շրջագա­
յութեանն իւրում հեղինակն սկիզբն ընթացից արարեալ յարև- 
մըտեան ծագաց փոքուն Ասիոյ, ի քէմիւռնիոյ, խաղացեալ է 
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յարևելս ընդ փոքր և Ը^դ ^եծ հայս, մինչև ցԱտրպատական, 
ի սահմանակցութիւն բաժնի Պարսից և Օսմանեաց, ընդ եօթնեւ- 
տասն աստիճանս աշխարհագրական երկայնութեան, իսկ րևդ 
լայնութեան չորից աշտիճանաց որ ընդ մէջ Ամ գայ և Տփխեացւ 
...Բայց հեղինակիս ուշ եղեալ զկրկնութիւն ճանապարհին և ղժա֊ 
մ ան ակի ծախ ել առաւելապէս ի ճշտութիւն նկարագրութեան շի­
նից և մանաւանդ հնացեալ աւերակացն, և ի հաւատարիմ ընդօրի­
նակութիւն արձանաց և յիշատակաց' որք ի քարինս և որք ի պը- 
րակս դրոց։

Մեծաւ խնամքով և հաւատարմութեամբ գավափարեալ են 
և այլալեզու արձանագիրք ոմանք, յոյն արաբիկ կամ թուրք 
և մանաւանդ վրացիք, որքան ներէր անծանօթի նոցին ճշգրտել 
զտիպսն, յորոց մասն ինչ ջանամք ըստ նմին գաղափարաց վի­
մագրել, գիտնոց և հմտից լեզուացն թողեալ զստ ուզելն և րզմնա­
ցեալսն»։

— Պ ոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Աբրահամ Այ֊ 
վազյանի բանաստեղծությունների ժողովածուն, «Առաջին մրմունջք» 
վերնագրով։ 80 էջ։

«Ութսուն երեսներն բազկաց յալ տետր մ' է, որ այլևայլ նյու- 
թերոլ վրա հիսունի մոտ աշխարհաբար գողտրիկ ոտանավորներ 
կպարունակե» («Մասիս», 1864, X- 633)։

— Պոլսում, արևմտահայերեն տրվող մեկնաբանություններով, հրա­
տարակվում է Տիգրան Գա լի ամ աճ յան ի «Համառոտ բառարան գործնա­
կան բառից, տաճկերենն հայերեն» աշխատությունը։ 112 էջ։

— Պո լսում, Տիրուհի Արթինոֆի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Գլարա կամ 
անմեղության վտանգները» վիպակը։ 34 էջ։

Թարգմանչոմաւ աոաշաթանից. «Եթե պետք է, որ պատիվն 
ու առաքինությունը ամեն մարդու պատվական ըլլան, օրիորդներն 
առաջին են, որ աս երկու բանին իրենց բոլոր մտադրությունն ու 
զգուշությունը նվիրելու պարտական են, քանզի անոնց բարոյա­
կան շահն ալ անոնց մ ե կախում ունի։ Ապա մեղադրելի չենք, որ 
այս փոքրիկ վեպը կհամարձակինք մատուցանել մեր սեռին նո­
րաբույս հասակակիցներուն, հավատալով թե գործը որչափ դույզն 
ալ է, օգուտը նվազ պիտի չրլլա։

... Հոս բարեպաշտ հեղինակը սրտառուչ կերպով ներկայա­
ցուցած է վտանգներն ու հաղթանակը այնպիսի անմեղության մը, 
որուն հիմ եղած է սքանչելի մոր մը օրինակին վրա հաստատված 
դաստիարակություն մը։ Դաստիարակություն մը, որ կենդանի 

470



օրինակի վրա կհենվի և ծնողաց օրինակին վրա միայն կրնա հաղ­
թանակել։ Հապա աս վեպը խրատ է որչափ օրիորդաց, նույն չափ 
ծնողաց» է

— Պոլսում, գրաբար, վերահրատարակվում է Եղնիկ Կողբացու 
«Եղծ աղանդոց» գիրքը՛ 288 էջ։

— Պոլսում, գրաբար, վերահրատարակվում է Գրիգոր Նարեկացու 
«Մատեան ողբերգութեան» պոեմը։ 476 էջ։

— Պոլսում, Մարգիս Չալըխյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ ու թարգմանչի առաջս։ բանով, 
հրատարակվում է «Ծաղկաքաղ բարոյական ընտիր պատմություններն» 
խորագիրը կրող ժողովածուն։ 80 էջ։

Բովանդակություն. «Շառլոտ, Գազղիո հեղափոխության մեկ 
զոհը» (հեղ.' Ա. էամարթին), «Բարեկամական արիություն», 
«Զգացման զորությունը», «Ձկնորսը», «Որդիական սեր», «Երի­
տասարդ զինվորի մը ըրած գեղեցիկ վրեժխնդրութ յունը», «Որ­
դիական սիրո երևելի օրինակ», «Եղբայրական սեր (Պորտուգա- 
լացվոց պատմություն)»։

— Պոլսում, գրաբար, հրատարակվում է Երեմ իա քահանա Խաս- 
դյուղցոլ «Հետազօտութիւն տոմարական վրիպակաց» աշխատությունը։ 
31 էջ.

— Պոլսում, գրաբար մեկնաբան՚ություններով, հրատարակվում է 
Եղիա Տնտես յան ի «Բովանդակութիւն նուագաց եղանակաց Հայաստա­
նեայց սուրբ եկեղեցւոյ ըստ ութն ձայնից» աշխատությունը։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Հովսեփ Գաթըր- 
ճյանի «Հիմնական տարբերություն կաթողիկե և էջմիածնական դավա֊ 
նությանց» աշխատությունը։ 520 էջ։

Վերշաթանից. «Ուստի ցորչափ էջմիածնական եկեղեցին կա­
թողիկե հռովմեական եկեղեցվո փրկություն չի զլանար, բայց կա­
թողիկե հռովմեականը' էջմիածնին կզլանա, ցորչափ կըսեմ, 
խնդիրն այս վիճակի մեջ է, էջմիածնական եկեղեցվոլյն հետևողն 
երբեք չի դա դրիր մեղանչելե։ Վասնզի, երբոր անտարակույս է 
փրկությունը կաթողիկե հռովմեական եկեղեցվո մեջ, և տարա­
կուսելի է էջմիածնականին մեջ, անտարակուսելի մեղաց պարտա­
կան է աստծու առջև, ով որ էջմիածնական եկեղեցու մեջ կկենա։ 
Բնական լուսով ՛հաստատված բարոյականին անբողոքելի կա­
նոնն է, թե ով որ խորհրդոց, կրոնի փրկության համար նվազ ա- 
պահով կողմը կընտրե, ապահովս։գույնը թող տալով, ինքզինք 
կորստյան կամ մեղանչելու վտանգի մեջ ձգած է> և արդեն, նովին 

իսկ մեղանչած է»։
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— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Արքունի վառո֊ 
դապետ վսեմաշուք և քաջազուն Պողոս պեյ Տատյան ամիրա էին դարձը» 
պոեմը (հեղինակ' Կ. Բ. Վ. ն.)է 23 Էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ան տոն Մ ագա­
թիս։ Գարագաշյանի «Սկզբունք տրամաբանության» աշխատությունը։ 
304 Էջ.

Աոաջարանից. «Մենք աս գրքին մեջ մեզի գլխավոր նպատակ 
ըրած ենք, տրամաբանության էությունը կամ բնությունը ճան չբռ­
նել, ուստի և ուր որ պատեհություն գտանք աս կետը քիչ շատ 
ընդարձակությամբ լուսավորելու ջանա ցինք։ Երկրորդ, և դարձյալ 
նույն նպատակավ, դուրս ձգեցինք այնպիսի նյութեր, որոնք ուղ­
ղակի հոգեբանության կվեր արեր ին, իսկ բուն իմաստասիրության 
կամ ձեռնարկության և անոր այլևայլ ձևերուն ու տեսակներուն, 
ինչպես նաև բուն և առերևույթ ձեռնարկություններ ճանլնալու 
համար պետք եղած կանոններն ու բացատրությունները ըստ 
պատշաճի ընդարձակած ենք։ Ուստի անոնք, որ հավաքաբանու­
թյան կարևորությունը հասկըցած չեն, թերևս աս մասերը կարի 
ցամաք գտնեն. բայց և այնպես, պետք է խոստովանիլ, թե աս 
մասերն ամ են են ցամաքն ըլլալով, տակավին նվազ կարեվոր չեն»։ 

— Պոլսում, թուրքերեն բնադրից կատարված արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ (թարգմանիչ «հայ երիտասարդ մը»), հրատարակ­
վում է Կարապետ Փանոսյանի «Կարևոր բարեկարգությունք» գրքույկը։ 
34 էջ,

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Արևելյան քնար, 
սիրահարական երգեր, նվեր հայ երիտասարդության» խորագիրը կրող 
ժողովածվի Ա տետրը։ 14 էջ։ Բ տետր, նույն թվականին, 12 էջ (հեղի­
նակ' Ն. Գ. Վ.)։

Բովանդակություն. Ա աեար—«Սեմայի», «Ղազել», «Գոշ֊ 
մա», «Դիվանի», «Գալենտեր», «Գալենտերի րոպայի», «Բ՚եջնիս», 
«Ողբ ի գիշեր խավար», «Շարքի» (երեք երգ), «Մանի», «Բ՚եջնիս»։

Բ Տետր— «Սեմայի Մյուսետես», «Ղազել Մյուսետես», 
«Գոշմա», «Դիվանի», «Գալենտեր», «թեջնիս», «Անձն իմ», 
«Շարքի» (երեք երգ), «Մանի», «Ւեջնիս»։

Աււաջաթանից. «Շատ կնախանձեինք օտար ազգաց իրենց 
լեզվով սիրահարական երգեր երգելը լսելով, սույն նախանձով 
վառված տկար գրիչնիս ձեռք առինք։ Սույն երգերես 120 կտորի 
լափ պատրաստ ունեինք ալ նե' ազգերն ուս մեջ ավելի պիտանի 
և ավելի օգտակար գիրքերու անգամ 8—10 ղուռուշ տվող 500 անձ 
չգտնվիլը լավ գիտնալով, պարտավորեցանք 8—10 տետրակի 
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բաժնել, որ եթե նպատակիս հարգված տեսնենք, պատրաստ ենք 
հետզհետե հրատարակել»։

Հեղինակի այս մտադրությունը, սակայն, մեզ անհայտ պատ­
ճառներով չի իրագործվել։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Արմենակ ճիղ- 
մեճյանի (Հայկունու) «Մահ Ոլիմպիադայի, թագուհվույն հայոց» ող­
բերգությունը։

Այս ողբերգության մասին հիշատակում է Ա. Վազիկյանը 
(տե'ս «Հայկական նոր մատենագիտություն...», Վենետիկ, 1909, 
էջ 1459) և այն էլ հարցականով։ Գիրքը գտնելու մեր բոլոր փոր­
ձերը անհաջող են անցել։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Տեղեկագիր ազ­
գային ընդհանուր տրոց յանձնաժողովյին, որ ընթերցավ յատենի քա­
ղաքական ժողովոց և ընդունեցավ քանի մը մանր դիտողությամբ» գըր- 
քույկը։ 10 էջ։

— Պոլսում, հրատարակվում է Սրապիոն Հեքիմ յանի ինքնուրույն 
և թարգմանական թատերական ստեղծագործությունների ժողովածուն, 
«Թատրերգությունը» խորագրով։ 120 էջ։ Զետեղված են «Ցուլիանէ», 
«Գոմալա» և «Պողոս և Վիրգինիա» ստեղծագործությունները։

Աոաչաբանից. («Առ ընթերցողս»), «Հանի մի բարեկամաց 
հրապուրանոք անցյալ ձմեռ Բեռնարդեն դը Սեն-Պիերի «Պողոս 
և Վիրգինիայի» թարգմանությունս (թարգմանությունը կատարել է 
իտալերեն բնագրից, արևմտահայերեն—Ա. Շ.) Բերայի արևելյան 
թատրոնին մեջ ներկայացնել տվի և բավական հաջող ելք ունե­
ցավ. այս տարի նույնն տպագրությամբ հրատարակելով, հուսամ 
հասարակությանն հաճո ըլլա։ ...«Պողոս և Վիրգինիայի» հետ հրա­
տարակեմ նաև պզտիկ քնարերգական ողբերգություն մի գրաբար 
«Տ ուլի անէ» անվամբ, որուն նյութը բոլորովին մտացածին է, և որ 
1857-ին տպած քերթվածոցս գիրքեն (տե'ս ներկա ՛հատորը, այղ 
թվականը-ՍՀ Շ.) դուրս էր մնացեր։ ...նույն կարգի է նաև Օսսիա- 
նի «Գոմալա» քերթվածին վրա ըրած փորձս, որ Մ ակրերս ընի 
անգղի ակ ան արձակ գրութենեն աշխարհաբար ոտանավորի վե­
րածեցի. ջանալով միանգամայն օրինակիս հավատարիմ մնալ»։

— Պոլսում, Արմենակ Հայկունու' անգլերեն բնագրից կատարած 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Լորենս Ստեոնի 
«Հենրիադա կամ անառակ կնկան մը պատմությունը» վիպակը։ 64 էջ։

Հատվածաբար հրատարակվում էր «Պեգասյան թռչնիկ» երկ­
շաբաթաթերթում, 1863 թ. մայիսի 8-ից (Հ6 13), մինչև 1864 թ. 
օգոստոսի 22-ը (Հծ 20)։ Առաջաբանում թարգմանիչը Լորենս 
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Ստեոնի համառոտ կենսագրությունն ու գրական գործունեությունը 
շարադրելուց հետո, հավելում է, որ թարգմանության ընթացքում' 
ինքը խստորեն հավատարիմ չի մնացել բնագրին և կատարել է 
կրճատումներ ու դուրս է թողել ամբողջ հատվածներ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Արմենակ Հայ- 
կունու «Համառոտ պատմություն և աշխարհագրություն հայոց» աշխա­
տությունը։ 64 էջ։

«Այս ընտիր տետրակը... չէ թե միայն կպարոլնակե հայոց 
պատմությունը Հայկեն մինչև 1864 թվականը, այլ նաև տետրա­
կին վերջը «Չորս միլիոն եղբայրք» վերնագրով սրտաշարժ երգ. 
մըն ալ կա»' («Մեղու», 1864, № 175)։

— Պոլսում, Մանվել Ութուջյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած՛ 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Մկրտիչ Տատ- 
յանի «Իրավունք ազգաց» ուսումնասիրությունը։ 200 էջ։

Հեղինակի աոաջաթանից. «Այնպիսի ժամանակի մեջ կապրինք, 
որում բոլոր ազգերը կհասկնան կրթության օգտակարությունը։ Ան­
շուշտ կրթվելու այս պիտույքն բոլոր մարդոց մեջ ընդհանրապես 
այսպես տարածվիլը տասնևիններորդ գարուս փառքը պիտ ըլլա։ 
...Երջանկաբար կնշմարևնք գրավո րա կան այս զարթնումը, բայց 
կգտնենք նաև ցավալի պակաս մը, գիտություն մը, որ իրավմամբ 
ամենաօգտակարներեն և ուսման ամենեն արժանիներէն մեկն է,. 
իրավունք աղցացր, որ մինչև հիմա կարծես թե զանց առնված է։՜ 
Ուրեմն կկարծեմ թե, մեր սիրելի հայրենակցաց ծառայություն մը 
ըրած պիտի ըլլամ, հրատարակելով այս գործս»։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Մ. •Ոիրեճճյանի 
«Հայերեն քերականություն աշխարհաբար լեզվի, նախակրթական դըպ- 
րոցաց համար» դասագիրքը։ 231 էջ։

Ներածությունից. «Քերականությունը լեզվին անխառնակ 
պահպանելույն կամ խառնակություններն զտվելոլյն և օրըստօրե- 
մշակվելույն համար կարևոր ուսմունք մը և հարկավոր միջոցն է. 
քանզի անոր մեջ կավանդվին այն կանոններն, որոնցմով լեզուն 
մաքուր և միօրինակ կմնա ազգին ամեն ճյուղերան մեջ։ -..Ոմանք 
համոզված էին, թե հայերեն գրաբարի քերականություն ուսնոցն 
աշխարհաբար լեզուն ուսած կըլլա ըստ կանոնի խոսելու և գրե­
լու։ Այն ատեն այդ կարծիքն համոզիչ կըլլար, եթե կտրեինք են­
թադրել, թե գաղղիերեն լեզվի քերականություն ուսնոցն անգ­
ղիերէն լեզվի կանոններն ուսած կըլլա բովանդակապես, քանզի 
այդ երկուքն թեպետ զատ զատ լեզուներ են, բայց ազգակից են՛ 
իրարու։ Թե որ ըսենք, թե գրաբար հայերենն աշխարհաբարին. 
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հետ ունեցած տարբերությանն հավասար է գաղղիերենին ունե­
ցած տարբերությունն անգղիերէնին հետ, թերևս սխալած լենք 
լինիր»։

—ր Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ստեփան Փա­
փա զյ ան ի «Կենսագրություն Հարություն Պեղճյան ազգային անզուգա­
կան բարերարի)) աշխատությունը։ 123 էջ։

«Այս կենսագրությունը, որ «Ժամանակ» հանդեսի խմբագիր 
արգո պարոն Ստեփան Փափազյանը Պերպերյան Ավետիս պատ­
վելիի հավաքածուներեն քաղած և հավերժահիշատակ Հարություն 
Պեգճյանի ժամանակակից երևելի անձանցմե ալ ստուգելով անց­
յալ տարի «Ժամանակ» հանդեսին մեջ մաս մաս հրատարակած 
էր («ժամանակ» հանդեսում սկսել էր հրատարակվել 1863 թ. № 1 
(հունվարի 2-ից—Ս. Շ.), այս անգամ... առանձին գրքույկ մը 
ընելով, ազգին կնվիրե» («Մասիս», 1864, № 636)։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Ներսես Մեզ֊ 
պուրյանի արձակ ստեղծագործությունների ժողովածուն, «Պսակ տղա­
յս ց» խորագրով։ 100 էջ։

«Հարյուր երեսներն բազկաց յալ, երեսունէն ավելի շահավետ 
պատմություններ պարունակող գրքույկ մ’ է տղայոց համար գըր- 
ված, և ամեն մեկ պատմության սկիզբն ալ աշխարհաբար համա­
ռոտ ոտանավոր մը ունի» («Մասիս», 1864, № 654)։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, ■ հրատարակվում է «Հայելի գործոց 
՛և աշխատությանը Մկրտիչ վարդապետի Տիգրան յան» աշխատությունը։ 

148 էջ.
Աուսօարանից. («Բան առ ընթերցող եղբայրսն»), «Հիմա 

բոլոր պոլսեցվոց հայտնի է, որ 1859 թվականի փրկչին, Տիգրան- 
յան Մկրտիչ վարդապետը Եէնի—մահալե սուրբ Հակոբ եկեղեցին 
քարո՛ւիլ կարգեցին։ ...Արդարևվ Տիգրան յան Մկրտիչ վարդապե­
տին Պոլսո մեջ հազարավոր սրտակից բարեկամներ եղան, և կե­
րեին, որոց ոչ գոյ թիվ- որ ոչ վնասակար ժանիք և ատամունք 
ունին և ոչ թունալի խայթ, այլ իբրև ոչխար և աղավնի ընտանի։ 
Բայց սակայն մեկ երկու օձաբնույթ և գայլասիրտ թշնամիներ ալ 
հայտնվեցան, որ առ նախանձու սկսան հիշյալ վարդապետին ո֊ 
րոգայթներ լարել, ինչպես որ իրենց կարծիքին համաձայն որպես 
թե և կատարեցին։

.. Մինչև ցայսօր ինչ խոսվեր և ինչ զրուցվեր, բոլորն ալ 
սուտ և զրպարտություն ըլլալը գրքույկը պիտի իմացունե բոլոր 
բարեմիտ ընթերցող եղբայրներուն»։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է «Կաթոլիկի մը 
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մտմտուքները և հայոլ մը մտմըտալիքները» գրքույկը (հեղ. հ!.. Բ. ն.)։ 
52 էջ.

«Կաթոլիկը հա՛յ է.
Ես համառոտ խոսքով մը կըսեմ, թե հայը մարմին է, կաթոլիկը' 
հոգի, մեկը նյութ է, մեկալը միտք, որովհետև համեմատ հատ­
կություններ ունեն. ...Կաթոլիկ ըսվածը միշտ կաթոլիկ հայ մրն 
է, որովհետև անով իր հայությունը կըմբռնե ու կճանչնա ,. ինչպես 
հոգվով մարմինը կըմբռնվի ու կճանչցվի»։

— Պո լսում, Կարապետ Ութուջյանի' ֆրանսերեն բնագրից կատա­
րած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Մ. Ֆերեալի 
«Գաղտնիք հավատաքննության» աշխատության Ա հատորը. 367 էջ.

Բ հատոր, անդ. 1866 թ., 478 էջ.
Նույնը' անփոփոխ, երկու հատորները միասին, 1873 թ., 468 էջ.
— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Սահակ Գուբ֊ 

դեն յան ի «Պանդուխտ կամ կյանք աղվանցվո» գեղարվեստական ստեղ­
ծագործությունը. 62 էջ։

Աոաջաքանից. «...Մեր պանդուխտը ուրիշ պատճառ մը չունխ 
զինքը հալածողը, միմիայն ազգության սերն է, որուն առաջադի­
մությանը ինքը նախանձախնդիր, սակայն յուր զգացումները, յուր 
ընկերականության զգացմանցը ան զօդ մնալուն համար կրեց... 
բայց դիմացավ, արտասվեց, սակայն չզլացավ յուր բարեմաղթու­
թյունները թշվառ ազգե մը. Պանդուխտին կենաց մեջ ընթերցողը 
պիտի տեսնե սիրո հետևություններ, բանտարկութենե ազատվե­
լիք միջոցներ, իրավաբանական դաս, բարոյականության աղբյուր, 
ազգայնության ոգին և Օսմանյան հզոր պետության խնամքը».

— Պետերբուրգում, Օլգա Պատկանյանի (ի'մա. Ռափայել Պատ­
կան յանի կինը) գերմաներեն բնագրից կատարած արևելահայերեն 
թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Դասագիրք համաշխարհական 
պատմության (նախնի դար)» աշխատությունը։ 233 էջ. Տրված է հին 
աշխարհի պատմությունը, սկսած Ասորեստանից ու Բաբելոնից, մինչև 
Հռովմեական կայսրության անկումը.

— Պ ետերբուրգում, արևելահա յերեն, հրատարակվում է «Վերջը 
կիման աք»-ի (ի'մա. Գաբրիել Պ ատ կան յան) «Հայոց ազգի պատմու- 
թենեն (նիկոլ կամ հայոց ազգի կրած տարաբախտությունը Լեհաստանի 
մեջ)» աշխատությունը. 198 էջ։

— Պետերբուրգում, Հովհաննես Սահրադյանցի՝ իտալերեն բնագրից 
կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Հով- 
սեփ (ի'մա. Ջուզեպպե) Վերդիի «Բ՚րովատորե» (ի'մա. «Տրուբադուր»)
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ողբերգությունը։ 187 էջ։ Վերջում (էջ 135—187) տրված է «Տրուբադու­
րի» նոտագրությունը։

Աոաջաթանում («Ազգ») թարգմանիչ Հովհաննես Սահրատ֊ 
յանը նշում է՛, որ «սորանիը քանի մի տարի առաջ», այգ գործը 
հայերեն թարգմանելու խորհուրդը իրեն տվել է Մ. Նալբանդյանը։ 
Թարգմանիչը գրքի մի օրինակը նվիրել է Նալբանդյանին, հե­
տևյալ մակագրությամբ. «Ազնիվ պարոնի Միքայելի Նալբանդ- 
յանց, այս թարգմանության տված բարի խորհուրդին համար 
շնորհակալությամբ և հարգությամբ նվիրում է թարգմանիչն»» 
(տե՛ս 1'ննիկյան Ա., Միքայել Նալբանդյանի... տարեգրությունը, 
Երևան, 1954, էջ 278—279)։

— Պետերբուրգում, աշխարհաբար, հրատարակվում է Գաբրիել 
Պ ատ կան յան ի «Շ ավարշ երկրորդ կամ նորոգյալ Հայաստան» պատմա­
կան բանաստեղծությունը։ 50 էջ։

Աոաջարանից. «Շավարշ երկրորդի անցքը պատահել է Քրիս­
տոսի ծնուն դեն 1182 տարի առաջ, երբ որ հունաց ազգի թագա­
վորները մեծ բազմությամբ կառքերու և հետևակ զորաց՝ շատ 
նավերով անց էին կացել Միջերկրյա (ճերմակ) ծովեն և եկել էին 
Եվրոպայեն' Ասիա և պաշարել էին Փռյուգիա դա վառումը Տրոյա 
(էսկի Ստամբուլ) հռչակավոր մայրաքաղաքը։ Այս քաղաքի թա­
գավորին' Պրիամոսին օգնության էր գնացել հայոց Ջարմայր նա­
հապետը, երեսուն հազար հայազգի զորքով և ութը տարի հունաց 
դյոլցազանց դեմ պատերազմելեն հետ, երբ որ Հեկտոր քաջարի 
արքայորդին Աքիլլեսի սուրեն խողխողվեցավ, «Եղիոնյան մարտի 
մեջը ծաղկյալ կյանքը գրավեց, չքնաղ տիկնոջ այրիությամբ 
դուստր ու որդին որբ թողեց»։ Անդրադառնալով այս ամենը «յուր 
«Եղիական» քերթվածո մեջ» ստեղծագործության նյութ դարձրած 
«Հոմերոս բանաստեղծին», Պատկանյանը հավելում է, որ նա գի­

տակցաբար շփոթել է պատմական անձանց ու իրադարձություն­
ները և դրանով «կամեցել է Աքիլլեսի քաջությանն ավելի հռչակ 
տալ»։

— Պետերբուրգում, Եվա Տեր-Գրիգոր յանցի' ֆրանսերենից կատա­
րած աշխարհաբար թարգմանությամբ, հրատարակվում է «Գերմանա­
կան ազգային առակներ Գրիմա աշխատությամբ հավաքված» (տետ­
րակ Ա) ժողովածուն։ 54 էջ։

Բովանդակություն. «Պստիկների պարգևը», «Երևելի կա­
խարդ», «Փորձանք», «Մեծ հայր և թոռն», «Երկայնակեցություն», 
«Վեց հոգի կհասնենք ամեն բանի», «Նապաստակ և ոզնի», «Արջ 
և ցախսարեկ»։
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— Վիեննայում, ֆրանսերեն բնագրից կատարված արևմտահայն֊ 
րեն ազատ թարգմանությամբ, հրատարակվում է է^իլ Աուվեստրի վի­
պակների ժողովածուն, «էմիլ Աուվեստրի հատընտիր վեպերը» խո­
րագրով։ 188 էջ։

8ու(անղակություն. «Սև թերթակալը», «Հին լուսատու աշտա­
րակին պահապանը», «Նավական վիրաբույժը», «Մավրիտանիա- 
ցի իմաստնոլյն մագաղաթը» և «Ագահին ժառանգները»։

— Վիեննայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Փիլիպոս 
Վասալյանի «Առաջնորդ ճամ բոր գութ յան Կոստանդնուպոլիսեն դեպ Եվ­
րոպա, Դանուբի վրայեն» աշխատությունը։ Վերջում, «9երեքլեզվյան 
խոսակցություն» խորագրի ներքո, զետեղված է հանրամատչելի զրու­
ցարան ֆրանսերեն, հայերեն, թուրքերեն և գերմաներեն լեզուներով։ 
211 էջ.

— Վիեննայում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է Պողոս Հով- 
նանյանի «Պատմություն Իտալիայի, ի սկզբանե մինչև մեր օրերը» աշ­
խատությունը։ 478 էջ։

Աոաջարանից. «Իտալիայի հանգամանքն աս ու այսպիսի 
ըլլալով (ակնարկված է նրա բաժան-բաժան վիճակը—Ս. Շ.) մենք 
անոր ընդհանուր պատմությունն ըստ կարի համառոտելով գրած 
ատեննիս... իր մեջն եղած գլխավոր փոփոխություններն ու կառա­
վարությանը հաջորդությունները նշանակեցինք։ Իր սկզբնական 
պատմության համար, մանավանդ Հռովմայեցվոց ստույգ պատ­
մությունները սկսելեն առաջ, հին մատենագրաց վավերական 
վկայությունն երուն հետևեցանք։ Անկից ետքը Հռովմայեցվոց 
Իտալիայի մեջ ըրածներն' ...գրեթե բոլորովին լռությամբ անցնե­
լով, ետքի դարերուն դեպքերը ճշտյուք, բայց համառոտիվ քաղե­
ցինք։ Իսկ վերջին ատեններու (1860—1870 տարվան) պատմու­
թյունն' եղած դեպքերն' ընդհանուր Եվրոպայի վրա քիչ թե շատ 
ազդեցություն ունենալնոմւ ու ավելի հետաքրքրական ըլլալնուն 
քիչ մը ընդարձակ գրելը պատշաճ համարեցանք»։

— Շուշիում, Պերճ Պ ռոշյանի' ռուսերեն բնագրից կատարած 
թարգմանությամբ, հրատարակվում է Կարապետ Եզյանի «ներքին կյանք 
հին Հայաստանի, պատմաբանական քննություն» աշխատությունը։ 199 էջ։

Ընդգրկում է Հայաստանի պատմ աաշխարհագրական տեսու­
թյունը, Հայկ—Բելի ժամանակաշրջանից սկսած, մինչև 5-րդ դա­
րը։ Որպես հեղինակ գրքի փրա նշված է Գ. Եզյան, որը սխալի 
արդյունք է։

— Ոիֆլիսում հրատարակվում է «Նոր երգարան, ժողովածու գործ­
նական երգերի» գիրքը։ 150 էջ։
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Զետեղված են երգի վերածված 70 բանաստեղծություններ, 
որոնց թվում. Ռ. Պատ կան յան («նկարիչը, «Ուսանողը, «Հայոց 
գինի», «Վերջիկ գարուն», «Հայոց աղջիկ», «Թիֆյիսի քեֆ», «Ա- 
ր/սքսի արտասուքը», «Երկու քույր» և այլն), Հ. Ալամդարյան 
(«Անուրջք», «Սուգ դստեր Ցեփթաղեայ», «Պարերգութիւն»), Ս. Նա֊ 

, զար յանց («Մայրենի լեզու»), Մ. Պեշիկթաշլյան («Երգ Հայրե­
նի», «Եղբայր եմք մեք», «Գարուն»), Հ. Վանանդեցի («Առ Հա֊ 
լաստան»), Վ. Ալիչան («Պլպուլն Ավարայրի (նախերգանքը)»),. 
Սայաթ-Նովա («Դուն էն գլխեն...»), Թաղիադյան Մ. («Գիւղական՛ 
տղջիկ եմ ես զամբիւղաշէն», «Ուլ էիր...»), Գ. Դոգոխյան («Երգ 
պանդուխտ պատանեկի («Ծիծեռնակ»)») և այլն։ զետեղված են' 
նաև գործեր Աղբար Ադամից, Գյուրջի Օղլոլց, Սեյադից, նիրանիից 
և մյուս աշուղներից։

— Թիֆլիսում հրատարակվում է Խաչատուր Աբովյանի «Պարապ 
վախտի խաղալիք, պարապ մարդու տանու միտք» աշխատությունը։ 
137 էջ,

Աոաչարանից. «Շատ անգամ պարապ ժամանակս միտք էի 
անում, էնպես մեկ բան գրեմ, որ մեր խալխի սրտովն ըլի, բայց 
չէի գիտում թե ինչ լեզվով գրեմ։ Մեր գրաբար լեզուն անգին է, 
նմանը չունի, ինչքան լեզու էլ որ գիտեմ, մեկն էլա էն համը, էն 
քաղցրությունը, էն ճոխությունը չունի, բայց մեր վատ բախտի- 
ցը, հազարիցը մեկը չի հասկանում, ինչ արած։ ...Շատ բաներ 
էսպես գրել, հազիր էի արել աշխարհաբար, բայց էլի սիրտ չէի 
անում որ լիս քցեմ։ Վախենում էի թե մամանակս, փողս կորչի,, 
գիրքս էլ մեկ տեղ թողումը վեր ընկած մնա, փթի։ Բարեկամ մար­
դիկ որ վախտ վախտ տեսան, խորհուրդ տվին ինձ, թե շատ լավ 
կըլի «ր տպիլ տամ։ Իրավ, թե որ մուրազս տեղ հասնի ու գրածս 
ազգին դիր գա, որքան բախտավոր կըլիմ։ Էն ժամանակը ջանք 
կանեմ, որ դհա լավ բան գրեմ, թող էս աոաջինն էսպես ըլի։ ...Թէ 
գիտուն ու խելոք մարդիկ ինձ պախարակեն, դու էլա ինձ պահիր, 
սիրելի ազգ, չունքի իմ ուզածս էն ա, որ քեզ ծառայեմ՛, քեզ իմ 
կյանքս տամ, քանի շունչս բերանումս ա»։

— Երոլսաղեմում, արևմտահայերեն տրվող մ եկնաբանություննե- 
րով, հրատարակվում է Պետրոս Խաչատուր յանի «Սկզբունք ձայնական 
երաժշտության» աշխատությունը։ 54 էջ։

— Մոսկվայում հրատարակվում է Թափայել Պատկանյանի չափա­
ծո ստեղծագործությունների ժողովածուն, «Գամառ քաթիպայի բանաս֊ 
տեղծությունքը» խորագրով։ 131 էջ։
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Բովանդակություն. «Իմ երգը»- «նկարիչ», «Վարղան Մամի՛ 
կոն յանի երգը», «Օտարուհի և հայ երիտասարդ», «Մշակ», «Իւ 
սոխակին», «Գանգատ», «Աբեղա», «Աղասիի մոր երգը», «Արաք- 
սի արտասուքը», «Թե իմ ալևոր հերքս սևնային», «Դև մրուս». 
«Ք յոռօղլի», «Բռնի պսակ», «Երկու քույր», «Վերջին գարուն» 
«Սիրելիք օգնություն հասեք», «Հայոց աղջիկ», «էգուց», «Վարգլ. 
բացվել ս։ ծաղկոցին», «Ոստիկ», «Օրորոցի երգ», «Հայոց գինի». 
«Ուսանող», «Ուսանողի կյանքը», «Ունայնության վրա», «ԲաժաԼ 
փրկության», «Աստվածածնի պատկերը», «Քահանա», «Տապա­
նագիր», «Խրատ հայ հեղինակին», «Մայրաքաղաքում կրթվաձ 
հայ աղջիկ», «Մայրաքաղաքում կրթված հայ երիտասարդ», «Ան­
վնաս մարգ», «Աղեն տանն է», «Թիֆլիդի քեֆ», «Օրորք Հայաս­
տանի», «Հայ և հայություն», «Գանգատ րաղղեն», «Փափ և շահ֊ 
զաղա», «Մուրացիկ կին», «Քաջ Վարդան Մ ամ իկոն յանի մահը»։ 

— Մոսկվայում, գրաբար, թարմայր Մսեր յանի գրաբար առաջա- 
բանով, հրատարակվում է Մ սեր Մ սեր յանի չափածո ստեղծագործու­
թյունների ժողովածուն, «Խմբագիր չափածոյ բանից» խորագրով։ 
211 էջ.

Վերջում (էջ 127—211). «Բացատրութիւնք նախակարգելոցն 
ստուգաբանութեանց» ընդհանուր խորագրի ներքո, տրված են այն 
բոլոր հայկական անունների (տեղանուններ, անձնանուններ և 
այլն) ստուգաբանությունները, որոնք կիրառել է Մսերյանն իր 
բանաստեղծություններում ւ

— Ջմ յուոնիայում, Տիգրան Գա րա գա շ յանի' ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է էոժեն 
Սկրիպի «Վալերիա» կատակերգությունը։ 48 էջ։

— Ջմյուոնիայում, Տիգրան Գարագաշյանի' ֆրանսերեն բնագրից 
կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակվում է Մո­
լիերի «էր Պ արպուլիե» կատակերգությունը։ 16 էջ։

— Պոլսում, արևմտահայերեն, հրատարակվում է նահապետ Ո՛ ու­
սին յան ի «Ազգային հանգանակություն» գիրքը. Այն հրատարակության 
է պատրաստել Դուրեն Քյուրքճյանը։ 148 էջ.

Նույնը անփոփոխ։ 1865 թ.։
1864 թ. հուլիսի 26֊ին, Կալկաթայում տեղի հայկական ազ­

գային դիվանում (ի'մա. հայ ազգային ընտրանիների խորհուրդ) 
Դուսին յանի կարդացած ճառն է, որտեղ նա զարգացնում է համ­
ազգային հանգանականություն կատարելու միջոցով ինքնուրույն 
դրամագլուխ ունենալու և գրական-մշակութային գործունեությանը 
զարկ տալու համար այն օգտագործելու իր տեսակետը.
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— Արմ աչում, Հովհաննես Մավյանի' իտալերեն բնագրից կատա­
րած արևմտահայերեն ազատ թարգմանությամբ, հրատարակվում է 
Կեսար Քանդուի «Բարոյական դաստիարակություն)) աշխատությունը։ 
Ա5 էջ,

Նույնը' 1875 թ., 224 էջ, և 1889 թ., 230 էջ,
Քանդուի աշխատության իտալական վերնագիրն է «Առաքինի 

և քաղաքակիրթ պատանի)) (տե'ս ներկա հատորը, 1861 թ.), 
Թարգմանիչը, որը բավականին ազատ է վարվել թարգմանության 
հետ, փոխել է նաև վերնադիրը։

18 6 5

Հունվարի 2. «Մասիսը)) 673), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Սրապիոն Թղլյանի «Թատրոն Արևելյան)) գրախոսականը։ Ավարտ' 
հաջորդ համարում։

Թատրոնի' տվյալ ազգի կյանքում ունեցած դերի ու նշանա­
կության մասին տեսական դատողություններից հետո, վերլուծ­
ված է Մ. Պեշիկթաշլյանի «Սանդուխտ)) ողբերգությունը։

Գրախոսականից, «...փութանք մեր կարծիքը հայտնելու այս 
տարվան կրկին մեր թատրոնին բացվելուն վրա, որ այնչափ ու­
րախություն ազդեց ազգասեր հայոց սրտին մեջ։ ...Քննենք, թե 
այս ուրախությունը անկարգ աղբյուրե մը առաջ կուգա, թե բա­
րոյական. եթե առաջինէն գար' չէինք տեսնար Եվրոպիո մեջ այն­
քան ազնվատոհմ, ողջամիտ և բարեպաշտ մարդիկ հաճախել 
թատրոնները, հազարավոր թատրերգություններ գրված են ու 
կխաղցվին Եվրոպա։ Ըսեն մեր ազգայինք, թե ինչ անբարոյակա­
նություն կտեսնան անոնց մեջ։ Ընդհակառակն, անոնց նպատակը 
ժողովրդոց մտքերը լուսավորել, սրտերը առաքինացնել, զգաց­
մունքներն ամոքել, գեշն աղե կեն զատել, բնական և բարոյական 
պակասությունները հայտնել է։ Ապա ուրեմն ըսել է, թե այն ուրա­
խությունը բարոյական աղբյուրի մը ծնունդ է և արդ ինչու մենք, 
որ նույն բարիքները կրնանք քաղել թատրոնե, երբ մեր մեկ հա­
տիկ թատրոնին, ժամանակ մը լուռ կենալեն ետքը, ձայնը կլսենք, 
ինչո՞ւ անտարբեր .պիտի կենանք։ Ինչո՞ւ պիտի չխնդանք, չհրճվինք 
ճ չերթանք զինքն ողջունելի,

Հունվար. «Մասյաց աղավնին)) 1), Գաբրիել Այվազովսկու' ռու­
սերեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրա­
տարակում է Ֆ. Տյուտչևի «Պապին ընդհանրականը» առակը, Մկրտիչ
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Պալյանի «Լոյս» գրաբար բանաստեղծությունը և արևմտահայերեն' «Աո. 
ծիածանն Մասյաց» անստորագիր չափածո ստեղծագործությունը։

Հունվարի աոաջին կես. «Արևմուտքը» (№ 10) արևմտահայերեն, 
հրատարակում է 0. Օրբելի (ի'մա. Ստ. Ո սկան յան) «Արևմուտքի» դա­
դարելու շուրջը» և «Հռոմ և Հայաստանդ հրապարակախոսական հոդ­
վածները, ինչպես նաև Վրոլյրի (ի'մա. Մ. Մ ամուր յան) «Ազնիվ Օրրել» 
խորագիրը կրող նամակ-հոդվածը։ Վերջինս նույնությամբ արտատպված 
է Մ. Մամուրյանի «Հայկական նամ ականի»-ում (էէմյուոնիա, 1872, 
275 էջ, նամակը)։

Աոաջին հոդվածից. «՛քիչ մը դադրեցա (ակնարկում է 1864 թ. 
հունիսից իր պարբերականի ընդհատվելը — Ս. Շ.), որ թշնամվո 
երեսը նայիմ, քիչ մը խոնարհեցա, որ ավելի լավ տեսնեմ, քիչ մը 
հակում ցույց տվի, որ իսպառ չխորտակվիմ, քիչ մը խլություն 
ըրի, որ ավելի շուտ ըմբռնեմ։ Ծանր պարագա մարդկային կյան­
քի մեջ.. Ասկե զատ պատիվը կհրամայեր, որ կարծված բարեկամ­
ներն բաժանվեի, պատիվը կհրամայեր, որ ոտքի ներքև չձգելու 
համար «Արևմուտքին» դրոշը ծալլեի... RuJjg դո'լ, «Արևմուտք», 
արդարության ճամբայեն մի խոտորիր և երևան ելիր հիմա, ինչ­
պես որ գրիչես կթափիս, ու ըսե Թյոլրքիայի հայերուն, որ ամև- 
նեն մեծ վատություն միտքի ազատության դեմ գործել կսեպվի։ 
...Ազգին շահը և «Արևմուտքին» պատիվը կուզեն, որ ուրիշ կողմ 
չնայիմ այսօր։ Հառաջադիմության զինվոր մ՝ եմ և զինվոր մը իր 
ամեն ուզածը չկրնար ընել միշա։ Կամքս հիմա սպասել է, որ 
մութի մեջ պահվըտողները արևին գան»։

Հունվարի 10. Սամոշույվարում (հետագայում' Կեռլա, Հունգարիա) 
ծնվեց հասարակական-մշակութային գործիչ, թարգմանիչ (հայերենից 
հունգարերեն) դոկտոր Լասլո Գոպչան (Լասլո Հովակիմի Գոպչայան)։ 
Վախճ. 1933 թ. փետրվարի 12-ին, թոլդապեշտում։

• Բազմավեպ», 1923, M 9 (^Ականավոր հւմւզարահայեր»)։ Alaggyar 
feletrajzi lexlkon, I, Budapest, 1967, 6„8 s.

Հունվարի 15. «Ծաղիկը» (№ 104), արևմտահայերեն, սկսում է հրա­
տարակել Մատթեոս Մամուրյանի «Հայկական նամականի» դրական- 
հրապարակախոսական նամակ֊հոդվածաշարը։ Շ արունակվում է մինչև 
1867 թ. հոկտեմբերի 1-ը (№ 144), մինչև 1867 թ. հուլիսի 19-ի նա֊ 
մ ակը։

Հունվար—փետրվար. «Հայկական աշխարհը» (№ 3—4), Խորեն 
Ստեփանեի' ռուսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն փոխւսդրու- 
թյամբ, հրատարակում է «Լևոն առաջին, հայկական թագավոր» պատ֊ 
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մական դրաման (ավարտ' հաջորդ համարում), Իշխան Բագրատունու 
(ի՞մա. հորեն Ստեփանե)' անգլերեն բնադրիր կատարած արևելահա­
յերեն թարգմանությամբ' «Բարեկամություն» բանաստեղծությանը և 
«քեիֆլիսեցի հայի», «Մեր ներքին գործերը» հոդվածը) Ի թիվս ոլըիշ 
հարցերի, քննված է հայկական թատրոնի, ինքնուրույն և թարգմանա­
կան ողբերգությունների և նրանց ընտրության հետ առնչվող խնդիր­
ները։

Հունվարի 22. Բ՚իֆլիսում ծնվեց երաժշտադետ֊տեսարան, ՀՍՍՀ 
արվեստի վաստակավոր գործիչ (1934 թ.) Վասիլի (Բարսեղ) Դավթի 
Ղորղանյանը (Կորզանով)։ Վախճ. 1934 թ. մայիսի 24֊ին, Երևանում։

«Գրական թերթ», 1934, М 15 («Վ. Դ. Ղորղանյան»)։ КоргаНОв В-, 
Статьи, воспоминания..., сост. 3. Л. Семенова, Ереван, 1968, 572 стр. 
ՍտեփաՏյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Բ , էջ 250—251

Հունվարի 30. «Մասիսը» (№ 677), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Պողոս Պառնասյանի «Տրովատոր ողբերգություն» գրախոսականը։ 
Գրախոսված է 1864 թ. Պ ետևրբուրգում հրատարակված' հիշյալ վերնա- 
գիրը կրող գիրքը (տե'ս ներկա հատորը)։

Հոդվածից. «Ոչ թե միայն երաժշտություն, այլև ամեն բան 
կպակսին մեր մեջ, որոց համար Եվրոպացվոց դիմելու կհար- 
կադրինք։ Պարոն Հ. Սահրատյանց հասկըցեր է, որ հայոց մեջ 
Թրովատորե մը շարադրող ելնելու համար' գուցե տակավին շատ 
ժամանակ պետք է, ուստի անոր թարգմանությունը տալով, 
երաժշտություն սիրողներուն իղձը լրացունելու ձեռնարկեր է։ 
Կգովենք այս ձեռնարկը, որ իր կարգին մեջ առաջինն է։ Բայց հա- 
ջողե ր է արդյոք, ասիկա արվեստին հմուտ եղողները կրնան վկա­
յել։ ...Իսկ լեզվի կողմանե, թարգմանության մեջ ալ հաջողակ 
կերպով ելած կտորները պակաս չեն, ինչպես է 8ինգա կնոջ (ի'մա. 
գնչուհու— Ս. Շ.) նկարագրությունը։ Քնարերգական քերթվածներն 
ուրիշ բանաստեղծությանը պես չեն կրնար դատվիլ. անոնց մեջ 
դաշնակը շատ անգամ լեզվին և ոճին վրա կիշխե։ Հայերեն լե­
զուն... իտալականին դաշնակավոր գեղեցկությունը չկրնար ունե­
նալ։ Ասիկա հայ լեզվին պակասություն մը չէ... Ուստի պարոն 
Հ. Սահրատյանցի աշխատության մեջ եթե քանի մը լեզվի պակա­

սություններ ալ գտնվին, մեղադրելի չեն։ Փափագելի է, որ հա­
յերենին ոգին պահելու համար այսպես քերթվածները մայրենի 
լեզվով շարադրվեին։ Միշտ փոխառության դիմելն աղեկ չէ. ասով 
երբեք չենք կրնար հաջողիլ ազգային սեփական բան մ’ ունե­
նալու»։
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Հունվարի երկրորդ կես. «Արևմուտքը» (№ 11), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է «Պարոն Չ ամուռճյան և տեր Միշոն» հրապարակախո­
սական հոդվածը (հեղ. Ստ. Ոսկանյանէ), որը շարունակվում է հա­
ջորդ համարում և մնում անավարտ։ Ֆրանսերեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն թարգմանությամբ, հրատարակված է նաև «Վեր նա­
յն» բանաստեղծությունը։

Հոդվածում տրված է Չամուռճյանի գործունեության բնու­
թագրությունը («կրոնքի հրեշ մը կրնա սեպվիլ անիկա», «իր գըլ- 
խավոր պարտքն է կրււնքի խնդիր մը դուրս հանել և բոլորտիքը 
գտնվողներուն հետ կռվիլ կատաղորեն») և այս առիթով, քննա­
դատված է ֆրանսիացի հոգևորական Հայր Միշոն, որն իր գրքում 
դրվատանքով է խոսել նրա մասին (տե'ս նաև «Արևելք» և «Արև­
մուտք» հանդեսների անոտացվտծ մատենագիտություն (կազմ. 
Մ. Ն. Հակոբյան և Ժ. Մ. Ծերունյան), Երևան, 1980, էջ 116—117)։

Հունվարի 30. «Մեղու Հայաստանին» (№ 4), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Թեթևան Տեր-Միքայելյանցի «Սաաղի պարսկական 
բանաստեղծ» հոդվածը։ Ավարտ՝ № 6 (փետրվարի 20)։ Վերջում հոդ­
վածագիրը, պարսկերեն բնագրից կատարված արևելահայերեն թարգ­
մանությամբ, զետեղել է հատվածներ «Գուլիստանից»։

Փետրվար. «Մասյաց աղավնին» (№ 2), գրաբար, հրատարակում է 
Միքայել Պ լարամպեկյանի «Ցուղևորութիւն Յովհաննու Այվազովսկի» 
և Մկրտիչ Պալյանի «Ի մահն Երուանդայ Բ.» բանաստեղծությունները։ 
Հրատարակված է նաև Ալեքսանդր Պոյաճյանի «Արդյոք ով էր կամ ինչ 
էր Նախիջևանի երկպառակության պատճառը» արևմտահայերեն հոդ­
վածը, ուղղված Մ. նալբանդյանի դեմ, ի պաշտպանություն Այվա- 
զովսկոլ։

Փետրվար. Սեբաստիայում (Կենտը. Թուրքիա), Պողոս Խաչատուր֊ 
յանի, Գաբրիել Տե ր֊Խ ա չատուր յան ի, Հակոբ Համբարձում յանի և Մով֊ 
սես Մուրադյանի ջանքերով, իր գոյությունն է սկսում կրթական-մշա֊ 
կութային «Անձնվեր ընկերությունը»։ Վերջինիս նպատակն էր «Կիրակի 
օրերը ձրի դասախոսություն սարքել մեծերու համար, հոգալով նաև գիրք 
և գրենական պիտույքներ»։ Նույն թվականի փետրվարի 21-ին, ընկե­
րությունը բանում է իր կիրակնօրյա դպրոցը' 51 աշակերտներով, իսկ 
1868 թ. իր թանգարանն ու գրադարանը «արժեքավոր հին ձեռագիրնե- 
րով»։ «Անձնվեր ընկերությունը» 1895 թ. դադարեց ՛գոյություն ունենա­
լուց։

Պոյլոսյան Ե., Պատմություն հայ մշակութային ընկերություններում 
հատ. Բ, Վիեննա, 1963, էշ 304—308։
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Փետրվարի երկրորդ կես. «Արևմուտքը» (X՛ 12), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է 0. Օրբելի (ի'մա. Ստ. Ո սկան յան) «Սրբազան Պապին 
կոնդակը» հրապարակախոսական հոդվածը։

Անդրադառնալով Հռոմի պապի՝ գիտության մասին հայտնած 
կարծիքներին, Ոսկանյանը նշում է. «Մենք չենք ուրանար, որ 
ազատ քննության զավակ ենք և ազատ քննությունը դավանու­
թյուն մ' է, զորն որ գիտությամբ մկրտվողը կընդունի։ ...Գիտու­
թյունը անկախ թագավորություն մ' է... Ով որ իր դրոշին ներքև 
կուղե մտնել, հանձն կառնու միտքի և փորձի հավատալ և ճշմար­
տության պատկերին առջև միայն ծունր դնել։ Գիտության դուստր 
է արդի լուսավորությունը։ Իր ամեն մեկ գյուտերը ժողովուրդին 
միտքը, սիրտը, բարքը և վարքը նորոդելե հետև, զանիկա վեր 
կհանե»։

Փետրվարի 16. Պերեճիքում (Կիլիկիա, Հար. Թուրքիա) ծնվեց ասա- 
վածաբան-բանասեր, հոդվածագիր (անգլերեն և հայերեն լեզուներով) 
Մանասե Կարապետի Փափազյանը։ Վախճ. 1943 թ. հուլիսի 11-ին, 
Ֆրեզնոյում (ԱՄՆ)։

«Հայաստանի կոյն ակ», 1939, 2Ճ 24 («Պատիվ մը և հովիվ մը»), 
1943, .V 29 («Մահգույժ»), № 31 («Վեր. Մ. Կ. Փավւարյյան», «Կենսագրա­
կան գիծեր»), X 33 («Վեր. Մ. Կ. Փա։իագյան»)ւ

Փետրվարի 20. «Արշալույս արարատ յանը» (ժժ 747), Մաղ՚սքիա 
Հարությունյանի' հո՛ւնարեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, հրատարակում է «Բարոյական պատմություն տղա֊ 
յոց համար» պատմվածքը։

Փետրվարի 20. «Մեղու Հայաստանին» (№ 6), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Պերճ Պռոշյանի «Պատվելի խմբագիր» թատերախոսա­
կանը (բարձրացված- է թատրոնի ժողովրդականության հարցր) և ռու­
սերեն բնագրից կատարված չափածո թարգմանությամբ, Ի. Կռի լռվի 
«էշերը Պառնասի վերա» առակը (թարգմանիչը չի նշված)։

Փետրվարի 25. Շապին-Գարահիսարռւմ (Արևելյան Թուրքիա) ծնվեց 
հայ ժողովրդի ազգային հերոս, զորավար, հուշագիր, ռազմական գործի 
տեսաբան Անդրանիկը (Անդրանիկ Թորոսի Օզանյան)։ Վախճ. 1927 թ. 
օգոստոսի ՅՕ֊ին, Չիքոյում (Ֆրեգնո, ԱՄՆ)։

Անդրանիկի թաղումը տեղի է ունենում սեպտեմբերի 7-ին, 
Ֆրեգնոյի հայկական «Արարատ» գերեզմանատանը։ 1928 թ. կե­
սերին, զորավարի աճյունը փոխադրվում է Փարիզ և թաղվում 
Պեր-էաշեզում։ 1945 թ. նոյեմբերի 4-ին, կատարվում է Անդրա­
նիկի հուշարձանի հանդիսավոր բացումը։
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Աղայան Ծ., Հայ ժողովրդի ազատադրական պայքարի պատմությու­
նից, Երևան, 1376, 872 էջ։ .

Փետրվարի 26. «Մեղուն» 2.59), արևմտահայերեն, հրատարա­
կում է Դարեգին Սրվանձտյանցի «Շինական հայոց կյանք ի Հայաստան 
(?2.Վառ նկարագրություն)» ազգագրական ուսումնասիրությունը։ Ա- 
վարտ' № 270 (հունիսի 23)։

Փետրվարի 27. «Մեղու Հայաստանին» (№ 7), Գևորգ Տեր-Աղեք- 
սանդր յանցի' ռուսերեն բնագրից թիֆլիսահայ բարբառով կատարած 
թարգմանությամբ, հրատարակում է Ի. Կռիլովի «Շեն մեռիլ» առակը, 
իսկ 11-ում (մարտ՛ի 27)' Ս-ի (Մկրտիչ Սանահյանց ?) «Հրաժարական 
ողջույն» բանաստեղծությունը։

Փետրվարի 27. «Մասիսը» (Հժ 681), արևմտահայերեն, հրատա­
րակում է «Երևակ» հոդվածը։

Հոդվածից. «Երևակը», որ հասկացած չերևիր, թե օրագրի մը 
պարտքը հին պատմությունները խառնել չէ այլ ապագայն պատ­
րաստել։ ...«Երևակը» կրնա ուզածին չափ միջին գարուց պատ­
մությունները տակնուվրա ընել, բայց ասով յուր զենքերը ճիղվի- 
տականության ղինարանեն հանած Ը1Լալը չկրնար ժխտել, քանի 
որ այն զենքեր ո ւն վրա ձուլողներուն դրոշմը կփայլի։ Բայց չենք 
դիտեր թե... թերթ մը, որ շատ անգամ իր խոսքովը բռնված է, 
ինչպե ս շուտով Վոլտերական և անհավատ տիտղոսը կուտա այ­
լոց, որք բացեիբաց կմերժեն Վոլտերն և անոր նմանները։ ,..«Ե- 
րևակը», որ փիլիսոփայության մեջ ձեռնարկության (ի'մա. ձեռ­
նածության— Ս. Շ.) կանոններն աղեկ սովրած է, սա հավաքա- 
բանությոսԿը կընե. Վոլտեր ճիզվիտներուն դեմ էր. դուք ալ ճիզ- 
վիտներուն դեմ եք. ուրեմն դուք Վոլտերական եք»։
Փետրվարի 28. «Պեգասյան թռչնիկը» (Հո 29), արևմտահայերեն, 

հրատարակում է «Արտավազդի», «...Խմբագիր» նամակ-հոդվածը, որ­
տեղ քննված են ժամանակի գրական-հասարակական բարքերը։

«Սա անցյալ ութ ամիսներուն մեջ հրատարակված թերթերը 
մեկ մըն ալ աչքե անցոլր և ուշադրությամբ կարդա պիտի տես­
նես, որ մեկը մեկին շողոքորթ, մյուսը մեկալին գեղջուկ, մեկը 
մեկին շահասեր, մյուսը մեկալին փառասեր, ան անոր Վոլտեր, 
ան ալ անոր ճիզվփտ, մեկը կըսե զրպարտիչ, մյուսը կըսե չտզ­
զաս եր, վերջապես մեկզմեկ կծաղրեն, մեկզմեկ կանարգեն, հե­
տաքրքիր մեկոլ մը համար այսպիսի գրվածքները' խառնուրդ մը 
չէ> Ւ՞նչ է»»
Մարտի 5. Հյուսնյնիկ գյուղում (Խարբերդի գավառ, Արևել. թուր-
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քիա) իր գոյությունն է սկսում կրթական-թատերական «Հայկյան ըն­
կերությունը»։ Վերջինս իր միջոցներով կազմակերպում էր թատերական 
ներկայացումներ, խրախուսում գեղարվեստական գրականությունը։ 
«Հայկյան ընկերությունը» գոյություն ունեցավ մինչև 1880-ական թվա­
կանները։

«Հանգես ամսօրյա», 1959, X 9—11 («Պատմություն հայ մշակութա­
յին ընկերություններում) ։

Մարտ. «Բազմավեպը» (N 3), արևմտահայերեն, հրատարակում է 
Քերովբե Քուշներյանի «նշդարի և Լուբիա» առակր։

Մարտի 5. Աստապատ գյուղում (Հին Նախիջևանի շրջան) ծնվեց 
հայ գրականության պատմաբան, լեզվաբան, բանագետ, պատմիչների 
բնագրերի քննական հրատարակիչ Մանոլկ Խաչատուրի Աբեղյանը։ 
Գիտության վաստակավոր գործիչ (1935 թ.), Հայկական ՍՍՀ ԳԱ իս­
կական անդամ (1943 թ.)։ Վախճ. 1944 թ. սեպտեմբերի 25-ին, Երևա-

«Գիսավոր», «Վարսամ» կեղծանուններով հանդես էր գալիս 
ժամանակի պարբերականներում։

Հարուրյու&յաս Ս., Մանուկ Աբեդյան (կյանբն ու զորեր), Երևան, 
՚ 1970, 668 էջ։

Մարտի 8. Խարբերդում (Արևել. Թուրքիա) ծնվեց հայ գրական֊ 
մշակութային գործիչ, թարգմանիչ (հայերենից անգլերեն), խմբագիր 
(ազգությամբ անգլիացի) Հերբերտ Ալենը։ Վախճ. 1911 թ. հունվարի 
12-ին, Պոլսում։

1901 թ. Բոստոնում հիմնել և մինչև 1905 թ. խմբագրել է 
«Կոչնակ Հայաստանի» շաբաթաթերթը։ 1907 թ. մինչև մահը, Պոլ֊ 
սում, խմբագրել է «Ավետաբեր» շաբաթաթերթը։

«Pյոլզանդիոն», 1911, X 4333 («Մահագույժ»), X 4334 («Մր. Հեր­
բերտ Մ. Ալեն»), X 4336 («Հուղարկավորություն»), X 4342 («Հերբերտ 
Ալեն ի՝ Վանա հիշատակն երեն») ։

Մարտի 11. Վանում ծնվեց նշանավոր գեղանկարիչ, Հայկական ՍՍՀ 
ժողովրդական նկարիչ (1935 թ.) Փանոս Պողոսի Թերլեմեզյանը։ Վախճ. 
1941 թ. ապրիլի 30-ին, Երևանում։

Մարտիկյան Ե., Փանոս թերլեմեզյան, Երևան, 1941, 103 էջ։ 2ա- 
ՐՈ1[>յո։նյան C., Սովետական Հայաստանը 40 տարում (տարեգրություն), 
Երևան, 1960, էջ 256,
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Մարս». Պոլսում ծնվեց մշակութային գործիչ, լրագրող (հայերեն 
և ֆրանսերեն լեզուներով) Լևոն Մկրտչի Մկրտչյանը։ Վախճ. 1932 թ. 
մարտի 29-ին, Ալեքսանդրիս, յում (Եգիպտոս),

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Առյուծ», 
«Թղթակից» կեղծանուններով։

•Հայաստանի կոչնակ», 1932, M 18 («Հայ ազգային կյանք»), № 21 
(•Լևոն Մկրտլյան») ։

Մարտի 20. «Մասիսը» (№ 684), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Ազգային հանգանակություն» գրախոսականը։ Գրախոսված է նա­
հապետ Ռուսին յանի' հիշյալ խորագիրը կրող աշխատությունը (տե'ս 
ներկա հատորը, 1864 թ.)։

Ապրիլի 11. թաքաթալայում (Ադրբեջանական ՍՍՀ) ծնվեց բա­
նաստեղծ, թարգմանիչ (ռուսերենից հայերեն) Ալեքսանդր Հովսեփի 
Ծատուրյանը։ Վախճ. 1917 թ. մարտի 31-ին, Թիֆլիսում։

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Սնար», 
«Սլաքյան», «Արծիվյան», «Շիտակյան», «Քաթիպա» կեղծանուն­
ներով,

Ինհիկյան Ա., Ծատոլրյանի կյանքը, Երևան, 1940, 115 էջ։ Բհժա՞ւ- 
յան Ա., Ալեքսանդր Ծատուրյան, Երևան, 1960, 183 էջ։ Ֆելնքյան Հ., 
Ալեքսանդր Ծատուրյան, Երևան, 1965, 271 էջ.

Ապրիլի 15. «Ծ աղիկը» (№ 110), ֆրանսերեն բնագրից կատարված 
արևմտահայերեն չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Ալֆրեդ 
դը Մյուսյեի «Առ Նինոն» և Ջորջ Բայրոնի «Ծնունդ սիրո» և «Հոգիս է 
մութ» բանաստեղծությունները։

Ապրիլի 16. Պոլսում ծնվեց կրթական-մշակութային գործիչ, լրա­
գրող (հայերեն, ֆրանսերեն և թուրքերեն լեզուներով), խմբագիր նշան 
Գալֆայանը։ Վախճ. 1933 թ. հունվարի 18-ին, Թեհրանում։

1900-ական թվականներին, Հայկազուն Պեկյանի հետ հա­
մատեղ, Պոլսում, խմբագրել է «Բեսիմլի զրւսաթ կազեթասի» 

(իմա. «Պատկերազարդ գյուղատնտեսական լրագիր») պարբերա­
կանը։

Թեոդիկ, Ամենոմւ տարեցույցը, Պոլիս, 1910, էջ 318։ Պոաօւրյան IT., 
Հայ հանրագիտակ, Բոլխարեստ, 1938, էջ 448—449։

Ապրիլի 17. «Մասիսը» (J'S 688), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Ազգային առաջադիմության գործը» հրապարակախոսական հոդվա­

ծը։ Ավարտ' JS 691 (մայիսի 8)։
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Հողվածից. ((Առաջադիմությո՜ւն.— այս մոգական բառը քա­
նի՜ դրոշակներոլ վրա գրված է։ ... Ընթերցողն անշուշտ հասկցավ, 
թե մեր խոսքը հայ ազգին կվերաբերի, որ իր ուշադրությունը թե­
պետ առաջադիմության վրա դարձուցեր է, բայց տակավին զուրկ 

_ է այն միջոցներէն, որ զինքն իրեն բաղձացյալ նպատակին կա- 
ռաջնորդեն։ ...Այս միջոցներն երեք տեսակի կրնան բաժնվի լ։ 
Բարոյական, նյութական կամ տնտեսական և վարչական, այ­
սինքն կրթություն և դաստիարակություն, հարստություն և ճար­
տարություն, կանոնավոր վարչություն և ազգային կարգադրու- 
թյունք. ասոնց վրա կարգավ պիտի խոսինք, նախ\,բարոյականեն 
սկսելով»։ ,

Մարտ—ապրիլ. «Հայկական աշխարհը» (№ 5—6), Ստեփաննոս 
Ստևփանեի և Իշխան Բադրատունու (ի՜մա, երկուսն էլ Խորեն Ստեփա­

նն) ռուսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Ալ. Պուշկինի էրյ^ԸաՇՈէՕ Ո10Ոյ> և Ալ. Պոլեժաևի «Գերի 
Իրոկեզի երգ» բանաստեղծությունները։ Հրատարակված է նաև Մ. Քո- 
չարյանցի «Հայկական թատրոն Ալեքսանդրապոլում» գրախոսականը 
(գրախոսված է Հ. Կարենյանցի «Շոլշանիկ» ողբերգությունը), Հարու­
թյուն Ոստանիկի (ի՜մա. Հովհաննես Քուչուբեկյան) «Հոգս» բանաստեղ­
ծությունը ՛և Սողոմե Ստեփան յանի գերմաներեն բնագրից կատարած 
արևելահայերեն թարգմանությամբ, Գրիմ եղբայրների «Երկու ճանա­
պարհներ» հեքիաթը։ Իշխան Բադրատունու' գերմաներեն բնագրից կա­
տարած արևելահայեր՛են չափածո թարգմանությամբ հրատարակված է 
նաև Հ. Հայնեի «նոքա և նա» բանաստեղծությունը։

Ապրիլի 17. «Մեղու Հայաստանին» (Հ\Ո 13), Ռափայել Պ ատ կան յա­
նի գրական գործունեությանը տրված համառոտ բնութագրականից հե­
տո, տպագրում է նրա «Վարդան Մամիկմնյանի երգը», «Օտարուհի և 
հայ երիտասարդ» և «Հայկ ու էևոնին մոռանանք եղբարք» բանաստեղ­

ծությունները։
Ապրիլ. «Բազմավեպը» (}£ 4), Սամվել Կայսերյանի (հետագայում* 

Գանթարյան)' իտալերեն բնագրից կատարած գրաբար չափածո թարգ­
մանությամբ, հրատարակում է Ալեքսանդր Մանցոնիի մի պոեմը։

Մայիսի 1. «Մեղու Հայաստանին» (№ 15), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Սերովբե Ռեստենի (ի՜մա. Պ ատ կան յան) «Հեքիաթ երե- 
խեքի համար» պոեմը։ Ավարտ հաջորդ համարում։

Մայիս. «Բազմավեպը» (№ 5), արևմտահայերեն, հրատարակում՛ է՛ 
Քերովբե Քուշն եր յան ի «Անտառ ու կրակ» առակը, որն ունի «Կռիլովա 
հետևությամբ» նշումը։

Մայիսի 1. Պ ոլսում ծնվեց աստվածաբան-բանասեր, թարգմանիչ'
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(ֆրանսերենից հայերեն և հայերենից ֆրանսերեն) էդուարդ Սիրան­
յանը։ Վենետիկի Մ խիթ ար յան միաբանության անդամ էր 1887 թ. ապ­
րիլի 10-ից, վախճ. 1937 թ. հունիսի 25-ին, Վենետիկում։

«Բաղսսւվեպ», 1937, X 6—9 («Եդոլարդ Սիրունյանօ ) ւ

Մայիսի 8. «Մեղուն» (X 266), արևելահայերեն, հրատարակում է 
Աշուղ Կարապետի (ի'մա. Ռափայել Պատ կան յան) «Հայ և հայություն» 
բանաստեղծությունը (տե'ս Ռ. Պատկանյան, Երկերի ժողովածու հատ. 1, 
Երևան, 1963, էջ 40—42),

Մայիսի 15. «Մեղու Հայաստանին» (X 17), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է «թուրաստան» բանաստեղծությունը, իսկ X 18-ում (մայի­
սի 22) Հովհաննես Քոլչոլբեկյանցի՝ ֆրանսերեն (2 ) բնագրից կատա­
րած արևելահայերեն թարգմանությամբ, «Ոտը (ստույգ անցք)» պատ֊ 
մըվածքը, Ավարտ՝ հաջորդ համարում։

Մայիս. «Հայկական աշխարհը» (X 7), արևելահայերեն, հրատա­
րակում է «Մ ատենագրություն» հոդվածը (գրախոսված է Ս. Շ ահ ազիզի 
«էևոնի վիշտը և զանազան բանաստեղծություններ» ժողովածուն) ար­
տատպված է Ատ. Նազար յանցի' «Հյուսիսա փա յլոլմ» (1864 թ. X՛ 12, 
տե ս ներկա հատորը) տպագրված կարծիքը այդ ժողովածվփ մասին, 
գրախոսված է Ռ. Պ ատկանյանի «Գամ առ֊-ք աթիպւս յի բանաստեղծու- 
թյոլնքը» ժողովածուն և «Կոմսուհի Ուրսուլա» վիպակի հայերեն թարգ­
մանությունը (հեղ. Վիլհելմ-Հենրիխ Ո'իլ, թարգ. Գր. Մկրտչյան), ինչ­
պես նաև «Մեր ներքին գործեր» ամենամսյա տեսությունը (նկարա­
գրված է Հ. Ալամդարյանի մահվան հերթական տարելիցի նշումը, բնու­
թագրված են հայկական թատրոնի ներկայացումները).

Հողվածից. «Սորա (նկատի ունի Պատկանյանի ժողովա­
ծուն— Ս. Շ.), ինչպես և «էևոնի վշտի» բովանդակության մասին 
այժմ այսքան միայն կասենք, որ գրողների մեջ հնչում է մի գրա­
վող, ազատամիտ ձայն, մի ձայն, որ ցանկանում է և պտռում է 
փրկություն. Հայկական տպագրության մեջ բացառություն են 
կազմում իհարկե, այսպիսի ազատաշունչ գործեր...»։

Մայիսի 23. Ալեքսանդրապոլում, Հակոբ Կարենյանցի «Շոլշանիկ» 
ողբերգության բեմադրությամբ, իր գոյությունն է սկսում հրետանու 
սպա Ալեքսանդր Մելիք-Հայկազյանցի ջանքերով ու սատարմ ամ բ 
ստեղծված «քաղաքային հայկական թատրոնը», 1928 թ. նոյեմբերի 
1-ին, թատրոնն ստանում է «Լենինականի Ա. Մռավյանի անվան դրա­
մատիկական թատրոն» անվանումը և վերցվում է պետության հովանա­
վորության ներքո, ՀԱՄԿ(բ)Կ ԿԿ-ի 1932 թ. ապրիլի 23-ի որոշմամբ 
(«Գրական-գեղարվեստական կազմակերպությունները վերակառուցելու 
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մասին»), թատրոնը հիմնավոր վերակառուցման է ենթարկվում։ Տար­
րեր տարիներին, այնտեղ՛ հանդես են եկել Գևորգ Չմշկյանը, Պետրոս 
Ադամյանը, Ամիրան, Մ անդին յանը, ՛Սիրանույշը, Ա. Ոսկանյանը, Արմեն 
Արմենյանը, 8- Ամերիկյանը, Վ. Փափազյանը և ուրիշներ։ 1965 թ. սեպ­
տեմբերի 24-ին, հանդիսավորությամբ նշվել է Լենինականի Ալ. Մռավ- 
յանի անվան Պետական դրամատիկական թատրոնի 100-ամյա հոբել­
յանը (հոբելյանական հանձնաժողովի նախագահ' Գ. Ղարիբջանյան) 
և նրան շնորհվել է Աշխատանքային Կարմիր դրոշի շքանշան։ նատ­
րոնն իր գոյությունը շարունակում է առ այսօր։

Մաւյոյան Ռ., ևատրոնի ուղին, Երևան, 1967, 270 էջ։ Հարություն­
յան 8.. XIX—XX դարերի հաջ թատրոնի տարեգրություն, հատ. 1, 
(1801—1900), Երևան, 1980, էջ 66—67։

Մայիս. «Մասյաց աղավնին» (իե 5), ռուսերեն բնագրից կատարված 
գրաբար չափածո թարգմանությամբ, հրատարակում է Մ. Լոմոնոսովի 
«նմանողութիւն Յովբայ» բանաստեղծությունը և Խալի պլան ուսումնա­
րանի աշակերտների' «Ի հանդէս յիսներեակ յոբելինի Լազարետն ճե­
մարանին արևելեան լեզուաց» գրաբար չափածո ստեղծագործությունը։

Մայիսի 27. Կարինում ծնվեց պատմաբան-բանասեր, լրագրող 
Հակոբ Պողրսի ■քոսյանը։ Վիեննայի Մխիթարյան միաբանության ան­
դամ էր 1887 թ. հոկտեմբերի 2-ից, վախճ. 1937 թ. ապրիլի 27-ին, 
Վիեննայում։

«Հանդես ամսօրյա», 1937, № 11 —12 («Հակոբ 4?ոսյան»)։ Անեմ- 
յան Թ*., Կենսագրական ակնարկ Ւսթանպոլչ վախ հան ած Վիեննական Մխի­
թարյան միաբաններու», Պոյիս, 1946, էջ 15։

Մայիս. Ադաբազարում (Արևմտ. Թուրքիա) ծնվեց կրթական-մշա- 
կութային գործիչ, լրագրող, բանասեր Սերովբե Պուրմայանը։ Վախճ. 
1949 թ. նոյեմբերի 30-ին, Պոլսում։

«Գեղջուկ տերտեր» կեղծանունով հանդես էր գալիս ժամա­

նակի պարբերականներում։

Ալպոյանյան Ա., Պատմություն հայ Կեսարիս (Ա հատոր), Կահիրե, 
1937, էջ 959—966։ «Հայաստանի կոչնակ», 1950, }4 5 («Մահ Սերովբե 
ավագ քահ. Պոլրմւսյանի») ։

Մայիսի 29. «Մասիսը» (№ 694), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է «Մեչուխեչային կատաղությունը» հոդվածը։

Պոլսի Հյունքյար Իսկելեսիի դաշտում, Ազգային գահմանա* 

դրության տարեդարձի առթիվ կազմակերպված , տոնախմբությակ, 
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ժամանակ, «Համբարձում ճիղմեճյան ինքնակոչ Հայկունին ելեր, 
իր շնորհաբուխ բերանը բացեր է և «Մասիսը» դատապարտելով 
տյրեր է, իբրև Սահմանադրության տարեդարձին թշնամի։ Այս 
դյուցազնական դորձը կատարելն հետև, պարոն ճիգմեճյան «Մե­
ղուն» համբուրելով օդը բարձրացուցեր է, իբրև միակ ազգասեր, 
ազատամիտ և անկողմնակալ թերթ մը, և ետքն ալ մեծապատիվ 
Սերվիչեն էֆենտիիԼ անունը բերանն առնելով, խել մը բարբա­
ջանք ալ անոր դեմ ժայթքեր է»։
Հունիսի 5. «Մասիսը» (№ 695), արևմտահայերեն, հրատարակում է 

Պողոս Պ առնասյանի «Դանտե և Իտալիա» հոդվածը։
Հողվածից. «Իննևտասներորդ գարուս մեջ, ուր նյութակա­

նությունը վերացականության հետ համընթաց կերթա, անհնար 
էր, որ անցյալ հանճարները մոռացության մեջ ընկղմվեին, և ա- 
նոնց անունները միայն քանի մը սակավաթիվ գիտնականներու 
և գեղեցկին սիրահար եղողներու ծանոթ ըլլային։ Ընթերցումն 
այսօրվան օրս քաղաքակրթյալ մարդու մը համար ոչինչ նվազ 
կարևոր պիտույք մ' է, քան թե նյութական կենաց վերաբերյալ 
բաները։ ...Գերմանիա երկու տարի առաջ իր ծափահարություննե­
րովս ոդջունած էր Շիլլերի արձանը և Անգղիա անցյալ տարի ոչինչ 
նվազ փառավոր կերպիվ կատարեց Շեքսպիրի տարեդարձը, և ա- 
հա Իտալիա ալ, այս տարի իր մեծ բանաստեղծին, Դանտեի հի­
շատակը կպատվե։ Իտալիա պարտավոր էր՛ իր մեծ բանաստեղծն 
արժանապես պատվելու, վասնզի անոր գաղափարներն են, որ իր 
միությունը հաղթական կերպով կանգնեցին և իտալացվոց իրա­
րու նկատմամբ ունեցած նախանձն ու ատելությունը մեծավ մա­
սամբ բնաջինջ եղան»։
Հունիսի 5. «Մեղու Հայաստանին» (№ 20), գրաբար, հրատարակում 

է Հովհաննես -Բ ուչուբեկյանցի «Սեցոլ հայութիւն» բանաստեղծությունը, 
իսկ հաջորդ համարում (№ 21, հունիսի 12), արևելահայերեն, «Հովիվ 
և վարձկան» մոլխամմագը։

Հունիսի 26. «Արշալույս արարատյանը» (№ 756), գրաբար, հրա­
տարակում է «Աղաղակ սրտի ընդդէմ թիւր բաղդի» երգիծական բանաս­
տեղծությունը։

Հունիսի 26. «Մեղու Հայաստանին» 23), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է «Մարդագայլ և մանուկ» պոեմը և Սերովբե Ռեստենի 
(ի՞մա. Պ ատկանյան) «Արեգակ և հայ աղջիկ» բանաստեղծությանը։

Հունիս. «Բազմավեպը» (Ժ6 6), գրաբար, հրատարակում է Հակոբ 
Թոխաթեցու «Տաղ վասն կենաց մարդկան» բանաստեղծությունը, որի 
քառյակների առաջին տառերը կազմում են հայկական այբուբենը։ Հրա- 

492 



տարակված է նաև Քերովբե Քուշներյանի «Գորտք խնդրեն յԱրմազգայ 
ինքեանց թագաւոր» գրաբար առակը։

Հունիսի 27—28. Բ՚իֆլիսում տեղի է ունենում մանր առևտրական­
ների ու արհեստավորների 10 ՕՕՕ-անոց ցույցը' ուղղված ցարիզմի 
հարկային քաղաքականության դեմ։ Ցույցին մասնակցել են Պետրոս 
Շանշյանը, Պետրոս Սիմոնյանը, Գաբրիել Սունդուկյանը և ուրիշներ, 
այս մասին հոդվածներով հանդես են եկել Լոնդոնի «К<)ЛОКОЛ»֊£, 
Պետերբուրգի «Санкт-Петербургские ведомости»֊։», «Русский ин­
валид»֊/», ինչպես նաև հայկական ու վրացական այլևայլ պարբերա­
կաններ։

ւ՚սՏիկյաՏ Ա., Միքայել նալրանգյանի... տարեգրությունը, Երևան, 
1954, էջ 298։ ճարություէյան Շ., Հայ ժողովրդի պատմության համառոտ 
ժամանակագրություն (1801—1917), Երևան, 1955, էջ 139։

Հունիս—հուլիս. «Հայկական աշխարհը» (М 8—9), արևելահայե­
րեն, հրատարակում է Ս. Ստեփանեի (իմա. Խորեն Ստեփանն) «Ազ­
գայնություն» հոդվածը, նույնի' ֆրանսերեն բնադրից կատարած արե- 
վելահայերեն թարգմանությամբ Ժան Մասեի «Մի կտոր հացի պատմու­
թյուն» վիպակը (ավարտ' 1867 թ. իթ 1-ում), Գևորգ Քալանթարյանցի 
«Մահ (հանգուցյալ Հովհաննես Սա յաթն յանցի անմոռանալի հիշատա­
կին նվեր)» պոեմը, Իշխան Բագրատունու (ի'մա. Խորեն Ստեփանե) 
բնագրերից կատարած թարգմանությամբ բանաստեղծություններ 
Ֆ. Տյուտչևից (1) («Տրտում գիշեր»), ն. Օգարևից («Հև ղին են նորան չէր 
սիրում...»), Ի. Տխորժևսկուց («Անմխիթարին»), ն. Վորմսից («Հայրե­
նի ամայի տեղից») և Հ. Հայնեից («Եթե ունիս հարստություն...»։ «Հայ­
կական մատենագրություն» խորագիրը կրող գրախոսականում, երկրորդ 
անգամ գրախոսված է Ռ. Պատկանյանի բանաստեղծությունների ժողո- 
Վածոմւ (տե'ս 1865 թ. մայիս, № 7) և Ստ. Պալասան յանի «Պատմու­
թյուն հայ գրականության» աշխատությունը։ Վերջինս բացասաբար է 
-գնահատված։

«Ազգայնություն» հոգւ]ածիգ. «Ինչի՛՝ պարոն Նազարյանցի 
ազգային խնդիրներին վերաբերած բոլոթ դատողությունները 
մենք մի կենսաչափ վայելչությամբ և սրտի սաստկացած բա բախ­
մամբ ենք կարդում։ Որովհետև նոցա մեջ մենք գտնում ենք մի 
ոգիացած ազգասիրություն, մի միտք, մի զգացումն, որ գրավում 
է և հափշտակում է մեզ։ Ինչի՛* մենք հափշտակմամբ ենք կարդում 
Աբովյանի «Վերք Հայաստանին»։ Ինչի՛* ուրախ է բաբախում մեր 
սիրտը, երբ մենք կարդում ենք պարոն Պ ռոշյանի «Սոս և Վարդի-
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թեր» գրվածը։ Որովհետև նոցա մեջ կա ազգային և մարդկային 
շնչառություն, մարդկային կյանքի պատկեր»։

Հուլիսի 10. «Մեղու Հայաստանին» (ԺՏ 25), արևելահայերեն, հրա­
տարակում է Միքայել Նալբանդյանի «նամակ առ խմբագիրը» (խնդրում 
է հրատարակել իր ուղարկած «մի համառոտ բանը») և «Հայտարարու­
թյուն» (տեղեկացնում է, որ աշխարհագրական քարտեզի համար կա­
տարված բաժանորդագրությունը չեղյալ է հայտարարվում) գործերը 
(տե'ս Ւննիկյան Ա., Միքայել նալբանդյանի... տարեգրությունը, Երևանք 
1954, էջ 297—298)։ Հրատարակված է նաև Միքայել Պատկան/անցի՜ 
«Ալամդար յան Հարություն վարդապետի հիշատակը» արևելահայերեն 
հոդվածը։

Հուլիս. «Բազմավեպը» (ԺՏ 7), Վիչեն Հոգոց յան ի' ֆրանսերեն բնա­
գրից կատարած գրաբար թարգմանությամբ, հրատարակում է մի հատ­
ված Ֆրանսուա Շատոբրիանի «Մարտիրոսք» վիպակից։ Գերմաներեն 
բնագրից կատարված արևմտահայերեն թարգմանությամբ հրատարակ­
ված է Մորթմանի «Բևեռաքանդակ կամ սեպագիր արձանք ի Այրարատ- 
յան աշխարհի» հոդվածը և լեհերեն բնագրից չափածո թարգմանու­
թյամբ' Ֆոմա Պաղուրայի «Երգ Խազախի» գրաբար բանաստեղծությունը?

Հոգոցյանի աոաջաբանը. «Քերթուածն Շատոբրիանի, յորջոր- 
ջեալ Մարտիրոսք կամ Վկայք, մի է ի գեղեցկագոյն երկասիրու­
թեանց նորա և ի հրաշակերտ մատենից գաղղիական դպրութեան։ 
թի են ի նմա խիտ առ խիտ նկարագիրք վսեմք, և դրուագք մի 
քան զմի գեղեցիկք զանազանեալք և ՛աննմանը, յորս առաւելապէս 
փայլէ հանճար քերթողին։ Առ ի ճաշակ իմն բանասիրաց զքեր­
թուածս յս' դիցուք աստ զնկարագիր ճակատամարտի փռան կաց- 
ընդ հռովմայեցիս»։

Հուլիսի 10. «Արշալույս արարատ յանը» (ԺՏ 757), գրաբար, հրա­
տարակում է «Հակոբ հայ ըմբիշ» գեղարվեստական հատվածը։ Հրա­
տարակության է պատրաստել Թագուհի Աղանուրյանը և առաջաբանում' 
տեղեկացնում է, որ այն ինքը հանել է «ի գրոց լեզու հայրենի զպա­
տառիկ ինչ ազգային վիպի, հասեալ առ իս ի պատմական հաւատարիմ 
աւանդից»։

Հուլիսի 10. «Մասիսը» (ԺՏ 700), արևմտահայերեն, հրատարակում 
է Պողոս Պաոնասյանի «Բանասիրականք» գրախոսականը։ Գրախոսված 
է Պ. Կարտեի «Ուղևորություն Աբդուլ֊Ազիզ կայսեր ի Կոստանդնուպոլսո՜ 
Եգիպտոս» գիրքը և դրական է գնահատված։

Հուլիսի 17. «Մեղու Հայաստանին» (ԺՏ 26), ռուսերեն բնագրից կա­
տարված արևելահայերեն համառոտ թարգմանությամբ (թարգմանիչ՛
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V. Ա.)> հրատարակում է Վ. Բելինսկոլ «РуССКЯЯ ЛИТвраТурЗ В 1845 
ГОДУ» ուսումնասիրությունը, «Բանասիրական» խորագրով։

Օգոստոսի 7. «Մեղու Հայաստանին» (М 29), արևելահայերեն, հրա­
տար՛ակում է Սեյադի «Առ բախտն անագորույն» բանաստեղծությունը, 
իսկ М 31-ում (օգոստոսի 21), «Պատասխանի «Հովիվ և վարձկան» մու- 
խամմազի» չափածո ստեղծագործությունը (տե՜ս հունիսի 5, № 20)։

Օգոստոս. «Բազմավեպը» (Հք։ 8), գրաբար, հրատարակում է Առա­
քել Բաղիշեցոլ «Երգ ի սուրբ Աստուածածինն և ի Գաբրիել հրեշտակա­
պետն, օրինակեալ ի վարդն և ի պլպուլն» բանաստեղծությունը և Քե­
րովբե Քուշներյանի «Մատղաշ ծառը» արևմտահայերեն առակը։

Օգոստոսի 7. Գաղատայում (Անկյուրա, Արևել. Թուրքիա) ծնվեց 
աստվածացան, բանասեր, լրագրող Ստեփաննոս Սարըյանը։ Վենետիկի 
Մխիթարյան միաբանության անդամ 1887 թ. ապրիլի 10-ից, եղեռնա- 
մահ' 1915 թվականին, Տրապիզոնի մերձակայքում։

1898—1899 թ. խմբագրել է «Բազմավեպ» ամսագիրը։

ՄխիլւարյաՏ հոբելյան, Վենետիկ, 1901, էջ 226։ «Հանդես ամսօրյա», 
1920, Л? 1—3 («Հայ կաթոլիկ կղերին նահատակները»), «Բազմավեպ», 
1919, 10 («Միաբանության նահատակները 1915-ի ջարդին»), 1965,
,\՚՛ 4— 7 («Ստեփան վարդապետ Սարըյան») ւ

Օգոստոսի 21. «Արշալույս արարատյանը» (№ 760), ՜գրաբար, հրա­
տարակում է «Ներածութիւն բարոյական» գեղագիտական-փիլիսոփայա- 
կան տրակտատը, որին հաջորդում է «Քերթած բարոյական» բանաս­

տեղծությունը։
Տրակտատից. «Ամենայն փաստ, որ ընդ ինքեան ունիցի ա- 

պացուցություն, ոչ կարօտի երկար փաստաբանութեան։ Որ ոք 
չունի զլուսաւոր ծնունդս մտաց և զհաղորդութիւն ընդ իմաստուն 
առաքինիս, զուրկ է յաստուածային շնորհաց և ի քաղաքական 
բարեաց, ուստի եթէ միտքն տկար և անարգասաւոր' ամենայն 
մարմինն խաւար և անպիտան, մանաւանդ և վնասակար մարդկա­
յին ընկերութեան»։

Օգոստոս—սեպտեմբեր. «Հայկական աշխարհը» (№ 10—11), հրա­
տարակում է Ս. Ս.֊ի (ի՜մա. Խորեն Ստեփանե) «Ժողովրդի նշանակու­
թյունը ազգային գործերի մեջ» արևելահայերեն հոդվածը, Հովհաննես 
Քոլչուբեկյանի' ռուսերեն բնագրից կատարած չափածո թարգմանու­
թյամբ, Ւ. Կոզլովի «Գերի հույնը բանտի մեջ» բանաստեղծությունը և 
Ոստանիկի (ի՜մա. Հովհ. Քուչուբեկյան) «Անբախտ էր», «Հետամնացու­
թյուն» բանաստեղծությունները։ Իշխան Բագրատունու (ի՜մա. Խորեն 

■Ստեփանե)' բնագրերից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ,

495



հրատարակվում են 3). Տյուտչևի (?) «Բարի խորհուրդ», «Մտավոր մշա­
կին», Հ. Հայնեի «Իմ վերաս քեզ շատ են խոսած» և Լերմոնտովի նմա­
նությամբ գրված «Բաժանվեցանք մենք...» բանաստեղծությունները։

Հոդվածից. «Ես կամենում եմ առաջարկել ձեզ Հայկական 
նոր գրականության, լեզվի զարգացման և բարգավաճության բա­
ժակը, և որպես պարագլուխների այդ ասպարեզի մեջ Ստեփան- 
նոս Նազարյանի և Հարություն Սըվաճյանի»։

11եպտեմբերի 1. Պոլսում ծնվեց լրագրող, արձակագիր (մ ասնագի- 
տությամբ իրավաբան-օրենսգետ), հասարակական գործիչ Սարգիս Գա- 
րագոչը։ Վախճ. 1944 թ. մարտի 8-ինէ

Թհույիկ, Ամ են ո մ։ տարեցույցը, Պոլիս, 1912, Էջ 333։ «Ընդարձակ տա­
րեգիրք ազգային հիվանդանոցի», Պոլիս, 1944, Էջ 403—412։

Սեպտեմբերի 4. «Արշալույս արարատյանը» (№ 761), գրաբար, 
հրատարակում է «Տրտունջ բանասիրի ուրումն, շարադրեալ ի վաղնջուց- 
ժամանակաց» բանաստեղծությունը։

Սեպտեմբերի 4. «Մասիսը» (№ 705), արևմտահայերեն, սկսում է 
հրատարակել Թովմաս Թերզյանի «Բանաստեղծություն» ուսումնասի­
րությունը։ Ավարտ' № 712 (հոկտեմբերի 23)։

«Այսպիսի ժամանակի մը մեջ, ուր նյութական կամ Սկեպ- 
տիկյան դրությունը իր հզոր մատվներովը կուղե սահման մը գծել 
նույնիսկ մտաց ամենեն աղատ ծննդյանը, այսպիսի ատեն մը' 
տյարք իմ, պիտի ջանամ ներկայացնել ձեզի ՛քերթությունը իր 
սկզբնատիպ մերկությանը մեջ, ինչպես որ մարդկային մտքեն կամ' 
սրտեն բխեցավ։ Նյութիս պարզությանը և բազմադիմի պատճա­
ռաբանության ց չկուտակվելուն համար, պիտի ներվի ինձի երեք 
կետ նկատել խոսքիս մեջ։ Ա. ըստ ինքյան բանաստեղծությունն 
ինչ է. Բ. քերթության զանազան տեսակները. Գ. այլևայլ ազգաց 
քերթողաց վրա։ Մեր ազգային բանաստեղծոլթյան վրա հակիրճ 
խոսքերով և հարևանցի պիտի անցնիմ, քանզի առանձինն ընդար­
ձակորեն պիտի խոսվի անոր վրայով»։

Սեպտեմբերի 10. Թիֆլիսում ծնվեց մանկավարժ, գրական-մշակու­
թս։ յ ին գործիչ, թարգմանիչ (լեհերենից, ռուսերենից հայերեն), գիտու­
թյան վաստակավոր գործիչ (1945 թ.) Ստեփան Դանիելի Լիսիցյանը։- 
Վախճ. 1947 թ. հունվարի 4-ին, Երևանում։

Հարությունյան Շ., Հայ ժողովրդի պատմության համառոտ ժամանա­
կագրություն (1801—1917), Երևան, 195Տ, Էջ 140։ նույնի' Սովետա­
կան Հայաստանը 40 տարում, Երևան, 1960, Էջ 303։ Էիսիցյան Ս., Սաղ- 
կաքաղ (կազմեց Հ. Ղտջոյան), Երևան, 1969, 235 Էջ։ Սաեփասյան Գ.». 
կենսագրական բառարան, հատ. Բ, Էջ 31։
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Սեպտեմբերի 11. «Ժամանակ» հանդեսը (№ 70), Եղի ազար Մու­
րադյանի ֆրանսերեն բնագրից կատարած գրաբար թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Անդրե Շենյեի «Կոյսն ի բանտի» բանաստեղծությունը։

Սեպտեմբերի 11. «Մեղու Հայաստանին» (№ 34), Սերովբե Ավշար- 
յանցի' ռուսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Կ. Ստանյոլկովիչի «Փոքրիկ Ցունգա» պատ- 
մըվածքը, իսկ № 36-ում (սեպտեմբերի 25)' «Նորատիպ մատյան» 
անստորագիր գրախոսականը (գրախոսված է Ստ. Պ ալասանյանցի 
«Պատմոլթյուն հայոց գրականության» աշխատությունը)։

Սեպտեմբերի 15. Թիֆլիսում, Պետրոև Շանշյանցի ջանքերով, իր 
գոյությունն է սկսում «Հայկական ազգային դպրոցը», որը հավասարեց­
վում էր գիմնազիայի։ Ավանդվում էր ռուսերեն, լատիներեն, ֆրանսե­
րեն, հայերեն, վրացերեն և պարսկերեն լեզուներ, կրոն, ընդհանուր 
պատմություն, ընդհանուր աշխարհագրություն, մաթեմատիկա, բնա­
կան գիտություններ, վայելչագրություն և նկարչություն։

«Մեղու Հայաստանի», 1865, .V 30 («Ազգային»)։ Սանթրոսյան Մ.» 
Արևելահայ դպրոցը 19-րդ զարի աոաջին կեսին, Երևան, 1964, 447 էս։

Սեպտեմբերի 18. «Արշալույս արարատյանը» (№ 762), Մաղաքիա 
Հարությունյանի' հունարեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, հրատարակում է «Բարոյական տղայոց համար» 
մանկավարժական-գեղարվեստական հոդվածը։ Ավարտ' հաջորդ համա­

րում։
Սեպտեմբերի 20. «Պեգասյան թռչնիկը» (№ 37), արևմտահայերեն, 

հրատարակում է Թովմաս Թերզյանի «Առավոտ» բանաստ՛եղծությունը։

Սեպտեմբերի 21. Մարզվանում (Հյուս. Թուրքիա) ծնվեց գրական- 
մշակութային գործիչ, հոդվածագիր, բանաստեղծ, արձակագիր Ավետիս 
Կյուլպենկի Կյուլպենկյանը։ Վախճ. 1944 թ. դեկտեմբերի 4-ին, Նյու 
Յորքումւ

Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր դալիս «Ստվեր», 
«Ավո Պոնտացի», «Ավո Հայկազն», «Արամ» կեղծանուններով։

«Հայաստանի կոչնակ», 1935, 34 46 («Հոբեէինական հանդես»), 
1945, 31 2 («Պրոֆ. Ավետիս Կյոլլպենկյան»), 34 11 («հոսք աո պրոֆ. 
Ավետիս Կյոլլպենկյան»)։

Սեպտեմբերի 21. Շամախիում (Ադրբեջանական ՍՍՀ), Դանիել 
Շահնազարյանցի (Տոսպեցի) նախաձեռնությամբ, Կարապետ էալա- 
յանցի, Պետրոս Մադաթյանցի, Մովսես Ներսիսյանցի և Գևորգ Թուման- 
յանցի հոգաբարձությամբ, իր գոյությունն է սկսում «Շամախու ազգա- 

497֊
32-1168



յին հոգևոր դպրոցը», որն ուներ մինչև 300 աշակերտ։ Դպրոցը, ուր ա- 
վան դվում էր հայոց և ռուսաց լեզուներ, կրոն, ազգային պատմություն 
և աշխարհագրություն, ուներ վեց ուսուցիչ, մեկ քարտուղար։

«Մեղու Հայաստանի», 1865, X 39 («Հարգո խմբագիր»), 1866, X 3 
(«Զայն ի Շամախվո»), X 32 («Կանոնագրություն Շամախվո դպրոցի»), 
1868, X 13 («Ազգային ուսումնարանը Շամախում»), 1870, X 18 («Հարգո 
խմբագիր»),

Սեպտեմբերի 30. «Պեգասյան թռչնիկը» (№ 38), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Թովմաս Թերղյանի «Աստղունք» բանաստեղծությունը։

Հոկտեմբերի 1. Խարբերդում (Արևել. Թ՛ուրքիա) իր գոյությունն է 
սկսում մշակութային «Սմբատյան ընկերությունը», որի նպատակն էր 
«ազգային առաջադիմությունն ու լուսավորությունը»։ Ընկերությունը դա­
դարեց գոյություն ունենալուց 1890-ական թվականներին։

«Հանդես ամսօրյա», 1959, X 5—8 («Պատմություն հայ մշակութա­
՛յին ընկերություններս։»)։

Հոկտեմբեր. Երևանում, Գ. Չմյկյանի, Մ. Ամրիկյանի և Ս. Մ ան­
դին յանի ուժերով, քաղաքի Հոգևոր թեմական դպրոցի ուսուցիչներ Նա­
հապետ Աթանասյանի, Սիմոն Հովակիմ յանի, էմին Տ եր-Գրիգորյանցի 
և այլոց աջակցությամբ, թեմ ական դպրոցի դահլիճում տրված' Հ. Սա­
րեն յանցի «Շուշանիկ» ողբերգության բեմագրությամբ, իր գոյությունն ՛; 
սկսում Երևանի առաջին հայկական թատրոնը։ Եր գոյությունը (վերջին 

շրջանում' որոշ ընդհատումներով) թատրոնը շաբունակում է մինչև 
1912 թ.։

Հարությունյան Շ-, Հայ ժողովրդի պատմության համառոտ ժամանա­
կագրություն (1801—1917), Երևան, 1955, էջ 140—141։ Հակոբյան 0Հ, 
Երևանի պատմությունը (1801 —1879 թթ.յ, 9ՒՐՔ Ա> Երևան, 1959, 
էջ 629—634, Գիրք 9 (1879-1917 թթ.), Անդ, 1963, էջ 456—474,

Հոկտեմբերի 1. Պո լսի Հի սար Տիպի թաղամասում իր գոյությունն է 
սկսում «Մեզպոլրյան աղջկաց վարժարանը»։ 1879 թ. վարժարանը փո­
խադրվում է Ւսկյուտւսր, մասնագիտանում միայն աղջիկների դաստիա­
րակության գործում։ Փակվում է 1896-ին։ Վերաբացվում է 1900 թ. 
հոկտեմբերին, Հովնան Փալագաշյանի և նրա երկու քույրերի ջանքերով։ 
Ավանդվում էր հայերեն, թուրքերեն և ֆրանսերեն լեզուներ, կրոն, կա­
րուձև, դաշնամուր։ «Մեզպուրյան աղջկաց վարժարանը» 1930-ական 
թվականներին դեռ գոյություն ուներ։

«Ընդարձակ օրացույց», Պպիս, 1901, էջ 63—64։ ►եափկ, Ամենոմ, 
տարեցույցը, Պոլիս, 1926, էջ 638։
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Հոկտեմբերի 2. «Մեղու Հայաստանին» (№ 37), արևելահայերեն, 
հրատարակում է Սեյադի (իմա. Պետրոս Մադաթյանց), «Մահ արծվո» 
առակը, իսկ № 41-ում Հովհաննես -P ուչուբեկյանցի «Բոսոտ մարդ» բա­
նաստեղծությունը։

Հոկտեմբերի 10. «Պեդասյան թռչնիկը» 39), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Պետրոս Ադամ յանի «Իղձք» բանաստեղծությունը (տե՛ս 
Ադամյան Պ., Երկեր, Երևան, 1956, էջ 131 —132)։

Հոկտեմբեր. «Բազմավեպը» (№ 10), գրաբար, հրատարակում է 
Ստեփան Յաղըճյանի «Մեծ է, և կարի մեծ...» հրապարակախոսական 
հոդվածը։

Հոդվածից. «Կրկին կարևոր պայմանքս հիմունք են քաղաքա­
յին ընկերութեան. Սեփական ստացուածք և Իշխանութիւն հօր 
ի վերայ ամուսնոյ և որդւոց և ընտանեաց, զորս գերդաստան կո­
չեմ ք։ ...Հակառակորդքս այսոքիկ, որոց բազմադիմի են աղանդք... 
Ընկերականը կամ Ընկերասէրք անուանին (Socialist։) ։ Է սոցա 
և այլ իմն ազգ, որ զառաջին իւր նպատակ ի հաւասարութեան 
դիտէ ընչից և ի լուծանել զսրբազանն զօր ամուսնական, և սոքա 
Հասարակասէրք կոչփն (CommUIUStl): Երկոքին աղանդք այսոքիկ 
ժանտք' վեր ի վայր դղրդեցին երբեմն ղԳաղղիա և յուզեալ տագ­
նապեցին զԵւրոպա ողջոյն։ ...Ապաքէն Սեն-Սիմոն, Օուեն, Շարլ 
Ֆուրիե, Կաբե և Լուի Բլան, զանազան դրութեամբք ածեն զմեզ 
ի նոյն պայման հանգամանաց, զոր ի վեր անդր յիշեցաք։ Իսկ որ 
առաւել յանդգնագոյնս պատկեր և կերպարան տայ իւրոց ամբա­
րիշտ կարծեաց, ՛նա ինքն է Պրուդոն, որ դատապարտեալ հալածէ 
զՍեփականութիւն, գողօն կոչելով զայն և յափշտակութիւն»։

Հոկտեմբերի 17. Ալեքսանդրապոլում (այժմ' Լենինական) ծնվեց 
արձակագիր, թարգմանիչ (ռուսերենից և գերմաներենից հայերեն), 
յրագրող Տիրուհի Մկրտչի Կոստանյանցը։ Վախճ. 1951 թ. թիֆլիսում։

«Տիկին Մարգարիտ» կեղծանունով հանդես էր գալիս ժամա­
նակի պարբերականներում։

«Բազմավեպ», 1904, X 4 («Տիկին Տիրուհի Կոստանյանց») ։ Ստե- 
փաՏյան Գ., Կենսագրական բառարան, հատ. Բ, էջ 128—129։

Հոկտեմբերի 23. Շամախիում ծնվեց ականավոր դերասան, թատե­
րական գործի կազմակերպիչ, Հայկական հանրապետության ժողովրդա­
կան դերասան (1925 թ.) Հովհաննես Հարությունի Արելյանը։ Վախճ. 
1936 թ. հուլիսի 1-ին, Երևանում։
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Մարւյանյան Ֆ., Հովհաննես Արելյան (կենսագրական տեղեկություն­
ներ), P-իֆլիս, 1907, 14 էջ, Մեփքսհթյան Ս., Հովհաննես Արելյան, Երե- 
վան, 1954, 295 էջ։ Հովհաննես Արելյան (կազմեցին Բ. Հովակիմյան 
և Ս. Հարդեն յան), Երևան, 1965, 200 էէ>

Նոյեմբերի 1. «Պեգաս յան թռչնիկըս (№ 41), արևմ տահա քերեն, 
հրատարակում է Պերճի (իմա. Գրիգոր Չիլինկիրյան) «Սիրուն թռչնիկս 
հրապարակախոսական հոդվածը, նվիրված Ստեփան Ոսկանյանին։ 
Հրատարակված է նաև Թովմաս Թերզյանի «Երկյուղս բանաստեղծու֊ 
թյունըւ

Հողվածից. «...Իզմիրցի հայը սիրուհի մը կխնկարկե, կպաշ­
տե և արդարացի ավյունով մը համակված աշխարհք կմ ոռնա: 
Ո“ վ է այդ սիրուհին. Օսկանյանը. իրոք Ոսկանյանը Իզմիր եկավ, 
և յուր գալուստը տոնախմբություն մ' է քաղաքիս ազգայիններուն 
համար։ Ինչ որ եղավ Գարիրալդիին ազդեցությունը Ալպիոնի զա֊ 
վակաց համար, նույնը կըէ1ա և Ոսկանյանին գալուստը Իզ֊ 
միրցվոց համար։ ...Ոսկանյանը իր մտքին լույսովը և տաղանդին 
փողփոջումովը արդարև ազգային առաջադիմության իբրև արիա֊ 
գույն դրոշակիրը, արժանի էր ոչ միայն Իզմիրի հայոց, այլ ամ­
բողջ ազգին գիրկը ընդունվելու և սքողվելու։ Ուսումնականը և ա- 
նուսը, ազնիվը և անազնիվը, հարուստը և աղքատը, քանի մ' օր 
դեպի միահարկ տուն մը դիմեց հայ գրագետին գալուստը շնոր­
հավորելու, այո, անոր ձեռքը թոթվելու, այնե համակիր ակնարկ 
մը վայելելու...։ Իզմիրի հայը այմօր անկեղծորեն միտք մը կտո- 
նախմբե, հանճար մը կշոյե և գիտության գալուստը կշնորհավորե 
եռանդովս։

Նոյեմբերի 13. «Արշալույս արարատյանըս ()1 766), Մաղաքիա 
Հարությունյանի' հունարեն բնագրից կատարած արևմտահայերեն 
թարգմանությամբ, տպագրում է «Հովհաննեսին ու Մարիամին պաս։֊ 
մությունըս պատմվածքը։

Նոյեմբերի 13. «Մասիսըս (M 715), արևմ տահա յերեն, հրատա­
րակում է Մարկոս Աղաբեկյանի «Եղբայր խմբագիրս հոդվածը։ Բանա֊ 
վիճելով Մսեր Մսերյանցի' Լա զար յան ճեմարանին նվիրված փառաբա­
նական գրաբար հոդվածի հետ (տե՛ս «Արշալույս արարատյանս 1865, 

764, հոկտեմբերի 16. «Ի պատիւ յոբելեան հանդիսի Լազարետն ճե­
մարանի արևելյան լեզուաց. Բանս), Աղաբեկյանը գտնում է, որ այդ 
հաստատությունը շեղվել է իր հիմնական ոսչուց և չի զբաղվում հայա­
գետներ, մշակութային հայ գործիչներ, բանասերներ, հայ գրողներ ու 
արձակագիրներ աճեցնելով։
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Նոյեմբերի 25. «Պեգասյան թռչնիկը» (.Հ։ 43), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Գրիգոր Ալեաթճյանի ('1) «Վերդի» (ի'մա. Հոլզեպպե 
Վերդի) հոդվածը՝ նվիրված վերջինիս կյանքին ու գործին, իսկ հաջորդ 
համարում (№ 45, դեկտեմբերի 10)' «Երկու ֆոսքարիները» խորագիրը 
կրող հոդվածում վերլուծված է Վերդիի հիշյալ օպերան։ № 43-ում 
հրատարակված է նաև Թովմաս Թերզյանի «նմանություն» բանաստեղ­

ծությունը։
Նոյեմբեր. «Բազմավեպը» (№ 11), գրաբար, տպագրում է Թովմա։։ 

Թերզյանի «Հողմն» բանաստեղծությունը։
Նոյեմբերի 27. «Արշալույս արարատյանը» (№ 767), արտատպում է 

Ստեփաննոս Նազարյանցի ստորագրությունը կրող «Ազգային թշվառու­
թյուն» արևելահայերեն հոդվածը, որն, ինչպես հայտնի է, պատկա­
նում է Մ- նալբանդյանի գրչին (տե'ս Մ. Նալբանդյան, Երկերի լիակա­
տար ժողովածու, հատ. 3, Երևան, 1940, էջ 103 —115, 466—468)։ Ա- 
վարտ' № 769 (դեկտեմբերի 25)։

Թերթի ծանուցումից. «Այս օրերս... ձեռքերնիս անցավ «Հյու- 
սիսափայլին» 1864 ամին երրորդ ամսատետրը, որուն մեջ «Ազ­
գային թշվառություն» վերնա գրով երկար հոդված մը կարդացինք 
և ցավեցանք մեծապես, տեսնելով անոր հեղինակին, պարոն 
Ս. Նազարյանցին սխալ և ազգավնաս դատողությունները։ Վասնզի 
Թուրքաստանի ազգային գործոցը վրայոք փորձառություն և ճիշտ 
տեղեկություններ չունենալով, սևը' ճերմակ, լույսը' խավար, 
իրավը' սուտ և բարին' չար նկարագրած է, ինչպես նույն ժամա- 
նակեն մինչև ցայսօր պատահած ազգային դեպքերն ալ լիովին 
ապացուցին։ Այս հոդվածը, որ լի է կրյուք և ազգային երևելի­
ները' պեյերը, էֆենդիները և հոգևոր հովիվները չարաչար կպա- 
խարակե ու կզրպարտե, կերևի թե դադար յալ «Մեղու» լրագրին 

ներշնչոլթյամբը գրված է»։
Նոյեմբերի 30. «Պեգասյան թռչնիկը» (№ 44), արևմտահայերեն, 

հրատարակում է Թովմաս Թերզյանի «Երգ սիրո» բանաստեղծությունը։ 
Ունի «Այս երգը պարսիկ տաղի մը հետևությամբ գրված է» ծանոթու- 

թյ^Ը՛
Դեկտեմբերի 11. «Մասիսը» (№ 719), արևմտահայերեն, հրատա­

րակում է Պոզոս Պառնասյանի «Հարմակ և Աշխեն, ողբերգություն պա­
րոն Սրապիոն Հեքիմ յանի» գրախոսականը-

Գրախոսականից. «Մարդիկ նյութական կերակրով միայն չեն 
սնանիր։ Իմացական սնունդն ալ ոչինչ նվազ պետք է։ Միայն նյու­
թականով գոհ եղող մարդիկ, չեմ գիտեր թե ինչ բանով կանջասւ- 
վին անասուններէն։ Փիլիսոփաներն իզուր նմանցուցած չեն նյու- 
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թապաշտը խոզի մը, որ տիղմերու մեջ կթավալի։ ...Արզի ազգաց 
մեջ թատրոնն առօրյա պետք մը դարձած է։ Ասիկա խիստ երջա­
նիկ ազդեցություն մը պիտի ունենար, եթե դժբախտացար,՛ եր­
բեմն իր նպատակեն չվրիպեր։ Ո՞ւր էր, թե ամեն բանաստեղծք 
Շեքսպիրի, Կորնելի կամ Մոլիերի պես ըլլային։

... Ւսկ հայերը տակավին այս «քաղաքակրթության քուրա­
յին» ճաշակն առած չէին, ուստի մեծավ խնդությամբ ողջունեցին 
առաջին կանոնավոր հայերեն ներկայացումները։ Ժողովուրդը 
բնական ձգտմամբ մը իր դյուցազունները տեսնել և իր մոլու­
թյանը կամ առաքինությանը պատկերը նշմարել կուզե թատրո­
նին վրա։ Ամեն մարդ իր ունեըածը կսիրե, նույնիսկ իր մոլորու­
թյունները և ամեն ազգ ալ իր ավանդությունները։ «Հսւրմ ակ և Աշ­
խենիդ մեջ կրիը բռնություն և բանաստեղծական փայլակներ կան 
և գյուտերը փափուկ երևակայության մը ծնունդ են։ Պարոն 
Ս. Հեքիմ յան կրնա Մուսայից արվեստը մշակելով, դափնիներու 
իրավունք ստանալ, որոց արդեն արժանի է իր գրվածներովյ։»։
Դեկտեմբերի 18. «Մեղու Հայաստանին» (№ 48), արևելահայերեն, 

հրատարակում է Ստեփաննոս Պալասան յանցի «Պարոն ՛Ստեփանն» խո­
րագիրը կրող ընդդիմախոսականը, որտեղ հեղինակը չի ընդունում Ստե֊ 
փանեի' իր «Պ ատմություն հայոց գրականության» աշխատության առ­
թիվ արված դիտողությունները (տե՞ս նշվ. պարբերականը, №34, սեպ­
տեմբերի 11)։

Դեկտեմբերի 20. «Պեգասյան թռչնիկը» (№ 46), արևմտահայերեն, 
հրատարակում է Մկրտիչ Աճեմ յանի «Համառոտ նկարագրություն արդի 
ընկերության մարդոց» հոդվածը։ Տպագրված է նաև մի նամակ Զմյուռ- 
նիայից (ունի «թմյուռնիայեն» խորագիրը), որտեղ բացասաբար է բնու­
թագրված Ս. Ո սկան յան-գործիչը։

հոդվածից. «Թե որ տկարությունը, հարկը և համամտությունը 
դրդելով կստիպեն զմարզիկ իրարու մերձենալ և վտանգեն խոր­
շելով զիրար պաշտպանել, թե որ հանգիստ ու երջանկություն փա­
փագելով, իրենց վիճակը լավագույն ընելու հնարք կխնդրեն, շատ 
անգամ ալ կրքերով կուր ցած, ապօրինավոր միջոցներով, անձնա­
կան շահը միայն նպատակ առնելով, կմիանան իրենց նմանները 
ընկճելու։ Առաջինները մարդկային ցեղին բարյաց, և վերջինները 
անոր չարյաց աղբյուր են»։

Դեկտեմբերի 25. «Արշալույս արարատյանը» (№ 769), Հովհաննես 
ճեզայիրը յանի' ֆրանսերեն բնագրից կատարած գրաբար թարգմանու­
թյամբ, հրատարակում է Լըկուվյեի «Գերեզմանատուն ի գիւղօրէս» բա­
նաստեղծությունը։
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Դեկտեմբեր. «Հայկական աշխարհը)) (Չէք 12), Խորեն Ստեփանեի' 
ֆրանսերեն բնագրից կատարած արևելահայերեն թարգմանությամբ, 
հրատարակում է Ֆըանցիսկ Դյուկրոյի «Հայկական գրականություն)) 
հոդվածը։

Գրախոսված է Ամբրոսիոս Գալֆայանի «Բառգիրք հայերե- 
նից-ֆրանսերեն» գիրքը և նույնի' Ֆենելոնի «Տելեմաքի)) ֆրան­
սերեն բնագրից կատարած հայերեն թարգմանությունը, որոնք 
դրական են գնահատված։ Այս հենքի վրա տրված է հայ մատե­
նագրության ընդհանուր բնութագրությունը, սկսած 5-րդ դարից 
մինչև 18-րգ դարի վերջը։

— Տիգրանակերտում (Բ՚ուրքիա) ծնվեց լրագրող (հայերեն և անգ­
լերեն լեզուներով), խմբագիր, թարգմանիչ (հայերենից անգլերեն) Հայկ 
իկինյանը։ Վախճ. 1919 թ- մարտի 25-ին, Ֆրեղնոյում (ԱՄՆ)։

1888 թ. Ջեր զի Սիտիում (ԱՄՆ), հիմնել և խմբագրել է «Արե­
գակ» ազգային և քաղաքական շաբաթաթերթը։ 1889 թ. Նյու Յոր- 
քում հիմնում և մինչև 1890 թ. խմբագրում է «Սուրհանդակ» ամ­
սաթերթը։ 1890 թ. Նյու Տորքում, Խաչատուր Օսկանյանի հետ 
մեկտեղ, հիմնում և մինչև 1892 թ- համատեղ խմբագրում են «Ա- 
զատություն» ամսաթերթը։ 1897—1899 թթ. Նյու Տորքում խմբա­
գրել է «Տիգրիս» շաբաթաթերթը։ 1902 թ. Ֆրեղնոյում հիմնել 
և մինչև 1912 թ. խմբագրել կ «-Բ աղաքացի» շաբաթաթերթը 
(1909-ից, «Նոր սերունդ»)։ 1914 թ. Ֆրեղնոյում հիմնել և մինչև 
իր կյանքի վերջը խմբագրել է «Նոր կյանք» շաբաթաթերթը։

Մուշեղ եպիսկոպոս, «Ամերիկահայ տարեցույցը», Բոստոն, 1912, 
էյ 268։ թ՚եողիկ, «Ամենում, տարեցույցը», Պոլիս, 1921, էյ 326։

— Աշտարակում, Պերճ Պռոշյանցի նախաձեռնությամբ, իր գոյու­
թյունն է սկսում տեղի արական դպրոցը։ Այն պաշտոնապես ճանաչ­
վում է 1868 թ. սեպտեմբերին, ունենում է դպրոցական հոգաբարձու­
ների խումբը (1‘սում Շահազիզյանց, Հովհաննես Հարությունյանց, Հով­
հաննես Ազատ յան ց և Ալեքսան Մակար յանց) և մինչև 80 աշակերտ։ 
Ավանդվում էր հայոց պատմություն, հայոց և ռուսաց լեզուներ, թվա­
բանություն, քերականություն, կրոն։

«Մեղու Հայաստանի», 1869, X 44 («Արգո խմբագիր»)։

— (?) Ջաքաթալայում (Ադրբեջանական ՍՍՀ), Հովհաննես քահա­
նա Ատովմ յանցի նախաձեռնությամբ և Միքայել Բոչարյանի տեսչու­
թյամբ, իր գոյությունն է սկսում մեկդասյա երկսեռ ծխական դպրոցը 
«Սուրբ Գևորգ» անվամբ։ 1870 թ. մայիսի 31-ից, դպրոցն ունենում Հ
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իր սեփական գրադարանը, շուրջ 600 հատոր գրքով (150 ռ. արժողու­
թյամբ), որտեղից կարող էին օգտվել նաև քաղաքացիները։ «Սուրբ Գե- 
վորգ» ծխական դպրոցը և գրադարանը 1918 թ. դադարեցին գոյություն 
ունենալուց։

«Մեղու Հայաստանի», 1870 թ. J6 15 («Հարգո խմբագիր»), 1871 թ. 
M 28 («Հարգո խմբագիր»)։ «Մշակ», 1919, X 37 («Տաբաթալան անց֊

— (1) Թ ղի գյուղում (նա!ւ Կեղի, Արևել. Թուրքիա) ծնվեց լեզվա- 
բան-բանասեր, թարգմանիչ (ֆրանսերենից, անգլերենից, գերմ աներե- 
նից հայերեն) Մուշեղ Վայկունին։ Վախճ. 1929 թ. հոկտեմբերի 16-ին, 
Սան֊Ֆրանցիսկոյում (ԱՄՆ)։

«Հայաստանի կոյն ակ», 1926, X 49 («Դոկտոր Մ. Վայկուհիի մահը»)։

— (1) Սեբաստիայում (Կենտը. Թուրքիա) ծնվեց կրթական-մշա- 
կութային գործիչ, լրագրող, բանաստեղծ Միհր ան Տերտերյանը։ Վախճ. 
1929 թ. նոյեմբերի 27-ին, Սիլիստրեյում (Բուլղարիա)։

«Տերեանտեր» կեղծանունով հանդես էր գալիս ժամանակի 
պարբերականներում։

«Հայաստանի կոչնակ», 1930, ձ! 1 («Մահ Միհրան Տերտեր յանի»)։

— Պ արտիզակում (Արևմտ. Թուրքիա) ծնվեց հրապարակագիր, 
թարգմանիչ (ֆրանսերենից, գերմաներենից, անգլերենից հայերեն) 
խմբագիր Երվանդ Տեր-Անդրեասյանը։ Վախճ. 1945 թ. ապրիլի 26-ին, 
էիոնում։

1908 թ. Պոլսում, Վ. Փափազյանի և Մ. Պապոնյանի հետ հա­
մատեղ, խմբագրել է «Հանրագիտակ» շաբաթաթերթը, իսկ 1909 թ. 
«Օրագիր» օրաթերթը (Հ. Տեր-Հակոբյանի և Գ. Թուղլաճյանի հետ 
համատեղ)։ Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս 
«Ետան», «Փարիզիեն», «X», «Ահուրամ աղդա» կեղծանուններով։

«Ընդարձակ տարեգիրք Ազգային հիվանդանոցի:», Պոյիս, 1946, 
էջ 268—271։

— հեյրան գյուղում (Մշո գավառ) ծնվեց լրագրող, գրական-մշա- 
կո էթային գործիչ, արձակագիր Գեղամ Կարապետի Տեր-Կաբապետյանը' 
Մշո Գեղամը։ Վախճ. 1918 թ. նոյեմբերի 28-ին, Պոլսում։

«Գեղամ», «Տատրակ», «Ասողիկ» կեղծանուններով հանդես 
էր գալիս ժամանակի պարբերականներում։
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Տեր-Կարապետյան %., Տարոնի աշխարհ (պատկերներ ու պատմվածք­
ներ), Փարիզ, 1931, 340 էշ։ «Հանգես ամսօրյա», 1933, X 1—2 («Գե- 
ղամ Տեր-Կարապետյան»)։ «Երիտասարգ գիտաշխատող (Երևանի պետա­
կան համսվսարան)», 1969, էշ 126—137 («Գեղամ Տեր-Կարապետյան»)։

— Թամարզայում (Հյուս. Թուրքիա) ծնվեց մշակութային գործիչ, 
թարգմանիչ (ֆրանսերենից, անգլերենից թուրքերեն և հայերեն), լրա­
գրող (հայերեն և թուրքերեն լեզուներով) Վարդան Թովմասյանը։ Վախճ. 
1935 թ. ապրիլի 2-ին, Պոլսում։

«նոր լուր», 1935, X 5084 («Մահ Վարգան Բովմասյանի») ։ 5085
(«Մամլո ողբացյալ վաստակավորը»)...

— եարբերդում ծնվեց հասարակական կյանքի տեսաբան, խմբա­
գիր, թարգմանիչ (անգլերենից հայերեն), արձակագիր Միքայել Մինաս- 
յանը։ Վախճ. 1936 թ. օգոստոսի Յ֊ին, Բրուկլինում (ԱՄՆ)։

1904—1908 թթ. Բոստոնում խմբագրել է «Լույս» ամսագիրը, 
1916—1919 թթ' «Ազգ» օրաթերթը։

«Բազմավեպ», 1934, X 5—6 («Մ. Մինասյան»), «Հայաստանի կոչ­
նակ», 1936, X 33 («Փրոֆ. Մ. Մինասյանի մահը»), X 36 («Փրոֆ. Մի­
քայել Մ ինասյանի հիշատակին»)։

— Սեբաստիայում (Կենար. Թուրքիա) ծնվեց լրագրող (հայերեն 
և թուրքերեն լեզուներով), երաժշտագետ, խմբագիր Ավետիս Կյոզուր֊ 
յանը (հոգևորական աստիճան ստանալոլց հետո' թարմ այր քահանա)։ 

Վախճ. 1955 թ.։
1910—1915 թթ., Պ ոլսում, խմբագրել է «Տաճար» պարբերա­

կանը, իսկ 1913—1915 թթ-' նաև մանկական համանուն ամսա­
գիրը։

ՍտԼփանյան Կենսագրական բառարան, հատ. Բ, էշ 195։

— Նուխիում (Ադրբեջանական ՍՍՀ) ծնվեց արձակագիր, հուշագիր, 
թարգմանիչ (ֆրանսերենից և ռուսերենից հայերեն) Սիմոն Շխյանցը՛ 

Վախճ. 1947 թ., Թիֆլիսում։

Հայ մշակույթի օրրանը (ներսիսյանցիների հուշերը), երևան, 1971, 
էշ 264—265։

— Պոլսում ծնվեց լրագրող, արձակագիր, թարգմանիչ (ֆրանսե­

րենից հայերեն) Մաքրուհի Ձալյանը։ Վախճ. 1891 թ. մարտի 18-ին, 

իր ծննդավայրում։
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Ժամանակի պարբերականներում հանդես էր գալիս «Ֆիմի» 
կեղծանունով։

«Արևելք», 1891, 26 2153 («Տիկին Մաքրոլհի ՉւսԱէսն»)։

— Շուշիում (Լեռնային Ղարաբաղ) ծնվեր բանասեր, գրականա­
գետ, թարգմանիչ (ֆրանսերենից և ռուսերենից հայերեն), լրագրող (հա­
յերեն և ռուսերեն լեզուներով) Եղիշե Միքայելի Մադաթյանը։ Վախճ. 
1918 թ.։

«Վանգ» կեղծանունով հանգես էր գալիս ժամանակի պարբե­
րականներում, իսկ «Փավստոս Բյուզանդ» մենագրությունը (Վիեն- 
նա, 1890 թ-), ստորագրել է «Մ. Ե.» ձևով։

«Լրաբեր հասարակական գիտությունների», 1973, 25 0 («Եղիշե Մա֊ 
դաթյանի և Գրիգոր Խալաթյանցի նամ ակագրոլթ յոմւից») , ՉԱԳԱՒ., Եղի­
շե Մադաթյանի ֆոնդ)։

— Վանում ծնվեց լրագրող, հուշագիր Մանվել Միրախորյանըր 
Վախճ. 1935 թ.։

«Տարեցույց ազգային հիվանդանոցի», Պոլիս, 1935, Էջ 397։

— Վենետիկում, գրաբար, հրատարակվում է է դուարդ Հյուրմյոլզ- 
յանի «Վրոյրի Որմզդանաց առա կացն գիրք» ժողովածվի աոաջին հա­
տորը։ 60 Էջ։ Երկրորդ հատոր, նույն թվականին, 92 Էջ։ Հեղինակը 
ընտրանի սկզբունքով, չափածոյի է վերածել Մխիթար Գոշի, Եզովպոսի 
(առաջին հատորում) և նասրեդղին հոջայի (երկրորդ հատորում) ա֊ 
ռակները։

Առաջաբանից («նախերգանք»)
«Մի' դու զքաղուած իմ պարսաւէր, բարեհամբոյր ընթերցող,
Զի ոչ ամօթ ինչ համարիմ վարել այլոց հանճարով, 
Ըզհայկաղինն (ի'մա. Գոշի— Ս. Շ.) ի չափ տաղի երիւրեալ 

գիւտս Եսովպայ
Ւէպէտ և ոչ նոր ինչ ի սմա քան ըզնորացն ասիցեմ, 

և ոչ այսու ստեղծիչ և հայր բանի կոչեց այց 
Շատ իսկ է ինձ ոչ գոլ բնադրի աղարտիչ»։
— Վենետիկում, գրաբար, հրատարակվում է էդուարդ Հյուրմյուզ- 

յանի «Աստուածաբանութիւն բարո յական, համառօտեալ ի Ալփոնսմսէ 
Լիկուրեայ» աշխատության Ա հատորը։ 486 էջ։

Բ հատոր, նույն թվականին, 563 էջ։
— Վենետիկում, գրաբար, հրատարակվում է Եիրակոս Գանձակէ֊ 

ցոլ «Համառօտ պատմութիւն ի սրբոյն Գրիգորէ ցալուրս ի։րմ աշխա- 
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տությունը։ Բնագրագիտական աշխատանքները, գրաբար ա ռաջա բանը, 
ծանոթագրություններն ու անվան ար անկը Ղևոնդ Ալիշանի։ Ժ-\-265 էջ 
(«Շարք մատենագրութեանց նախնեաց», հատ. ԷԳ).

Աուսջարան|ւց. «Արժան է աստանօր յաւելուլ ■ յիրաւունս Կի- 
րակոսի և զհանգամանս գաղափարաց գրոց պատմութեանն ի մեր 
ձեռս հասելոց, որք երեք միայն էին և ոչ մին ի նոցանէ հին կամ 
զգաստ գրչութիւն... այլ նօտրագիրք Ժէ գարու, բազմասխալք և 
թերաբանք, վասն որոյ հարկ համարեցաք ուրեք թողուլ որպէս 
և էրն և ուրեք ուղղել զյայտնի վրիպակս' որպէս անկն էր լինել 
և փթերի բաոն յաւելուլ նօտրացի դրոշմելով, կամ ի փակագծի 
ամփոփելով զթերին, զոր առաք ի Դ. օրինակէ, և է սա անսեթևեթ 
տպագիրն փոքրագիր յՈ սկանայ Տեր-Գրիգորեան Ցովհաննի- 
սեանց, ընծայեալ ի լոյս յամի 1858, ի Մոսկուա, առանց ինչ բնաւ 
ծանօթութեան զսկգբնագիր գրոցն»։

— Վենետիկում, գրաբար, բանասիրական առաջաբանով ու ծանո­
թագրություններով, վերահրատարակվում ( Մովսես Խորենացու գործե­
րի ժողովածուն «Սրբոյ հօրն մերոյ Մովս էս ի Խորենացւոյ Մատե­
նագրութիւնք» խորագրով («Շարք մատենագրութեանց նախնեաց» հատ. 
Իէ). 640 էջ.

Զետեղված են. «Պ ատմութիւն հայոց», «Թուղթ Սահակայ 
Արծրոլնեաց իշխանի, առ երանելի վարդապետն Մովսէս Խորե­
նացի», «Պ ատասխանի թղթոյն Սահակայ», «Պատմութիւն սրբոց 
Հռիփսիմեանց», «Ի յիշատակի սրբոյն Հռիփսիմ եանց», «Յաղագս 
վարդավառին խորհրդոյ», «Յաղագս Պիտոյից», «Մովսէսի քեր- 
թողի... խրատաբանութիւն յորդորական» և այն ժամանակ նրան 
վերագրվող «Աշխարհացոյց»-ը։
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Այեաթճյան Գր.-501
Ալեն Հեբբերւո—487 I
«Ալեութ»— տե՛ս Մագո յան 1ի. 
Ալեքսանդր 11-93, 252, 316—318 
Ալեքսանդր VI (պապ)—246 
Ալեքսանդր Մակեդոնացի—114 
ԱլեքԱանդրյան Ա. —125 
Ալթունտյուրրի Աո.—318, 333 
Ալթունտյուրրի Ատ.—333
Ալիշան Ղ.ևոնդ-21, 23, 29, 31, 34, 45, 

49, 50, 55, 57, 81, 82, 95, 96, 99, 
102, 103, 116, 140, 148, 151, 153,
166, 184, 192, 196, 213, 216, 217,
222, 225, 229, 294, 301, 322, 329,
344, 346, 352, 375, 381, 415, 434,
479, 507

Ալիշանյան Ս.—287 
Ալի փաշա—93, 94

. Ալիք սան յան Հ 195
Ալլահվերդչան Հ.—143
Ալլայս—127
Ալոիսիոս Գոնզակա—102
Ալպոյաճչան Արշ.—74, 79, 118, 147, 

.227, 266, 331, 370, 372, 463, 491
«Ալփալսան»—տե՛ս Փանոսյան Ալ. 
Ալփիար Հար.—455
Ալֆիերի Վ.—21, 24, 130, 139, 255 
«Ալֆոնղո Ռաթթի»—տե'ս Նալբանդյան Մ. 
«Ախթերի»—տե՛ս նշան յան ն.
Ախվերդյան Գ.—86, 136
Ախվերդյան Մ. — 86 
«Ականատես»— տե’ս Բաղդասարյան Մ. 
«Ակումիտ»—տե'ս Մրմրյան Հար.
Ահարոն—469
Ահարոնյան Հ_ 421
Ահմեդ—Միհր դատ էֆենդի—60
Ահմեդ փաշա—93
• Ա. Հրաչյա» — տե'ս Պապիկչան Վ. 
«Ահրիման»—տե'ս Հախումյան Սիմոն 
«Ահուրամազդա»—տե'ս Տեր—Անդրեաս-

Աղաբեկյան Մ.—274, 285՝, 291, 313, 
344, 500

Աղագյուլ (աշուղ)—151
Աղազարմ Նաղարեթ—121, 327
Աղաթոն Գրիդոր—287, 399 
Աղաթոն Երվանդ—277

Աղաթոն Մկրտիչ—287
Աղամալչան Պ.—195
Աղաչան Ծ_ 486
Աղաչան ՛է.—359
Աղանչան Գյուտ—160
Աղանուրչան Աբր---97, 131
Աղանուրչան Р՝.— 494
Աղաշանչան Ատ_ 418
Աղասչան Մ—121
Աղավնոլնի Մ. —79, 90, 147, 228, 294, 

421
Աղզարենց Ե---148
«Աղքատ ոմն հչուրանոցի»—398
Աճաոչան Հր.—41, 154
Աճեմչան Р-__491
Աճեմչան Հ---145, 297
Աճեմչան Մ_ 502
Աճեմչան Տ. —148
«Ա. Մ. Ղարաբաղցիւ> — 275
Ամ ատ յան Ս. — 170
Ամատոձի Մ_ 194
Ամրախ—273
Ամբեր-463
Ամբրումյան Գ.—205
«Ա. Մ. Գ.»—տե'ս նիկոմիդացի Միհըր- 

դատ—Աղարիկ
Ամերիկյան 8.—491
Ամիրխանյան Արամ (Համբարձում)—298
Ամիրջանյան Տ.—387, 450
Ամրիկյան Ավդ. —101
Ամրիկչան Հովհաննես (Միհրդատ) — 244, 

275, 281, 360, 417, 455, 498
Այվաղյան Աբր.—38», 385, 402, 413, 

419, 470
Այվաղյան Ավ---59, 226, 257
1Կվազյան Բադր.—363
Այվաղովսկի Գ.—8, 42, 43, 49, 82, 

122, 128, 129, 133, 136, 152, 175, 
198, 202, 208, 219, 222, 223, 244, 
245, 249, 261, 281, 284-287, 289, 
310, 311, 319, 321, 323, 348, 376, 
383, 433, 434, 463, 464, 481, 484

Այվաղովսկի Հ.—484
Աչվատչան Մատթ_ 89, 424
Այվատյան Փ.—294
Աչտրնյան Հ. Ա.—49
«Անահիտ»—տե'ս Սիպիլ
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Անանիա Նարեկացի—257
Անանիա Շիրակացի—386
Անգար (արաբ բանաստեղծ)—220 
Անդրանիկ (զորավար)—485 
Ան դրև աս լան Հովհ.—425 
Անդրոնիկով Ի.—93
Անես յան Տիմ.—436
«Անկախ»— տե՛ս Սարգսյան Լևոն
«Անհայտ»—տե՛ս Տեր—Գրիգորլան Հովհ.
Անմահոմւի Գր---46?
Աննա-Մ արիամ—185
Անսիլիոն—261
«Անտիղիոս Սիրիացի» — տե՛ս Ւովմաճան 

Եղիս։
Անտոնիևիչ Հովհ.—215
Անտոնիոս—184
Անտոնյան Ավ.—106
«Անտրետի Գրիգո»—տե՛ս Գրիգոր յան Գր.
«Անուշ ավան»— տե՛ս Դոլոլն յան Մ.
Անուշավան—432
«A. IIIeHCKHft»—տե՛ս Շիրվանզագե Ալ. 
«Աշխատասիրյաց վերշր կիմանաք» — տե՛ս 

Պատկանյան Գաբ.
«Աշխեն»—տե՛ս քամալյան Ս.
Աշճյան Ար ամ—144
«Աշոտ Երկաթ»—տե՛ս Ւիմ ուր յան Եր.

֊«Աշոսլ Կարապետ» — տե՛ս Պատկանյան Ռ.
«Աշուղ Հակոբ»—տե՛ս նշան յան ն. 
«Ապանոզյան»— տե՛ս Փանոսյան Ալ. 
«Ապոտ—տե՚ս Ղազարյան Հակ.
«Ապտակ»— տե՛ս Պարոնյան Կ.
«Ապտակ»— տե՛ս Սմբատ Բլուրատ
Ապրեսյան Ա---297
Ապրեսյան Հ.—451
Ապրոյան Ս. — 70
«Ապրսամ» — տե՛ս Դավթյան Սմբատ
«Առան Սիսակյան»—տե՛ս Բագրատու­

նի Ա.
Առան ձար Ամատոմւի — 57
Առաքել Բաղիչեցի—493
Առաքել վարդապետ—232
Առաքելյան Հ.—132
Աոլենկուր Վիկ---173
«Առյուծ»—տե՛ս Մկրտչյան էևոն
Առյուծ յանց Հովս.—410
Առն ո Անտ. —168, 325, 330
«Ա. Ս.»—տե՛ս Սուքրյան Արսեն
510

«Ասատոլր Զապել»—տե՛ս Սիպիլ
Ասատուր Հր--- 69, 194, 294, 368
Ասատուրյան Լ.—419
Ասատուրյան Հրանտ — տե՛ս Ասատուր Հր.
Ասիլյան Մ---297
Ասլան յան Ն. —188
Ասմարյան Լ.—488
«Ասողիկ»—տե՜ս Մշո Գեղամ
«Աստղիկ» — տե՛ս Փանոսյան Ալ.
«Ասուպ» — տե՛ս Պետրոսյան Մ.
«Ասուպ»—տե՛ս ՊեննեԷյան հ.
Ասցանագյան Մ---119
Ավագյան Աստ.-123, 275, 337
Ավադ յան—375
Ավագյան Գ.—423
Ավգերյան Հար.— 118, 119, 392
Ավգերյան Մ_ 114, 122
Ավգերյան Նիկ.—388
«Ավդուստին Երանելի»— տե՛ս Հիպպոնա 

Ավդ.
Ավգալյան Հովհ.—229
Ավետիս յան Վ 334
Ավետիսյան Մկրտիչ—448
Ավետիքյան Գաբր.—80
Ավետիքյան Մարտ.—414
Ավետում յան Բ՛ագ.—223, 397
Ավետում յան Ս.— 119
Ավշարյանց Ս.—497
«Ավո Հայկազն» — տե՛ս Կյույպենկյան Ավ.
«Ավո Պոնտացի» — տե՛ս Կյոլլպենկյան Ավ.
«Աւօ» — տե՛ս Կյոլրճյան Մ.
Ավսոնիոս Դեցիմուս—409
«Ա. Վրույր» — տե՛ս Պապիկյան Վարգ.
«Ատոմ» — տե՛ս Շահրիկյան Հար.
Ատովմյան P-ագ.—437
Ատովմյան Հովհ.—503
Ատրպետ—275, 412
Ատրոմւի Պ---379
«Ատրուշան» — տե՛ս Սթանպուլյան Հակ.
Արա Հայկազն —167
«Արա» — տե ս Յուսուֆյան Հ.
Արա Գեղեցիկ—432
Արամ—432
«Արամ»—տե'ս Կյոլլպենկյան Ավ.
Արամ Վրույր—398
«Արամազդ» — տե՛ս Բելլան P.



Արամյան Ճ.-8, 15, 38, 174, 175, 
274, 304, 305, 342

Արապյան Հո.—466
Արապյաններ—70 ՚
Արասխանյան Ավ. —182
Արարատյան Ալ. —114
Արարատյան Աո_  209, 235, 236, 262,

272, 277. 286, 288
«Արարչահյութ»— տե'ս Տաղավար յան Ն.
«Արարս»— տե и Ասատուր Հր, 
Արաքսյան Պ.—358
«Արղոս»— տե՛ս Պ ալասանյան Ստ.
Արևյան Հակ---410
Ար զան յան Հովհ.— 212
Արդում ան յան Հ.—8
Արթինոֆ Տիրուհի—470
Արիստարրոս—403
Արիստոտել—162
«Արէիվյան»— տե'и Ծատուրյան Ալ.
«Արճվիկ»—տե'и Դավթյան Ս.
Արերունի Գր. —16, 18
Արծրունի Ս.—406
Արծրունի Վ_ 187
Ար էրուն յան Մկ.-127
Արդուք!յան Զ-— ^57
«Արմեն»—տե'и Յամուրյան Հ.
«Արմեն» — տե՛ս Կանայան Ստ.
Արմենակ Հայկունի—29, 38, 164, 190— 

—192, 205—207, 232, 233, 269, 290, 
303, 325, 326, 329, 332, 338, 345, 
352, 361, 394, 396, 402, 409, 413, 
419. 425, 426, 460, 473, 474, 492

Արմենյան Ա---491
Արշակ Երկրորդ—343, 344
Արշակունի Հովհ. — 77
Արշակունի Վ.—416
Արշարունի Արշ.— 16
Արշարունի Վ_ 121, 294
Արսլանյան Վ.—421
Արտամետցյան Մ.—309, 455
Արտաշես թաղավոր—83, 243, 245, 355, 

357
«Սրտավազդ»—486
Սրտավազդ թաղավոր — 53, 54, 82, 83, 

208, 320, 355
«Արցախեցի»—տե'и նազարյանց Տ.
Արփաճյան Պ.— 124

Արփիարյան Ա.—58
Արփիարյան Տ.—69, 144
Աքիլլես—90, 477
Արիմյան Գ.—238 

«Բ.»—316
Բարախանյան Աոաքել—տե՛ս Լեո
Բաբայանց Ա,—211, 217
Բարաշանյան Ռ.—192
Բաբկենց—295
Բազրատունի Ար.— 29, 36, 80—82, 133, 

139, 187, 196, 230, 336, 369, 380, 
422, 448, 468, 469

Բագրատունյանց Մ. — 306
Բադրուպանյան Ղ. — 314
Բալակիրև f արքունի զվարճարան J—239
Բալզակ Օնորե—248
«Բակարան» — տե՛ս ^յուրքճյան Վ.
«Բաղդազարկ Մ.» — 275
Բաղդասարյան Բ. — տե՛ս Սահակ Ամա- 

տանի
Բաղդասարյանց Հովհ.—212, 226, 277
Բաղդասարյան Մ. — 73, 210
Բաղդասարյան Սահակ—տե՚ս Սահակ

Ամատունի
«Բաղդիկ» — տե'и Արամ Վրույր
Բայազիդ Բ. (Սուլթան) —112
Բայրոն Ջ.—36, 81, 98, 179, 202, 216, 

250, 292, 301, 373, 391, 392, 488
«Բանասեր ոմն» — 73, 208
Բանազով Մ---330
Բաշինշաղյան Գ. —191, 294
Բասմաճյան Կ.—466
Բասմաճյան Մարի-Լուիզ—350
Բաստամյան Ե. — 260
Բաստամյան Ս.—329, 330, 454
Բաստամյանց —13
Բարդուդիմեոս վարդապետ—253
Բարեշանյան Հ. — 299
Բարի զի — 233
Բարխուդարյան Գ. — 24 , 204 , 255, 261Ւ 

278, 280, 283, 322, 327, 377, 395, 
457

Բարխուդարյան Մ.—378
Բարսեղյան խ. — 334
Բարսեղյան Մ. —189
Բարտելեմի ժան-ժակ—136

511



Բարրսշ—258
Բաոէմ դարաներ Ագոլֆ—146
Բեբո՛տով Վ—93
Բեժանյան Ա.—488
Բեփնսկի Վ---306, 317, 331, 495
Բեյյիկո Սիլվիո—122, 339
Բելմոնտե Լ—363
Բեկոն Ֆր_ 92, 269
Բենեգիկտով Վլ---26, 214
Բերանժե Պիեր֊ժան—24, 26, 209, 210, 

243, 244, 283, 326, 332, 354, 462
Բերբերյանց Հ.-- 24, 221
Բերժե Ագոլֆ—51
Բերտե—343
Բժշկյան Ար-349, 371, 375, 412
Բժշկյան Մ.—57
«Բիձա»—տե՜ս Ղարաշյան Գ.
Բիչըր Ստոոլ Հ.—121, 122, 208
Բիրքեր Հովհ.—229
Բլան Լուի—499
Բլեցվել Ալիս—191
Բյոլզանգացի Ն.—81
Բյուֆոն ժորժ—215
«Բնապատում »—447
Բ. Շ.—401
Բոլատ Ղ՛—282
Բոլատյան Պ.— 98
Բոլլաք—164
Բոկաչիո £—99, 462
Բոմարշե Պ.—384
Բոնապաբտ Լուս ի են—244
Բոնսար Ֆր---155, 262, 366
«Բորակածին»—377
Բորշիա Լուկրեցիա—246, 405
Բոցարիս Բոմաս—329
Բոքաժ Բաբիե—133
«Բ. Պարոյր» — տե՛ս քեչյան Բ.
Բրայանգ Ու---140, 192, 216
«Բրիչ»—տե'ս Հարությունյան Ւ.
•Բրիչ»—տե՜ս Փափադյան Վրթանես
Բրուն—82
Բրուտյան Ա.— 459
Բրուտյան 8.—465
Բրոսոոս—184
■Բուաշո Ն—21, 31, 114, 141
Բուգաղյան Մ.—24, 292, 331, 374, 434
Բուգոլղյան Ա.—464
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«Գ...»—247
• Գ. Ա.»—տե՜ս Ենգիբարյան Գ.
Գաբամաճյան Մ.—117
Գաբամաճյան Ս.—420
Գարիկյան Կ_ 335
Գարրիել եպիսկոպոս—293 
«Գաբրիել մաճկալ»—տե՜ս Բաբկենց 
Գարրիելյան Գր, — 360
Գարրիելյան Հսվհ---260
Գարրիեւյան Ս.— 167
«Գագիկ»—տե՜ս Լևոնյան Խ.
Գազեզյան Ավ_ 456
Գաթանյան Հովհ.—342
Գաթըրճյան Հ---65, 128, 471
Գաթըրճյան Ս---82
Գալեմքյարյան Գր.—356
Գալենտերյան Մ. —145
Գաչլուա 1—112
Գալստյան Գալուստ.—95
Գալստյան Գրիգոր—45
Գալստյան Լ---414
Գալստյան Հ.—96
Գալուստ Լճեցի—385
Գալուստյան Կ---293
Գալւիակչյան Կ.—362
Գսղֆայան Ամր_ 62, 128, 129, 136

152, 153, 173, 174, 202, 225, 261
269, 305, 341, 342, 371, 382, 434 
503

Գալֆայան Խ_ 20—22, 90, 92, 93, 96
98, 114, 130, 136, 137, 139, 166
167, 186, 190, 193, 216, 217, 225
260, 261, 270, 274, 279, 319, 343
344, 355, 359, 365, 366, 376, 382
400, 407, 408, 433

Գալֆայան Ն. — 488
Գալֆայան Վարդուհի-Աննա—190 
«Գամ աո-քաթիպա» — տե՜ս Պ աս՛կան յան Ռ 
• Գամեր»—տե՜ս Արփիարյան Տ.
Գայայան Հովհ---467
Գայանե Հկույս)—457
Գայլ Վահան—253
Գանթարճյան Մ. — տե՜ս Սիրանույշ
Գանթարյան Ս—246, 400, 406, 408

409, 412, 489



Գանտոլ Կեսար—տե՜ս քան ղու Կ.
Գապարաճյան Գ.—տե՛ս Կարապետյան 

Գր.
Գասպարյան Ս.—61
Դասգանտիլյան Ար.—92, 93
Գասպարյան Ա.—249, 334
Գասպարյան Ս.—203 
«Գավառացի»— տե'ս Լեռ 
Գավաֆյան Գար.— 168
Գատտերիպս Հովսեփ-Անդրեաս—148
Գարագաշյան Ա. Մ.-60, 203, 374, 386, 

393, 424, 472
Գարագաշյան Կ---143
Գարագաշյան Տ. Հ.—256, 355, 480
Գարագոչ Ս.-496
Գարանֆիլյան Վ.—148
Գարեգին Սրվանձտյան (V դարի գոր­

ծիչ)-344
Գարթալյան Եր. — 77
Գարիրալդի Ջ.—500
Գարիպյան Ա.—427
Գափամաճյան Ս---144
Գափամաճյան Տ---144, 470
Գաֆթանճյան Ե.—192, 231, 337
Գաֆթանճյան Պ_ 416
«Գեղամ»—տե՜ս Մշո Գեղամ
Գեղամյան Գ.—209, 237 
«Գեղացին»— տե'ս Օլկատինցի
«Գեղջուկ տերտեր» — տե՜ս Պուրմայան Ս.
Գեսներ Ս.—288, 417
Գևորգ բեկ—274
Գևորգ 3-րդ թագավոր—381
Գևորգյան Գաբրիել Փոգիշանցի—87
Գևորգյան 0.—324
Գևորգյան Կ.—50, 96, 146, 227, 265,

266, 295, 299
«Գիսակ»—տե՜ս Պետիկյան Առ.
•Գիսավոր» —տե՜ս Արեղյան Մ.
•Գլանիկ»—տե՜ս քելեկյանՏ.
Գ. Խ.-416
•էԳ. Հ. Պ ախալյան»—տե՜ս նալրանդ. 

յան Մ.
Գ. է. Հ.-377
'Գ. Մ. Գեղամ»—տե՜ս Պեննէեյան հ.
Գյոթե Յոհան Վոլֆգանգ—22, Ц5, 261, 

352
Գյոդզադյան Ս---412, 416

Գյոկնազարյան հ.—222
•Գյուղացի»—տե՜ս ճ ուղուր յան Հար.
Գյսսոյան Պ.—298
Գյուրշի նավե (աշուղ)—150, 151, 375
Գյուրշի Օղլի (աշուղ)—479
Գնաճ յան Մ.-379
Գոգոլ ն. Վ.—231
Գողոչայան 0.—96
Գոթեն (կին գրող)—359
Գոլգոնի Կ—21, 74
Գոլդսմիտ Օլ.—424
Գոնտաքճյան Ան.—193
Գոլոմւյան Մ.—414
Գոպչա Լ.—482
• Գ. Սեպուհ»,-տե՜ս Մալաչան Գ.
Գովեր Հ.-92
Գովրիկյան Գր.-314
Գորգեզ Փեոնանդ—տե՜ս Կորտես էռ.
Գորչակռվ Մ. Դ.—93
Գ. Պ—417
• Գ. վայելչյան»—տե՜ս Պատկան յան Ռ.
• Գ. Տ.» — տե՜ս Հեշուբյանց Գ.
• Գ. Տ. Մ.» —տե՜ս Մարգարյան Գր.
• Գ. Տրենց Մարգարյան»—տե՜ս Մար­

գարյան Գր.
• Գրասեր Ատոմ»—տե'ս Տեմիրճիպաշ- 

յան Ե.
Գրասերյանց Գ. —126
Գրեյ 0.-81
Գրիբոեգով Ալ.—317
Գրիգոր արքեպիսկոպոս—403
Գրիգոր երեց—351
Գրիգոր ԼոԱւավորիլ—104, 105, 238, 

260, 390, 391
^՝1’1՚1"ր Մագիստրոս—372, 391, 416
Գրիգոր Նարեկացի—62, 85, 178, 230, 

232, 257, 306, 386, 471
Գրիգոր Սարկավագապետ—104
^"րիդոր Սկևռացի—105
Գրիգորյան Ա.—224, 246
Գրիգորյան Գր.—334
Գրիգորյան Գ. Մ.—59
Գրիգորյան Զ՛—307
Գրիգորյան Կ.—76
Գրիգորյան Հ.—146
Գրիգորյան Մսեր ՏԼմյուոնացի-տե'ս Մց- 

սերյան Մ սեր
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Գրիգորյան Պ.—91
Գրիգորյան Ռ.—99
Գրիգորյան Սմբատ—453
Գրիգորյան Ստեփաննոս—394
Գրիգորովիլ Դ---317
Գրիլեոն Աբե—424
Գրիմ եղբա յրներ—439, 442, 444, 451,

453, 463, 477, 489
Գրինևեցկի Իգ.—318
ԳրոԱի Կ.-302
Գուլամիրյանց Ս.—194
Գուլասպյան Զ-— 37
Գոպակյան Թ---277
Գուրգենբեկյան Հովհ.—16
Գուրգենյան Հ.—402
Գուրգենյան Ս.—476 

«Դաբաղ Ղաղոտ—տե՛ս Աղեքսանգրյանց Գ. 
Դ' Ալամ բեր-180
Դանագյոզյան Մ.—422
Դանիել վարդապետ—325
Դանիելյան Գ---282, 295
Դանիելյան Ս.—282
Դանտե Ալիգերի—99 , 456, 492
Գավթակ թերթող—284
Դավթյան Բ'.—226
Դավթյան Հայկ—202
Դավթյան Հակոր—217
Դավթյան Մեսրոպ րահանա—76
Դավթյան Ն.—421
Դավթյան Ջ_ 410
Դավթյան Ս_ 215
Դավիթ Դունեցի—96
Դավիթ Սալաձորեցի—207
Դավիթ Մշեցի — տե՛ս Դավիթ Սալաձորեցի
Դավիթսոն I__223
Դավուդյան Հ---287
Դարեհ Վջտասպյան (թագավոր) — 74
Դելատր Լ_ 26, 213
Դե կարտ Ռընե—261
Դեմոսթենես—422
Դեշանել Էմիջ—137
Դերմավին Գ---26, 319, 323
Դերձակյան Գր.—232
Դերձակ յան Հ.—183
Դերձակյան Մ.—183
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Դեֆո Դանիել-202
Դըբրայ—81
Դըւիլ ժակ—52, 161, 237
Դըւիլ Հակոբ—տե՚ա Դըւիլ Ժակ
Դիդրո Դենի-180
Դի լան յան Մ. — 76
Դիլբերյան Գր.—455
«Դիմակ»—տե ս Պարոն յան Կ.
Դիոգինես Սիրակուղացի—269 •
«Դիոնեսիոսյան ականջ»—տե՚ա Գաբրի- 

ելյան Կարապետ
Դիոկղետիանոս (կայսր)—185
Դիսսկուրոս—81
«Դիտակ»—տե'ս Լևոնյան Խ.
Դմիտրիև Ի---376
Դյոդյորիե էգ.—31, 48, 116, 149, 185,. 

254
Դյուկրո Ֆր.—503
Դյումա Ալ.—21, 22, 27, 71, 186, 241,.

246, 338, 366, 388, 392, 428
Դյումա Ալ. (որդի)—138, 366
Դոգոխյանց Գ.—16, 375, 479
Դոնիցետտի Գ.—394
Դրայգեն Ջոն—36
Դուկրե Ստեֆանիա Ֆելիցիտե—տե'B

ժանլիս
Դուրա—28, 134, 358
Դուրյան Եղ.—277
Դուրյան Պ---36, 54, 58, 59, 60
Դ' Օրսե—49

Ե. Բ_ 330
Եդիգարյան Ս.—307
Եզեկյան Ավ.—59
Եզեկյան Հ---111
Եզյան Կ---478
Եզնիկ Կողբացի—116, 305, 386, 471
Եղնիկ վարդապետ—352
Եզովպոս—53, 92, 150, 273, 348, 458, 

506
Եւիստրատովա Ա.—36
Եկատերինա Երկրորդ—237, 321
Եկենյան Մ.—219
Եկմալյան Մ_ 156
Ե. Հ. թ.—տե ս Նորայր Բուզանդացի
Եղբայր Սարկավագ—349, 368
Եղեվնաբերգյան վ.—83



Եղի ազար չան րյ А».—49
Եղիազարյանց Հովհ.—49
Եղիազարյան Սողոմոն—74
Եղիազարյանց Ստեփաննոս—100
Եղիազարյանց Վ.—330
Եղիայան Հ. Ս.—55
Եղիշե (պատմիչ)—38, 48, 67, 81, 105, 

108, 135, 182, 206, 263, 267, 342, 
344, 371, 386, 434, 468

Եղիշե սարկավագ—375
Եղոյան Կյուրեդ—118
Ե. Մ .—382
Ե. Մ. Տ.—340
Ենգիբարյան Գ,—422
Ենովքյան Ս---401
«Եոսեյ Վանանգսեհ»— տե’ս Սեթյան Հովհ.
Եսայան Բ---89
Եսայան իմ. —163
Եսայան Հովհ.—277, 279, 284
Եսայի վարդապետ —320, 325
Եսքինես—422
Եվրիպիդես—72, 463
րԵտան»— տե՛ս Տեր֊Անդրեասյան Ե.
Երամ յան Գ. — 71
երամ յան Հ. —186,
Երան յան Գ.—358
Երեմիա քահանա հասգյուղի—471

Զարդարյան Վ.-100, 133, 277, 282, 
295, 327

Զարմ այր Ագշեհիրցի—տե' ս Տաիւըրյան 
Զարմ ա յր-Ս տեփ ան

Զարմայր նահապետ—52, 477
'Զարմայր քահանա»—տե’ս Կյոզուրյան

Ավետիս
Զարյան Ռ---362
էթարուհի» — տե’ս Նազարյանց Տ.
թաքարիա սարկավագ—351
թաէարյան Գ---87
թաքարյան Պ.—442
«Զեյթոլնցի» — տե՛ս Սեմերճյան Մ.
«Ջ- հայթոմւի»—տե’ս Տեմիրճիպաշյան Ե, 
Հոիլոս—403
թոհրաբյան Գ. —146
Տոհրապ Գր---69, 256, 294, 323
Զոհրապյանց Մ.—51, 67, 178, 202, 

211, 219, 237, 256, 263, 293, 344, 
451

թորաբաբեյյանց Գր.—58
թորայան Ն.—15, 18, 20, 66, 76, 83, 

135, 143, 225
Ջ- Ս. Ա.—տե՛ս Տախըրյան թարմայր- 

Ստեփան
թաինկլ Հելվետիացի—106

Երեմ յան Ա. Հ.—58
Երեքեղբարքյանց Բ.—339
Երզնկյան Ե.— 78
Երզնկյանց Ռ_ 240, 257, 276, 293,

328, 389
Երիցյան Ալ.-307
Երիցփոխյան Գ---128
^Երկաթյան ԵրվանդՏ — տե'ս Բիմուր-

Երկարակեցյան Ե.—299
Երվանդ Բ (թագավոր)—484
*Ե. ք. Ե.» — տե’и Երզնկյան Ե.

էդիլյան Հ---335
էդիսոն Բ----95, 269
էզանֆել—126
էյմաս(յան) Ստեփան—464
էկինյան Հ.—503
էմինյան Ս. — 105
էմին Մկրտիչ—109, 110, 256, 308, 342, 

343
էնգեյս Ֆր.-91, 93, 98, 162 
էնիկոլոպյանց Հովհ.—287 
էնջել Տեմս Զոն—268 
էնֆիեճյան Գր.— 384 
էսաջանյան Հ.—54

*7.»—տե’и Արասխանյան Ա. 
թավեն վարդապետ—436

էքսերճյան Բ.—54, 333
էքսերսյան Բ.—228

Ջարբհանայյան Գ.—84, 126, 146, 148, 
171, 384 Հփհայմ Բ_ 7

Տարգարյանց Մ.—195
թարգարյան Ռ.— 464 Բ.—տե’ս Նորայր Բուզանդացի 

Բագվորյան Պ երճ-Ավետիս—164
515



Թագվորյան Ս.—287
Թադևոսյան Ռ.—423
«Թաթ»—տե՛ս Սմբատ Բյուրատ
Թաթար յան Հովհ---169
«Թաթուլ Վանանդեցի»—տե'ս Մեն/փչ. 

յան Գ.
Թաղիաղյան Մ.—5, 6, 20, 36, 56, 

67, 223, 362, 374, 375, 403, 406, 
411, 479

Թաղիանոսյան Եր.—467
Թամազյան Ա_ 228, 365, 379, 460
Թամամչև Գ. — 52
Թամամշյան Գ,—224, 274
Թամամչյան Մ. —120
Թամարյան Եր.—տե՛ս Թոփչյան Ե.
Թամզարյան Վ.—412
Թամրազյան Հր.—211
Թաոայան Ս.—297
Թարխանյան Ալ.—422
Թ. Ե.—143
Թեդուջ—410
Թելյան Բ.—402
Թեոգնիղես—463
Թեոդիկ (Թեողոս էաբճիճյան)—56, 58, 

60—62, 70, 77, 78, 98, 100—102, 
114, 120, 133, 144—148, 160, 168, 
169, 189, 191, 193—195, 215, 228, 
229, 246, 248, 256, 259, 265, 276, 
278, 294, 295, 298, 299, 315, 334, 
335, 350, 372, 377—379, 412, 414, 
418—420, 455, 466, 467, 488, 496, 
498, 503

Թեոդոսյան Ե. — 125
Թեողորյան Ս. —128, 133, 136, 152, 

202, 239, 261
«Թևանիս»—տե՛ս Տեմիրճիպաջյան Ե.
Թերզիբաչյան Գ_ 264
Թերզիբաչյան Վ---278
Թերզյան Թ.—23, 161, 168, 241, 333, 

362, 386, 407, 419, 496, 497, 498, 
500, 501

Թերզյան Պողոս (Պողոս—Պետրոս ԺԳ 
Թերզյան) —136, 168

Թերլեմեզյան Մ. —101
Թերլեմեզյան Միքայել—101
Թերլեմեզյան Մկրտիչ—տե՛ս Ավետիս յան 

Մկրտիչ
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Թերլեմեզյան Փանոս—487
Թերճիմանյան Հ---92
Թերրանյան Ie.—404
Թիմուրյան Ե---118
Թիմ ուր յան Մ---154
Թիրար յան Գ.—409
Թիրոյան Աթանաս—տե՛ս Տիրոյան Ա. 
Թլկատինցի—296
«Թղթակից»—տե՛ и Մկրտչյան Լ.
«Թղթակից»—տե՛ս Թլկատինցի 
«Թղթակից Բյուզանդիոնի»—448 
«Թղթակից ի Պոնտոս» — տե՛ս Կյուր£~ 

յան Մ.
Թղլյան Ս.-487
Թ. Մ.-357
Թոզաթւյան Մ. —117
Թոթվայան Մ. —118
Թո յա յան Հովհ 168
Թոխմախյան Ար---223, 224, 243, 252,

260, 453
Թոխմախյան Մարգար Վանեցի—142 
«Թոոնակ Կըկոիկյան» —174, 179 
Թոռնյան U---82, 123
Թովմա Արծրունի—85, 165 
Թովմա Մեծոփեցի—ՅՕՅ, 304, 312 
Թովմա Վանանղեցի—288 
Թովմաճյան Ե_ 80
Թովմաճան Թ.—437 
Թովմասյանց Գր.—447 
Թովմաս յան Խ. —160, 356 
Թովմա и յան Վ.—505 
«Թոտյոմւ»—տե՛ս Թորգոմյան Վ.
Թորաման յան Թորոս—446
Թորաման յան նազիկ—446
Թորգոմյան Վ---212
Թորոյան Մ_ 466
Թորոս վարդապետ—325
Թորոսյան Գր.—271, 302
Թորոսյան Հովհ_ 439, 440
Թորոսյան ն.—145
Թոփչյան Ե.— 148
Թոփուզյան Հ---131, 439, 441, 447
Թրյանց Ռ---170, 171, 195, 226
Թրոա Պ---339
Թրոիզ Թ---171
Թուղյաճյան Գ.—504
Թուղլաճյան Ատ.—117
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Հիսիցյան Տ.—294
Լիգարիոս—422
Լյուգովիկոս 14.-237
Լյուդովիկոս 15---384
Լյուդովիկոս 16.—336
Լյուդովիկոս 17.-220
Լյսւֆթրսն Վ.—58
Լոբույովա Պ_ 363
Լոդման (առակագիր)—348
Լոկկ Հ.—92
Լոմոնոսով Մ.-36, 49, 491
Լոյոլա Ւգ. —122
Լոնգոս—52
Լոոզե էմ.—236
Լոոու-Մեւիքյան Մ---250
'Լորդ»—տե՞ս Հարությունյան Իսահակ
Լոքրուա—427
<ր(. Տոսպունի»— տե՞ս Լևոնյան Խաչա-

Լութեր Մ---369
Լուի-Ֆիւիպ-258
Լուկիանոս—90
'Լուսինի»— տե՞ս Արասխանյան Ավ.
Լուսինյան 1—93, 371
Լուրդե Ս.—280

Խազանճյան Մկ.—250, 316
Խազեզյան Ավ.—47, 200, 239
Խալաթյանց Գր.—145, 227, 506
Խալաթյանց Ս---442, 444, 451
Խալիպյան Հ.—222, 223, 245
Խանճյան Ս.— 418
'Խայթոց»— տե՞ս Սմբատ Բյուրատ
Խանչյուն %ապել—տե՞ս Սիպիլ
Խանչյան Լ.—278
Խաչատրյան Աստ.—334
Խաչատրյան Հ---79, 129, 185, 186, 275,

290, 334, 365, 379, 460, 467
Խաչատրյան Ռ.—265
Խաչատսւրյան Պետրոս—479
Խաչատուրյան Պողոս—484
'Խաչիկ»—119
Խաչկյան թ.—328
Խաչկյան Հովհ.—436
Խաչկոնց Գ.—395
'Խաչքնար»— տե՞ս Մրմրյան Հ.

Խապարաճյան Գրիգոր-տե՛ս Կարապետ­
յան Գրիգոր

Խա տամ յան թ.—88
Խատիսյան Այ. — 236
Խատիսյան Գ.—344
Խատիսյան Կ.—420
'Խարազան» — տե՞ս Պոզաճյան Բյուզանդ
Խարակյոզյան Ստ.—222
'Խարրերդցի»— տե՞ս Ւլկատինցի
'Խ. Ենգիբարյան»—տե՞ս Հովհաննիս­

յան Խ.
Խիկար իմաստուն—348
Խոջայանց Ա.—407
Խոջայան Հ.—281
'Խոսնակ»—տե՞ս Լևոնյան Խ.
Խոսրով Անձևացի—309
Խոսրով/ւկ թարգմանիչ — 391
Խորասանճյան Ավ. —15
Խորասանճյան Գ. —147, 418
Խորասանճյան թ. —15
Խորասանճյան Հովհ---152
Խորեն Խորխոռունի—439
'Խորխոոունի»—տե՞ս Գալֆայան Խորեն
Խրիմյան Խ---373, 439
Խրիմյան Մ.—20, 67, 108, 133, 157, 

183, 186, 211, 218, 323, 373, 403,. 
413, 418, 439, 466

Խուղաբաշյան Ալ.—348
Խուրտաճյան Գր.—318, 333

Ծայյան Մ---295
Ծազիկյան Մ. —176
'Սառուկ»—247
'Սատուր Պ ողոսյանց»  — տե՞ս Նալբանդ- 

յան Միքայել
Սատուրյան Ալ.—488
Սերենց—8, 15, 287, 294
'Սերուկ» — տե՞ս Լևոնյան Խ.
'Սերուկ» — տե՞ ս Հախում յան Ս-
Ծերունյան ժ.—484
'Սիլվան» — տե՞ս Լևոնյան Խ.
'Սիկլո գրող» — տե՞ս թամալյան Ս.
'Սվիկ» — տե՞ս Դավթյան Ս.

'Կ.»—տե՞ս Փափազյան Վրթանես
Կաբե էտ.—499
Կազմարարյան Միք. — 468

518



Կալգերոն Պ.—276
Կամսարական Տ.— 368
րԿայէս— տե՛ս Փափազյան Վրթանես
Կա լսեր յան Սամվել—սրե՞ս Գանթար-

յան- Ս.
Կանայան Ատ.—296
Կանտեմիր Ա.—36
ոԿապետօ — տե՚ս Պա լյան Տ.
Կապյուլետտի Հով.—230
Կ ավուր Կամ ի աո—161
Կա տիւին ա Լ.—264
Կատոն—269
Կատուլլոս—80
Կարագյողյան ի՛. — 77
Կարախանյան Ղ-—47
Կարամղին Նիկ.—24, 26, 221
Կարա-Մուրդա fր.—89
Կարապետ (աշուղ) —151
տԿարապետ Տողրամաճյան»—տե՛ս Ման­

վել յան Վ.
Կարապետ Ուլնեցի—263
Կարապետյան Գրիգոր հապարաճի—29, 

95, 109, 168, 174, 179, 238
Կարապետյան Լ.—296
Կարապետյան Հովհաննես—տե՞ս Շիրին 

( աշուղ)
Կարապետյան Հովհաննես—228
Կարապետյան նշան—տե՞ս Ռուբեն հա- 

նազատ
Կ արգոս—432
Կարենյան Հ.— 112, 202, 226, 234, 261, 

278՝, 306, 307, 345, 373, 429, 430, 
435, 490, 498

Կարին յան U-- 255, 489
Կարլոս 5-րգ—237
Կարտե Պ.—494
Կ. Բ. Ն.—476
Կ. P. Վ.—340, 472
Կենար ՀրՅիշկ) —154
Կերիմով Մ.—461
Կիկերոն Մարկոս Տուլիոս—83, 249, 264, 

422, 423
Կիրակոս Գանձակեցի—165, 237, 238, 

254, 255, 506
Կիրակոսյան Գր_ 263, 279, 283
Կլավգիոս Օկտ. —150
Կլարենտոն Գեորգ-Վիլհելմ—161

Կլոպշտոկ Գ.—26, 90
Կյոզուրյան Ավ.—505
Կյոկչյանց Լ---86
Կյոպյան Կ. —148
Կյուլպենկյան Ավ—497
Կյումուշյան Խ_ 118, 207, 217, 219,

231, 232, 330
Կյուրեղյան Պ.—տե՞ս Ա. Աապահգյուլլան
Կյուրճյան Կ.—406
Կյուրճյան Մ_ 259
Կողլով Ի.—495
ոԿոմս էմմանուելէ— տե՞ս նալրանգյան 

Միքա յել
Կոնի բեր Ֆր_ 165, 166
Կոնֆուցիոս-252
էԿոչնակ Սեբաստիոէ—տե՞ս Գաբիկյան Կ.
Կոստանգիանոս (կայսր)—390, 391
Կոստանգյան Արամ-Գալուստ — 7, 20,

94, 177, 239, 242, 254, 331
Կոստանգյան Հայկ-Կոստանդ—89, 90
Կոստանգյան Տ.—499
Կովալևսկի Ե.—94
Կոտելնիկով Ա.—296
Կորգանով Վասիլի — տե՞ս Ղորղանյան Վ.
Կորյուն երանելի —105, 260, 386
Կորնել Պ.—21, 36, 72, 75, 137, 229, 

366, 432, 502
Կորտես է ո.—65
Կոցեբու Ավ.—26
Կոուգելկա Ալ.—330
Կոիլով Ի.—47, 153, 259, 280—282, 

284—287, 289, 310, 344, 348, 353, 
397, 404, 410, 442, 444, 458, 485, 
486, 489

ոԿոո» — տե՞ս Ղորխմաղյան Խաչատուր
Կ. Տ.-442
Կտեսիոն—422
ոԿ. Տյուրյան» — տե՞ս Սարուխանյան Առա­

քել
Կրասիլնիկյան ն.—451
Կրեկորի Մարգար—տե՛ս Գրիգորյան Գ. Մ.
Կրճիկյան Ա.—38
Կրճիկյան Հակոր —15, 249, 274, 301
Կրճիկյան Հովհաննես—61, 70, 124
Կուկ XhJu-197
Կուսիկյան Կ.-437
Կուրտիկյան Ատ.—421
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•Հ.»—տե՛ս Արփիարյան Ա.
Հաբսբուրգ Ռ.—229
«Հ. Ա. Գ.»-տե’ս Լևո
Հ. Ա. Ե.-452
Հալեպյան Մատ, — 76
Հախնազարյան Հ.—289
Հախում յանց Մ •—436
Հախում յան Ս—245
Հակոբ Եվդոկիացի — 121
Հակոբ Երեց—391
Հակոբ էմիսիացի—211, 213
Հակոբ Բոխաթեցի—492
Հակոբ Մձբնեցի—105
Հակոբյան P".—498
Հակոբյան Հ---90
Հակոբյան Միքայել—484
Հակոբյան Մկրտիչ—114
Հակոբյան Պ.—236
Հակոբյան Ս. — 193
Հակոբյան Վ.—331
Հակստհաոպեն Օգ.—349
«Հաղթանակ»—տե’ս Սոլովյան Հ.
Համբարձում յան Հ.—484
«Հայ»—տե՜ս Կանայան Ս.
«Հայ Աստրեա»—տե'ս Սիպիլ 
«Հայ-Արմեն»— տե՛ս Կանայան Ստ.
«Հայ երիտասարդ մը»—472
«Հայ ճամբորդ»—տե՜ս Կանայան Ստ.
«Հայասեր գաղղիացի D.S.A. de N>*‘*— 

տե՜ս Արամյան ճ.
«Հայաստանցին»—տե՜ս Ութուջյան Գ.
Հայկ նահապետ—286, 432, 474, 489
«Հայկ-էևոն»—տե՜ս Սմբատ Բյուրատ
Հայկազնյան Մ---320
«Հայկակ»—տե՜ս Արփիարյան Ա,
Հայկյան Գ---315
Հայկյան Հ.—260
Հայնե Հ---22, 24, 26, 188, 225, 457,

489, 493, 496
Հայրապետ յան Կ.—464
Հայրապետյան Ս,—368
«Հանդիսատես»—տե՜ս Գալեմքյարյան Գր.
Հանուշ Հովհ.—218
Հասան-^ալալյան Բագրատ—257
Հա ս ան ֊Ջա լա լյան Բաղդասար—116
Հասան-Հալալյան Ռ_ 24, 320, 324,

364
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Հասուն յան Անտ.—38—42, 67, 69, 75r 
80, 92

«Հարմա»—տե՜ս Ոսկանյան Ստ.
Հ. Արչավիր—221, 253
Հարդենյան Ս.—500
«Հարություն Բ՚երզոնց»—տե՜ս նորայր

Բոպանդացի
«Հարություն Համասփյուռ»—տե՛ս Բու- 

չուբեկյան Հովհ.
«Հարություն Ոստանիկ» — տե՜ս Բուչու֊ 

բեկյան Հովհ.
Հարություն Բրբաղաճցի—133
Հարությունյան Բ.—491
Հարությունյան Ի.—402
Հարությունյան Հովհ.—503
Հարությունյան Հովհ.— տե՜ս Բ՚լկատինցի
Հարությունյան Մադաթիա—361
Հարությունյան Մաղաքիա—463, 485,.

497, 500
Հարությունյան Մարիամ—96, 160
Հարությունյան Շ.—52, 94, 154, 161,.

163, 191, 222, 328, 399, 437, 461.
487, 493, 496, 498

Հարությունյան Սամսոն—218
Հարությունյան Սամվել—228
Հարությունյան Սանթուր—397
Հարությունյան Սարդիս—487
Հարությունյան Վ.—446
Հաուֆ Վ---26, 282, 285
Հաֆըղ—283, 327
«Հ. Գ. Մ.»—տե՜ս Մրմրյան Հ.
Հեթում Ա. (թագավոր)—81, 238
Հեկտոր—477
Հենրիխ 4-րդ—237
Հեչուբյանց Գ.—251, 271, 277, 308
Հերդեր Իոհանն-Գոտֆրիդ—26, 155
Հերոդոտ—431, 438, 439
Հեքիմ յան Հ.—287
Հեքիմ յան Ս.—23, 52, 189, 201, 207r

358, 396, 401, 473, 501, 502
Հ. Բ". — տե՜ս Նորայր Բոպանդացի
Հիպպոնա Ավգ---230
Հիսարլյան Ա.—168
Հիսարյան Հովհ.—28, 44, 46
Հիսաբ յան Մ.—տե՜ս Հիսարյան Հովհ..
«Հ. Հ. Գ.»—71
Հմայակ Մամիկոնյան—97



Հյսւգո Վ.—5, 22, 27, 28, 36, 93, 96, 
114, 116, 188, 220, 245, 313, 329, 
354, 362, 363, 366, 388, 405, 410, 
415—417, 427, 433, 441, 444, 447, 
453

Հյոլնքյարպեյենտյան Հովհ.—282 
Հյուսյան Մ.—323
Հյուրմյուզյան Գ. — 75, 156, 181, 229,

230, 469
Հյուրմյուզյան էդ.—62, 80, 103, 131, 

140, 149, 162, 255, 267, 300, 336, 
379, 380, 423, 506

Լոր Երանելի—49, 491
Հոդոցյան Վ.-494
Հոլաս Գ_ 194
Հոմերոս—48, 80, 159, 410, 463, 468, 

477
Լովակիմյան Բ.— 500
Լովակիմ յան Գր. — տե՛ս Ձիլինկիրյան Գր.
Լովակիմյան Լովհ. — 305
Լովակիմյան Ղ*— 78
Լովակիմյան Մ.—436
Լովակիմյան Ս.—498
Լովիվյան Շ.—297
Հովհանյան ե.—455
Լովհան Մանդակունի—300
Հովհաննես Արճիշեցի—309
Հովհաննես Դրասխանակերտցի—110
Լովհաննես Երդնկացի—55, 104
Լովհաննես Զմյոտնիացի—127, 310
Լովհաննես Բ՚լկուրանցի—263, 392
Լովհաննես Իմաստասեր (Սարկավագ) —

104, 105, 221
Լովհաննես Իարապետ—66
Լովհաննես Ոսկերերան—104, 323, 337, 

349, 366, 380
«Հովհաննես Պոոշ Աշտարակեցի»—տե'ս 

Պռոշյան Պերճ
Լովհաննես Վանական—տե՛ս Լովհաննես 

Տ տուշեցի
Լովհաննես Վանանդեցի—7, 110, 111, 

177, 262, 479
Լովհաննես Վանանդեցի (Բենիկ)—105
Լովհաննես Տարբևրունի—316 ՚
Լովհաննես Տ տուշեցի—238
Հովհաննիսյան Արդար—20
Լովհաննիսյան Աղա ջան—13, 163

Լովհաննիսյան Անդրանիկ—384
Լովհաննիսյան Աշոտ—9, 174, 356
Հովհաննիսյան 0---407
Լովհաննիսյան է.—119, 377
Լովհաննիսյան ե>.—99
Լովհաննիսյան Լովհ_ 448
Լովհաննիսյան Մ. —132
Լովհաննիսյան Ոսկան—տե՛ս Ոսկան Երե- 

վանցի
Լովնանյան Ղևոնդ—64, 83, 175
Լովնանյան Պողոս—197, 309, 388, 389, 

478
Լովսեվ, Բիֆյիսեցի—207
Հովսեփյան Գ---448
Լովույան Հսվհ---164, 179, 185
Հովույան նիկ---21?
^որդանանյան Հ.—295
Հորդանանյան Մ.—227
«ՀորոԱ—աե ս ճիվանյան Ն.
Հոֆման էր.—26
Հոֆման Ֆր—445, 450, 455, 459
Լոիւիսիմյան կույսեր—507
սՀ. Սևյան»—տե'ս Արամ Վրոլյր
Լ. Վրթանես-375
<։Լ. Տ. Գ.տ—տե'ս Տեր-Գրիդորյան Հսվհ.
«Լ. Տոլապյանտ—տե'ս Սըվաճյան Հար. 
«Հրազդանտ—տե՞ս Արփ իա ր յան Ա.
ոՀրահաաս—տե՜ս էեո
< Հրանդս—տե՜ս Կյուրճյան Մ. 
ոՀրանտօ—տե'ս Ոսկանյան Ստ.
«Հրանա Վեհակրոնտ—տե՜ս Պեննէեյան Խ.
«Հրպետտ- տե՜ս Արփիարյան Ա.
Հուդա Իսկարիովտացի—469
Հուլիոս Կեսար—92, 184, 185
Հուսե Արսեն—454
«Հուր» —տե՜ս Ասատուր Հրանտ
«Հուր Հայրան»—տե՜ս Տեմիրմիպաշյան Ե,.
Հ. Փ.—324

Ղազազյան Ալ.—61 
Ղազար (աշուղ)—151 
Ղազար Փարպեցի—109 
Ղաղարյան Ի---451
Ղաղարյան Հակոբ—467 
Ղազարյան Հայկ—399 
Ղաղարյան ն---417
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Ղազիկյան Ա.-84, 126, 156, 174, 181, 
304, 384, 395, 473,

Ղահրամանյան Ս.—189
Ղայթմազյան Հովհ.— 210
Ղ-նլոյան Հո.—496
Ղարախան Գ---228, 334, 353
Ղարասեֆերյան ն_ 298
Ղարիբջանյան Գ.—491
«Ղևոնդ եպիսկոպոս»—տե'ս Հովակիմ ֊ 

յան Ղ-
Ղևոնդ երեց—165, 199, 371, 403, 404
Ղևոնդ պատմիչ—տե՞ս Ղևոնդ Երւց 
«Ղևոնդ վարդապետ» — տե՞ս Հովակիմյան

Ղ-
Ղոնտախճյան Անանիա—տե՞ս Գոնտաք֊ 

ճյան Անանիա
Ղորխմաղյան Խ.—79
Ղորղանյան Վ---483
Ղուլ Հովհաննես (աշուղ)—359, 364 
«Ղուկաս Պեղոսյան»—291
Ղուկասյան Պողոս—292, 320

ճաղարրեկյան Հ.— 468
ճամճյան Փ.—65, 163
ճամպազյան Հովհ. —170
ճանաշյան Մ. —74, 323
«ճանապարհորդ ազգասեր ոմն»—246
ճանըմյան Մ.—184, 350, 385
ճանիկյան Հովհ.—360
ճարյան Աբր.—171
«ճգնավոր»—տե՞ս Տ եմիրճիպաշյան Ե.
ճեզայիրլյան Մ.—45
ճեզայիրլյան Հ.—502
ճ ելա լյան Գր_ 130, 267, 300, 336,

381, 423
ճ ելա լյան Հ. Ս.—335
Ճիղմեճյան Ա.— տե՞ս Արմենակ Հայ- 

կոմւի
ճիղմեճյան Համբարձում—տե՞ս Արմենակ 

Հայկունի
•տճին Հակոբ»—տե՞ս Տեմիրճիպաշյան

Եղիա
ճիվանյան ն---59
ճիվելեկյան Տ. — 77
ճուլարտյան Ս.—361
ճուղուրյան Հ.—282, 460

Մ. Ա.-495
Ս ագար յան Ե---145, 506
Մադաիյան Ո---151
Սադարյասց Պետրոս—տե՞ս Սեյադ

( աշուղ)
Մադոյաս Ա. — 312
Մադոյան 1Ւ.—֊191
Ս՛ազերով Աչ---343
Մազման յան Գ.—334
Սար սոս յան է.—453, 455
Մալաթյան Գ_ 295
Մալեզյան Հովհ_ 99
Մալեզյան Հ.—209
Մալեզյան Վ---99, 209
Մալխասյան Գր---419, 455
Մալխասյանց Ստ 192
Մակարյանց Ալ. — 503
Մակրերսըն—473
Մահմուգ Հշահ)—459
Մահտեսյան Մ---195
Մահտեսյան Վ.—348
Մաղաոիա աբեղա—165
Մ աղաց յան Բ 427
ՄաղաքյանՊ.—333 •
Մադլումյան Հ---324
«Մաղքոս»—տե՞ս Շիրվանզադե Ալ.
Մամ աշան յան Բ.—285
Մամիկոնյան Գր---206, 217, 318
Մամիկոնյան Գ. — 51
Մամիկոնյան Իս.—285, 314
Մամիկոնյան Հ. — 38
Մամիկոնյան Ն_ 290
Մամիկոնյան Ստ---229
Մամուրյան Ղ-—273
Սամուրյան Մատ.—22, 94, 119, 137 

161, 162, 247, 268, 313, 325, 358 
384, 482

Մանանդյան Հ.—280
Մանասյան Ս---428
Մ անդին յան Ամ 491
Մանդինյան Սեդրակ—151, 205, 210 

357, 361
Մանդինյան Ստեւիաննոս—212, 219

225, 235, 245, 246, 248, 249, 252 
272, 314, 316, 331, 457, 498

«Մանիկյան Սիմյոն»—տե՞ս Նալբանդյա
Միցայել

522



Մ անի и աճ յան Հովհ.—351
Մանր՛ոնի Ալ.—358, 424, 489
Մանկասարյան Մ.—266

«Մանկավարժ»—տե'ս Հարությունյան
Եսահակ

Մանվելյան Լ_ 463
Մանվելյան Վ_ 468
Մանուկյան ft-—96, 160
Մանուկյան Մ_ 292
«Մանուշակ»—տե՛и Մենևիշյան Գ.
Մ աո նիկ.—465
Մասե Ժ.—493
Մասեհյան Հովհ.—443
Մ ասիլյոն—256
Մավյան Հովհ_ 481
«Մավ/,»—տե'ս Ղարաջյան Գևորգ
Մատակ յան Գ. — 78
Մատթէոո արքեպիսկոպոս—տե'и Մատ- 

թեոս կաթողիկոս
Մ ատթեոս Եղեսացի— 165
Մատթեոս Ա. Կաթողի,կ„ս—46, 95, 172,

190, 252, 302, 342, 390, 430
Մատթեոս Ուռհայեցի—48, 221
Մատին յան I)__417
«Մար֊Ամաղ»— տե'ս Հախում յան Աիմյոն
Մարգար հոճենց—112
Մարգար Վանանդեցի—186
Մարգարյան Գր--- 77, 168, 169
Մարգարյան Հարություն—285
Մ արդար յան Հովհաննես—226
Մարգարյան Հովսեփ—131
Մարգարյան Միքայել-Առանձար—55,118, 

168
Մարգարյան Վ.—191
Մարգոլիութ Գ.—223
Մարղանյան Ֆ.—500
Մարղանով Ի---257
Մարիամ աստվածամայր—140
Մարիամ Ստյուարտ—337
Մարկոս Անտոնիոս—423
Մարկոս Ավրելիոս—337
Մարկոսյան Գր. — 70, 304
Մարկոսյան Հակսր—354
Մարկվարտ Հ.—464
«Մարսել էեար»—տե'ս թոհրապ Գրիգոր
Մարտիկյան Ե.—418, 487
Մ արտիրոս Խարահիսարցի—245

«Մարտիրոս Սաոաֆյանցւ.— տե՛ս Նալ- 
բանղյան Մ.

Մարտիրոս Վեսպեր—183
«Մարուգե . ճգնավոր»—տե'ս ■ Տեր-նա- 

հապետյան Ղ՛
Մարցս Կ.—91, 93, 98, 161, 162
Մարասլյան Ար ամ—տե'ս Ար ամ ՛է, բույլ։
Մաքաստյան Հովս.—96
Մարսուգյան Ղ- — 79
Մաֆֆե — 336
«Մ. ծ.»—տե'ս Մագաթյան Եղիշե
Մեզոնֆոր—412
Մեղպուրյան Ն.-340, 385, 425, 428-, 

475
«Մել.)>—տե'ս Շիրվանզաղե Ալ.
«Մելանիտ»—տե'ս Տեմիրճիպաշյան Եղիս» 
“Մելիտեէ—տե'ս Շիրվանզաղե Ալ.
Մելիք ~Ազարյան P՝.—294
Ա՚ելիք-Հակոբյան Հակոբ —տե՛ս Րաֆֆի
Մելիր֊Շահնազտրյան Ս.—365
Մելիք յան Գ.—182
Մելիք յան Եղ.—214
Մեյիրյան Պ.—86
Մելիքշահյան Պ. — տե՛ս Ֆիզիկա Պողոս
Մելիք-Հայկսւդյանց Ալ---490
Մելիք-Շահնազարյան Կոստանգին—տե'ս

Տմբլայի հաչան
Մ ելիքս եթ յան Ս.-500
Մելրիսեղեկ եպիսկոպոս—տե'ս Մուրադ­

յան Մելրիսեղեկ
Մելրիսեթ թիֆւիզեցի-314
Մեշքոր—87 
«Մեծաձորեցի»—տե'ս Մենևիշյան Գ.
Մեծատունյան Ե.—414
Մեծարենց Մ. —144
Մեհրարյան Լ.—92
«Մեղրածած»—տե'ս Ասք անագյան Մ.
«Մեղու Շիրակա»—տե'ս Նահապետ յան 

Գաբրիել
«Մենավոր»—տե՛ս Շիրվանզաղե Ալ.
Մենղելսոն—288, 289, 326
Մենևիշյան Գ.—447
«Մենտոր» — տե'ս Պեննէեյան հ.
«Մեչուխեչա» — տե'ս Աըվաճյան Հարու­

թյուն
Մեստր թսավիե ղը—210, 363, 374
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Մհորուդ Մաչտոց—91, 104, 105., 121, 
163, 341, 394

'Մհորոպ եպիսկսպոս»-տե'ս Տհր-Մով- 
. սեսյանց Մ•
Մեսրոպ վարդապետ—352
«Մեսրոպ վարդապետ»—տե'ս Տեր-Մով- 

սեսյանց Մ.
Մեսրոպյան Ե.—263, 277, 453 
Մետաստազիս Պ.—90, 111, 223 
Մերիեմ գուլի Հ.—318 
Մերիկո—64 
Մերիմե Պ.—267, 423 
ՄերկուԱանց Ս.-373 
Մերճանճյան Գր.—121 
Մերուժան Արէրունի—190 
Մ. Զ- Ա.—տե'ս Ջոհրապյանց Մ. 
«Միաբան»— տե'ս Տեր֊Մկրտչյան Գ. 
Միանսարյանց Մ.—309, 313, 320, 371, 

374—376
«Միանսարյան»—տե'ս Արամ Վրույր 
Միլվուա Շ. — 163
Միլտոն X.— 36, 80, 81, 92, 187, 237, 

282, 336, 369
Միխայլով Մ .—225
Միխանկովա Վ.—465
Միհրգատ թագավոր—55, 234, 245
Միհրդատյան ք*---66, 91, 309,. 347,

353, 406, 452
Մինաս Կամսար—120
«Մ. Մինասիրյան»—տե'ս Պատկան յան 1ե. 
Մինասյան Ազնիվ—տե'ս Ազնիվ Հրաչյա 
Մինասյան Հմ.—450 
Մինասյան Մ.—505 
Մինասյան Պ.— 84, 122, 448 
Մինասյան Վ.—466
Մինասյան Մ աղաքիա-Տրդատ—151 
Մինիս Մ.-260 
«Միսար»—տե'ս Մուրադյան Ս. 
Միսաքյան ե. — 126, 174, 252, 258, 304, 

403
Միսկին Բուրջի Հաշուղ)—150, 1թ1 
Միրախորյան Մ.—506 
Միրաղյան Գ.—420
Միրզա-Ավագյանց ն.—205 
Միրզայան Գր_ 130—133
Միրզայան Մանուկ պեյ—83 
Միր զոյան Ն.—414, 417 
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Միրիմանյան Գ.—187, 332, 375
Միցկևիչ Ա---21, 143
Միքայել Ասորի —165
«Միքայել վայելչյան»—տե'ս Պատկան- 

յան Ռ.
ՄիքայեԱան Ա. — 112
Միքայելյան Հր.-247
«Մխիթար»—տե'ս Քամալյան Ա.
«Մխիթարիկ»— տե'ս Բամ ալ յան Ս.
Մխիթար Այրիվանեցի-165, 308
Մխիթար Գոչ—85, 92, 122, 153, 160, 

232, 306, 348, 372, 458, 506
«Մխիթար Պոնտացի» — տե'ս Կյուրճյան Մ. 
«Մխիթար Պոնտացի» — տե'ս Գայայան

Հովհ.
Մխիթար Սերաստացի—91, 163, 214
Մխիթար Սկևոացի—203
«Մխիթար վարդապետ» — տե'ս Տեր-Մը֊ 

կրտչյան Մ.
Մխիթարյան Ա---13, 53, 76, 88, 100,

127, 152, 178, 201, 212, 261, 308, 
373, 374, 390, 435

Մխիթարյան Հ---216
Մխիթարյան Մ.—245, 389
Մկրտիչ Նադաջ—316, 362, 375
Մկրտչյան Գ.—490
Մկրտչյան Լ.—488
Մ. Ղ---219, 221
«Մ. Մինասիրյան»—տե'ս Պատկան յան Ռ.
Մյո ւհ են դի ղ յան Գևորգ-Երվանդ—220
Մյանց—102
Մյուսյե Ալ.—27, 455; 488
Մյուրատ Ցո.—392
Մնակյան Մ.—333
Մնա ցական յան Գարրիել—տե՛ս Բաբկենց 
«Մշակ»—տե'ս Տեմիրճիպաշյան Եդիա 
«Մ. Շովրյան»—տե'ս Հովհաննիսյան Խ. 
Մչո Գեղամ—504, 505
Մոզյան Մտ.—303
Մոլիեր—7, 126, 153, 322, 340, 355, 

480, 502
«Մոլորակ»—տե'ս Ասատուր Հրանտ
Մոմճյան Մկ.—304
«Մոնազն»—տե'ս Տեմիրճիպաշյան Եդիա 
Մոնտանելլի Հովս եփ (Հոլզեպպե)—373 
Մոնտի Վ.—173, 408
«Մոսկովյան»—տե'ս Աբելյան ն.



Մ ոստի լյան Հ.-248
Մովսես Բքնեցի—365
Մովսես հորենացի—5, 38, 48, 50, 56, 

81, 95, 117, 121, ՝2Օ6 , 227, 234, 
261՛, 275, ՛ 322, 371, 386, 402, 430, 
431, 435, 507

Մովսես Կաղանկատվացի—75, 165, 304, 
308

Մովսես Մարգարե—245
«Մովսես Պ ատրվակ-Հանողյան»—տե'и

Պատկան յան Միքայել
Մովսիսյան Ալեքսանդր—տե'ս Շիրվան-

Մորթման—494
Մորս Հեմեզիր—140, 141
Մորվան—427
Մոավյան Աս_ 490, 491
Մսերյան Գր---157, 373
Մսերյանց &.—9, 20, 176, 206, 237, 

245, 250, 253, 255, 261, 263, 277, 
283, 284, 286, 314, 316, 323, 332, 
480

Մսերյանց Մ.-9, 20, 47, 51, 73, 110, 
150, 151, 177, 193, 206, 207, 216, 
219, 237, 243, 245, 250, 251, 255 
257, 260, 272, 283, 286, 288, 289, 
308, 322, 332, 349, 351, 365, 369, 
375, 376, 391, 480, 500

Մսրլյան Ս-—245
«Մ. Վ.»—տե'и Ո и կան յան Ստ.
«Մ. Վ.»—տե'ս Դանադյոզյան Մ.
«Մուշե վարդապետ»—տե'и Դանագյոզ- 

յան Մ.
«Մ. Վարդապետ»—428
Մ. Տ. Ս.—84
«Մտրակ»—տե'и Պոզաճյան Բյուզանդ
«Մտրակ»—տե՛ս Սմբատ Բյուրատ
Մրեն—81
Մրմրյան Հ.—294
Մոլբայաքյան Սարդիս—տե'ս Ատրպետ
Մուհամեդ—271
Մուհամեդ էմին Ալի փաշա—161
Մուշեղ եպիսկոպոս—167, 370, 503
Մուշիր-Վասիֆ փաշա—94
Մուպահաճյան Հովհ.—117
Մոսւտաֆա֊Չ,արիֆ փաշա—94
Մուր—81

Մուրադյան Աբր.—164
Մուրադյան Գարեգին—տե'ս Մուրադ֊

յան Մ.
Մուրադյան Եղիազար—285, 459, 497
Մուրադյան Եփրեմ—373
Մուրադյան Մել.-89, 211, 256, 288
Մուրադյան Մ.—484
Մուրադյան Ս---299
Մուրադյան Ֆր.—228
Մուրավյով ն. Ն.—94
Մուրատ—362
«Մուրատ»—տե'ս Մ աղման յան Գ.
Մուրացան—119

Յագութճյան Հ---150
Յագութճյան Վրթ---337
Ցազրճյան ճանիկ—264
Յազըճյան Ստ,—499
Յաղուբյան Կ---296
Յազուրյան Ստ---101
Յաղուպյան Մ.—140
Ցարալյանց Դ,—347
«Ցետին տերտիրոշներեն մեկը»—85
3. Ն.-386
•3. Շ. Վ.», «3. Շ. Վ. Մ.»-տե'ս Շա- 

հինյան Հովհաննես Վանեցի
Յոլմեզյան Գրիգոր-տե'ս Անմահ ունի

Գրիգոր
Ցոպեֆովիչ Տ.—158, 161
Ցանկ էդ---95, 269, 338, 368, 369
Յուսկուլճյան նիկ.—419
Յուսուֆյան Д.—98
Յուսուֆյան Հ,—194
Յուսուֆյան Տ_ 182, 246

Նագգաշյան Լ,—265
նադիր յան Ս---407
նազարեթյան Դ.—335
Նազարյանց Ա.—283, 320, 328, 330, 

347, 348, 371
նազարյանց էմ.—78
նազարյանց Ստ.—9, 16, 18, 20, 21, 

23—26, 28, 34, 35, 68, 110, 111, 
157, 187, 199, 204, 206, 210, 212, 
214, 216, 217, 219, 221, 224—226, 
235—237, 240, 245, 247, 249, 251, 
255, 256, 262, 264, 276, 278, 279, 
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284, 287, 288, 289, 291—293, 313,
316, 318, 320, 324—327, 330, 348,
351, 352, 358, 363, 367, 369, 396,
397, 403, 437, 438, 442, 445, 450,
455, 459, 461, 479, 490, 493, 496, 501 

նազարյան Հ.—367, 371 
Նազարյանը Տ.—222 
նազիկյան Մ-- 100
նազինյան Ա---315
նաթանյան Կ.—456 
Նաթանյան Մ.—298 
նայրանդյան Ա.—414
նայրանդյան Մ.— 9, 11, 16, 20, 21, 

23, 24, 25, 29, 30, 48, 51, 53, 175, 
200, 206, 209, 212—214, 219, 221, 
224—226, 237, 240, 251, 252, 256, 
261—263, 273, 275, 284—287, 290— 
—292, 314—316, 320—322, 327, 328, 
330—333, 341, 352, 356, 371, 375, 
390, 400, 403, 405, 411, 442, 443, 
445, 464, 477, 484, 494, 501 

էնահապետ»—տե՛ս Ալի շան Ղևոնդ 
Նահապետ թուչակ—55 
Նահապետյան Գ. —181, 182 
նաղաշ Հովնաթան—395 
նանում յան Ռ.—448 
նապոլեոն Ա. —237, 399 
նապոլեոն Գ.—454 
նա սր եզդին խոջա—126, 348, 506 
նավասարդյան Բ-- 77
նավասարդյան Տ.—315 
նավասարդյան Փ. — 359 
«Նար-Պեյ»—տե՛ս Գայֆայան հորեն 
ն. Գ. Վ.—472 
նեմցե Գ_ 259
Նեվ Ֆել_ 312
ներկարարյան Ь.—268 
ներսես Աշտարակեցի—186, 208, 262, 

343
ներսես Լամբրոնացի—67, 81, 105, 245, 

256, 309
ներսես Մեծ—64, 104, 221, 238, 405 
ներսես Շնորհալի—105 , 108, 127, 153, 

215, 219, 366, 381
ներսիսյանց Մ.—497
Ներսիսյանց Պողոս—263 
ներվալ ժ---27, 28, 135
526

նիկոլ Բ՝որո,,ո1Ս>լ—476 . ՚
Նիկոլ,պ 1—86, 151, 317
Նիկոլայ Պապունաբեդ—տե՞ս Ալադաթ-

Նիկոմիդացի Միհրդատ֊Ադաբիկ—49, 69 
քնինիս—տե՞ս Շահրիկյան Հ.
Նիրանի (աշուղ) —150, 212, 479
նյուտոն Իս.—92
Նշանյան Հար. — 79
Նշանյան Ն.—265
Նշկյան Հակ. — 120
Նոյման—198
էէնոպապս — տե՞ս Պապոն յան Մ.
նովիշև Ա_ 461
Նորայր Բուզանդացի—311
Նորատունկյան Գ---75, 76
ն. V. ն.—243
ոնուրտր»—տե՞ս Ղարաշյան Գ.
նումա Պ ոմպիւիոս—103
էնուշիրվանո — տե՞ս Ենգիբարյան Գ.
Նուպարյան Ւ.—287
նոսդարյան Մ. —162, 325, 326, 364, 

432, 456
էրն ուր անի աո — տե՞ս Տեմիրմիպաշյան Ե.
Նուրիխանյան Մ. —113
նուրիշանյան Հ.—423
նոէրյան Հովհ. —160

«Շաիր Ջալալիս — տե՞ս Հախում յան Ս.
Շահաղիղ Ե. —154, 236
Շահադիզ Ս---24, 36, 189, 250, 263,

309, 320, 355, 358, 369, 371, 376, 
377, 394, 450, 454, 455, 457, 461, 
490

Շահադիղյանց Ի. — 503
Շահան-Ջրպետյան Հ.—284
Շահրազ Գր. —194
Շահրուղաղյան Գր. — 62
էՇահեն»—տե՞ս Կյոլրճյան Մ.
Շահին յան Հովհաննես Վանեցի—126,

136
Շահնարաթյան Մ. — 352
Շահնազարյան Գանիել (Տոսպեցի)—429, 

497
Շահնազարյան Կ.—13, 164, 165, 199՝, 

250, 262, 269—271, 303, 304, 390, 
391, 404, 430



Շահնազարյան Հովհ.—169
Շահնազար Մ.—298
«Շահ-Սվար»—տե՛ս Լևոնյան fc.
Շահվելեդյան Հակոր—156
Շահվե՚լեդյան Հ.—454, 455, 460
Շահվերդյան Ալ.—89, 156
Շահրամանյան Հովհ. — տե'ս նիրանի

( աշուղ)
«Շահրիար»— տե'ս Աոաբելյան Հ.
Շահրիկյան Հ.—295
Շ աղուր աթ յան ց Մ.—286
Շամլրյանց Ս.—50
Շամլի Մելրո—151
Շամտանճյան Գր.— 78
Շամտանճյան Մ. — 69
Շանջյան Պ. — 182, 493, 497

«Շավասպ»—տե'ս Կյուրճյան Մ.
Շատոբրիան Ֆր.—26, 28, 36, 115, 142, 

232, 251, 348, 358, 364, 494
«Շարմենց»— տե'ս Տեմիրճիպաջյան Եղիա
Շարուրյան Ա.—54, 457
Շաուենչտայն Կարլ-Ֆերդինանդ—161
Շելլի Պ—36
«Շեկպետ»—տե' ս Սարուխանյան Ա.
Շենիե Անդ.—90, 213, 497
Շերամ (աշուղ) —185
Շերիղան Ռ. — 269
Շերմազանյան Գ.—320, 324, 376
Շեքսպիր Վ—6, 21, 90, 92, 100, 330, 

349, 354, 376, 410, 454, 492, 502
Շիլլեր Ֆր.—24, 26, 45, 49, 247, 251, 

255, 313, 326, 366, 461, 492
Շիջման յան Ա.—61
Շիշմանյան Հովսեփ — տե'ս Օերենց
Շ իջման յան Վ.—195
«Շիտակյան»—տե՛ս Ծատուրյան Ալեք­

սանդր
Շիրին (աշուղ) —150, 151, 212
Շիրվանզադե Ալ.—211
Շ խ յանց Ս.—505
Շմաթ յան Մ.—264
Շմավոն եպիսկոպոս—105
ոՇմեղ»—տե՛ս քամալյան Ս.
Շմիդտ քր.-57, 103, 121, 346
Շմիդտ Ֆ_ 83, 324, 360
Շյուք յուրյան ն.—226, 273, 302

Շոշար (աշխարհաղրաղետ)  —102
Շվարց էդ.—220
Շտիկյան Ս.-34, 35, 103, 121, 127, 

149, 173, 217, 267, 294, 317, 342, 
346, 380, 399

Շտոյբերգ Լ.—216
Շտրալ—183
Շուշանիկ (Վարդան Մ ամ իկոն յանի դուս­

տրը)—105, 249, 307, 345, 361, 396
«Շուշեցի»—տե'ս Նաղարյանց Տ.
Շփիկյան Ար.—62 

*Ո. Բ.»—տե'ս Տորայան Ն.
Ոլիմ պիանոս—122
«Ոմն արդի բանահյուսից»—252, 253, 
«Ոմն յաղդասիրաց» — 84
Ոսկան Երևանցի-150, 176, 237, 238, 

251, 507
Ոսկան Օրվանդ—144
Ոսկան Հակոբ—7, 22, 75, 91, 116, 214, 

241, 338, 339, 358
Ոսկանյան Ար_ 491
Ոսկանյան Ստ---8, 11, 15, 18, 21, 22,

27, 28, 30, 34, 41, 88, 91, 95, 106, 
108, 126, 134, 135, 137, 138, 140— 
—143, 154, 155, 198, 242-244, 
247—254, 257, 258, 274, 403, 404, 
440, 443, 445, 446, 448, 449, 451 — 
454, 482, 484, 485, 500, 502

Ոսկանյան Վոամջապուհ-Մելրոն—117 
Ոսկերլյան Հովհ. Վաղարջապատցի—261, 

272
Ոսկյան Գր.—280
Ոսկյան Կ---420
Ոսկյան Մ_ 299
«Ոստանիկ»—տե՛ս Դանադյոզյան Մ.
Ովիղիոս նազոն—356, 371

Տագըճյան Ե---63, 83, 197, 207, 231
Չագըճյան Հ.—118
Տալրի։յան Ա. —151
Չայրի յան Ս.—471
Չալխուջյան Գր.—408
Չալյան Մ.—505, 506
Չաիւըրյան Չարմայր-Ստեէիան—95, 250,

444, 447, 453
Չամչյան Հ.—160
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Չամոսւճյան Հովհ.— 18, 56, 85, 109, 
130, 162, 179, 180, 233, 234, 286, 
290, 302, 314, 315, 341, 406, 411, 
429, 441, 484

Չ ամուրյան Հակ 147
Չայան Ե. — 114, 115
Չայան Հ_ 117
Չաչանի Կ_ 467
Չաոուայթ—344
տՉարափառ հայ մը»—տե՛՛ս Ո սկան յան Ս.
Չափրաստճյան Գ.-208, 232
Չերազ Գ---146
Չերազ Մ.—74
Չերքեզյանց Հ—279, 291, 316, 324, 

325, 327, 330
Տ^նկի^ան ։։ր. ։», ։ր։.

325, 326, 328, 329, 347, 350, 357, 
358, 362, 367, 376, 415, 417, 441, 
500

Չիւինկիրչան Եզ.—420, 421
Չիւինկիրւ^ 1—377
Չիցի նիկ.-99

ս—263• 279
Չմջկյան Գևորգ—415, 456, 491, 498
Չմշկյան Գրիգոր-60, 79, 417
Չմշկյան Ս—392
Ձոլագյան Տիմ.—338
Չոպան յան Ա.—54
Չոսսեր X—90, 92, 261
Չրաքյան Հ.—61
Չուխաճյան Կ---267
Չոփաջյան Մատթեոս—տե՚ս Մատթեոո 

կաթողիկոս
Չուխաշյան Տ.—358

Պ ադուրա Ֆոմա—494
«Պաղիչ խան»—տե'ս Բարսեղյան Մ.
Պաչապանյան Արմ ենակ-Ս արգիս—45, 73, 

92, 95, 113, 272
Պաչասանյանց Ստ_ 252, 393, 397, 400,

402, 403, 408, 430, 453, 456, 493, 
497, 502

Պաչգազարյան Ղ-—3, 19, 32, 409, 454
Պաչճյանց Ւովմա-Գեղամ—72
Պաչճյան Աչ.—127
Պաչմերտսոն Հենրի-Ջոն—402
Պաչյան Մ---482, 484
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Պաչյան ն---13, 15, 68, 98, 214, 339
Պաչյան Ս.—15
Պաչյան Տ.—299
Պ ահատըրյան Ա.—172
«Պահչավունի»—տե'ս Մարգարյան Վ.
ոՊահչավոմւի»—տե'ա Պռոշյան Պերճ
Պա յան Գ_ 276
Պա յան Հ---270
Պանսյե—31
Պապայան Ա.—419
Պապայան Սիմոն—419
Պապայան Սմբատ—116, 143
Պապայան Օննիկ—419
Պապիկյան Հակ. —158
Պապիկյան Վարդան—297
Պապոնյան Մ. —120, 504
Պառնասյան Պ---60, 394, 396, 398, 401,

402, 405, 406, 410, 483, 492, 494, 
501

Պավեչ 1—363
Պատկանյան Գարրիեչ—23, 48, 49, 51, 

53, 187, 290, 375, 431, 432, 476, 477
Պատկանյան Հռվհ.—202
Պատկանյան Միքայեչ—67, 112, 213, 

226, 272, 278, 306, 345, 367, 371, 
396, 401, 494

Պատկանյան Ռափայեչ—16, 18, 23, 47, 
49, 50, 52, 154, 178, 185, 187, 189, 
202, 208, 214, 250, 273, 290, 325, 
329, 332, 333, 354, 360, 368, 375, 
392, 393, 431, 476, 479, 489, 490, 493

Պատկանյան Սերռվբե—200, 489, 492
Պատկանյան Վահազն—417
Պատկանյան 4>երովբե—16, 24, 219, 236, 

274, 374, 375
Պատկանյան Օչգա—476
Պարզյանց Ս---13
Պարթևյան Ս_ 60
Պարնի Էվարիստ-Դեզիրէ—46
Պարոն յան Կ---70
Պարոնյան Հակոր —11, 41, 164
Պարոնյան Ս.—373
Պարսամ յան Մ արտիրոս—360
Պարսամյան Մերուժան—61, 118
Պարսամյան Ռ.—418



Պարտիզպան յան Գր.—164
Պ արտիզպանյան եւ.—98
Պարտիզոմւի Վ.—119
Պարույր ձայկորղի—49 '
Պեադուս Լ.—436
Պեզճյպն թենոր—379
Պեզճյան ձ_ 475
Պեկյան Աբր.—179
Պեկյան Հ.—488
Պեննէեյան հ.-458
Պ եշիկթաշլւան Մ.—23, 49, 92, 153, 

160, 182, 184, 241, 244, 247, 287, 
350, 357, 358, 376, 410, 419, 479, 
481

Պեշկսթյուրյան Կ.—210
Պետեֆի Շ.-331
Պետիկյան Ա---264
Պետրարկա Ֆր.—22, 188
Պետրոս աոարյալ—127
Պետրոս կաթողիկոս—416
Պետրոս Մեծ (թաղավոր)—137, 176, 

237, 239, 431
Պետրոսյան Ալ. — տե՛ս Սանդալ
Պետրոսյան Անդ---314
Պետրոսյան ձովհ.—26Տ, 280, 296, 412
Պետրոսյան Մ. —147
Պետրոսյան Ձու. —14
Պետրոսյան Ս.— 265
Պերդրան Ալ---257
րՊերճ»—տե՜ս Չ ի լին կիր յան Գր.
'ՊերՏ-Պարույր»—տե՜ս Մեքլեմյան Աբր.
Պերոն էդ_ 138, 143
Պերպերյան Ավ.-84, 118, 475
Պերպերյան Հրանտ—տե՜ս Ա լատին Հը- 

րանտ
Պիդոպե Պողոս—195
Պինդարոս—463
Պիոս 9-րդ պապ-41, 113, 123, 126
Պիպեռճյան Աո. —120
սՊիտար»— տե՜ս Պետրոսյան Մ.
Պլանշար Ջ---233, 301
Պլատոն—162, 167, 207, 303
Պ լա րամպեկյան Միք.—484
Պ լուդ յան Մ_ 335
Պլոսոարքոս—219, 220, 267
Պ. 3. Ա.—368
Պ ոզաճյան Բերուզ—299

Պոզաճյան Բյուզանդ—246
Պսթթա—383
Պոլեժաև Ալ.—489
Պողոս Տոտեմիշցի—87
Պողոս վարդապետ—286
Պողոս Պատրիարք—418
Պողոսյան Ե.—68, 101, 117, 136, 179, 

183, 243, 288, 358, 370, 391, 419, 
441, 459, 484

Պողոսյան ձայկազ—367
Պողոսյան Հովակիմ—362
Պողոսյան Ղազարոս—7
Պողոսյան Ղունկիանոս—293
Պողոսյան Մ.—132
Պոմպինիոս Ատտիկոս—83
Պոյաճյան Ալ.—484
Պոյաճյան Կ.—191
Պոյաճյան Լ_ 169
էՊոնտացի»—տե՜ս Կյուրճյան Մ.
Պոպպ .Այ.—36, 73, 81, 269
Պոտուրյան Մ---59, 73, 74, 101, 120,

121, 144, 146, 148, 169, 170, 191, 
194, 215, 264, 277, 282, 298, 354, 
416, 419, 421, 488

Պռոշյան Պերճ—219, 274, 285, 288, 307, 
316, 398, 407, 429, 478, 485, 493, 
503

Պոոմւսոլզյան Մին աս—տե՜ս ՄինասԿամ-

Պրերուա Ռենցիո դը—384
Պրևո աբրա—250
Պրիամոս—477
Պրոթեոս—291
Պրոկոպիոս—343
Պրուդոն Պիեր-Ժոզեֆ—499
Պրուսել Դեմետրիոս—166
Պուլվեր ձեն.—397
Պոպլի—382
Պուշկին Ալ.—24, 26, 36, 212, 231, 

283, 321, 352, 376, 404, 438, 489
Պուրկեր Յսհանն—տե՜ս Բիրքեր Հսվհ.
Պուրմայան Ս.—491

էԶտլալեդդին»—տե՜ս Հասան֊Հալալ-
յան Ռ.

հալալյսլնց X.—245, 246
ՏալաԱան Ս.—13, 208, 256
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ձախչախյան Մ_ 36, 80, 114, 115
Հանդոււյան Հ.—146
Հանշյան Գ.-54
Ջ ի վան շիր իշխան-75, 284
Ջրպետյան Հակոբ—տե՚ս Շահան-Ջիր- 

պետյան Հակոբ
Ջունդ Աստ.—137, 152, 174, 138
Ռաբլե Ֆր.—384
Ռադիշշև Ա.—317
Ռամրո Ա,—318
Ռամ դե յ Վ 51
• Ռաշիդ»—տե՜ս Այվազյան Р.
Ռասին ժան—21, 36, 71 — 73, 336, 357,

366, 407, 410, 432, 469
•Ռատամես»—տե՜ս Ալփիար Հարություն
Ռափայել Սանցիո—452
Ռափայելյան Մ. —115
Ռեիղով Р.—37
Ռեյֆ—128
Ռենան Ժողեֆ-Էրնեստ—460
Ռեստեն Սերովբե—տե՜ս Պատկան յան

Սերովբե
Ռիյ Վիլհելմ֊Հենրիխ—271, 490
ոՌշտոլնի»—տե՜ս Սարդարյան-Աբևշատ- 

յան Արա մ
Ռոբերտ Կլեմանս—26, 237
Ռոբերտսոն—65
Ռոբովամ—469
Ռողո4—410
Ռոլեն Շ---273
ոՌոստոմբեկ»—տե՜ս Դանադյոզյան Մել֊

Ռոստոմյան Դ.—292, 451
Ռոստովցև Յա---317
Ռոտա—333
Ռոտինյան Մ.—236
Ռուբեն Խանազատ—352, 353
Ռուետա Լոպե դը—214
Ռուժե դր Լիլ Կ.—7
Ռում յանցև Պ---237
՞Ռուսահայ»—տե՜ս Լեո
Ռուսթավեյի Շ.—284
Ռուսին յան Ն---15, 18, 98, 106, 129,

151, 358, 399, 480, 488
Ռուսսո Ժան-Րատիստ—213, 215
Ռոսաո Ժան֊ժակ—142, 160, 180, 364,

384
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Ռոստամ (աշուղ) —151

րՍ.»—տե՜ս Սանահյանց Մ.
Սաաղի—250, 367, 484
Սագայան Ան.—61
Սաղաթյանց Ման---24, 219, 262, 43Г
Ս աղուն յան ց Ս.—50
ւրՍալիհօ — տե՜ս Պառնասյան Պ.
Աալլանթյան Միք_ 127
Սալուստիոս Գայոս—171
Սահակ (աշուղ)—411
Սահակ Ամատունի—170
Սահակ Արերոմւի—507
Սահակ֊Մեսրոպ—59
Սահակ Պարթև կաթողիկոս—91, 104, 

163, 287, 391
Սահակ վարդապետ—տե՜ս Սահակ Ամա-

Սահակյան Երեմիա—տե՜ս Իսահակյան 
Երեմ իա

Սահակյան Մ 75
Սահակյան Ստ.—47
Սահառունի Իս.—204
Սահրադյանց Հովհ---476, 477, 483
ւրՍահրաթս—տե՜ս Սուրիասյսւ՚ս Եւիրէմ
Սաղաթելյան Մ. — 79
Սաղյան Մ---185, 219, 245, 251, 255,

261, 283, 285, 287, 292, 320, 322, 
324, 326, 331, 332, 333 , 348, 355, 
358, 364, 373, 377, 438, 450, 454— 
—457, 462

Սամիկյան Ռ_ 54
Սամյան Անդ.—365
Սամյան Սեթ—367
Սամվեւյան Լ. —100
Սամվելյան Ս. —160
Սամուել Անեցի—165
Սայաթ.նովա—86, 136, 187. 212, 375, 

479
Սայաթնյանց Գ.—207, 216
Սայաթնյանց Մ.—287
Սայաթնովյանց Հով.—49, 52, 210, 212, 

220, 242, 259, 283, 293, 294, 324, 
493

Սայիլյան Աթանես—տե՜ս Աթա
Սանահ յան Մ .—486
Սանասարյանց Մ.—216, 325



Սանդալ—228
Սանդուխտ կուլս—104, 354, 362, 386
Սանթրոսյան Մ.—497
Սանտալճյան Ա---147
Սանտո ժլոէԼ—300, 392
Ս. Սապահդյուլյան—147
Սավալանլան Տ.— 254 , 281
Սարաֆ յան Հովհ---459
Սարդիս—284
Սարդիս արքեպիսկոպոս—338
Սարդիս զորավար—105
Սարդիս Շնորհալի—340
Սարդիս Վանանդեցի—234, 238, 254
Սար գիս լան P. — 73
Սարդիսլան 2. —158
Սարդիսլան Ղ՛—367
Սարդիսլան ն.— 267, 469
Սարդսլան Լ.— 378
Սարդսլան Սարդիս —145
Սարդսլան Սմբատ — 71, 117
Աարդարլան-Արևշատլան Արամ—166
Ս արդու—366
Սարրլան Ստ.— 495
Սարինլան Ռ.—182
Սարինլան Ս---34, 37, 119
Սարուխանլան Աո.—372
Սաֆարլան Հ.— 99
Ս. Բ.—211 
էՍ. Р.п—տե՛ս Տաղավարլան ն. 
Ubpbnu—66, 71, 73, 91 
Սերերիանոս Գաբաղացի—110 
րՍեթո — տե՜ս Սուքիասլան Ե.
տՍեթ»— տե՛ս Ասատուր Հրանա 
.Սեթս—տե՛ս ճոսլուրլան Հ. 
էՍեթ֊Սամ»— տե՛ս Սամլան Սեթ
Սեթլան Ե.—62, 230
Սեթլան Հովհ.—100, 399
Սելիմ Գ. (սուլթան) —13
Սելիմ փաշա (զորահրամանատար)—93
Սեկլուր—360
Սեղբեստրոս հալրապետ—390, 391
Սեմերճլան 17.—367
Սեմլոնով Վ.—483
Սելադ (աշուղ)—150, 151, 187, 210—

-212, 215, 221, 223—225, 244, 246, 
247, 249—251, 253, 261-263, 274, 
276, 279, 283, 319, 320, 322, 323,

327, 375, 448, 452, 459, 466, 479, 
495, 497, 499

.Սելադ Շամախեցիօ— տե՛ս Սայաթնով- 
յանց Հովհ.

. Սեյլանս—տե’ս Մադոլան Արշակ 
Սենեկա—361
Սենեքերիմ Արծրունի—309
Սեն-Պիեր Ր---46, 174, 237, 300, 473
Սեն-Սիմոն Անրի Կլոդ-499
Սեստինի Բ---406
Սևիկ յանց Հր.—362
Սևիկյանց Մ.—444, 455 
էՍերմնացան»—տե՛ս Տեր-Միրելյան Գր. 
Սերոբլանց Հակոր թութունչի—324 
սՍերովրե հւաչատուրլան Շահբեգշ—տե՛ս 

նալբանդլանց Մ.
Սերվանտես Մ.—90 
Սերվերլան Մ.—259 
Սերվիչեն—15, 97, 399, 492 
Սերունի Բ.—437
Սեքլեմլան Աբր.—378
Սրվաճլան Հար. —11, 15, 18, 20, 21, 

29, 76, 164, 184, 190, 261, 268,
286, 290, 315, 321, 323, 331—333, 
340, 349, 359, 360, 365, 366, 369, 
370 , 376, 395, 443, 445—447, 464, 
496

ՍթանպուԱան Հ.—378
Սթուրմ—258 
րՍիբարիսս — տե՛ս Դավթլան Ս. 
Սիմոն Ժլուլ—143, 258, 325 
Սիմոնլանց Մ.—434
Սիմոնլանց Պ. —16, 205, 493
Սիմոն յանց Վ.—52 
Սինապյան Գր.—360 
Սիպիլ-368, 414 
Սիսլիլյան Կ.-63, 65 
Սիսակյանց Մ.—356 
Սիվերս (կոմս)—464 
.Սիրայրս — տե՛ս Հելեկյան Տ.
Սիրանույշ (դերասանուհի)—362, 491 
.Սիրողս — տե ս Բալանթար Ալեքսանդր 
Սիրուն յան էդ.—490 
րՍլաքյանս — տե՛ս Սատուր յան Ալ.
էՍկայորդի» — տե՛ս Մսերլանց Հարմալր 
Սկանդարյան Գ.—345, 347 
Սկանդարլան Ս_ 345
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«Սկեպտիկ»—տե՛ս Արփիարյան Արփիար 
Սկրիպ է-- 366, 480
Սկրիպ Ծ.—401
«Սկսնակ բանասեր»—տե' ս Տաղավար յան 

նազարեթ
Սկոլդիերի .(ճարտարապետ) — 52
Սմբատ Բադրատանի—243
Սմբատ Բյուրատ—354
«Սմբատ Բյուրտաղլենց»—տե՛ս Սմբատ

Սմբատ Գունդստաբլ—165, 176, 263,
271, 371

Սմբատ Մամիկոնյան—253
Սմբատ Սպարապետ—տե'ս Սմբատ Գսւն- 

դրստաբլ
Սմրատյան Գ.—461
Սմրատյան Մ. —13
Սմիտ Ադամ—92
Սյու էոմեն—41, 107, 200, 224, 248, 

258, 340, 404, 433
Սյուրմեէյան Ա. —101
«Սնար»—տե՛ս Ծատուրյան Ալ.
«Ս. Շահբեդ», — տե՛ս Նալբանդյան Մ.
Ս. Ո_ տե'ս Ոսկանյան Ստեփան
Սոավյե Ֆրանցիսկոս—115, 156, 157,

197, 301, 404
Սոյիս—65
Սոլովյան Լ.—412
«Սոխակյան»—տե'ս Սոլովյան Հ.
«Սոխ.»—տե'ս Սոլովյան Z. 
Սոկոլովսկի—128
Սոկրատ—159, 324, 326, 327
Սողիկյան Ս.—102
«Սողոմոնյան»— տե'ս Փանոսյան Ալ.
Սոմալյան Ս.—267
Սոֆոկլես—72
Սպենսներ Հ.—92
«Ս. Ս.»—տե' ս Սամյան Սեթ
Ս. Վ_ տե՜ս Ամատոմփ Սահակ
Սվազլյան Մ.—378
«Սվին»—տե' ս ճուղուրյան Հ.
Սվիֆտ Ջ.—203, 237, 269
Ստանյուկովիլ Կ.—497
«CTapHK»—տե'ս Բաոայան Ս.
«Ս. Տ. Արկոմեդ» — տե'ս Ղարաջյան Գ.
Ստեոն էորենս—473, 474
Ստեփանե Խ.—13, 205, 285, 286, 352, 
532

461, 462, 482, 483, 489, 493, 495, 
502, 503

Ստեփան յան Գ.—58, 59, 74, 78, 79, 
99, 101, 102, 120, 138, 144, 145, 
167, 170, 194, 252, 264, 266, 277, 
290, 294, 295, 297, 312, 333, 334, 
358, 360, 377—379, 419—422, 437,. 
443, 455, 459, 464, 466—468, 483, 
496, 499, 505

Ստեփանյան Դ. — 163
Ստեփանյան Տ. — 325
Ստեփանյան Մ_ 277
Ստեփանյան Ս.—489
Ստեփաննոս Ասոդիկ—165, 250, 270r 

371
Ստեփաննոս Սյունեցի—տե'ս Ստեփաննոս- 

Օրբելյանց
Ստեփաննոս Ստեփանե — տե'ս Ստեփանե 

հորեն
Ստեփաննոս Օրբելյանց—165, 237, 269, 

342, 371
«Ստվեր»—497
Ստրիդովսկի Յոզեֆ—356 
«Սրինգ»—տե'ս Պապիկլան
Սրվանձտյան Գարեդին—183, 205, 210, 

252, 263, 264, 277, 313—315, 319, 
324, 349, 352, 357, 413, 486

Սոպթան (աշուղ) —151
Սոպթանյան Վ---245, 253
Սուլթանշահ Անանիա—16, 261, 278, 281
Սուլյանց Մ.—321
Սումարոկով Ալ.—26, 36
Սոմւդուկյան Գ.—415, 417, 418, 420, 

493
Սոսվեստեր էմ.—46, 478
ՍոՎորով Ա.—237
«Սուրեն» — տե'ս Միքայեյյան f.
Սուր են յան Ստ.—100
Սուր են յան Վ.—276
Սուրմակ—85
Սուցիասյան Ա_ 417
Սուրիասյան Ե.—145, 457
Սուցիասյան հ.—457
Սուրրյան Ա.—56
«Ս. Բ. Շ.»—տե'ո քամալյան Ս.

Վադներ Մ.—65, 248



Վալևսկի Ալ. —161
Վալերիա—178
«Վահան Արամյան» — տե՛ս Մ սեր յանց

Մսեր
Վահան՛ Գոդթնացի—105
Վահան Մամիկոնյան—190
Վահանյան U.—38
«Վահե»— տե՛ս Ոսկանյան Ատ.
Վահրամ Եդեսացի—165
«Վահրամ Ռուբինյան»—տե'ս Հախջախ. 

յան Մ.
Վահրամ Ոարունի-178, 271
«Վահանի»—տե՛ս Արծրունի Վահան 
«Վահանի»—331—333
«Վաղարշ»—տե՛ս Պառնասյան Պ.
«Վաղին ակ»— տե՛ս Շահրիկյան Հ.
Վաղարշակ-Պողոս Պառնասյան—տե՛ս

Պ ասն աս յան Պ.
Վայկանի Մ.—504
«Վանդ»— տե՛ս Մադաթյան Եղիշե
Վան-Գեյկ—347
«Վանո»—տե՛ս Տեր-Գրիդորյան Հովհ.
Վաշինդտոն Յորջ—150
Վասալյան Փ.—478
Վասակ Սյանեցի—85, 108, 249
«Վասպարականցի»—տե՛ս Փափազյան

Վրթանես
Վարդան Այդեկցի—135, 348
Վարդան Քարձրաբերղցի—104, 165, 238, 

342, 343
Վարդան Մամիկոնյան—51, 105, 249, 

250, 260, 267, 307, 309, 325, 328, 
344, 345, 365, 375, 376, 385, 387, 
432, 434, 480, 489

Վարդան Վարդապետ—380—381
«Վարդդես»—տե՛ս Փափազյան Վրթանես
Վարդ Մամիկոնյան—123
«Վարդ-Մեխակ»—տե՛ս Գարանֆիլյան Վ.
Վարդանյան Հովսեփ—41, 69, 91, 421
Վարդովյան Հակոբ—333
Վարդապատրիկ սեպուհ—135
Վարմա պետ յան Ն.—167
Վարձելյանց Ս.—52
Վարշամյանց Ա.—375
Վարշամյանց Ս.—287, 316
Վարպետյան Մ.—467
«Վարսամ»— տե՛ս Աբեղյան Մանուկ

«Վեհակրոն» — տե՚ս Ա լատին Հրանտ
Վեհապետ յան Գ.—13
Վեհապետ յան Մ---227
Վերնե Հորաս—410
Վերնեպ Վ.—268
«Վերա եղբայրասիրի»—395
Վերդի Ջ.—476, 501
«Վերջը կիմանաք»—տե՛ս Պատկան յան 

Գաբրիել
Վինյե Ալ---326
Վիլենյան Սերովրե—տե՛ս Սերվիչեն
Վիրդիլիոս Պուրւիոս—62, 80, 138, 218, 

255
«Վիքոնթ դը Գլանիկ» — տե՛ս Քելեկյան Տ.
«Վկա»—տե՛ս Լևոնյան Ս.
«Վ. Մատոյան»—՛տե՛ս Մազոյան Ա.
Վոլտեր Ֆր.-22, 119, 137, 161, 162, 

180, 218, 269, 285, 364, 384, 386, 
419, 486

Վորմս ն—493
Վորոնցով Մ.—52
Վ. 3. — տե՛ս Տիքի Նիկոդայոս
«Վ. Պ. Պառնաս»—տե՛ս Պառնասյան 

Պողոս
Վռամշապուհ արքա —117
«Վտարանդի»—տե՛ս Ջամ ուր յան Հ.
«Վտարանդի»—տե՛ս Ոսկյան Մ.
Վրանգել ն.—93
«Վրեն»—տե՛ս Թորգոմ յան Վ.
Վրթանես վարդապետ—413
«Վրձին»—տե՛ս թալանթար Ալեքսանդր 
«Վրույր»—տե՛ս Մ ամուրյան Մ.
«Վրույր Որմ զգան»—տե՛ս Հյուրմյոլզ-

յան էդ;

Տա լյան Գրի զոր—տե՛ս Շերամ 
«Տալ-թաֆ»—տե՛ս Քելեկյան Տ. 
Տաղավարյան Ն.—377 
Տամատյան Ստ.—98 
«Տանուտեր Հարո»—տե՛ս Քեչյան P. 
«Տապար»—տե՛ս Սպովյան Հ. 
Տասսո Տոբկվատո—246 
Տատյան Ա_ 98, 190, 458
Տատյան Լ.—15, 98 
Տատյան Մ_ 140, 474
Տատյան ն.—286 
Տատյան Պ.—43, 472
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Տատյան Ս.—98
տՏատրակ»—տե՞ս Մշո Գեղամ
„Տար արաղդ ով ի Կալկաթա»—366
Տարլե Ե.—9, 94
Տել Վիլհելմ—182
«Տեղեկատու»— տե՞ս Գւպեմքյարյան Գ.
Տեմիրճիպաշյան Ե.—54
Տեչան էմ.—216
Տեվկանց Ս---145
Տետեյան Արամ ֊Կարապետ—6, 7, 89, 

91, 94, 100, 111, 113, 254, 349, 
358, 371, 405, 433, 450

Տետեյան Հայկ֊Հակոբ—7, 92, 126, 153, 
433

Տետեյան Ս-—6, 94, 111
Տետեյան Տիգրան֊Հարություն—6, 7, 52, 

71, 94, 111, 126, 153, 346, 388
Տեր֊Աբրահամյան Հ.—347
Տեր֊Աղատյանց Ե.—281, 327, 328
Տեր֊Ազարյանց Մ, —325, 326
Տեր֊Աղեքսանդրյանց Գ.—211, 256, 259, 

291, 307, 389, 397, 404, 414, 417, 
418, 454, 486

Տեր-Անգրեասյան Ե.—504
Տեր-Անդրեասյան Հ. —195
Տեր֊Առաբելյան Հարություն— տե՞ս Աղան֊ 

յան Գյոսո
Տեր-Աստվաեատրյանց Հ. —114, 170
Տեր-Ավետիսյաան Ղեոնգ—297
Տեր-P արսեղյան Վ---95
Տեր֊Գալուստյան Կ---121
Տեր-Գրիգորյան Գր.—360
Տեր-Գրիգորյան Եվա—477
Տեր-Գրիգորյան Հմին—129, 498
Տեր-Գրիգորյան Հար.—290, 417
Տեր֊Գրիգորյան Հովհ.—59
Տեր-Գրիգորյան Մ.—283, 360, 416
Տեր-Դանիելյանց Հ.—314
Տեր-Դավթյանց Կ.—322, 377
Տեր-եաչատուրյան Գ---484
Տեր֊Կարապետյան Գարեգին-Հովհաննես- 

73, 89, 98
Տեր֊Կարապետյան Գեղամ— տե՞ս Մշո 

Գեղամ
Տեր֊Կարապետյան Հովհաննես—տե՞ս Չա- 

մուոճյան Հովհ.
Տեր-Հակոբյան Աբրահամ—295
534

Տեր-Հակոբյան Արմենակ-265 
Տեր-Հակոբյան Կարապետ—234 
Տեր-Հակոբյան Հովհ.—451, 504 
Տեր-Հարությունյան Գ.—244, 257 
Տեր-Հարությունյան Ե-- 355
Տեր֊Հովհաննիսյան Գաբրիել—16, 24, 

322
Տեր֊Հովհաննիսյան Գրիգոր—տե՞ ս Մոլ. 

րացան
Տեր֊Հովհաննիսյան Ստեփաննոս—տե՞ ս

Վահ ունի
Տեր-Ղազարյանց Ս.—Տե՞ս Սմբատ Բյու֊

Տեր-Մարգարյան Պող.—335
Տեր-Մարկոսյան Հովհ---227
Տեր-Մինասյան Մկ_ 328
Տեր-Միրաքյան Հովհ---265
Տեր-Միցայելյան Կատարինե—439, 463
Տեր.Միքայելյան Քեթևան—440, 444, 

451, 484
Տեր-Միքելյան Ա.—442, 443
Տեր-Միքելյան Գր.֊61 ,
Տեր-Մկրտչյան Գ---280
Տեր-Մկրտչյան Ե.—448
Տեր-Մկրտչյան Մ_ 468
Տեր-Մովսեսյան Դ.—463
Տեր-Մովսեսյան Մ.—450 
Տեր-նահապետյան Ղ- —101 
Տեր-Նիկողոսյան Մ.-227 
Տեր-Շմավոնյանց Հ.—50 
Տեր-Պողոսյան Ա---179
Տեր-Պողոսյան Գ.—304 
Տեր-Սարգսյան Գ.—457 
Տեր֊Սարգսյանց Սեգրակ—տե' ս Տեվկանց 

Սեդրակ
Տեր֊Սարգսյանց Ստեփաննոս—346 
ոՏերեանտեր* — տե՞ս Տերտերյան Մ. 
Տերոյենց Ատոմ—302, 340, 387 
Տերոյենց Հովհ. Պրուսացի—տե՞ս Չա- 

մոտճյան Հովհ.
Տեր֊Վարգանյան Ա---50
Տերտերյան Ա---119, 211
Տերտերյան Մ.—504
Տերտուլիանոս Կվինտիուս—275
<րՏիգրան» — տե՞ս Արփիարյան Տ.
Տիգրան յան Մկրտիչ—452, 454, 475
Տիգրան յան նիկողայոս—163



Տիգրանյան Սարդիս—223
Տիգրանյան Սիրական-280
•Տիկին Մարգարիտ։—տե՛ս ԿոԱտան- 

յանց Տ.
«Տիշլեկյան։—տե՛ս Մ արգարյան Գր.
Տիվիթճյան Հակ.-125, 172
Տիրոյան Ա.—160, 181
Տիրոյան Հ. 403
«Տիուն։—տե'ա Տաղավարյան Նազարեթ
Տլվյիկյան Մ.—207
ՏխորՅևսկի Ի.—493
Տմբլայի Խայան—186
Տյուզյան Կարապետ—143
Տյուզյան Պողոս—166
«Տյոմւքե»—տե'ս քելեկ յան Տ.
Տյուսար Ս.—457
Տյոսոչև Ֆ.-481, 493, 496
Տնսւեսյան Եղիա—471
Տողրամաճյան Տ.—114
Տոմին յան Տիգրան—386
Տոնելյան իԼապել—տե՛ս Սիպիլ
Տոնիկ յան Գր. —197
«Տ. Ս.։— տե՛ս Տեր-Մկրտչյան Գ.
«Տ. Վ. Պ.։—տե'ս Պալյան Տ.
Տրդատ թագավոր—63, 238, 260, 387, 

390, 391
«Տրդատ Լիսերի։ — տե’ս Լիսից յան Տ.
Տրեդիակովսկի Վ.—26, 36
Տրիֆանով նիկ.—178
Տուլոնյան Գ. — 363
Տուրդենև Ի.—317

Րաֆֆի—24, 35, 183,. 211, 218, 290, 
319, 330

Րոսկիոս Սեքսսւոս—264
Րոսսի Պրոպերցիա—213

Ոլայզմեն—180, 196
Ոլթուչյան Արմ.—167
Ոլթուջյան Գ.—56
Ո ւթուջյան Խաշ.—233, 424
Ութուջյան Կար.—8, 15, 20, 57, 69, 88, 

98, 109, 125, 128, 186, 189, 258, 
339, 347, 357, 399, 411, 424, 454, 
476

Ութուշյան Ման.—474
Ուիլլիս Ն.—96, 184

Ուլանդ Լ---166, 191
«Ուխտավոր։—աե'ս Մրմրյան Հ.
Ուոկեր ԴանԱար,ացի-115
Ուսաժ Արսեն-տե՛ս Հուսսե Արսեն 
«Ուսուցիչ։—402

Փալադաշյան Լ.—276, 498
Փանյան քե.—287
Փանոսյան Ալ.—228
Փանոսյան Կար.—404, 472
Փաշայան Կար.—466
«Փաշայան։—տե'ս Ար ամ Վրույր
Փաշկյան Հովհ.—420
«Փաոախոտ Տոլակյանց։—տե՛ս Նայբանդ- 

յան Մ.
Փառանէեմ թագսւհի—347 
«Փաոնակ։—տե'ս Ւլկատինցի
«Փավստոս Բյուզանդացի։—տե'ս քեյյան

Բյուզանդ
Փավստոս Բուզանդացի—38, 55, 56,

315, 343
«Փարիդիեն։ — տե ս Տեր-Անդրեասյան Եր-

Փարսադանյան Ռ. —77, 188, 464
Փաւիազյան Արր.—415
Փավւադյան Գար. —162, 209, 226
Փաւիսպյան Բ. — 73
Փաւիազյան. Կ.—266
Փաւիազյան ճ. —168
Փաւիազյան Մանասե—485
Փաւիազյան Մարտիրոս—224
Փաւիազյան Մեսրոպ—357
Փավւադյան Միհր ան—տե'ս Հովհաննիս­

յան Մ.
Փաւիազյան Ռուրեն-Անդրեաս—46, 95, 

100, 113, 268, 273
Փաւիազյան Սարդիս—77, 349
Փաւիազյան Ստ. —111, 268, 340, 353, 

358, 371, 376, 387, 393, 413, 424, 
426, 475

Փավւադյան Վիկտորիա—76
Փաւիազյան Վահրամ—491
Փավւադյան Վրթանես—448, 504
Փավւադյան. Տ.—144
Փեդրոս—տե'ս Ֆեդրա
Փեշտմալճյպն Գր.—127, 274
Փեշտմալճյան Տ. —137

535-



Wi» կաթ^կ^-տյշ
Փիլսյան Ս---69
Փիրազյան Գ.—333
Փիրիմյան Z---142
Փիրղալեմյան Նահապետ—263
Փիրումյան Տ.—266
Փոխանյան Հակոբ-Արջավյ,ր—տե'ա Հ.

Ար1ավյ,ր
Փոնդոյան Հ.—235, 236
Փոսկոլո Հուգոն—469
Փոպինյան Նիկ.—250, 396, 401, 417

Քաթան յանց Հովհ.—330 
«Քաթիպա»—տե՛ս Ծատուրյան էկ.
Քալանթար Ալ_ 138
Քալանթարյան Գ.—493
Քալանթարյան ե---414
Քալանթարյան Հ.—360, 361, 443
Քալանթարյան Ն.—360
Քալանթարյան Պ---տե՛ս Արաքսյան Պ.
«Քաղկըցի Շաքար Մանուջակյանց»—mb'ս 

Տեր-Ադեք սանդր յանց Գ.
«Քաղկըցի վաճառական Գեո Ավետի­

սով»— տե'ս Տեր-Աղեքսանդրյանց Գ.
Քամալյան Ս.—283 
թանան յան Գ.—154 
Քանանյան հ.—451 
Քանդու Կեսար—73, 311, 335, 481 
Քանթել Հանրի—444
Ք աջուն ի Մ.—149, 197, 301 
«Քաջոէնի»— տե'ս Արամ Վրույր 
«Քասիմ»—տե'ս Գոյոմւյան Մ. 
Հաստի Ջիովաննի—255 
Քելեկյան Տ_ 372
Քեչեջյան Լ.—296
Քելյան Բ.—69, 256
թիւթկ Օղլան (աջուդ) —151
Քիպարյան Վ.—146
Քիրեճճյան Մ.—474
Քյանհան-որդի (աջուդ)—151
Քյուրքճյան Ռ.—480 
թյուրքճյան Վ.—417 
«Քնար»—տե'ս Պեննէեյան հ. 
«Քննադատ» — տե՛ս Լևոնյան հ. 
Քոչար յան Q.—429
Քոչարյան Միք.—281, 489, 503
Քոսյան Հակ.—75, 491
536

Քոիստոֆ Կ. Ս_ 186, 245
Քսենոֆոն-55, 324, 326, 327 
«Քրիզանթեմ» — տե՛ս Ալւիիար Հարություն 
«Քրիսանույջյ—տե'ս Պո զաճ յան թերուզ 
«Քրոնիկոս» — տե'ս Լևոնյան ե.
Քուջներյան Ք.—487, 489, 493, 495 
Քուչակ Վանեցի-351
Քուչուրեկյան Հովհ.—24, 223, 224, 281,

286, 355, 372, 377, 394, 395, 418, 
438, 441, 456, 457, 463, 489, 490, 
492, 495, 499

«Քուչով Հովհաննիսյան»—տե'ո Հովհան­
նիսյան Խ.

Օգարև Ն---493
Օդաբաշյան Գ. —13, 76
Օդարաջյան Հ. —13, 76
Օզանյան Անդրանիկ—տե'ս Անդրանիկ
Օթարյան ծ. Ա. Ւ.—367, 376
Օդելկոպ — 128
Օչիվյե Ֆ.—226
Օհան սդյի (աշուղ)-353
Օհանյան Ա---281, 443
Օմեր փաջա—93
Օսկանյան հաչ. —258, 405, 503
Օսման Հսոդթան) — !!!
Օսսիան—80, 92, 473

Տ- — տե'ս Կոոլդելկա Ալ.
Օտյան Գր---13, 66, 71, 225, 241, 287,

292, 319, 399, 432
Օտյան Ն.—226
«Օր. Ա[իս» — տե'ս Սիպիլ 
«0. Օրրել»—տե՛ս Ոս կան յան Ատ. 
Օրրեշի Հովսեփ-250
Օրբելիանի Գր.—93 
«Օրթոդոքս» — տե'ս Ղարաջյան Գ. 
«Օրիորդ Մենիկ» — տե՛ս Մելիք-Ազար- 

յան թ.
Օրւ"վ Ալ—161
Օրմանյան Մ.—91, 136
Օուեն Ո-_ 499

Ֆեդրա—80, 149, 150, 348, 458
Ֆեթվաճյան Ա. 415
Ֆելեքյան Հար.—488
Ֆելեքյան Ս. — 369 
«Ֆե[/,քս»-տհ'ս Արերունի Վահան



Ֆենելոն Ֆր.—96, 115, 173, 257, 259,
305, 423, 456, 458, 503

Ֆեուե Օդտավ—401
Ֆերդինանդոս—178
Ֆերեալ Մ.—476
Ֆերուհխանյան Մ.—386
Ֆրնտըդլյան Գ.—370
Ֆիզիկա Պողոս—133
Ֆիլիպ էֆենդի—60
Ֆիւիպ 11—24
Ֆիլլան Լ.— 88
տՖիմիտ—տե՚ս Չալյան Մ.
Ֆիրդուսի—117, 459

Ֆլեորի Լամե—381
Ֆլորիան Ժան֊Պիեր—28, 103, 140, 164

250, 385, 423, 435
Ֆլորիվալ էդ.—56
Ֆոօեր—ՅՕՕ
Ֆոնվիղին Դ.-350
Ֆոնտան Ւ.—400
Ֆրանգյան ծ.—247
Ֆրանկին Բ---260, 261
Ֆրանսոնի (կարդինալ)—67
Ֆրենկյան Գր---318, 333
Ֆրիդրիխ Մեծ-237
Ֆուրիե 11.-499
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(1851—1865)

Հրատ, խմբագիր Ա. Վ. ՀտԱ ս-կիսյաւ 
Գեղ. խմբագիր Հ. Ն. Գործսւէալյան 
Տեխ. խմբագիր Հ. Մ. Մանուչարյան 

Սրբագրիչ է. Ա. Սոիփկյան

ИБ № 776.

Հանձնված է շարվածքի 2. 11. 82 թ.։ Ստորագրված է տպագրության 7. 07 1983 թ.ւ 
ՎՏ> 06902 Տափը 60")հ90^1^ թուղթ № !• Տառատեսակ '՛Գրքի սովորականն, բարեր 

տպագրություն։ Տպագր. 33,75 մամուլ։ Հրատ, հաշվարկ. 32,14 մամուլ։
Տպաքանակ 2000 Պատվեր Л 1168, հր. М 5807 Գինը 5 ո. 80 կ.,

ՀՍՍՀ ԳԱ հրատարակչություն, 375019, Երևան, Մարշալ Բաղրամյանի պող. 24 գ։ 
Типография Издательства АН АрмССР, 375019, Ереван, 

пр. Маршала Баграмяна, 24.
ՀՍՍՀ ԳԱ հրատարակչության տպարան, 375019, Երևան, Մարշալ Բաղրամյանի պող. 24։ 

Издательство АН АрмССР, 375019, Ереван, пр. Маршала Баграмяна, 24 г.
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